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O  bdění,  jebo  stopních  á  přechodech 
do  spaní, 

feptat  ptot  Dř.  Sán  farkyné. 

(R.  1846  vydal  jsem  v  3.  svazku  Rud.  Wagnerova  Sfowiftt*  fysiolugického 
slánek:  „0  bdění,  spaní,  inu  a  podobných  stavech  duševních."  Míním  zde 
jadaotnvé  oddffy  i  nebo  laskavým  eteatřftm  podávali,  a  sice  nejprve  po* 

jedaM  o  MétfO 

V  obyčejném  Mho  iiveta  živočilného  rozeznáváme  dva  dn* 
iená  stavy,  ód  sebe  podstatné  rozdílné,  jipMte  prnrf,  fofóu;  *  vé- 
domim,  drahý,  spona  totiž,  bez  vědomí  se  děje.  Jafce  nprottfed 
mezi  obem  jest  bděni  ve  spáni,  totiž  sněni. 

Krom  těchto  dvou  stává  ještě  jiných*  dílem  fyriqlogica7ýéh> 
dílem  patholopokýcb  stávův  duíevnfeb,  kteréž  dle  sttpně  bez- 
yěáomi*  aneb  dle  roeltěnýeh  s  tímto  spojených  psychických  ev&UU* 
noetí  sebevědomí  více  méně  fc  nim  se  přidružují-  Jsout  následuj 
jfai:  rozličné  sácbvatné  afékce,  magnetické  bdění,  nántěsidnost* 
bláboleni,  šílenství,  opojeny  narkotísiHis  (omámenosOy  séohvat 
(fethaxsjia),  *imní  spánek,  mdloby,  domnělá  satrt 

V  živoucím  oqptiismu  xvffbt  a.  také  éloVěka  nofoá  rose* 
mávati  dvoji  třídu  činnosti  svědomýtk  a.neSYědoaftýek  Tjlo  zplo* 
zují,  Hyářejí,  a  ipchovávají*  stojíce  i  ipvÉitřkeni  re  vzájemném 
pftsobqm,  éáeUw  materiální;  j^kh  pochody  nálešají  k  iivetd  ió& 
linnóom  Ne  jqjich  pak  sákladě  vyvíjí  se  *yítt  «HMiné.  žití, 
jehož  činnosti,  eěfc*U  původně  též  od  hmoty  aávislé,  prováli  ide- 
ální osobitost;  tckttidomé,  ježte  sice  e  pohyby  tělesné  ústroj* 
aostf  ve  spojeni  stoji,  atáak  jseno  esobilné  bytnosti  t  ttich  pi* 
kterak  vyvoaováno  býti  nemůže, 

Stgv  obyěqjqý  viestrannébe  rozčilení, -svědomých  člnnoitf  íkn 
vftka  a  zvířat  smýváme  bděním  V  Odporu  a  tímto  Uistrá  se 
W*h%  periodicky  se  nevrtcujíc*  dílem  co  náshéak  zenHaemí  p*- 
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vstalého  bděním,  mocnější  tó  rozčileností,  ve  kterémž  výkony 
bdělého  života  odpočívají,  výkony  nesvědomé  ale  ve  své  celé 
moci  zůstávají. 

Má-li  organická  činnost  jako  spáni  býti  pojata,  musí  bdění 
zavinuté  obsfhoFft^  taktéž  i  ve  bdění  musí  svědotnosf  *  bez- 
vědomím v  stálém  boji  se  potýkati,  aniž  bezvědomí  zhola  a  do- 
čista zanikati  může.  Tuto  napiatost  postihujeme  ovšem  jenom 
v  dobách  přechodu,  v  době  usnuti  a  probqzoní,  ale  i  uprostřed 
obou  duševních  stavů  za  činnou  pokládati  ji  musíme,  chceme-li 
ponětí  jejich  dobře  ustanoviti.  Nesvedomost  prostá  a  bez  čáky 
opětného  probuzení  není  již  spaním,  anappak  všeliké  bděná  za- 
vírá v  sobě  úpadek  do  nižších  stavův  svědomosti  až  do  nesvě- 
dotného  spaní.  Myslíváme  si  též  spaní  nikoliv  jaká  áphié  bezvě- 
domí, nýbrž  jakožto  stupeň  zátemnětosti,  kteráž  přédcese  světlem 
do  téhož  oboru  náleží,  a  jsouc  v  mysli  odloučena  od  nějaké 
hranice  světla,  všeho  smyslu  by  pozbyla.  —  Společní  pak  podklad 
bdění  i  spaní,  jest  duše,  původ  života  živočišného. 

:  Ze  ptanovižtě  zkušenoáti  naší,  obemknuté  pozemskou  fanmiri, 
klademe  veškerý  neústeojně  fysický  svět  se  všemi  jeho  hmotami 
a  fcilfcmi  do  tmavé  říše  hpzvěéemosti.  Anobrž  i  v  samém  ústroj- 
tíém  světě  vidi  se  nám  rostlina  bez  OK  a  bez  vůle;  i  tam,  kde 
po  vnějších  drážděních  pohyby  u  rostlin  spatřujeme,  necítíme  se 
nuceny  (leda  bychom  Indův  něžným  soucitem  s  květinami  ot- 
dařeni  byli),  abychom  vnitřní,  drážděním  k  pohybu  vzbuditelnou 
čitelnost  v  rostlinách  přijímali; 

Ale  již  v  kruhách  polypův,  sKraějšáv,  nálevník&v,  tak  blíz- 
kých k  říši  rostlinné,  přivádí  pozorováni  dílem  nespravovaných, 
dílem  účelných  pehybův  k  domněnce  bytnosti,  vlastní  vůle  a  po* 
eitu  sebe  samé  schopné,  ježto  dle  své  osebKvé  ústrojnorti  po 
vnějších  drážděních  a  vnitřních  pudech  svých  pohyby  své  spra- 
vuje. Tak  i  ptírodnickémn  názoru  obivláitní  svět  svědofeosft 
vždy  v  širších  kruzích  ústrojného  tvorstva  se  rozednívá,  až  pák 
v  títředu  toho  Světa,  ve  člověku,  vědomi  sebe  a  světa  jako  duchovné 
stonce  všecko  široko  daleko  prozařuje,  z  někožto  nové  světlo 
ebjf ktfvného  potoéoí  do<  všech  ostatních'  krajův  ao  vylévá.  Nebef 
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jeitom  V  stejné  míře,  v  jakéž  sám  odúchovněn  jest,  Itale  člověk 
ducha  též  do  světa  vůkol  sebe* 

V  thesích  této  říše  svědemoetj  od  nejtemnějších  kruhův 
zvířectva  až  kdoaěku  děje  se  též  ono  neustálé  střídáni  mez} 
bděním  a  spaním,  i  musit  skooa&ánf  těchto  duševníóh  starvův  tule 
přiměřené  sobě  přodukěty  vyhledati. 

Dříve  vlak,  nežli  do  předmětu  švihlo  se  zahloubíme,  budiž 
Dán  předběžně  dovoleno,  několikeré  pojmy,  samým  obecným  užf* 
váníín  v  řeči  se  naskýtající,  v  jejloh  vztahu  ku  bdění  a  spaní 
podrobněji  vyložiti.  MU  znamená  předně  nalézati  sé  z  přiro^ 
zených  příčil  v  obyčejném  prostředním  stupni'  osvědomělostiy  co 
pouhé  protivé  apatii?  dtíe  mámená  činnou,  svobodné  vyvozenou 
napiátost  svědomí  k  vnějšímu  světu,  smět  k  ponímáni  přednsětfrť 
vábte,  aneb  s  ohledem  na  jisté  účely,  n.  př.  na  zachováváni  a 
střežení  svěřeného  nám  statku.  Zapuzení  spánku  není  účelem  ta*> 
kovéhoto  aktttuého  bděni,  nýbrž  přirozený  jeho  následek.  Jest 
ale  také  bdění,  ježto  proti  samému  spěni  čelíc  je  zapuzuje,  když  ono 
osvědomělost  přemáhá;  říkám*,  že  jsme  neb  zůstáváme!  vabftras 
Bdáme  druhdy  poadě  do  nboi  na  ujmu  spánku  a  tak  se  přeMáns, 
že  pak  vfea  usnouti  nemůžeme.  Tul  jest  obrácen  jeden  činitel 
duševní  tajnosti,  bdění,  prali  druhému,  spaní,  a  má  nad  ním  pře- 
vahu. Směr  činnosti  bdént  jest  tu  budto  neprostředně  svobodnou 
vůli  vykázán,  aneb  hlavně  objektivní  příčinou;  rozčilením  smyslův, 
zevnitřním  pohybováním  zprostředkován.  —  Víee  tropickým  spů- 
sobem  kořistíme  z  ponětí  bděni  a  spanf,  označujfae  těmito  slovy 
stavy  ducha.  Nazýváme  někoho  člověkem  procitlého,  čilého  ducha, 
jestliže  všeliké  duševní  pobídnutí  iehko  přijímá,  po  něm-  na  vsjá« 
jem  působí,  všecky  duževní  úkony  s  nemalou  osvědoměfostí  a' 
*  vzletem  vykonávati  schopen  jest.  Opak  jeho  jest  lenivý, ospalý  duch. 

S  čilpstí  příbuzná  jest  čerstvota  ducha,  zéleřející  v  neochab 
bující  ponfmavestl  všelikých  dojmuv,  v  neustálé  chuti  k  činnosti. 
Vůbec  mívá  mládež  čerstvotu  ducha,  avšak  jsouc  přirozenou 
vlohou  může  tato  náležitým  šetřením  sily  a  ponímavé  moci  do 
vysokého  stáří  se  šachovati. 

Ptobousime  se  **  spaní,  přicházejíce  ze  stavu  neevědomého 
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do  svědomého.  Ponětí  probuzeni  se,  procitnutí  bývá  ale  často 
přenášeno  na  všeliký  jiný  přechod  z  mine  svědomého  Stavu  du 
oavědomělějšflio,  aneb  také  pouze  na  prominu  v  směru  duchovni 
činnosti  člověka  v  myšlénkách  pohrouženého,  odvrátivšího  po- 
zornost od  vnějšího  světa,  probouztae  oslovením  jeho,  přivádějme 
tak  vnitřní  jeho  smysl  ve  spojení  s  zevnitřkem*  Budí  se  pozor- 
nost, cit,  pud,  zájem,  vlohy,  genius,  kaádý  spásob  duševního  na- 
dání k  činnosti.  Zachovávají  se  čilé  samy  seUoiiy  roikývanou 
samehyblivostf,  vzájemným  působením  sil  dřevních  mezi  sebou, 
ale  i  pobídkami,  ve  věcech  samých  ležícími.  Mluvívá  se  dále  o 
probuzení,  procitnuti,  o  procillosti  svědomí,  o  jeho  uspání,  «sau& 
Bovněž  na  stránky  života  národů  v  rozšiřujeme  ponětí  bděloslu 
Národ- procitaje  k  osvědoarilosti,  on  bdí  nad  Svými  zájmy,  bývá. 
probuzován  řečmi,  spisy,  společnostmi,  veřejiiýtni  ústavy  a  utvt~ 
zován  v  sebevědomí;  osvédoarótost  jeho  se  zvyšuje  rozšiřováním 
a  zdokonalováním  ideí,  kteréž  z  jeho  podstaty  a  položení  fwtUriy, 
a  skrze  Siny,  ježto  jsou  následkové  ideí.  Také  bez  ohledu  u 
SYčdemost  bývá  kategorie  Mění  na  pobídnuli  všeho  dťuhu  pře-* 
náieaa.  Procitaje!  nižéí  stupeň  života  k .  vyššfara,  kel  v  rostlinu, 
poupě  v  květ,  zima  k  jaru.  Tak  též  se  bodá  a  bývá  bušena  síla 
fysikalni  z  upnutosti  své  do  zřejmé  étinliwsti.  Ještě  přiměřeněji 
může  takto  býti  mluveno  o  poměrech  pebídnufalností,  pobídnuti 
v  oboru  organismu  rosttínno-zvfředího* 

Vysvitá  již  z  těchto  nemnoha  pozorování,  že  ponětí  bděni 
povšechně  vyznamenává  stav  zvýšené  činnosti,  v  užším  smyslu 
ale  že  se  vztahuje  toliko  na  zvýšenou  činnost  pochodiv  živočiš- 
ných s  vědomím  před  se  braných,  aneb  ještě  úžeji  na  čin- 
ností duševní. 

Vyhledávajíce  již  nyní  úkazy  bděni  v  říších  živoucí  přírody 
nalézáme  je  nejprve  tam,  kde  život  duševní  vůbec  nejvíce  vy- 
vinutým sé  objevuje,  v  lidstvu,  napotom  v  zvířectvu.  Všude  při* 
eházi  zde  s  doplňující  svojí  protivou,  spaním,  v  periodickém  stří- 
dání, i  vyniká  zde  na  pozadí  spánku  jako  na  obraze  světlé  stránky* 

Nauka  o  úkazech  bdění  v  nejobsáhlejším  smyslu  bylaby  to- 
tožná s  přírodopisem  ovědomělostt  v  říši  zvířat  a  lidstva,  a  kde- 
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kolhr  jinde  ona  ae  naskýtá,  a  zavedla  by  ná**  byehem  )í  *de 
vyložiti  chtěli,  před  přfllf  i*  měře  vytčeného  úkolu.    ,; 

Vskromníme  se  na  pozorování  nejobyf  ejněj*fch  íikefcáv  béěol 
při  ělověbta  a  zvířatech,  bftže  k  nám  stojřdcb,  přtóemi  natee  ne* 
dle  příležitosti  a  předběině  také  spaní,  jakétt*  dépMki  ku  Ment 
se  dotýkati.  Medně  se  jeví  úkazy  T>dě»í  a  éiIoěti,;iia  těle HH 
a  zvířat  vidftdně  již  drcením  a  pohybování**  oetého  těla*  a  jéh* 
okoněin.  Bdící  zvffe,  stojí  artéb  se  pohybuje  i  mfeta  ůk  tnfaftey 
chod!  po  zemi,  neb  léN  v  povětří,  piove  ve  Voděj  ptaní  tfe,  běbái 
skáče,  hopkuje.  Hlava,  oéi,  oši,  makadlájsoe  v  stálém  pobytou 
PH  psích,  kočkách,  koních ;  i '  t  d.  dává  držení  a  pohybován* 
ocasu  zpráva  e  vnitřním  tozpoWtení1  dtoSevnfm.  Noa,  éhHpť, 
jazyk,  krt,  každý  svým  spftsobefei,  ovádějí  v  intmdstf  bdtot 
stav  Zvířete.  tMsfr&je  hlasové  óznaitMtjf  vnějSlma  světu  vrátiti 
rozlohy  dole  dle  křaaojomné  a  rozumné  její  Stránky;  elty  létati 
a  doievní  rozkoše  a  bolest!,  Madn  *  iizně,  pohlavních  pufcehí, 
zlosti;  bázitě  a  smělosti.  Jhnl  zvířata  vespolek  rózmlottWfl  a 
rozumějí  si.  Zpěvné  ptactvo  Vykládá  zpěvem  ávý*  «talý?<  h** 
debhý  svět  ve  vnitřku  aváni.  PSi  nejmnoiffeh  ssaveftv  UkeMaejl 
se  v  «itatfčn4m  nepokoji,  ébi-acafl  se  hned  vpřed,  hne*  na  sttftna* 
hiled1  na  zfcd»  aneb  napnutě  v  jednu  strana  obráceny  atsiáVaft 
dle  rozličný <*  dojmů  předměttv  slyšitelných,  jsou**  tok  známko* 
vléý  bedlivé  pozétffostt  a  změn?  její  podlé  nmělifenéM  émělte 
blábolu.  V  Mdnéčfttotrale  nezvaéí  sé  b&lý  'Sta*  Ha  vy«MM 
stapuíy  jako  v  očích,  zrcadfeoh  duta.  tevený  zrak^  jehb  »maiěd 
na  vnějftak,  jeho  sledování  vMitalnýth'  ptodtiětt  mfthjel  *átn 
jato*  zemWně  smyslné  názory,  Heré  fcdíi  k  vnktttatt' ponrifc 
pficbáiejí.  Přede  všemi  poskytli  ptáci  čiloetf  oči,  p**yblivostíblávy 
a  krku  i  celého  těla  nejdokonaleji  obtak  proeMoati,  fQsbděfoetli 

Nejpodstatněji  péznávéme  vtokze  součinnosti  pohybftv  k  do- 
saletf  nrtftýcb  MMflv  stav  bdění  a  f+flat*  a  Um  se  vtiofttfotnc 
v  ideální  obor  Jejich  tfttfevMoeii,  «děbí  čtei*fck  portávéme  talMt 
ae  «ie*b  t*»h  «u*Av  fyaio^ieÉwe  v  obličeji,  gráfa*  Mflwf  se, 
poooĎkftv,  prací,  řečřa  u  ů*  jimiž  *«bé»čiéaý  peoM  véájéntnboti 
mezi  jeho  vnitřkem  a  zeVnMním  *v*t*n  ujcbováváá  bývá.  >• 
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.,  ftUtoi,:**:  střídá  *j  pmv|AHných  foůtfcli  *e  spaním  i  £Ad$ 
v  středním  y^u,  lidakta*  a«i  dvé  Ur^tij^y  dne  (14— J§  hodin).. 
Rray  :pa  Mnohot  a  v, prvním  díMpství  zbyv*  málo  jeíte  vylinu- 
tfmu  kdfiri,  wtvp  poloyice  4í»Wt  4ofrj;  ve  vysáta  vifcii  ř^ 
wqjífi*  l)4éní  h  iwohích  lidí  yíca  tří  étyriUi  doetu  jiných  ale 
prftutaé  Jhftly  «5 ,  dufr:  -Oag*l*9t  v?  vyšším  toetqfcém  v^ku 
aftaí  *e.jift  kcl^olwp^přia^vOby^^écbodíMýoí  ajuyioti 
^ofeM  dne  **t*vjié;  prpto  vžak, ; ostává  jne^  nimi  apojepí  přJh 
#ny,;s  ^lad^eiu^JjeMía^  řřo^  že  alupcp  avftí,  aneb  n<m*fr* 
pútw  KP^>  *°  z*P*4l9' .  T«kPY^.  i^kp  ^měsi^oíjko  pomém 
ttítbo  offfpntfiw  k  hytatf  &W ,  itfktarajs  mní  v  skutečnosti, 
H^met  ptfádftk  bděifc,a;«p*itf  W  ?*)»,  řt»W«ift  i  tf*é  vrcj&n 
Ji^í ch;  4ři*Wt  *vffat  jaqn  brfékú  fl<tón}  i  apatapyý  d^qí.  ,0^ 
ffcedwsvad*  ap  tedsJewmi  y  Jé  oiolnpsti  ^  jpakládafe,  í*  d*a 
WMfeMnífn  otfefco  bífícfli?  žiWpříziMV  je^„j\pc  alejim  př^Uží, 
čtai  qeppobybné  lidský, pud  denního  idéaí  vzdej* a  .^  .Na|z^ 
QSlffctóoftftáítt  *o  světlp  ji£  j*<ju>,o>sohé  k  budíkům,  animajpíbq 
iiffftU,))4tett  D^é  ayířp  Ml  v  »Q^  jeho  kořwtění  pří^W^, 
i,  laupeiftík  lidský  jyspáyé  *a.4oet  afey  pro<*odil  wc,  Některý 
UfiSM*  wfc  tfqhopt  iwfrj  *  jmWfwPto  l^napy  ke*v*w  za- 
PfrMwfor  pM  Mocným*  okp  dtóídíoíw  dnen*,  bez  pejfteiMftq 
poftfruí  *vék*  Mtfe^iAo  blabobyta*  I  zvířata,  pojmi  v  to* 
oktate  pftvodjtí  pftroawiqsM  904]*  optičný*  rtvykAm  <*e  jjanti& 
Mftže^e.  bdfeft  i  apmií  sahcMVtl  de  popelí  výkonu  éili  jtakoít 
Mtaí  jest  p**v*  statoroý  výkon  .výtoafrv  tíkote  inšmaB\**  jee 
tíkot  topte  titto,  fM^tatfamU*  s#«iovol»ýtti  p ohybqvániin  ai  vnéjn 
*k*»  vypojení  jfeafc;  Ale  i  apaot  jeti  fwboí/iivofiiioéke^WMa, 
••bol  toliko  bytoal  bdtó  jert  *lpsUi&  sohppa*  spaní?  éirat-iMfa- 
lianý  ***pi,  ale  také  neWí,  ařkoli  pov&dy  óinlivý,  jest. 

i  BdW  .m4  ipřiJMslifinýciiif  jj&dnoUiv«ah  d(e  růi^i  věku, 
pohlaví*  )et*ry,  vzdčlanfisti*  spiaobu  ia»ěata*ní  a  j.  ptaroanfa* 
Biké  edltóntsti  astipné..  Na  qrpbftlu  života,  meai  Ayřidofttým  a 
jMdaálýiBi  rokem  naldftfti  se  ýtdkrtl«v*Q  y  aajvyiite  vybwouí 
jpwfedifatali,  kdaito  jak  sobjtbtivoí,  duáovaí.  dia  n«aeivíaa ,  vy^n 
apčlá  .Jflály  lak  i  vní^í;  poartry,  m  buditelé  datawihd  žitata 
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wjvítífl  $b  amiuriíeaásebnify.  V  pmnfcft.  dčtrn&w  v$ku  j<#t  stupen 
piOeKlosti  iiejaitJí,  vyšlapuje  «tál*  e  *ěke#rpaehatetfra,.fa  WÍ- 
stvte  a  wmbtoim,  *  v  nejvyMím  stáří  ,**se  W^á.  £}uijl  yjafc 
činiti  rozdíl  mezi  naprostou  a :  (Vtažnou ,  iaftotopt*  pro#Ho«k 
které***  poslední'  te  ivé  vsažaristi  svýioi  bvtnieem  sta^o*ej)a  jest, 
Ce  d*. naprostý  naftohosli  jest  *  ffcrostfedaím  yeku  sampie  ^v^rr 
domésti,  rozmyslnosti  největší.  Ye  veko  pacholetíip  a  jinoš^Ww 
jaat  sutnuJa  prostá  evšem  akrovaějéi,  y*a|nq*t  (intensitou  roz- 
myslu mftte  ale  h^ti  toiWí  Mtófcrt  i  vétóí,  dílem  pro  vělčí  pp? 
poilivosl  ne*rými  vábitoetmi  vnéjiáhe  i.  vniJínjfco  wito>;óitein,jw 
moenéjfí  hýbáaí  na  aeviétteit,  ale  nc|jpleda$i  pra  mánií  pfeoí 
ptoobení,  t  jeho*  inetícíb  síla  dutevw  móné  ae  soaitřefrje,.  titfa 
auiobost  svédoatt«U  ponorné  fn«»«Bitíjáí  sa  *táy&  Zda  platí  abná^ 
taná  průpověď : .  *plariki»  iiMwtaft:  miaor  ast  ad  #iagnla  atomus* 
totaw^ím  mémft  přatefitft  sfla.duteaapi08tk6r4im  vlUí  aiá  iUMi> 
Tak  i  užan|  *ě  4idrtnva  a*yěftaa£le4t,  aana  f  aobě  vtkroftH 
aějfií  míře,  vAboraobneaaaějifm  fea  rofoném  ba  i  věttta  stapm 
rismysla,  než  .a  pnj*e  větší  mnokaei.  v  JMta  objemu  OluauM^ 
V  obvyklém  knihu  dvéko  vlastního  pAaqbeaí  mége  někdo,  vekai 
amtnábo  fitapně  ivčáaaaati  dostyi,  a  pfedoe'  ihned,  jekopeabptt) 
jakmile  v  outinakýoh  pamtineoh  »  aotfeje.  Ysažnbst.  a  rotedž* 
oset  esvědoibělGiti  slijí  v  .prottitaém  poměra*  £flu  víte  sešite* 
iajatfe  aŮu ■' éatoná  do  jedNftftvasti,  tón  spofeji  vyplfage  okruh 
totální,  a  naopak*  <dftot*íee  jaysl  au**  qa  selek  podělujeme,;  tfm 
slaběji  alek*  *  da  jedholliweM*  acak/dto  *ýfe  pronesené  vély, 
Pdjef  se  ala  také,  da&Mě:  jdaspot,  j  usikrvárií i  dnáevaí  stty,  a  to 
jep*  právě  okfamlerií  aajsyfií  sebevědemí,  kletě*  naioliko  dttyr 
nýbrž  i  «alek  M^ětší:  vselnoilí,  pfocitlostí  proniká  a  vypita** 
Cfetabal  s\ado«lil(dí,ae  Mtt:vč|ovdktt  hlavně  směnní  dvojka, 
jeáiak  na  fěvmtři  k  okolním  věofcie,  jedaak.de  nqtřabsti  amMqfc 
jednou  jsouc*  vědomún  světly  podruhé  sebevědomím;  bodl* 
ten  neb  e*en  směr*  Atft>  ptavalm*  anebo  aí  oba  díti  rovnováha. 
Přivě  v  tomto 'bodi  savneváblíjpst  předeufím  sttlo  Mtyiiv  pre~ 
eiltaiM;  éplnáfco  bytí  ..ptt  )tob&  2  niku  jda  cesta  kadle  ,éq 
vtiftiku^  jakožto  aufydkfthtaf  zakie«kení,  ^aak^o^^qy  m^nk^rv 
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vůle;  aneb  avědomott  zcela  na  zevnitř  se  vcká,  Msptfl^  «* 
objektivně  v  smyslných  názorech,  v  zevnějším  konáni  a«naž**i, 
a  jsouc  tudíž  mimo  sebe.  V  obem  těchto  dvou  jedaoatwwstf 
svědomosli  zakaluje  se  rozmysl  více  méně,  poněvadž  kraotóná 
Čára  mezí  předmělenstvím  a  podmětnoati,  v  nížto  avěriomeet  nej- 
moonějžf  jest,  v  jednom  neb  druhém  oboru  *>  úplného  neřež** 
tnátií  86  tratí. 

Rozmyslem  neb  rozvahou  jmenujeme  lakovou  ducha  úpravu, 
když  naše  samost  při  nejrownairitějšídi  důrazech  předmětného 
světa  v  každém  okamžení  v  úplném  Vědomí  proatředfcftv  tvé 
podmětňé  síly  se  drží,  aby  na  zevnitřek  vždy  přiměřeně  ptoobtU 
mohla.  To  naiýváme  apamatovati  se,  sebrati  se  v  duchu,  býtt 
pH  sobě,  v  čemž  také  zvýiená  pružnost  vtánarosti  vnějěieh 
věoí  obsažena  jest,  bychom  pfleobení  mimo  ná*  náležitě  vnímali; 
v  tom  také  leží  snaha  de  budoucnosti,  ptedsvědaoat  a  psoatt- 
telnost,  jakož  i  směr  do  délky  prostoru,  ohlednost  »  přehled* 
nost  Poněvadž  roamysl  vždy  k  jednání  se  odoáií,  bývá  též 
pokaždé  s  velmi  řásnou  činností  mysltvou  spojen,  tvořící  fied* 
aUvy  áčelné.  Jakožto  pHklady  takových  dob,  v  nmhžtb  /dsý-* 
žoné  slupne  rozmyslu  žádoucí  jsou,  uvádíme  tyto:  feéníka,  jearit 
i  bohaté  zásoby  svých  vědomostí  a  aksieoóstí  riyétóuky  k  sifm 
áéelftm  se  hodící  utvořuje,  rychle  vole  nejspAaobiiejfcí  výrazy* 
v  slova  je  odívá,  jimi  pak  přesvědčení  svých  posinchaěáv  fádí  a 
srdci  jejích  pohýbá,  —  polního  vfldee  v  směsici  válečné*  kterýs 
přerozmanité  rozkazy  vygýlá,  a  nepředzvídaným  pHhodte  dftrazně 
vyhověti  umí,  ~  plavce  v  bouři  námořské,  —  básníka  z  patná 
básnícího,  —  hudebního  virtuosa,  —  divadelního  herce,  ~r  ff* 
mnaatického  uměloe  a  t.  p.  Naproti  těm  nepožadují  mnohá  za- 
neprázdnění pospolitého  života,  v  řemeslech,  fabrikách,  úledecfc, 
hospodářských  prackh,  ženských  zaměstnáních  a  j.,  nei  déet 
malého  stupně  rozmyslu,  i  konávajf  se  zhusta  s  poloviěným  to- 
liko  ovědoměnlm,  automaticky  neb  mechanicky,  anaž  éuče  v  po- 
loentní  podstavám  svým  na  jiných  stranách  volně  těkati  do- 
pouští, aneb  v  beztnyslnosti  tuhne.  K  těmto  stavte  oslabeného 
bdění  patH  také  době  far  néente  Italtaftv,  snivý  odpofinok 
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orientaiAv.  Naopak  shledáváme  o  seveřanův  zvýšené  bdění 
▼  otáčivé  zaměstMvosti  se  jevící. 

Stával  více  oborAv  défcevtíího  Života,  v  niehžto  svědomost 
svlážtnímt  spitscby  bdě$fo  se  ocitaje.  NejpHze  rozeznáváme  v  nej~ 
áiržím  objemu  obor  nfížf  —  smyshiesti,  á  vyžží  —  rozumnosti} 
potom  v  jednotlivých  obmezeňích  dle  rozličných  pédmftnrých  a  před** 
metných  stránek,  v  niehžto  esoblivé  vyttí  neb  skromnější  zájmy 
pozornost  budí  a  v  nepnutosti  ndržujf.  Bdění  v  nižším  smysl* 
néntokrehu  máme  se  zvířaty společné;  avšak  nebe  je  v  élověkti 
tak  zevrubně  odinezovati,  Jelikož  vyíěí  pouze  duchovní  tnehét* 
nésti  sáhy  a  ve  vfceek  života  poloháck  ďd  nižšího  oboru  sasa-* 
kují.  Nanejvýš  mehlř  byshom  první  léta  dftěle  pod  tímto  nižším 
vzhledem  povalovati.  Zdivoéelost  jakákoliv  a  blbost  jsou  cho* 
robní  stavové  duževní.  Vyžil  probuzení  do  vlastní  lkfeké  ově* 
domělosti  slaví  ftlovtt,  an  do  společenských  vstnpuje  poměrů^ 
ve  formách  náboženství,  státu,  vády  a  ometli,  pooážeje  se  jnoi 
na  poslední  dostižitelnou  vyli  človéctví  a  duchovnosti.  Můžeme 
vlečky  tyto  stupné  prociUosH  v  jednom  znaku  vysloviti*  jakoito 
vykrojeni  z  pedmětné  ebmezenosU .  do  vabiějáf  předmětné  Hšei 
s  nfUo  podafcět  nu  přtfU  vevyttí  vzájemnost  se  dává,  a  kterou* 
on  svou  bytností  proniknuv  opět  s  vyíM  vědomostí  z  ní  vymkái 

Y  posloupnosti  věk&v  ělovělui  patrný  jest  první  stopen  pro- 
citnutí již  pH  naroseni  přechodem  z  dřpvnějií  nesvědomé  tem* 
noty  živobyt*  zárodečného  do  obem  čití  smyslného,  s  něhožte 
podměl  sám  jfekožto  sebeeftění  nazpět  se  vrací.  .  Předmětní 
svět  prostorný  i  časový  vzplývá  jen  jako  tažení  za  dorážejícími 
popndy  světla,  zv  nUkv,  vtné  t  chuti*  tělesných  citftv  KbesU  a 
bolesti*  kteréžto  vyboulí  bojare  affisbty,  a  z  niehžto  temný  obraz 
vlastního  já  a  vědomi  se  vytváří.  V  dattfan  postupu  toho  prvot- 
ního proudění  životného  upokojuje  se  tok  těekto  pohybův  duze 
a  seattajfcé  se  rozum  zbrojí  se  rozmyslem,  aby  za  dojmy  smysliv 
po  předmětech  se  ptófy  kteréibý  jim  významu  a  tvfrnfosti  dodá- 
valy; prostředníky  jsnu  zde  samovolné  pohyby,  pomocí  jsptfcž 
prostor  pftédmětno»podmělný  povstává,  yvnítř  něhož  pocity  v  ná- 
zory vzbuzovány  bývají,  Tento,  skutek  předmětného  názoru  po- 
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tíná  se  pi  b.  vyproštěním  se  dítěte  s  raněnou,  od  prsu  mateře, 
jakmile  ono  po  zemi  lézti  začíná  a  pak  na  vlastní  *ohy  stavili 
se  dov$de<  Tu  již  se  mu  předměty  noolkisji  m  okrouhlení  yíce  a  více, 
ono  rozeznává  věcí  živé  a  neživé,  .a  pofiaáivé  nebe  samo  4ivým 
mezi  živými.  S  bezživotnýmt  těeaat  nakládá  ntfiyě  aneb  taká  ie* 
titoě,  jak  se  dmi  bud  jednostejnými,  bud  milými  stoly)  užtvá  jieli 
jako.  hraček  aneb  jako  užitečného  nářadí.  Ale  i  ca  živoucí  jeat, 
musí  nezřídka  jeho  skotfmavého  kazttství  zakusiti,  až  ponětí  ostro- 
hodnosti  a  samostatnosti  vlastního  žití  vněm  se  probudivši  brání 
mra  v  ton^  Mk  aby  z  té  doby  i  vSemu  živoucímu  steynéko  obytu 
vedle  sobe  dopřálo.  Po  tomto  přímen  vzmáhá  se  v  něm  .taká 
vědomí  vlastního  živote,  pocit  života,  jejtto  v  bujné  hfe  sYýoh 
mocí  smyslných  a  mrštné  síty  své  osvědčovati  radost  mu  působí. 
Se  svobodným  pohybováním,  s  ponímáním  předmětenstva  v  před- 
mětném názoru  počíná  spala  tvoření .  pojmév  účelných,  a  jimi 
spravované  š  ptadměty.zaohánetu.  Nabytý  aázor  předávný  za 
prostřednictvím  paměti  v  podmětaém  oboru  v  představu  se  obr 
novuje,  tata  x  nevéfcané  obrazotvornosti,  po  vůli,  aneb  jak  toho 
jisté  potřeby  žádají,  se  přaměftuje  a  nyní  se  snaží  praktická  síla 
přemMěnou  představu  na  skutečné  věci  přenésti,  tyto  pak  podlá 
ni  rovněž  přeměniti.  Takto  první  bezúčelná  hříčka,  v  aíi  se  síly 
dle  vlastních  svých  zákoaAv  zkoušely,  Mává  se  práci,  kde  cizí 
zákon  jejich  působení  spravuje;  i  aaldfdá  si  Mový  světotehčao 
s  celou  opcavdivostí  na:  produkcích  (výrobcích)  a  snahách  svého 
rezumu,  a  bére  je  sa  vžf  živostí  výíe  procitlého  afektu  f  rotí  vie* 
likému  překážení  a  rašení  do  obrany. 

V  této  vzdornostt  svého  samostatného  názoru  a  svobodného 
usilování  za  jistými  účely  vychází  pachole  co  osobní,  svobodná 
sámost,  a  vlastním  jměním  účelných  představ,  žádostí,  a  nstaao- 
vení  vůle  avé  žitým  bytostem  podobného  rodu  vstříc,  jejichž 
podnětní  vnitřnost  znameními,  posuftky  a  hlasy  se  mu  Otevírá, 
jejichž  pak  účely  jím  seznané  obměňují  jeho  účely  a  uróHý  obof 
tílmoati  mu  vykazuji.  Ont  vedle  své  samosti  také  jiné  kromě 
sebe  nalézaje,-  vidí  sa  pohnuta,  by  vlastní  avflrj  pddmětný  avé| 
předstar,  jen  sobě  tolikp  přístupný,  svon  vjasti|í,  mýolfaí,  cítící 
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it  chtějfci  doftitaké  jMýn  jiným  přeAbělftm  mimo  idm  píMaá&+ 
ftofal;  a  takto  ti  tvotí  dnéevný  avét  osobností*  tajné,  blízké 
néb'  vyáát  ceny,  mé  jost  sám,  Týž  vyšSí  názor  nazývám  psy* 
dudbým^  rehezaávqe  jej  od  ptedfeflého  toliko  fysického  a  fyaio* 
togfekého*  XáteveĎ  s  UmU>  pokrokem  v  žMstě  a*číná  se  dobf 
stMttechfbváni  dosaťad  svebodhéy  hravé  síly  ve  mrav,  nahozen* 
eký  kultus,  vědu,  umetá  a  tecbnickoq  s|>*sobilost.  Všecky  pro- 
středky ke  spojení  jednotlivce  se*  společností,  mluVa,  písmo,  vátký 
spisob  odiváhí  idéalntfho'  v  reálném  hoch  si  přisvojuje,  cviéí  a 
zdokonaluje.  Posléste  vbtupoje  jinoch  do  života  společenského, 
ebtiauského, '  státního,  maje  daftevní  tabytéstí  hojně  těžtó  a  ta 
se  utvrjují  společenské  poměry,  rozšiřují  se,  rozmnožují  až  do 
nejplnější  prochleatt  ni  Vrcholí  mužského  veko. 

Když  doběhla  óbýfojná  doba  usilování  bdělého,  deka  duševní 
napnutesti,  na  zevnitř,  amáhá  se  náklonnost  k  navrácení  do  pod- 
métoosti  své  bezptotivné,  toaha  po  spaní.  Umdlení  neb  vysílení 
fysických  a  dQfevhích  >  sil  neef  notně  s  ní  spojeno,  jakož  jíddy 
po  přepínaných,  dloube  tťvařých  namáháních  bývá,  kdežlo  pfí 
ápioém  bděbí  duáe  ett  undlenolti  a  slabosti  nám  brání,  byehóm 
Usilování  ev6<dtlo  nedoháněli,  a  nás  pobízí,  bychom  odpočinku 
hledali,  v  néinžté  pak  stejným  postupem  obnovy  nové  sflý  na- 
střádati možná,  ani*  však  spaní  nutně  nastoupiti  musí.  Jet  vé 
•paní  jakási  DftMivá*  kladná,  bdění  zrovna  pretřmé  bytost^  rte-1 
toliko  pouhý  nedostatek  neb  ibytek  sily.  Mohutnost  spaní  uchva* 
oaje  ŽW  také  vplné  roafiilenostf  bdění,  jakmile  jeho  ěés  se  pK* 
bKiH;  Smysliv  moc  se  zatemftuje  a  zachází  v  beintysmé  nesvft«* 
danosti  Oko,  jeátěj  otevřené,  přijímá  sice  jeSté  účiifty  světly 
feě  brsy  jien  joMě  newěitě,  brzy  nijak  Už  jich  nepooKUj*,  **y< 
i  pocKovalo,  nevzdělává  jich  vnMtaf  ^mysl  -v  představy,  nevMmá 
jieh  ů*  paměti,  nenvádf  ve  spolek  představ  dfevnéjflfdhi  I  mtfif 
to  smyslu  zrnkovém*  protiva  vnitrného  í  řevtrftíriréW,  splývajíc 
v  henptodittetné  Jak  beipodmětřié  Tieroal(m«etíosU.  Nejdéle  jjelté 
prtnik*  k  sfocbi  probéiór^Milahol;  pozneftéhla  \*l ak  wň  len 
vke  oeprobouity  nejsa  jjóitímán,  i  miz*  bvM<  v  hldboké  ttóhostil 
Hbpnák'  dljo  se  saivyslte  MžMho  utajte,  «h*T'a  dtoho.  i  PeUl 
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tělesný,  předně  v  kftái,  ztrácí  zpóvolna  dAtktiťost  mrou  ku  pro* 
střední  teplotě  neb  studenosti,  aniž  nátisky  v  okolnosti  ještě  p<H 
cítěny  bývají.  Zdi  se,  že  tělo  na  podložce  své  spíše  se  vznáiíj 
neftK  že  na  ni  tlačí.  Stává  se  tehdy  nezřídka,  ie  když  pmrfkýái 
probuzením  pocit  do  tištěných  míst  těla  jako  vstiMB,  nám  utah* 
natým  ae  zdává,  jakobychom  nenadále  na  tvrdou  zemi  byil  opadli* 
Zkušení  toho  snad  kaldý  při  pnrMm  usnutí  již  nabyl.  JestlHto 
bolesti  v  těle  byly,  bray  ae  ukojí,  dozvuky  radosti  se  utišuji. 
Pamětihodjiý  jest  zvláštní  blthopocit  jemného  tisknutí,  zlehounka 
m  srnkách  mezi  okem  a  uchem  se  uUádqící,  ježto  stupány* 
se  a  rozprostírajíc  tyto  smysly  do  své  mhly  topf^  ktetféite  po- 
každé pozoruji,  když  se  mne  ospalost  zmocňuje.  Jindy  opět  eau- 
jímá  tento  příjemný  pocit  íelo,  naéei.k  temene  ryu tupuj p.  ■  Pot 
dobný  pocti  obmyká  jemnými  viabami  kloiiby  rukou  a  všecky 
klouby  těla  vftbeo.  Táž  na  hfdle,  okolo  srdoe  a  žahadku  apo^ď 
celé  páteře  dávají  se  podobné  poeifcy  znáti,  k  lektání  podobná, 
někdy  též  slabounkým  mrazením  upovídané*  Tentýž  cit  v  ofcoíl 
páteře  jest  příčina,  kteráž  zíváni  afceb  agpbň  pokus  sívání  fpft* 
sobiije*  Jindy  se  odráží  v  nervech  svalových^  i  vypukne  mu  vde« 
obecnéth  protahování.  Tyto  úkazy  však  Se  mění  podlé  rozdílností 
jednotfivoAv,  a  bez  pochyby  také  při  katarrhokpíoh*  rheumatidkýehj 
hósteěnicb  a  gnsirickýph  i. jiných  chorobných  affekoich.  Všecky 
tyto  pooity  mají  to  zvláštní,  M  působí  na  jasnost  pomyslu  jaksi 
protMinně  aneb  odroáivě  zatemňujíce;  I  mají  v  tomto  ohledu  ně- 
jakou příbuznost  s  pocitem  rezbošo  pohlavní*  o  n#mí  podobné 
účinky  tnámy.  jscfa.  Netřeba  Ječ  připomenouti  obydBjnýjsk  vtfffH 
sflv;  ^Isdký  spánek,  sladký  Jpte  atdt.apoukýzati  na.tibostj  ajat 
koožlo  ntnnzí  lidé  na  spqní  se  oddávají,  kdežto  jen  nft.pofauebe*i 
svědomí  tohoto  blahého  opojení,  jak  náleží  okeoáejíae,.  v  něm 
skutečnou,  re*koš  hledají  a  naléhají.  Co  do  pohybáv.  pozoityjeisd 
při  nstintí  tyto  úkazy*  Nepřemftže-li  nás  spaní  přenáhie,  jbtedáma 
nu  pólo  bflíee  pohodlnou  polohu,  nejraději  rovnovážnou  »*  Wboté 
s  hlavou  povýšenou,  «neb  jedou:  z  poloh  na  strnně,  jiohy  sté* 
hnouše ;  venku  ramenem  podepřevše  hlavu,  jiné-U  pedlehy  km 
pohodlí  není.    Mnohý  ckyslá  se  ku  spart,  sedě;  vůtyjc  v<kajdé 
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poloze,  při  níž  tětn  co  nejvíce  podpory  podáno,  n  svalové  trapu 
i  oud&  z  jednostranné  napiatosti  se  vyprošťují,  a  oo  nejvfiltfi  ro~ 
vnováhu  svaliv  protffínných  docíHti  pozná.  Všeobecné  uvol- 
nění foto-  sil  svalových  předchází  pocit  pHjemfté  lenivosti ,  a 
zajatosti  nervftv  svalních>  slěžujfoí  víelikeré  pohybování,.  Semedftk 
jmou  se  údy  a  páteř  natahovati  se,  f  Mineme  zívat,  iimito  onen 
poctí  ve  svalebh  okamžitě  stiskem nervův  dovršpn  jest  a  ovšem 
na  nějaký  ča*  ukonejšen.  Samovolně  možná  tohoto  pocitu  leni- 
vb*H  zbýti  namáháním  a  napínáním  svalův.  Onen  cit  ospalosti 
zachvacuje  nejvíce  a  neproměnné  okolek  očí  a  důjkév  ečnfeb* 
Ytfckaí  poznenáhlu  zpolou  se  sUopujf,  posléze  %&bA*  se  jayrou, 
poněvadž  kruhový  sval  nad  ztoihatelein  hořejšího  víčka  převáže 
Téntof  jeet  vlastní  aval  bdění,  kdežto  onen.k  jhfcýa^  napolo  bezt 
vefciým  zaviretelám  náleží,  a  takto  služebnosti  apánbtr  podroben 
jest;  jakož  pak  i  ve  dne  jeho  nesamovojfoít  ustavičně  se  opa^ 
knjieim  mhouřením  se  projevuje,  ťii  této  operací  zvali*  kruho- 
vého zapadá  jablko  oka  trochu  Víoe  do  své  dutiny,  obracujíc  vy- 
pukJoct  blány  rohové  vzhůru,  a  do  vnitř.  Možná  tuto  vjděti  m 
vaHrobýcfc  útlých  osqbáoh,  temně  hořením  víčkem  paoStvitujfefc 
ool  skoro  příšerný  pohled  poskytuje.  Snažíce  se  zůstati  při  sobě, 
hledíme  onen  pocit  lenosti  víček  očních  nepodobně  tisknutím  za- 
padUi,  když  víčka  metně,  sevřeme,  oči  pak  Um  stiskám^  snaho 
kétf  j*  pialy  mneme. 

Wrívo,  nežli  ve  příštím  dlánta  do  oboru  tvrdého  :spnní  se 
jMstímey  pevtae  něoo  o  preetfodcieh  vzimzevnefch,  ježto  bud 
#  naáhn  přičiaMm,  bud  bez  ného  moené  jsou  k  odpuzování 
*pd*kn  na  jistý  óa*r  a  pak  o  prostředcích  uspávačích. 

Jeatiiie  pod  len  apdní  budsi  že  přirozeným,  butbi .  že  ehorobným 
Mhmk  nalétnu  seheyédomí  úklady  strojí  a  petit  oapatosti  neodolatet* 
Mbu aaocíiiíeeky nažatěleánéii duševní  sily. do  sonmoačnýeh hlubin 
npaní  porývá,  vidíváme  se  předce  často  přys^ity*  bychom  toomte 
pocení  odplaMeUížfnurse*  po  váehjakých  umělých  prostředcích, 
joit*  by  nás  fitýná  utknraty.  Jmdy  opět  rádi  bychom  se  ná 
edpo&mti  edebwfc,  fcdybf  jda  vieliké  bndivé  příčiny  pa  nás 
mfcpAsohiy  a  aptokft/námaeaeptaievaljL   Mě  obé  ty  pfípadnoMS 
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jerft  ztfjřmávo  nauce  i  praktickému  živote,  obojí  prostředky  do- 
konaleji seznati*     . 

Prostředky,  'bdéni  napomákajicí,  roftžestt  rozvrhnouti  re  dvě 
třídy:  L  fysické  a  II.  psychické.  Fysické  se  dělí  v  a)  kmotaé 
(matariulné),  b)  dynamické  (pouze  sibé).  Psychické  prostředky 
rofcdélíme  t  i)  smyslné,  b),  citové,  c)!  duchovni*  . 

i.  Hniotaá  prostředky  probuzovaci  jsou  jednak  vnější,  »M»0 
organismus  se  nacházejíce,  *  teprve  spojivše  se  s  ju'm  účinku- 
jící, jednak  vnitřní,  podstatě  organismu  při  vtělené,.  >  a  jeho  pod? 
Hlinkami  spúsobené.  Vnější  hmotné  prostředky  náležejí,  do  třídy 
látek  potravných,  léčivých  a  otravných.  Jakožto  TOhoziufci  stojí 
V  protivě  s  látkami  narkotickými  (omimivými)  neb,  uspávajícími. 
Jmenuji  zde  nejdříve  kávu  a  čaj,  jimžto  tato  vlastnost,  jak  se 
udá,  osobKvě  přishiší.  Jiné  ukazují  tuto  vkstnost  spAsobem  ne- 
přímým, potažně  a  v  jisté  máře  toliko,  jako  opiutn^  vino  a  jiné 
lihoviny,  kteréž,  byvže  v  malých  částech  požily,  roačilqjí,  ve 
větších  omamují  a  opqjují,  anebo  lež  unkdlenfm  spaní  působt 
Kávy,  jakožto  rozčilujícího  prostředku  Všeho  dituhu  učenci  a  vše- 
licí jinf  děánfci  noční  užívají,  ba.  nadužívájú  O  jejíck  účincích 
jsem  již  dříve  fysiolegické  zkoušky  činil  a  též  veřejně  s  mou 
se  sdělil.  Nejsilněji  půséM,  byla-li  v  tuhosti  požita  žvýkání* 
zrnek  mírně  upražených.  Jeden  lei  postačoval  pro  mne,  jenl 
jsem  na  požívání  kávy  navyklý  nebyl,  k  nemění  line  nesptofá 
po  celou  noc;  a  snadby  větši  nknožatví  vícedenní  nespanf  spů- 
kobilo.  Jest  patrno,  že  káva  dsoblivěna  veliký*  nuzek  úéinkaj4 
na  sídlo  osobní  svědomosti,  viaatni  té  orgán  bděni  a  spáni  Po* 
dobného  něco  platí  o  Čaji*  i  zajisté  by  zevrubnější zkoušky  ješfi 
některé  obzvláštní  rozdílnosti  v  účinkách  obou  ve  mámo*  «vedly. 
Také  opium  v  menší  dávjce  požité  mně  rozčileni  působilo.*  Známé 
jest  totéř  o  rině,  a  tak  i  líh,  aefher,  katafer  a  jútá  drátididla  to 
vlastnost  mají,  že  spaní  zaplašují. 

Ko  vnitřním  prsstředkflm  slušelo  by  především  počísti  ja* 
kési  cherobný  smíšenf  krve,  jeáto  by  mMádato  vlastnost  harfám 
tioké  opáftiou,  vzbuzující  (hermetickou),  Ťaouštorě  nervové  rok- 
flflenbst,  pfsebíoL    Takováto  slonfouost  krve  nepochybní  oseto 
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predebázívá  notaci  duševjtf,  s  dlouhá,  Uftalým  nespaním  poňínay 
jící.  Když  pak  vzbuzujípí  vlastnost  během  tohoto  ústrpjnč-ltičeb- 
ného  pochodu  přechází  v  ngrkotickou,  vycházejí  na  světlo  sym- 
ptomy šílenosti  Není -podobno  pravdě,  -áeby  takové  rozmíšenf 
nejdříve  v  nervstvu  počátek  nutí  melo,  poněvadž  toto  neukazuje 
takovou  lučebnou,  pohyblivost  jakou  krev.  Jiná  uvnitř  ústrojů 
tělesných  obsažená  dráididla  budící  možná  uvésti;  obsah  žalúdka 
a  střev,  moč,  símě,  žluč, .  sliz,  plnokrevnosL. 

Fysicko-dynamické  prostředky  vzbuzovací  byly  hy  předně 
ve  všeobecných  fysických  mocnostech,  teple,  elektřině,  magne- 
tismu a  jací  koli  jiní  nám  neznámí  působitelé  dále  j$ou,  pokud 
totiž  neprostředně  na  ústrojnou  hmotu  působí,  nehledíce  k  dráž** 
děním  smyslftv  jimi  zprostředkovaným.  Světlo  i  na  zbavené  zraku 
budivě  působí;  proměna  temperatury  i  v  hodně  čitelné  míře  nese 
aklonnosi  kn  bděni  neb  ku  spaní  s  sebou.  Účinky  elektrické 
napnutosti  oboru  vzdušného  nejsou  nám  známy,  nepochybně  zá- 
visí na  nieh  trpivé  y  organismu  proměny,  vůbec  povětrnosti  při- 
čítávané*  O  magnetismu,  se  tvrdilo,  že  rozličné  polohy  těla  k  mař 
gnettekénau  meridíanu  na  spaní-  a  bd£ní  vliv  mají}  učiniv  ale 
sám  r.  1820  zkoušky  toho,  nedošel  jsem  žádných  výsledků?. 
Protimyslná  ta  věc  ostatně  není.  Působení  kovův  zdá  se  víc  do 
obora  mystického  náležeti.  Učinil  j$em  kdysi  pokus  ten,  že  jsem 
si  dlouhý  řetízek,  ubíraje  se  ke  spaní,  ovinul  okolo  prsou,  spo- 
jiv jej  se  dvěoia  železnými  centovými  flávaí tmi:  v  půlnoci  pror 
hodil  jsem  se  ze  sna,  můrou  znepokojeného.  Podruhé  se  zkouška 
nezdařila.  Spůsoby  vzbuzovací  magnetisérův  jsou  vůbec  známy. 
Mezi  dynamické  prostředky  vzbuzovací  musí  pak  posléze  a  hlavng 
sama  mohutnost  nervův  kladena  hýtí,  pokud  sajna  y  sobě  se 
zrůzňuje,  a  hned  pohádáním  hned  uhnětqtfm  na  podmět  duše- 
vního života  působiti  může.  Kdyby  nám  hlauběji  do  materiální 
nás  obkličující  přírody  patřiti  již  dáno  bylo,  odkryli  bychom  snad 
všeobecnou,  s  mohutností  pervůy  s^norodou  sílu  ve  přírodě, 
s  nížtp  by  osobn$-organická  mponost  na  vzájem  se  protýkala  a, 
od   nížto   periodické  ^flfekcí  oeryfiv,  epidemie  etc,  hy  závisely 
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Snadbychom  také  všeobecnou  rozdíleno**  Šílených  v  noční  době 
za  měsíce  v  úplňku  sem  potáhnouti  směli. 

II.  Majíce  nyní  o  psychických  prostředcích  vzbuzovadch 
mluviti,  nechceme  Um  na  um  dávati,  žehy  tyto  od  podmínek  fy- 
sických naprosto  neodvisté  a  penze  duševní  býti  mflsUy.  Dle 
naSeho  dnalistictoH-fysiologického  názoru  musíme  si  všeliké  čin- 
nosti duševní  materiálními  pochody  v  ústrojenství  našem  na  jev 
vyvozené  mysliti.  Dáše  jest  do  času  i  do  místa  bytost  totožná, 
jfžto  musí  býti  dáno  cosi  netotožného,  materiální  podklad,  na  nimž 
by  svtfu  nedílnou  totožnost  činně  projevovati  mohla.  Tito  duM 
neprostředně  proniknutá  hmotnost  jest  ústrojnost  nervová.  V  tétd 
Se  troje  vztahy  duše  též  materiálně  rozHčujít  předně  vztah  du- 
ševní bytosti  k  sobě  samé,  jakožto  ústřední  orgán  nervový,  mo*ek; 
Zfcdrubé  vztahy  k  okolnímu  světu,  jakožto  soustava  ústrojův 
smyslových  a  hybacích;  konečně  vztahy  k  rostivému  organismu 
Jakožto  soustava  nervfiv  nzlinftýdi  (gangliokých). 

i  Těmito  hmotnými  ústrojnostmi  dnše,  jejich  vzájemným  pů- 
sobením na  zevnitřek  a  zetnitřka  na  ně,  jakož  i  vzájemnostmi 
jich  Vespolek,  povstávají  roízáiatuté  spůsoby  probuzenosti,  to  účin- 
kem  zevnitřka  na  smysly,  to  áamovzfcvzeiif  m  ústředního  Ustroj* 
vespolek.  ... 

Uvážíde  nejprve  pobídky .  smyslev  nažioh.  Jejich  prameáy 
budFto  se  taji  v  moenosteéh  vnější  přírody  aneb  od  pochodů 
v  ústrojenství  samém  odvisejL  Jsout  nejpříze  povšedufté  pocity, 
city  tělesné,  jako  bolesti  a  blaha,  odpomosti  a  tahodnosti,  hork* 
a  zimy,  hladu,  žízně,  pohlavního  rozčilení,  kteréžto  v  rozličných 
stupních  veškerou  i  duševní  sílu  vzbuzují  a  čilou  •  činí.  •  Jme<- 
novali  proW  bolest'  vším  právem  strážníkem  těla,  hodil  by  se 
však  ten  název  rtic  hfire  jiným  tělesným  pocitům  a  dojmům,  je* 
Hkož  duši  k  osvědoninělitóti  a  ku  bdění  nad  sebou  pobízejí  a 
yobťrzují. 

Kterak  teplo  život  rostivý  v  zárodcích  vajec  probouzí  a  ústro- 
jenství zvířecí  v  zimním  gpáftku  jenom  ještě  festtinujtci  k  du* 
řeVnl  Činnosti  pobízí,  vídáme  v- velikofeposti  při  každé  změněné 
studeného  počasí  roku  do  teplého.  »  - 
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Pokouší-li  se  o  nás  pocit  ospalostí,  probudí  nás  rychle  te- 
plota neb  studenost  na  objem  hlavy  přiložená*  Vůbec. pak  jsou 
rozmanité  pocity  kožní  velmi  spůsobilé  k  přerušeuí  neb  úplnému 
odstranění  spánku,  ješto  jimi  činlivost  nervův  ze  svého  poklid* 
ného  ponořování  $%  do  vnitřka  ustavičně  k  obvodu  odvozována 
bývá.  Svrběni  kůže  následkem  vyraženin  anebo  cizopasným 
hmyzem  spůsobené,  palčivost  horečky  aneb  spálenin,  zimnice, 
studenost  spacího  pokoje,  nedostatečné  přikrytí,  neobvyklé  po- 
ložení a  tlačení  jednotlivých  míst  na  kůži  brání  usnutí.  Chce- 
me-li  zůstati  bdící,  promínáme  rozličná  místa  kožní,  na  čele, 
spánkách,  oči,  ruce.  Vždy  otevřenou  brankou  sluchu  mohou  nás 
snadno  hlasové  a  šusty  mimo  nás  ze  spaní  buditi  aneb  od  spaní 
zdržovati,  jmenovitě  opakují-li  se  náhle,  mezerami  úplného  ticha 
neb  slabších  zvukův  přerývané.  Připomínám  probuzující  .účinek 
onoho  andante  v  Haydnově  symfonii,  jímžto  Haydn  ospalé  obe- 
censtvo Londýnské  probudil.  Chtějíce  ještě  dále  do  tohoto  předr 
metu  se  zabrati,  musili  bychom  též  na  rozčilující  účinky  hudby 
dílem  obzvláštností  melodií  a  akkordfiv,  díletn  rhytmem  nástro- 
jův  ohled  vzíti. 

Co  budíček  všeho  sebevědomí  zasluhuje  zrak  nejprvnějšího 
místa.  Jasné  osvětlení  nás  za  dne  uchovává  bdící;  za  pošmur- 
ných dnův  méně  čilými  se  cítíme.  V  sluncem  ozářených  kra- 
jinách jižních  bdí  se  snad  více,  nežli  v  zachmuřeních  severních 
íířek.  Světlo  lampy  v  učírnách,  osvětlení  našich  salonů,  světlo 
plynové,  velká  města  naše  osvětlující,  větší  okna  novějších  budov, 
ačkoli  nepatrné  naší  obyčejné  zkušeností,  nemálo "  asi  přispěly 
k  smyslně-duchovnímu  probuzení  celých  vrstev  lidu  našeho  věku. 
Kdo  není  zvyklý  při  lampičce  spáti,  bude  jejím  světlem  ze 
spaní  buzen.  Již  světlo  plného  měsíce  dovede  nás  probu- 
diti, aneb  náměsíčnost  vybuditi  při  těch,  kteří  k  ní  náklonnost 
mají.  Barvy  účinkují  dle  své  jakosti  rozličně,  probuzujíce  neb 
ukojujíce;  což  se  zvláště  nápadně  ukazuje,  je— li  celý  obzor 
barevně  osvětlen.  Možná  se  o  tom  přesvědčiti  prohlížením  skrze 
žluté  neb  červené  sklo  na  některou  krajinu.  Připomeňme  si 
také  účinek  osvětlení  při  velikém  požáru.    Kdežto  křiklavá  čer~ 
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vénost  miiohá  zvířata  ke  hněvá  popouzí,  působí  na  ně  nutně  pro- 
budivě.  červánky  večerní,  zoře  ranní,  živé  barvy  květin,  hmyzu, 
ptákův,  červenost  lící,  pestrý  v  oči  bijící  oděv,  všecky  mají  po- 
buzující,  rozčilující  účinky;  naproti  tomu  modré  neb  modrem 
promíchané  barvy  mysl  kojí  a  upokojují. 

Zápachy  rozčilují  buď  silou  bud  obzvláštností,  takže  čpavek, 
trest  sírová,  octovina,  mošus,  bobrovina,  assa  foetida,  silice  (oleje 
etherické),  kamfer  atp.  Jiné  účinkují  vzbuzováním  chutí  po  jídle 
a  pití.  Odporné  zápachy,  puchy  zplozují  hnusení  a  snahu  vzdá- 
lení se  od  nich,  vůně  vyvozují  rozkoS  a  žádost  oddání  se  jim. 
Zápachy  ale  nepůsobí  toliko  na  vnější  smysl,  nýbrž  na  veškeré 
sensoríum,  na  obraznost  a  mohutnost  cflěcí.  Úzké  spojení  ko- 
řenův  čichového  nervu  s  velkým  mozkem,  zdá  se,  že  v  tom 
ohledu  není  bez  významu. 

Každá  chuf  vyznamenávající  se  zvláštnosti,  hořká,  slaná, 
kyselá,  sladká,  probouzí  sílu  smyslu  soustředíc  ji  v  jeho  ústroji. 
Je-li'  prudká,  působí  otřásně  na  celé  nervstvo;  je-li  příjemná, 
vybízí  žádost  po  větším  požitku,  jsouc  nepříjemná  zplozuje  od- 
pornost  a  hnusení.  Podobá  se,  že  zde  nejvíce  nervstvo  rostivé 
a  nerv  zábludný  (nervus  vagus)  v  soutrpnost  přistupuje. 

Duchovní  proslředkové,  bdění  udržující,  záležejí  dílem  v  du- 
chovních činnostech,  v  myšlení  v  nejobsáhlejším  smyslu,  dílem 
v  duchovních  pobídkách.  Uvažujíce  prostředky  smyslné  obmezití 
jsme  se  na  dojmy  toliko,  poněvadž  smyslné  názory  a  představy 
již  jsou  plodem  duchovních  činností.  Tyto  již  samy  sebou  více 
méně  spůsobilé  jsou  ku  probuzení  ducha  ke  zvýšené  činli- 
vosti,  ačkoli  vždy  ještě  duchovní  zájmy  k  nim  připojiti  ?e  musí. 
Neboť  kde  poslední  scházejí,  nemůže  smyslný  názor  více  než 
smyslný  popud  poskytnouti,  tak  u  zvířat  a  v  nižších  vrstvách 
lidského  vědomí.  Jestliže  hvězdnaté  nebe  v  duchovním  nevzdě- 
lanci tupé  žasnutí  vybouzí,  pobízíf  ono  duchovně  vyvinutého 
člověka  k  hlubším  rozjímáním.  S  přírodou  Živlův,  svodbu,  zemí, 
podnebními  vlivy,  zvířaty  a  s  vlastním  rodem  podstupuje  člověk 
♦odhodlaně  boj.  V  boji  tomto  docházejí  uměny  míru  i  války, 
společenská  ustanovení,  vědy  a  písemnosti  vývinu  svého,  s  délkou 
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toho  boje  vyvinuje  se  též  podmětně  duchovní  organismus  člo- 
věka, jakožto  kultura,  s  hojností  duchovních  zájmův,  ježto  spo- 
lečný život  a  život  jednotlivcův  ve  vyšším  procitlém  stavu  udržují. 
Kterak  to  ife  není  boa  působení  na  fysické  spaní,  musí  kaž- 
dému známé  býti,  kdož  v  těchto  duchovních  ruchách  se  účastnil. 

V  tomto  zápasu  duchovním  stupňují  se  také  ve  vyšší  míře 
citové,  vášně  a  náruživosti,  jimižto  historie  člověčenstva  jako 
bouřlivé  moře  ustavičně  smítána  jest  Zavedlo  by  nás  příliš 
dafeko,  kdybychom  o  probuzujících  a  spaní  spůsobujících  účin- 
kách vášnivých  rozložení  své  roayímání  šířili  chtěli.  Každému 
podá  vlastní  zkaženost  dostatečné  příklady  ku  poučení.  — 

Naproti  prostředkům  vzbuzujícím  jest  nám  ještě  uvážiti 
prostředky  uspávající.  Také  při  těchto  lze  téhož  principu  v  roz- 
dělováni užiti.  Dělit  se  i  tyto  v  ony  dvě  třídy,  ve  fysické  a 
psychické.  Fysické  prostředky  jsou  dílem  hmotné,  dílem  dyna- 
mické; duševní  pak  smyslné,  citové  a  duchovní.  Hmotná  roz- 
padají se  ve  vnější  a  vnitřní,  u  j.  v  samém  organismu  zplozené, 
Ke  vnějším  hmotným  prostředkům  uspávacím  připočteme  předně 
všecka  tak  zvaná  narkotika  (omámiviny),  potom  lihové  tehptihy, 
kamž  i  víno  náleží,  aetherické  oleje  (milice),  pryskyřice  rostlinné, 
všecky  tresti,  také  některé  plyny  a  páry;  kyselinu  dosičnatou, 
kyselinu  uhličitou,  kyselinu  uhličnatou,  zápachy  květinné.  Nar- 
kotika působí  namnoze  přímo  negativně  na  soustavu  nervovou, 
a  takto  espalství  u  člověka  přivádějí.  Lihoviny  stejně  účinkují 
nepřímo  umdlením  po  předchozím  přílišném  rozčílení.  Ve  všech 
případnostech  účinkiQí  prostřednictvím  krve,  kteráž  omámiyé  látky 
do  sebe  přijímá  a  jimi  látku  nervovou  napojuje,  bezpochyby  i  tak 
jen  následkem  reprodukcí.  K  tomuto  náhledu  přivedly  již  dříve 
zkoušky  otrávení  na  zvířatech,  a  nověji  co  nejdůrazněji  byl 
stvrzen  účinkami  aetherisování.  Ku  příčinám  uvnitř  organismu 
spaní  spúsobujícfm  patří  právě  také  krev  nejhlayněji,  kteráž,  jakož 
z  zevnitřka  oraámivými  a  jinými  látkami  otrávena  býti  může, 
tak  též  vlastní  narkotickou  způsobilost  v  sobě  vyvinouti  může. 
Nepochybně  bývá  každé  přirozené  spaní  a  dřímání  s  takovouto 
proměnou  krve  spojeno ;  v  neobyčejném  stupni  vytvořuje  se  tato 
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fíarkosí  krve  v  hlavničce,  ve  všech  horečkách  a  zánětech,  při 
nichž  pak  spaní  k  přirozeným  léčivým  prostředkům  náleží,  ve 
kterémž  krev  bezpochyby  rovněž  změnu  trpí.  Konečně  může 
narkosí  krve  rozličné  výjevy  šílenosti  vyvoditi.  Jakožto  fysicko-* 
dynamický  prostředek  uspávači  účinkuje  teplo  tmavenftihu  spolu 
též  přímo  působením  na  soustavu  nervovou  a  krevnou;  dále  pak 
i  zima,  ježto  životní  čilost,  mohoucí  jen  při  jistých  stupních  te-> 
ploty  zachovánu  býti,  mocněji  ptidiišuje.  Sem  počteme  usnuti 
před  zrorznutím.  —  Nepřítomnost  světla  konejší  organismus  k  od- 
počinku ve  spaní.  Vfivy  živočišného  magnetismu  spaní  s  sebou 
nosí.  Konečně  přijímáme  zvláštní  úkon  nervů  k  zplození  ospa* 
losti.  Z  příčin  uspávajících  duševních  uvedeme  nejprve  pocity 
čidel.  Jsout  osoblivé  pocity  tělesné,  spésobující  ospalost  a  spaní, 
kteréžto  dílem  samy  povstávají,  dílem  uměle  vzbuzený  býti  mohou. 
Fředstaví-li  se  někomu  nůž,  nožíky  aneb  kterékoli  těh), 
aíiobrž  i  pTst  před  čelo,  kořen  nosu  aneb  před  oéi,  vzbudí  se 
mu  na  oněch  místech  příjemný  pocit,  ke  spaní  pobízející.  Po- 
dobně asi  působí  magnetisující  methoda  Jamesa  Braida,  záleže- 
jící r  tom,  žo  operátor  před  očima  ve  vzdálenosti  zřejmého 
zření  význačný  předmět  drží,  na  němž  oči  vzhůru  hledíce  s  na- 
máháním tkvíti  musí.  Temnota  nemá  účinku  naprosto  uspává^ 
jícího,  nepřistoupí-li  k  ní  jiné  podmínky.  Temnota'  může  naopak 
vnitřnímu  bdění  ducha  napomáhati.  Umdlenost  oka  za  příčinou 
dráždění  světla  a  namáhání  svalňv  oka  více  na  spaní  působí* 
Probudiv  se  příliš  záhy,  chci-li  opět  usnouti,  podaří  se  mi  to 
zřídka  potmě,  kdežto  osnova  myšlének  svobodně  se  splétá,  ovšem 
ale  vždycky,  jakmile  jsem  rozsvítil  a  četl  po  nějaSou  chvíli. 
Nepřítomnost  zvuků,  jakož  i  jednozvučné  šumy  pozývají  k  spánku, 
Umdlenost  ducha,  a  též  nedostatek  jeho  zaměstnání  uvádějí  v  dří- 
motu. Ale  i  cit  duševní,  buďsi  bolestný  buď  příjemný,  konečně 
seslabuje  a  uspává. 
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Tři  palmy. 

(LérmoBtoY.) 


V  stepech  Arabských  pod  slunce  úpaly 
Vysoko  tři  hrdé  palmy  vzrostaly. 
Pramen  mezi  nimi  z  půdy  neúrodné. 
Hrče,  valil  vlny  chladivé  i  plodné* 
Chráněný  pod  siinem  lista  splétavých 
Od  s tanečných  střel  a  pískl  lélavýosl 

Mnohé  doby  profily  ticho  bez  zihěny; 
Nikdy  i  cítí  strany  chodec  omdlený 
Rozháralou  hradí  ku  vláze  chladicí 
Pod  zeleným  krovem  nepriložil  lící. 
I  jii  usýchaly  pro  slunečný  znoj  . 
Listí  rozkolné  a  libozvučný  zdroj.    . 

1  jali  se  palmy  a  Bohem  hádati: 
„Souženo-li  nám  zde  tak  usvádati? 
Kolíbány  vichrem,  znojeni  esehány 
Rostly  jsme  i  kvetly  nikým  nepoznány, 
Nikomu  k  radosti  neprokáiíc  vděk... 
Nepráv  tvůj,  ó  nebe,  svatý  rozsudek  !<* 

Toliko  umlkly  —  v  dáli  modravé 
Sloupem  kroutily  se  písky  žlutavé, 
Zvonknv     neslrojné     se    rozléhaly 
zvuky, 
Pokryté  koberci  pestře ly  se  Stuky,  ' 
I  sel,  jak  Člun  v  moři,  se  kolíbaje 

Velbloud  za  velbloudem  písek  zrývaje*. 

* 
Motaly  se,  visíc  nozi  hrby  a.njch  j 
Vzorkované  clony  stana  cestovních, 
Časem  smuhlé  ručky  jo  odhrnovaly* 
Černé,  velké  oéi  odtud:  bleskofal/... 
I  vyhublé  IgJo  k  sedlu  nakjeoé  .  ,i 
Arab  popichoval  vranýho  kopči ,  •  - 


I  k&ň  vzpínaje  se  časem  vybočil,  t 
Jako  pardal,  střelou  sklaný,  poskočil, 
I  oděvu  bílé,  neúpravné  řasy 
Vily  se  po  plerech  jesdee  do  Okrasy; 
I  s  křikem  a  svistem  honě  po  píská 
Házel  on  a  chytal  kopí  na  akt k*.  / 

Hle,  dochází  k  palmám  Sumě  karavan ; 
Veselý  v  jích  stínu  rozložil  se  stan, • 
Nalily  se  vodou  okovy  zvučící, 
I  kynouce,  hrdé  hlavou  kyětolíci 
Palmy  vítají  nezvyklých  hostí  roj, 
I  napájí  štědře  studený  je  s^oj. 

Ale  jen  co  země  kruh  ae.  sajdaV 
Na  zpruíné  kořání  topor  udeřil. 
I  neživí  padli  chovanci 'ttrietM  *    ' 
Oděv  servaly  jim  a  iertem  vatt  lěti, 
Těla  jcjich*by1li  potom  srube**; 
ř  do  jitra  zvolna  ohněm  hubena. 

$dyž  uprch'  na  západ  mrak  z  východ- 
ních bran 
Určenou  svou  pout  dál  konal  karavan, 
I  na  neúrodné  pádě  nechal  sledy  — 
Sotva  zřejmé  —  popel  vychladlý  í  šedý, 
Slunce  ostatky  pak  suché  dozehlo, 
A  je  potom  v  slepí  větrem  rozneslo. 

I  vie,jiyni  dfvo,  puatQ.v  okolí, 
S  listím  bublavý  jtó.tok  oeivakolfc 
Nadarmo  o,  slin,  00  proroka  tedípntsf, 
Jeho  brzy  písek  jitteuci.aimotí,.' 
A  snp  chocholatý,  stopni  nelidofb,   .' 
Nad  ním  krvavý  kořisti  klaje  dřfk, 
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Lad.  Čelakovský: 


Ukolébavka  kozačky, 
(Lermontov.) 


Spi,  hošíčku  mftj  překrásný, 

Hajičkej  —  háji. 
Ticho  patři  misie  jasný 

V  kolébka  tvoji. 

Budu  povídat  povídky, 

Píseň  zapěji, 
A  ty  dřímej,  zakryv  vídky, 

Hajičkej  —  háji. 

Po  kamenách  Těrek  vodí 

Plesken*  mutný  val, 
Zlý  Čečcn  na  břehu  chodí, 
;   Točí  svflj  kinžal. 

Vsak  tvftj  Otec,  starý  vojen 
. .  Otužen  v  boji, 
Spi  maličký,  bud  spokojen, 
Hajičkej  —  háji. 

Sám  ty  seznají  —  poruč  Boha 

Branné  podruží, 
Směle  V  stremen  vložíš  nohu, 

Vezme!  oruží. 

Já  ti  v  vojenské  sedélcej 

Hedváb  vyliji.... 
Spi  mé  dítě,  spi  mé  srdce* 

Hajičkej  —  báji. 


Bohatýr  ty  budeS  s  vidu, 

Kozák  duií  'svou,  N 
Provodit  já  tebe  vyjdu, 

ZamáchneŠ  rukou.  • . . 

Kolik  horkých  slz  ukradkem 

V  tu  noc  prolijí!..  . 

Spi,  anděle,  ve  snu  sladkém, 
Hajičkej  —  háji. 

Hořem  budu  já  unývat 

Bezútěšné  zdát, 
Celléký  den  se  modlívat, 

V  noci  zvěstovat. 

Bodu  myslet,  že  ty  toužíš 

V  tom  cizím  kraji. 

Spi,  dokud  se  nic  nesoužíš, 
Hajičkej  —  háji. 

Dám  ti  na  cesiu  co  mohu, 

Památku  svatou, 
Ty  pak,  když  se  modlíš  Bohu, 

Stav  ji  před  sebou. 

Hotově  se  v  boj  hrozící 

Pomni  mát  svoji . . . 
Spi  můj   hošku   květolící 

Hajičkej  —  háji. 


Spor. 
(Lermontov.) 


Jak  10  kdysi  přede  tlupou 

Šoupl emenných  hor 
U  Kazbeka  s  horou  Šatem 

Veliký  byl  spor. 
„Chraň*  se!*  pravil  ku  Kazbeku 

Šedovlasý  Šat, 
„Mufllťs  bratře  se  Člověka 

Ne  nadarmo  vzdát! 
Vystavil  on  dýmné  chýle 

Na  ústupech  hor, 


Ve  hlubině  doupat  tvojich 

Zařinčí  topor; 
I  tu  železná  lopata 

V  kamenný  bok  tvfij, 
Dobývajíc  mědi,  zlata, 

Vřeže  Strašnou  sluj. 
Stoupají  ni  karavany 

Po  hřbetu  těch  skat, 
Kde  se  vznášely  jen  chmdry, 

Orel  kraloval. 


Digitized  by 


Google 


Anthologi*  *e  sadit  potíte  ru$ké. 


36 


Lidé  ctytff!  Byt  i  první 

Krok  byl  nechelen, 
Chraňte  se!  jest  mnofaoKdný 

Východ  mohuten!" 
„Východu  se  neobávám!" 

Odpoví  Kazbek: 
„Hlabofco  spí  tam  rod  lidský, 

U*  devátý  věk. 
Pohled:  ve  slinu  platány 

Pénu  sladkých  vin 
Lije  oa  pestré  áarváry 

Žasnuly  Gruzín. 
•  I  skloniv  se  v  -kouři  dýmky 

Na  květný  divan ; 
Při  perlicím  vodotrysku 

Dřime  Teheran. 
U  nohou  Jerusalema 

Bohem  seiletara 
Nehlasná  i  nepohnuta 

Mrtvá  krajina. 
Dále,  věčné  cizí*  stínu, 

Myje  Žlutý  Nil 
Yedrem  opukané  stupně 

Královských  mohyl. 
Arab,  za  pomněv  nájezdy 

V  stanech   květnatých, 
Opěvá,  sčítaje  hvězdy 

Díla  otcův  svých* 
Vse,  co  zděs  dostupno  oko, 

Spí  v  pokojném  sně. 
Neníf  východu  slabému 

Pokořiti 


—  „Ještě  nechval  se  za  rána!" 

Mluvil  starý  Šat: 
„Bratře!  hle  na  sever  v  mraku 

Co  to  znamenat?" 

Tajně  se  Kazbek  ohromný 


Na  to  zasmuuV     :  } 

I  smuten  na  sever. temný 
Zraky  obrátil.  . 

V  stranu  tu  on  v  pochybnosti 
Patří,  plný  dum, 

Vidí  rojení  se  ťHvtíé, 

Slyší  zvon  a  Šum. 
Od  Uralu  do  Dunaje, 

Řeky  pěkných  vod, 
Jdou  jak  vlny,  blýskajíce 

Pluky  na  pochod; 
Bílé  prapory  se  vlají  — '  ' 

Kovil  v  planinách  — 
Pestří  stoupají  hulání 

Vzrývajíce  prach; 
Vojenské  tu  bataliony 

těsné  v  řadech  jdou, 

V  předu  znaky  vzhoru  nesou, 
-    Na  bubny  bíjou; 

Baterie  mědnýnť  strojem   ' 

Skákají  a  hřmi, 
Dýmajíce  jak  před  bojem 

Doutnáký  hoří. 
Trudem  vojny'  vychovaný^' 

Šedý  generař'  ** 

Hroze  oélma  je  vede 

Ku  Kavkazu  dál. 
I  jdou  všecky  statné  pluky 

Šumem  bystrých  vod, 
Strašně  váhavé  jak  mraky . 

Přímo  na  východ. 
I,  zlověstnou  trápen  dumou, 

Plný  černých  snu  t, 

Sčítal  Kazbek  zasmušený, 

Nesčef  on  vraho. 
Smutným  okem  on  obhlédnul 

Plémě  hor  srojich, 
čapku  na  hlavu  si  vtisknul  — 

Fa  věky  utich\ 


• :  / 


Prorok. 
(Leir  montov.) 


Z  těch  M»  jak  věčný  Soédee  sám 
Mnč  proroka  dal  vftefco*Jivéstfí    ; 


Já  V  očích  lidi  dočítám 
Jich  zloby  -se  •  jich  neřesti 
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Lad.  Ódakwski: 


Já  lásky  jal  se  hlásati 
1  pravdy  čistá  natočení, 
I  počali  hned  sáhati 
Hf  všickni  bližní  po  kamení. 

Já  žebrák  jsem  ubíhal  i  mest 
Posypav  popelem  své  hlavy, 
I  hle  ted*  v  poušti  žít  mi  jest 
Jak  ptactva  darem  boží  stravy. 

Mně  pokorný  tam  tvorstva  líce, 
Jež  zákon  Předčasného  zná, 
I  hvězdy  slyší  slova  má, . 
Paprsky  radostně  hrajíce. 


Když  skrze  štosmý  měfft  střed 
Se  ubírávám  neustáním,  • 
Tam  starci  dětem  praví  hned 
Se  samolibým  pousmáním  c  I 

„Popatřte  hle!  to  příklad  vám, 
On  hrd  byl,  nesrovnal  se  doma, 
Chtěl  namluviti,  hlupec,  nám, 
Že  B&h  to  mluví  jeho  rtomal* 

„Popatřte  děti  jen  za  ním, 
Jak  on  pošmourný,  chůd  i  bledý, 
Hle,  jak  on  nah  a  plný  bědy, 
Jak  nohrdojí  všickni  jím." 


Pověz  mně,  větev  Palestiny, 
Kde  rostla  jsi,  kde  zkvítala, 
Jakých  to  hor,  jaké  doliny 
Ty  okrasou  jsi  bývala?     ,    . 


YMet*  .Palestiny. 
(Lermontov.) 

/.     či  v  neblahé  rozloutanosti. 
*     Usvadla  ona  jako  ty, 
I  na  list  požlutlý  se  hostí 
Prach  dolný  plný  lakoty? 


I  u  čistých-li  vod  Jordána 
Svit  východa  tě  miloval, 
No čii Mi  vítr  v  horách  Líbána 
Té  rozhněvaný  kolébal? 

Modlitbu  po  tichu-li  Četli, 
Neb  pěli  písně  žalmové, 
Když  tvoje  listy  v  věnce  pletli 
Solima  bídní  synové? 

1  palma  ta-H  ještě  živa,' 
A  v  letní  dobu  rozuatou 
Na  poušti  chodcovi-li  kývá 
Vždy  hlavou  širolístnatou? 


Povídej:  nábožnou  kdo  rukou 
Tě  v  dálný  kraj  ten  poaanes', 
Nad  tebou  často  chřad-li  mukou* 
Sled-li  ty  chráníš  horkých  slez? 

Či  v  božím  vojŠtě  skvělý  vojen 
On  byl,  s  čelem  bezoblačným, 
Jak  ty  vždy  nebe  jsa  ďostojen 
Před  lidmi  i  před  Nezračným? 

Hle  tajná  ochrana  té  jimi,    ' 
Při  zlatoskvoucím  obrase 
Ty  stojíš  větev  ze  Solima 
Svatyni  věrná  k  ostraze. 


Prozraěný  soumrak,  lampy  jasnost 
]-  archa,  kKI,   znak  svatý,  jsou 
Samotný  mír  a  klid  a  spasnost, 
V  okruh  tebe  i  nad  tebou. 


Kvítek. 
(Puškin.) 


Vybledlý  kvítek,  zapomněním 
Usýchlý  v  knize  vidím  já,       . 


A  hle  již  divným  rocesaé** 

Se  naplnila  dui*  máw  „ 
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Kdy  kvetl?  Juto?  ta  jako*  takou? 
I  dlouho  kveť?  kým  utržen? 
Cizí-li  aneb  známou  nikou? 
1  k  čemu  Mm  byl  položen? 


Na  pamčt  néiného  shledáni? 
Či  osudného  loučení, 
Či  samotného  se  kochání, 
Na  polích,  v  šerostf  lesní? 


1  Šřv-lr  on  i  ona  žívat 
1  kdež' je  nyní  jíme  svět? 
Či  jiŠ  usvaďíi,  jak  ta  niva, 
Jak  tento  nevědomý  květ? 

1 


(Po  skin.) 


Na  pouití  vyprahlé  i  skoupé 

V  rozpáleném,  od  znoje  luhu 
Ančar,  jak  hrozná  stráž  na.  stáníj 
Sám  jedin  stojí  po  všem  kniha. 

Jej  příroda  žíznivých  stepí  ■ 

V  den  svého  hněvu  porobila, 
A  umrtvělou  zeleň  větví 

]  kořen  jedem  napojila. 

K  poledni  roitopiv  se  Žárem 
Jed  kůrou  jeho  kupe  dolu, 
1  stydne  prochladem  večerním 
Ve  prozraěnou  a  hustou  smolo. 

Ni  ptáče  k  němu  nepolétá, 
Ni  tygr  nejde;  vichr,  rosný     , 
Jen  narazí  o  dřevo  smrti  —  . 
I  prchá  pryč  už  moronosný. 


I  jestli  déstqá  vláha  zrosí, 
Zabloudilá  I  list  jeho  hustý, 
Už  s  jeho  snétví  jedovatý    . . 
Déší  kane  v  písek  horko  pustý. 

Viak  člověka  si  poslal  člověk 
K  ančáru  velitelským  vzhledem, 
A  poslušně  ten  podnik'  cesiu 
A  k  jitru  navracel  se  a  jedem* 

On  přines*  z  pouště  smrtnou  smolu 
A  větev  s'  listy  us  vadlými, 
I  pot  po  zbledlém  jeho  čelu 
Se  řinul  toky  studenými. 

I  přines'  —  oslabél  a  lehl 
Pod  krovem  chýžky.  na  množe  . 
1  umřel,  bídný,  pod  .nohama  •      •  * 
Nezmoženého  veleraoie. 


A  kníže  omočil  své  střely 
Do  stavy  t  jedovaté  chrasti, 
1  zhoubu  rozeslal  on  s  nimi 
Do  soused  &  pokojných  vlastí. 


Pěst. 
(Po i  kin.) 


Letí  chmury,  krouží  chmury;, 
Pomizivá  luny  moc 
V  chumle  sněhu  sriti  s  hůry, 
Smutno  nebe,  smutná  noc. 


Jedu,  jedu  v  bílém  |>dK; 
Zvonek  sání  din-dm~dm . . . 
Straino,  stratao  po  nevoK 
V  středu  neznámých,  rovin. 
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Lad.  Čtlaiovtký; 


„Ej,  jeď  vozko!"  —  „Jde  to  aUlí 
S  koňmi,  pane  -*  jfada  zlá; 
Vinice  mnč  oči  klíží, 
Všecky  dráhy  zametá* 
Kdybys  zabil,  nikde  sleda; 
Zbloudili  jsme  . . .  ach  to  strach  t 

V  poli  běs  nás  rodí,  běda, 
A  tu  krouží  po  stranách. 

Pohleďte:  hle,  on  dovádí 
Duje,  plije  v  čelo  mně, 
Hle  —  a  nyní  v  úvoz  svádí 
Roidivočilé  koně. 
Tam  co  milník  nebývalý 
Teď  se  vypnul  přede  mnou, 
Tam  třpytnul  plamének  malý, 
Pustou  propadnul  se  trnou." 

Rvou  se  chmury,  víří  chmury, 
Pomizivá  luny  mee 

V  chumle  sněhu  svítí  shůry, 
Rmutno  nebe,  rmutna  noc. 
Není  sil  obrátit  v  doli, 
Zvonek  pojednou  umlk', 
Koně  stáli.  ...  Co  tam  v  poli? 
Kdož  je  zná,  čert  nebo  vlk? 


Vicjir  Bkučí,  'vichr  pláče, 

Koně  bystří  frkají, 

Hle  už  běs  daleko  skáče,    . 

V  tmách  teď  zraky  jiskvají ! 
Koně  znova  rozešli  se,    . 
Zvonek  sáni :  din-din-din  . . . 
Duchové  aj!  sebrali  se 

V  středu  bělostných  rovin. 

Bez  obrysu  bez  postavy 
Ve  rmutné  měsíce  hře 
Zakroužily  běsu   davy 
Jako  listí  v  novembře. 
Kolik  jich!  i  kam  se  rojí? 
Co  tak  žalně  zpívají?' 
Domovému  hrob-li  strojí? 
Vědmu  za  muž  vdávají? 

Letí  chmury,  krouží  chmury, 
Pomizivá  luny  moc 

V  sněhů  chumle  svítí  shory, 
Rmutno  nebe,  rmutna  noc. 
Letí  běsi  rojem  valným 

V  bezhraničné  výšině, 
Úpěním  a  vytím  žalným 
Rozrývají  srdce  mně .... 


Veliké  tajemství. 
(Duma  o.ů  Kole  o  v  a.) 


Mračna  nosí  vodu, 
Voda  pojí  zemi, 
Země  plod  vydává. 
Bezdna  hvězd  na  nebi, 
Bezdna  žití  v  světě, 
To  mračná,  to  světlá 
Příroda  tajemná .... 
Stárnouc  v  pochybnostech 
O  velkých  tajnostech 
Chodí  nenávratně 
Věky  za  vekami. 
U  každého  věku 
Tak  se  věčnost  táze; 
Čím  končilo  a'  dtto?   i 
„Druhého  se  potazy4 
Každý  odpovídá.. 


Smělý  rozum  s  prosbou 
Plane  k  VŠevědnému: 
„Ty  povídej  myslím 
Tvorstva  toho  tajnost.0 
Odpověď  zas  tajnou 
Přírody  šlou  .divy, 
Tišinou  i  bouří 
Mysl  zžásajíce. 

t  co  vyplní  se 
$  přírodou  budoucně  ? 
Ó  zahořiž  lampo 
Jařej'  před  Ikfepiatýral 
Tíživé  mně  dumy, 
Sladostná  modlíte! 
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Hřeje  slunéčko 
Ale  v  podsíni, 
Krétou  i  kvítka  - 
Ale  ne  v  ca*. : 

A  byla  zjara 
Scíloutlá  step, 
Hráčky  ily  nad  ní, 
Nedaly  déif. 

Nocmi  kde  rosa 
Upadala, 
Jitrem  tu  tráva 
Usvádala. 


Ruské  fis  ně. 
(Hole  o  v.) 


1. 


I  všecky  ptáčky, 
Laštovičky, 
Pely  tak  smutno 
A  zalotao, 

Žet  ode  sluchu 
Stydnula  krev, 
Bo  duie  lil  se 
Smrtelný  trol. 

lak  prařli  dnové 
Mé  mladosti, 
•Bet  milé  dnie 
Bet  radosti. 


Bet  umu,  bez  rozumu 
Jsou  mne  za  muž  vydali, 
Zlatý  věk  muj  děvíčf 
llásilfm  ukrotili. 

Proto-H  moji  mladost 
Ostřihali,  mazlili, 
Za  sklem  ode  sluníčka, 
Krása  péstovávali, 


Abych  věk  svůj  za  mulem 
Hořekujíc  plakala? 
Bez  lásky,  bez  radosti 
Rmoutila  se,  trápila? 

Hovoří  tak  rodiče: 
„Zbohatne  —  i  zlaskaví, 
Po  srdci-li  vybere, 
Trp^jsí  se  dostaví." 


Ano,  ba  sestárnuVSi, 
Bozsouzet,  radu  dávat, 
I  s  sebou  jarou  mladost 
Po  rozpočtech  srovnávat! 


3. 


Tak  duse  opouiti 
Hrud  také  mladistvou, 
Prosí  iivot  druhý, 
Chce  ona  volnost  svou. 

To-li  dílo  —  po  dvou 
Nad  řekou  seděti, 
Ha  zelenavou  step, 
Ha  kvítky  hledétil 


To-li  dílo  —  po  dvou 
Zimní  noc  krátiti) 
Druha  horkou  rukou 
K  ňadrům  přivíjeti  1 

Po  jitru,  na  aáH  * 
Objímat,  provázet, 
Večerem  pod  vrata 
Vstříc  mu  zas  vycházeti 
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Lad.  Čtdakottký: 


4. 


Mnoho  jest  u  mne  zde 
Pavlánů  i  sadů, 
Pohodlných  polí, 
Hustě  krytých  lesů. 

Mnoho  jest  u  mne  zde 
Lidí  a  statků  mých, 
Slovutných  bojara, 
Přátel  spolehlivých. 


Prsténeiku  můj  zlatý, 
Neňahledný,  předrahý, 
Světlou  lásky  pamětí 
V  oči  máš  jí  hleděti! 


Mnoho  též  o  mne  jest 
Perel  a  kožešin, 
Oděvů  předrahých, 
Koberců  od  květin. 

Mnoho  pak  n  mne  jest 
Stříbra  —  na  hlučný  kvas, 
Řečí  —  ku  besedám,    , 
Vína  —  v  hodovní  čas. 


.  Já  ale,  znjin,  za  co 
.Léčivých  trav  hledám, 
Já  ale  vím,  o  čem 
Trápím,  sfe  a  sebou  sám. 


Prsten. 
(Kol co  v.) 


Jestli  smutek  vejde  v  ni, 
Ty  počerněj,  naběhni, 
Jestli  radost  —  zaskvěj  se, 
Diamantem  rozhřej  se 


Hepamět-li  nastane, 
Duše  cítit  přestane, .... 
Potom,  prsténku  zlatej, 
Sám  sebou  se  rozsýpej ! 


Sedláček. 

(Kolc.ov.) 


Což  ty  spis,  sedláčku  ? 
Vizi  jaro  na  dvoře. 
Viz!  tvoji  sousedé 
Dávno  již  robotí. 

Vstaň,  prosni,  zvedni  se, 
Pohlédni  na  sebe, 
Čím  jsi  byl,  čím  se  stal, 
A  co  jest  u  tebe. 

Na  humně  —  ni  snopa,   , 
V  moučnicích  —  ni  zrna, 
Na  dvoře  —  po  trávě 
Leda  se  převalíš. 


Ze  sednic  Domový 
Meltou  U  smeť  vymeť, 
1  koníky  za  dluh 
Po  sousedech  rozved*. 

Truhla  též  pod  lávkou 
Povrhnutá  leží, 
Jizba  li  prohnula 
Jak  staruška  slojí. 

Vzpomnl  na  štěstí  své, 
Jak  ono  těkalo 
Po  polích,  po  lukách 
Stříbrnou  bystřinou, 
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Ze  drora  do  humna 
Po  pěkné  stesiice, 
Po  vsích  a  po  mostech. 
Ha  trzích  po  lidech,,  .• 

1  jak.  mu  dvéře  vidy 
Všude  otvíraly, 
I  t  čestném  úhelku 
Bývalo  místo  Ure. 

A  nyní  pod  oknem 
$  bídou  ty  tak  sedíš, 
Celý  den  na  peci 
Bes  přestání  ležíš. 


A  t  polích  sirotou 
Nekošen  klas  stojí, 
Vítr  zrnem  točí, 
Ptáče  qa  něm  kloje. 

Což  ty  spíS,  sedláčka  ? 
Viz!  léto  prošlo  již, 
Viz!  jeseň  už  na  dvůr 
Prohlídá  skrze  plot. 

V  sledu  za  ní  zima 

V  teplém  jde  kožichu, 
Sníh  sype  ná  cestu, 
Chroští  pod  saněmi. 


'  Sousedově  na  nich 
Rýž  vezou,  prodaji, 
Střádají' do  truhlic, 
Z  korbele  pivo  pijí. 

SkHvdnehf   orel   i  poet; 
(C  honí  jako  v.) 


Když  probudiv  se  prosvitaje   ' 
Již  rosnou  Východ  záplavou, 
Nezhledný  skřivánek  si  pluje 
Rovinou  nebe*  modravou  ; 
1  r  unesení,  bez  nauky 
On  tvoří  píseň;  s  vysoká, 
Své  stříbrojasné  sype  zvuky 
IVa  vzdušnou  dráho  vctérka, 
Kořisti  orel  pommaje,' 
Le$  —  I  výše  šedých  chmur, 
Jak  plachta  křídla  rozstýlaje, 
Mohutně  vzplývá  on  v  Isznr. 


(Ch 

„Zhrskj"  zni  pochlebné  ti  řeči, 
„Zem'  s  slávy  věncem  na  Čele, 
P61  světa  vzavSi  silou  meče, 
Zem'  nepřemožné  ocele? 
Tvým  vládařstvím  zde  mezí  není, 
I  tvojim  choutkám  služný  cbam 
Poslouchá  hrdých  povelení 


Proč  lítají,  proč  písně  pejt? 
Proč  pak  horóucf  záchvaty* 
Poeta  v  nebe  unášejí       ••    >■ 
Ze  mraku  dálné  nicoty? 
Proto  le  v  nebi  opojení, 
A  v  písních  sil  je  svržení, 
I  hrdá  vole  ukojení 
V  nadoblačném  rozkřídlení: 
Proto  že  v  výši  inebesklona  - , 
Kraj  zemský  vidéV  zálibou;  • 
I  choulostný  rod  zéméldna" 
Daleko,  nízko  pod  sebou*       ■ 


Rusi. 

omjakov.) 


ic.      7 


Pokorný  tobě  osud  sám  I     *       '    •■ 
Tvé  slepí  živí  bujné  oře,  .  '  • 

Tvé  hory  v  nebe*  pnou -se  skvěj* 
]  jezera  tvá  jako  moře  .  .  .ff-  r. 
Nevěř,  neslouohej,  nezbrdej!    - 
Ač  hluboké  řek  tvojrch  vlnys    •     • 
A  jak  od  mořských  vln  jich  hluk, 
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I  ňadra  hor  démantu  plny 

I  pyšný  iitera  stepí  tuk: 

Ač  před  tvým  velitelným  bleskem 

Se  kloní  národy  podál, 

I  sedm  moří  věčným  ploskem 

H  pěje  chvalebný  chorál: 

Ač  daleko  se  hrůzou  dravou 

Pronesli  tvoji  peruni, 

VM  touto  silou,  touto  slávou, 

Vsím  tímto  prachem  nezhrdni! 

Hroznčj*í  tebe  Řím  panovný 

Cár  sedmichlumné  s(je  byl, 

Snu  oskutečnénému  rovný 

Divoké  vole,  tvrdých  sil. 

I  nestrpěn  plál  ocel  rudý 

Z  Altajské  hordy  pravice, 

]  zaryla  se  v  zlata  hrudy 

Západních  moří  cařice. 

A  čím  je  Řím?  a  kde  Mongoli? 

I  v  prsou  skryv  předsmrtný  ston 

Bezmocné  kuje  teď  kramoly 

Nad  bezdnou  chvějíc  Albion. 

Duch  vsaky  hrdosti  bezplodon, 

Nevěrno  zlato,  křehká  zbraú, 

Vsak  svatyně  svět  jasný  hoden, 


A  siina  modlících  se  dlaň; 
I  hJe !  za  to,  ie  ty  navzdoru, 
Že  v  citu  dětská  prostoty  • 
I  v  srdce  mlčení  pokorná 
Hlas  tvorce  jsi  přijala  ty : 
Dal  tobě  on  svoje  přizvání, 
On  slavný  úděl  tobě  sděl, 
Na  světě  chránit  dotrvání 
Vysokých  žertv  1  čistých  děL 
Bratrstvo  plemen  chránit  svaté, 
Živící  lásky  krvcproud, 
1  bohatý  sklad  víry  zňaté 
1  pravdu  1  bezkrevný  soud. 
Ó  vz pomni  úlohy  vysoké, 
Co  bylo,  v  srdci  rozkresli) 
I  ducha  života  hluboko 
V  něm  ukrytého  d oprosti! 
Jej  poslouchej :  i  láskou  spasnou 
Ty  obejmi  vše  národy, 
Jim  rozlej  víry  skvělost  jasnou, 
Zkaz  jim  tajemstva  svobody ! 
I  budei  v  slávě  divotvorné 
Vsaeh  aetněsvon  výs  se  skvít, 
Jak  nebes  klenuti  lazurné, 
Prozračný  Nejvyššího  slít, 


»í 


Ostrot. 
(Chomjakov.) 


Výspo  pyšná,  svéta  dive, 
Kráso  všeho  podluní,  , 
V  moří  věnci,  v  taní  sivé  • 
Skvoucí  drahokamem  I 
Hrozirý  strážce  tvé  svobody, 
Přemožitel  cizích  sil, 
Široko  v  kruh  tebe  vody 
Šedý   oceán   rozlil. 
Bezedný  on  I  prostorný    . 
Všecky  země  bičuje, 
Smířený  <vsak.  i  pokorný. 
Tebou  on  si  libuje* 
Pro  tebe  ort  mírně  krotí 
Zuřivý  svoj  vlnoběh, 
I  objav  jak  drahou  choti, 
Libá  bělostný  tvůj  břeh. 


Země  plodná,  blahodárná, . . 
Milená  dci  přírody!  , 
Jak  kvetou  tvá  pole  žataá, 
Jak  šumí  tvé  národy! 
Jak  panovně  nad  vlnami 
Vlaje  v  siř  tvůj  praporec, 
Jak  krvavé  nad  břehaml 
Hoří  v  tvojich  rukou  meči 
Jakto  věnec  tvé  nauky 
Blýská  nad  tvojí  hlavou, 
Jak  velebné  písní  zvuky 
Ve  svétmrslěny  tebou! 
Oblita  vše  bleskem  zlata, 
Myslí  vše  ozářena 
Ty  jsi  statná*  ty's  bohatá, 
Ty's  rozkoina,  přesilna. 
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I  dalecí  mocnářové  .     ty*sk  ty&  zlato*  pjtné  zboží 

K  tobě  kloní  zraku  svých,  Mine,  zmizí  v  Je  jak  sen. 

Jaké  zákony  m  nové  Hron  v  tvých,  rukou  ppostydne, 

PředpCei  tysudbé  jic*..  Zajde  meče  blesk  1  žár* 

I  tvých  pyšných  tyufr  nbřidne 
Avšak  sa  to  že  jsi  lstivá,  r     jawé  mygu  bIthý  dtr. 

Ze  jsi  plna  hrdosti,  Přestane  %r^  prápor  slynout ; 

Ze  jal  světské  slávy  chlíva  Vo|oa  M  V  <irtiiivá 

Vte   než  boží  libosti:  Ve  hře  bnjné  btide  plynont 

Vsak  u  to,  ie  církev  boží  Moře  vlnt  5umlvá 

Bakon  sratopranivon 

fritovala'*  ku  podnoží  I  pokorné  straní  druhé, 

Vládě  své  neuctivo  :  Plné  víry,  divokras, 

Tobé,  panovnice  moří,  .  Oddá  Bůh  soud  zeměkrohu, 

Přijde  —  i  jii  biftek  —  den:  Země  krom  a  nebes  hlas. 

Prosba. 
(C  ho  nijako  v). 

Ó  stelte  se  nad  mnou!  —  ó  dejte  vftli  mné  ! 
Ze  kraje  dálného  sov  kouzelný  se  nese, 
I  moje  krev  kypí  1  srdce  bouřně  třese 

V  ten  dálný  kra},  k  vojně,  k  vojně. 

Vy  vfdfte,  v  bej  vrhají  se  pluky, 
I  ěálau  vítétství  se  jiskří  vseckněm  hled, 

Ó  tam,  ó  tam  v  krvavých  bitev  hluky 

Já  poletím  za  nimi  vsled. 

Mné  dřímavá  se  hnusí  néha  prázdná, 

1  klidných  dnu  mír  polosvédomý, 

Jak  v  stepích  pouf  jednoobrasná, 

Jak  hrob,  tak  chladný  i  němý.  ' 

Mné  hnusí  se  bezumné  veselí, 
Nenadšených  duií  přetvářné  pochinelí, 
Té  věčné  nudnoly  i  přechodův  mám  dosti 
1  dětinské  zábavy  do  žebrácké  starosti. 
Ó  sželte  se  nad  mnou !  podejte  meč*  blesknouti,' 
Podejte  bodrého  a  lehkého  koně! 

V  ten  (kraj,  kam  salétá  chvat  nadšení  horoucí, 
Jak  vichr,  jak  mysl  on  unese  i  mé. 

Na  jeden  miik  kle  f  okovy  zlé  sudby 
Já  smělou  rukou  zdrtil  dnen. 
I  třesk*  sražení  j*Mbé  avuky,  hudby,  ,  .    /.   . 

I  bejovafkovy  víftéaeslávy  ples  ... 

V  aarasmé  aáře  éea,  při  čerstvé  aoay  tlpyln 
Zaslechnout  déla  hlas,  zovoucí  v  boj  a  spěch, 

iUedJl*  jak  v  slunce  zlatém  svitu 
XXXX  Miaiks  ir.  i.  3 
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Blétk  Jnmě  hraje  na  hrotech. 
lak  june  odvahy  šedivý  vůdce  plný 
Pokorný  vede  iik  na  prudkou  s  vrahy  teč, 
I  vlají  táttupy  jak  v  podzim  bouřné  vlny  : 
1  tehdy  cítiti,  Še  véreri  břitký  »«*i  . . . 
#  Že  silná  dlaň,  že  vichrem  kůň  se  řítí, 

Pod  svistem  kul,  dd!dýmu,  do  ohne, 
Že  hrdé  srdce  tu  pokojné  v  prsou  cítí, 
Že  onen  dolitý  svét  vfb  drahým  není  mně, 
Že  mohu  já  a  usmáním  pohrzení 
Na  život,  smrt  i  na  sudbu  hledět! 

Ó  tuto  sladká  okamžení  • 

Navraťte  mně,  navrafte  mně  je  zpěl ! 

Na  zemskou  step  já  nechci  ukovat  se 

Bez  vole,  nadějí,  jak  předčasný  stařík, 

Jak  žena  bázlivá  před  sudbou  nepřivyk* 

Poslušnou  hlavou  skloňovat  se, 
Slyšel,  jak  zmatený  a  nudný  každý  den 
Vždy  stejné  písně  odpévuje, 
I  ticho  duši  pohružujo 
V  jakýto  slabodušný  aen. 
Já  nezrozen,  jak  útlá  lou*  spočívat 
Usnuvší  v  přístavu,  nemévsí  v  moře  vstup. 
Jak  zahálčivá  korma  stlívat, 
Co  hniloby  a  Červův  lup. 
Než  já  chci  bouřnými  ai  létat  nad  vlnami 
Mohutným  korábem  s  vojenskou  družinou, 
Pod  sluncem  tropika,  nad  severnýml  krami     ( 
Tu  s  bezdnou  zápasit,  tam  s  hrůzou  divokou; 
Jít  Čelem  zvýšeným  vstříc  ránám  sudby  bledé, 
Ye  vlasti  zázraků  i  smrti  dát  se  v  ples, 
1  lačně  rozkoš  pít  a  za  propasti  šedé 
Křídlem  Poesie  se  vznésti  do  nebes. 
Hle,  stastaý  úděl  mfy,  po  němž  má  hrud*  se  chvěla! 
Podejte  koně  mi,  podejte  meč  a  zbroj, 
V  ten  dálný  kraj  já  poletím  jak  střela, 

1  vřinu  so  v  krvavý  boj.  .  , 

Piseň  Řeka. 
(Yenevitinov.) 

Kde  Attiky  je  kraj  blahostný  Připadly  v  tiché  naée:  dvory, 

Rodinka  kvetla  blažená;  Mát  zabita- i  otec  a  ni, 

Jak  otec  můj,  co  romík  sprostný  Jen  já  se  s  mkdou  aestrou   schoval, 

Pél  svobodu  za  pltfhem  já.  Já  s  ni  ae  spasiv  opakoval: 

Než  surové  Turčinův  sbory  Za  v&e  můj  mač  vám  odemstí. 
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NeMl  jsem  slz,  ad  krutá  hoř© 

Mou  hruď  pffetěsuč  sevřelo, 

KAS  lehký  člun  nás  vnesl  v  moře . 

Nebohé  sídlo  hořelo. 

Sloup  dýmu  černěl,  rostla  záře; 

A  sestra  rouškou  zpolu  tváře 

Zakryvši  Stkala  bolesti : 

Nes*  slyše  tiché  pomodleni 

JA  připéval  jí  v  utěšení: 

Za  vše  můj  meč  vám  odemstí. 

1  plujera.   Při  luně  potěšné 

Na  skále  tvrz  vidí  zrak  nás ; 

Jak  stín  na  slrmué  bašté  mesné 

Pocházela  turecká  strái, 

Na  pusku  čalma  sklonila  se, 

Zaniáiy  Tiny  v  náhlém  jaae... 

A  h!e!  tu  jii  v  bezžhroti 

Já  v  rukou  mladou  d$vu  choval. 

Já  objav  télo  opakoval: 

Za  vše  mflj  meč  vám  odemsti. 


Jak  saruiuéiiila  se  zoře, 
Přistála  k  břehu  loďka  má, 
1  nad  vlnou  šumného  moře 
Hrob  skalaý  sestře  vyryl  já. 
Ne,  mramor,  zdoben  iaJospěvy 
Ukrývá  télo  milé  dévy, 
Ne  pod  skalou  trup  její  tlí ; 
Leč  na  skále  té  neproměnné 
Já  slovo  vrýpal  zasvěcené: 
Za  vse  můj  meč  vám  odemstí. 

1  poznali  Mahometaué 

Z  téch  dob  na  vojué  ocel  m&j; 

Z  téch  dob  jak  často  v  seči    branné 

Vždy  opětuji  já  slib  svůj. 

Pád  otčiny,  dar  smrti  krásný 

Vse,  Vse  zpomfnátn  v  čas  užásný ... 

1  kdykoli  meč  zablyslí 

A  hlava  s  čalmou  v  prach  se  sklání, 

Já  říkám  ve  zlém  pousmání; 

Za  vše  m&j  meč  vám  odemstí. 


3* 
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Opraydirá  povídka  s  kraje. 

Mezi  nejzajímavější  úkazy  naieho  věku  náleží  vznikání  dvM 
nových  spolků  náboženských,  ježto  podivným  spůsobem  původ 
vzaly  právě  ve  státech  celou  svou  povahou  nejvíce  od  sebe  se 
různících.  První  z  oněch  spolků  (Mormonové)  povstal  ve  Spo- 
jených obcích  Severo-ameríckých,  —  v  státu  republikánském, 
nedávno  vzniklém,  s  úžasným  kvapem  vzrůstajícím,  bujně  a  po- 
hyblivě se  vyvinujícím  i  všem  cizím  živlům  otevřeném;  druhý 
v  Číně,  —  v  státu  svrchovaně  monarchickém,  na  světě  nej- 
starším, ve  všech  svých  formách  nehnutém,  ano,  jak  se  pravilo, 
skamenělém  i  všem  cizím  vlivům  nepřístupném. 

R.  1827  dne  27.  září  nalezl  Joe  Smith,  jak  pravil,  zjevením 
angela  kovové  desky,  na  nichž  tajným  písmem  posvátným  nové 
učení  napsáno  bylo,  jež  vnuknutím  Božím  četl  a  přeložil  i  r.  1830 
pod  jménem :  Book  of  the  Mormon  tiskem  vjdal.  Tři  léta  na 
to  uveřejnil  Smith  Knihu  zákonů  (Book  of  commandments)  a  již 
r.  1840  založil  se  svými  přívrženci  u  řeky  Missisippi  město  Nauvoo. 
Jak  znamenitě  spolek  tento  byl  již  vzrostl,  jeví  se  patrně  z  toho, 
že  na  vystavení  chrámu  přes  půl  druhého  millionu  zl.  k.  m.  vy- 
naložiti mohl.  Ačkoliv  náčelník  a  původ  nového  učeni,  aneb 
jak  sám  se  nazýval:  Pán,  tlumočník,  prorok  a  apoitol  JeUie 
Krista  a  starší  církve,  r.  1844  dne  24.  června  od  zuřivé  roty 
obyvatelstva  Missourského  a  Illínoiského  zavražděn  byl,  přece 
spolek  jím  utvořený  a  na  zásadách  hierarchických  a  kommunisti- 
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ekých  založily  nezahynu).*)  Jeho  ůdové  vystěhovale  se  dále 
na  západ  založili  v  údolí  Slaného  jezera  v  krajině  indiánské 
Noty  Jtrusakm,  a  osada  jejich  ta  krátký  čas  tak  vzrostla,  že 
r.  1852  mezi  Rojené  obee  Severo-americké  přijata  byla.  Počet 
přívrženců  učení  Smkhova  udává :  se  již  na  půl  millionu  (?),  *— 
mají  hojnou  literaturo,  někoKk  časopisů  (i  v  Europě),  a  jejich 
misponáři  nejen  v  Americe -ale  i  v  Britanii,  Irsku,  ve  Hrafccou- 
zfeb,  Dánsku  a  Norsku  nové  údy  k  sobe  lákají,  a  to  ne  bez 
prospěchu.  Hlavním  takovým  lákadlům  je  učení,  že  jeftS  v  tomto 
století  soudný  den  nastane  a  jen  obyvatelé  Nového  Jerusalema  ' 
hroznému  soudu  ujdou;  proto  se  nazývají  Svatými  soudného 
dne  (Latter-Day-Sainte).  Učení  a  zřívaní  Mormonů  příčí  se 
tak  zásadám,  jež  naie  vzdělanost  v  životě  mravním,  nábožen- 
ském a  společenském  za  platné  uznává,  že  zajisté  s  podivením 
jest,  kterak  takového  rozšíření  za  krátký  čas  najíti  mohlo,  kdežto 
přece  s  historickou  jittotou  dokázati  Ite,  že  na  sprostém  pod- 
vodu se  zakládá  a  původce  jeho  hrubě  nevzdělaný,  ano  v  mra- 
vním ohledu  ouhonný  člověk  byl. '  Základní  kniha  oeléhd  učení 
a  zřízení,  ona  Kniha  Mormonova  vážena  je  totil  z  podivného 
jakéhosi  románu  náboženského  a  sociálního,  jejž  jistý  Salomon 
Spaulding  (umřel  r.  1816),  schudlý  pastor,  jinak  ale  literárně 
vzdělaný  člověk,  v  Novém  Yorku  sepsal.  Byle  tenkráte  mínění 
oblíbené,  že  Indiánové  původ  vzali  ze  ztracených  druhdy  desíti 
kmenů  židovských.  I  vylíčil  Spaulding  slohem  biblickým,  kterak 
v  dávné  době  Židé  do  Ameriky  se  přistěhovali,  k.  jichž  potom- 
kům Ježíš  Kristus  po  svém  vzkříšení  ptifiel  'evangelium  hlásati.1 
Pobožný  křesfan  Mormon  sepsal  prý  r.  350  toto  pravé  učeitf 
Kristovo,  a  syn  jeho  Moroni  dokonal  r.  430  biblí  Mormonovu  i 
Spaulding  nrtffal  svůj  román:  Rmtopti  odkryty  a  podal  jej  r.  181$ 
tiskaři  v  Pittsburgu  k  vydání.  Tu  ležel  spis  několik  let,  až  po 
smrti  tiskařově  sazeči  Sidney'ovi  Rigdón'oví  v  držení  úe  dostal; 

*)  V  čele  Marmonft  stoji  praesident,  dra  rádcové  a  patriarcha,  dalo  dva- 
nácte apoštolů  a  vysoká  rada,  z  12  osob  složená.  Jen  vzdáním  se  všeho 
osobního  jmění  lze  do  spolka  vstoupiti  a  milosti  nabytí.  Jak  známo 
uvedeno*  a  Mormeaáv 
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jenž  se  Smiihem  se  spřáteliv  spoluzakladatelem  sekty  Mormeiiské 
se  slal  Na  lakoven  základu  spočívá  hlavní  kniha  ačdnf  Smi- 
thova,  a  když  byla  na  světlo  vyšla,  poznali  ihned  bratr  tf  vdova 
Spaoldingova  v  ní  román  dotčený,  jako*  se  též  dobře  ví,  odkud 
Smith  vážil  tajemné  písmo  na  deskách  posvátných  —  směs  to 
překroucených  liter  hebrejských,  řeckých  a  latinských. 

Ačkoliv  se  učeni  toto  s  uznanou  rychlosti  rozšiřuje,  dou- 
fáme v  důvěře  ve  vyšší  řízerif  člověčenstva,  .že  momonství  — 
v  původu  svém  sprostý  a  patrný  podvod  a  klam,  v  podstatě  své 
pak  nejapná  směsice  z  pověr  a  živlů  kommoaiatických,  ze  sobectví 
a  smilství,  v  nic  se  zase  rozpadne.  Důležitější  a  jak  se  zdá 
původem  a  podstatou  onačejší  je  nové  hnutí  náboženské  v  Číně, 
ježto  za  krátký  čas  daleko  a  široko  v  ohromné  této  Hši  se  ro»- 
loživši,  ve  spojení  se  živly  politickými  krvavou  a  krutou  válku 
domácí  spůsobilo,  že  známý  sinolog,  professor  Neumann  v  Mni* 
chov£,  jenž  četné  spisy  nového  proroka  čínského  a  jeho  přívr- 
ženců před  sebou  má  a  do  němčiny  přeložil,  o  tomto  hnutí  praví, 
že  jest  události  světodějinuou,  co  do  účinků  v  našem  století 
snad  nejdůležitější;  Zdá  se  skoro,  jakoby  se  tu  jednalo  o  pro- 
vedeni nové  soustavy  politické,  náboženské  a  vůbec  kulturní  v  říši 
a  národa  ne  světě  nejstarších  a  největších.  Byla  by  to  událost 
tak  ohromná,  žeby  před  ní  naše  tak  nazvané  \elké  interessy  a 
otázky  pouhými  maličkostmi  byly,  kdyby  říše,  v  základech  a  pod- 
statě své  skoro  čtyry  tisíce  let  stará  a  národ  čtyry  sta  millionft 
počítající,  jiných  forem  státních  a  nových  živlů  kulturních  na- 
byly. Proudy  krve  tu  již  tekly  následkem  tohoto  hnutí  a  též 
vně  mračna  se  stahují  nad  starou  činou,  a  zdá  se,  jakoby  duch 
Europský,  surovou  ovšem  pěstí  anglo-saskou,  na  pevně  zavřené 
brány  její  tloukl.  Kdož  pak  může  předpovídat  osudy  národů, 
jak  je  říditi  bude  Prozřetelnost?  Avšak  uvažujíce  běhy  a  pře- 
vraty zde  na  zemi,  můžeme  se  domýšleti,  že  zvláštní  ona  kul- 
tura čínská,  k  takové  výši  dospěvši  a  takového  stáří  dosáhši, 
konečně  přece  dožije,  čehož  některé  známky  zajisté  se  ukazují. 
Kde  se  tak  ohromné  věci  připravují  a  při  převratech 
těchto  tolik  krvavých   obětí  padá*   budiž  nám    dovoleno   podati 
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mmiatvrní  obrátek  se  Mvotá  onoho  nwže,  jenž  v  tomto  Jinutf 
v  popředí  stojí.  Jesti  to  vylíčení  mládí  nového  proroka  Čín- 
ského \ —  vylíčení,  jež  proi  Neumany  ppravdivou  povídka* 
s  kraje  (riie  mafat  SfffpWýt*  M  htm  SRitiáxttíbť)  uttývá*. 
Příbuzný  dotčeného  proroka,  na  víra  křesťanskou  obrácený  Číňan, 
jménem  Hongiin,  sdělil  podrobně  o  něm,  dílem  ústně,  dílem  pí- 
aeamé,  správy  míssionáři  Rambergovi  (f  1854  dae  13«  května), 
kterýž  je  v  anglickém  jazyku ptd  titulem :  „VMěniHong-iim-tšimi** 
a  původ  KuangsFova  povstání  v  Čině"  tiskem  vydal.  Hamběrg  ó 
zprávách  těchto  praví :  „Celé  pojímání  a  vylíčení  je  naskrze  č(nské. 
Snažil  jsem  se  co  možná  věrně  jo  podati  co  do  snfiseba  i  ob- 
*ahn."  Dokládá  pak  dále,  že  tyto  správy  odjinud  váženými  86 
stvrzují.  Neumann  o  Hambergovi  dává  svědectví,  že  je  ne- 
stranný  a  votvážlivý  muž;  neméně  chválí  dotčený  spisek  biskup 
Yictorienský,  jenž*  o  něm  úvahu  napsal  v  novinách  anglickýeh 
(Friend  oř  China),  v  Hong-Kongn  vycházejících.  NaSe  skrácené 
•pracování,  kde  místy  k  lepšímu  porozumění  něco  přidáno,,  vůbec 
ale  pAvodufbo  rázu  co  možná  šetřeno,  váženo  je  ze  článku  prot 
Neumanna*).    Vypravuje  pak  HongBin  takto  : 

I.  oddělení.    Hrdinův  původ  a  věk  dětský. 

Rodím  Hong'úx>y  z  níi  já  a  Uong  Siutsiuen}  mladší  bratr  Kristův,  pochá- 
zíme, vede  svůj  původ  al  do  doby  dynastie  Song'ské,  do  let  panováni  synA 
nebeských  (císařův)  HotiUonga  a  Kintsenga  (12.  stol.  po  Kr.),  kteří!  ód  se- 
verních barbarů  jati  a  daleko  na  sever  sa  noře  pískové  (ponst  Chobi)  za- 
vlečeni  byli.  Tenkráte  byl  jistý  Honghao,  úd  našeho  rodu,  ministrem  V  řiti 
středu.  1  jsa  věrným  sluhou  svého  pána  vydal  se,  doprovásen  jediným  služeb- 
níkem, na  cestu  do  daleké  země,  aby  nemastnému  knížeti  svému  pomoci  po- 
skytl. Barbarové  s  věrným  ministrem  a  průvodcem  jeho  ukrutné  nakládali, 
a  konečné  je,  opatřené  skromnou  aásobou  potravy  a  šatstva,  do  neobydlených 
pouští  vyhnali.  Věrný  sluha  dal  svou  potravu  a  šatstvo  pánu,  sám  sebe  obě- 
tuje, aby  milovaného  ministra  při  životě  zachoval.  Přece  vsak  se  Hooghao'óvt 
velmi  zle  vedlo;  musel  se  dlouhý  čas  jahodami  a  bylinami  živiti.  Po  několika 
měsících  nalezše  jej  barbarové  diviti  se  velice,  že  jesté  na  živu.  Slitovavše 
se  nad  ním  opatřili  jej  vší  potřebou  a  poslali  dolů  k  velké  zdi,  kde  slavně 
ve  vlasti  přijat  byl.  I 

Honghao  měl  tři  syny;  nejstarší  z  nich  stal  se  ministrem  jak  otec,  mladší 
dva  dosáhli    po  přísných   a    skvěle  odbitých  zkouškách   místa  v  říšské  aka- 

*)  Westermana  >*  illustrirte  Monatsheft*  Ifr;  %  u»  3. 
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4em%  kleté!  důstojnosti  je*  nejučenějším  a  i»jseh»pin$nm  mužům  a*  dor 
stává.  Jim  svěřeny  jsou  práce  nejtěžší,  jako  spisování  dějin  říšských  a  vy- 
dávání zákonníků  a  nejdůležitější  řízení  Mátni.  Nedlouho  před  záhubou  pa- 
nujícího rodu,  jejž  severní  barbarové  (Mongolové)  vlády  zbavili,  bylo  přes 
padesát  osob  s  velevážené  flodtay  HmyVh  v  jeho  únšbě.  Záhubou  domácí 
dynastie  vybledl  též  lesk  nsií  rodiny.  Hong*ové,  co  praví  synové  vlasti,  ne- 
chtěli sloužiti  pod  mongolskými  barbary,  volili  raději  s  vysokého  postavení 
sestoupiti  dolů  ke  sprostému  černovlasému  lidu  Hfe  středu.  Během*  století  roz- 
lítili se  v  několika  jižních  krajích.  Osada  Boagft  t  okresu  Hoahictufcém, 
dajonfic^  hodin  ©4  Kantona  vzdálené,  odyoaaje  se  -od  dvou  hratfí  i  rodu 
Hon^ftv,  od  Šintun*a  a  Šinvefe.  Od  prvního  pochází  ve  čtvrtém  kolene 
Sitifriwen,  od  druhého,  též  ve  čtvrtém  kolene,  já,  Hoňgiin,  spisovatel  této  zprávy. 

Viechny  osoby  téhož  jména  rodného,  jakýchž  v  celé,  od  Čtyř  set  mílliojrů 
Ml  obývané  Mat  sotva  více  áei  čtyry  sta  bude,  považují  ae  aa  přihnané  a 
fikají  si  v  témž 'koleně  bratr  a  sestra,,  oněm  pak  ve  vyšším'  strýc  a  teta. 
Zapovězeno  jim  vespolek  ve  svazky  manželské  vcházeti,  a  kdoby  to  přece 
učinil,  dostane  rákos kou  tolik  ran,  jak  zákony  říšskými  ustanoveno,  a  man* 
netetvl  za  neplatné  se  proklást  Osoby  tékoá  rodu  váze  velmi ttoný  svazek?  éfm 
Velel  jich.  počni,  tím  větší  jeho  moc  a  vliv.  Uraáen-li  z  nich  kdo,  zdvihne  ae 
obyčejné  celý  rod  k  pomstě,  z  Čehož  často  dlouhé  a  nebezpečné  půtky  znikají, 
jimi  nezřídka  ani  vláda  přítrž  učiniti  nemaže.  Předkové  našeho  milovaného  bra- 
trance Hoňg-9iutslnen'e  byli  vesměs  výteční  fidé.  Jeho  otec,  Ho*$-JáHy,  nfěl 
se  rro*  chotí  první  třídy,  rosenou  Ču'eveu,  pěl  dětí?  a  manžei***  druhé  třtíf, 
rozenou  Li'ovou,  neměl  potomstva.  Více  než  dvě  ženy  nemohl  vyživiti.  Pama- 
tuji se  ještě  velmi  dobře  na  Hong-Jang'a«  Byl  vážný  stařec  s  bílým  vousem, 
přímý  a  upřímný  ve  svém  jednání,  pročež  všeobecné  vaznosti  požíval.  Každý 
kmen  má  u  nás  role  hromadné,  zemí  praotců  nazvané,  ježto  celé  obci  ná- 
ležejí a  z  nichž  se  roční  oběti  a  vydání  obecní  zapravují.  Zpráva  tohoto 
jmění  svěřena  bylá  Hong-Jang/ovi,  —  důvěra  to  a  čest  největší,  jakáž  se 
kmenovci  dostati  může.  Ve  své  vsi  pak  vyvolen  byl  za  představeného,  dů- 
ležitý to  úřad  v  naší  zemi.  Představený  je  totiž  zároveň  také  smírným  soud- 
cem, a  obyčejně  zůstávají  strany  při  jeho  výrokn,  neb  soudy  jsou  obyčejně 
velmi  vzdáleny  a  mimo  \o  se  ví,  Že  v  mnohých  případech  ten  za  právo  do- 
stane, kdo  více  peněz  na  podplacení  vynaloží.  Proto  jsou  představení  našich 
vsí  velmi  důležité  osoby  a  mívají  mnoho  práce.  Přece  však  dosáhl  Hong- 
Jang,  jak  všickni  jeho  předkové,  vysokého  stáří;  bylo  mu  více  než  osmde- 
sát let,  když  umřel. 

Rodiště  Hong-SiuUiuena  jest,  jak  jsme  praviti,  malá  vesnička  v  okresu 
Hoahienském;  okolní  krajina  —  daleká  rovina  —  pokryta  je  polemi  rýžo- 
vými a  poseta  nesčíslnými  vesnicemi.  Naši  Číňané  zachovávají  přísné  mravy 
a  obyčeje  svých  předků,  a  po  celé  Živobytí  pracují,  aby  nejskrovnější  vý- 
živy sobě  získali;  dlouhým  návykem  pozbyli  obyvatelé  našich  vesnic  smyslu 
k  příjemnostem  života.  Baží  jen  po  užitečném  a  potřebném,  nadarmo  bysi 
tu  hledal  jakéhosi  pohodlí  neb  lahody  ve  smyslu  cizozemců,  jež  v  pětT  pří- 
stavech jim  otevřených  spatřujeme, 
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Tak  to  byt*  též  ve  vesnici  flcai-Jang'ově,  kdež  nejdále  na  sápad  v  drahé 
Mé  domeček  jeho  stál.  U  vchodu  je  velká  kaložina,  do  níž  všechen  neřád 
stéká,  a  um  vodou  se  hnojí.  Kdo  i  mládí  nenavykl  čínskému  rolnictví,  ne- 
snese jejího  slpachn.  Stranou  od  kaložiny  ttojí  Škola,  kde  chlapci  tytéž  klas- 
sické  spisovatele  jako  v  celé  řfti  studují,  v  té  naději,  le  pakli  áspěchem  vy- 
niknou, nejvyšších  hodností  v  řBi  dosáhnou. 

PK  trém  naroseni,  r.  1813  dle  počta  křesfanského,  dostal  Hong  jméno : 
tté»  tdNcf,  v  mládeneckém  věku  volil  sobe  jméno  literární:  Sntlsiuen  (m{- 
rtcí  «  dokonthf).  Starší  jeho  bratři  pomáhali  otci  v  hospodářství  Rodina 
byla  Šiva  v  nuzných  okolnostech;  mela  jen  dva  buvoly,  několik  prasat  a  co 
jeJtě  k  našim  sedlským  živnostem  náleží,  několik  psa  a  něco  drftheže.  Od 
lestého  rokn  chodil  Sintsiuen  do  školy  a  jevil  neobyčejnou  náklonnost  a 
schopnost  k  učení.  Za  pět  neb  šest  let  uměl  tak  nasvauých  ctouro  knih  na- 
spěme!: Tokio  (velké  učení),  Čong-Jong  (neproměnný  střed),  pak  uftoey 
Kvnúttťovfj  a  MengUfovy.  Posději  k  tomu  přišlo  patero  posvátných  ktassi- 
ckých  spisu  v:  Iiing  (kniha  proměn),  Šuking  (kniha  dějin),  Šiking  (kniha 
pfsnQ,  pak  ětě  sraráfai  mramotH  a  konečné  tfiaoking,  kniha  o  dětské  lásce 
n  uctivostí.  Sám  pro  sebe  studoval  Shrteraen  viastenské  dějiny  a  vynikajld 
tffla  mil  Kteralevy,  jimž  viem,  jak  to  nejen  já  ale  i  všickni  jeho  přlbusui 
n  soudruhové  dosvédéit  mhleme,  při  prvním  ctění  úplné  rosnmél.  Brso  si* 
skal  si  ehlapee  přtseá  učitelův  a  celé  rodiny  l/oias/de,  kteráž  velkých  věd 
od  jeho  schopností  očekávala.  Během  času,  pravilo  se,  stane  se  taspochyby 
doktorem  aneb  dokonce  ádem  říšské  akademie;  vysoké  postaveni  muže  ta* 
kového  sjedná  celému  pfttasenstvu  nesmírné  slávy  a  lesku.  Proto  se  mu 
poskytovalo  mnohé  podpory.  Učitelové  nebrali  ničehož  sa  vyučováni  a  při- 
hnaní opatřovali  ho  oděvem,  a  že  některé  Školy  vzdáleny  byly,  také  potravou'. 
T  rozmluvách  s  přáteiy  hovořil  otec  rád  o  schopnostech  synových,  a  obličej 
mu  radosti  sářil,  když  kdo  jeho  8iutsiuen*a  chváRl;  to  dostačovalo,  aby 
pří  velké  své  chudobě  chvsJořečufka  na  ialeček  čaje  neb  misku  rýže  do 
sině  poavai. 

Přes  to  prese  vlak  musel  Sintsiuen  v  16,  roce  studii  nechati;  sodičo 
déle  na  něj  naktadati.  Jako  ostatní  hoši  stejného  stáří,  ježto  studenty 
musel  nyní  nějaký  ěas  na  poli  pracovati  aneb  voly  pásti,  vnukni 
litovali,  s#  stuéle  opustiti  musel.  Za  nějaký  čas  alo  dali  mu  přátelé  a  při- 
Hraní,  jiito  nechtěli,  aby  schopnosti  jeho  při  práci  selské  se  zmařily,  not* 
aeistvl  v  rodné  jeho  vesnici.  Tu  měl  Hong  příležitost,  neustále  literními  pra- 
cemi se  sanáieti  a  povahu  svou  dokonale  vyvinouti.  PřQem  našich  učitelů  se 
řidl  dle  peětu  niku,  jich*  od  10  al  do  20  v  jedné  Škole  bývá.  Menší  počet 
než  10  nestačil  by  k  vjfivě  učitelové,  a  více  než  dvacet  jich  nemase  při* 
jmouti,  protože  by  pan  každého  svlásf  vyučovati  a  a  áloh  vyslýchati  nemohl 
Každý  chlapec  dává  recně  60  liber  rýže,  IV,  libru  oleje  a  tolik  též  másla, 
soli  a  énje,  a  podle  stáři  a  schopnosti  i  •/*  až  4  dollaru  na  penésich  a  mimo 
to  45  malých  naften  peniaMk  (asi  10  kr.)  na  avkUtni  vydáni.  0  nový  rok 
končí  se  smlouva  učitelova  s  obci  a  musi  se  obnoviti.  Avšak  velmi  castq 
stMaji  se  uéftelyv*. 
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II.  oddělení.    Jeho  studie,  nemoc  a  viděni. 

V  pašem  květu  středu  otvírají  se  zásluhám  všechny  úřady;  každý  mule 
i  nejvyššího  dosáhnouti  zkouikami  státními.  Nemáme  dědičné  šlechty  jako 
v  souiedním  Japanu,  aneb  jak  doslýchám  u  nékterých  národů  západních. 
Požíváme  viickni  stejného  práva;  tříd  o  právech  výmincčných  u  nás  nestává. 
.Nelze  však  nepozorovati,  že  i  u  nás  bohatství  -a  vysoké  postaveni  velkých 
výhod  poskytují.  Máme  množství  rozličných  zkoušek;  u  nás  se  pořade  zkouší, 
nž  do  smrti.  Kdo  v  nich  obstojí,  poctěn  bývá  rozličnými  tituli.  První  zkouška 
mladého  studenta  odbývá  se  v  mostě  okresním,  druhé  v  krajském  a  třetí 
před  císařskou  kommissí  v  hlavním  městě  provincie.  Kdo  ve  všech  třech 
obstojí,  dostane  titule  a  hodnosti  SiutsaCe  (t.j.  skvělého  ducha).  Ke  zkoušce 
okresní  dostavuje  se  obyčejně  500  mladíků,  žádostivých  dosáhnouti  stupně^ 
skvělého  ducha.  Kandidát  musí  udati  své  jméno  a  jméno  svých  předku  až 
do  třetího  kolena,  pak  vysvědčením  se  vykázati,  že  z  toho  okresu  je  a  ke 
zkoušce  právo  má. 

Mladíci  velmi  opatrné  se  zavírají  a  zevrubné  prohledávají,  zdali  knih 
při  sobě  nemají,  což  nanejvýše  zapovězeno  jest.  Přede  vším  se  pátrá  po 
vydáních  klassikft  v  nejmenším  formáte,  jimž  vydáni  rukávová  říkají,  protože 
jo  kandidáti  v  širokých  rukávech  svých  kabátu  skrývají.  U  koho  se  kniha 
najde,  ten  se  na  ten  čas  ke  zkoušce  nepřipustí;  v  příštím  roce  smí  se  zase 
dostaviti.  Ty  dni,  když  se  zkoušky  odbývají,  nahrne  se  množství  okolního 
obyvatelství  venkovského  do  města;  odbývají  se  pak  trhy  a  rozličné,  ra- 
dovánky se  strojí.  Obyvatelé  okresu,  krajů  a  provincií  berou  nejvřelejšího 
účastenství  na  výsledcích  těchto  zkoušek.  Na  šfastné  kandidáty  s  hrdostí  ae 
ukazuje ;  považují  se  za  chloubu  svých  otčin,  daru  dostávají  hojnost,  jakož 
i  pozvání  k  rozličným  slavnostem.  Práce  jejich  tiskem  se  vydávají,  a  mezi 
přátele  a  známé  zdarma  rozdávají.  Též  dohazovačky  přicházejí,  nabízejíce 
rodině  výtečného  mladého  doktora  tu  neb  onu  bohatou  nevěstu. 

Vypracování  prosou  i  veršem  a  krasopis  jsou  nejhlavnější  předměty, 
a  nichž  se  mladíci  rkouŠejí.  První  den  se  jim  uloží  dvě  místa  ze  éfaere  fota, 
aby  o  nich  pojednání  napsali,  pak  jakákoliv  látka  na  báseff.  Práce  se  bedlivé 
prohlížejí  a  dle  ceny  zapisují.  Po  třech  neb  čtyřech  dnech  počne  znevu 
zkouška  dle  téhož  spftsobu,  a  takto  se  děje  sedmkráte  po  sebe.  Kdo  špatné 
pracoval,  ze  seznamu  zkoušebního  se  vyškrtne.  Tím  způsobem  tenčí  se  po* 
řáde  počet  kandidátů,  až  na  konci  zkoušky  z  500  jen  asi  13  not  20  jich 
abývá.  Vyšší  stupeň  akademický  je  třída  Kiuiitťů  <*f teční  lidé),  v  průměru 
asi  72  v  každé  provincii.  Kiošin'ové  všech  18  provincií  naší  4Ks>  sJfout  schá- 
zejí se  v  Pekingu  ke  zkouákám,  a  tu  asi  150  neb  130  dosáhne  třetího  stupně 
a  titulem  huisťú  (skvělí  sluhové),  z  nichž  40  neb  50  po  čtvrté  a  poslední 
zkoušce,  ježto  se  u  přítomnosti  císaře  samého  odbývá*  s  titulem  zTsszIm,  de 
říšské  akademie  se  přijímá.  Až  do  šedesátého  roku  mnsí  každf,  kdož  ně- 
jakého titule  akademického  dosáhl,  k  výročním  zkouškám  se  dostavovati, 
jinak  svou  hodnost  ztratí.  Avšak  často  se  stává,  žetiase  vláda,  avJášté  když 
je  v  nesnázích  o  peníze,    bohatým  lidem  za  velké  platy  tyto   hodností  pro* 
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divá,  což  jmenovité  v  posledních  desítiletích  naše  Přečistá  dynastie  několi- 
kráte učfnHa.  Takové  koupené  titule  neposkytují  ale  té  vážnosti,  jako  pil- 
ností a  schopnostmi  nabyté.  Přes  to  prese  všecko  nedostíhají  naši  manda* 
rínové  učenců  národů  západních.  Žádá  se  od  nich  jen,  aby  své  vědomostí 
r  staré  naší  klasslcké  literatuře,  T  krasopisn  á  básnictví  prokázal?;  o  cizích 
jazycích,  d  dějinách  národa  zahraničních,  o  přírodních  védách  a  vědomo- 
stech mechanických  není  ani  zmínky. 

Že  se  svobodný  stav  u  nás  za  málo  počestný  považuje,  oženil  se  již 
v  mladých  letech  Siutsiuen  s  dívkou  z  rodiny  Iťovcfi.  -Narodily  se  mu  tři 
děti ;  nejstaršímu,  dívce,  bude  nyní  (r.  1853)  asi  25  let,  druhému,  též  dívce, 
20,  «  třetímu,  chlapci,  asi  15.  Při  tom  pokračoval  můj  bratranec  horlivé 
Ve  studiích  a  odbyl  výtečné  zkoušky  okresní;  za  nutiat*  však  dostati  se 
nemohl.  Asi  r.  1838  neb  1839  šel  opět  do  Kantonu  ke  zkouškám,  ale  zase 
bos  prospěchu.  Hong  Siutsiuen,  vrátiv  se  domu,  vypravoval,  Še  ho  nedaleko 
od  úřadu  pokladn ičího  slafec  potkal,  fc>o  oděvu  a  po  spftsobu,  jak  vlasy 
nosil,  docela  podobný  k  lidem  dynastie  Jkttnoské,  jeni  tato  slova  k  němu 
promluvil:  „Buď  vesel  a  dobré  mysli,  mistře  ve  vědách;  dosáhneš  nejvyšší 
hodnosti  a  blažen  otec  syna  takového."  Následujícího  dne  prý  tentýž  muž 
podruhé  k  němu  přišel  v  ulici  LicmgtoanoAé  a  dal  mu  spis  o  devíti  svazeč- 
kách,  jehož  nápis  tento  jest:  „Dobrá  slova  k  povineSéni  našeho  pokolení* 
Spisovatel,  jeni  se  byl  Bioíen  (Horlitel  za  vše  dobré)  podepsal,  naaýval  se 
pravým  jménem  Liány  Afah  a  byl  první  ze  synu  našf  vlasti,  jenž  od  zakla- 
datele protestantské  missie  v  Číně,  doktoru  Bforrison*a  a  Mflne'a,  svatým 
křtem  obnovy  života  došel 

Siutsiuen  čert,  jak  pravil,  ač  to  k  víře  nepodobno  jest,  tento  spis  bez 
zvláštní  pozornosti  a  postavil  jej  k  ostatním  svým  knihám.  Roku  1840  pod- 
nikl opět  akonšku  v  Kantoné,  avšak  zase  bet  prospěchu,  eož  jej  tak  bolelo, 
že  onemocněl  a  v  nosítkách  domu  přinesen  byl.  Tu  jej  těžká-  a  dlouhá 
uentoc  uchvátila;  i  měl  rozKěná  vidění,  ježto  patrné  se  zjevením  onoho 
maže  v  kroji  naší  národní  dynastie  Miogské,  od  severních  barbaru  Mandiú- 
ských  vyhubené,  a  s  knihou  Uang-Afah'ovon  souvisela.  Tato  vidění  zdají 
se  býti  základem  všeho  potomního  jeho  snažení,  jako:  Vyhubení  cizinou 
i  naší  řfte  a  uvedení  domácího  rodu  vladařského;  vyhlazení  modlářství  a 
obnově  černovlasého  národu  prostředkem  nového  Náboženství  na  -základě 
křesťanství  vystaveného. 

Y  těchto  viděních  zjevovaly  se  Síutsíuen*ovi  zástupy  lidu,  radostnou 
tváři  jej  vítajíce ;  bylo  mu  jakoby  se  k  nebi  vznášel,  tu  zase  jakoby  k  němu 
drak,  tigr  a  pet  přicházeli  a  jemu  se  klaněli;  pak  přišlo  množství  lidu 
a  při  slavné  hudbě  na  nosítkách  jej  odnesli  nu  překrásně  a  světlé  místo* 
kéei  zástup  spanilých  mužo  a  paní  s  velkou  radostí  jej  vítal.  Tu  k  němu 
přistoupila  stařena  a  .odvedla  jej  k  řece  řkouc:  „Nečistý  čtověče,  proč 
jsi  obcoval  s  těmi  lidmi  a  ušpinil  se?  Musím  té  umýti. «  A  když  se  to 
bylo  stalo,  doprovodil  jej  zástup  velebných  a  cnostuých  stareft,  mezi  nimiž 
mnoho  slavných  mudrců  věku  předešlých  se  nacházelo,'  do '  prostranné  síně, 
kdež  mu  uofcrm  tělo.  olefřeii,   srdce  a  útroby  vytiati  i  jiné  barvy  ěervené, 
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to  jest  císařské  zasadili.  Rána  se  ihned  zacelila,  anií  známka  po  ni  zustatn, 
a  Siutsiuen  uveden  byl  do  jiné  sině,  nade  všecka  pomyšlení  krásné  a  skvělé. 
Muž,  vážný  svým  stářím  a  vousem  zlatým,  v  dlouhou  černou  řízu  oděný, 
sedel  tu  s  tváří  velebnou  nahoře  na  prvním  místě.  Uzřev  Siuttiuen'a  pro- 
mluvil k  němu,  slze  přelévaje:  „Yšickni  lidé  na  světe  ode  mně  jsou  stfeřeni, 
mým  chlebem  se  iiví,  mým  oděvem  se  odívají,  a  přece  nikdo  toho  pamétlúr 
není  a  nectí  mne ;  ano  co  horšího  je,  přijímají  mé  dary  a  dávají  je  zlým 
duchům;  vzdvihli  zpouru  proti  mně  a  hněv  moj  zbudili.  Ó  nečtnlž,  jak 
oni  Z"  Pak  mu  dal  ve  své  velebnosti  med  a  velel  inu  zlé  duchy  vyhubiti, 
dal  mu  pečeř,  nby  nad  nimi  zvítězil,  a  žluté  ovoce  chuti  přelíbezné.  Siut- 
siuen obdržev  tyto  příznaky  knížecí,  začal  přítomné  napomínati.  Někteří  ale 
pravili;  „Proč  bychom  jej  ctili;  budme  veselí  a  napíme  se  s  přátely!"  SiaW 
siuen,  plakal  rozhořčen  takovou  zatvrzelostí,  nepřestal  vlak  přece,  jich  napo« 
míoati.  Velebný  stařec  pravil  k  němu :  „Statečně  své  dílo  vykonej ;  ve  všech 
potřebách  budu  tobě  nápomocen. "  A  k  přítomným  se  obrátí  v  vece:  „Siut- 
siuen  dostojí  tomu  úkolu."  Pak  jej  vyvedl  a  ukázal  mu  hroznou  pokaženeet 
a  neřest  tohoto  světa.  Tu  se  probudil  Siuteiuen  ze  svého  vytrženi,  hrázou 
mu  vlasy  vstávaly.  Ačkoliv  náramně  byl  zemdlel,  rychle  s  lože  vstal  a  oblek 
se  šel  k  otci  řka:  „ Velebný  stařec  tam  nahoře  poručil  všem  lidem,  aby  ke 
mně  se  obraceli,  i  mám  veškerého  bohatství  dosíci."  Otce  pojal  strach  a 
spolu  radost,  nebol  nevěděl  zdali  tato  slova  jsou  pravdivá  čih*  šílenost  syna 
jeho  uchvátila.    I  nastalo  o  tom  v  celé  vsi  mnoho  řečX 

Choroba  a  vidění  Siutsiuen'ovy  trvaly  asi  40  dní.  V  tom  čase  mezi  jiným 
viděl  muže  prostředního  věku,  jejž  starším  svým  bratrem  nazýval;  ten  prý 
jej  poučoval,  jak  se  chovati  a  co  činiti  má.  Také  slyšet  muj  strýc,  kterak 
onen  stařec  v  dlouhé  černé  říze  Kooiuciovi  vytýkal,  že  ve  svých  knihách 
pravého  učení  jasně  nevyložiL  Konfucius  prý  velmi  se  styděl  a  přiznával  se, 
že  pochybil.  V  takovém  vytržení  běhá  val  Siutsiuen  po  světnici,  skákal  a  šermovat 
jako  voják  v  bitvě,  neustále  křiče:  „Zabte  zlé  duchy,  zabte  J  Tu  jich  je  mnoho* 
tam  jejich  mnoho,  avšak  všichni  jedinké  ráně  mého  meče  neodolají."  Otec,  za- 
rmoucen tímto  počínáním  synovým,  myslil,  že  snad  Mmétnalcové  veKvšé  po- 
hřebiště předkům  se  zmýlili,  a  že  duchové  tím  znepokojovaní  takové  neštěstí 
rodině  připravují.  Povolal  tedy  semesnolce,  aby  kouzly  svými  zaplašili  duohy 
okolo  Siuisiuena  obletující.  Tento  však  pravil:  „Kterak  by  mi  mohli  lito 
dasové  odolati.    Musím  je  zabiti,  zabiti.* 

Když- neustálým  šermováním,  skákáním,  zpíváním  a  napoztfnáuím  unaven 
byl,  lehl  si  na  postel.  Bratři  neustále  při  zamčených  dveřích  jej  hlídati; 
aby  a  domu  neutekl.  Když  spal,  přicházelo  obyčejně  mnoho  lidí  na  něj  se 
dívat;  v  celém  okresu  znám  byl  pod  jménem  Udáno.  Ovšem,  vždy*  říkával, 
je  je  od  etce  nebeského  ustanovený  císař  řise  sifvd*.  Těšilo  jej  velmi, 
když  kdo  synem  ntbéikjfm  jej  nazval.  Pakli  mu  kdo  blázna  nadal,  hlasitě 
ae  smál  a  odpověděl:  „Ty  jsi  blázen,  proč  mne  tak  nazýváš?8  Když  zlí  lidé 
na  něj  se  dívat  přišli,  vadil  se  s  nimi  a  čertů  jim  nadával.  Také  několik 
básní  složil  ve  svá*  chorobě* 

Jednoho  dne  pozoroval  jeho  otec  proužek  papíru  ve  veřejíoh 


Digitized  by 


Google 


,  JfXtf  naváto  proroka  čínského.  45 

laný,  mi  němž  červenou,  to  jeti  císařskou  barvou  napsáno  bylo:  ňáleenetne* 
zásady  nebeského  krále,  nejvyššího  krále  Siutsinen*a."  To  se  bylo  stalo  ke 
konci  oněch  ČtyrycetJ  dní,  když  Siutstaen  aponettáhla  se  rase  uzdravovali 
RavMvoveli  jej  tu  přfbuinf  a  přátelé,  žádostiví  jsouce  slySeti  z  jeho  ást,  co 
se  mu  v  chorobě  přiházelo.  Siutsiuen  vypravoval  upřímné,  nač  se  ze  svých 
neobyčejných  vidění  pamatoval.  Též  mně  Hongšinovi  sdělit  je  asi  těmi 
slovy,  Jakými  je  In  vypravují.  Lidé  to  měn  za  bláznovství,  mému  bratranci 
ale,  jak  se  později  ukáže,  platila  tato  viděni  za  čistou  pravdu.  Z  nich  a  z  knihy 
Lianf-Asah'ovy  „Bobra  slova  ku  povzneseni  našeho  pokoleni"  pošta,  jak  jsme 
již  podotkli,  všechna  ona  hnutí  náboženská  a  politická  v  nečfestaé  naši  Vlasti 
za  posledních  pěti  nebo  iesti  let. 

III.  oddělení.  Proměna  s  Hongetn.  —  Jeho  řeči  a  učeni.  — 
Jeho  spojení  s  tnissionářem  Robertsem. 
Již  z  mládí  těšil  se  Hong  pro  své  přímé  a  upřímné  chování  z  přízně 
vinen,  kdož  jej  znali.  Byl  pří  ví  ti  v  a  vesel,  ale  nikdy  rozpustilý.  Jeho  du- 
ševní převaha  zaváděla  jej  ovšem  často  k  rozličnému  škádlení  a  ostrým 
vtipftm  na  soudruhy  ve  studiích,  avšak  přece  jej  méli  rádi  a  málo  kdy  mu 
něco  za  zlé  pokládali.  Vždyf  všechna  jeho  slova  svědčila  o  řádném  smýšleni 
a  nezvratné  pravdy  mílo  vnos  ti.  Ale  po  nemoci  a  viděních  stala  se  s  tímto 
mužem  úplná  proměna.  Na  místo  veselé  a  Škádlivé  povahy  nastoupilo  ušlech- 
tilé a  vážné  chování,  abych  řekl,  jakási  velebnost.  Ani  zádami  ani  po  stra- 
nách ae  neopíraje  sedával  často  několik  hodin  po  sdbě  na  sedadle,  nohy 
■saje  trocha  od  sebe  a  ruee  na  kolena  položené.  Chodě  ani  v  právo  ani 
▼  levo  se  neohlížel,  jeho  krok  byl  vážný  a  odměřený.  Smíchu  byl  docela 
odvyknul;  mluvil  málo;  a  to  přísně  a -vážné,  nedbaje  na  to,  komu  se  řeč 
jeho  líbí  nebo  nelíbí.  Aviak  nepřestával  jen  na  mluvení,  nýbrž  i  jednal. 
Dat  udělati  rákosky  k  trestání  zločinců,  na  nichž  patero  hříchů  napsáno 
bylo:  1)  Cizoložník  má  se  bíti,  2)  Svůdce  se  má  bíti,  3)  Neposlušný  rodičům 
má  se  bíti,  4)  Zlodějové,  loupežníci  a  hráči  se  mají  biti,  5)  Zlomyslní 
tnláei  atají  ae  bití. 

Čas  od  éasu  vydával  se  na  cesty,  aby  lidi  napomínal,  Kde  mu  vzdo- 
rovali aneb  novému  učení  se  smáli,  tu  pokojně  a  vážně  v  ten  spftsob  se 
pronášel:  „Poslechněte  víickni  slov  mých.  Kdož  učení  Božího  a  jeho  syna 
nepřijímají,  jsou  mi  cizí,  byf  moj!  nejdávněji!  přátelé,  mojí  nejbližší  příbuzní 
byli.  řtejeou  lidé,  jsou  Jasové.  Kdož  ale  věří,  ti  jsou  moji  přátelé,  moji 
opravdoví  bratří  nebeští.  I  chof  moje  a  děti,  rodiče  a  bratří  byli  by  mně 
cizinci,  kdyby  v  Boha  a  Ježíše  nevěřili.  Jenom  přátelství  nebeské  je  pra- 
vdhré  n  trvalé,  vše  ostatní  jo  lež  a  nic  více."  Řeči  mého  bratrance  nevzta- 
hovaly se  vsak  jen  k  napomínání,  nýbrž  bývaly  často  vědecké  přednáiky,  v 
nichž  pravdy  z  našich  klassických  spisů  vybíral  a  ukazoval,  jak  daleko  s  no- 
vým náboženstvím  se  srovnávají,  Přede  všíin  vytýkal  Konfuciovi,  že  ničehož 
o  hříšnosti  lidské  nepravil  a  kterak  jí  z n tknouti  lze.  Tato  samospravedKvost 
neSeho  starého  náboženství,  říkával  Hong,  je  největší  skvrnou  celé  literatury. 
Což  nezačíná  první  naše   Školní   kniha    „7V4  $lov,*  jíž  se   déa>   nazpamět 
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učiti  musejí,  touto  větou:  „Člověk  je  doVrý  od  přfrody,  přírodou  vaiokni 
'lidé  jtou  spřáteleni,  jen  £vyk  a  vychováni  je  různi"  Avšak  i  krealanslYÍ  má 
podlé  Honga  velkou  vadu.  „Jeho  učení  o  povšechné  lásce,  trpělivosti  a 
pokoře  nehodí  se  prý  do  našich  pokažených  a  spustlých  času;  slí  iidé  se 
musejí  .trestati  a  s  největší  přísností  .musí  se  nad  nimi  vládnout." 

Často  a  obšírné  líčil  Hong  nás  národ,  zvláště  mandáriny  neb  učence. 
Nás  národ,  říkával,  zabředl  do  modlářství  a  pověr.  Úředníci  a  učenci  snaií 
se  ze  sobectví  a  vládychtivostl  lid  v  tuposti  udržovali.  Ano  nás  alavený 
Laotse  je  tak  upřímný  neb  vlastně  nestydatý,  že  ve  své  KnUe  moudrosti 
holými  slovy  praví:  „Řád  předka  byl  ten,  aby  lid  k  osvětě  se  nedostal, 
nýbrž  aby  zhloupěl.  Chytrým  národem  se  těžko  vládne,  pročež  se  praví: 
Kdo  spravuje  říši  moudrostí,  je  zahubilelem  jejím;  kdo  hloupostí  říši  spra- 
vuje, je  udržovatelem  jejím. u  0  maodarJnech  pravil :  „Což  jsou  a  co  dělají 
naií  učencové  nynější?  Plazí  se  před  mocnými  a  pochlebují  jim;  dělají,  ja- 
koby tajným  uměním  rozuměli,  věstí  a  čarují,  mluví  o  nebi  a  pekle,  jakoby 
to  všecko  byli  viděli.  A  to  činí,  aby  lid  oklamali  a  svůj  měšec  naplnili. 
Rozumní  lidé  metlou  násilné  kázně  se  utiskují;  nesmějí  mluvit,  jak  cítí  a 
myslí.  Zajisté,  zajisté  celý  svět  leží  v  tenalech  ďáblových.  Aby  jej  spasil, 
seslán  byl  v  předešlých  stoletích  Ježíš  a  za  našich  časů  já,  Hong  Siutsiuen." 

Můj  bratranec  četl  v  knize  Liang-Afah'ové  o  křtu  a  blahých  jeho 
účincích,  1  chtěl  on  a  přítel  jeho  Li  toho  na  sobě  zkusili.  Vroucné  k  Bohu 
se  pomodlivše  uýlnlli  slib,  že  zlých  duchů  déle.  ctíti  nebudou  a  nepravého 
života  nepovedou,  ale  Božích  přikázáni  zachovávati  budou.  Pak  pojili  hlav 
.svých  vodou  řkouce  :  „Smytí  etech  předešlých  hříchů.,  — .  Obnova*  Starého  se 
odříkání."  Pocítili  na  to  velkých  radostí,  a  Siutslueo  básnil  tehdáž  ódu  na 
pokání,  kteráž  se  později  mezi  jeho  písně,  církevní,  v  Nankingu  tištěné,  při- 
jala. Brzo  potom  také  já  Hopgšin  křest  jsem  přijal,  a  taktéž  jiný  učitel 
jménem  Fong  Junsan.  Na  rozkaz  mého  bratrance  odstranily  se  pak  modly 
p  domů  nevekřténců,  a  ze  škol  obraz  Konfuciův,  což  mnoho  hluku  spůsofciln* 

Knihy  Liang-Afah'ovy  nosil  Hong  pořade  při  sobě\  „Myslíte,  pravil, 
že  mi  tylo  knihy  nebe  nadarmo  poslalo  ?  Z  nich  jsem  poznal,  *e  ona  vidění 
nikterak  výtvory  chorobné  obraznosti  nebyla,  .nýbrž  že  nebe  se  otevřelo,  aby 
mi  pravdu  zjevilo.44  Mnohá  místa  z  Písma  svatého  v  knize  Liangově  vykládal 
na,  sebe  „mladšího  bratra  Jezise  Krůta."  Samolibé  ukazoval  na  místa,  kde 
písmeno  Rtuen,  což  Všecko  neb  Zcela  znamená,,  slojí.  Místo :  Hlas  slyšán 
byl  po  celém  světě,  četl:  ve 'světě  Tsiuenově;  místo:  Dokonalá  spravedlnost 
je  žádoucnéjši  než  zlato,  četl :  Tsíuen  je  spravedliv  a  žádoucnější  než  zlato. 

Tenkráte  dali  si  Tsiuen  a  Li  dva  dlouhé  meče  udělati  a  tato  slova 
na  ně  vyrýti:  nMec  k  vyhlazení  dasů.u  Běhajíce  po  světnici  máchali  těmito 
meči,  nějakou  píseň,  jakých  můj  bratranec  dle  oblíbených  sobě  žalmů. mnoho 
byl  složil,  při  tom  zpívajíce. 

Již  byl  Siutsiuen  své  příbuzné  a  dílem  i  moje  k  svému  učení  obrátili 
a  nazývali  jsme  se  Sborem  ctitelů  Bozích.  Asi  r.  1842  podnikl  Siutsiuen  s 
Junsan' em  a  ještě  s  jinými  přálely  cestu  do  krajin  alpských  v  provincii  Ku- 
angsťcké,  .jtdež  Miaotse^ové  čili  původní  obyvatelé  činy  bydlí,  ježto  odloučeni 
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od  ostatních  Čínaa&  a*  po4aeJai  fen  zděděné  .ryky  a  obyčeje  zachovávají. 
Neuznali  nikdy  Maadsn'a  1a  pány  a  posad  se  jmenují  jako  druhdy:  tfmana, 
to  jest  poddanými  dynastie  Mingské.  Tito  přijali  valně  naft  vira  a  udatné 
později  proti  císařským  bojovali. 

V  leteck  1845  a  1846  býval  Siatsiuen  často  v  mém  dome ;  ta  mi  ajevil 
nejtajnější  své  myšlénky.  Při  té  přileiitosU  jsem  poprvé  avédél  o  velkém 
jak*  záští  k  Maadsa'am.  „Bab  rexdéiil  Kse  tohoto  svéta,  pravil,  jako  otec 
zvaj  statek  mesi  syny,  a  postavil  jim  moře  na  bránici.  Každý  syn  by  mél 
vah"  otcova  v  uctivosti  miti  a  svftj  majetek  v  pokoji  držeti.  Kdo  dal  Nand- 
ša'am  právo,  do  Činy  vtrhnouti  a  bratřím  dědictví  odejmouti?  Jestli  s  Boží 
pomocí  naieko  dědictví  zase  vydobudn,  vynasnažím  se  národy  k  tomu  vésti^ 
aby  každý  z  nich  se  svým  spokojen  byl,  jiným,  neukřivdo  val  a  jich  neloupil. 
Maji  se  vespolek  dobrým  zásadám  a  moudrosti  vyučovali,  zdvořile  a  přívětivé 
k  sobe  se  chovati.  Budeme  všickni  nebeskému  otci  sloužiti  a  přikázání  vy- 
kupitele svéta  zachovávati.  Tot  je  žádost  srdce  máj^o  od  léch  dob,  co  duse 
má  do  nebes  unesena  byla.* 

Častá  viděni  ve  snách  roznítila  ještě  více  horlivost  moko  bmtrance, 
svlažte  jedno,  kde  mu  bylo,  jakoby  slánce  jako  krev  červené  v  trnce  držet. 
Prohodiv  se  napsal  aástedajfeí  verse: 

Pět  století  uplynulo,  Samy  kvězdy  se  svým  leskem 
Z  nova  skví  se  slunce  lesk,  V  temno  pohrouženy  jsou, 

Malé  světlomniky  plaší  A  jen  jeho  čisté  světlo 
Blahý  toho  světla  blesk.  Září  zemí  dalekou. 

Jak  se  zjeví  na  obzoru,  Ze  všech  čtvero  světa  úhlu 
Rozplývá  se  výpar  zlý,  Písně  zněj  i  radostně, 

Ďáblové  se  ukrývají,  I  barbarský  netvor  před  ním 
Když  ae  jasně  záříc  skví.  V  prach  se   kloní  pokorně. 

Asi  na  podzim  r.  1846  dověděli  jsme  se  Hong  a  já,  že  jsou  v  Kan- 
tnae  cizí  missionáři,  kteříž  učení  hlásají  podobné  k  onomu  ve  spisu  Liangově. 
Jmenovité  nám  líčili  Ifokao9*  čili  Robertsa  z  Ameriky  co  učitele  výtečného 
a  .též  v.  našem  jazyku  zběhlého.  1  vydali  jsme  se  na  cestu  do  Kantonu  a 
oddali  se  pod  vedením  Robertsovým  učení  Písma  svatého.  Někteří  jeho  po- 
mocnici ale  z  bázně,  abychom  snad  později  jejich  míst  a  platu  neobdrželi, 
nalíčili  na  nás  past,  v  níž  jsme  uvázli.  Pravili  nám  totiž,  že  to  je  tak  obyčej, 
že  sniastnaiři  proselity  vydržují,  abychom  tedy  i  my  před  pokřtěním  tím  se 
pojistUi  a  sméle  se  lázaji,  co  nám  Američané  dáti  míní.  Pan  Roberta  se 
psoto  rozhněval  a  oznámil  nám,  že  nás  při  okolnostech  takových  nepokřtí. 
„Zdá  se,  doložil,  že  o  nic  lepší  nejste  než  mnozí  vaši  krajané,  kteří  z  kře- 
atanatví  dobrý  výdělek  miti  chtějí. u  Přece  vsak  Hong  Siutsiuen  nikdy  ne- 
zapomněl  laskavosti  a  dobrého  naučení,  jichž  po  dva  měsíce  svého  pobytí 
a  pana  Robertsa  nžiL  Když  (r.  1853  dne  21.  března)  Nankingu  byl  dobyl, 
pozval  zvláštním  listem  Robertsa  ke  svému  dvoru. 
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IV.  oddělení.  Obřady  věNcéch. 

Zatím  hlásali  soudruhové  Hongovi,  jmenovité  Fong  Junsan,  nové  učení 
v  mnohých  okresích  Kuangsťckých  se  znamenitým  prospěchem,  zvláátě  v  ne- 
úrodném a  kamenitém  okrsku,  Bodláčí  vrch  nazvaném.  Tu  zvláště  jedna 
Žena,  jménem  Jank-Junkiar,  při  neobyčejných  okolnostech  velkou  horlivosti 
nadšena  byla.  V  těžké  nemoci  r.  1837  zdálo  se  jí,  ie  stařec  s  ní  mluví  a 
jí  praví:  „Za  deset  let  přijde  mistr  od  východu,  jenž  ti  ukáže,  jak  se  Bůh 
ctíti  má.  Jeho  poslouchej  ve  všem.*  Když  Hong  r.  1847  se  objevil,  přilnula 
tato  paní  s  celým  srdcem  k  novému  učení  a  vynikla  brzo  rozumem  a  vědo- 
mostmi tak,  že  bylo  příslovím  mezi  věřícími:  „Mužové  af  se  řídí  podle  Fong- 
Junsana,  ženy  podle  Jang-Junkiary.  Tato  paaí  byla  snad  příčinou,  že  můj 
bratranec  ženské  pohlaví  v  nlnohých  věcech  v  rovéd  postavil  mužům.  2a  to 
musejí  ženy  ve  vojenských  a  občanských  záležitostech  ta  samá  břemena  a 
práce  podnikati,  jako  muži.  Z  BodlaHho  vrchu  rozšířilo  se  Učení  ctitelů 
Božích  v  mnohých  okresích  Kuangsťckých,  a  naší  lidé  nabyli  takové  vážnosti 
a  moct,  Že  nad  velkou  čásií  této  provincie  vládli. 

Kdož  k  nové  víře  přidati  se  chtěli,  museli  to  veřejně  oznámiti,  pak 
#e  postavili  před  stul,  na  němž  dvé  rozžaté  svíce  a  tři  Šálky  čaje  státy,  • 
četli  vyznání  svých  hříchu  z  papíru,  jenž  se  polom  spálil.  Učinivše  m  to 
slib,  že  dasů  se  odříci  a  přikázání  Božích  zachovávati  chtějí,  poklekli  a  na 
každého  něco  vody  se  vylilo  s  těmito  slovy:  „Buď  očiftén  t  předešlých 
hříchů;  svleč  starého  a  oblec  nového  člověka.**  Ifa  to  vítali,  pili  čaý  a  umyli 
si  prsa  Čistou  vodou.  Při  zvláštních  slavnostech,  sňatcích,  pohřbech,  o  novém 
roce  zab(jí  se  dle  staročínského  obyčeje  zvíře,  jehož  společně  požívají.  VícHké 
obřady  a  modlitby  vyšly  nyní  (v  Nankingu  1853)  tiskem  v  Knize  nebeských 
přikázáni,  kteráž  úplnou,  hlavně  dle  anglikánské  církve  zřízenou  tttargtt 
obsahuje. 

Obce  ctitelů  Boiich  neustále  se  zmáhaly  a  již  si  troufaly  své  náhledy 
a  obřady  v  zemi  rozšiřovati.  Ve  valných  houfech  táhli  skrze  provincií  Ku- 
angsťckou  a  Kanlonskou,  modly  rušíce  a  stavíce  staré  národní  služby  ná- 
boženské. Úřady,  u  nichž  obyvatelstvo  stížnost  si  vedlo,  vydaly  přísná  pro- 
volání proti  nové  křesfanské  sektě,  jakož  i  proti  křesťanství  vůbec.  Nejpa- 
mátnější je  v  tom  ohledu  polemický  spis  mándarina  Wan'a,  Jenž  ve  své  po* 
banské  zaslepenosti  spasitelné  učení  křivé  pojav  obmezeným  rozumem  lióV 
ským  je  vyvrátiti  se  snaží.  Ačkoliv  tento  spis  Waťův  pouhé  bláznovství 
jest,  pošly  z  něho  přece  zlé  následky.  Mnozí  z  věřících  byli  jatř  a  uvězeni. 
Tsiuen  a  Fong  uznali  v  těchto  okolnostech  za  dobré  do  své  vsi  se'  vrátiti  * 
svým  bratřím- a  příbuzným  při  t>olní  práci  pomáhati.  Nesuty  ovičm  také 
vyháněli  dobytek  na  pastvu,  a  tu  položivše  se^na  trávu  četli  r  novém  I 
starém  zákoně,  jejž  v  několika  výtiscích  z  Kantonu  byli  dostali.  PHsedli 
k  nim  často  také  jiní  pastýři,  a  můj  bratranec  použlv  takové  příležitosti  vy- 
kládal jim  novou  víru.  Nemohl  vsak  ve  svém  domové  četných  obcí  zříditi, 
pročež  se  prese  všecko  pronásledování  s  Fougem  do  provincie  Kuangsťcké 
odebral,  kamž  dle  zjevení,  jež  prý  od  Boha  dostal,  také  celou  svou  rodinu 
povolal. 


Digitized  by 


Google 


Mlddi  nového  prorok*  Htuhiho.  49 

Mftj  bratranec  byl  nyní  za  náčelníka  celého  spolku  považován.  Udržoval 
kázeň  a  pořádek  a  v  celku  velmi  pHsnoa  vládu  vedl.  Brzo  na  to  umřel  syn 
ntbeský  Taokuaug,  coi  všude  v  říši  velké  pobouření  mysli  spusobilo.  Poslední 
provolání  starého  císaře  nebylo  nikterak  uspokojující;  bylo  plno  samoohlub- 
ství  a  lif.  Od  jeho  nástupce  neočekávali  lidé  též  ničeho  dobrého. 

V.  odděleni.    Přistěhovalci  a  domácí  obyvatelstvo.  —  Kommu- 
nismus  novověrců.  —  Dynastie  Taiping. 

Téiko  přístupné  krajiny  horské  v  provincii  Kuangsťcké  byly  od  dávna 
útočištěm  loupežníkův  a  zlých  lidi  všelikého  druhu.  Když  nynější  císař  Hien- 
fong  vládu  nastoupil,  bylo  jich  tu  plno.  V  dobře  zřízených  houfech  pod  zvlášt- 
ními vůdci  loupili  ve  dvorech,  vsích  ano  i  větších  místech.  Tyto  roty  při- 
cházely obyčejně  z  pohraničných  krajin  provincie  Kantonské,  a  proto  jim 
v  Kuangsi'cku  cizinci,  hakkas.  říkali.  Některá  jich  část  usazena  jest  ve  zvlášt- 
ních obcích.  Meii  nimi  a  obyvatelstvem  původním  jsou  neustále  rozličné 
spory  a  hádky,  z  nichž  často  pravé  války  domácí  znikaji.  To  se  stalo  také 
na  podzim  r.  1850,  a  po  dlouhém  boji  porazilo  domácí  obyvatelstvo  kočující 
roty  loupežnické,  jako  i  usedlé  kakkaťtf  a  ukrutně  s  uimi  nakládali.  V  télo 
pohromě  xavolali  přistěhovalci  Kantonští  přívržence  víry  Siutsiuen'a,  svého 
krajana,  na  pomoc.  Pod  tou  výmínkou,  že  se  jim  potřebné  potravy  poskytne, 
přidali  se  hakkas'ové  k  naší  víře.  Siutsiuen  a  jeho  přívrženci  dali  se  nyní 
zjevné  na  stranu  hakkas'ů,  z  čehož  rozličné  sváry  s  obyvatelstvem  povodním 
nastaly.  Toho  si  ale  právě  můj  bratranec  žádal;  bystrým  zrakem  byl  poznal 
zlý  stav  říše  a  chtěl  z  toho  kořistiti.  Již  dlouhý  čas  nechal  sobě  pod  zá- 
minkou, že  mu  Boh  blízkou  smrt  otcovu  zvěstoval,  vousy  a  vlasy  růsti,  což 
vlastně  znamení  smutku  jest,  nyní  ale  stalo  se  to  znamením  odporu  proti 
cizí  vládě  Mandšu'ův,  kteří  dobyváe  v  17.  stol.  činy  nás  lid  přinutili,  že  si 
musel  dle  tatarského  spusobu  hlavu  holiti  a  jen  dlouhý  cop  nositi. 

Obyvatelé  Kuangsťctí  nemohli  divé  udatnosti  spojených  svých  nepřátel 
oddolatt.  Mandarinové  nemohli  déle  tyto  smutky  trpěti :  sebravše  vojsko  ude- 
řili na  naše  houfy,  utrpěli  ale  několik  porážek.  CísaHU  zuřili  nyní  stejné 
proti  přátelům  a  nepřátelům  a  uvalili  nevýslovnou  bídn  na  celou  provincii 
Koangsťckou.  Ubozí  obyvatelé  valně  do  hor  utíkali,  čímž  počet  ctífeW  Boiich 
v  četný  národ  viros  ti.  Tenkráte  vymyslili  Hong  a  Fong  docela  nový  pořádek 
občanský,  jenž  nám  mnoho  lidí,  jmenovitě  všech  chudých  a  potřebných  získal. 
Osobní  majetnost  se  zrušila,  každý  musel  své  jmění  do  obce  odvésti.  Zřídila 
se  obecná  pokladoice,  a  každému  se  co  potřeboval  udělovalo.  Jedlo  se  spo- 
lečné, nikdo  nesměl  pro  sebe  vařiti,  a  všickni  ctitelé  Boží  stejně  se  odívali. 
Ve  zbraních  se  cvičiti  a  ve  všem  vůdce  od  Boha  poslané  poslouchati  bylo 
první  a  svrchovanou  povinností,  a  to  žen  jako  mužův.  Ženy  vojínův  měly 
vůdce  svého  pohlaví  a  v  každém  jiném  ohledu  stejná  práva  jako  muži.  To 
se  jim  asi  velmi  líbilo,  nebof  hrnuly  se  valně  k  nám.  Zvláště  vynikaly  dvě 
náčelnice  povstalců,  Kiureh  a  Shosan,  amáaonky  velké  udatnosti.  Každá  při- 
vedla s  sebou  družinu  asi  2000  žen.  Též  tři  vůdcové  spolku  irojicovéko  žá- 
dali za  přyetí  mezi  ctitele  Boží.    Tito  bratři  trojkoví  jsou  tajný  spolek,  jenž 
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asi  před  150  lety  se  utvořil,  aby  Mandšu'ský  rod  vladařský  vyhubil  a  Míng- 
ský  na  trůn  posadil.  Nový  úd  musí,  leže  mezi  dvěma  ostrými  meči,  před 
modlou  přísahati:  „Neznám  otce  ani  matky,  bratra  ani  sestry,  ženy  ani  dětí, 
toliko  bratrstvo  znám ;  kdo  je  uráží  neb  pronásleduje,  uráží  a  pronásleduje 
mne,  a  jeho  nepřítel  je  mým  nepřítelem.0  Mezi  přísahou  klečí  po  stranách 
dva  bratři,  držíce  meče  tak  proti  sobě,  že  tříhran  Činí.  Při  jídle  a  když  si 
ruce  na  pozdravení  podávají,  musí  to  třemi  prsty  dělati.  Jejich  znak  a  heslo 
je  blažená  trojice:  Tien,  nebe,  jakožto  otec  volnosti,  TY,  země,  jakožto  matka 
rovnosti,  a  Honi,  bratrstvo,  jakožto  nerozlučný  svazek  občanu  v  blaiené  říši. 
Řekne-li  kdo  při  potkání  slovo  Ing  (hrdina),  odpoví  mu  druhý  Hiong  (zá- 
stup); tak  se  údové  bratrstva  vlasteneckého  poznávají. 

Můj  bratranec  přijal  ony  vůdce  s  tou  výmínkou,  aby  s  lidem  svým  nové 
víře  a  všem  zřízením  ctitelů  Božích  se  podrobili.  Což  když  slíbili,  dáni  jsou 
jim  učitelové.  Z  nich  přijal  jeden  darů,  jichž  do  obecné  pokladnice  neodvedl, 
a  mimo  to  i  jiným  spůsobem,  kouřením  opia  a  nekázaným  životem  se  pro- 
hřešil. Zločinec  postaven  byl  před  soud,  usvědčen  a  na  místě  od  praven. 
Uzřevše  takovou  přísnost  vůdcovo  spolku  trojicového  ztratili  chuti  déle  při 
ctitelích  Božích  zastati.  „Vaše  zákony,  pravili,  jsou  nám  příliš  přísné,  ne- 
budeme jich  moci  zachovávati.  Abychom  při  nejmenším  přeČinění  života 
zbaveni  byli,  toho  nebezpečí  nechceme  podniknouti.11  Takovým  spůsobem 
odloučili  se  od  ctitelů  Božích,  a  i  později  žádného  svazku  mezi  nimi  nebylo. 
Sfutsiuen  pronesl  se  o  tomto  pověstném  spolku  v  tato  slova:  „Nebyl  jsem 
níkdy  údem  trojice,  toliko  jsem  slyšel,  Že  má  úmysl  MandŠu'y  vyhubiti  a 
trůn  Mingův  zase  postaviti.  Tof  bylo  na  čase  a  chvalitebné  za  panování  cí- 
saře Kanghl'a  (1662—1723),  když  spolek  vznikal.  Nyní  je  to  jinak.  Koho 
může  ještě  dynastie  Mingská  nadšením  naplňovati?  Potřebujeme  docela  jiných 
prostředků,  abychom  pružnost  a  účinnost  národa  zbudili.  Hlásejme  čisté  a 
pravé  učení,  důvěřujme  v  Boha  a  vyvedeme  větších  věcí  než  bratři  trojicoví." 

Na  podzim  r.  1851  měli  ctitelé  Boží  velkou  část  provincie  Kuangsi*cké 
ve  svém  držení.  „Nyní  je  na  čase,  pravil  Mong  Siutsiuen,  abychom  zjevně 
vystopovali;  před  celým  světem  a  všudo  opovíme  boj  MandŠu'ům,  zpukře- 
lému  mandarinstvi  a  modlářství;  založíme  novou  dynastii  a  vdechneme  na- 
šemu národu  nového  života.  Kterak  bychom,  těšíce  se  ze  zvláštní  ochrany 
Boha  velkého,  s  to  nebyli,  abychom  na  zříceninách  tatarských  vetřelců  no- 
vého, božského  rodu  panovničího  nezaložili  ?a 

Shromáždění  se  úplně  s  tím  srovnávalo  a  vyhlásilo  v  listopadu  r.  1851 
Siutsiuen'a  za  císaře  nové  dynastie.  Měla  se  nazývati  Taiping,  to  jest  míru 
plná,  říše  pak  sama  Tienkur,  nebeský  stát.  Siutsiuen  nezůstal  však  při  tom. 
Brzo  potahoval  se  dle  zvláštního  nařízení  svého  otce  nebeského  na  vládu 
nade  všemi  zeměmi  na  světě."  Taková  vláda  že  mu  náleží  jakožto  „mladšímu 
bratru  Ježíše  Krista."  I  dal  tedy  čtyřem  prvním  vůdcům  svého  spolku,  dobře 
zkušeným  přátelům  svým,  čestná  jména  králů  východu  a  západu,  králů  jihu 
a  severu.  By  lit  to  Fong  Junsen,  Jang  Siutšin,  Siao  Čaokuei  a  Yaičing,  o 
nichž  Často  řeč  bývá  v  spisech  v  Nankingu  vytištěných,  v  tak  nazvaných 
čínských  evangeliích. 
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Ta  je,  praví  Neumann,  přirozený  konec  povídky  *  krqjct 
přechází  nynf  v  dějiny  říše  a  světa.  Přívrženci  Taipingovi  táhli 
vítězně  Čínou  od  jednoho  konce  k  drahému,  dobyli  Nankinga  a 
růzoé  jich  houfy  stály  jen  několik  mil  od  Pekinga.  Kde  vládli, 
hubili  všechny  modly,  ano  i  veškeré  spisy  národní  literatury, 
jen  běžných  písní  národních  šetříce.  Zjeveni  Siutsiuena  i  druhů 
jeho  a  Svaté  Písmo  mají  místa  pohanských  spisů  zajímati  a  ná- 
rodu jediné  za  prostředek  ke  vzděláni  sloužiti.  Vyslancové  an- 
gličtí, američtí  a  francouzští  dostavili  se  do  Nankinga,  avšak 
žádný  nebyl  uznán  za  hodná,  před  mladiiho  bratra  Jeíiie  Krista 
vstoupiti.  Cizí  říše,  řeklo  se  jim,  musejí  dříve  božské  posel- 
ství Taipinga,  Míru  plného  hrdle,  uznati  a  pak  s  bohatými 
dary  a  s  pokornou  prosbou  před  nebeský  trůn  se  dostaviti. 
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Poměry  a  stav  lučby  rolnické. 

Od  J.  B  Staňka. 

1.  Když  se  před  nedávným  časem  lučba  od  silozpytu  oddělila, 
stalo  se  to  2a  tou  příčinou,  že  množství  zákontv  spojivosti 
novějším  badáním  odhalených  překonávalo  síly  silozpytův  a  nové, 
ač  semo  tamo  porývané,  posud  ale  řádně  nevzdělané  pole  ohromné 
před  oči  přírodovědce  se  rozložilo.  Obrovskou  snahou  neuna- 
vených badatelův  proskoumány  byly  poměry,  v  nichž  po  tu  dobu, 
vyjmouc  vyšší  pohled  mathematický,  vady  nalezeno  nebylo. 
Žádnému  vzdělanci  tajno  není,  že  celá  nesmírná  řada  chemi- 
ckých údějů  po  tuto  dobu  rovnajícím  duchem  nového  nějakého 
Newtona  spořádána  není,  ač  mnoho  pokusův  novějších  k  tomuto 
cíli  patrně  čelí.  Ještě  doba  Gmelín-ů  vyznačuje  se  jiným  směrem, 
než  jaký  v  nejnovějším  čase  stal  se  oblíbeným.  Různost  tato  spočívá 
v  tom,  že  výstřední  snaha  a  bažení  státi  se  prostonárodním  za- 
halila mnohou  jednoduchou  pravdu  takovým  rouchem,  v  kterémž 
jistě  jest  bud  nepochopitelná  neboli  tak  viklavá,  že  mnoho  zmat- 
kův  a  omylův  spůsobuje,  čímž  užitek,  kteréhož  dosíci  se  chtělo, 
ve  škodu  skutečnou  se  obrací.  Jinačí  byla  badání  a  písemnictvo 
dřívější.  Prostý  výsledek  ve  svém  jednoduchém  ale  jasném  a 
určitém  vyslovení  položil  se  vedle  druhého,  až  řada  jich  k  vše* 
obecnému  slavnému  výsledku  vedla.  Teď  však  i  k  tomu  mnozí 
odvážili  se,  doměnku  za  pravdu  všeobecnou  a  ledajakou  vy- 
myšleninu za  pravidlo,  skutečným  badáním  dokázané  vydávati;  a 
pak  to  bez  ostýchání  jeden  za  druhým  opisuje.  Zvláště  když  tak 
zvaná  organická  lučba  jen  poněkud  samostatně  kráčeti  začala, 
brali  odevšad  k  ní  útočiště  ti,  jižto  od  ní  spásy  a  blaha  oče- 
kávali: řemeslníci,  továrníci  a  hospodářové  rolní  i  lesní,  nebe- 
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rouče  ohledu  na  to,  že  ač  výsledky  lučby  překvapující  byly, 
předee  tak  daleko  nesáhaly,  aby  na  mnohé,  prosté  položené 
otázky  odpovídati  mohla.  Netrvalo  to  dlouho  a  zvláštní  odvětví 
lučby  oddělilo  se  pod  názvem  „lučby  rolnické**  Prací  Graelin- 
ových,  de  Saussureových  a  Humboldtových  a  j.  použilo  se  k  tomu, 
aby  se  rolnímu  hospodářství  vědecký  položil  základ*  Snažení 
bylo  z  mnohých  stran  upřímné,  ale  hned  na  počátku  vynikala 
škola  povrchní,  kteráž  nehledíc  ani  k  badání  ani  k  pokroku  sku- 
tečnému cizím  okrašlovala  se  peřím  a  samolibě  bavila  ducha 
překvapeného  rolníka  věcmi,  kteréž  jsouce  jemu  napťosto  ne- 
známé, velikou  výhodu  hospodářství  slibovaly.  Liebig  povzbudil 
svými  spisy  tohoto  směru  nesčíslné  badatele,  více  méně  vzdělá- 
ním přepravním  a  názorem  přírodovědeckým  opatřené.  Než  cesta 
skutečné  zkoušky  a  svědomitého  rozboru  byla  příliš  obtížná  a 
dlouhá;  snadnější  a  příjemnější  byla  cesta  hezkých  domyslův, 
které  jako  blesky  ohně  strojného  lákaly  lid,  bavíce  mysl  jeho. 
Takovouto  cestou  dostala  se  lučba  rolnická  tam,  kde  ji  dnes 
vidíme,  totiž  ku  konci  přemrštěných  přechmatů,  řekl  bych  k  vy- 
střízlivění po  notném  opojení.  Otázky  však  veledůležité  jen  po- 
různu a  povlovně  se  rozřešují  stejnou  měrou,  jak  se  věda  sama 
vyvinuje. 

2.  Přepodivným  spůsobem  utkvěla  tato  mlaďounká  věda 
(smime-Ii  ji  tak  nazývati)  v  znamenité  strannosti;  všímala  si  jen 
popele  byliny,  tedy  části  jen  neorganické,  a  předee  předmětem 
jejím  nebyla  než  rostlina*  Avšak  doba  naše  je  doba  pokroku,  a 
ozývající  se  hlasy  hospodářův  samých  nutnou  byly  pohnutkou, 
aby  věda  pokračovala* 

Rychle  vnikla  u  nich  myšlénka,  že  jim  vědeckého  základu 
zapotřebí,  aby  počínání  své  poznáním  posledních  příčin  lépe  a 
moudřeji  rozvážili  a  výsledků  vědy  k  svému  'prospěchu  vyčer- 
pali Zřízení  hospodářského  nářadí  chopilo  se  strojnictví,  půdy 
pak  a  ornice  chopila  se  chemie. 

Badatel  nepředpojatý,  vida  bylinu  kořeny  svými  v  zemi  u- 
místěnou,  ptal  se,  jaké  části  svého  těla  bylina  z  ornice  vyvažuje, 
kteréž  pak  za  potřebné  ji  uznány*  Analytika  rozvrhla  pak  byKnu, 
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řekl  bych,  na  tělo  a  na  duši,  na  nerostní  a  na  organickou 
část,  domnívajíc  se,  že  při  prostředcích,  jež  jí  k  ruce  jsou,  jedno 
i  druhé  dokonale  poznati  musí.  Zvláště  první  část  pilně  skou- 
mána,  zbytky  rostlinní  v  popeli  zevrubně  se  rozbíraly  a  tato 
poslední  snaha,  svědomitě  vykonaná,  vedla  znamenitého  Lie- 
biga  k  učeni  o  hnoji  minerálním.  Pokládal  to  za  pravidlo,  že 
kdykoliv  se  dá  ústrojí  rostlinnímu  vše,  co  k  zbudováni  těla  svého 
potřebuje,  což  dle  popele  soudil,  musí  při  stejných  okolnostech 
bylina  prospívati.  Kdyby  myšlénka,  na  níž  pravidlo  toto  je  po- 
staveno, byla  pravdivá,  nemohlo  by  to  věru  jinače  býti  a  též 
konsequence  z  ní  odvozené  na  pravdě  by  spočívaly. 

3.  Zahrnujeme-li  pode  názvem  popele  všechny  ostatky  by- 
liny, kteréž  dalšímu  proměňování  ohněm  vzdorují,  není  objem 
pojmu  tohoto  dosti  určitě  obmezen,  proto  že  neznáme  s  jistotou 
dobu  žádnou,  v  které  by  se  sloučenství  popele  dále  nepromě- 
ňovalo, což  i  skutečné  zkoušky  a  rozbory  popelův  patrně  do- 
kazují, neb  není  možno  popel  jedné  a  též  byliny  dvakrát  zhola 
a  naprosto  stejný  co  do  jakosti  a  tím  méně  co  do  kolikosti 
částek  nalézti,  nehledíc  ani  k  tomu,  že  spůsoby  dobyti  takovýchto 
popelů  jsou  různé  a  že  jedenkaždý  z  nich  jiné  dává  výsledky. 
Ani  spůsob  spalovati  bylinu  pomocí  kyseliny  dusičné  (H.  Rose) 
nevede  tam  kam  žádoucno,  neb  i  při  tom  nelze  nepozorovati 
velikých  růzností  a  odchylek.  Však  jako  vůbec  nedostatek  methody 
analytické  často  celé  dílo  a  namáháni  zmařuje,  nedovoluje  tento 
spůsob  dalších  domyslův,  neb  nemá  jistého  a  pevného  základu. 
Mimo  to  však  největší  díl  dosavadních  rozborů  proto  není  k  po- 
třebě, že  se  při  spalování  bylin  jen  pořídku  hledělo  zvláště  k  je- 
dnotlivým orgánům  byliny.  Třeba  tedy  na  příklad  listy  o  sobě, 
květy,  zrní  a  t.  d.  proskoumati,  ne  však  jen  celou  bylinu  bez 
rozdílu  spáliti  a  smíchati  takto  jednotlivé  ústrojné  výtvory,  kdež 
nemožno  ve  výsledku  stopovati  části  tomu  neb  onomu  dílu  ná- 
ležející. Že  takovéto  rozdělení  i  v  lučebním  ohledu  důvodné  jest, 
vidí  náhled  přírodovědecký  okamžitě  a  uznává  se  dalším  bádáním 
pořade  víc  a  více,  neb  jak  zevnější  tvar  zvláštní  tak  i  první 
jeho  důvod    a   výsledek  lučební  jest  různý,   ano   domýšleti  se 
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můžeme  dle  podoby,  že  směr  formy  i  vnitřních  příčin  za  základ 
míti  bude,  kteréž  více  méně  s  formou  souvisí. 

4.  I  při  nedokonalém  tomto  spůsobu  dobývání  popele  z  bylin 
pozorujeme,  že  některé  známé  sloučeniny  ncroslní  v  bylinách 
se  nikdy  nenalézají,  čehož  příklad  mámo  na  řadě  těžkých  kovfl, 
vyjmouc  snad  železo  a  mangan.  Příčiny  toho  těžko  udati,  toliko 
to  s  jistotou  tvrditi  lze,  že  byliny,  nejsouce  opatřeny  zvláštním 
pudem  volit  si  co  vsákají,  vše  co  ve  vodě  rozpustné  jest  a  s  ko- 
řeny se  stýká,  vyssávají  bez  rozdílu,  škodné  i  neškodné.  Jiná 
však  je  otázka,  zdali  vše,  co  do  sklípkův  vssají,  skutečnou 
částí  sloučenství  jejich  se  stává?  Obyčejně  uvádí  se  při  léto 
příležitosti  pokus,  že  bylina,  modrou  skalicí  ve  vodě  rozpuštěnou 
zalivaná,  vsákla  ji  a  zhynula;  popel  její  beze  vši  pochybnosti 
ukazoval  částky  mědi,  ale  nemožno  pomysliti,  že  by  se  kdy  byla 
sůl  tato  neproměněna  dostala  dále* nežli  do  prvního  sklípku. 
Části  totiž  bílkovité,  v  buňkách  bylinních  obsažené,  musely  se  při 
vnikání  soli  mědňaté  okamžitě  sraziti,  sloučivše  se  s  mědí,  a 
teprv  když  všechny  tyto  bílkovité  části  v  jedné  buňce  sraženy 
byly,  mohla  sůl,  blánu  bylinní  pronikající,  do  druhé  buňky  se 
dostati.  Tím  však  že  se  bílkovina  v  buňce  sráží,  přestává  i  celý 
její  život  a  musí  přestati,  proto  že  právě  bílkovina,  sama  usta- 
vičně se  proměňujíc,  jest  jako  pramenem  všech  ostatních  proměn 
potřebných,  i  umírá  tedy  bylina  v  tomto  pádu  vlastně  okamžitě, 
jen  že  buňka  po  buňce,  až  celá  zahyne.  Máme  ale  jiných  pokusův 
novějších,  které  jakousi  mocnost  byliny,  vyseknouti  části  hlavně 
k  výživě  její  potřebné,  skoro  najisto  dokazují.  Kořínky  bylin  do 
uhlu  cukrového  zasetých  vybírají  nejjemnější  části  rozličných 
fosforičňanů,  ponechávajíce  jiných  sloučenin  třeba  podobných 
v  této  zemi  uhlové.  Možná  sice,  že  i  fysikální  poměry  těchto 
solí  k  blánce  buňkové  jsou  rozličné,  ale  tím  předce  jen  opět 
nová  a  to  v  jistém  ohledu  pro  rolnictví  životní  otázka  nastává, 
totiž:  které  jsou  ony  sloučeniny,  jichž  si  bylina  hlavně  a  zvláště 
vybírá  a  na  nichž  zdar  její  spočívá;  a  které  jiné  snad  jsou 
v  bylině  jen  vedlejší  důležitosti?  Tu  však  opouští  nás  ne-li 
zcela  alespoň  z  části  lučba,  od  nížto   právě  hospodář  vše  oče- 
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káva.  Nelze  jí  řadu  těchto  sloučenin  ni  jedněch  ni  druhých 
určitě  udati,  cpž  ale  lehko  se  dá  pochopiti,  když  se  bylina  co 
ústrojí  považuje;  tuf  nelze  říci:  to  neb  ono  jest  nepotřebné, 
anof  jedno  druhé  podporujíc  celku  hoví.  Jen  nejpodrobnější  skou- 
máni  může  nás  tu  poučovati,  jen  nesčíslné  zkoušky  skutečné 
mohou  nám  zde  vodítkem  býti,  ale  těch  došaváde  pramálo  stává, 
nebof  přemáhají  jednotlivce  nejen  ohromnou  prací,  ale  i  skoro 
nekonečností,  neznajíce  došaváde  ani  tedy  těchto  částí  hlavních 
můžeme  tím  méně  něco  o  jich  důležitosti  větší  neb  menší  říci. 
Patrno  je,  že  části,  i  tak  zvané  neorganické,  *)  z  jedné  buňky 
do  druhé  vstupujíce  ustavičně  a  tak  dlouho  proměňovati  se  musí, 
až  se  z  nich  buď  sloučeniny  v  tekutinách  bylinnich  nerozpustné 
utvoří  a  tedy  utkvění  jejich  v  buňce  ustanoví,  nebo  až  opět  tím 
neb  oním  spůsobem  z  byliny  se  vyloučí.  Však  právě  zase  tyto 
proměny  poznati  s  jistotou «  zevrubně  není  nám  možná,  dokud 
poměry  jejich  vespolné,  totiž  i  k  sloučeninám  organickým,  k  cévám 
bylinním  známy  nejsou.  O  tom  arci  poučení  nenabudem  ani  tisí- 
cerou analysí  popele,  z  něhož  vše,  co  okysličitelného  bylo,  vy- 
puzeno  a  každá  tak  zvaná  organická  sloučenina  zničena  jest.  Nové 
hrnou  se  na  nás  překážky,  nové  nesnáze  v  poznání  bližším, 
kteréž  překážky  úplně  odstraniti  jen  z  části  vědě  se  poštěstilo, 
aniž  pak  věc  sama  tím  rozluštěna  jest 

5.  Příčina  rozmanitého  sloučenstvt  popele  jest  i  ta,  že  dle 
veleznámého  pravidla  lučby  mohou  se  stejnorodé  sloučeniny  za- 
stupovati, ale  ani  tento  zákon  nedá  se  snad  tak  přísně  sledovati 
jako  při  krystallech  nerostnich,  neb  i  to  často  pozorováno,  že 
takové  zastupování  bylině  nikoliv  lhostejné  není  co  do  zdaru 
jejího,  což  nejpatrněji  můžeme  pozorovati  při  bylinách  z  břehů 
mořských  k  nám  donesených ,  ježto  se  daří  sice  u  .  slaných 
zřídel,  ale  nikoli  v  půdě,  třeba  hojnost  sloučenin  stejnorodých, 
jako  na  příklad  chloridu  draselnatého  a  j.  obsahující.  Zastupováni 
takové  má  však  zajisté  úzké  meze,  mimo  než  se  ovšem  ještě  děje, 

*)  Ačkoliv  zvlažte  ohledem  na  bylinstvo  o  tomto  roxděleni  ve  věd(5  ani 
řeči  býti  nemftle  a  tedy  ono  tím  méně  ca  dostatečné  uznávali  se  může, 
uiivé  se  jeho  sde  jen  sa  příčinou  obvyklosti. 
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ale  vidy  jen  na  ujmu  byliny  samé.  Kdož  však  je  s  to,  aby 
konečně  udali  mnoho-li  té  neb  oné  soli  v  bylině  jest  právem  a 
mnoho-li  teprv  zastoupením  sloučeniny  jiné  se  dostalo,  což  tedy 
podobně  jako  při  čisticích  hlavních  a  vedlejších  se  stává  překážkou 
těžko  odstranitelnou,  aby  se  z  analyse  popele  dalo  cos  jistého 
v  tomto  ohledu  souditi.  Pokusů  v  tomto  směru  máme  nemalý 
počet,  avšak  ne  tak  provedené,  aby  konečně  cosi  rozhodného 
zjevovaly.  A  co  se  týče  zastupování,  poznalo  se  dávno,  že  jsou 
soli,  ježto  s  prospěchem  jinými  zastoupeny  býti  nemohou,  a  ty 
by  se  tedy  snad  nějakým  právem  hlavními  nazývati  mohly. 

0.  Poznavše  takto  stručně  některé  vady  a  poklésky  rozboru 
popele  bylinního  můžeme  si  pomysliti,  jak  lehko  je  dostati  se  na 
bezcestí,  když  se  jen  k  popeli  samému  hledí  bez  ohledu  na  ostatní 
poměry  bylinstva; 

Vezme-li  se  za  pravdu,  že  popel  bylinní  jest  měřítkem  a 
pravidlem,  čeho  se  bylině  musí  poskytnouti,  aby  se  dařila,  dá  se 
ustanoviti  i  spůsob  mrvy  a  míra  její.  Na  tuto  cestu,  krátce  zde 
naznačenou,  přišel  J.  Liebig,  vytvořiv  své  učení  o  mrvení  mine- 
rálním, doloživ  k  tomu,  že  byliny  ostatních  potřebných  sloučenin, 
jako  na  příklad  čpavku,  ze  vzduchu  nabyti  musejí  a  mohou.  K  této 
poslední  myšlénce  vedla  hlavně  i  ta  událost,  že  téhož  času  na- 
lezen byl  též  čpavek  ve  vzduchu,  jak  předtím  kyselina  uhličitá.  Na 
tyto  skutečné  úděje  vystavena  byla  soustava  J.  Liebigova  o  hnoji 
minerálním.  S  velikou  horlivostí  ujali  se  ji  Angličané,  postavivše 
veliké  fabriky,  v  nichž  se  tento  hnůj  dle  podílův  skládal  a  roze- 
sílal. Samo  sebou  se  rozumí,  že  při  rozličnosti  popele  rozlič- 
ných bylin  i  částice,  kteréž  se  jim  ku  zdaření  podávati  měly, 
rozličné  býti  musely ;  tak  byla  zvláštní  mrva  na  žito,  na  ječmen, 
oves  a  t  <L,  zvláštní  na  jetele,  zeleniny  a  na  louky*  Za  krátký 
však  čas  porazila  skutečnost  a  zkušenost  všechny  tyto  hajky 
sestavené  budovy;  role  takovouto  mrvou  hnojené  nedávaly  vý- 
nosu, a  tím  uskutečnění  věci,  ne  však  ona  sama,  padlo;  první  to 
znamenitá  porážka,  již  chemie  neb  vlastně  nedosM  kriticky  sou- 
výsledky  její  utrpěly.   Pochybení  toto  však  nebylo  věci  na 

d,  nýbrž  k  prospěchu,  nebot  nejen  otec  dítka,  J.  Uebig, 
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nýbrž  i  jiní  jali  se  hledati   odpovědi  na  otázky  posud  temyé, 
aneb  alespoň  cesta  k  poznání  věcí  těžších  si  raziti. 

7.  Znamenitě  přispěl  celý  spor,  jenž  hned  na  \o  mezi 
chemiky  vzniknul,  a  to  dvojím  směrem:  za  prvé  k  poznání  půdy 
nqboli  ornice,  a  za  druhé  k  poznání  poměrů  byliny  ke  vzduchu 
a  jeho  přimfšeninám.  První  směr  a  úloha  přispěla  k  tomu,  že 
i  tvoření  se  ornice  skoumáno  a  tím  značně  i  geognosii  pomá- 
háno, jakož  i  zvláštní  díl  její  jen  v  směru  ornice  a  jejích  vlast- 
ností se  vyvinul..  Yšak  jak  při  rozboru  popele  tak  též  zde  těž- 
kosti mnohé  se  vyskytly  a  po  tuto  dobu  překonány  nejsou;  tý- 
kají se  hlavně  nedosti  proskoumaných  fysikálních  vlastností  půdy. 
To  však  na  každý  pád  získáno,  že  domněnky  o  tak  zvaném  humusu 
zúplna  vyvráceny,  neb  dokázána  byla  nemožnost,  aby  se  humus 
tak  rychle  a  lehce  ve  vodě  rozpustil,  ano  později  i  to  nalezeno, 
že  vlastně  řada  těchto  kyselin  nic  jiného  není  nežli  řada  proměn 
rozpadávající  se  látky  organické  z  nejsložitějších  skupení  až  na 
eodu,  čpavek,  a  konečně  kyselinu  uhličitou.  Tedy  lehce  dalo 
se  vyrozuměti,  že  rozliční  chemikové  i  rozličné  složení  těchto 
kyselin  humusových  nalézali,  jak  právě  kdo  látku  rozkládající  se 
v  tom  neb  onom  stadium  skoumal,  z  čehož  arci  sloučenstYí  její 
různě  nalezeno  býti  musilo.  Takovýmto  spůsobem  nezůstalo 
konečně  z  humusu  nic  nežli  tři  svrchu  uvedené  látku,  vyjímajíc 
popele  čili  částí  dále  vzduchem  porušení  neberoucfch.  Pojmy 
tyto  vlekou  se  sice  ještě  neustále  z  jedné  knihy  do  druhé,  jako 
pojem  o  příbuzenství  prvkův,  ale  to  není  nežli  bud  hrozná  ne- 
všímavost,  anebo  ohromná  lhostejnost  ke  všemu  skutečnému  po- 
kroku a  výsledku,  neboli  jen  velikolepá  pohodlnost  fabrikantft 
kněb,  oněch  nedostižitelných  eklektiků  našeho  století. 

8.  Ze  středu  takovýchto  eklektiků  kráčela,  jak  již  dříve 
podotknuto,  zvláštní,  řekl  bych  domyslová  škola,  která  víc  a  více 
stoupencův  shromaždiYši  posledně  v  Sasku  sídlo  sobě  utvořila, 
odkudž  jako  na  výboje  do  sousedních  zemí  výpravy  konala* 
Sama  pokusů  nekonajíc  živila  se  podstatně  cizím  výrobkem,  ale 
jedno  hlavně  poštěstilo  se  jí  —  získati  tím  neb  oním  spůsobem 
důvěry  a  zajmouti  obecenstvo  pro  věc  samu.  Než  žádný  k  tomu 
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tenkráte  nehleděl,  kam  takováto  cesta  tede  —  k  propasti,  přes 
nižto  mostu  není.  Nejen  že  ustavičným  vnucováním  ptačího 
trasu  neboli  guana  mnohé  podniknutí  této  školy  nemilého  do- 
stává přízvuku  a  podezřelé  alespoň  podoby  —  ale  i  přenáhlená 
chtivost  státi  se  prostonárodním  věci  samé  nad  míru  uškodila* 
Kdekoliv  se  těžkosti  nalezly,  obešlo  se  chytře,  a  kde  nemožnost, 
tu  voláno  o  pomoc,  kteráž  prý  jen  spojením  theorie  s  praxí  rol- 
nictví se  může  dostati.  Hlavním  však  výtvorem  této  školy  byly 
náhledy  o  dusíku,  jež  člověku  bez  předsudku  již  proto  musely 
se  zdáti  mylné,  any  tak  strannické  byly,  že  s  nimi  žádné  pravidlo 
přírodovědecké  srovnati  se  nedalo.  Všude  hledáno  dusíku,  a 
v  sousedních  zemích  jen  o  ceně  libry  této  quintessence  všeho 
bylinního  Života  se  jednalo,  Yyloučen  byl  všechen  dusík  vzdušní 
co  nepotřebná  nemotora,  která  se  musí  dříve  do  jiného  šatu 
oblíknouti,  aby  se  z  ni  mohl  státi  miláček  školy  saské  —  světo- 
vládný čpavek.  Zárodky  buftek  poznány  byly  skutečně  co  dusí- 
ková a  to  byla  voda  na  mlýn,  neb  nemohlo  to  jinače  býti  než 
že  dusík  a  jen  dusík  jest  nejpotřebnější,  nejpodstatnější  požadavek 
pro  bylinstvo.  Škoda,  přeškoda,  že  se  mechanika  neuchopila  tako- 
véto doby,  aby  byla  nějaký  stroj  postavila,  jímž  by  se  mohl 
tento  arcivladař  hospodářské  úrody  do  kořínků  žita  i  pšenice 
a  t.  d.  nastříkati  a  laciným  spfisobem  lOOOceré  zrno  docíliti. 

9.  Následkem  toho  bezpostředním  bylo,  že  se  všude  laciné 
sloučeniny  dusíkové  hledaly;  z  ciziny  jsme  je  přiváželi,  sami 
hojné  jejich  zřídla  do  řečísf  pouštějíce,  aby  podkalením  louky 
cizinské  zúrodňovaly.  Zapomenulo  se  rychle  na  vše,  co  byl 
J.  Liebig  o  dusíku  a  jeho  bezpostředních  pramenech  pravil,  cesta 
skutečného  pokusu  a  rozumného  soudu  zanechána,  a  jinou  vy- 
hledali sobě  stoupenci  této  školy,  jenž  vedla  k  nejzazšf  výstřed- 
nosti. Ale  nikdež  neobmezí  se  sama  výstřednost  nežli  ve  vědě 
přírodní.  Čisté  vytříbené  náhledy  J.  Liebigovy,  třeba  semo 
Umo  je  sám  později  opravovat  musel,  vydávají  svědectví,  že 
soudnost  jeho  při  geniálním,  jako  bleskovém  ponímáni  velikých 
řad  a  léčebních  údějů  —  jest  výsledek  pravého  neunaveného 
skutečného  badání  na  cestě  lučby  a  přírodovědy.  Nic  ale  to  ne- 
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pomohlo,  jednostranně  pochytili  hospodářští  chemikové  jednotUvó 
zásady,  a  ty  s  velikou  výstřednosti  provádějíce  domnívali  se 
býti  věrnými  následovníky  Liebigovými.  Kdo  byl  poznal  jen 
povrchně  vyživování  se  bylin  vsákáním  roztoků  solních  z  ornice, 
pochopí,  byf  si  ani  nevšímal  skutečného  proměňování  těchto  solí 
v  cévy  bylinní  —  že  nemnoho  úkazů  v  hospodářství  rolním  dá 
se  pouze  jen  tímto  jednoduchým  pravidlem  fysikálním  pochopiti. 
Ale  z  rozumného  učení  Liebigova,  že  dusíkové  sloučeniny,  to 
jest  hlavně  čpavek,  právě  proto  bylinám  prospívají,  že  listy  a 
jiné  organy  pohlcovací  vytvořují,  jimiž  pak  rostliny  v  kratším 
čase  větší  části  vzdušní  potravy  požiti  mohou,  více  plochy 
vzduchu  podávajíce,  přišlo  se  na  zcéstí,  považovati  slouče- 
niny dusíkové  za  jedinou  páku  všeho  zdaru  hospodářského, 
což  arci  jest  věc  příliš  přehnaná,  aby  se  dlouho  udržeti  mohla. 
Tím  hůře  musí  pak  takováto  výstřednost  na  člověka  ve  vědě 
s*mé  neobeznalého  působiti,  neb  tomu  pak  zdá  se  taková  slou- 
čenina pravým  prostředkem  abych  řekl  krmiti  bylinstvo  na  tuk, 
jako  se  to  v  domácnosti  se  zvířaty  děje,  čímž  sám  i  přirozený 
pojem  o  bylině  se  raší,  jenž  se  zakládá  na  blahodějném  spolu- 
působení  všech  různých  částí  k  jedinému  celku. 

10.  Poehopitelno  jest  po  takových  událostech,  že  se  konečně 
J.  Liebig  musil  proti  těmto  stranným  náhledům  důrazně  ohra- 
diti, což  opět  jen  dokazuje,  že  zastavatelé  prvnějšího  zde  vy- 
tknutého směru  nemají  nejpotřebnějšího  průvodčího  cestou  lučby 
rolnické,  totiž  vyššího  názoru  do  velkých  semo  tamo  protržených 
řad  dějů  lučebních,  a  odpověd  jejich  „že  jen  dle  vědomí  a  svě- 
domí chtěli  myšlénky  Liebigovy  v  život  uvésti,  praktičně  vyko- 
nati jest  jen  lichá  omluva,  která  svědčí,  že  bud  si  práce  nedali, 
by  slovům  jeho  v  celku  porozuměli,  anebo  že  ani  při  všem  na- 
máhání Iiebiga  pochopiti  nemohli*  Na  tom  však  ani  nezůstali, 
aby  této  výstřednosti  co  do  výživy  bylinní  sloužili,  nýbrž  čím 
dále  tím  více  na  půdu  samu  zapomínali,  až  konečně  ani  slovem 
v  ohledu  lučebném  o  ní  se  nezmiňovali,  jen  umělým  svým 
mrvám  celou  úrodu  přičítajíce.  Za  touto  příčinou  všechny  je- 
jich pokusy  a  výsledky  všechnu  cenu  tratily r  neb  nikdo  z  nich 
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neudává,  proč  ten  neb  onen  spůsob  mrvení  právě  ten  účinek 
ttél.  Dalo-li  se  na  příklad  solí  čpavkových  a  obili  se  urodilo, 
(leme  hned  co  conclusum:  tedy  jest  patrno,  že  soli  Čpavnaté 
Stu  ozimnímu  velice  svědčí.  Nemůže  býti  jinak  než  že  snad 
▼  též  knize  čteme  po  několika  stranách:  „tedy  jest  na  jevě,  že 
roztlačené  kosti  žitu  ozimnímu  velice  užitečný  jsou.*  A  tak  se 
postaví  celá  řada  co  do  lučebního  složení  nejrozmanitějších  mrv, 
které  všechny  žitu  ozimnímu  ku  zdaru  byly,  ale  z  nich  teprv 
nosí  hospodář  toho  pokusem  hledati,  co  jeho  žitu.  by  ližitečno 
bylo,  a  když  toho  nalezne,  neopomine  všemi  ostatními  opovrhnouti, 
sám  o  vlastní  zkušenost  se  opíraje.  On  má  pravdu,  ale  zkouška 
jefeo  obecnému  náhledu  neprospěje,  nebof  nedává  jasného  pře- 
svědčení,  proč  v  tom  pádu  mrva  osení  svědčila  a  v  onom  ne, 
Y  tom  leží  největší  díl  sporu  mezi  praktickými  hospodáři  a  lu- 
čebnou, jako  i  mezi  vzdělanějšími  hospodáři  (nebo  i  chemiky) 
a  J.  Liebigem,  i  nepomine  spor  tento,  dokavad  všechny  překážky 
rněru  analytického  z  jedné  strany  a  obmezenost  všeobecného 
přehledu  z  druhé  odstraněny  nebudou. 

U.  Namnoze  domnívali  se  hospodářové,  že  J.  Liebig  celé 
své  dřívější  učení  odvolal ;  tomu  však  není  tak.  Jen  co  poněkud 
horlivou  myslí  velikého  badatele  přehnáno  bylo,  odvolal  opětova- 
nými zkouškami  a  novými  pokusy  poučen,  jakož  i  novější  vý- 
sledky hičby  jej  k  tomu  přiměly,  že  některé  své  náhledy  poně- 
kud zmírnil  a  lépe  než  dříve  ustanovil.  To  ale  jemu  ke  cti  jest 
i  tím  vina  druhé  strany  není  menši.  Prohnanost  její  tak  daleko 
dospěla,  že  přiměla  J.  Liebiga  k  slovům:  „Dusík  a  fosfor  jsou 
teď  ty  všeobecné  líky,  jimiž  se  mají  role  uzdraviti*  Každý  musí 
no  přisvědčiti,  že  jest  veliké  drzosti  zapotřebí,  celému  světu 
umluviti,  že  nic  rolím  neschází  než  dusík  a  fosfor.  Arci  se 
sírany  hospodářů  jest  to  lehkověrnost,  naši  rolnici  však  ještě  jí 
lemají,  jsouce  naučeni  v  podezřeni  míti  vše,  dokavad  se  to 
*  jiného  nezkusí. 

Postavení  J*  Liebigovo  proti  obhájcům  této  dusíkové  theorie 
jest  jen  proto  nesnadné,  že  všeobecné  rolnictvo  nedospělo  ještě 
*•,  aby  věc  jak  jest  posouditi  mohlo,  aniž  se  očekávati  můie, 
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že  by  ho  svými  umělými  pokusy  podporovati  mohlo,  nemajíc  na 
mnoze  ani  ponětí  o  tom,  oč  se  vlastně  jedná.  Naproti  pánům 
Lawesu  a  Gilbertovi  s  jedné  a  naproti  panu  Wolffovi  z  Hohen- 
heimu  s  druhé  strany  jest  postavení  pana  Liebiga  proto  snad- 
nější, že  se  tu  stejné  zbraně  užívá  a  odpůrcové  takoví  jsou,  že 
se  proti  nim  i  důkladné  badání  vědecké  obrátiti  může.  Pod- 
statná zajisté  není  námitka  E.  Wolffa  proti  minerální  theorii 
pana  Liebiga,  nebof  komu  by  mohlo  ještě  dnes  na  mysl  stou- 
pili, že  se  dá  jakého  rozdílu  mezi  podstatnými  a  nepodstatnými 
sloučeninami  při  vyživování  se  bylin  nalézti,  ano  pokusy  knížete 
Salm-Horslmana  dokázaly  tuším  dosti  jasně,  že  může  býti'  ky- 
sličník železnatý  tak  dobře  conditio  sine  qua  non  jako  dusík  a 
fosfor.  Že  se  právě  této  sloučeniny  hojnost  v  největší  části 
ornice  zemské  nalézá,  usnadnilo  možnost,  aby  se  při  mrvení  na 
schodek  železa  nikdy  ohledu  tak  přísného  nebralo,  proto  však 
dokonce  není  pravidlem,  že  sloučeniny  železa  mezi  nepodstatné 
patří.  Tím  však  nejprvnější  námitka  proti  J.  Liebigovi  sama 
sebou  klesá,  neb  připustíme-li,  že  žito  potřebuje  jisté  váhy  že- 
lezitých  sloučenin,  nemůžeme  dále  tvrditi,  že  není  možno  z  půdy 
sloučeniny  tyto  osíváním  vyssáti  a  tím  plodnost  role  zmenšiti. 

12.  Kamkoli  se  v  tomto  vědeckém  boji  obrátíme,  všude  vy- 
svítá neobyčejná  obratnost  úsudku  pana  J.  Liebiga,  a  ten  jakoby 
bleskový  rozbřesk,  jenž  geniální  jeho  myšlénky  prosvituje-  Saska 
škola  stojí  proti  němu  v  nizounké  nepatrnosti  vědecké,  nemohouc 
ani  pojmouti  jeho  hlubokou  a  jasnou  myšlénku  o  mrvě.  Jak  ale 
možná,  že  se  právě  theorie  této  poslední  školy  více  u  rolnictva, 
ujaly  nežli  Liebigova?  Tof  jest  věc  jednoduchá.  Slovem  i 
činem  klestila  si  škola  saská  cestu  přímo  do  obydlí  rolníka, 
žádné  překážky  neznajíc,  vše  jako  dávno  známou  věc  považujíc, 
a  že  nemožno  bylo  pravý  vědecký  rozhled  dáti  rolníkovi,  bez 
propravy  vzala  sobě  škola  tato  dvě  znamenitá  hesla  —  „kyse- 
linu fosforičnou  a  dusík,"  jimiž  jako  střelou  chtěla  rolnictvo 
z  dávné  otrlosti  probuditi.  Snad  na  počátku  ani  vůdce  její  sám 
nepomyslil  na  to,  takové  strannosti  se  podati,  ale  časem  a  okol- 
nostmi tam  vržen  byl,  sám  jsa  hrobníkem  rozumného   ponětí 
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o  výživě  bylin,  avšak  konečně  již  jen  jedno  z  oněch  dvou  hesel 
zastávaje,  totiž  jen  dusíku  a  dusíku  roli  podávati.  Se  strany 
Liebigovy  bylo  chybou,  že  vida  již  dlouho  počátky  téte  cesty 
nezamezil  ji  v  čas,  aby  na  takové  bezpestí  nepřišla  a  tolikerých 
upřímných  sil  nezmařila.  Napotom  byl  spňsob  obraženi  jeho  pro 
věc  samou  nedosti  důrazný  a  částečně  i  neprozřetelný.  Ted  ne- 
ostýchá se  rolnictvo  hlásati,  že  Liebig  vše  co  byl  učil,  odvolává, 
že  prý  theorie  lichá  padla  a  ta  zlatonosná  praxis  zvítězila.  To 
z  toho  pošlo,  že  vůdce  vědecké  lučby,  jak  se  to  učenci  přísluší, 
upřímně  se  přiznal  k  neshodám  svých  dřívějších  zkoušek  a 
k  pokléskům  každému  dílu  lidskému  přirozeným.  Tím  však  nikoliv 
nejsou  odvolány  vědecké  jeho  zásady,  kteréž  byly  výsledkem  posi- 
tivního, na  mathematické  jistotě  spočívajícího  badání;  až  podnes 
nenalezly  stoupenci  druhé  strany  nic  nového,  a  co  znají,  to  jim 
Liebig  buď  pověděl  neb  napověděl.  Kdyby  ale  on  takových  pro* 
středků  ^prostonárodném  jako  jeho  odpůrcové  byl  použil,  byl 
by  je  arci  dávno  i  v  obecenstvu  překonal.  Nejvíce  nepochopi- 
telné zůstane  v  tomto  sporu,  jak  se  mohl  Lawes  do  boje  pustiti, 
nemaje  ani  tolik  propravy,  aby  spůsob  boje  a  bojiště  ustanovil, 
pokusy  pak,  kteréž  k  dokázání  svého  učení  byl  panem  Dr.  Gil- 
bertem, dřívějším  žákem  Liebigovým,  vyvésti  dal,  nemají  žádné 
ceny,  proto  že  nejsou  s  onou  střídmostí  sopdu  a  ohledem 
k  okolnostem  působícím  vyvedeny,  aby  čeho  dokazovati  mohly. 
Pan  Dr.  Gilbert  arci  co  lučebník  jen  za  vyvedeni  samé  jest  od- 
povědný, o  jehož  jistotě  nikdo  nepochybuje. 

Že  však  pan  Lawes  léta  s  tím  stráviti  mohl,  bez  návodu 
vědeckého,  bez  soudnosti  lučebuí  hledati  nejlepší  spůsob  hnoje 
skutečným  smícháváním,  lot  věru  již  ani  nedopouští,  aby  o  tom 
věda  soud  svůj  pronášela. 

Chcc-li  s  druhé  strany  p.  E.  Wolff  dokazovati,  že  jen  ujma 
sloučenin  dusíkových  jest  příčinou  neúrody  polní,  tuf  má  ovšem 
pan  Liebig  proti  němu  lehký  důkaz,  a  sice  ten,  že  ač  se  rolí 
dává  hojnost  čpavku,  předce  nemožno  bude  při  takovém  mrvení 
úrodu  na  delší  čás  udržeti  v  stejné  míře,  ano  jí  ouplně  nezni- 
čiti.   Yšude  zjevuje  se,  že  strannost  náhledů  přírodovědeckých 
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průchodu  nemá.  Panu  Liebigovi  ještě  nikdy  nenapadlo  tvrditi, 
že  soli  dusíkové  bez  účinku  blahodějného  na  zdar  osení  jsou, 
ale  on  zamítá  statečně  domněnku,  že  by  ony  samy  byly  příčinou 
zúrodnění,  a  stojí  na  tom  stále,  že  popelové  části,  kterých  by- 
lina potřebuje  a  ježto  se  každou  žní  odvážejí,  roli  alespoň  v  té 
míře  nahrazovati  se  musí,  aby  ve  spojení  s  oněmi,  jež  pomocí  vody 
časem  z  nerostů  ornice  se  rozpustily,  k  zbudování  její  kostry  a 
k  vyvinutí  semene  dostačovaly. 

Tím  však  není  nikoliv  odvolána  jeho  dřívější  theorie,  nebot 
již  od  počátku  v  základě  totéž  tvrdil  a  zastával.  Že  dříve  méně 
hleděl  k  podání  bylinám  dusíkových  sloučenin  v  mrvě,  stalo  se 
snad  tím,  že  toho  času  větší  pozornost  obrátil  k  tomu,  že  čpavek 
ve  vzduchu  se  nalézající  pramenem  všechněch  sloučenin  dusíko- 
vých v  bylině  býti  může.  Ani  v  tomto  pádu  neodvolal  nýbrž  jen 
zdokonalil,  a  bude  to  pravdou  nevvýratnou,  dokud  to  analysis  do- 
kazuje, že  ve  vzduchu  jest  čpavek  a  že  tento  čpavek  bud  co 
takový  neb  co  kyselina  dusičná  (při  bouřkách)  spolu  s  deštěm 
zem  naši  zúrodůuje.  Kdoby  mohl  o  tom  pochybovati  i  bez 
analysi  ?  kam  by  se  podělo  ono  ohromné  množství  čpavku, 
které  se  ustavičně  z  natích  komínů  a  z  kychty  vysokých  peci 
vyhání?  Pokusy  Bunsenovy  strany  čpavku  v  plynech  z  vysoké 
pece  se  hrnoucích,  jsou  příliš  důkladné  a  jasné,  než  aby  se 
o  nich  dalo  pochybovati,  a  součet  tohoto  čpavku  tak  veliký,  že 
převyšuje  všechen  onen,  kterýž  my  v  mrvě  bylinstvu  podáváme. 
Nejsou-liž  to  patrné  důkazy  pro^stvrzení  Liebigovy  theorie  o  čpavku, 
a  tužím   že  není  potřebí  dále  se  o  tom  Sířiti. 

13.  Nahlídnemc-li  tedy  konečně  do  sporu  na  poli  lučby 
rolnické,  musíme  přisvědčiti,  že  měl  a  bude  míti  následky  uži- 
tečné. On  předně  povzbudil  všechny  síly  k  čilejšímu  životu, 
donucuje  je  k  tomu,  aby  tu  neb  onu  theorii,  jak  to  nazývají, 
bud  skutečnými  pokusy  nebo  lučebním  badáním  podporovaly. 
Spor  tento  ale  také  na  jevo  dal  velikou  nedostatečnost  cesty  rol- 
nieko-lučební,  na  jaké  se  dosaváde  kráčelo. 

Polovičatost  a  nedospělost  lučebníčků  spravedlivou  rukou 
potrestána,  při  tom  však  věc  sama  od  skutečné  záhuby  zachována 
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byla.  Mazové,  od  nichž  dle  pověsti  očekávati  se  dalo,  že  si  nej- 
hlavnější zásady  lučební  v  dostatečné  míře  byli  osvojili,  vydali 
se  na  cesta  nedokonalého  povrchního  badání,  a  místo,  co  měli 
rolnictva  posloužiti,  uškodili  mu  svou  mělkostí.  Získali— li  víra 
u  rolníka  a  vštípiii-li  mu  přesvědčení,  že  jen  na  základě  lučeb- 
ním lze  rozumného  pokroku  v  hospodářství  rolním  očekávati  — 
vyzvali  ho  i  spolu  k  tomu,  aby  hned  z  počátku  zkušenosti  tohoto 
počínání  dráže  platil  nežli  své  dřívější  dlouholeté  na  cestě  prak- 
tického hospodářství.  Bez  mála  výminek  scházela  těmto  lučeb- 
níkům hospodářským  úplně  známost  vědy  samé  a  též  známost 
praktického  hospodářství  rolnického.  Ani  jednoho  podstatného 
a  užitečného  nového  výsledku  z  této  Školy  nevyšlo,  jen  povrch* 
nimi  phrasemi  se  bojovalo  a  jednooký  mohl  lehko  slepce  vodit 
Zkušeností  praktiků  bez  soudnosti  a  bez  onoho  rozumového  vy- 
loučení všech  sem  nepřináležejících  okolností  Setřeno  tak,  že  i 
věda  sama  mnohokráte  proto  uvázla,  že  jí  jak  se  vyjadřuji, 
zlatá  praxis  nepřisvědčila.  Tímto  směrem  se  celá  literatura  iučeb- 
nicko-rolnická  posledního  času  vyznačila.  Povodeň  spisův  a 
spiskův  tohoto  směru  zaplavila  nás  z  Německa,  Anglicka,  méně 
z  Francouzska.  Každý,  kdo  jen  uměl  péro  namočiti,  psal  zku- 
šenosti lučebně  hospodářské.  Koliko  tisíc  marných  pokusův  se 
stalo,  jejichžto  výsledky,  na  všechny  strany  vytrubovány,  k  jiným 
ješté  marnějším  povzbuzovaly!  Sám  A.  Stdckhardt  velikou  Část 
svého  učení  skutečnou  zkouškou  nikdy  nedokázal  a  mnoho  vý- 
rokův  jeho  jen  na  zbůhdař  do  světa  vysláno  bylo.  Bylo  by 
konečně  přáti,  aby  naše  literatura  nechápala  se  takových  děl, 
nýbrž  soudnost  a  neodvislost  svou  hned  v  počátcích  hájila. 
Nepřispívejme  učením  jednostranným  k  vzniknutí  zmatků  u  našich 
hospodářův  a  vyviňme  hned  z  počátku  náhled  takový,  jaký  nám 
stupeň  vědy  dosavadní  poskytuje,  aniž  obliba  všeobecná  smí 
nám  oči  tak  zahaliti,  bychom  i  v  darech  s  takou  štědrostí  po- 
dávaných neviděli  jejich  pravé  a  skutečné  ceny. 
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Podlé  V.  Conslna  od  K.  B.  Štoreha. 

Dvojí  cesta  vede  k  poznání  plodů  přírody.  Bud*  počínáme  nejvyššími 
zákony  a  přehledy  a  sestupujeme  od  tohoto  obecného  k  podrobnějšímu,  aneb 
hledáme  na  počátku  marnost  jednotlivých  tvorů  a  zjevů  a  pokračujeme  od 
nich,  podobné  spojujíce,  k  poznáním  vády  obecnějším  a  vyšším. 

Tak  i  tak  nabýváme  užitečných  a  chvalitebných  vědomostí,  abychom  ale 
říši  přírody  úplné  a  dokonale  poznali,  nesmíme  přestávati  ani  na  obecném, 
ani  na  jednotlivém,  nýbrž  spojiti  obé,  tak  aby  obecné  bylo  naplněno  jedno- 
tlivým, jednotlivé  pak  oduševněno  obecným. 

Svět  historický  neliší  se  v  to.ra  od  světa  přírodního.  Filosofické  náhledy 
o  světě  dějinném,  byť  sebe  důmyslnější,  a  obecné  přehledy  déjinstva,  byt 
sebe  důkladnější,  poskytuji  oprat  do vé  poznání  historie  tak  málo,  jako  naopak 
pouhá,  třeba  nejzevrubnější  zečtenost  v  podrobnostech  historických.  I  v  hi- 
storii třeba  spojiti  obecné  s  jednotlivým.  Obecní  dějepisové  jsou  osnova, 
vyhledávejte!  ještě  outek  podrobného,  charakteristického  líčení  aspoň  hlavních 
částek,  aby,  co  tam  jest  mdlé  a  prázdné,  barvy  nabylo  a  masa,  aby,  co  se 
tam  mosí  odbyti  obecným  rčením,  narážkou,  před  oči  vystoupilo  ve  své  ži- 
vosti a  síle,  v  plné  své  původnosti.  Kochá-li  se  pHrodozpytec  s  neumdlé- 
vajícím  zalíbením  v  jednotlivých  plodech  a  zjevech  přírody,  zajisté  nemenší 
zalíbení  nalézá  milovník  dčjinstva  v  obrazích  života  historického,  jejichžto 
rozmanitost  nemenší,  jejichžto  příbuznost  duchu  a  srdci  lidskému  tím  větší 
jest.  Kdo  tenké  řádky  přehledů  historie  probíhá,  nenaděje  se,  jak  bohatý 
život,  jaká  tíseň  nejpestřejších  a  nejzanímavéjších  obrazů  pod  nimi  se  skrývá; 
pouhý  suchý  pojem,  několik  vyhoublých  a  vybledlých  rysů  má  zastoupiti 
nejbujnější  rozmanitost,    kterouž  oplývají  běhové    lidstva. 

Ale  jednotlivé  toto  nemá  do  sebe  pouze  kouslo  rozmanitosti  a  půvab 
novoty.  Novověká  věda  stopujíc  život,  zdravý  i  chorobný,  drobnohledem  i 
všelikou  chytrosti  do  posledních  žilek  a  záhybů,  rozlučujíc  všecko  do  posled- 
ních prvků,  nenalézá  jen  obrazy  pestré,  nýbrž  i  zjevy  života  všude  se  obno- 
vujícího, zákony.  Všecko,  i  nejmenší  jest  opět  ce'é  a  život  pro  sebe:  vele- 
svět  záleží  z  neskončeného  Čísla  malosvětů.  Tak  historie,  zostřivši  svůj  zrak 
a  zhloubivši  svou  mysl,  netoliko  že  v  opovrhovaných  posud  jednotlivostech 
jímavé  divadlo  nachází,  ale  vynáší  z  nich  i  smysl  a  nové  klíče  k  porozu- 
mění déjinstva  a  velkým  jeho  zjevům. 
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\ 
Jest  neposlední  zásluhou  našeho  veku,  že  jakož  se  v  obecném  uvažo- 
vání dějin  nad  předchůdce  své  znamenitě  povznesl,  lak  I  ve  vyhledáváni  a 
tříbení,  v  oceňování  a  líčení  jednotlivých  objevu  nevy stihlého  živobytí  Člo- 
věčenstva nejen  neunavenou  pilnost  ukázal,  nýbrž  i  mistrovskou  v  tom  umělost 
vyvinul.  Jedno  podává  ruku  drahému.  Zevrubnější,  ostřejší  známost  dějin 
vede  k  lepšímu  jich  i  jejich  svazku  pochopení;  tím  se  nám  stává  svět  dějin-. 
štva  i  důležitější  i  zanímavější,  a  obnovenou  silou  ponštíme  se  v  nová  ještě 
podrobnější  a  ostřejší  zkoumání,  kolébku  to  opět  nových  obecných  poznání, 
nových  myšlének.  Kde  však  se  vyskytne  i  dostatek  podrobností,  aby  se 
jiní  celek  živě  a  rozmanité  vyplnil,  i  moc  myšlének,  aby  se  jimi  toto  je- 
dnotlivé v  souměrný  celek  uliti  a  srdci  i  dnchu  lidskému  zblížili  mohlo,  jest 
všecko  dáno,  aby  se  práce  dějepisné  přiřaditi  mohly  k  dílům  pěkné  litera- 
tury, neboí  pak  muže  umění  historické  jako  umění  pěkné  náležité  množství 
zanímavých,  živých  jednotlivostí  okolo  jednoho  středu  v  okrouhlý,  všude  vy- 
plněný, jedním  životem,  jednou  myšlénkou  prodchnutý  celek  slili. 

Jakož  moc  těchto  okolností  na  počátku  svém  zrodila  román  historický, 
v  němž  látka  dějepravná  slouží  ještě  fantasii  a  však  i  v  tom  přetvořování  od 
vynalézavosti  básnické  smysl  a  chul  k  poznání  a  oblíbení  historie  šíř  a  šfřo 
budí,  tak  v  pokroku  svém  vyvádí  ve  velkých  literaturách  našeho  věku,  pře- 
devším ve  francouzské  i  v  anglické  čím  dále  tím  více  velezanímavých  spisů 
a  Článků,  obírajících  sobě  za  předmět  jednotlivé  osoby,  stavy,  věcí  a  udá- 
losti, v  nichž  přísné  pole  historické  pravdy  neopouštějíc,  výsledky  pracného 
skoumání  ve  formě  podává,  schopné  docela,  aby  míle  překvapila  ty,  kdož 
uvyklí  jsou  přísnému  čtení,  i  vděky  svými  k  sobě  upoutala  ony,  kdož  posud 
hledali  oblíbení  jen  v  .plodech  obraznosti.  Opoustí-li  tento  druh  skladby 
historické  častéji  hlavní  vyjetou  dráhu,  vyhledávaje  místa  poboční,  zajisté  jen 
s  prospěchem  jest.  I  cestovatel,  chtěje  poznati  skutečné  zem,  musí  se  uhý- 
bati od  hlavní  silnice ;  jaké  překvapující  obrazy  otvírá  nám  často  pěšina,  o 
nichž  od  silnice  "není  ani  pomyšlení. 

Raso  literatura  má  posud  nedostatek  podobných  líčení  z  dějin  domácích ; 
z  cizích  nezavírá  takořka  ničeho.  A  přece  tak  velice  byloby  nám  poslou- 
ženo podobným  čtením  !  Život  národu  jednoho  ztrácí  se  před  životem  ná- 
rodu všech,  před  životem  člověčenstva.  Jako  každá  země  obdržel  i  každý 
národ  své  zvláštní  dary,  každá  doba  své  zvláštní  úkoly;  během  času  vyčer- 
palo naše  pokolení  své  přednosti  i  své  vady  řadou  nejpestřejších  a  nejpouč- 
nějších zjevu.  Byloby  jen  o  naší  vlastní  ujmě,  kdybychom  přestávajíce  pouze 
na  skrovném  oboru  domácího  života,  oči  své  chtěli  napořád  zavírati  před 
tímto  všude  novým,  všude  zanímavým  divadlem,  jakoby  bylo  dosti,  máme-li 
jen  v  rukou  divadelní  coduli,  vybledlý  nějaký  rys  historie  světa,  místo  ži- 
vých barev  obraz  ft,  z  jejichžto  střídy  se  pásmo  její  skládá. 

Zdaliž  bychom  se  neoieli  zasaditi  o  to,  abychom  i  u  sebe  udomácnili 
aspoň  výbor  z  podobných  obrazů?  Učiníme  toho  pokus  s  jedním  z  nejno- 
vějších toho  druhu  plodu  slovcsnosti,  vyšlým  z  péra  slavného  francouzského 
akademika  V.  Cousina,  zkrátíce  a  proménice  jej,  jak  se  zdají  žádati  naie 
okolnosti.    Vypravování  to  padá  v  doby  Ludvíka  XI!!.,  začínajíc  u  dvoru 
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Marie  Medicejské,  matky  jeho,  kterái  za  nesletiiosli  jeho  vláda  vedouc  po- 
litiky spanielské  ke  škodo  Francouz  ae  přidržovala  a  samého  syna  svého 
s  infantkou  Annou  saanoubila,  dcerou  to  ipanielského  krále  Filippa  III.,  zná- 
mou v  historii  pode  jménem  Anny  Rakouské.  Synové  její  byli  Ludvik  XIV. 
a  vévoda  Filipp  Orleanský,  od  něhož  pochází  větev  Orteanská,  která  ve  Fran- 
couzích od  r.  1830  do  1848  vládla. 

1. 

Marie  de  Hautefort  narodila  se  dne  15.  února  1916 
na  starém  zámku  rodinném,  v  krajině  Périgordu.  Brzy  na  to 
umřel  jí  otec  a  nedlouho  po  něm  též  matka ;  i  vzala  Marii  k  sobě 
babička  její,  paní  de  la  Flotte.  Hauterive.  Marie  dospívala  sáhy; 
ještě  dítě,  a  však  krásna  a  plna  darů  ducha,  začala  se  nuditi 
jednotvárností  venkovského  života  a  s  dychtivostí  poslouchala, 
kdykoliv  se  mluvilo  o  lesku  a  o  příhodách  dvoru  královského.. 
Sama  přiznala  se  později,  že  jsouc  jedva  třinácliletá  v  komnatě 
své  se  zavřela  a  co  nejvroucněji  se  modlila,  aby  ji  Bůh  brzy 
přivedl  ke  dvoru.  I  stalo  se  jí  skutečně  tak;  paní  de  la  Flotte 
měla  co  činiti  v  Paříži  a  vzala  s  sebou  svou  vnučku.  Vděky 
milostného  toho  dítěte  byly  šťastně  pozorovány;  princezna  de 
Conti,  slavná  krásou,  duchem  i  galanterií,  tak  si  Marii  zamilo- 
vala, že  ji  vzala  hned  s  sebou  na  projížďku.  Večer  nemluvilo 
se  leč  o  slečně  de  Hautefort,  i  nebylo  těžké  nakloniti  královnu 
matku,  Marii  Medicejskou,  aby  ji  přijala  mezi  své  čestné  slečny. 

Ejhle  tedy  slečnu  Hautefortovou  na  onom  divadle,  na  něž 
přijíti  tak  toužívala.  Přinesla  na  ně  vlastnosti,  kteréž  jí  v  krát- 
kém čase  získaly  netoliko  lásku  všech,  nýbrž  i  obdivování :  vzácné 
spojení  dobrého  srdce  a  pevné  povahy,  upřímnou  nábožnost  a 
ducha  plného  vtipu,  chováni  velmi  vznešené  a  zdrželivost  téměř 
přísnou,  již  se  nemálo  povznášela  krása,  dozrávající  tak  záhy. 
Nazvali  ji  Aurorou,  na  znamení  veliké  její  mladosti  a  skvoucí 
nevinnosti.  R.  1630  provázela  královnu  matku  do  Lyonu,  kde 
ležel  král  těžce  nemocen,  co  zatím  Richelieu  v  čele  vojska  dlel 
v  Itálii.  Zde  ji  Ludvík  XIII.  poprvé  spatřil  a  vyznačovati  začal; 
slečně  Hautefortově  bylo  tehdáž  Čtrnácte  let. 

Ludvík  XIII.  nepodobal  se   co  do  světského  chováni  snad 
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nikomu  méně  než  otci  svému,  Jindřichu  IV.,  pověstnému  milov- 
níku skvělého  záletnictví.  Odpovědný  nepřítel  každého  křivého 
poměru  8  druhým  pohlavím  neměl  oka  k  oněm  snadno  přístup- 
ným krásám  při  dvoře  matky  své  a  své  manželky;  nicméně 
mělo  přece  srdce  jeho  jakousi  potřebu  náklonnosti,  kteráiby, 
ostatek  mu  nahrazujíc,  nudné  královské  živobytí  příjemnějším  činila. 
Skromnost  i  krása  slečny  Hautefortové  dotkly  se  ho,  zponenáhla 
nemohl  se  obejíti  bez  potěšení  viděti  ji  a  hovořiti  s  n>',  a  když 
navrátiv  se  z  Lyonu,  po  onom  pověstném  „dnu  prohloupilých" 
z  ohledů  státních  a  k  váli  Richelieuovi  matku  svou  od  sebe 
vzdálit!  musel,  odňal  jí  mladou  Marii  a  dal  ji  královně  Anně, 
prose,  aby  ji  z  lásky  k  němu  milovala  a  dobře  chovala.  Hned 
spolu  jmenoval  i  Mariinu  babičku,  paní  děla  Flotte  Hautcrive, 
první  komornicí,  na  místo  vypovězené  paní  du  Fargis.  Anna 
Rakouská  nepřijala  příliš  onace  dar  jí  podaný.  Lnula  k  paní 
du  Fargis,  která  s  ní  spolu  ke  straně  královny  matky,  šparael- 
ského  dvoru  a  nespokojenců-  náležela,  a  považovala  novou  svou 
čestnou  slečnu  netoliko  za  sokyni  u  krále,  nýbrž  i  za  výzvě- 
dačku  a  nepřítelkyni.  Brzy  poznala,  na  jakém  byla  omylu. 
V  duši  slečny  Hautefortové  spočívala  Šlechetná  hrdost,  spolou 
rytířská,  spolou  křesfanská,  vykazujíc  jí  místo  po  boku  potlače- 
ných a  slabých.  V  krásném  tom  dítěti  byla  skryta  rekyně,  če- 
kající jen  na  příležitost.  Vidouc  paní  svou  pronásledovánu  a 
nestatnou,  odhodlala  se  jak  z  osobní  chuti  tak  ze  cti  sloužiti 
jí  dobře.  Znenáhla  okouzlily  oddanost  její,  její  bezúhonná  ne- 
vinnost, její  duch  a  vděky  královnu  téměř  tak  jako  krále,  a 
oMíbenkyně  Ludvíka  XIII.  stala  se  i  oblíbenkyni  Anny  Rakouské. 
První  zjevnou  galanterii  prokázal  král  slečně  Hautefortové 
při  kázaní,  kdež  královna  byla  přítomna  s  celým  dvorem.  Čestné 
slečny  seděly,  vedle  obyčeje  onoho  věku,  na  zemi.  Král  vzal 
aksamitový  polštář,  na  němž  klečel,  a  poslal  jej  slečně  Haute- 
fortové, aby  si  mohla  pohodlněji  sednout  Překvapena  celá 
sardéla  se,  .a  ruměnec  zvýšil  ještě  její  krásu.  Pozdvihnouc  oči 
spatřila  jak  celý  dvftr  na  ni  hledí.  Přijala  polštář  spOsobem  tak 
skromným,  uctivým  a  spolu  velikým,  že  nebylo,  kdo  by  se  jí 
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neobdivoval.  Když  jí  královna  dala  znamení,  aby  jej  přijala, 
položila  jej  vedle  sebe,  nechtíc  jeho  použiti.  Tím  přibylo  jí 
ještě  vážnosti  u  dvora,  především  ale  u  královny,  kteráž  vidouc 
tolik'  Šetrnosti  se  strany  královy  a  tolik  ctnosti  se  strany  slečny 
Hautefortové,  důvěrnici  svou  ji  učinila. 

Náklonnost  tato  králova  nezůstala  bez  působení  na  život 
dvorský.  Král  snažil  se,  aby  slečna  Hautefortová  měla  vyražení ; 
jsa  velký  milovník  lovu,  strojil  často  lovecké  výlety  s  velkými 
svačinami,  k  čemuž  i  dámy  bral ;  nazpátek  jezdil  ve  svém  voze 
se  svou  sestrou  a  slečnou  Hautefortovou,  snaže  se  co  nejvýbor- 
něji je  vyrážeti.  Pravidelně  třikráte  za  týden  byla  hudební  zábava  a 
obyčejně  provozovaly  se  v  nich  písně,  skládané  a  často  i  básněné 
od  samého  krále,  ačkoliv  si  leckdy  slova  i  od  jiných,  módních 
básníků  spisovati  dával.  Obsahem  jich  byla  pokaždé  slečna  Hau- 
tefortová. Každý  večer  vyrážel  ji  v  salonu  královny;  mluvíval 
však  nejvíce  jen  o  psech,  o  ptácích  a  o  koních,  a  boje  se  jí  i 
sám  sebe  štítil  se  býti  jí  při  tom  příliš  blízek.  Vypravuje  se, 
že  kdysi  přijda  z  nenaděje  ke  královně  a  vida  slečnu  Haute- 
fortovou, ana  drží  v  rukou  lístek  právě  jí  podaný,  prosil  ji,  aby 
mu  jej  ukázala.  Nechtěla  to  učiniti,  poněvadž  obsahoval  nějaké 
pochlebenství  o  její  nové  přízni,  a  aby  jej  dobře  schovala,  strčila 
jej  za  ňadra.  Královna  žertujíc  pojala  ji  za  obě  ruce,  a  vy- 
bídla krále,  aby  lístek  vzal  odtud,  kde  je  schován.  Král  ne- 
opovážil se  použíti  k  tomu  své  ruky,  nýbrž  vzal  své  stříbrné 
kleštičky,  ležící  u  ohně,  aby  zkusil,  zdali  jej  dosáhne  jimi.  Lí- 
stek byl  však  hluboko  zastrčen,  i  nemohl  dosáhnouti  jeho. 
Královna  ji  nechala  odejíti,  smějíc  se  strachům  jejím  a  královým. 

Ač  byla  náklonnost  králova  nevinná,  byla  přece-  příliš  živa, 
aby  nedala  místo  častému  a  prudkému  žárlení.  Král  znal  chování 
slečny  Hautefortové  a  věděl,  že  ze  všech  těch  pánů,  kteří  se 
skvěli  u  dvora,  nemiluje  žádného;  a  však  on  by  byl  chtěl,  aby 
také  nikdo  ji  nemiloval,  aby  nikdo  s  ní  nemluvil,  ba  aby  nikdo 
s  pozorností  na  ni  nepohlížel.  Najednou  jí  řekl,  žeby  umřel 
.omrzením,  kdyby  byl  otec  jeho,  Jindřich  Velký  (IV.)  ještě  živ, 
poněvadž  by  byl  jistě  do  ní  zamilován.    Toto    podivné  žárlení, 
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toto  unavující  doléhání  bylo  někdy  té  mladé  dívce  obtížné,  a 
v  neodvblosti  a  hrdosti  své  nezamlčela  to.  Z  toho  pocházely 
spory  často  velmi  bouřlivé,  a  opětné  smíření  ne  trvávalo  dlouho. 
Jak  libé  byl  mezi  nimi  nějaký  nešvár,  cítil  to  hned  celý  jivAr, 
vyrážky  jeho  přestaly  a  když  král  přiděl  večer  ke  královně, 
sedl  si  do  koutka  a  nepromluvil,  aniž  se  kdo  opovážil  promluviti . 
na  něj.  V  takových  příležitostech  trávil  Ludvík  XIII.  téměř 
celý  den  zapisováním  toho,  co  povídal  slečně  Hautefortové  a  co 
ona  odpovídala  jemu.  Po  smrti  jeho  nalezla  se  ve  skříni  úplná 
sbírka  sepsaných  takových  rozmluv  i  s  jeho  pozdějšími  milen- 
kami, 4  tnusí  se  ke  chvále  jich  i  ke  cti  jeho  říci,  že  nepojal 
náklonnost  leč  ke  ctnostným.  Že  si  i  z  toho  svědomí  činíval, 
byl  u  dvora  francouzského  pravý  div. 

Obyčejným  předmětem  rozmíšek  mezi  králem  a  slečnou 
Hautefortovou  byla  královna.  Ludvík  XIII.  měl  dvě  pohnutky, 
proč  nemiloval  Annu;  jednu  obecnou,  tu  samu,  pro  níž  se  od- 
trhl i  od  své  matky,  ačkoliv  ji  velmi  miloval,  totiž  státní  ohledy, 
politiku,  od  níž  neodstoupil  nikdy  a  kteráž  jej  vždycky  nazpět 
přiváděla  k  Richelieuovi,  jehož  hrdé  spůsoby  se  mu  příčily,  jehož 
státnickou  cenu  však  oceňovati  uměl;  druhou  ač  osobni,  však 
ne  méně  silnou.  Od  spiknutí  Chalaisova  *),  jehož  Richelieu  vý- 
borně použil,  aby  králi  strachu  nahnal  a  jediným  potřebným  a 
bezpečným  se  ukázal,  nevěřil  královně,  maje  pevně  za  to,  že 
byla  s  vévodou  Orleanským  srozuměna  a  docela  ochotna  děliti 
s  ním  lože  a  trůn.  Podezření  toto  bylo  v  jeho  chorém  duchu 
tak  zakořeněné,  že  i  když  od  královny  dítky  obdržel,  ano  na 
samém  smrtelném  loži,   když  plačíc  se   mu   zapřísahala,   že  ve 

*)  Heeri  do  Talleyrand,  prince  do  Chalais,  snoval  jakési  spiknutí  ko  pro- 
spěchu neschopného,  slabého  vévody  Orleanského,  bratra  králova,  jeni 
si  měl  vsíti  princeznu  Montpensierskou  a  nechtéli.  Richelieu  nadsazoval 
nebezpečenství  a  vymohl  na  králi  Chalaisovu  od  právu  před  řádným  jeho 
odsouzením.  Tím  dovedl  dvoje:  že  vysokou  šlechtu  francouzskou  pře- 
strašil, jfi  nebyl  vhod,  a  že  Ludviku  XIII.  Annu  v  podezřeni  .uvedJ, 
z  něhož  ji  po  násilném  a  předčasném  ukončení  hrdelní  pře  Cbalaisovy 
nikdo  více  v  králových  očích  vyvésti  nemohl.  Tak  se  stal  ovsem  sám 
jesté  potřebnějším  králi. 
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spiknuti  Chalaisově  pražádného  neměla  účastenství,  pouze  odpo- 
věděl, že  jí  v  svém  stavu  odpustiti  musí,  nikoliv  ale  uvěřiti. 
Hned  od  počátku  vynasnažoval  se  odchýliti  slečnu  Haatefortovou 
velitelkyni,  kterouž  jí  maloval  nejčernějšími  barvami,  nenadějte 
se,  že  čím  temněji  maluje  jednu,  tím  méně  přesvědčí  druhou, 
a  že  samo  pronásledování,  jež  Anna  Rakouská  zakoušela,  mocně 
toto  mladé  a  Šlechetné  srdce  k  ní  bude  vábiti.  Vida  že  nic 
není  naplat,  skončil  řka:  „Vy  milujete  nevděčnou,  a  uvidíte 
jednou,  jak  se  Vám  odmění  za  Vaše  služby." 

Richelicu  viděl  s  počátku  rád  náklonnost  královu  k  dívce, 
nenáležející  žádné  straně.  Doufal  že  se  tak  poněkud  vyjasní 
zasmušilost  a  podivnost  mysli  královy,  jimižto  byl  neustále  zne- 
pokojován. Nešetřil  poklon  a  lahod  k  mladistvé  oblíbenkyni,  ano 
pomáhal  i  tišiti  bouře,  vznikající  na  obzoru  známosti  této,  maje 
za  to,  že  přivábí  slečnu  na  svou  stranu;  ona  však  nechtíc  obě- 
tovati svou  paní  králi  samému,  tím  méně  byla  povolná  jejímu 
pronásledovníku,  jediná  to  dáma  u  celého  dvora,  neb  každá  jiná 
byla  šťastna,  jen  když  si  jí  povšiml. 

Nyní,  když  můžeme  běh  posledních  století  francouzské  hi- 
storie celý  přehlédnouti,  snadno  jest  pochopili  Richelieua  i  od- 
pustiti jemu.  Pochopujeme,  že  ke  zničení  zbytků  společnosti 
feudální,  k  bezpečnému  povznesení  moci  ústřední,  královské  nad 
nepokojnou  a  neomalenou  aristokracii,  k  zabránění  protestantův, 
aby  stát  ve  státu  neutvořili,  k  umocnění  Francouzska  a  k  uvedení 
zmáhajícího  se  národu,  společnosti  k  novým  řádům  a  na  nové  dráhy, 
neobyčejné  sily  a  moci  zapotřebí  bylo,  ano  na  čas  snad  i  dik- 
tatury, národního  a  osvíceného  despotismu.  Tehdáž  ale  cítily  se 
jen  nejbližší  následky  ran  Richelieuových,  a  nejméně  byloby 
bývalo  očekávati  od  mladé  dívky  vznešeného  kmene,  uvedené 
v  patnáctém  roce  ke  dvoru,  aby  jasněji  viděla  a  předsudků 
prázdnější  byla,  než  mužové  tehdejší,  náležející  dvoru  a  blízcí 
státnídh  záležitostí.  Milostivě  byvši  přijata  od  Marie  Medicejské, 
viděla  ji  za  několik  měsíců  vypovězenu  a  dočkala  se  toho,  Že 
první  tato  její  ochránkyně,  manželka  Jindřicha  Velkého  a  matka 
Ludvíka  XIII.,  jejíž  vina  překračovala  její  pochopení,  donucena 
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byla  žíti  t  Belgii  z  příspěvků  ciziny.  Neznala  první  mladot 
Anny  Rakouské,  od  r.  1630  nespatřila  vrak  ničehož,  čímž  by 
byl  přísný  její  zrak  uražen.  Zdálo  se  jí  přirozené,  že  opuštěná 
ano  týraná  od  manžela  královna  úlevy  hledá  ti  bratra,  krále 
španielského,  a  že  potlačovaná  od  Richelieua  zbraní  užívá,  ja- 
kýchkoli se  může  uchopiti.  R  1633  viděla  takjěř  celý  vnitřní 
dvůr  královny  Anny  od  všemohoucího  kardinála  poražený  a  roz- 
prášený, věrnou  královně  vóvodkyni  de  Chevreuse,  byt  ne  ve 
mravích  aspoft  ve  statečnosti  vzornou,  podruhé  na  útěku  a  slu- 
žebného královně  Chevaliera  de  Jars  odsouzena  k  smrti,  jemuž 
teprv  na  popravišti  milost  udělena.  Slečna  Hautefortová,  v  šle- 
chetném srdci  tím  vším  uražena,  pohrdla  výstrahou  královou  a 
pohrůžkami  i  sliby  Richelieuovými,  a  chodíc  se  vroucně  modliti 
s  paní  svou  do  kláštera  u  KarmelitánA  a  ve  Yal-de-Grace,  je- 
jichžto jeptišky  Ricbelieua  neméně  nenáviděly,  odhodlala  se  pevně 
vytrvati  při  královně  děj  se  co  děj. 

Richelieu,  nemoha  ji  získati,  uzavřel  ji  vypuditi  z  mysli 
královy.  Více  než  jindy  mísil  se  do  četných  jejich  nešvarů, 
nikoli  více,  aby  je  upokojil,  nýbrž  aby  je  zhoršil.  Z  dobromysl- 
ného prostředníka  stal  se  přísným  soudcem.  Ludvík  XIII.  hrozil 
již  své  obHbenkyni  kardinálem,  kdykoliv  s  ní  byl  nespokojen. 
Ona  zas  činila  si  z  toho  s  nepředložeností  svého  věku  a  s  hr- 
dostí své  povahy  smích.  Richelieu  působil  na  srdce  královo 
dvojími  průbami.  Ludvík  XIII.  byl  nedůvěřivý  a  pobožný.  Zprá- 
vami naschvál  zhoršenými  doneslo  se  mu,  že  si  královna  v  sí- 
ních svých  se  slečnou  Hautefortovou  ze  spůsobů  a  z  lásky  jeho 
žerty  tropí.  Z  druhé  strany,  kdykoliv  si  král,  jatý  rostoucí  vždy 
krásou  této  půvabné  dívky,  vyčítal  cit  příliš  vroucí,  aby  mohl 
býti  naprosto  čistý,  nebylo  více  jeho  svědomí  hájeno  jako  dříve, 
nýbrž  poháněno,  a  naposledy  mu  jeho  přílišná  náklonnost  jakožto 
zavržena  od  náboženství,  bez  okolků  břichem  učiněna.  Konečně 
roka  1635,  po  hádoe  živější  než  byly  předešlé,  rozhněval  se  za- 
smušilý  milovník  úplně  s  krásenkou  tak  málo  ochotnou  a  ne- 
mluvil s  ní  několik  dni.  Proto  ji  přece  nemiloval  méně,  a  večer, 
když  byl  u  královny,  měl  co  činiti,   aby  odtrhl  tvé  zarmoucené 
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a  vášnivé  zraky  od  oné  čarovné  tváře.  Pohlížel  na  ni  mlčky,  a 
když  viděl,  že  je  pozorován,  obrátil  se  jinam.  Tak  počala  oprav- 
divá  roztržka,  a  kardinál  postaral  se,,  že  trvala  dvě  léta  úplně. 
U.  královny  byla  tehdáž  mezi  jinými  čestnými  slečnami 
Ludovíka  Angelika  de  la  Fayelle,  mladá  dívka  výtečného  rodu, 
ač  ne  krásy  talf  okouzlující  a  spůsobů  tak  vznešených  jako  Marie 
Hautefortová,  však  přece  půvabná  a  rozumná,  se  srdcem  k  něž- 
nosti nakloněným,  avšak  ckráněným  opravdovou  nábožností.  Král 
byl  na  ni  pozorným  činěn;  vypravovalo  se  mu  o  ní  kde  dobrého. 
I  začal  na  ni  mluviti,  k  vůli  slečně  Hautefortové,  aby  se  mrzela ; 
a  však  tak  byl  člověkem  zvyku,  že  vida  ji  častěji  opravdu  si  ji 
zamiloval.  Slečně  de  La  Fayette  lichotilo  s  počátku  koření  se 
královo ;  později,  když  jí  otevřel  své  srdce,  když  jí  ukázal  vnitř* 
ní  své  trudy,  své  nuděni  uprostřed  slávy  kralovací,  když  spa- 
třila, kterak  jeden  z  nejmocnějších  panovníků  nešťastnější  jest, 
než  poslední  z  jeho  poddaných,  nebylo  jí  lze  ubrániti  se  před 
vroucím  soucitem,  sdílela  jeho  zármutek  a  mírnila  jej  takto  svým 
účastenstvím.  Král  poznav  takto  poprvé  blahost  soucitu  ženského, 
hleděl  ukázati  co  vněm  koli  bylo  ducha,  šlechetnosti  a  dobrých 
úmyslů.  Slečna  La  Fayettová  milovala  konečně  krále,  netoliko 
beze  všech  ohledů  zištných,  ale  i  bez  vášně,  eo  bratra,  vroucně 
a  čistě.  Svazek  tento  trval  dvě  léta,  až  do  roku  1637.  Ovšem 
nebyl  Ludvík  XIII.  ani  tak  nebezpečný,  ani  tak  doléhavý,  jako 
Ludvík  XIV.  Jednou  přece  přemožen  svýai  citem  a  touže  aby 
ji  mohl  viděti  kdykoliv,  zapřísahal  ji,  aby  se  dala  přesaditi  do 
Versaillu,  kdež  by  mohla  žíti  docela  jemu;  tím  postrašil  ctnou 
dívku  a  ukázal  jí  nebezpečí,  v  něž  ubíhala.  Neopovážil  se  více 
opakovati  tento  návrh,  slečna  La  Fayettová  umínila  si  však  ukon- 
čiti poměr,  dající  se  tak  těžko  prodlužovati  spůsobem,  hodným 
i  krále  i  jí  samé :  myslila  na  vstoupení  do  kláštera.  Nicméně 
neopomíjela  nikdy  napomínali  krále,  aby  se  smířil  s  královnou  a 
svrhnul  jho  Ríchelieuovo.  Takto,  když  se  celý  svět  třásl  před  vše- 
vládným kardinálem,  odporovaly  mu  dvě  mladé  dívky,  beze  jmění 
a  dané  takořka  v*  jeho  ruce.  Když  i.  při  slečně  La  Fayettové 
marná  byla  jeho  snaha  získati  si  ji,  učinil  jí  jako  slečně  Haute- 
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fořtové:  podněcoval  v  obou  milujících  ohledy  svědomí,  až  po- 
sléze, po  mnohých  půlkách,  vstoupila  slečna  La  Fayettová  sku- 
tečně do  kláštera.  Král  mluvil  tam  s  ní  8  počátku  několikrát  a 
ze  za  mříže  klášterní  domlouvala  mu  jako  dříve,  jen  a  větší 
váhou,  i  ačkoliv  nezměnila  jeho  politiku,  však  přece  naklonila 
jej  více  jeho  manželce.  Ludvik  XIV.  byl  plodem  tohoto  jakéhosi 
smíření. 

Od  té  doby  však,  co  opustila  slečna  La  Fayettová  dvůr,  až 
do  onoho  času,  kde  obtěžkání  královny  Anny  osud  její  poněkud 
zmírnilo,  velké  nehody  ji  potkaly;  královna  byla  již  u  samé  své 
zkázy,  z  níž  ji  vysvobodila  pouze  neohrožená  oddanost  mladé  a 
věrné  její  přítelkyně  Marie  de  Hautcfort. 

Omrzevši  se  již  chystala  Anna  Rakouská  jakési  kroky,  jakby 
unikla  svému  trápení,  aneb  aspoň  snovala  něco  s  důvěrnou  svou 
přítelkyní,  s  vášnivou  a  intrigantní  vévodkyní  de  Chevreuse,  vy- 
puzenou  tehdáž  ode  dvora  královnina,  a  udržovala  jakési  dvoj- 
smyslné dopisování  s  oběma  svýma  bratry,  s  kardinálem  infan- 
tem a  s  Eilippem  IV.,  ačkoli  tehdáž  bylo  Španielsko  ve  válce 
s  Francouzy.  Služebník  její,  v  tom  důvěrný  prostředník,  La  Porte, 
byl  zatčen,  do  Baštily  zavřen  a  mukami  vyslýchán.  Zapívtvši 
s  počátku  všecko,  přiznala  se  později  královna,  na  velké  dolé- 
hání Richelieuovo,  když  zapírání  marné  viděla  a  nejhoršího  báti 
se  bylo,  k  okolnostem  dosti  znamenitým,  ačkoli  ovšem  ne  ke 
všemu,  sic  by  byla  mohla  La  Portovi  jednoduše  přikázati,  aby 
jim  pověděl  co  ví.  Ochráněni  její  viselo  na  dvou  nitech:  jednak 
bylo  třeba,  aby,  kterak  se  věci  obrátí,  paní  de  Chevreusová  bud 
uprchlá,  bud  zůstala,  jednak  šlo  o  to,  aby  La  Porte  neodhalil  více 
než  královna  sama,  a  aby  vyjevil  všecko,  co  ona  sama  již  byla 
vyjevila,  nebof  jen  tak  mohlo  obapolné  jejich  vyznáni  nabyti 
úplné  pravdě  podobnosti.  Královna  bála  se  stejně  i  jeho  vytr- 
valosti, i  jeho  mlčení.  V  těchto  úzkostech  odhodlala  se  slečna 
Hautefortová,  bud  zachrániti  královnu  aneb  zahynouti  s  ní,  o 
ujmě  své  stydlavosti,  největší  zajisté  oběť  od  mladé  panny,  která 
svou  čest  nade  všecko  chovala.  Nejprve  přemluvila  příbuzného 
Šlechtice,  aby  dojel  k  paní  de  Chevreuse  a  jí  vyřídil,  že  má  býti 
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ke  všemu  přichystána,  k  útěku  aneb  k  zflstání,  vedle  toho,  po- 
Jle-Ii  se  jí  červená  aneb  zelená  modlící  kniha.  Pak  ae  přestro- 
jila sama  za  služebnou  a  záhy  ráno,  když  ještě  všecko  spalo 
v  Louvrů,  odjela  ve  fiakru  do  Bastilly.  Věděla  že  tam  je  vězeň, 
který  byl  již  jednou  hlavu  za  královnu  nasadil,  v  okovích  sta- 
tečnou mužnosti  se  zachoval  a  nedávno  teprv  popravišti  ušel:  pan 
de  Jars.  Teď  požíval  trochu  svobody  a  směl  od  několika  osob 
býti  navštěvován.  Velkomyslná  dívka,  posuzujíc  Šlechtice  podlé 
sebe,  důvěřovala  se,  že  jej  smí  prositi,  aby  se  odvážil  hrdla  i 
podruhé.  Vydala  se  za  sestru  jeho  komorníka,  přicházející  mu 
zvěstovati,  žo  člověk  ten  je  blízek  smrti,  a  vyjednati  s  ním  něco 
důležitého.  Pan  de  Jars,  věda  že  služebník  jeho  je  zdráv,  ne- 
měl chuti  vytrhovat  se  takovou  návštěvou  a  choulostivé  slečně 
bylo  čekati  v  strážnici,  kdež  byla  vydána  pohledu  a  žertům  všech 
přítomných,  jižto  ji,  vedle  svého  obyčeje,  za  osobu  lehké  míry 
považovali.  Snášela  a  mlčela,  jen  tvář  si  zakrývala  rukama, 
aby  si  ji  nemohli  dobře  všimnouti.  Když  ji  konečně  pan  de 
Jars  přijal,  nepoznal  ji  hned  a  zostra  se  na  ni  obořil,  až  s  ním 
konečně  stranou  stoupila  a  tu  milostnou  tvář  mu  ukázala,  na 
kterouž  nikdo  nezapomněl,  kdo  ji  koliv  jednou  spatřit  „Ach, 
madame,  jste  vy  to!*  zvolal  pan  de  Jars.  Dala  mu  znamení, 
aby  byl  z  ticha,  a  krátce  mu  řekla,  co  žádá  na  něm  královna. 
Měl  zjednat,  aby  se  dodalo  La  Portovi  zapečetěné  psaní,  z  něhož 
by  zvěděl,  pokud  jíti  může  a  má  ve  svém  vyznání.  De  Jars, 
jak  byl  koli  neohrožený,  zarazil  se,  vida  že  má  nasaditi  živobytí 
na  novo.  Váhal,  přemýšlel  dlouho.  Slečna,  vidouc  jej  rozpa- 
čitého, pravila:  „Jak,  vy  se  rozmýšlíte  a  vidíte,  čeho  já  jsem 
se  odvážila!  Nebot  prozradím-li  se,  co  se  bude  mluviti  o  mně?" 
„Budiž,"  odpověděl  šlechtic,  „musím  tedy  učiniti,  co  královna 
žádá;  vrátím  se  jen  tam,  odkud  jsem  přišel,  na  popraviště," 
Slečna  Hautefortová  dostala  se  šťastně  opět,  nebyvší  poznána,  do 
Louvrů.  V  koutě,  u  pokoje  svého,  nalezla  služebnou,  již  tam 
byla  postavila  na  stráž,  aby  králi,  kdyby  se  jda  tady  na  mši, 
jak  se  slečna  má  tázal,  říci  mohla,  že  jí  v  noci  bylo  trocha 
nanic  a  ie  ještě  leží.    Když  ale  byla  opět  ve  své  komnatě,   a 
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t  myftt  uvážila  jaké  vyvedla  dobrodružství  sama  se  nad  sebou 
tarazila :  byla  opět  jen  skromná  dívka,  padla  na  kolena  a  deko- 
vala Boku,  že  ji  ochránil. 

Pan  de  Jara  vyvedl  svou  úlohu  ku  podivu.  Pokoj  jeho  byl 
o  čtvero  poschodí  níž  než  žalář  La  Portflv.  Provrtal  strop  a  po- 
dal list  královnin  po  provaze  do  druhého  poschodí  s  prosbou 
k  taméjttmu  vezni,  aby  učinil  taktéž,  a  Um  způsobem  to  šlo  až 
k  La  Portovi.  Věru  obzvláštní  itěstí,  že  eelé  toto  podávání, 
které  trvalo  několik  nocí,  nebylo  ani  pozorováno,  aniž  od  účast- 
níků vyzrazeno  1 

Hůře  povedlo  se  s  vévodkyní  Chevreusovoo.  Bud  že  se 
slečna  Hautefortová  v  barvě  omýlila,  když  jí  modlící  knihu  po- 
sílala, bud  že  vévodkyně  Spatně  rozuměla:  slovem  obdrževši  ji 
•  majíc  podle  ní  všecko  za  ztracené,  uprchlá  převlečená  za  muž- 
ského z  Francouz  do  Španiel,  kdež  ji  král,  bratr  královny  Anny, 
velmi  ochotně  přijal.  Útěk  ten,  přihodiv  se  před  posledním  vý- 
slechem La  Fořtovým,  vyhnal  podezření  Richelieuovo  na  vrch. 
Přísnost  ke  královně  byla  zdvojnásobena,  a  kdo  ví  co  by  ji 
bylo  potkalo,  kdyby  La  Porte,  poslechni  na  oko  rozkazu  od 
královny  jemu  seslanému,  vlastně  ale  poučen  listem  oním  tajně 
dodaným,  výborně  nebyl  mluvil  do  slov  královniných.  Tak  se 
kardinál  i  král  ukonejšili  Um  domněním,  že  všecko  to  není  tak 
důležité,  jak  se  jim  zdálo  s  počátku. 

II. 
Když  bylo  těhotenství  královny  na  počátku  r.  1638  uznáno, 
zapuzeny  tím  dojmy  kormutlivých  výjevů  právě  minulých  a  vrá- 
ceno dvoru  trochu  svornosti  a  potěšení.  Slečně  Hautefortové 
bylo  tehdáž  dvamecitina  let  Ludvík  XIII.,  jenž  se  tak  těžko  od 
ní  byl  odloučil,  cítil,  vídaje  ji  opět,  staré  své  vroucí  hnuti,  a 
ie  zde  nebylo  více  slečny  de  La  Fayette,  stal  se  do  ní  ještě 
zamilovanějším  než  dříve.  Druhá  tato  láska  trvala  dvě  léta;  byla 
jako  první  čistá  a  nepokojná.  Slečna  Hautefortová  použila  jí  tak 
málo  k  svému  zisku  jako  první.  Jediná  milost,  kterou  svolila 
přijmouti,  a  tu  nad  to  ještě  jak  z  ruky  královy,  tak  z  ruky  krá- 
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lovniny,  bylo  právo  k  obdržení  důstojnosti  nejvyšší  klenotnice, 
až  by  se  po  její  babičce,  paní  de  La  Flotte,  *  uprázdnilo.  Tím 
nabyla  i  práva,  aby  se  místo  Mademoiselle  jmenovala  Madame. 

Sestra  její,  slečna  ďEscars,  stala  se  čestnou  pannou  krá- 
lovny, a  mladý  její  bratr,  hrabě  de  Montignac,  kadet  u  gardy, 
byl  povýšen.  Když  královna  slehla,  byla  by  se  paní  de  La  Flotte, 
nejsouc  tak  nezištná  jako  její  vnučka,  velmi  ráda  stala  z  nej- 
vyšší klenotnice  gouvernantkou  malého  dauphina.  Doléhali  na 
slečnu,  anebo  abychom  jí  francouzským  spůsobem  podle  jejího 
nového  práva  náležitou  čest  vzdali,  na  paní  Hautefortovou,  aby 
stran  toho  mluvila  s  králem,  ano  i  s  Richclieuem,  učinila  to  však 
s  hrdostí  jakousi,  jížto  věc  zkazila.  Richelieu  nebyl  takový,  aby 
budoucího  krále  svěřil  rukoum  svých  nepřátel,  stará  jeho  ne- 
důvěra vrátila  se  s  náklonností  královou,  a  ješto  ji  chování  se 
paní  Hautefortové  ještě  zvyšovalo,  snažil  se  zkaziti  ji.  Zkušenosti 
poučen  poznal,  že  dokud  Ludvík  XIII.  buc(e  moci  viděti  okouzlu- 
jící tuto  podobu  a  blížiti  se  k  šlechetnému  tomuto  srdci,  paní 
Hautefortová  mimo  všecky  kratší  neb  delší  rozstrky  nepřestane 
nad  ním  panovati,  a  že  tedy  nezbývá  nic  leč  dostali  ji  ode 
dvoru  a  z  Paříže.  Věděl  dobře,  že  královna,  ačkoliv  lépe  uměla 
se  skrývati,  nepřestává  podporovati  stranu  nespokojených,  a  že 
mladá  její  důvěrnice  byla  prostředníkem  mezi  ní  a  mezi  nimi. 
Ano  podařilo  se  mu  vniknouti  špehy  svými  i  v  komnaty  samé 
královny,  pomocí  slečny  de  Chémeroult,  kteráž  mu  o  všem  zprávu 
dávala.  V  korrespondenci  této,  po  smrti  Richelicuově  v  jeho 
papírech  nalezené  a  vydané,  jmenuje  se  paní  Hautefortová  vždy 
Aurorou  a  slečna  de  Chémeroult  „dobrým  andělem."  Dobrý  tento 
anděl,  spůsobný,  veselý  a  na  zdání  ctnostný,  klamal  paní  Haute- 
fortovou dlouho  svými  fintami,  jimž  nevěřiti  šlechetná  tato  duše 
nebyla  schopna. 

Richelieu  neměl  pohotově  novou  slečnu  de  La  Fayette,  \ěda 
však,  že  Ludvík  XIII.  vždy  má  zapotřebí  jakéhosi  citlivého  vy- 
ražení, postavil  k  němu  mladého  člověka  velmi  příjemného  cho- 
vání, syna  důvěrného  svého  přítele,  marsala  ďEffiat,  a  maje  se 
za  bezpečna  jak  synem  tak  otcem,  tak  rychle  jej  povznášel,   že 
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Cinq-Mars  v  devatenáctém  roce,  1639,  byl  již  nejvyšším  pod-*- 
koním.  Líbil  se  s  počátku  králi  svými  spůsoby,  a  slabý  mocnář 
shledal  za  dost  pohodlné  milovati  jej,  poněvadž  mu  to  nečinilo 
žádnou  mrzutost  s  kardinálem.  Jak  Richelieu  předvídal  a  doufal, 
udusila  nová  tata  náklonnost  pomalu  v  srdci  Ludvíka  XÍIL  lásku 
k  paní  Hauiefortové.  Král  chtěl,  aby  Cinq-Mars  nemiloval  leč 
jeho;  Cinq-Mars  naopak  žádal,  aby  král  nesdílel  svou  riáklonnost 
s  nikým  jiným  a  stěžoval  si  na  moc,  kterou  nad  ním  posufl 
provozuje  paní  Hautefortová.  S  počátku  stačil  jeden  večer  u 
královny  ztrávený,  aby  se  srdce  královo  vrátilo  celé  k  první 
jeho  velitel ky ni;  a  však  král  býval  takána  cestách;  zde,  sám  a  sám 
mezi  svým  obávaným  ministrem  a  svým  novým  přítelem,  byl  král 
docela  jinak  dostupný.  Při  takové  příležitosti  stalo  se,  že  Riche- 
lieu slečnu  Hautefortovou  obžaloval,  že  nepřestává  pletky  s  ne- 
spokojenými a  především  s  bratrem  královým  strojili  a  vládě 
neobmezenou  svou  prý  mocí  nad  králem  překážky  činiti;  doložil, 
že  bylo  velmi  zbytečné  vypovědíti  paní  de  Chevreuse,  dokud  se 
tato  neméně  nebezpečná  osoba  při  dvoře  chová.  Ludvik  XIII. 
vzdoroval  dlouho;  aby  jej  přemohl,  byl  kardinál  donucen  dáti  mu 
na  vflli,  bud  aby  paní  Hautefortovou,  buď  jeho  propustil,  a  vy- 
jádřiti mu,  že  raději  dvůr  opustí,  nežby  se  trávil  matnými  půt- 
kami, v  nichž  nepožívá  podpory  královy.  Hrozbou  touto  po- 
strašil se  král;  Richelieu,  vida  jej  váhajícího,  řekl  mu,  aby  jej 
k  rozhodě  přivedl,  že  se  nejedná  o  vzdálení  na  vždy,  nýbrž  jen 
nu  čtrnácte  dní,  aby  se  vidělo,  že  paní  Hautefortová  není  v  přízni 
tak  veliké,  jak  se  myslí.  Král  konečně  ustoupil,  álo  pouze  s  tou  vý- 
mínkou, aby  to  nebylo  více  než  na  čtrnácte  dní.  Kardinál  jej  ubezpe- 
čil, že  nežádá  více,  bojo  se  však  moci,  již  pohled  její  provozoval 
nad  králem,  dal  si  od  něho  slíbiti,  že  ji  nepustí  před  oči.  Ledva 
smluveno,  již  chvátal  Richelieu  vykonati;  poslal  se  strany  královy 
bývalé  oblíbenkyni  rozkaz,  aby  se  na  nějaký  čas  vzdálila,  gardflm 
však  zapověděl  pustiti  ji  před  krále.  Když  paní  Hautefortová 
obdržela  onen  rozkaz,  bylo  ji  těžko  jemu  uvěřiti.  Opakovala  si* 
že  v  rozepřích,  kteVé  s  královským  svým  milovníkem  měla, 
kolikráte  mu  řekla,  že  při  jeho  povaze  očekává,  že  jednou  z  ne- 
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nadání  žárlivostí  kardinálovou  budě  vypuzena  ode  dvora,  a  £e 
jí  Ludvík  XIII.  pokaždé  odpověděl,  že  se  to  nestane  nikdy,  a 
že  ji  zapřísahá,  kdyby  přece  takový  rozkaz  obdržela,  aby  neuvěřila 
mu,  nýbrž  jen  tomu,  co  jí  král  řekne  sám.  I  chtěla  tedy  z  úst 
krále  samého  slyšeti,  co  přikazuje.  Byla  tak  dobrá  a  milovaná 
ode  všech,  že  když  přišla  ke  dveřím  královým,  gardy  ji  sice 
řekli,  jaký  mají  rozkaz,  neopovážili  se  však  brániti  jí  vstupu. 
Překvapeni  královo  bylo  nesmírné,  když  ji  spatřil,  plnou  výrazu 
velikosti  a  hrdosti,  jejž  nevole  jí  vynutila,  krása  její  pak  zvy- 
šovala. Pravila  mu,  že  by,  než  dvůr  opustí  z  jeho  rozkazu,  ráda 
zvěděla,  čím  se  provinila,  že  jest  vypovězena.  Král  ji  odpověděl, 
že  jest  vypovězena  jen-  na  čtrnácte  dní,  že  k  tomu  svolil  jen 
z  nejvyšší  nutnosti  k  vůli  státním  ohledům,  pro  intriky  dvůr 
znepokojující,  že  on  dal  k  tomu  jen  jméno,  ona  pák  že  jej  má 
litovati  pro  násilí,  učiněné  jeho  náklonnosti  a  pro  bolest,  již  za 
ten  čas  bude  cítiti.  Ona  mu  odpověděla,  že  těchto  čtrnácte  dní 
bude  trvati  ostatek  jejího  živobytí,  a  že  se  tedy  na  vždy  s  ním 
loučí.  Král  ji  ubezpečoval,  jak  tehdáž  sám  věřil,  že  nic  na  světě 
jej  nepřiměje  k  tomu,  aby  ji  neviděl  jen  o  den  déle. 

Každý  si  pomyslí,  jaká  musela  býti  bolest  Anny  Rakouské 
při  ztrátě  takové  přítelkyně  a  při  vědomí,  že  pro  ni  jest  ne- 
šťastná. Plakala,  vzlykala,  objímala  ji,  a  ve  zmatku  svém,  nevě- 
douc co  jí  podati,  sundala  své  náušnice,  v  ceně  desíti  aneb  dva- 
nácti tisíc  tolarů,  a  darovala  jí  je,  prosíc  ji,  aby  si  je  opatrovala 
z  lásky  k  ní. 

Paní  Hautefortová  odebrala  se  v  okolí  města  Mansu  na 
statek  tvé  babičky,  a  vzala  s  sebou  svého  mladého  bratra,  pana 
de  Montignac,  svou  sestrou  slečnu  ď  Escars  a  slečnu  de  Ché- 
meroult,  jižto  za  svou  nejlepší  přítelkyni  považovala  a  kterouž 
Richelieu  rovněž  s  nemilosti  propustil,  aby  ukryl  její  zradu; 
pod  rouškou  oddanosti  vzala  na  se  ohavné  povolání,  do- 
nášeti o  vypovězené,  jak  byla  donášela  o  inilostnicL  Paní  Haute- 
fortová byla  v  tom  ohledu  tak  slepá,  že' dověděvši  se,  že  krá- 
lovna slečně  Chémeroultové  pouze  4000  tolarů  darovala,  nepřidajíc 
k  tomu  žádnou  známku  náklonnosti  neb  úcty,  sama  uraženou  se 
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cítila  vc  svém  míněni  o  spanítomyslnosti  královny  a  na  rozloučenou 
jí  ještě  jednou,  docela  na  sebe  a  na  důstojenství  královnino  zapo- 
menouc a  jen  slečna  Chémeraultovon  na  paměti  majíc,  slovy  co 
nejživějšími  vytýkala,  jak  by  se  byla  měla  k  této  slečně  zachovati. 

Odstraněni  paní  Hautefortové  ode  dvora  dotklo  se  velmi  bo- 
lestně všech,  kdož  výtečné  vlastnosti  jejího  ducha  i  srdce  znali, 
především  jejích  ctitelů.  Jeden  z  nich,  markýz  de  Noirmoutiers, 
nemohl  odolati  své  touze,  vykradl  se  z  Paříže  a  pfichvátal 
k  Mansu,  aby  ji  ještě  jednou  viděl  a  možná-li  pohnul;  p.  Hau- 
tefortové  nebyl  však  příliš  milý  a  poznávala  pfíKš  dobře  důstoj- 
nost neftěstí,  by  mu  něco  zadala  přijetím  dvojsmyslné  návštěvy. 
Skvělý  markýz  nebyl  ani  předpuštěn.  Ve  své  samotě  -přijímala 
jen  velmi  málo  přátel,  mezi  nimi  ubohého  La  Porta,  jemuž,  když 
podruhé  byla  u  krále  v  milost  přišla,  z  bastilly  pomohla,  a  kte- 
rýž vypovězen  jako  ona  na  blízku  bydlel  Obě  tyto  duše  věrné 
a  odhodlané,  tak  oddělené  svým  stupněm  ve  světě,  zblížily  se 
k  sobě  oddaností  svou  k  Anně  Rakouské.  La  Porte  nedal  se 
omámiti  slečnou  Chémeraultovon  a  varoval  p.  Hautefortovou  před 
ní,  mamě  však,  neb  jak  La  Porte  zaznamenal,  nebylo  jf  ani 
možné  snésti  myšlénku  takové  ohavnosti,  i  vyšla  tepfv  po  smrti 
Richelieuově  ze  svého  bludu,  když  jí  královna  poslala  listy  slečny 
Chémeraultové,  nalezené  ve  skříni  kardinálově. 

Mezi  tím  honily  se  události  na  pohyblivém  jevišti,  jež  byte 
pani  Hautefortová  opustila.  Nejednu  velkou  hlavu  zastihla  smrtelně 
Richelieuova  ruka,  ano  i  hlava  Cinq-Marsa,  dvamecítmaletého  teprv, 
jejž  byl  kardinál  z  ničeho  na  nejvyšší  stupeň  milosti  a  čti  po- 
vznesl, skulila  se  na  popravišti,  když  počal  strojiti  tajné  pikle 
proti  svému  podpůrci.  Posléze  viděla,  všecko  v  těchto  třech 
létech  vyhnanství,  i  tohoto  strašlivého  a  všemohoucího  ministra' 
pána  svého  krále  podlehnouti  svým  starostem  a  chorobám,  a 
Ludvíka  XIII.,  celého  vysíleného,  pohotově  jíti  za  ním  ve  lirob. 

Královna  posílala  často  tajná  poselství  paní  Hautefortové,  uji- 
šťujíc ji  v  nich  svým  přátelstvím;  jednou  poslala  jí  také  podo- 
biznu mladého  dauphina  co  věštbu  budoucích  lepších  dnů.  Po- 
volati vlak  své  přátely  nazpět,  dokudby  král  nezavřel  oči,  nemohla. 
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Všecko  podřfdíc  velkému  svému  účelu,  aby  jí  od  krále  po  něm  bylo 
odevsdáno  vládařství,  přijala  úzké  meze,  v  niž  královská  deklarace 
ode  dne  20.  dubna  1643  svírala  její  autoritu,  a  snesla  bez  rep- 
tání, že  touž  deklarací  bylo  zvěčněno  vyhnanství  její  nejstarší 
přítelkyně,  vévodkyně  Ckevreusové;  vždy!  mohla  později  své 
moci  i  v  tom  ohledu  použiti  Ku  konci  dubna  a  s  počátku  května 
myslilo  se  každý  den,  že  král  shasne.  Jednou  dostala  se  i  do 
Ifansa  novina  o  jeho  smrti,  a  p.  Hautefprtová  i  La  Porte  po- 
spíchali do  Paříže;  brzy  však  byli  lépe  zpraveni  a  vrátili  se. 
Konečně,  dne  14.  května,  Ludvik  XIII.  skutečně  skonal,  a  dne 
17,  povolala  královna  vlastnoručním  listem  p.  Hautefortovou  k  sobě, 
a  poslala,  pro  ni  ze  cti  a  z  lásky  svůj  vlastni  kočár.  P.  Haute- 
fortová  stala  se  opět  nejvyšší  klenotnici,  i  mohla  se  těžiti,  ie 
konečně  jsou  trpké  zkoušky  odbyty  a  přístav  dosažen. 

III. 

Marii  de  Hautefort  bylo  r.  1643  sedmmecítma  let  Mladá 
paní  nastoupila  místo  mladé  dívky.  Spůsoby  její,  zftstanouce 
skromné,  staly  se  mnohem  snadnější  a  příjemnější.  Oddávala 
se  ráda  vyražením  hovoru  a  divadla,  čtení  francouzských  a  vla- 
ských básníků  a  módních  románů.  Těžko  by  bylo  spojiti  více 
vděků  s  větší  podstatou.  Uměla  nejmenší  zajímavým  činiti, 
přednášela  výborně  verše,  hrála  na  kytaru,  zpívala  dobře  a  psala 
roztomilé  listy.  Svobodomyslná,  ano  někdy  téměř  hrdá  k  vel- 
kým byla  laskavá  k  nižším  a  dobročinnost  její  vyrovnávala  se 
její  nezištnosti.  Nebylo  tedy  divu,  že  ji  každý  ctil  a  miloval  a 
že  mnozí  o  její  náklonnost  stáli  Jeden  z  nejprvnějších  jejích 
ctitelů  byl  známý  La  Rocheíoucauld.  Vášnivý  Karel  IV.,  vévoda 
Lotrinský,  tak  vítězný  u  jiných  krásných  paní,  neopovážil  se  leč 
z  daleka  ukázati  jí  svou  náklonnost.  Zajav  při  nějakém  vítězství 
dva  francouzské  šlechtice,  z  nichž  jeden  byl  sloužil  s  bratrem 
pani  Hautefortové,  tázal  se  ho,  zdali  zná  tuto  dámu.  Když  od- 
pověděl, že  ji  velmi  často  u  dvora  vídal,  pravil  vévoda  k  oběma 
šlechticům:  „Daruji  vám  svobodu  a  nežádám  jiného  výkupného 
leč  tu  čest,  abyste  políbili  za  mne  roucho  paní  de  Hautefort.44 
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A  tak  atak)  se,  docela  ve  sptsobu  tehdái  panujioích  rdaáánu/  O 
markýsovi  de  Noirmoutiers,  z  radu  La  Tréarouilla,  zmínili  jsme 
se  jii;  sám  Chavigny,  žák  a  důvěrník  Richelieu&v,  propadl  meči 
jejích  vděků,  a  při  vší  své  skromnosti  a  zdrželivostí  nemehla 
zabránili,  aby  se  pro  ni  zapálilo  i  srdce  moudrého  a  šlechetného 
markýse,  později  vévody  de  Lianeour*  Tento  poslední,  neopatrné 
se  o  své  náklonnosti  prořekna,  vzbudil  lak  žárlivost  Ladvfka 
XIII.,  žeby  byl  bez  mála  býval  ode  dvora,  vypovězetvj  paní  Haňte- 
fořtova  utišila  však  tuto  bouři  svou  skromností  a  moudrostí  tak 
dobře  a  tak  se  zachovala,  že  p.  de  Liaaoour  z  neztaného  mi* 
lovníka  nejvroucnějším  jejím  přítelem  se  stal,  stměna  to  neoby- 
čejná, kt^rá  o  výtečnosti  ducha  a  srdce  paní  Hautefortové  nej- 
skvělejší svědectví  vydává. 

Nebezpečnější  soupeř  králův  u  spanilé  nejvyšší  klenotnice 
byl  mladý  a  statečný  kapitán  v  jeho  gardě,  Potier,  mmfcýs_  de 
Gévres,  nejstarší  syn  hraběte  de  Trémea,  plný  krásných  nadějí* 
Služba  jeho  přibližovala  jej  často  ke  krásné  Marii,  zaariiovfd  ji 
smrtelně,  a  vida,  s  kým  se  mu  jest  potkati,  snažil  se  ji  nakloniti 
k  brzkému  manželství.  Slečna  Chémeraultová ,  jílto  se  paní 
Hautefortová  se  vším  svěřovala,  zpravila  o  tom  Richelieua,  tén 
opět  krále,  aby  viděl,  že  ona  krásná  dáma  není  tak  necitelná, 
aspoň  k  jiným.  Ludvík  XIII.,  rozpálen  vášní,  vyslal  tři  své  lidi 
k  slečně  Hautefortové,  žádaje  na  ni  vysvětlení,  ona,  nemajíc  to 
a»  sebe  hodné,  aby  o  tom  s  nimi  mluvila,  odbyla  je  pouze  ttey 
aby  řekli  králi,  chce-Ii  přijíti  k  ni  sám,  že  smi  ničeho  nezatají, 
Ludvík  XIH.  přiohvátal  k  ní  hned,  i  vyznala  mu  bez  okolku,  té 
se  marky*  de  Gévres  skutečně  skrze  přítele  o  ni  uchází.  Král 
stavěl  se,  jakoby  byl  potěšen  touto  upřímností,  jen  doložil,  že 
kdyby  ji  byl  přistihl  v  přetvařováni,  bez  meškání  by  ji  byl  po* 
slal  ode  dvora.  Neobmeškal  ale  spolu  vypraviti  k  starému  taK 
běti  de  Trómes  poselství,  v  němž  si  stěžoval  na  chování  jeho 
syna,  že  jsa  v  jeho  službě  a  ucházeje  se  o  jednu  osobu  z  ko^ 
monstvá  královnina,  opovážil  se  to  činiti  potají,  neobdržev  k  torna 
přivolení  Jejich  Veličenstev.  Ostatně  vyjádřil  se,  že  se  nepfiěí 
tomu  sňatku,  avšak  spftsobem  takovým,  že  mu  hrabě  de  Trétoes 
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tehni  dobře  poroauapěL  Podav  se  jako  dobrý  dvofaa  k  télo 
hře,  opřel,  se  sám  pněti  tomuto  manželství,  a  mladý  kapitán  gardy 
musel  podepsati  vyjádření,  dle  něhot  se  dobrovolné  odříkal 
stého  úmysle. 

Z.  ostatních  4ápaaníH  o  srdce  a  o  ruku  krásné  Marie  jme* 
nqfeqe  jen  jeátě  starého  vévodu  ďAngouléme  a  vévodu  de  Ven- 
tadotar,  jichž  obou  ucházení  se  odmritěao  bylo. 

I.  jaká  byla  tedy  tato  krása,  jí*  neodolal  nikdo  a  kteráž 
bez  nejmenší  koketerie  podmaňovala  sobě  srdce  nejrozličnější, 
čistá  a  lehkomyslná,  hrdá  a  moudrá,  starců  a  mladíků.  Nábožná 
přítelkyně  paní  Hautefortevé,  kteráž  nám  sůstavila  její  životopis, 
vypodobftijO  ji  s  vděkuplnou  naivností.  Podlé  toho  bylp  velká  a 
velmi  krásného  zrostu,  modrých  otevřených  očí,  nad  míru  ži- 
vých, ale.  v  pohledu  skromných,  rusých,  oddělených  obočí,  orli- 
čího néau,  úst  středmýok  a  spůsobných,  rtů  krásnýclí,  živé  čer- 
váných,  bílých,  pěkné  postavených  zubů;  dvě  jamky  v  lících 
činfly  úiměch  její  velmi  příjemný,  v  plných  tvářích  jejich  hrály 
li  lilie  j  růžemi;  vlasy  měla  překrásně  nsé^  hojné  a  dlouhé, 
dohře  urostlé  okolo  skrání,  hrdlo  pěkné  utvořené  a  bilé,  šíji 
okrouhlou  a  sftfsobnou,  takové  též  rameno,  malé  prsty  a  plnou  ruku, 

IV. 

Vrátivši  se  ke  královně  ku  konci  května  1643,.  byla  pani 
Hautefortová  ještě  v  plné  záři-  mladosti  a  krásy,  na  vrchu  váž- 
nosti a  přízně.  Anna  Rakouská  slíbila  jí,  že  ji  bude  mlIov*i 
p*  ěas  svého  života.  Nicaróně  za  několik  měsíců  bylo  kouzlo 
starého  přátelství  na  vždy  přetrženo,  a  ještě  neminul  rok,  když 
pani  Hautefortová  obdržela  rozkaz,   aby  se  odebrala  ode  dvora. 

Které  strana  měla  křivdu?  Třeba  yiniti  Annu  Rakouskou 
aneb  její  spanilou  milostnici?  Ani  tu,  ani  onu.  Všecko  zlé 
poáto  z  novo  polohy,  ježto  znenáhla  se  vyvinujíc  neodbytně  je 
raxJělUa.  Anda  Rakouská  stavži  se  vládkyní  změnila  svou  po- 
Ulítal;  nechala  dřívějáíoh  zámyalů  a  přátel,  aby  přijala  dědictví 
Wáke  bývalého  odpůrce,.  Richelieua,  podané  jinou  rukou.  Pant 
Hautefortová  naopak  vytrvala  při  svých  peeavadních  náhledech  a 
pře46Y<ím  při  pwavadních  přátelích  královniných. 
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Slátá.  Anny  Rakouské  záletí  v  ion,  že  dostavil  se  k  moci, 
majíc  za  sebou  patnácte  let  plných  neitěstí  a  pronásledováni  a 
pK  sobě  hojný  podél  přátel,  kteří  se  pro  ni  hrdla,  vyhnahstvi  a 
žaláře  odrazili,  přece  neváhala  uznati,  že  prospěch  Pranbomskai 
jejího  syna  a  koraný  jta  ní  vyhledává  obět  jejích  osobních  ná«* 
klonností  a  nenávistí  a  všech  jejích  starých  svtfkt*  Mohlo  se 
zdáti  *.  1643,  že  se  stane  novou  Marií  Mediccjskou.  Strana 
této  královny  matky  bojoval*  byla  pro  ni,  a  sdělovati!  s  ni 
její  nemilost  počítala,  že  bude  nyní  s  ní  děliti  Štěstí/  Po- 
litikou této  strany  byl  za  hranicemi  mír,  allience  ipenielské,  vzdá- 
lení se  od  protestantských  vlád,  uvnitř  obnoveni  aharchické 
moci  kniíát  a  velkých  rodů,  panování  biskupů  pod  pláltěm  ná- 
boženství a  parlamentů  tehdejších  pod  rouškou  svobody,  sloveni 
návnft  k  onomu  stavu,  jejž  Ludvík  XIII.  a  RiebeKeu  vykofrefio* 
valí.  Jindřich  IV.  a  Ludvik  XVIII.  byli  v  podobných  okolnostem 
onen  když  se  z  protestantského  stal  králem  katolickým,  tento 
pak,  byv  po  svržení  Napoleona  na  trůn  uveden,  když  Yifecujícf  «e 
s  ním  idey  a  přívržence  boúrbonské  v  pozadí  udržoval,  aby  přijat 
nový  pořádek  věcí  a  nové  osoby.  I  Anně  Rakouské  bylo  mnoho 
rozmyslu  a  pevnosti  zapotřebí,  aby  se  odloučila  od  těch,  kdož 
jí  byli  věrné  sloužffi,  a  přijala  politiku  těch,  kdož  ji  bytf  tak 
pronásledovali  Změna  tato  nesběhla  se  náhle;  riepřilla  m  j*w' 
leč  až  po  dvou  nebo  třech  měsících  plných  nepokojů  a  vnitřních! 
půtek.  Dvě  hlavní  příčiny  ji  vysvětlují :-  především  nadání  pa- 
novnické královny,  pak  důmysl  Masariniv  a  spflsob ,  jak  uměl 
vdechnouti  vládařce  důvěru  a  náklonnost. 

Panovnictví  má  svůj  důmysl  a  své  ciiosti,  jako  má  své 
předsudky  a  svá  nebezpečenství,  a  od  té  doby,  co  se  Aima 
Rakouská,  po  smrti  manželově,  stala  opravdu  královnou,  přijmotte 
na  se  svrchovanou  autoritu,  tím  samým  musela  již  pojmouti  jiné 
myšlénky  a  spatřovati  věci  jiným  okem;  Nemehlo  se  jí  netíbití, 
býti  ve  Francouzích  neobmezenou  paní  a  propůjčovati  dle  své 
vůle  vysoké  úřady  a  důstojnosti,  místo  aby  je  byla  vrátila  v  ruce 
velmožů  neodvislýcb,  nevděčných,  často  odbojných,  jak  by  k  tomu 
byla  vedla  Marie  Medicejské  a  její  posavaéní  politika.    Mimo  to, 
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jsouc  matkou  ještě  více  než  sestrou,  musela  si  přáti,  aby  koruna 
syna  jejího  se  zvelebovala,  i  o  igmé  koruny  bratra  jejího,  krále 
španielského.  Tyto  spory  nalezl  Mazarin  u  královny  a  umel  je 
podivu  hodně  Vyjmouti.  Vedlejší  vlastnosti  ministra,  jeho  obrat* 
nést,  jeho  dqjimtivý  spůtob,  jeho  duch  a  osoba  upevňovaly  ježte 
moc  jeho  vysokých  vlastností,  ano  myslí  se  docela ,  že  dovršil 
obrácení  se  'královny  obtacujíc  se  i  k  srdci  paní.  V  XVH.  sto- 
letí míle  sd  aspoň  silně  za  to.     * 

Ař  pokud  šla  tato  náklonnost,  těžko  určité  rozhodnouti;  že 
by  jí  vtek  naprosto  nebylo  bývalo,  nepřipouští  pomysliti  moc, 
jitto  'kardinál  Mazarin  nad  ní  provozoval,  a  podivu  hodná  stálost, 
s  kterouž  při  něm  tolik  let,  v  tolika  protivenstvích  a  s  tolika 
nebezpečenstvími  vytrvala,  ač  ji  ovšem  i  nechuf  její  k  zámižkám, 
patrná  neschopnost  soupeřů  Mazarinových,  jeho  ftfástné  vedeni 
záležitosti  veřejných  a  jiné  ohledy  při  něm  udržovaly. 

Pustíce  mimo  se  všecko  tak  choulostivé  a  nejisté  rozvažování 
vieltjakýeh  zpráv  v  tom  ohledu  nás  došlých,  přestaneme  tuto  na 
lom,  co  mladý  Brienne  v  memoirech  svých  podotknul :  „Možná, 
nezapírám,  že  královna  svou  šetrnost  k  Mazarinovi  neprojevovala 
8  dostatečnou  opatrností.  Ačkoli  v  tom  žádné  viny  nebylo,  svět, 
vždycky  zlý,  neodepřel  si  radost  mluviti  o  tom  uštěpačně,  a  nej- 
hůře anad  ti,  kteří  tomu  sami  pro  sebe  nejméně  véHH.  Galan- 
terie královny,  bylarli  jaká,  byla  jmprosto  duchovná,  podlé  po-* 
váhy  ěpanielské,  beze  vší  poskvrny;  tak  aspoň  soudím  z  toho, 
oo  raně  vypravovala  má  matka.  Královna  byla  jí  velmi  naklo- 
něna, a  moje  matka,  milujíc  ji  upřímně,  odvážila  se  jednou  za- 
vaditi o  tuto  choulostivou  věc.  Bylo  to  právě  tehdáž,  když 
tento  svazek  se  zdál  nejzjevnější  a  hlasové  o  něm  šli  nejhorší. 
Paní  de  Brienne  šla,  jak  měla  v  obyčeji,  sebrat  svou  mysl  na 
obvili  do  modlitebnice  královniny.  Její  Veličenstvo  vstoupilo  tam, 
nespatřivši  ji;  měla  rftženec  v  rukou,  klekla,  vzdychla  a  padla, 
jak  se  zdálo,  ve  hluboké  zamyšleni  Hnuti  mé  matky  vytrhlo  ji 
z  jejího  snění.  „Jste  vy  to,  paní  de  Brienne  ?"  pravilo  Její  Ve- 
ličenstvo. „Pojíte,  pomodlíme  se  spolu,  budeme  jistěji  vyslyšeny." 
Když  se  pomodlily,  prosila  má  matka  o  dovolení,  aby  směla  svo« 
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bodne  mluviti  o  tom,  co  se  povfdá  o  ní  a  o  kardinálovi  Dobrá 
královna,  obejmouc  ji  srdečně,  dopustila  to.  Moje  malka  učinila  to 
pak  co  moiná  nejietrněji ;  jakož  ale  nic  nezatajila  královně  z  toho, 
co  zlí  jazykové  roztrušují  proti  její  cnosti,  pozorovala,  ie  se 
ona  kolikráte  celá  zarděla.  Konečně,  když  domluvila,  odpově- 
děla ji  královna  slze  majíc  v  očích :  „Proč  jsi  mně  to,  má  milá, 
netekla  dříve?  Vyznávám  se  ti,  že  miluji,  ano  že  něžně  miluji, 
avšak  náklonnost,  kterouž  k  němu  cítím,  nejde  až  k  lásce,  a 
jde-li  nevědomky,  zajisté  smyslové  nemají  v  tom  účastenství, 
nýbrž  pouze  můj  duch  jest  okouzlen  krásou  jeho  ducha.  To-liž 
tak  hrubá  vina?  Nepochlebuj  mi;  jest-Ji  i  v  této  náklonnosti 
stín  hříchu,  odřeknu  se  jí  hned  před  Bohem  a  před  svatými,  jichž 
ostatkové  odpočívají  v  této  modlitebnici.  Nobudu  s  ním  odtud 
mluviti,  ujišťuji  tě,  leč  o  záležitostech  vládních,  a  přetrhnu  řeč, 
jak  libě  začal  by  mluviti  o  něčem  jiném/4  Moje  matka,  ještě  kle- 
číc, pojala  ji  za  ruku,  políbila  a  položila  ji  na  relikviář  pravíc : 
„Přitáhněte  mi,  prosím  vás  za  to,  při  těchto  svatých  ostatcích, 
že  dostojíte  na  vždy  tomu,  co  jste  právě  slíbila  Bohu."  —  „Přísa- 
hám," pravila  královna  položíc  ruku  na  relikviář,  „a  prosím 
Boha,  aby  mne  trestal,  jsem-Ii  sobě  nejmenšího  zlého  vědoma/4 
—  Tolik  Brienne,  ovšem  pak  že  Anna  dříve,  r.  1637.  podobně 
vážnou  přísahu  dost  přísně  nebrala. 

Avšak  vrafme  se  opět  k  r.  1643  a  k  pani  Hautefortóvé. 
Bylaby  ovšem  dovedla  nedbáti  politické  změny  u  královny ;  ne- 
mohla se  ale  přemoci,  aby  se  odtrhla  od  starých  jejich  společ- 
ných přátelství. 

Její  politika  byla  její  srdce,  její  hrdost  a  útlocit.  Měla  opu- 
stiti ty,  s  kterými  ji  tolik  let  obětí  a  všelikých  svazků  slučo- 
valo. To  neuměla  srovnati  se  svou  ctí.  A  když  šlechetná  tato  duše 
viděla,  jak  znenáhla  královna  všecky  své  plány  změnila  a  nej- 
starší a  nejvěrnější  přátelé  její  s  počátku  zanedbáváni,  později 
odstrčeni  a  za  nedlouho  i  pronásledováni,  vězeni  a  vypovídáni 
byli,  ujala  Se  ještě  jednon  jejich  strany,  sdílela  jejich  nebezpe- 
čenství a  opřela  se  novému,  vítězícímu  RichelieuovL  Neměla  snad 
dobře  v  ohledu  státním,  ale  která  paní,  znamená-li  toto  slovo 
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ještě  šlechetnou  mysl  a  útlocit,  ano  který  počestný  člověk  vy* 
loží  jí  to  za  zlé,  že  mohouc  dosíci  všeho  vším  pohrdne,  a  ne- 
vmísivši  se  v  žádné  pletky,  bez  sebe  menšího  zištního  ohledu 
raději  novou  a  horší  nerailost  vyzve,  než  aby  se  odchýlila  od 
toho,  co  jí  aspoň  přikazovala  čest  ? 

Jiná  byla  ještě  pohnutka,  neodolatelná  srdci  jejímu,  kteráž 
ji  k  zjevnějšímu  vždy  a  zjevnějšímu  odporu  vedla:  spojení  krá- 
lovny s  Mazarinem,  budiž  již  jakékoliv.  Přilnula  k  Anně  Ra- 
kouské, poněvadž  se  v  jejích  očích  s  .kouzlem  jejího  neštěstí 
pojilo  kouzlo  neuznávané  cnosti,  a  nyní  ji  viděla,  kterak,  na  sklonku 
let,  by  nic  jiného  aspoň  pověst  svou  obětuje  MazarinovL  V  onéeh 
třech  letech  samoty,  jež  Marie  Hautefortová  u  Hansu  strávila, 
stala  se,  všecky  své  city  v  srdoe  sevrouc,  v  plném  ještě  květu 
mladosti  a  krásy,  vroucně  a  opravdově  nábožnou  a  v  tom  ohledu 
téměř  nad  pravou  míru  přísnou.  Rděla  i  třásla  se  slyšíc  útržlivé 
řeči  proti  královně,  a  vidouc,  že  jim  ona  sama  podnětu  podává 
večerními  konferencemi,  prodlužovanými  až  do  půlnoci,  kdež 
Mazarin  sám  zůstával  s  vládařkou,  pod  záminkou,  že  ji  uvádí 
v  státní  záležitosti.  Paní  Hautefortové  byly  státní  záležitosti  téměř 
ničím  proti  věčnému  spasení  královny,  ano  i  proti  pověsti  lidské 
Náboženství  a  jméno  nechtěla,  aby  se  jen  zdáním  urazilo,  a 
zdání  bylo  proti  královně.  Nepovažovala  se  za  pouhou  dvořanku 
Anny  Rakouské ,  nýbrž  za  její  přítelkyni  před  Bohem  a  •  před 
lidmi,  se  všemi  právy  a  povinnostmi,  jež  ukládá  přátelství  kře- 
sfanské.  Tisíckrát  raději  chtěla  voliti  chudobu,  opuštěnost,  kobku 
klášterní  po  boku  Louisy  de  La  Fayette,  než  aby  si  mlčením 
pojistila  hojnost  a  lesk;  varovati  královnu  a  vynasnažit  se  o  její 
spasení,  upírati  srdoe  královské  přítelkyně  Krásnému  a  šťastnému 
kardinálovi,  vidělo  se  jí  svatou  povinností. 

.  Avšak  Marie  Hautefortová  měla  s  přednostmi  svými  i  jejich 
chyby.  Nečekajíc  na  nebezpečenství  spíše  je  ještě  vyzývala, 
Upřímnost  její  nešetřila  vždycky  náležitých  ohledů.  Dobrota  její 
byla  nevyčerpaná,  ale  zapomínala  někdy  připojiti  k  ní  jemnost, 
nejednalo-li  se  o  iješíastné  a  slabé.  Živost,  tak  rozkošná  v  pří- 
ležitostech obyčejných,  mohla  se  státi  i  prudkostí,  myslila-H,  £o 
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jde  o  spravedlnost  a  o  čert,  a  sama  její  slavená  dvornesi  mohla 
pHhořknouti,  jak  ukazuje  psáni  její  ku  královně  ve  prospěch 
slečny  Chómeraultové.  .  > 

Tak  spůsobena,  nebylo  čím  by  ji  mohl  svésti  Mazarún  Až 
po  jistý  stupeň  mohla  se,  ?atraci\jíc  jej,  obdivovati  Rfchelpuov* 
nebof  tyrannie,  jeho  nebyla  bez  velikosti.  Neumějíc  oceniti  v  Ma* 
zarinovi  jeho  genia  politického,  jeho  velikou  zběhlost,  jeho  opa* 
trnost  a  neuoavenost,  i  to  umění,  jimž  se,  sám  cizinec,  pomoci 
úhlavního  pronásledovníka  královny  k  vládě  dostal  a  přízní  té 
samé  královny,  jeden  proti  vfem  stojíc  v  ní  udržoval,  neviděla 
paní  Hautefórtová  v  něm  leč  cizince,  jehož  jazyk  francouzské  ucho 
urážel,  jehož  dvornost  přehnaná  a  bez  důstojnosti  byla*  kterýž 
si  všelijakými  lichostmi  a  strojami  poodhal  a  všecko  okolnostem 
obětoval,  samé  to  věci,  které  se  zdály  prozrazovati  nevalnou  duji, 
dokud  ještě  nedošel  příležitosti,  ukázati  se  neohroženým  v  ne- 
bezpečenství a  tak  pevným  v  bouřkách  jak  spůsobným  plašiti 
je.  V  jejích  očích  vládl  první  kardinál  strachem,  druhý  začínal 
vládnouti  zkažeností.  To  nebyl  hrdina  její .  obraznosti,  jakéhož 
by  byla  mohla  odpustiti  královně,  i  odhodlala  se  bez  dlouhých  rez- 
paků  použiti  proti  němu,  co  jí  náklonnost  královnina,  právo  zkušené 
oddanosti,  důstojenství,  moc  její  cnosti,  darové  ducha*  kouzla 
krásy,  pevnost  a  odhodlanost  povahy  prostředků  poskytovaly. 

Když  se  vrátila  paní  Hautefórtová  v  máji  1643  ke  dvoru,  na* 
lezla  tam  onehdejší  psance,  jako  nové  milo$tníky.  Královna,  me* 
přeiedči  ještě,  otevřela  jim, radu*; odevzdala  dvůr,  parlament,  cír- 
kev, rpzdávala  a  slibovala  jim  všecko;.  Ma#*rjna  podržovala  jen 
pro  jeho  obzvláštní  schopnost,  než  by  se  biskup  Beauvaiský  na- 
učil vládnouti;  kdož  by  se  hyl  tehdáž  nadál,  že  ten  jeden  člpvěk 
s  tíží  trpěný  všecko  ostatní  dostane  pod  sebe. 

Paní  Hautefórtová.  chovala. $9  s  počátku  ke. královně  tak  dů- 
věrně ano  svobodně,  jak  ona.  tq  jindy  milovala*  Avšak  Anna 
nebyla  již  královnpu  v  nemilosti;  *  byla  nyní  svrchovanou  pani 
a  vládařkou,  na  odivu  Francii  a  Evropě,  a  první  ministr  neleneval 
vysvětlovati  jí,  že  když  se  ofcplnosti  zmínily,  třeba  změniti*  i 
spůaoby,  ukázati  tr^n  královského  Veličenatví.atak  jfvolpa  po* 
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ložiti meze  zvyklostem,  nesnášejícím  se  s  nynější  polohou.  Dovo- 
zoval jí,  že  úcta,  svlažte  ve  Francouzích,  jest  ochránkynf  auto- 
rity. Viděl  dobře,  že  podařf-li  se  mu  takto  odstraniti  nejdftvěrnějši 
okolí  královny,  on  se  prvním  jejím  důvěrníkem  a  přítelem  stane, 
kec  něhož  nelze  se  obejíti  paní,  byt  i  seděla  na  trůnu.  Pani  Hau- 
tefortová  měla  zvyk  i  privilej,  zůstati  sama  u  královny,  byt  i 
každý  jiný  se  musil  odstraniti.  Této  příležitosti  k  tajným  roz- 
mluvám bál  se  především  opatrný  Mazarin.  Zapřísakal  královnu, 
aby  aspoň  tuto  důvěrnost  královské  důstojnosti  v  obět  přinesla, 
a  znenáhla  podařilo  se  mu  ji  přemluviti. 

Jednoho  večera  zůstala  paní  Hautefortová  u  královny,  když  si 
lehla.  Když  se  ostatní  dvořanky  odebraly,  přišla  komorná  i  k  ní 
řkouc:  „Madame,  máte  odejít  také,  libo-Ii."  Pani  Hautefortová 
dala  se  do  smíchu,  majíc  za  to,  že  se  ta  služebná  mýlí  a  pra- 
vila :  „Rozkaz  tento  netýká  se  mne.a  Komorná  jí  odpověděla, 
že  není  nikdo  vyňat,  a  paní  Hautefortová,  vidouc  že  královna  všecko 
slyší  z  postele  a  nic  neříká,  poznala,  že  staří  časové  jsou  ti  tam 
a  že  někdo  jiný  provozuje  větší  moc  než  ona  nade  srdcem  Anny 
Rakouské.    Tak  počal  se  zjevný  boj   mezi  ní  a  Mazarinem. 

Okázav  jí  takto  líc,  pokusil  se  Mazarin  ještě  jednou,  jako 
druhdy  Richelieu,  zdaliby  ji  nemohl  získati,  ale  beze  všeho  pro- 
spěchu. Sama  královna  snažila  se  dokázati  jí,  proč  jest  ji  Mazarin 
potřeben  i  jako  cizinec  nebezpečen.  Na  všecko  měla  paní  Haute- 
fortová odpověď,  dobrou  nebo  zlou :  že  Francouzsko  není  prázdno 
státníka ;  že  ještě  nezkusila  p.  de  Cháteauneuf,  který  požívá  tak  zna- 
menité pověsti,  že  není  slušné  tak  svou  stranu  měniti,  ano  odvážila 
se  i  doložiti  spůsobem  žertovným,  že  je  kardinál  ještě  příliš  mladý, 
načež  královna  spočátku  rovněž  žertovně  odpověděla,  že  on 
nemiluje  pant  a  že  jest  ze  země,  kdež  panují  jiné  náklonnosti. 

Brzy  však  nastoupila  místo  žertů  opravdivost.  Bývalá  strana 
královny,  odporníci  dříve  Richelieua,  nyní  Mazarina,  známa  nyní 
pode  jménem  Důležitých  (les  Importans)  sbírala  všecky  síly,  aby 
opět  obdržela  moc.  Dělila  se  sice  ve  větev  politiků  a  ve  větev 
nábožných,  obě  se  však  pevně  podporovaly,  a  nyní  bylo  na  ná- 
božných, a  královny  posud  silně  zastoupených,  aby  politikům 
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klestili  cestu.  Hlavním  jejich  útočištěm  byla  právě  pani  de  Haute- 
fort  Mazarin,  nevěda*  jiného  prostředku,  utekl  se  k  těm  samým, 
sprostým  ale  bezpečným  pletichám,  které  již  Richelieuovi  v  po- 
dobné připadnosti  u  Ludvika  XIII.  pomohly :  dal  donáieti  ke  krá- 
lovně řeči,  které  pani  Hautefortdvé  uklouzly,  zvětšujíc  a  zhoršujíc 
je.  Královně  nebyly  již  příjemný  námitky  její  nejvyšší  klenot- 
nice, ale  snášela  je,  dokud  byly  pouze  jí  v  důvěře  Činěny;  po- 
haněni před  jinými  nemohla  odpustiti.  Paní  Hautefortová  přišla  o 
její  srdce  a  udržovala  se  již  jen  památkou  svých  starých  slu- 
žeb, zvykem  a  podporou  svých  přátel,  jichž  tolik  u  dvora  měla. 
A  jakž  by  jich  tolik  neměla,  jsouc  tak  bezúhonná,  statečná,  ne- 
zištná, dobročinná  a  krásná!  Sám  mladý  král,  tehdáž  pěti-  neb 
šestiletý,  projevoval  k  ni  velmi  živou  náklonnost  a  nazýval  ji 
svou  ženou.  Když  jí  něco  scházelo,  sedával  si  na  její  postel  a 
hrával  s  ní;  také  v  jejím  pokoji  svatčíval.  Vévoda  de  Liancour 
stál  velice  o  její  pffzeft,  a  sám  Mazarinovi  nachýlen  hleděl  vše- 
možně, jakby  ji  s  nim  a  jeho  s  ní  smířil.  Generál  jízdy  Gassion, 
slavný  vítězstvím  u  Rocroy,  čekal  jen  na  příležitost,  jakby  se  jí 
vyjádřiti  mohl,  a  vévoda  Karel  de  Schomberg,  maršál  francouz- 
ský, ucházel  se  zjevně  o  její  přízeň.  Důstojný  a  neodvislý  ne- 
náležel žádné  straně  a  sloužil  jako  voják  panujícímu,  nemíchaje 
se  nic  do  politiky.  Ale  proto  právě  nebyl  vhod  straně  Impor- 
tantft,  která  se  obávala,  žeby  se  paní  Hautefortová,  provdajfc  se 
za  něj,  vlažnosti  jeho  nakazila  a  od  nich  odradila.  Partie  tato 
nebyla  však  podlé  toho,  aby  se  z  lehká  odbyla,  ano  maršál,  ač 
vdovec,  ale  neobstárlý  a  bezdětný,  nalezl  oblibu  u  paní  Hautefor- 
tové.  Neviděla  však  ještě  dobu,  aby  se  rozhodla,  nýbrž  chtěla 
jej  ještě  dále  zkoušeti  a  čekati,  jak  se  záležitosti  dvorské  vyvi- 
nou. Čím  více  milovala  královnu,  tím  více  ji  bolelo,  na  jakou 
cestu  se  ona  dalo  a  dále  pouští,  tím  více  hořela  obrátiti  ji  od 
ni  Královna,  mučena  a  týrána  od  ni,  žila  v  neustálém  nepo- 
koji a  strachy  Mazarinovy  rostly  každým  dnem.  Rozhodnuti  ne- 
mohlo jUf  býti  daleké. 
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Jednoho  večera,  v  srpnu  1643,  Anna  Rakouská,  jsouc  sa«a 
ve  své  komnatě  s  jednou  komornou  a  s  prvním  komorníkem  krá- 
lovým, stěžovala  si  jim  na  chování;  své  přítelkyně  a  na  neéetr- 
nost,  kterouž  jevi  k  ní  a  k  její  vládě.  Paní  Hautefortová,  dlíc  ve 
vedlejším  kabinetu,  zaslechla  tnto  rozprávku,  přistoupila  a  ne- 
naděje a  bájila  se  s  obyčejnou  svou  živostí.  Obapolné  vyjadřo- 
vání bylo  bouřlivé,  a  skončilo  se  s  jakýms  takými  smířením, 
jistým  to  předchůdcem  úplného  rozdvojeni.  Paní  do  Motteville 
vypravuje,  že  pani  Hautefortová  hořce  plakala  a  posléze  královně 
se  poddala,  která  jsouc  přirození  dobrotivého  opět  jí  odpustila  a 
ruku  jí  podávajíc  k  políbení,  se  smíchem,  k  ukojení  její  hořkosti 
jí  pravila :  „Nuže,  madame,  polibte  tento  njaUček,  neboť  je  ta 
prst  srdce,  aby  byl  pokoj  mezi  násna  úplný."  Příměří  toto  ne- 
trvalo dlouho ;  královna  nebyla  dost  upřímná,  paní  Hautefortová 
slíbila  více  než  splniti  mohla,  a  Mazarin  staral  se,  aby  nedůvěra 
a  necbi|(  královny  dále  rostla.  O  tomto  výjevu  nalézá  se  posud 
v  papírech  Mazarinových  zpráva,  dle  níž  se  paní  Hautefortová  vy- 
chloubala, jakoby  byla  královně  kdo  ví  jak  dala,  a  připsáno  jest 
po  španieteku,  vfičihledě  pro  královnu:  „Vyznala  se,  že  plakala, 
že  to  však  nebyly  slze  lásky." 

Pro  spiknutí  proti  Mazarinovi  byl  vévoda  de  Beaufort  zatčen 
a.  nejstarší  důvěrnice  královny,  zamilovaných  i  politických  ptotek* 
milovná  vévodkyně  de  Chevreuse,  ode  dvora  vypuzena,  za  ní  nej- 
četnější, přívrženci  Imporiantů.  O  vině  Beaufortově,  nyní  jisté, 
pophybovali  tehdáž  mnozí.  1  nemůže  se  tedy  vykládati  paní  Hau- 
tefortové  za  zlé,  že  jej  také  považovala  za  nevinnou,  obit  poli- 
tického nepřátelství.  Šlechetná  útrpnost  s  ním  byla  jí  osudná. 
Z  jara  1644  vybrala  se  královna  s  ní  jia  procházku  do  lesíka 
Vincenesského  Když  opatřila  v  něm* zámek,  kdež  Beaufort  se- 
děl, nemohla  se  zdržeti  pohnutí  mysli  a  pravila :  „Totě  ponej- 
prv, že  Vaše  Veličenství  sem  přichází,  co  ten  dobrý  hoch  zde 
je,"  a  tázala  se,  není-li  čáka,  že  obdrží  milost  Královna  roz- 
mrzelá  neodpověděla  ani  slova.  Při  svatčině  nemohla  pani  Haute- 
fortová pro  bolest  srdce  ničehož  požiti,  a  když  se  ji  ptali  proč, 
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nezamdčela  opět  příčinu.  Od  této  doby  byla  králova  odhodlaná, 
zbaviti  se  tohoto  tečného  posuzování,  a  čekala  jen  na  příležitost 
Paní  Hautefortová  ujímala  se  vždycky,  již  za  Ludvíka  XIII., 
ubohých  a  potlačených ;  tak  činila  i  když  se  na  novo  ke  krá- 
lovně vrátila.  Několik  dní  po  oné  příhodě,  když  si  královna  již 
lehala  a  jen  ještě  pomodliti  se  měla,  přimlouvala  se  paní  Hautefor- 
tová, svlékajíc  ji,  za  jistého  jejího  bývalého  služebníka.  Nenalezši 
ji  při  zvláštní  dobré  vůli  k  němu,  dala  jí  s  pohoršlivýihi  úsměšky' 
na  srozuměnou,  že  nemátne  zapomínati  na  staré  sluhy.  Královna, 
hledajíc  jen  příležitost  zbýti  se  ji,  pustila  se  docela  proti  své  oby- 
čejné jemnosti  do  ohně  a  řekla  jí  8  hněvem,  že  již  má  dost  těch 
výčitek  a  že  je  docela  nespokojena  s  tím  spůsobem,  jak  ona  s  ní 
lije.  I  lehla  si  hned  a  poručila  jí,  aby  stáhla  záclony  u  po- 
stele a  nemluvila  o  ničem  více.  Zjitra  poslala  jí  královna  roz- 
kaz, aby  ji  opustila  a  sestru  svou,  slechu  ďEscars,  s  sebou 
vzala.  Rána  ta  ji  tak  zarazila,  že  se.  z  toho  roznemohla.  Ticho 
noční  a  puštětií  žilou  ulehčilo  jí  opět,  a  tak  opustila  dvůr,  li- 
tovaná ode  všech,  ačkoliv,  podle  vtie  královniny  aneb  spffe  Ma- 
zarinovy,  nikdo  nesměl  za  ni  prositi.  Tehďáž  si  zpomněh  ža- 
lostně na  prorocká  slova  Ludvíka  XIII.,  kteráž  jí  nejednou  opa- 
koval: „nemáte  dobře,  sloužíte  nevděčné."  Ale  paní  Hautefortová 
zpomněla  si  rovněž  na  slečnu  La  Fayettovou  a  přísné  křesťan- 
ství, které  jí  nedovolovalo  zůstati  u  dvora  jako  nohslednice  ke 
všemu  ochotná,  ukazovalo  jí  útočiště  vyvýšené  nad  nemilost  i 
nad  přízeA  král*:  odebrala  se  do  kláštera  sv.  Marie.  * 

Osud  však  jinak  uložil ;  nechtěli,  aby  svět  zůstal  bez  ta- 
kové okrasy  a  takového  vzoru.  Vévoda  de  Ventadour,  dříve 
méně  k  ní  horlivý,  obrátil  nyní  celé  srdce  k  ní  a  svěřil  se  krá- 
lovně, kteráž  mu  nepřekážela.  Paní  Hautefortová  byla  touto  šle- 
chetnou oddanosti  velice  dojata,  nikoli  však  přemožena,  aby  opu- 
stila klášter.  Gassion  nebyl  šťastnější.  Nesvěřiv  se  nikomu, 
chtěl  štěstí  své  sám  zkusiti  a  ohlásil  se  jí  u  mříže  klášterní. 
Uslyševši  co  chce,  dlouho  byla  zaražena,  že  nemohla  ani  odpo- 
vědfti.  Posléze  sebravši  se  vyjádřila  se  k  němu,  že  vděčně 
uznává  čeet  i  prospěchy,   kteréž  jí  podává,  ukázala  mu  ale  na 
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jedinou  překážku,  jíž  vidí,  nestejnost  v  náboženství.  Maršál, 
nemaje  chat  změniti  víru,  vsál  tato  odpověd  za  odbyli  a  byl 
rád,  že  aspoň  svědka  nemá  svého  koše. 

Brzy  na  to  vyjevil  se  jiný  prosebník,  kterýž  ji  nenalezl  tak 
necitelnou.  Opustila  svůj  úkryt;  nechajíc  dvoru  ukázala  se  opit 
ve  světe  a  brzy  rozšířila  se  pověst,'  že  se  stane  maršálkou 
vévodkyní  de  Schomberg.  Všickni  dobří  lidé  se  tomu  těšili; 
jediná  sestra  maršálova,  vévodkyně  de  Liancour,  byla  zarmou- 
cena. Byla  tomu  na  stopě,  že  její  manžel  dříve  láskou  k  paní 
Hautefortovó  byl  jat  a  bála  se  nyní,  žeby  blízké  svazky  přátel- 
ské snadno  mohly  starý  oheň  opět  rozdmychali ;  uzavřela  Jedy 
zkaziti  tento  sňatek.  Skryjíc  své  skutečné  obávky,  pravila  paní 
HautefortOYé  jako  v  největší  dfivčře,  že  pan  de  Schomberg  ve 
vojště  a  jinde  velmi  mnoho  utrácel,  že  jeho  jmění  je  takořka  to 
tam,  že  má  zapotřebí  bohaté  nevěsty  a  že,  vezme-li  si  přece  ji, 
zkažen  bude,  a  že  se  tedy  ona  k  jejímu  přátelství  obraci,  aby 
zachránila  jejího  bratra.  Možná  si  představiti,  jak  to  paní  Haute- 
fortovou  dojalo ;  žádala  se  na  ní  opět  poslední  její  naděje.  Co 
by  asi  řekl  dvůr,  co  by  řekla  Paříž,  a  čemu  by  to  přičítaly? 
Proč  ji  vylákali,  z  kláštera,  kamž  se,  po  takové  veřejné  potupě, 
nemohla  již  vrátiti  se  stejnou  ctí?  Náklonnost,  ctižádost,  šle- 
chetnost, lítost,  hanba  válčily  v  jejím  srdci.  Šlechetnost  zvítě- 
zila ;  nechtěla  škoditi  panu  de  Schomberg  a  slíbila  jeho  sestře, 
že  nebude  ze  sňatku  nic.  Její  stav  byl  zoufalý.  Několik  dní 
potom,  ležíc  déle  pro  churavost,  obdržela  návštěvu  přítele  páně 
Schombergova,  pana  de  Villars,  kterýž  jim  sloužil  za  prostřed- 
níka, a  již  se  chystala  vyjeviti  mu  všecko,  i  úmysl  svij,  když 
ji  pan  de  Villars  začal  škádliti  pro  její  lenivost,  co  prý  on  zatím 
již  tak  záhy  vstal,  aby  zařídil  jejich  ohlášky ;  spolu  ji  odevzdal 
vroucí  lístek  od  maršála.  Paní  Hautefortová  nevěděla  co  se  s  ní 
děje.  V  tem  přišla  paní  Liancourová  a  celá  zapýřená  a  pomatená 
vrhla  se  jí  v  náručí,  vyznala  jí  pravdu  a  prosila,  aby  na  všecko 
zapomněla  a  sestrou  se  jí  stala. 

Tak  se  ukončila  romantická  částka  živobytí  paní  Hautefortovó; 
stalaf  se  vévodkyní  de  Schomberg  dne  6.  září  1646,  v  třicátém 
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roce  veka  svého.  Odtud  plynulo  její  živobytí  tak  pokojně,  jako 
byla  mladost  její  bouřlivá.  Vzorná  svými  cnostmi  stala  se  něž- 
nou manželkou,  nábožnou  vdovou,  ochránkyni  a  přítelkyni  Bossue- 
tovou,  stálým  předmětem  uctivé  pocornosti  Ludvika  XIV.,  potě- 
šením několika  vybraných  společnosti  a  především  hodnou  žač- 
kou sv.  Vincencia  de  Paul,  útočMtěm  potlačených  a  nežfastných, 
nepodrževži  z  přirosené  své  horlivosti  a  živosti  nic  leč  nejhor- 
livější dobrotivost  a  vmeiený  oheň  lásky  křesfánské,  jimž  si  sa- 
sloužila  krásné  jméno  matky  chudých. 
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Od  J.  IHaleho. 

Milovati  vlast,  která  nás  zrodila,  prospívati  národu  z  něhož 
jsme  pošli,  hájiti  obec  jíž  náležíme  —  a  to  ne  pouze  k  vůli 
zisku  vlastnímu,  nýbrž  pro  dobro  společné,  často  s  patrnými 
oběťmi,  s  vynaložením  jmění,  ba  s  nasazením  života  —  již  za 
šedé  dávnověkosti  pokládáno  bylo  za  nejvyšší  cnost.  Smrt  pro 
vlast  jmína  byla  nejslavnější,  a  mužové,  kteří  s  myslí  odhodla- 
nou samy  sebe  obětovali  za  dobro  svých  spoluobčanů,  docházeli 
u  vděčného  potomstva  svrchované  úcty,  a  příklad  jejich  mocní 
k  následování  povzbuzoval  duchy  šlechetnější.  U  Řeků  Kodrus, 
Leonidas  se  svými  třemi  sty  spartanskými  reky,  u  Římanů  Kur- 
cius  velebeni  byli  nad  nejslavnější  vítězitele,  a  úcta  jim  vzdá- 
vaná měla  do  sebe  cosi  posvátného.  Podobných  příkladů  mohli 
bychom  uvésti  též  z  jiných  národů.  Tážeme-li  se  na  příčinu 
toho  úkazu,  proč  láska  k  vlasti  mocněji  nad  všecky  jiné  city 
hýbala  srdcem  lidským,  vysvětluje  se  nám  to  úplně  z  tehdejších 
poměrů.  Za  oněch  dob  totiž  život  národů  mnohem  obmezenější 
byl  v  oboru  svém  než  nyní,  obcování  mezinárodní  nepřesaho- 
valo stýčnosti  nevyhnutelné,  nutností  kázané,  každý  národ  uza- 
víral se  v  sobě  a  považoval  národy  ostatní  za  nerovné  sobě, 
spílaje  jim  jmen  pohrdlivých.  Vidímef  to  samo  i  za  naších  dnů 
při  národech  na  podobném  stupni  civilisace  stojících,  z  nichž 
stačí  jmenovati  jediné  Číňany.  V  takovém  pak  stadium  vzděla- 
nosti bývá  elast  nejvyšším  pojmem  společnosti,  v  němž  soustředí 
se  všecky  interesy  a  zájmy  společné,  a  proto  bývá  zásluha 
o  vlast  pokládána  za  nejvyšší. 
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Tento  obinezěný  názor  mohl  trvati  jenom  tak  dlouho,    po- 
kud vedle  rozdílností  lidí  nebyl  náležitý  zřetel  obracován  také 
k  tomu,  co  jim  všem  jest  společného.  .  Ale  a  pokrokem  dušev- 
ním musel  se  přirozeně  šířiti  i  rozhled  člověka,  který  zponenáhla 
také  ▼  jiných  kmenovcích  spatřovati  se  učil  rodné  bratry  a  ctíti  i 
v  nich  důstojnost  lidskou.  Čím  dále  tito  více  cítil  se  býti  členem 
obecnosti  širší  nežli  byl  národy  i  začal  poznávati  interesy  vyšší 
nežli  pouze  otčiny  své.    Dlonhý  čas  zůstával  vyšší  tento  názor 
výhradním  jměním  některých  bystřejších  myslitelův  —  filosofův, 
do  lidu  obecného  přístupu  nenacházeje.    Všeobecným  jej  učiniti 
zůstaveno  bylo  teprva  náboženství  křesťanskému.    Kdežto  dříve 
ktiždá  země  své  vlastní,  národní  bohy  měla  (i  Jehovah  byl  jenom 
bůh  židovský),  kteří  byli  spolu  protivníci   bohů   nepřátelských, 
hlásalo   křesťanství   Boha  jediného,   pravého,  jehož    dětmi  jsou 
všickni  lidé,   a   tedy  vespolek  bratří,   zavázáni   k  sobě  láskou 
bližního  —  i  směřovalo  k  tomu,  aby  byl  jeden  ovčinec  a  jeden 
pastýř.    Rozšířením  se  náboženství  Kristova   utvořila  se  obec 
širší  nad  stát  —   obec   církve   křesťanské.    Rozdíly   národů   a 
států  tím  ovšem  nepominuly,   ale  jejich  interesy  z  veliké  části 
podřízeny  jsou  interesům  církevním.  Tak  i  zásluha  o  vlast  ustou- 
piti musela  zásluze  o  církev,  a  byto-li  dříve  slovo  vlastenec  po- 
jmenováním čestným,  stalo  se  jím  nyní  u  vyšší  míře  slovo  kře- 
sian ;  «#la-li  dříve  úcta  k  osobám  pro  vlast  se  obětovavším  do 
sebe    cosi    velebného    a   posvátného,    mučedníci  církve  přímo 
ctěni  jsou    za   svaté*     Rozšiřování  křesťanstva  a   zvelebování 
církve  pokládáno  po  mnohé  věky  za  nejdůstojnější  účel  lidského 
usilování.  Ostatně  idea  církve  nezvítězila  nad  ideí  státu  bez  boje, 
'  ano  byl  čas,  kde  zápas  obou  mocně  potřásal  světem. 

Co  křesťanství  hlásalo  theoreiicky  jakožto  ideu,  to  za  na- 
šich dnů  hledí  prakticky  uskutečniti  vzrůstající  intelligenci.  Oua 
docela  opanovala  ducha  času  a  naznačila  mu  směr,  jímž  po- 
jmouti se  snaží  v  obor  stejné  civilisace  celé  člověčenstvo.  Osvěta 
má  se  státi  svazkem  poutajícím  k  sobě  veškeré  národy.  Podivu 
hodné  vědecké  výzpyty  našeho  věku,  obohacující  neustále  zásobu 
našich  vědomostí  a  uvolňující  nás  vždy  více  od  pout  zděděných 
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-předsudků  j  velikánské  pokroky  v  uméniok  technických;  uetušené 
pfred  tím  prostředky*  kommanikaáií,  ježto  vyrovnávají  rozdíly 
prostory  a  ulehčený  tím  obchod  mezinárodni,  to  vie  jsou  jisté 
česly  k  dli,  na  ten  čas  ovšem  ještě  vzdálenému.  V  naší  době 
jest  vida  nejmocnější  podmaniteIkyii$,  a  ta  jest  v  podstatě  své 
komopolitická.  Prospěch  naznačených  toto  snah  stává  se  kaž- 
dým dnen  patrnější,  vidy  více  á  více  sbližují  se  k  sobě  vzdá- 
lení národové,  JmrozšáMé  řfse,  po  dlouhé  věky  uzavřené,  otví- 
rají brány  světovému  obchodu,  yýznáyqfse  tím  zřetelně,  že  ne- 
mohou déle  odolati  proudu  všeobecného  pokroku.  Pozoru  bodno 
pak  jest  při  tom,  kterak  křesfanství  jest  věrným  pomocníkem 
těchto  snah,  připravujíc  cestu  osvětě  v  jeho  zápětí  kráčející. 
Zásluhy  křesťanských  missionářfi  o  získání  pro  vzdělanost  národů 
sotva  ještě  procitlých  k  sebevědomí,  jsou  vůbec  známy ;  pokroky 
pak  takovýchto  nově  obrácených  národů  v  pravdě  úžasné,  čím 
více  ale  takto  rozpro  stranu  jí  se  na  světě  vzdělanost  a  osvěta, 
tím  více  společného  nabývají  lidé  mezi  sebou,  tím  více  mizí  jejich 
národní  zvláštnosti.  Jest  zajisté  nyní  rozdíl  mezi  dvěma  vzdělanci 
rozdílné  národnosti  mnohem  menší,  nežli  býval  jindy  rozdíl 
mezi  dvěma  kmenovci,  obývajícími  v  rozličných  krajinách  své 
společné  vlasti.  Kdož  by  si  na  př.  ještě  před  padesáti  lety.  byl 
představil  Turka  ve  fraku? 

Máf  však  tento  pochod  své  meze,  nebof  že  by  někdy  ná- 
rodní různosti  mezi  lidmi  docela  mohly  pominouti  a  veškeré  člo- 
věčenstvo slíti  se  y  jedno,  iěžko  jest.  i  nejbujnější  fantasii  sobě 
představiti,  a  to  již  proto,  poněvadž  by  z  toho  povstala  jedno- 
tvárnost, jaké  nespatřujeme  nikde  v  přírodě,  anaž  naopak  všude 
vytvořuje  rozmanitost.  Nejhlavnější  a  nejtrvanlivější  zvláštnost 
národní  jest  jazyk;  dokud  který  lid  sobě  ten  zachová,  byf  i  ve 
všem  ostatním  mravu  a  obyčeji  srovnával  se  s  jinýaú,  dotud 
nepřestává  býti  zvláštním  národem.  Na  své  zvláštnosti,  které 
ho  dělí  od  jiných,  člověk  přirozeně  lpí,  i  brání  ji  všemožně; 
čím  větší  pak  částku  její  postrádal  během  času,  tím  urputněji 
1  hájí  ostatek,  až  pak  za  poslední  svou  hradbou  zápasí  bojem  zon- 
1  falým  o  bytí  neb  nebytí.  Proto  i  v  našem  kosmopolitickém  veku 
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idea  vlastenectví  neztratila  ani  významu  ani  důležitosti,  nýbrž  tak 
dobře  jest  oprávněna  jako  idea  občanství  všesvětového.  Ovšem 
jest  rozdíl  ve  vlastenectví  dle  toho,  jakou  stránku  zvláštnosti  své 
kterému  národu  hájiti  jest;  i  můžef  tedy  býti  vlastenectví  po- 
litické —  kde  se  jedná  o  svobodu  občanskou  aneb  o  státní  sa- 
mobytnost;  náboženské  —  vztahující  se  k  zachování  víry  od 
předků  zděděné,  anebo  konečné  pouze  národní  —  hájící  po  zlráté 
všeho  ostatního  poslední  a  nejdražší  zvláštnost:  jazyk;  to  vše 
pak  zase  v  nejrozmanitějších  odstínech. 

Že  při  vlastenectví  mluvíme  jenom  o  bránění  a  hájení,  děje 
se  s  úmyslem,  nebol  idea  vlastenectví  jest  v  podstatě  své 
pouze  obhájná  a  jeví  se  jenom  tam,  kde  jest  nebezpečenství 
ztráty,  anebo  kde  se  jedná  o  vydobytí  zase  toho,  co  ztraceno 
na  ten  čps*.  Rozdílná  jest  od  vlastenectví  národní  hrdost,  jižto 
spatřujeme 'při  národech,  nalézajících  se  na  vrcholí  své  moci. 
Řekové  za  Alexandra,  Římané  za  Caesara,  Němci  za  Karla  Ve- 
likého, Francouzové  za  Ludvíka  XIV.  a  Napoleona  I.,  Španielové 
za  Karla  Y.,  a  v  nejnovější  době  Angličané  a  Severoamerikáni 
byli  a  jsou  vším  právem  hrdi  na  světovládné  postavení  své;  o 
vlastenectví  pak  nebývá  řeči  v  takových  dobách.  Mělif  ale  vši- 
ckni  tito  národové  také  doby,  ve  kterých  jednalo  se  jim  o  bytí 
a  nebytí.  Tak  osvědčili  Řekové  vlastenectví  své  proti  Xerxesovi, 
Římané  proti  Hanibalovi,  Angličané  proti  Filipovi  II.,  Amerikáni 
v  boji  o  samostatnost  svou  proti  Angličanům,  Francouzové  proti 
evropské  koalicí  v  čas  první  revoluce,  konečně  Španielové  a 
Němci  proti  Napoleonovi  I.  Za  našich  dob  přikládají  sobě  jméno 
vlastenců  emigranti  francouzští,  italšlí,  polští  a  jiní  —  ideí  jejich 
jest  politická  Utopie;  nad  míru  vřele  pojímají  své  vlastenectví 
Němci  —  baženi  jejich  jde  po  sjednocenosti;  Turci  osvědčují 
vlasteneckého  ducha  zarytým  ale  marným  odporem  proti  řádům 
evropské  civilisace  —  u  nich  jedná  se  o  náboženství.  Řekové 
a  Srbové  blouzní  ve  vlasteneckém  zápalu  svém  o  navrácení  sta- 
rodávné slávy  svých  carů;  Rusů  vlastenecká  snaha  čelí  proti  vlivu 
cizinců,  a  v  době  sotva  teprv  minulé  spatřili  jsme  ve  Švýcařích  vše- 
obecné vzplanutí  ducha  vlasteneckého  pro  obranu  celistvosti  státu* 
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U  žádného  národu  však  nemá  vlastenectví  tak  stálého  do- 
mova, jako  a  našeho  národa  Českého,  jenž  od  samého  prvo- 
počátku svého  dějinstva  až  právě  na  doby  naše  vede  tuhý  boj 
o  zachování  svého  osobitého  mravu  a  jazyka.  My  Čechové  od 
jakživa  jsme  obmezeni  na  defensivu,  ba  i  v  té  době,  když 
česká  zbraň  strašná  byla  celému  světu,  dosáhli  bylí  předkové 
naši  své  slávy  vojenské  jen  statečnou  obranou  vlasti.  „Nedejme 
se!"  bylo  od  počátku  heslo  naše,  a  to  právě  v  nejbujařejším  vý- 
puku  české  rekovnosti  ozývalo  se  nejhlučněji.*) 

Ze  všeho,  co  jsme  pověděli,  jasně  vysvítá,  že  jedno  jak 
druhé,  vlastenectví  i  kosmopolitismus,  má  plné  opravném  v  ná- 
ležitých mezech. 

Byltě  kosmopolitismus  jednoho  času  u  nás  ve  zlé  pověsti 
jako  výmluva  lidí  lhostejných  k  národnosti,  ba  jest  i  doposaváde 
takových,  kteří  předstírajíce,  že  obmezování  činnosti  své  pouze 
na  vlastni  národ  a  zem  jest  svědectvím  obmezeného  ducha,  ne- 
pojímajícího veliké  směry  časové,  kteréž  objímají  veškerenstvo. 
Takoví  však  lidé  nepováží,  že  působiti  přímo  hned  na  celou  ve- 
škerost  dáno  jest  jenom  málo  kterým  velduchům;  ba  že  vynálezy, 
které,  jsouce  nyní  jměním  celého  vzdělaného  světa,  spůsobily 
v  něm  úplný  převrat  důležitých  poměrů,  prvotně  těženy  byly 
jenom  ve  prospěch  vlasti  svých  původců,  a  teprva  později  i  jiným 
národům  prostředkem  vzájemného  obpování  ve  známost  vešly  a 
k  užitku  obecnějšímu  obráceny  jsou.  Vynalezení  umění  knihti- 
skařského,  objevení  Ameriky,  vymyšlení  parních  strojů,  vysoké 
zdokonalení  mašin  přadacích  a  tkáčích  jsou  zajisté  skutky  světo- 
hybné,  jenž  spůsobily  přetvoření  starých  poměrů  světových  na 
zcela  nove;  než  vizme,  jak  zdlouhavě  dobrodiní  z  nich  vyplý- 
vající stává  se  obecným  jměním  Člověčenstva.  Umění  knihtiskař- 
ské  potřebovalo  dosti  dlouhého  času,  nežli  se  rozšířilo  jenom  po 
celé  Evropě;  o  Nový  svět  rozdělili  se  po  jeho  objeveni  Španie- 
lové  a  Portugalci  a  po   dlouhý  čas  vylučovali  od  něho  všecky 

*)  Nic  ostatně  nesvědčí  iřejměji  o  skutečné  slabosti  nějakého  národu,  jako 
takováto  negativní  hesla.  Novějším  toho  příkladem  jest  u  Němců  Bok- 
kerovo:  „Sie  sollen  ihn  nicht  habent" 
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ostatní  národy;  zvýšený  průmysl  našeho  věku -uděluje  dosavad 
Anglicko  takřka  monopol  v  obchodu  světovém;  v  poslední  pak 
válce  Rasové  jenom  proto  ztratili  své  loďstvo  černomořské,  že 
proti  anglickým  a  francouzským  parochodům  mohli  toliko  posta- 
viti koráby  plachtové,  jakkoliv  od  prvního  použití  páry  ku  plavbě 
bylo  uplynulo  více  nežli  čtyřicet  let.  Přímé  tedy  působení  na 
celou  veikerost  jest  šiméra,  a  kdo  zdráhá  se  působiti  v  oboru 
obmezenějšim  jakožto  jeho  nedůstojném,  nemaje  dostatečných  sil 
ku  platnému  působení  v  oboru  rozsáhlejším,  ten  zůstává  naprosto 
nečinným,  zakopávaje  hřivnu  svou,  i  jest  neužitečným  oudem 
společnosti  lidské.  Stížnost  na  takový  kosmopolitismus  jest  spra- 
vedlivá, ale  vina  zde  nepadá  na  ideu,  nýbrž  na  lidi,  kteří  ji  za- 
stírají svou  netečnost. 

Naopak  zase  smýšlejí  mnozí,  že  snahy  kosmopolitické   na- 
prosto škodlivé  jsou  snahám  vlasteneckým,  an  prý  účastnění  se 
v  zájmech  všeobecných  může  se  díti  jenom  na  ujmu  speciálních 
interesů   národních.    Takové   domnění  jest  blud,   obyčejný   při 
lidech  poctivých,   ale   obmezených   na   duchu  a  krátkozrakých. 
Nepomýšlejí!  oni,  že  to,  čím  všeobecnost  prospívá,  také  jedno- 
tlivým částem  v  užitek  se  obrací,  an  suma  prospěchu  všeobec- 
ného na  ně  se  rozděluje/)  Kdyby  pak  skutečně  prospěch  obecný 
někdy   na  čas  proti   speciálním    národním   interesům  se  stavěl, 
taf  by  jen   spravedlívo  bylo  podřídit  tyto   onomu,  jako    každá 
částka  podřízena  jest  celku.  Bylof  by  jen  důkazem  malicherného 
sobectví,  chtít   zvelebovati  vlastní  národ  na  ujmu  všeobecného 
pokroku;  ano  což  více,  byla  by  to  i  zpozdilost,  poněvadž  každá 
škoda,  jakou  trpí  obecnost,  právě  tak  zase  rozděluje  sena  je- 
dnotlivé částky,  jako  prospěch  obecný. 
*)  Mohl  by  nikdo  namítati  proti  tomu,  ie  ne  vsecbněm  národům  na  světě 
ve  proipěch  se  obracuje  pokrok  vieobecné  vzdělanosti,  n.  p.  f  e  divokým 
ostrovanům  Jižního  oceánu  malý  uiitek  přináší  zdokonaleni  některého 
odvětvi  průmyslu  w  Evropě;   ale  taková  námitka  minula  by   se  cíle 
svého,  nebof  co  tuto  pravíme,  chceme  rozuměno  míti  toliko  o  národech 
kulturních,  t.  j.  takových,  kteří  se  skutečně  úcastňují  v  pokroku   vše- 
obecném. Vůbec  pak  to,  co  zde  pravíme,  má  platnost  více  theoretickou,  i 
dopouřtí  ovšem  výminky  v  případnostech  speciálních,  dle  statě  průpo- 
vědi, ie  iádné  pravidlo  není  bez  výminky. 
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Máf  tedy  jedno  i  druhé  také  své  meze,  jak  vlastenectví  tak 
i  kosmopolitismus,  a  sice  obmezuje  se  jedno  druhým.  Ale  pravé 
v  tomto  obapolném  se  obmezování  stýkají  se  obě  tyto  idey  a 
takořka  ruce  sobě  podávají.  Nepochybíme  asi,  vyjádříme-li  se, 
že  kosmopolitismus  representuje  ruchy  vlastenectví  pak  setrvač- 
nost, čímž  oběma  ideám  naznačena  jest  úloha  jejich  v  pochodu 
světodějstva.  Aby  ruch  ku  předu  příliš  se  neunáhlil,  slouží  mu 
co  závaží  rozmanité  speciální  interesy  národní,  které  ne  bez  od- 
poru podřizují  se  zájmům  všeobecným;  aby  pak  jednotliví  národové 
neuvázli  jako  v  nějakém  bahně  v  obmezeném  kruhu  ztrnulých 
návyků,  idea  vyšší  obecnosti  nežli  jest  vlast  více  méně  pudí  je 
ku  předu.  Nejméně  vyvinuta  jest  idea  kosmopolitismu  u  Číňanů, 
kteří  mapu  zeměkoule  téměř  zcela  naplňují  svou  „říši  středu, * 
ostatní  země  jenom  jako  nepatrné  cancory  okolo  ní' navěšujíce; 
a  Čína  jest  výhradně  zemí  stálosti,  ale  také  zemí  ztrnulosti.  Že 
však  ani  ona  již  ubrániti  se  nemůže  všebecnému  pokroku,  o  tom 
svědčí  děje  nejnovější.  Tázal-li  by  se  tedy  někdo,  čím  povinno 
býti:  vlastencem  či  světoobčanem,  snadná  jest  odpověd:  ani 
jedním  ani  druhým  výhradně.  Nevzdávaje  se  národní  zvláštnosti 
své  mějž  každý  na  zřeteli,  že  člověčenstvo  jest  více  než  národ, 
každý  pak  účinkuj  v  oboru  tom,  pro  .nějž  síly  jeho  stačí,  jist 
jsa,  že  tím  nejlépe  poslouží  i  prospěchu  obecnému. 

Jak  již  svrchu  povědíno,  musí  v  obecném  postupu  vzděla- 
nosti každý  národ  postrádati  nějakou  částku  své  osobitné  zvlášt- 
nosti ;  civilisace  totiž  vyrovnává  lidské  rozdíly,  upravujíc  zákony 
života  i  obcování  společenského  dle  zásad  rozumných,  vůbec 
platných,  jimž  ustoupiti  musejí  obyčeje  místní,  založené  na  pou- 
hém zvyku.  Jeden  národ  učí  se  od  druhého,  tak  že  časem  svýní 
i  zvláštní  umění,  jakými  jednotliví  národové  vynikají  nad  jiné, 
stávají  se  jměním  společným  veškerého  vzdělanstva.  Takový  jest 
přirozený  pochod,  jakým  se  obmezují  zvláštnosti  národní  vzdě- 
laností povšechnou,  dle  zákonu,  jejž  vůbec  panovati  vidíme  v  pří- 
rodě, že  zájmy  jednotlivé  podřizovati  se  musejí  zájmům  obec- 
ným, ovšem  s  vyhrazením  samé  podstaty  individuálností,  kterou 
příroda  všude  chce  míti  zachovanou.   —  Ještě  pak  jiným  spů- 
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zbavováni  bývají  národové  svých  osobitých  zvláštností, 
totiž,  násilím  odjinud  jim  činěným,  které  ovšem  není  žádným  fak- 
torem pokroku  rozumového,  ale  spíše  jemu  na  překážku  a  zá- 
vado. Náš  národ  Český,  při  zvláštním  svém  postavení  geografickém 
i  historickém,  postrádal  v  postupu  věků  již  tolik  ze  svých  zvláštnosti 
osobitých,  že  mu  zbylo  sotva  více  nežli  jazyk,  tato  posledni 
hradba,  za  níž  hájí  nabodni  samobytnost  svou.  Pravé  proto  ale 
jest  boj  Um  tužší,  ano  když  již  umíráčkem  odzváněli  české  ná- 
rodnosti, povstala  ona  v  nové  síle,  a  v  žádném  z  předešlých  věků 
nebylo  u  nás  „vlastenectví"  *)  tak  slaveno  jako  v  tuto  dobu. 

Bralot  zajisté  u  národu  našeho  vlastenectví  v  rozličných  vě- 
kách rozličné  na  sebe  proměny,  dle  toho,  kterého  živlu  národ- 
ního byio  hájiti.  Ba  byli  časové,  kde  mocnější  idey  a  zájmy  hý- 
baly naším  lidem,  v  službu  berouce  jeho  cit  národní,  a  tu  pak 
vlastenectví  smícháno  jest  s  ideí,  která  je  sobě  byla  podmanila. 
Národ  náš  všelijak  roztrhován  býval  na  sírany  náboženské  a  po- 
litické, z  nichž  obyčejné  jedna  považovala  se  výhradně  za  vla- 
steneckou, ačkoliv  dle  nynějšího  smyslu  obmezenějšíhp  nemohli 
bychom  ani  stranám  oné  odporným  upírati  jména  vlastenců,  totiž 
horlitelů  pro  národnost.  Abychom  z  přemnohých  příkladů  jenom 
jediný  uvedli,  připomínáme  Viléma  Slavalu,  který,  jakkoli  odpůrce 
tehdejšího  politického  separatismu  Čechů,  proto  nicméně  nepře- 
stal býti  věrným  národovcem  a  horlivým  milovníkem  svého  ma- 
teřského jazyka. 

Všeobecně  nastalým  vysílením  národu  válkou  třicetiletou 
ochabl  v  něm  i  duch  vlastenectví,  skrývaje  se  po  dlouhý  čas  je- 
nom co  jiskra  v  popeli  tutlaná,  až  národ  poznenáhla  zase  vybí- 
raje se  se  mdloby  své  nových  nabýval  sil.  Kterak  od  těch  dob 
nově  zkřísené  vlastenectví  odporem  rostlo,  až  v  bujném  rozkvětu 
novočeské  literatury  vrchole  svého  dosáhlo  a  v  rozsáhlé  míře 
přešlo  v  národní  sebevědomí,  to  nám  všem  dobře  povědomojest 
a  nepotřebuje  teprv  šíře  byli  líčeno.  Tu  však  opět  nastala  doba, 
že  jiné  idey  braly  vrch  nad  citem  národním  a  rozdvojily  tábor 

*>  Sama  slova  f&ufoMc,  vlatkneeUd  jsou  p&voda  novějšího,  nesáhajíce  lu- 
hm  dále  než  k  době  Veleslavínově. 
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vlastenců.  Opakovaly  se  tytéž  výjevy  jako  před  věky.  Nejedtii 
pod  zástěrou  vlastenectví  kráčeli  směrem,  který  byl  jiným  proti 
mysli,  a  ti  následkem  toho  vzali  si  v  ošklivost  vlastenectví  samo, 
jež  přece,  pojato  v  našem  smyslu  jakožto  faktor  pouze  kulturní, 
nebylo  vinno  ničím.  Onino  zase,  vidouce  že  vlastenectví  jest  nedo- 
statečným prostředkem  k  dosažení  záměrů  jejich,  také  zanevřeli 
na  ně  i  počali  se  bratřiti  se  živly  cizími.  Veliká  část  prvé  horli-* 
vých  vlastenců,  dajíc  se  ukonejšiti  jakýms  domnělým  prospěchem, 
v  citu  úplného  bezpečí  klesla  ve  spánek  netečnosti,  čemuž  tím 
méně  se  jest  diviti,  an  skutečně  hlásáno  s  jisté  strany,  že  prý  pK 
nynějším  postavení  naší  národnosti  vlastenectví  nemá  žádného 
účele  více,  že  se  přežilo,  zkrátka,  že  náleží  mezi  staré  hara- 
burdí*).  Tak  stalo  se,  že  na  dobu  největšího  květu  vlastenectví 
nastoupila  v  krátce  všeobecná  rozmrzelost,  oohablost  a  malátnost. 

Jak  mile  však  přešla  bouře,  která  byla  spňsobila  tuto  pro- 
měnu, jak  mile  utišily  se  vášně  rozhárané  a  vše  zase  v  přede* 
šlou  kolej  se  vrátilo,  též  někdejší  cit  bezpečnosti  vždy  více  a 
více  míjel;  tu  opět  začal  cit  národní  se  ozývati  a  hlásil  se 
k  svému  právu.  Bylaf  na  svém  místě  ještě  hrstka  vlastenců 
starších,  vytrvalých,  ostřílených,  kteří  nedavše  se  mýliti  pomíje- 
jícími úkazy  času  přechovali  šetrně  v  prsou  svých  lásku  k  vlasti 
a  národu  na  časy  příhodnější.  Jich  neustávajícím  působením  a 
příznivějšími  okolnostmi  počal  znova  okřívati  v  národu  cit  vla- 
stenecký, i  vidíme  na  své  oči,  kterak  národní  vědomí  opět  kaž- 
.dým  dnem  více  se  rozšiřuje.  Činnost  vlasteneoká  množí  a  roz- 
prostraňuje  se  zase,  s  tím  však  rozdílem,  že  vyrostši  z  rozpustilé 
skotáčivosti  a  blouznivého  horování  předposlední  doby  bére  na 
sebe  tvář  ©pravdivější,  vážnější,  počíná  sobě  mužně  a  prakticky 
a  rozhled  svůj  šíří  na  všecky  strany. 

Vlastenectví  předešlé  doby   pojímalo   ideu  svou   z  veliké 
části  jednostranně  a  separuticky,  dbajíc  skoro  výhradně  o  pěsto- 

*)  Mát  to  své  míst?  osp&sobu,  jakým  se  před  tím  projevovalo  vlastenectví, 
ale  nikoliv  to  platiti  nemaže  o  vlastenectví  samém,  které  v  tom  smyslu, 
v  jakém  je  my  pojímáme,  nemůie  považovati  se,  jak  oblíbeno  se  vy- 
jadřovati, za  „stanoviště  .přemožené." 
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vání  jazyka  a  obeorcýcb  hiteresů  praktického  života  přflS  málo 
sobě  všímejfc,  čímž  jaksi  feolovalo  postavení  své.  Dalo  se  to  z  báznfr 
před  živly  cizími,  jejichž  zhoubnému  vlivu  na  národnost  mělo  tfcn 
bráněno  býti,  avšak,  jako  každá  přílišné  obmezování,  obracelo  se 
to  na  vlastní  škoda.  Činili  bychom  sami  sobě  křivda,  kdybychom 
nechtěli  pravdě  dáti  svědectví,  že  již  i  v  té  době,  o  které  tuto 
řeč  jest,  uznávána  byla  důležitost  pěstování  materiálních  interesů 
a  jmenovitě  nedostatek  praktického  vzdělání  lidu  našeho  bolestné 
cítěn  byl.  I  učiněni  jsou  v  tomto  směru  někteří  pokusové  v  li- 
teratuře, ale  prospěch  jejich  nebyl  valný,  dílem  pro  samu  těžkost 
věci,  dílem  pro  nepřipravenost  obecenstva  na  předměty  přísnější* 
Většina  zajisté  vlastenců  našich  lnula  k  věci  národní  vedena  pety- 
hým  citem,  jen  menší  část  spolu  i  rozmyslem  a  zralým  uvážením, 
a  protož  nebud  nám  dtvno,  že.  snahy  vlastenecké  ve  mnohých 
kruzích  potkávaly  se  š  outrpným  ásměchem,  považovány  jsoue* 
za  neprospěšnou  hračku.  Vědecké  výsledky  zvýšeného  pozoru 
na  vlast  a  národ  nalézaly  zaslouženého  ocenění  toliko  v  oboru 
obmezenějším,  co  na  povrchu  se  objevovalo,  zdálo  se  hýti  jenom 
blýskavá  ostentace,  a  chceme-li  mluviti  pravdu,  často  skutečně 
ničím  jiným  nebylo,  anebo  nanejvýše  demonstrací,  vyvolanou  za- 
rytým odporem  našich  protivníků. 

Tak  bývalo  ještě  před  nedávném,  ale  jinak  jest  nyní.  Po- 
slední léta  byla  národu  našemu  školou,  ze  které  vyšel  poučen 
a  zmoudřelý,  schopen  vstoupiti  do  života  praktického.  Zkiamaiíé 
naděje  učinily  jej  střízlivějším,  tak  že  upustil  od  sanguiuickébo 
horování,  i  začíná  zkušeným  okem  ohledávati  půdu,  na  které 
stojí,  a  přihlížeti  k  tomu,  čeho  v  okolnostech  daných  přede  vším 
potřebí.  Pokrok  pak,  který  za  posledních  let  učiněn  byl  v  lite- 
ratuře i  z  části  ve  školství  našem,  odstranil  namnoze  příčiny  ne- 
dostatečného dříve  prospěchu  přísnějších  snah.  Pravda,  že  nyní 
vlastenectví  nedělá  žádného  hluku,  ale  tím  vydatnější  tuží  se 
v  sobě  a  prospívá  podstatně..  Bystrému  oku  pozorovatele  ne- 
mohou se  tajiti  mnohé  úkazy,  které  to  patrně  potvrzují,  jichž 
ale  z  dobrých  příčin  vyčítati  tuto  nechceme.  Tolik  jisto  jest, 
že  národ  náš,  přišed  k  sobě  od  vysokolelého  zápalu  vlastenského, 
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nastoupil  drtiha  praktickou  a  vešel  do  koleje  všeobecného  postupu. 
Vlastenečtí;  stntaie-li  se  tak  vyjádřiti,  podalo  ruku  kosmopoli- 
tismu?' ono'  jíž-  nehraje  až  k  omrzení  na  jedinou  toliko  struna, 
nýbrž  zkouší  se  na  všech  dle  potřeby.  Na  to  pak  nmsilo  dojíti, 
měl~li  národ  náš  míti  ještě  nijakou  budoucnost. 

Pokrok  všeobecný  děje  se  tím  spůsobem,  že  přerozmanitf 
jednotliví  Živlové  jednak  každý  ve  svém  okresu  přirozeným  po- 
chodem dále  se  vyvinují,  jednak  působíce  jeden  na  druhý  vzá- 
jemně od  sebe  všelicos  přijímají,  vespolek  se  tHbf  a  odpory  své 
vyrovnávají,  tak  že  společný  postup  děje  se  směrem  prostředním, 
ku  kterétiuž  každý  jednotlivý  živel  přičinil  svou  část.  Jako  v  me- 
chanice působením  rozličných  sil  povstává  čára  střední,  zvaná 
výslednic^  kteráž  naanačuje  skutečný  směr  pohybu,  tak  a  nejinak 
děje  se  ve  světě  duchovním.  Čím  více  pak  u  všeobecném  po- 
kroku jednotlivých,  živlů  účinkuje,  tím  dokonalejší  a  všestran- 
nější musí  on  byli,  poněvadž  jest  výsledkem  složitějším.  Také 
kde  více  živlů  působí  spolu,  musí  postup  díti  se  éileji  a  rychleji, 
poněvadž fSmnožené  jich  tření  většího  popudu  dodává.  Naopak 
čím  méně  živlů,  Um  méně  jest  pokrok  dokonalý,  Um  jednotvár- 
nější; ospalejší ;  při  jediném  pak  toliko  živlu  nastali  by  musila 
naprostá  jednotvárnost,  ba  úplná  stagnace.  U  všeobecném  pokroku 
člověčenstva'  jsou  takovýmito  jednotlivými  živly  rozličné  národ- 
nosti, jenom  jejich  přirozeným  se  vyvinováním  a  vzájemným  na 
sebe  působením  prostfredkoje  se  on*  Z  toho  jde,  že  vítmoíné 
aaekivdvdni  jednotlivých  národnosti  leii  o  gamem  mtěresu 
pokroku  všeobecného*  Tomu  však  nikterak  nechceme  rozuměno 
míti  v  ten  smysl,  že  by  žádný  ze  živlů  jednotlivých,  který  se 
vysílil  a  již  nemá  čftn  by  platně  přispěl  obecnosti,  nesměl  neu- 
stálým se  třením  s  ostatními  konečně  zcela  se  opotřebovati  a 
zmizeti  — než  toliko  tak,  aby  živel,  jevící  v  sobě  posud  sílu 
dostatečnou  ku  platnému  spolupůsobení,  nebyl  udušován  násOně^ 
nýbrž  aby  mu  popřáno  bylo  volnosti  k  jeho  vývinu.  Kdo  sám 
malátně  se  podává  uchvacujícímu  proudu,  nechf  utone  —  nebude 
škoda;  kdo  ale  vzpírá  se  proti  vlnám  a  vzhůru  se  dobývá,  tomu 
podána*  toul  ruka  pomocná.    To  požaduje  spravedlnost,  toho  vy- 
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hlédává  prospěch  obecnosti,  a  ten  bezprávně  nazýval  by  se  k&- 
sthopolitou,  kdo  by  bránil  přirozenému  se  vyvinování  jednotlivých 
národností,  těchto  pravých  živlů  pokroku  světového.  Mysliti  ko- 
nečné snad  na  někdejší  jednota  celého  člověčenstva  bez  rozdílů 
přirozených  jest  šiméra,  mohoucí  se  zroditi  jenom  v  mozku  šílence. 

Právě  tak  ale,  jak  by  chyboval  kosmopolita,  nemaje  žádného 
zřetele  na  individuálnosti  národní,  bloudil  by  i  vlastenec,  kťfyby 
nad  speciálním  prospěchem  národu  svého  s  mysli  pouštěl  pro- 
spěch obecný.  Vše  jednotlivé  zajisté  od  věčné  Prozřetelnosti 
vykázáno  má  v  hospodářství  světovém  přiměřená  místo  i  zvláštní 
úkol,  podobně  jako  při  stroji  složitém  každé  kolečko  i  veškerý 
jiný  článek.  A  jakož  při  stroji  žádné  kolečko,  ani  žádný  roubík 
neb  která  cívka  není  účelem  sama  sobě,  nýbrž  pomáhá  k  účinku 
společnému :  tak  i  žádný  jednotlivý  národ  nesmí  považovati  sebe 
sartia  za  účel  svrchovaný,  než  toliko  za  užitečný  článek  obsáh- 
lého celku.  Povinnost  zachování  individuálnosti  své  jen  tak  da- 
leko sáhá,  aby  Jednotnfk  udržován  byl  v  stavu  takovém,  ve  kte- 
rém by  prospěšně  sloužiti  mohl  obecnosti ;  cokoliv  jest  více,  to 
přílišné  jest  a  celku  na  Škodu.  Který  národ  by  tedy,  buď  z  marné 
pýchy' nebo  krátkozrakého  sobectví,  chtěl  sám  sebe  stavěti  nade 
všecko  ostatní  a  prohlížeti  výhradně  jen  k  tomu,  co  jemu  užitek 
slibuje,  bez  ohledá  na  to,  zdali  to  na  druhé  straně  není  snad 
více  škodné,  ten  jednal  by  zřejmě  proti  řádům  božským.  Ani 
vsak  vlastní  prospěch  takovýmto'  jednáním  platně  bý  neopatřoval, 
nebof  musel  by  se  tím  spflsobem  nevyhnutelně  ohrazovati  proti 
národům  ostatním,  odlučovati  se  od  celku  a  obmezovati  sám  na 
sebe.  Tím  vyjímal  by  se  i  pokroku  všeobecného  i  zůstával  po- 
zadu za  jinými,  v  osamělosti  své  pak,  %  nedostatku  vnějšího  po- 
pudu, lenivěl  by  a  malátněl,  i  musel  by  zhynouti  konečně  vnitřní 
hnilobou^  Bez  odporu  tedy  leU  c  itUeresu  kaidého  národu, 
aby  se  vtetnoíňě  účastnil  v  pokroku  všeobecném,  ovšem  neza- 
pomínaje při  tom  na  zachování  své  individuální  zvláštnosti  a  pod- 
staty jakožto  potřebného  živlu  téhož  pokroku. 

Ejhle,  tak  bratří  se  spolu  vlastenectví  a  kosmopolitismus,  a 
z  toho  patrně  viděti,  co  naše  povinnost  jakožto  heriivrt  pro  svou 
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národnost.  Pokračovati  $  časem  buď  nafe  -heslo !  Jenom  ten* 
krátě  zajisté,  když  všemožně  budeme  hleděli  k  tomu,  abychom, 
cokoliv  postup  védy  a  umění  nového  a  prospěšného  na  světlo 
vynáčí,  to  i  hned  také  svým  jměním  učinili,  včelikerou  opravu 
předešlého  spůsobu  a  řádu  bez  meškání  také  přijali  a  u  sebe 
zatedli,  sami  se  při  tom  snažíce  podobným  věcem  vzniku  dávati 
a  tak  i  činný  úkol  u  všeobecném  pokroku  na  se  bráti,  jenom 
tak,  pravím;  postaví  se  národ  nič  důstojně  v  řadu  jiných  národ  A 
kulturních  a  vyplní  úlohu  svou  co  podstatný  živel  postupu  člo- 
věčenstva. Pak  také  nebude  mu  třeba  se  báti  o  zachování  své 
individuálnosti,  nebof  v  té  míře,  ve  které  se  on  bude  účastnit 
v  pokroku  světovém,  bude  i  ona  se  tužiti  a  síliti,  a  čím  d&leži- 
tějfiím  faktorem  toho  pokroku  bude  národ  náá,  tím  větši  úoty  a 
vážnosti  bude  požívati  u  jiných,  tím  méně  vydán  bude  jich  úto- 
kům. Protož  buďme  spolu  vlastenci  i  světoobčané:  hajme  ná- 
rodnost svou  se  stanoviště  kosmopolitického,  zároveň  ale  k  vůli 
vlastnímu  prospěchu  mějme  na  zřeteli  obecný  prospěch  člově- 
čenstva a  přičiňme  se  k  němu  dle  sil  svých.  Ne  cit  pouhý  vc- 
diž  nás  budoucně,  ale  jasná  svědomost  povinnosti  naší,  že  tak 
nám  činiti  dlužno  a  ne  jinak.  Nás  může  usmrtiti  jenom  vlastní 
netečnost,  pročež  chutě  do  práce! 

Nežalujž  pak  nikdo  na  to,  že  směr  našeho  času  jest  příliš 
materialistický  *) ;  však  od  jak  živa  byly  to  vlastně  interesy  mate- 
riální, které  hýbají  světem  a  lidmi,  a  ty  idey,  jež  v  rozličných 
dobách  sloužily  za  heslo  pokroku  časovému,  byly  toliko  pláštěm 
a  zástěrou  jejich.  Nynější  čas  jenom  tím  liší  se  od  minulých 
dob,  že  se  neostýchá  přiznávati  se  zjevně  k  svému  materialismu. 
A  kdož  by  se  tomu  směl  diviti  po  tolikerém  sklárnám'  krásných 
nadějí,  jaké    nám  maloval  idealismus   posledně    minulé   doby  ? 

*)  Nemyslix  nikdo,  ie  vybírej íce  krajany  své  k  větifmn  aobě  všímání 
intoresft  materiálních,  tělesného  blahobytu  ae  týkajících,  kojíme  ae  snad 
přepletou  nějakou  nadéjí,  ie  by  národ  nás  mohl  ae  časem  posta- 
viti na  roven  s  národy,  které  nyní  stojí  v  čele  pokrokn  průmyslového. 
My  vdbec  odvykli  sangninickým  nadějím,  a  vybízíme  ku  pokrokn  ve 
směru  časovém,  třeba  ne  vesměs  chvalitebném,  jenom  proto,  poněvadž 
suetnt  stát  jest  tolik  jako  kráěet  naipět. 
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Nynějií  materialismus  úplně  jest  oprávněn,  neboř  přišla  naň  řada 
přirozeným  během  věcí.  Avšak  ani  jeho  výhradní  panováni  ne- 
bude věčné,  i  přijdef  doba,  že  vedle  vypočítávajícího  rozumu  opět 
se  bude  hlasití  k  svému  právu  cit  i  slušného  dojde  uznání.  Na 
ten  čas  již  neostýchejme  se  hověti  směru  časovému,  byt  i  s  ja- 
kousi resignacf ;  toho  pak  s  jistotou  se  nadějme,  že  i  z  doby 
převládajícího  materialismů  vyjdeme  svým  časem  obohaceni  mno- 
hou vzácnou  zkušenosti 

Ptal-li  by  se  kdo,  co  nó$  vedlo  k  tomuto  obšírnému  rozjí- 
mání, tomu  bez  rozpaků  odpovíme,  že  tyto  věci  pověděti  měli 
jsme  za  povinnost  svou.  Býváf  vůbec,  af  se  nalézáme  v  pomě- 
rech jakýchkoli,  prospěšno  ohledati  se  čas  po  čase  zpět  za  dráhu  , 
vykonanou  a  soudem  nestranným  i  nepředpojatým  skoumati  je- 
dnání své,  poznávati  se  v  bludech  a  poklescích  svých  a  ž  toho 
prospěšné  naučení  bráti  pro  budoucnost;  spolu  pak  uvažovati 
pokaždé  bedlivě  nynější  syé  postavení,  osvědomovati  si  pravé 
stanovisko  s\é  a  na  pamět  uváděti  vyplývající  z  toho  povinnosti 
a  nutné  potřeby.  To-li  vůbec  opatrnost  káže  činiti,  nám  v  těch 
poměrech,  ve  kterých  žijeme,  tím  méně  jest  toho  zanedbávati, 
již  pro  tu  bohužel  přirozenou  nedbanlivost  naši,  s  kterou  se  tak 
rádi  necháváme  uspati  v  nečinnou  bezpečnost  i  za  dob  rozho- 
dujících, kdežto  již  svrchovaný  čas  jest,  abychom  uznali  a  cho- 
pili se  toho  čeho  jest  potřebí,  ana  každá  zameškaná  chvíle  při- 
náší škodu  nenahraditelnou. 
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Dramatická  dila  Williama  Shakespeara.  Nákladem  Musea  krá- 
lovství Českého.  Král  Lear.  Přeložil  Ladislav  Čelakoeský. 

Žádáme-li  vším  právem  od  každého  překladatele  důkladnou 
známost  obou  jazyků,  jak  toho,  ze  kterého,  tak  toho,  do  kterého 
překládá,  tak  sice,  aby  onomu  dokonale  rozuměl,  tímto  pak  obratně 
vládnouti  uměl:  musí  to  u  větší  míře  platiti  o  překladateli  ne- 
smrtelných děl  Shakespearových.  Poskytujíc  ona  nejenom  v  ohledu 
jazykovém  větších  obtíží,  již  pro  vzdálenost  věku,  ve  kterém 
psána  byla,  ale  i  vysoká  .cena  jejich  básnická  požaduje  ducha, 
schopného  ku  pojímání  tak  vznešených  krás,  a  neméně  umělého 
vyjadřovati  je  v  jiné  formě  bez  ujmy  jejich  vnad. 

Toto  jsou  v  krátco  požadavky,  jež  činíme  na  překladatele 
Shakespeara,  i  vidno  z  toho,  že  tu  nepostačují  pouze  studia  lin- 
guistická,  nýbrž  že  k  zdařilému  provedení  takového  úkolu  potřebí 
i  jiných  rozsáhlých  vědomostí  a  k  tomu  živého  citu  pro  poesii. 
Čím  nesnadnější  jest  zde  úloha  překladatelova,  tím  většího  pole 
poskytnuto  kritice,  i  jest  sotva  který  překlad  Shakespeara  na 
jakýkoliv  jazyk  tak  dokonalý,  aby  v  něm  oko  bystrého  posuzo- 
vatele  nižádné  vady,  nižádného  poklesku  nenalezlo.  Právě  však 
z  té  příčiny  jest  každá  taková  kritika  choulostivá  věc,  a  svědo- 
mitý posuzovatel  velmi  se  musí  míti  na  pozoru,  aby  neupadl  v 
podezřeni  strannosti  buď  pro  příliš  velikou  anebo  příliš  malou 
přísnost.  Což  my  na  zřeteli  majíce  vynasnažíme  se,  vše,  cokoliv 
o  práci  pana  Čelakovského  povíme,  co  možná  jasným  učiniti, 
aby  čtenář  sám  o  věci  souditi  mohl. 

Přede  vším  uznáni  našeho  zasluhuje  vysoko  toužící  snaha  pana 
Čelakovského,  jevící  se  v  tom,  že  se  odvážil  na  tak  nesnadnou 
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úlohu.'  Cílilt  30  k  torno  zajisté  oprávněna  svou  tfevrufcatott  gram- 
matickou  i  lexikální  známosti  jazyka  čpského,  jakou  byfetata 
mnohém*  staršímu  spisovateli  přáli,  jakoi  neméně  áfrým;  čilým 
smyslem  pro  poetickou  krásu,  A  skutečně  musíme  vyňati,  te 
jazyková  správnost  jeho  překladu,  co  se  týče  grammatiikýdh 
forem  a  pravidolttých  konstrukci,  <m  větším  dflě  jest.  beiva<fciá. 
Méně  chvály  vSak  vzdáti  můžeme  onomu  spůsobu  jeho  mluvy, 
její  vlastně  jmenujeme  slohem;  ten. na  mnoze  vyznačuje  se  ja- 
kousi zatemnělostí  a  hledaností,  ze  které  hádati  musíme,  že  pan 
čelakovský  naučil  se  své  češtině  vice  z  knih  nežli  z  obcování 
se  zachovalejšími  třídami  našeho  lidu,  z  jejichž  úst  plyne  ma- 
teřská mluva  tak  jadrně  a  při  tom  přece  tak  lahodně  a  nenucené. 
Tato  vada  jeho  slohu  tím  více  na  váhu  padá  při  =  básni  drama- 
tické, která .  prostředkem  živého,  t.  mluveného  slova  působiti  má; 
neboť  slovo  mluvené,  minoac  v  okamžiku  a  nepřetržené  sledo- 
váno jsouc  jiným,  nedopouští  teprv  dlojihého  hloubáni  nad  svým 
smyslem,  jako  slovo  čtené,  při  kterém  dle  libosti  se  můžeme 
pozdržeti.  Mluva  divadelní  musí  přede  vším  býti  přirozená. a 
snadno  srozumitelná,  přibližujío  se  co  možná  k  obyčejné  běžné 
mluvě  konversační,  bez  upadání  proto  do  sprosté  všednosti. 
Taková  není  mluva  pana  čelakovského. 

Co  se  týče  jeho  smyslu  pro  poetickou  krásu,  ten  obmezuje 
so  více  na  stránku  jemnou  a  klidnou,  nesnášeje  tak  snadno  prud- 
šího výbuchu  jarého  ducha,  jehož  místy  upejpavě  se  ostýchá. 
S  druhé  strany  ani  všude  nepojímá  té  prostosti  a  jednoduchosti, 
která  jest  jedním  z  hlavních  příznaků  poetické  mluvy,  a  místy 
v  širokou  prosu  upadá.  Tuto  vadu  musíme  při  paiíu  Čelakovském  tim 
více  kárati,  an  v  ní  spatřujeme  toliko  ne  vždy  stejnou  dbalost, 
jakož  patrně  ukazují  přemnohá  trefné  povedená  a  pravou  poesií 
nadchnutá  místa  jeho  překladu. 

Taktéž  bez  vady  není  překlad  pana  Čelakqvského  v  ohledu 
oa  věrnost.  Místy  překladatel  neporozuměl  smysju  ^  originálu, 
jinde  nevnikl  v  ducha  Shakespearova  z  neznámosti  jeho  zvlášt- 
ností, někde  pak  přeložil  originál  nepřiměřeně. 
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Toho  všeho  na  deklad   uvádíme   některá  místa,  jimiž,  jak 
doufáme,  úsudek  náš  úplného  potměni  dojde. 

Hned  na  sir,  1.  členi?;  „nebpf  jsou  dílové  tak  stejné  váženi, 
žeby*  sama  zevrnbnost  pro  žádnou  z  obou  části  výhradně  roz- 
hodnouti se  nemohla.*  Co  zde  chce  slovo  výhradně  nevíme;  neto- 
liko ho  v  originálu  není,  nýbrž  i  zde  docela  není  na  svém  místě. 
'Tamtéž;  „jehož  o  nic  více  nedraíime."  Proč  pan  překla- 
datel neužil  místo  neznámého,  nečeského  draiiti  všesrozumitelného, 
.  českého  slova  ceniH  ? 

Sin  2.  „Knězici  Frank  a  Burgund"  (the  princes).    Má  býti 
„knííata,"  nebol  jsou  to  panovníci. 

—  „nebof  se  chceme  vyzout  z  vladařství, 

i  zemských  úrokův  a  péčí  svých"  (interest  of  ter- 
ritory,  cares  of  stale).    Překládati  zde  interest:  úrok  jest  ve- 
liká naivnost.    Má  býti:  „záležitost*  zemských,  státních  péči." 
Str.  3.  „af  tam  nejhojněj  milost  uštědříme, 

kde  s  přirozeném  záslužnost  ji  vyzve"  (where  me- 
rit does  most  challenge  it).  V  originálu  není  o  přirození  ani 
zmínky,  a  mimo  to  jest  to  slovo  zde  docela  zbytečné* 

—  „Což  tu  Kordelii  zbude  ?  Láska  tichá*"  (Love, 
and  be  silent.)  Zde  jest  překlad  patrně  mdlý  proti  originálu, 
jenž  zni  doslovně :  „Milovat  a  mlčet." 

—  „Cbž  druhá  dcera  naše,  drahá  Regan, 
chof  Kornvallova  smi  říci  ?" 

V  originálu  stojí  prostě  :  „what  says  our  second  daugther  ?" 
t.  j.  „co  povídá  naše  druhá  dcera  ?" 

Str.  4.  „tak  mladá  a  lak  nedětinná"  (intender).    Má  státi: 
„necitelná" 

—  „při  tom  svatém  slunce  bleskověnci"  (by  the  sacred 
radiance  of  the  sun.)  Doslovně :  „při  posvátné  záři 

sluneční."    Při  slunci  myslit  na  věnec,  jest  poněkud  divné.    Nad 
to  jest  artikul  tom  nečeský. 

Str.  5.  „v  jejích  loktech  věk 

jsem  doiit  doufal"  (thought  to  set  my  rest  on  her 
kind  nursery). 
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Úvahy.  H3 

Věrně  :  „v  laskavém 

jejím  ošetřování  mfnil  jsem 
odpočinout." 

—  „Kdo  sebou  pohne"  (who  stirs)?  Kterak  sem  přijde 
futurum  ?  Lear  se  ptá  prostě  :  „Kdo  se  hýbe  ?"  totiž  :  „Kdo  se- 
bou potrhuje  nespokojen  s  mým  jednáním  ?" 

—  „Panství, 

požitky,  výkonná  moc  s  ostatním 

jsou  vaše"  (The  sway,  revenue,  execution  of  the  rest). 
Má  blýti :     „Panství, 

požitky,  všeho  ostatního  výkon  atd." 
Str.  6.  „Čest 

bud  neohrožena"  (to  plainness  honour  is  bound). 
Má  býti:  „Čest 

velí  být  upřímným." 

—  „Zatnou  prchlost"  (hideous  rashness).  Má  státi: 
„hroznou"  neb  „ohavnou." 

—  „spůrce"  místo  „nepřítel/*  Slovo  z  brusu  nové, 
temné,  zbytečné.  s 

—  »poslyS  mne  na  svůj  hold."  Proč  ne  srozumitelněji : 
.„poslyš  mne  při  svém  manství?* 

_     „Že's  toužil  k  slova  zrušení  nás  svésti, 

oč  nestáli  jsme  nikdy"  (which  we  durst  nevěr  yet). 
Má  býti :  „což  jsme  se  posud  nikdy  neopováiili.* 

Str.  7.  „fteč  vaši  zdobnou  prokaž  skutku  vděk."  (And  your 
large  speeches  may  your  deeds  approve.)  Může-liž  býti  temněj- 
šího vyjádření  prostého  smyslu:  „A  vaše  obšírné  řeči  nechf 
skutek  potvrdí/1 

Str.  8.  „T*  v  odpovědí  nemám  co  dát."  V  originálu  krátce : 
„J  nou>  no  ansioer."  Proč   ne  také  krátce:  ,JNevím  co  říci?" 

—  „Odpusfte,  králi, 

k  výmínkám  takým  voleni  přestává."  Jaká  to  nu- 
cenost!  proč  ne  prostosrozumitelně : 

„při  takých  výminkách  mi  volit  nelze"? 

UXL  rolníku  §r.  1.  O 
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Ui  Úvahy. 

—  „Tot  šeredné  nepřirozený  stupeň 
být  musí  v  jejím  překoná ;  neb  lichá 
je  láska  vaše  zprvu  osvědčená." 

Zde  není  patrno,  zdali  slůvko  neb  bráno  in  sensu  causali  vel 
disjunctivo.    Srozumitelněji  bylo  by  přeloženo  : 
„Bud  šeredně  nepřirozený  stupeň 
jest  v  jejím  překonu ;  anebo  lichá  a  t.  d." 

—  „neb  schází  mi  to  hladké  umění 

mluvit  bez  záměru"  (if  for  I  want  a  t.  d.).  Toto  jest 
jedno  z  míst,  kde  potřebí  text  originálu  doplniti  dle  smyslu,  jejž 
podává  celek  řeči.  My  to  činíme  takto:  if  you  reject  me  for 
this,  that  I  want  a  t.  d.  Pak  jest  smysl  KordelHny  řeči  tento : 
„Zavrhujete-li  mne  proto,  že  se  neumím  licoměrně  přetvařovat, 
aspoň  vyznejte,  že  jsem  se  nedopustila  žádného  Spatného  skutku." 
Pana  Čclakovského  překlad  tohoto  ovšem  trochu  nesnadného  místa 
nedává  žádného  smyslu. 

Str.  9.  „že  skvrna  mrzká,  jiná  liatiebnosi 

to  není"  (it  is  no  vicious  blot,  murder  or  foulness). 
Měl  snad  pan  Čelakovský  nějaký  variant? 

Str.  10.  Naložte  s  otcem  naším  šlechetně"  (use  well  our 
father) !  Doslovně :  „zacházejte,  dobře  s  naším  otcem  I"  Kordelie, 
dobře  znajíc  sestry  své,  daleko  jest  žádati  od  nich  šlechetnosti, 
ona  pouze  žádá  to,  co  v  nejmenší  míře  slušno  jest 

Str.  11.  „Nejlepší,  nejzdravější  jeho  léta  bývala  nakvašená" 
(hath  been  but  rash).  Zde  slušelo  přeložiti :  ^prchlivá.*  „Jest 
*  horka  nakvašen"  řiká  se  sice  o  prchlivém  člověku,  ale  na- 
kvašen samo  pro  sebe  má  význam  zcela  jiný,  jakož  se  lze  pře- 
svědčiti z  Jungmannova  Slovníka. 

—  „Kdyby  chtěl  náš  otec  vážnosti  své  takovýmito  roz- 
,mary  hájiti,  byloby  toto  poslední  odřeknuti  se  půle  svrchované 
nám  jenom  na  potupu*  (this  last  surrender  of  his  will  but  offend 
us).  Smysl  jest:  „jeho  odstoupen?  bylo  by  i^ám  na  příkoř," 
t.  jeho  počínání  dávalo  by  nám  pohoršení*  Patrno,  že  pan  pře- 
kladatel pokládal  slovo  will  za  statné  jméno  a  bral  surrender  of 
his  will  dohromady.  Ale  will  jest  zde  pomocné  sloveso   k  vy- 
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máčení  budonoiho  času  a  musí  potaženo  býti  k  nasedajícím 
slovům.  Což  jeit  pana  Čelakovskému  surreuder  of  his  mfstp  his 
surrender  neznámou  konstrukcí  ?  A  co  by  pak  bylo  offend  us  bez  will? 

—  „Proč  měl  bych 

já  trpět  mravu  trýzed,  vyděditi 

se  nechce  národní  svévolí!"  (pemift  the curiosity 
of  tujLtions  to  deprive  me).  Curiosity  of  nations  nazývá  neman- 
želský syn  Glostr&v  obecný  předsudek  proti  jeho  rodu,  Výraz 
tento  jest  pravý  Shakeepearismus  a  nesmi  se  přeložiti  doslovně 
(svévole  beztoho  jest  nepravý  překlad  slova  curiosity).  Nejlépe 
jest  přeložiti  zde :  „lidskými  vrtochy." 

jStr.  13.  „Když  tělo  mé  tak  pěkně  (well)  složeno."  Má  bytí 
„tak  dobře  složeno;"  na  pěknost  vztahuji  se  v  následujícím  veiíi 
slova :  „můj  tvar  tak  sličen." 

—  „lak  svoboden  (generous)  můj  duch."  Má  býti  „*p<z- 
ntty?  neb  „uilechtity" 

_  „skladnosii  a  ivarnosti"  (fierce  quality).  Fierce  zna- 
mená vlastně  divoký,  u  Shakespeara  také  někdy  smělý,  nikdy 
ale  tvarný. 

—  „Nuž,  pravý  Edgare,  %em  tvou  si  tiskám"  (legitimate 
Edgar,  /  tnust  háve  your  land).  Lsgitimate  jest  řádny%  jakož 
pan  Čelakovský  dále  sám  správně  překládá.  /  musí  háve  zna- 
mená: musím  míti,  a  slovo  land  nesluji  zde  překládati  *em-~ 
nebol  Gloster  není  žádný  panovník  —  nýbrž  statek. 

—  „tento  list-li  vhodf*1  (if  this  letter speed).  Doslovně: 
„bude-li  tento  list  míti  účinek."  Ostatně  list-li  pevni  velmi 
blahozvučoó. 

—  „Jáf  se  vzmáhám"  (I  grow,  I  prosper)  zní  velmi 
nucené.    Proč  ne  přirozeněji :  „Mně  štěstí  květe  ?" 

—  „Ať  se  tak  libí  Vaénosti"  (to  please  yoyr  fyrdship)^ 
Každý  začátečník  ví,  ře  to  please  you  znamená  prostě  .*  K  službám. 

Sin  13.  „V  obem  se  nezachovám,  bych  jej  JwJriwaJ,  bych. 
W  •WW^  Při)U  hlftdané;  proč  ne  proseji:   9Q* jej  zadriím 
nebo  vydám?" 

—  „že   to   psal  jen  co  pokušení  a  svědka  mé  cnosti" 

8* 
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lid  fa*v. 

(as  tn  essay  or  taste  of  my  virtne)*  My  bychom  přeložili:  „na 
zkoušku  a  skoumáni  mé  cnosti."  Slovo  %vědek  jest  z  vlastní 
dílny  pana  Čelakovského,  správnost  jeho  aspoň  pochybná,  co  ale 
nejhoršího :  ono  není  dosti  srozumitelné  a  snadno  se  zmate  se 
slovem  svědek.  Že  jest  zbytečně  tvořeno,  netřeba  dokazovati 

Str.  14.  „Kdybyste  prudce  na  néj  si  vgji&děl"  (if  you  vio- 
lently  proceed  against  him).  Doslovně:  „Kdybyste  násilně  k  němu 
pNkročil* 

—  „Není  možná,  aby  byl  takovým  netvorem"  místo: 
„takový  netvor." 

—  „Dal  bych  za  to  nevim  co,  abych  jen  měl  vířného* 
rozhodnut?'  (I  would  unstate  myself,  to  be  in  a  due  resolu- 
Hon).  Zde  pan  Čelakovský  jednak  přilij  svobodně  překládal, 
jednak  z  přílišné  věrnosti  slovům  originálu  stal  se  nesrozumi- 
telným, Musff  zde  býti  přeloženo:  „Všecko  své  jměni  bych  za 
to  dal,  abych  věděl  co  o  tom  myslit." 

—  „lidí  %ienkylých"  (whore-master-man).  Výraz  an- 
glický znamená  něco  docela  jiného.  Zde  zavedl  překladatele 
jeho  něžný  cit;  ten  ale  musi  při  Shakespearu  často  zůstat  pozadu. 

—  „mou  nápovědi  jest  Šibalská  záduměivost"  (my  cue 
\s  villainous  melancholy).  Překlad  pana  Čelakovského  nepodává 
žádného  smyslu  ;  má  státi :  „mým  úkolem."  Že  slovo  cue  zna- 
mená také  úkol,  možná  zvěděti  z  každého  pořádného  slovníka. 

—  „vojska  rozdrobené"  (dissipation  of  cohorts).  Lépe 
a  přiměřeněji :  „rozptýleni." 

Str,  17.  „Chd  vtipem,  když  ne  rodem,  statku  dobyt ; 

víe  jest  mi  vhod,  co  lze  si  připodob* ť<  (that  I  can 
fashion  it).  Až  hrůza  věrně,  ale  až  hrůza  nesrozumitelně  přelo- 
ženo ;  ovšem  jen  k  vůli  rýmu.  Smysl  jest :  „vše  jest  mi  vhod, 
co  mohu  obrátit  k  svému  účelu." 

—  „Nedbejte  naň,  tak  hrubé  jak  jen  chcete/4 
My  bychom  přeložili:  „Nevšímaví  jak  chcete  budfte  naň." 

Str.  18.  „jež  zkusati  mou  řeč"  (that  can  my  speech  diffusé). 
Slovo  tkusatiti  jest  nově  ukované  a  zde  tím  zbytečnější,  poně- 
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Ůoaky.  117 

vadž   ani  smysl  originálu  dobře  nepodáví    Lépe  by  tu  stálo: 
„jež  splete  moji  řeč." 

—  „K  jakému  zaměstnání  se  přiznáváš"  (what  dost  thoa 
profess)  ?  Jak  rozvláčně  místo  prostého :  „co  jsi  zač  ?" 

Str.  19.  „miluji  toho,  kdo  počestným  jest,  obcuji  s  tím, 
kdo  jest  moudrým."  Proč  ne  prostě  a  přirozeně :  „kdo  počestný, 
moudrý  jest"  ? 

'  —  „Umím  počestné  tajemství  zachovávat,  jezdit,  běhat, 
dvornou  pohádku  špatně  vypravovat  (raar  a  curious  tale  in  tel- 
ling  it)  a  poselství  nezapletené  prostě  vyřizovat  (deliver  n-plain 
message  bluntly) ;  zkrátka,  k  čemu  se  obyčejný  (ordinary)  člo- 
věk hodí."  My  překládáme :  „Umím  počestné  tajemství  zachovat, 
jezdit,  běhat,  hezkou  povídku  vypravováním  zkazit,  jednoduché 
poselství  hloupé  vyřídit,  zkrátka  k  čemu  se  sprostý  člověk  hodi." 
Kent  totiž,  nabízeje  se  Learovi  do  služby,  staví  se  před  ním 
nevzdělaným,  aby  nebyl  poznán,  a  smysl  tSto  jeho  řeči  jest : 
„Já  jsem  sice  poctivý  a  k  tomu  i  statný  člověk,  ale  ostatně  ne- 
cvičeny sprosták." 

Str,  20.  „Co  ten  chlap  tam  blekotá"  (what  says  the  íellow)? 
Doslovně:  „co  povídá  ten  chlap?"  Zde  si  obyčejný  jemný  cit 
pana  překladatele  trochu  podřímnul,  ale  brzo  se  zase  musel  pro- 
budit, nebot  hned  na  to  přeložil  mongrel:  nezdvořák;  mongrel 
ale  znamená :  panchart.  Více  takovýchto  míst  nebudeme  ani  vytýkat. 

Str.  21.  „opovažuješ  se  takové  pohledy  na  mne  sriet"  (do  you 
bandy  looks  with  me)?  Vlastně:  „ty  mně  do  očíhledti?  Již  dfarati 
se  rozhněvanému  králi  do  očí  byla  veliká  opovážlivost  a  urážka. 

Str.  22.  „spust  se  nevěstek  a  pitky, 

*  domě  chovej  pilné  skřítky"  (and  keep  in-adoor). 
Zde  požaduje  pan  Čelakovský  od  svých  čtenářů  příliš  mnoho 
bystrosti,  chtěje  aby  uhodli,  že  v  domě  pilné  skřítky  chovat  zna- 
mená doma  sedat.    Ale  ovšem,  kde  vzít  šikovný  rým? 

—  „Kolik  advokát  darmo  zastává"  (like  tke  breath  of 
an  unfeed  lawyer).  Doslovně:  „co  hlas  nekrmeného  advokáta," 
kterážto  odpověd  lépe  se  hodí  na  předcházející  řeč  Learovu: 
„Totě  tolik  co  nic" 
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Str.  26.  z  pánů  svých"  (of  their  betters).  Doslovné :  „s  UM 
lepiích" 

Str.  28.  „Kéž  bych  měl  opraf  koupenou"  (if  my  cap  would 
buy  a  halter).  Doslovně :  „Kdybych  dostal  oprat  za  svou  čapku." 
—    „Ten  stařec  dobře  po&taL"  Bez  dvojsmyslu  a  sroz- 
umitelněji bylo  by:  „ten   si  to  dobře  usmysli?*   (ťhfs  man  had 
good  counset). 

Str.  29.  „bezumnost"  (want  of  wisdom).  Proč  ne:  „ne- 
moudrost?" 

Str.  30.  „odnímati  je  násilím"  (to  také  it  agam  perforce), 
Doslovně:  „vžiti  to  nazpět  mocí;"  z  čehož  vid  no,  že  se  to 
místo  nevztahuje  na  odejmutí  Learovi  padesáti  rytířů,  nýbrž 
na  jeho  úmysl,  vzíti  nazpět  co  dal  dceřh 

Str.  31.  „Co  teď  dět> on  jsouc"  (she  that  is  maid  now).  Maid 
znamená  zde:  panna. 

Tato  místa  vybrali  jsme  všecka  z  prvního  jednáni;  doufáme, 
Že  si  další  rozbírám  překladu  pana  Čelakovského  ušetřiti  mů- 
žeme. Byli  bychom  však  nespravedliví,  kdybychom  vedle  tolika 
závadných  míst  neuvedli  také  některá,  v  nichž  se  nám  překla- 
datel jeví  s  příznivějáí  stránky. 

Jak  krásná  ve  své  nelíčenósti  jsou  slova  Kordelitna  na  str  4: 
„Dobrý  otče! 
Ty  jste  mne  zplodil,  choval,  miloval.  Já, 
jak  shišno,  splácím  vám  Svou  povinnost : 
poslouchám,  miluji  vás,  vroucně  ctím. 
Což  nemají  mé  sestry  chotí,  řkouce, 
že  milují  jen  vás!  Až  já  se  vdám, 
pak  muž,  jenž  přijme  v  ruce  své  muj  slib,   ' 
půl  vezme  lásky,  peče,  povinnosti  mé. 
Ba  nikdy  se  jak  sestry  nezasnoubím, 
bych  milovala  pouze  otce  svého." 
Anebo i  slova  krále  Franckého  na  str.  8: 

„Tot  předivno, 
by  ona,  posud  vaše 'potěcha, 
vší  chvály  vaší  obsah,  balšám  v  stáří, 
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nejlepší,  nejdražší  tak  děsné  věci 

se  byla  dopustila  na  překot, 

že  přižeň  tolikerou  vyhladila." 
Trefnfi  přeloženo  na  str.  25: 

„To  tytrieni  zcela  nosí  ráz 

ostatních  vašich  vrtoch." 

(This  admiration  is  much  of  ihe  favour 

of  other  your  new  pranks.) 
Výtečně  dána  jest  kletba  Learova  na  str-  27 : 

„Slyš,  přírodo,  slyš! 

Drahá  bohyně  slyš!  Pust  od  zámyslu, 

uzavřela-lis  tvor  ten  zplodistvit 

Do  lflna  uvoď  ji  neúrodu, 

plodící  ústrojí  v  ní  vypražiž, 

jí  z  života  zvrhlého  nevypuč 

robátko  k  její  cti ;  však  má-li  počít, 

stvoř  z  hněvu  dítě  to,  af  živo  jest 

jí  trýzeň  hnusně  nepřirozená. 

To  vtiskej  vrásky  v  její  mladou  tvář, 

kanoucím  pláčem  zbrázdi  její  líc, 

vši  bolest  matčinu  a  dobrotu 

zvraf  ve  smích,  v  pohrdání,  af  pocítí, 

že  bolestněji  nad  zub  hadový 

jest  míti  dítě  nevděčné." 

Vidno  z  toho,  že  panu  Celakóvskému  neschází  pěkných 
schopností,  ovšem  ale  náležitého  jich  vzdělání  a  pilnějších  studií; 
Nepochybujeme  při  známé  horlivosti  jeho,  že  tyto  nedpstatky 
časem  svým  odstraní.  J.  Malý. 

Poitl  %  Prahy,  spis  užitečný,  zábavně  poučný  pro  město  i  ves. 
Redaktor:  Vojtich  Bělák.  Sv.  1.  a  2.  8.  str.  172.  Tiskem 
Vetterlovské  knihtiskárny  (A.  Renn).  V  komisí  u  H.  Domínikusa* 

Řekneme-Ii,  že  vydáváním  tohoto  spisů  vyhověno  jest  sku- 
tečné potřebě,  není  to  žádná  pouhá  fráse,  nýbrž  úplná  pravda. 
Nikdy  zajisté  potřeba  praktického  vědění  a  konání  neohlašovala 
se  V  té  míře  jako  za  našich1  dnů.  Směr  času  stal  se  docela 
praktickým,  ba  až  přes  příliš,  na  ujmu  interesů  jiných  neméně 
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oprávněných.  Již  ale  není  jinak,  a  kdo  chce  pokračovati  8  Ča- 
sem, musí  to  činiti  v  jeho  směru.  U  nás  byla  dosavad  literatura 
praktického  života  velmi  nedostatečně  zastoupena,  a  to  z  příčin 
vůbec  patrných,  hlavně  pak  proto,  že  lidu  našemu  scházelo 
k  tomu  přípravného  vzdělání.  Proto  také  skrovné  ty  pokusy  o 
rozšíření  praktických  vědomostí,  které  se  u  nás  daly  v  době 
předposlední,  nemohly  míti  toho  prospěchu,  jakého  přáti  bylo. 
Nyní  pak  již  následkové  novější  opravy  národního  školství, 
která  se  u  nás  stala,  objevují  se  vždy  patrněji  v  životě,  a  též 
jinak  jest  lid  náš  v  ohledu  na  materiální  své  interesy  probuze- 
nější nežli  byl  kdykoli  před  tím.  Založení  tedy  organu  hlavně 
těmto  zájmům  věnovaného  nebylo  nikdy  tak  v  čas  jako  právě 
nyní,  a  podniknutí  takové,  chvalitebné  již  samo  sebou,  zajisté 
musí  se  časem  svým  i  výnosným  státi,  bude-li  jenom  vedeno  s  tou 
obezřelostí  a  solidností,  jaké  tu  potřebí  snad  více  než  jinde. 

Takovýmto  organem  slibuje  býti  „Posel  z  Prahy,"  a  první 
jeho  vykročení  do  světa  stalo  se  s  tak  troufalým  sebevědomím, 
s  tak  ráznou  odhodlaností,  jakou  dodává  jenom  jistota  prospěchu. 
Viděti  tu  síly  mladé,  bujaré,  vůli  nejlepší,  hojnou  zásobu  věc- 
ních vědomostí  a  nevšední  známost  poměrů  a  potřeb  našeho 
lidu.  Spůsob,  jakým  tu  ke  čtenářstvu  se  mluví,  přiměřen  jest 
stupni  vzdělanosti  obecenstva  toho,  jež  „Posel"  hlavně  na  zře- 
teli má.  Obsah  vybraný  a  rozmanitý  svědčí  o  chvalitebné  čin- 
nosti redakce,  ohlížející  se  na  všecky  strany.  Y  dosaváde  vy- 
šlých dvou  svazcích  dotýkáno  množství  předmětů  a  speciálních 
interesů  praktických,  které  v  nynějším  čase  vystupují  do  předu. 
Tak  nalézáme  tu  vedle  článků  všeobecně  poučných  zvláštní  po- 
jednání o  kommasací  pozemností,  o  půjčování  dobytka,  o  maši- 
nách, o  směnkách,  o  řemeslnických  pořádcích  a  živnostnické  svo- 
bodě,  o  parních  strojích,  o  rozdělení  práce,  ba  ani  na  školy  a 
učitelstvo  není  zapomenuto*  A  ve  všech  těchto  pojednáních  věje 
duch  rozhodného  pokroku,  který  úplně  zamítnuv  dosavadní  před- 
sudky a  návyky  zcela  přilnul  k  ideám  a  zásadám  novým*  Ne- 
méně zdařile  zastoupena  jest  v  „Poslu"  částka  zábavná :  po- 
dány dosavad  dvě  povídky,  „Loterista"  a  „Otec  a  jeho  děti," 
jichžto  vypravování  jest  živé,    morálka    pak   ta,    že  „jenom 
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y  práci  a  v  hospodářství  spása  leží."  Stálými  články  „Posla" 
přislibují  býti :  „Co  budeme  čísti  ?"  (ohlášení  dobrých  novějších 
spisů)  a  „Kronika  našich  dnů,"  v  nichž  podán  dosaváde  dobrý 
výbor.  Ku  konci  každého  svazku "  podána  „Bursovní  hlídka"  a 
„Ceny  zemských  plodů  a  rozličných  výrobků."  Y  čísle  2.  uči- 
něn též  pokus  o  Oznamovatele,  ač,  jak  se  samo  sebou  rozumí, 
inseratů  posaváde  jenom  po  skrovnu. 

Ze  všeho  toho  viděti,  že  směr  jest  chvalitebný,  horlivost 
veliká  a  síly  dostatečné,  tak  že  při  vytrvalosti,  jakou  slibuje 
vydavatelstvo,  nepochybujeme,  že  „Posel  z  Prahy"  stane  se 
v  brzce  důstojným   zástupcem  našich    materiálních  interesů. 

Nemůžeme  však  pominouti  jedné  věci,  která  se  nám  vidí 
býti  veledůležitou  a  uvážení  hodnou.  Jako  politika,  tak  rovněž 
i  národní  hospodářství  má  svou  Utopii.  Tam  i  zde  vystavují  se 
idey,  jež  v  theorii  platí  za  svrchované,  které  ale  v  životě  prak- 
tickém nedají  se  provésti  v  plnosti  své,  a  to  proto,  poněvadž 
idea  a  skutečnost  jsou  protivy.  Každá  idea  přirozeně  obmezována 
jest  při  svém  uskutečňování  rozličnými  poměry  a  okolnostmi 
hmotného  světa,  tak  že  v  životě  vezdejším  nikdy  nemůže  se 
vtěliti  ve  své  pouhosti  a  čistotě.  Přece  však  neschází  duchů 
ohnivějších,  kteří  ve  své  bezohledné  horlivosti  ideu,  ku  které  se 
přiznávají,  stůj  co  stůj  v  plnosti  její  provésti  se  snaží,  usilujíce 
mocí  prolomiti  přirozené  meze  tomu  na  odpor  se  stavící.  Y  po- 
litice učinil  takový  idealismus  úplné  fiasko,  a  nevyhnutelně  učiní* 
je  také  v  národním  hospodářství.  Mát  zajisté  každá  země  i 
každý  národ  své  zvláštní  potřeby,  vyplývající  z  veškerosti  roz- 
ličných jejich  poměrů,  a  tyto  potřeby  musejí  mu  především  ji- 
ným býti  ředidlem.  Theorie  a  povšechné  idey  z  ní  vycházející 
mohou  toliko  býti  vůdci  pokroku,  který  však  musí  se  díti  vždy 
na  základě  speciálních  poměrů.  I  nemůžeme  dosti  vystříhati 
redakcí  „Posla  z  Prahy*  svodného  idealismu,  a  činíme  to  z  plné 
přesvědčenosti,  nic  na  to  nedbajíce,  vyhlásí-li  nás  snad  proto 
někdo  za  ztrnulého  stoupence  starých  řádů  a  nepřítele  pokroku* 
My  upřímně  milujme  pokrok,  ale  chceme  jemu  s  rozumem ; 
k  tomu  pak  uznání  bohužel  již  dávno  jsme  přišli,  že  na  tomto 
srětě  není  žádného  nebe.  — op—. 
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Ilirtka  štwnica.    Sastavi  Věkoslav  Babukié,   c.  kr.  proféssor. 
U  Zagrebu  1854,  (8.  XVI  a  444  sir.) 

Mezi  grammatiky,  kteří  se  v  literárné  družině  Gajově  ^osiid 
objevili,  zaujímá  p.  Babukió  přední  místo.  Prvou  větší  mluvnickou 
prací  jeho  jest  „osnova  slovnicc  slavjanske  narěčja  iliřskóga,* 
roku  1836  nejprve  v  č.  10—15  Danice  illyrské,  potom  i  o  sobě 
v  Záhřebe  na  světlo  vyšlá.  Dle  p.  Šafařík*  „ob mezil  *e  v  ni 
grammatik  náš  na  nejnuznější  potřebb,  všudy  přednost  dávaje 
formám  buď  běžnějším  a  rozšířenějším,  buď  přesnějším  a  slovan- 
štějším,  s  odmíšením  toho,  což  buď  pouze  krajinské  a  pokoutní, 
buď  patrně  zkažené,  buď  jinak  nezvučné  jest.  V  tom  ve  všem 
dal  na  jevo  zdravou  soudnost  a  pilnost  chvalitebnou."  (Časopis 
č.  M.  1837.  I.  125—127.)  Přání  srdečnému,  kterým  p.  Šafařík 
úvahu  svou  o  osnově  končí,  „aby  totižto  p.  Babukič  brzo  pro- 
strannější a  úplnější  grammatiku  illyrskou  na  světlo  vydal,*  vy- 
hověno teprva  r.  1854  nadřečenou  ilirskou  slovnicí,  rozvrženou 
spftsobem  jiných  úplných  mluvnic  novějších  na  tři  hlavni  díly. 
řrvý  z  nich  obsahuje  nauku  o  hláskách  (str.  1—37),  druhý 
tvarosloví  (37—347),  třetí  (347—425)  skladbu.  Na  str.  425— 
444  stojí  závěrkou  několik  slov  o  pravopise  a  prosodii.  Dle 
str.  XI  „při  vypracování  mluvnice  této  třpytěly  se  p.  původci 
bez  přestání  před  očima  tři  hvězdy  předchozí:  křátkosf,  jasnosf, 
a  soustavná  souvislost  K  tomu  cíli  prostudoval  (proučio  je)  nej- 
znamenitější slovanské  a  německé  grammatiky,  jmenovitě  Dobrov- 
ského, Puchmayera,  Kopitara,  Hanku,  Bandke-ho,  Miklošiče,  To- 
micka,  Muršece,  Metelku,  Yuka,  Milakovřče,  Orimma,  Gdtzingéra, 
Beckera,  Wursta,  Kehreina,  Heyse-ho  atd.  Němečtí  grammátikové 
byli  itttf  vzorem  ze  jména  ve  spisování  skladby."  Podepíraný 
přečet  osvědčení  toto  a  nemaje  naskrze  proč  o  pravdivosti  jeho 
aneb  o  schopnostech  p.  spisovatele  potřebných  k  náležitému  za- 
žíti tak  rozsáhlých  studií  pochybovati,  doufal,  že  slovnici  jeho 
najde  na  nynějším  stanovisku  jazykovědy  vůbec  a  slovanské 
zvláště.  Po  přečtení  jejím  ale  neubylo  mu  nič  jiného  ftéž  usta- 
vit! se  na  následujícím  úsudku  o  ceně  její:  vyjma  skladbu,  ne- 
pozorovati v  ní  žádného  pokroku.    Každá  ťétWěř  stťana  nauky 
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o  hláskách  a  slově  hlasité  svědectví  vydává  o  tom,  že  p.  Babu- 
kié  znamenitých  výsledků,  kterých  se  t  jažykozpyttt  od  časů 
Dobrovského  do  1 1854  dobylo,  bud  nezná  anebo  že  je  mnohem 
nepatrnějšími  a  nespolehlivějšími  býti  myslí,  nežby  hodilo  bylo, 
k  opravení  soustavy  Dobrovského  jich  potřebovati. 

O  prvém  oddílu  nauky  o  slově  čili  o  tvořeni  slov  (stř.  37 — 
163)  se  nám  p.  B.  sám  ne  jednou,  co  by  ovšem  dosti  byfc  bý- 
valo, než  čtyrykrát,  ze  jména  na  stř.  IX,  42,  154  a  161' kaz 
obalu  přiznává,  že  se  v  sestavování  jeho  držel  spise  Dobrov- 
ského, jmenovitě  hlavního  z  nich:  Institufkmes  lingnae  shrricae 
dfalecti  veteris.  A  v  skutku  celou  naukou  tou  dává  'p*  B.  makavě 
na  jevo,  že  článků  p.  Šafafíka:  o  tvoření  slov  zdvojováním  ko- 
řene, o  šíření  časoslovních  kořenův  a  kmenův  vsouváním  a  při- 
rážením souhlásek,  konečně  o  přetvořování  hrdelnic  v  časopise 
tomto  (1846.  str.  355—368,  409—433,  560—627  a  r.  1847. 
str.  37—71)  vyšlých,  nejen  neproštudoval  než  r  sotva  kdy  čítal; 
kdežto  předce  žádného  grammatikářstvím  tak  rozsáhle  zaujatého, 
jakým  se  nám  p.  B.  býti  nahoře  vyznává,  tajno  není  a  býti  nemá, 
že  se  jimi  Dobrovským  začatá  nauka  o  tvoření  slov  podstatně 
změnila  a  znamenitě  zdokonalila.  Tak  na  pí.  na  str.  70  posledního 
článku  vyhlašuje  se  Dobrovským  (Inst.  p.  255  et  256)  zastávané 
bohuetvi  slovančiny  na  kořeny  vším  právem  za  „zvýšené  nad 
míru.*  Čeho  p.  B.  rovně  tak  jakož  i  Mikloítéovýck  „RaeKces  lin- 
gnae slovenicae  veteris  dialectf,"  r.  1845  v  Lipsku  vydaných, 
neznaje  anebo  si  nevšímaje,  nejen  přílišný,  od  Dobrovského  „více 
násHrtým,  mechanickým  roztrhováním  než  organickým  rozborem 
ústrojí  jazykového*  fZeitschríft?  far  dře  ěsterr.  Gymnasien.  1850. 
S.  750)  nalezený  počet  1605  kořenů  slovanských  m  str.  154  své 
slevnice  za  svůj  přijímá  než,  jak  níž  uvidíme,  i  ku  mnohým  neplfet- 
vým,  od  Šafařfke,  Miklotice  a  jiných  dávno  zavrženým  a  lepéími 
zaměněným  odvodím  Dobrovského  s  podivnou  naivností  se  přiznává. 

O  hláskosloví  nevytknul  p.  B.  nikde  výslovně,  jakými  zá- 
sadami se  v  sestavování  jeho  spravoval.  Vezmeme-li  ale  do  úvahy 
Pottem  (Btym.  Fofrsch*  ř,  XII  a  II)  351),  ŠafnHkem  v  Časopise 
tomto  (1846.  str.  418  a  419)  a  jinými  vyložený  poměr  nauky 
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o  hláskách  ke  tvarosloví  a  srovnáme-li  str.  1—37  slovnice  se 
sir.  1 — 60  institucí  Dobrovského,  přesvědčíme  se  předce  snadno, 
íe  se  i  tam  vlastně  jen  to,  a  to  nevždy  obratně,  opále,  co  zdě 
nakopeno. N I  tam  i  tu  najdeme  rovně  nedostatečnou  a  nejasnou 
vědomost  o  nejdůležitějších,  slovenčinou  vládnoucích  zákonech 
hláskoslovnýcb,  jmenovitě: 

1.  Jako  Dobrovský,  tak  i  p.  B.  o  „klíči  od  tajemství  plné 
dílny  tvoření  slov  ve  slovaněině"  (Šafařík  1.  o.  p.  414),  o  *ftip~ 
ňotáni  samohlásek  totižto,  málo  co  ví,  ačkoli  se  na  str.  154 
odvolává  ke  spisům,  ve  kterých  o  tom  důkladně  a  rozsáhle  po- 
jednáno, a  sice:  v  MikloSičově  „srovnávacím  hláskosloví  na 
str.  133—149  a  313—316,  ve  Schleicherově  „tvarosloví*  na 
str.  64—79.  Že  p.  B.  spisů  těchto  neproStudoval,  vysvítá  z  každé 
téměř  strany  jeho  slovnice,  jmenovitě  a  nade  všecko  z  těch, 
Jed*  stupňováním  vzniklé  tvary  slov  zle  odvozuje,  jako  na  př. 
na  str.  51  boj  a  na-poj  od  bi  a  pi  „příponou  oj,a  ani  netuše, 
žeby  tak  bioj  a  napioj  vzniknouti  muselo.  V  kov  od  ku  (str.  71), 
v  krov  od  kri,  ées.  kry  (str.  75),  v  rov  od  ri,  čes.  ry  (str.  54) 
a  podobných  je  mu  ov  též  příponou,  nám  se  naproti  tomu  v  ča- 
sopise tomto  (1654.  str.  120)  v  z  kořenného  u  a  y9  j  zase  z  i 
vyvinuje  právě  tak,  jakož  i  v  po-koj  od  či,  které  poslední  na 
str.  71  vyhlašuje  se  za  odvod  a  koj  za  kořen!  Právě  tak  opačně 
odvozuje  p.  B.  seděti  od  saditi  na  str.  61.  O  stol,  cyr.  cto**, 
ve  kterém  p.  B.  ol  příponou  a  Ha  kořenem  býti  myslí  (str.  103), 
napsal  už  r.  1847  Mikloéió  dobře:  „Cave  cum  Dobrovio  putes, 
esse  hanc  vocem  derivandam  a  ctorth,  descendit  enim  a  mm 
(storno).  Confer  m%l  a  se^s,  cuo^s  a  saps,  tag/ppi  a  jp^s, 
uaot*  a  imen  etc."  (Vitae  sanctorum  p.  37).  Že  se  ě  ve  vě- 
děti, věsiti  a  podobných  stupňováním  hlásky  t  z  kořenů  vid  a 
vis  vyvinulo,  a  že  se  právě  proto  věd  a  věs  za  zvláštní  kořeny 
proti  vid  a  vis  s  p.  B.  (str.  49  a  50)  pokládati  nemají,  Bopp. 
na  základě  sanskrity  již  přede  dvacíti  lety  dokázal  (VergL  Gramm. 
S,  330  a  334)  atd. 

2.  Jako  Dobrovský,  tak  i  p.  B.  nedopouátí  nosových  samo- 
hlásek q  a  f  v  cyrillčiněu  Nechtějíce  hádati,  jak  mu  to  po  pro- 
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študování  nejznamenitějších  jazykozpytců  našeho  věku  možná, 
vyslovujeme  jen  srdečnou  litosf  svou  nad  drahným  počtem  bludů, 
kterými  slovnice  jeho  u  Týjevů  illyrčiny  jedině  z  nosoYOSti  ná- 
ležitě vysvětlitelných  oplývá.  Tak  na  př.  na  str.  242  vyhlašuje 
s  DobroTským  (Inst.  p.  349)  slovesa  I  třídy  kořene  souhlás- 
kami n  a  si  zavřeného,  jako:  pnem-peti,  poémem  m.  a  v.  počneme 
pečeti,  nadmem-naduti  a  jiná  za  nepravidelná,  uče  o  nich  proti 
Dobrovskému,  že  „v  kořeni  mají  enfonické  e  a  v  přít.  čase 
ukazov.  spftsobo  vsouvají,  prý,  též  k  vůli  eufonii  některé  sou- 
hlásky.a  Kdo  naproti  tomu  nauku  Miklošičovu  o  nosovkách  cy- 
nilských  a  o  zaměňování  jejich  v  illyrčině  (Vergl.  Lauti.  I, 
40—70  a  307—309)  náležité  si  osvojil,  ten,  o  někdejším  pa- 
nování jejich  v  cyrillčině  pochybovati  přestána,  spomenutá  slo- 
vesa za  nejpravidelnější  s  námi  pokládati  bude  proto,  že  se 
v  časování  jich  nejpřísněji  hoví  následujícímu  zákonu  hlásko-* 
slovnému:  slovenčina,  pokud  ji  historicky  známe,  netrpí  nosových 
souhlásek  n  a  m  na  konci  sylab  před  jinými  souhláskami  a.  na 
konci  slov.  Y  obou  případech  těchto  cyrillčina  n  a  m  s  před- 
cházející samohláskou  mění  v  nosovky  ?  aneb  q,  kterým  v  íllyr- 
čině  pravidelně  čisté  «a  s  stává  oproti,  na  př.  p§-ti,  dq-ti, 
fll.  pe-ti,  du-ti  m.  pui-ti,  dtm-ti  od  pkn  a  dim;  sěm§,  vkdovq, 
UL  sčme,  udovu-udovicu  m.  semen,  vhdovam,  lat.  semen,  viduam 
atd.  Před  samohláskami  ani  cyrillčina  ani  illyrčina  nekazí  hlásek 
nám:  put~t,  -eii,  -cU,  dtm-4,  -eši;  -efc  atd.  UL  pn-em, 
-eš,  -er  dm-em,  -eš,  -e. 

3.  P.  B.  si  jeitfi  méně  váží  od  sv.  Cyrilla  písmeny  iai 
označených  staroslovanských  hlásek  než  patriarcha  Dobrovský. 
PíŠef  na  př.  fas  (str.  53)  m.  faifr,  w  (56)  m.  A*ir\,  ;uq  (59) 
m.  jpaqk  atd.  Po  čem  není  divu,  že  sem  spadajících  výjevů  ze 
své  materčiny  bud  naskrze  nijak  nezná  objasniti,  na  př.  zvon 
(str.  98),  svět  (99),  cvět  (HO),  křesati  (144)  a  jiná,  bud  jen 
ustavičným  odvoláváním  se  k  nedokázané  eufonii,  na  př.  na  str. 
242  u  stupňováním  hlásky  %  vzniklého  t  v  za-pinj-ati,  po-či-njati 
i  po-čim-ati,  o-žim-ati  a  pod.  pošlých  od  koř.  pwn,  čin,  žhtn. 

4.  Grammatik  náš  nikde  nevytknul  rozdflu  mezi  původnými 
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a  cyrillské  w  a  t  ěili  y  a  é  zastupujícími  ia  e.  Darmo  bychom 
se  ho  tedy  ptali:  proč  vzniká  z  kri  podstatné  krov  a  z  bi  boj, 
proč  ne  raději  důsledné  buď  krov  a  bov  bud  kroj  a  boj?  Prod 
zůstávají  hrdelnice  před  některými  t  a  e  bez  rozlišení,  jako  na 
př.  y  N.  jednotném:  veliki,  dragi,  subi;  v  6.  jedn.  a  v  mn.  N. 
A.  a  V.  ženských :  ruke,  noge,  muhe ;  kdežto  se  jinde  rozlišují, 
na  př.  v  N.  množném:  velici,  drazi,  susi;  v  D.  a  L.  ženských: 
rud,  noci,  musi ;  ve  V.  jedn,  mužských :.  ěověče,  Bože!  duše  atd«ř 
5.  Proti  ostatním  dvěma  dílfim  přfkrátké  hláskosloví  jeho 
obsahuje  ostatně  i  takých  omylů  několik,  ktcrýmby  se  i  ze  sta- 
noviska Dobrovského  možná  bylo  bývalo  ubrániti.  Tak  na  př. 
není  pravda,  žeby  se  hlásky  d  a  I  jen  před  příponou  infinitivu 
ti  rozlišovaly  v  s  (str.  17).  Dějef  se  to  vůbec  před  každým  t  a 
v  odvozování  nejednou  i  před  /,  jako  z  jestbioa  a  jestivo  (jídlo), 
vést,  svést  (svědomí)  a  jiných  na  str.  4£  a  49  od  jed  a  věd, 
z  gusle  na  str,  68  od  gud  dobře  odvedených,  dále  z  jasle  od 
cyr.  jad-jasti,  Si.  přehlasované  jed-jesti,  z  preslica  od  pred-presti 
a  podobných  neomylně  vysvitá.  Tvary  uz-e-ti  a  nz-jm-ati  od- 
povídají cyrillským  v*z-e-ti  a  viz-im-ati  tak  dokonale,  jak  to 
dle  illyrěinou  vládnoucích  zákonů  hláskoslovných  jen  možná 
očekávati.  Povstaly  totižto  z  předložky  **,  která  podle  str.  334 
v  illyrěině  i  co  rozlučitelná  podnes  žije  a  prvým  živlem  svým 
tak  se  má  k  cyr.  v*z\  a  čes.  i  slovin.  os,  jako  v  k  cyr.  v*, 
čes.  a  slovin.  v  (str.  14),  a  z  kořene  m,  jehož  druhý  živel  po- 
dle toho,  co  pod  č.  2  řečeno,  v  cyrillčině  před  souhláskami 
s  předcházející  samohláskou  splývá  v  nosovku  $•  Té  pak  a  pra- 
videlné zástupnici  její  v  illyrčíně  samohlásce  e  jen  tam  se  před- 
souvá  j,  kdeby  v  násloví  anebo  mezi  dvěma  samohláskám*  státi 
měly,  na  př.  j-§-ti,  pri-j-5-ti,  pri-j-§-Un%  atd.  m.  $-ti,  pri~g*U, 
pri-§-Uni  z  im-ti,  pri-im-ti,  pri-im-tuiv  ill.  pri-j-e-tan  (pří- 
jemný)* Ye  všech  ostatních  případech  e  před  souhláskami  jie~ 
dostává  žádné  předsuvky :  ot-§-ti,  ilL  ot-e-ti  m.  ot-im-ti,  a  tak 
i  vt*-$-ii  m.  vtz-im-tf,  ÚL  uř-e-ti.  Před  samohMskami  má 
cyrillčina  ani  illyr&na  nekazí  nosového  živlu  kořene  mx  o*-kOH% 
a  vtz-hm-q  m.  ot-im-q  a  vtz-hn-q;  oNm-atf  a  vw-im-ati, 
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ilL  ot-m-em  a  uz-m-em  ra.  ot-im-em  a  u%-im-em,  ot-im-aU 
a  uz-im-ati.  Ví— li  ale  p.  B.  co  o  tom  o  všem,  když  na  str.  19 
a  zbytkem  i  na  47  učí,  že  *  v  uzeti  a  uzimati  z  j  povstalo  ? 
Četl-li  kdy  na  str.  154  citované  tvarosloví  Schleicherovo,  jme- 
novitě str.  179—184  jeho,  když  na  str.  20  srovnávací  příponu 
ii  za  pouhou  obměnu  užívanější  v  illyrčině  přípony  ji  vyhlašuje  ? 

Z  dosavadních  poznamenáni  našich  vysvítá  sice  již  dosti 
zřejmě,  že  ani  druhý  oddíl  nauky  o  slově  čili  ohýbaní  slov 
v  slovnici  není  taký,  jakýmby  podle  str.  XI  býti  měl.  Nebude 
však,  tuším,  od  věci,  vytkneme-Ii  i  z  něho  několik  důležitějších 
omylů  zvláště.  O  souhláskových  kmenech  jmen  neví  p.  B.  s  Do- 
brovským nic.  Jako  ten,  tak  i  onen  má  t,  n  a  *  ve  skloňováni 
středních:  tele,  sěme,  nebo  a  podobných  (str.  186 — 189),  r 
u  máti  a  kči  (str.  196)  za  prirastak,  augment;  kdežtoby  podle 
výsledků  dosavadního  skoumání  právě  naopak  o  sesouvání  spo- 
menutých  kmenových  souhlásek  v  N.  a  pod.  pádech  mluviti  měl. 
(Miklošié,  FormenL  der  altsloven.  Spr.  1850.  Seite  32  und  33. 
Schleicher,  Formenlehre  S.  199,  213  ff.)  —  Na  str.  200  čteme, 
že  se  jména  střední  v  dvojném  čísle  zpronevěřují  rodu  svému, 
majíce,  prý,  v  něm  se  ženskými  ě  místo  a:  dvě  lélě,  dvě  slově 
m.  dva  léta,  dva  slova.  Mylnosf  domnění  tohoto  je  přímakavá 
nežby  bodno  bylo,  ptáti  se  p.  B.  zvláště,  kde  četl  kdy  dvojný 
N.  A.  a  V.  na  a  u  jmen  středního  rodu.  —  Určitý  tvar  přídav- 
ných jmen  vykládá  se  na  str.  208  tak  jakoby  se,  af  nic  nedímo 
o  výtečném  výkladě  některých  grammatických  forem,  jmenovitě 
i  určitých  přídavných  od  p.  šafaříka  v  Časopise  tomto  (1847. 
str.  136—142)  vydaném,  ani  podle  str.  495  institucí  Dobrov- 
ského neměl.  P.  B.  totižto  v  ženském  a  středním  rodě  .nemá 
s  tímto  pouhé  ja  a  je  za  zastaralé  zájmeno  než  aja  a  oje,  které 
prý  za  starodávna  to  znamenalo,  co  nynější  ona  a  ono!  Kromě 
toho  nepředstavil  skloňování  přídavných  určitých  měkkého  za- 
končení: vruč-i,  -a,  re  a  podobných  žádným  vzorcem,  ačkoli 
potřebnost  jeho  jistě  není  menší  než  toho,  který  na  str.  203  pro 
neurčitá  téhož  zakončení  stojí.  Ani  zbytků  suhstaniivalného  sklo- 
ňování přídavných  neurčitých  nevytknul  nikde  zevrubně  bez  po- 
chyby proto,  že  jich,  nejsa  sobě  náležitě  povědoin  rozdílu  mezi 
tímto  a  míchaným  anebo  složeným,  nevěděl  náležitě  rozeznati  — 
O  lokálu  smýšlí  p.  B.  rusky,  nazývaje  ho  pjraepositionalem  proto, 
že  se  ho,  prý,  vždy  jen  s  předložkami  užívá  (str.  171  a  375). 
Táž  okolnost  je  dle  Yostokova  (Rus.  gram.  1831.  str.  23)  pří- 
činou, že  Rusové  lokal  ode  dávna  též  tak,  avšak  slovansky,  před- 
loiným  pádem  jmenuji.  Má-li  se  shoda  tato  náhodě  čili  raději 
tomu  připisovati,  že  p.  B.  i  ruské  nejslavnější  grammatiky,  jimž 
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Vostokov  bez  odporu  předek  vede,  prostudoval,  o  rozhodnuti 
toho  nestojíme,  přestávajíce  na  několika  dokladech,  z  nichž  vi- 
děti, že  je  v  illyrčině  podnes  více  čistých  lokálů  v  užitku  a  tím 
jmenování  jeho  praepositionalem  beze  všeho  základu.  Nejčastější 
jsou  stmi  a  lětiy  dnevi  a  noéi  m.  čes.  v  zimě  a  v  létě,  ve  dne 
a  v  noci,  na  př.  Nemámí  mi  siná  lěti  od  oranja,  zimi  od  ovaca 
(V.  St.  Karadžič,  sr.  nar.  pies.  2  vyd.  I,  104).  I  sví  mole  Boga 
milosnoga  bez  prestanka  i  dnevi  i  noci.  Otide  noci  bez  mieseca. 
Zimi  bi  se  grudale  děvojke,  lěti  bace  stručak  bosioka.  Šunce 
negrije  zimi  k'o  i  lěti  atd.  (Tamž  II,  6,  32,  377  a  378.)  A  co 
více,  dva  poslední  vytknul  nám  i  p.  B.  sám  na  str.  380  a  381 
z  Yetraniče  a  Ďordiče !  Dole  a  gorě  již  Dobrovský  vyhlásil  za 
lokaly  jmen  dol  a  gora  (Instt  p.  427),  o  čem  p.  B.  sotva  co 
ví,  nevykládaje  na  str.  323  původu  tvarů  těch  a  nevytýkaje  nikde, 
že  illyrčina  vedle  nich  i  gori  a  doli  a  kromě  nich  s  ostatními  ná- 
řečími slov  společně  i  jiných  čistých  lokálů  hojně  co  částic  užívá, 
jako  na  př.  dvojného  medju  m.  čes.  jedn.  mezi,  slov.  med%i  atd. 

Ve  skladbě  drží  se  p.  B.  hlavně  Heyse-ho  theoreticko-prak- 
tické  mluvnice  německé,  dávaje  v  tom  více  pilnosti  ve  sbíraní 
než  obratnosti  ve  spořádám  a  zažívaní  dokladův,  i  té  i  oné  však 
mnohem  více  na  jevo,  nežli  kterýkoli  grammatik  český  po  Do- 
brovském do  r.  1854.  Z  omylů,  kterých  se  tu  p.  B.  dopustil, 
vytkneme  jen  několik  značnějších.  Strana  348,  srovná-li  se  s  381, 
svědčí,  že  nevzal  do  náležité  úvahy:  má-li  se  spona  za  podstatný 
člen  věty  považovati  čili  nemá.  —  Ye  větách:  moj  brat  je  ovdé 
a  podobných  na  str.  352  přicházející  příslovky  nejsou  přísudky 
než  příslovková  určení  konkrétně  čili  co  přísudku  užilého  slovesa 
býti.  —  Podmět  nestojí  vidy  v  nominative,  jak  se  na  str.  352 
učí,  než  i  v  genitivě  dle  příkladů  daných  na  str.  366  a  367 
s  nemá  a  nije  m.  našeho  není.  —  Žeby  na  str.  381  spomenutý 
instrumental  auctoris  byl  cizím  a  illyrčině  neslušným,  nedopustí 
nikdo,  kdo  zná  přísloví  srbské  „Mnogi  čovčk  nije  nazadan  Bogom 
veó  sobom"  a  to,  že  instrumentalů  takých  právě  Yuk  St.  Karadžič, 
který  jistě  nejobratněji  vládne  národní  mluvou  svou,  často  užívá. 
Týž  nejednou  spojuje  i  genitiv  s  proti,  na  př.  raditi  protiv  raz- 
uma  i  sloge  (Slav.  bibl.  I,  94).  Žeby  vazba  ta,  o  níž  p.  B.  na 
str.  334  mlčí,  ruštinou  zapáchala,  nezdá  se  pravdě  podobati.  — 
Konečně  líto  nám  je,  že  p.  B.  doplňování  od  příslovkového  určování 
nerozeznává,  o  podřízených  a  skrácených  větách  ale  proti  ostatním 
velmi  krátce  (str.  409—420)  a  takořka  jen  mimochodem  jedná. 

M.  Hattala. 
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Zpráva  o  Museu  království  Českého. 

Od  1.  prosince  r.  1856  do  konce  února  1857. 

A.    Do  společnosti  přijati  jsou : 

a)  Za  úda  činného :  Pan  Adrian  Kroepfl,  Dr.  lékařství  a  v,  k.  pluk.  lékař. 

b)  Za  údy  přispívající:  Pan  Frant.  Řivnác%  knihkupec  v  Praze;  p,  Be- 
dřich Becke,  knihkupec  v  Prase. 

B.  Příspěvky  v  látkách, 
i.  Ke  sbírce  bylin:  Pan  F.  M.  Opií :  12  fascik.  sušených  bylin. 

2.  Ke  sbírce  hwocickú:  Pan  Beutel,  méšfan  Pražský  r  Sbírku  krásné  vy- 
cpaných ptáku,  na  ostrove  Koeplové  zastřelených.  —  p.  Ant.  Richter*.  Dvě 
drahocenné  kostry  (pasovce  a  mraveneěufka).  —  p.  Bachcven  ven  Echt: 
29  drahá  vzácných  cizozemských  ryb.  —  p.  kustos  Aul.  Friě:  1.  kostru  je- 
xevce,  2.  kostru  mořské  želvy,  3.  15  druhů  českých  ryb,  4.  tř!  druhy  dal- 
metských  ptáků,  5.  z  cesty  do  Dalmácie :  145  druhů  ryb,  90  druhů  raků ; 
6.  sa  dublety  dahnatské  vyměněno :  7  druhů  ssavcfi,  16  druhů  amerických 
a  Indických  ryb,  8  druhů  plazů  cizozemských  a  14  druhů  oniscodů.  —  p. 
Karel  rytíř  Sacher:   40  druhů  cizozemských  a  42  druhů    europských  brouků. 

3.  Ke  knihovně:  P.  prof.  Dr.  Stein:  Geopraphische  Erdkunde.  Von  Dr.  W. 
Kbel.  KOnigsb.  1850.  —  p.  V.  Krolmvs:  Poslední  božiŠté  Cernoboha  s  runami  na 
Skaláku,  vypátral  V.  Krolmus.  V  Pr.  1857.  —  c.  h.  policejní  direkcí  v  Praze: 
206  svazků  a  sešitů  a  9  svitků  rozličných  spisů.  —  p.  Jo*.  Nikolau:  i.  Klásky. 
Od  J.  lflkotau'a.  Ročník  I.  seš.  I.  V.  0.  Budějov.  1857.  2.  Lilie.  Naší  milé 
mládeži  podává  J.  Nikolau.  I.  V.  <5.  Budéjov.  1857.  —  p.  Jos.  A.  Dunder: 
ammán,  musejní:  1.  Tom.  Kempenského  o  následování  Krista.  Přelož*.  Fr. 
Doucha.  V  Lipsku  1843.  1.  Denkschrift  uber  dte  October*Revolution  in  Wien. 
Von  VY.  G.  Dunder.  Wien  1849.  3.  A  n  lei  lun  g  zor  Seidenzucht.  Von  W.  G. 
Dunder.  Wien  1849.  3.  Anleitung  zut  Seidenzucht.  Von  W.  G.  Dunder.  Wien 
1854,  tři  svazky.  4.  Vád.  Novák.  Sestavil  a  vydal  Jos.  PeČírka.  V  Znojmě 
1847,  dva  svazky.  5.  Příbéhové  král.  Českého  za  Ferd.  1.  od  J.  V.  Zimmer- 
zaaana.  V  Pr.  1820,  dva  svazky.  6.  Bibliotéka  poučných  i  zábavných  spisů. 
V  Znejme.  12  svazků.  7.  Der  Landmann,  wie  er  sein  solíte.  Von  A.  Rothe. 
b.  Auflag*  Glogau  1853.  8.  Nerostopis  pro  nižší  gymnasia  a  reální  školy. 
Sepsal  Dr.  Jos.  Pečirka.  V  Pr.  1853.  9.  Slovanské  starožitnosti.  Sepsal  P.  J. 
Šafařík.  V  Praze  1837.  —  p.  ZeUhammer:  1.  Grundsátze  der  deutschen  Land- 
vrirthjchaft  von  J.  Beckmann.  Gdttingen  1790.  2.  Der  praktische.Landwirth 
von  C.  J.  Gruber.  Prag  1841.  —  3.  Dle  Wunder  des  Mikroskops.  Von  Dr. 
V.  Willkomm.  Leipzig  1856.  —  hr.  česká  spolehnou  nauk:  Abhandlungen  d. 
k.  bftbm.  Ges.  d.  Wissensch.  5.  Folge.  9.  Band.  Prag  1857.  -  p.  Dr.  Jan 
Peúmcksji  1.  Bericht  uber  dte  Leistungen  in  der  geogr.  ond  systém.  Botanik 
ven  Dr.  A.  Grisebach.  Berlin  1856.  2.  Entdeckungs-Řeise  der  franz.  Gorvette 
Astrolab.  Aus  dem  FranzOsischen.  Schaífhausen.  3.  Madeira,  its  climate  and 
seencry.  By  Rob.  White.  London  1851.  4.  Bthnographísche  Skizzen  uber  die 
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Volker  des  russ.  Amerika,  vod  H.  J.  Holmberg.-  I.  Abth.  Helsingfors.  1855. 
5.  HUtory  of  Madagascar.  By  W.  Ellis.  London,  dva  svazky.  6.  Das  Strom- 
system  des  obem  Nil.  Von  G.  A.  von  Kloeden.  Berlin  1856  (s  pěti  mapami). 
7.  Narratíve  of  an.ezploring  voyage  up  the  rivers  Kwóra  and  Bínne,  in  1854. 
By  W.  B.  Baikie.  Lond.  1856.  —  p.  Stan.  Zaranski:  Ďzieje  powszechne 
uf  ozone  na  wxór  etc.  Tom.  I.  Wiedeň  1857.  —  Synové  Bok.  Haase:  U  Bo- 
hemia na  rok  1857.  2.  Pražské  noviny  na  r.  1857.  3.  Prager  Zeitung  na 
r.  1857.  —  p.  V.  Krátkým  úředník  při  železné  dráze:  1.  Magazín  far  J&ger 
und  Jagdfreunde.  Gtatz  1794.  2.  Bemerknngen  uber  die  Trockniss  der  Nadel- 
wftlder.  Prag  1778.  3#  Buch  ltir  Oekonomen.  Herausgeg.  von  H.  G.  Hoff. 
Graz  1793.  4.  Diana.  Leipzig  1795.  5.  Katechismus  des  Feldbaues.  Von  J. 
Fr.  Mayer.  Frankf.  a.  M.  1770.  6.  Grundsatze  der  Forst-Oekonomie.  Von  W. 
G.  Moser.  Frankf.  7.  Almanach  fur  Kameralisten.  Von  Dr.  J.  H.  Pfingsten. 
Weimar.  8.  Zeltungs-Lexicon.  Von  J*.  Hilbner.  Leipz.  1709.  9.  Abhandlung 
liber  dle  Cultur  des  Waids.  Von  J.  Heinrich.  .Wien  1812.  —  Liter  dmi  spolek 
,y  LugdunéBatavském:  Haodelingen  der  jaarlijsche  allgemeene  vergadering  von 
de  Maatschappij  der  Nederlandsche  letterkunde  te  Leideu  1856.  —  p(  Jos. 
Rulička:  D.  Sartoriusa  Sammovnf  postil  le.  Vydal  Jos.  Rfižička.  IV.  vyd. 
V  Pr.  1856.  —  Smithsonský  ústav  ve  Washingtone:  Smithsonian  contributions 
of  knowledge.  Vol.  VIII.  Wash.  1856.  —  p.  knstos  Ant.  Fric:  1  Europské 
ptactvo  od  A.  Frice.  Sv.  3.  2.  Naturgeschichte  der  Vdgel  Earopas.  Von  A. 
Fritsch  I.  Abth.  Prag  1856.  —  Sbor  k  vydáváni  zemských  disk  na  Moravě: 
Die  Landtafel  des  Markgrafenthums  Mfihren.  Heransgegeben  von  P.  Ritter  v. 
Chlumecký,  J.  Chytil,  C.  Demuth  und  A.  v.  Wolfskron.  Briinn  1856.  —  p.  ka- 
novník V,  FtHna:  Zum  neuen  Jahre  1857.  Vom  Domkustos  V.  M.  Peiina. 
Prag  1857.  —  p.  Jan  BrucJua:  Omnibus.  Von  J.  N.  Druchsa.  I.  Bd.  1.  Lief. 
Prag  1857.  —  p.  prof.  Holovackýi  1.  Do cu menta  concernentia  promotionem 
ad  dignitatem  cardínalitiam  D.  D.  Mích.  Lewicki.  Leop.  1856.  2.  UlenaTHcn 
uma  Ca.  BacMua  ai  Tannua,  Ha  1857.  —  p.  J.  L.  Kober:  Album  XII.  Jahrg. 
I.  II.  B.  Gunther  von  Schwarzburg.  Histor.  Roman  von  Levin  Schuking.  III. 
IV,  V.  B.  Carítas.  Roman  von  E.  Fritie.  —  p.  prof.  Dr.  Rcuss:  1.  Schola 
Salernitana.  Francof.  1557.  2.  Sabaudiae  domus  arbor  gentilitia.  Ab  auth. 
Fr.  M.  Ferrerro  a  Labriano.  Augustae  Taur.  1702,  3.  Istoria  delle  guerre  del 
regno  del  Brasile.  Dal  P.  F.  Gio.  Gioseppe.  In  Róma  1698.  —  p.  Jos.  Srůtek: 
Školník  na  r.  1857.  Vydal  Jos.  A.  Srůtek.  V  Hradci  Kr.  1857.  -  p.  Váel. 
Marei:  Gymnasium  patientíae.  Auctore  H.  Drexelio.  Colon.  Agrip.  1634.  — 
Sletská  společnost  pro  vlast,  vidělánii  1.  Dreiunddreissigster  Jahresbericht 
der  schles.  Gesellschaft  fur  vaterl.  Cultur.  2.  Zeitschrlft  des  Vereins  fiir  Ge- 
schichte  und  Alterthum  Schlesiens.  II.  Heft.  1856.  —  p.  Jaroši.  Pospiiil:* 
Nové  spisy  ze  svého  skladu:  1.  Dějiny  Ruské,  sepsal  L.  Rittersberg.  Sés. 
5.  6.  V  Pr.  1857.  2.  Divadelní  bibliotéka.  Sv.  22.  V  Pr.  1856.  3.  Arnošt  a 
Bélinka.  V  Pr.  1856.  4.  Železná  hlava.  Od  Fr.  Tomsy.  V  Pr.  1857.  5.  Život 
černých  otroků.  Od  Fr.  Tomsy.  V  Pr.  1856.  7.  Národní  pohádky  od  J.  K. 
z  Radostova.  Sv.  6.  7.  V  Pr.  1856  a  1857.  -  Nejd&stojnejíi  konsistoř  Praíská: 
Catalogus  cleri  1857.  —  p.  prof.  Zei$*ner:  1.  Drugie  sebranie  ogólnie  ncsest* 
ników  spólki  jedwabniczéj. '  Warsz.  1856.  Z  Josefa  Unger  Kalendarz  War- 
asawski  1857.  —  Ruské  vyslanstoi  ve  Vidnix  Anopn.  paspaja.  ysaaaten  n 
I  h  II  tomy.  (Heiepó.  1856.)  —  Spolek  Lotos  v  Prase:  Lotos,  Zeitachrift  fiir 
Naturwissenscbaften.  VII.  Jahrg.  1857.  —  p.  Dr.  V.  R.  Weit enweber :  Syste~ 
matisches  Verseichniss  der  btihmiscjien  Trilobite/i  in  der  Sammlung  des  pL 
tit.  Herrn  Hieron.  Zeidler.  Mitgetheilt  von  Dr.  VY.  R.  Waitenweber.  Prag  1857.  — 
N.  N. :  1.  Einleitung  zur  griech.  Sprache.  1775.  2.  Die  Stiftung  des  Bflhm.- 
Leipper  Gymnasiums.  Von  Ant.  Krombholz.  3.  Klage  etc  der  B.  Kamnitzer 
Unterthanen  in  ihrem  Scbmers  Uber  das  Hinsoheiden  des  Farsten  Rud.  Kin- 
ský.  Von  C.  A.  Klaudif.  4.  J.  L.  Knoll:  Decani  inauguratío.  Pragaa  1833.  — 
p,  1.  J.  Polt:  1.  Erinnarangan.  Prag  1856.  2.  Leitmeritzer  Kalender  1. 1853*. 
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1857.  3.  Prager  allgemeiner  Stadt-  und  Land-Kalender  r.  1848  a  1851— 
1856,  4.  Prager  Wirthschafts-Kalender  1855.  5.  Neuer  Prager  YYirthschafts- 
Kalender  1852.  6.  Das  goldene  Buch.  Mitgetheilt  von  J.  J.  Polt.  Leitmeritz 
nnd  Prag  1856.  7.  Silberblumen.  Von  J.  J.  Polt.  Leitmeritz  und  Prag  1856. 
8.  Magazín  fQr  Literatur  des  Auslandes.  1856.  9.  Sbírka  rozličných  ohlášení 
divadelních,  kejklířskjch  a  t.  d.  provození.  —  Historický  spolek  v  Hoř.  Falcku: 
Verhandl.  des  histor.  Verelnes  von  Oberpfali.  XVII.  B.  -  p.  Fr.  Khtcák : 
Allgemefae  Geschichte  der  neuesten  Zeit.  Durch  Ernst  Mfinch.  Stuttg.  1838. 
Osm  svazku.  —  p.  K.  V.  Zap:  Vier  Beschreibungen  des  Einzuges  etc.  unď 
Krtinungen  Carol.  VI.  und  Elisab.  Christ.  Prag.  —  paní  B.  Pichlovd:  Písně 
Marie  Čacké.  V  Pr.  1837.  —  p.  J.  A.  Lampkam:  Jahres-Bericht  der  geolog. 
Vermessungen  des  Staates  Wisconsin*    Von  J.  6.  Pere! val.    Milwaukie   1856. 

4.  Ke  sbírce  rukopisů:  Pan  Ferd.  Datel:  Der  Kellermeister.  Rp.  pap. 
17.  atol.  —  p.  Vojt.  Vavák,  jub.  c.  k.  komm.  nad  silnicemi:  Některé  písem- 
nosti z  pozůstalosti  svého  otce  Frant.  Vaváka. 

5.  K  archivu:  Pan  Ferd.  Patel:  Registrum  přejmu  a  vydání  zéduii 
Telařovského  r.  1625.  —  p.  Ant.  Rybička:  Tři  staré  přepisy  listin:  a)  Zdenka 
z  Postupic,  r.  1466.  b)  Anežky  z  Chlumu,  r.  1500.  c)  Petra  Bobřeswkého, 
r.  1553.  —  p.  Karel  Knaur:  Pap.  listinu  abatyše  Sv.  Jirské,  r.  1644. 

6.  Ke  sbírce  starolitnosti :  Pan  Alois  Růiicka:  Klíček  nalezený  v  ru- 
mech tvrze  Vojslavické.  —  p.  Vád.  Marei:  Starý  noř.  —  Slečna  Anna 
Gnirsovd :  Nádobku  mosaznou  nalezenou  v  jižní  Rusii.  —  p.  Fr.  Friedland : 
3  krásné  egyptské  kanoby  a  mumii  ptáka  ibise.  —  p.  K.  Knaur :  Zlomek  udidfa. 

7)  Ke  sbírce  minci:  Pan  Václ.  Marei,  Pét  stříbrných  a  jednu  zlatou 
(Podmoktskou)  minci.  —  p.  V.  Ru/fer,  děkan  starobylé  kapitoly  Vyšehradské: 
Sedm  méděných  a  dvanáct  malých  stříbrných  mincí.  —  p.  Jan  Šlechta:  Tři 
stříbrné  mince  (jednu  Betlena  (tábora)  a  tři  měděné. 

8)  Ke  sbírce  map  a  obratů :  Pan  Dr.  Jan  Palacký :  Mapu  okolí  Ischel- 
ského.  —  p.  prof.  Holovacký :  Vyobrazení  národního  domu  ve  Lvově.  —  p.  J.  Po- 
stnsil:  Mapu  Čech,  rytou  od  E.  VYagnera.  —  p.  Vilímek,  stud.  v  Litomyšli: 
Jedenáct  obrázku  Svatých.  —  p.  Antonín  Rybička:  Plán  židovského  města 
z  předešlého  století. 

9.  Ke  sbirce  pečetidel:  Pan  prof.  Dr.  J.  Louckner:  Pečetidlo  s  ná- 
pisem: K.  ku  Militárkommando  zu  Dijon. 

Dg  pokladnice  Musea  království  Českého  na  vydávání  dobrých 

knih  českých 

příjmím  MATICE  ČESKÉ  dolili: 

Od   i.   a*    do   31.  prosince    1856. 

Pan  Theodor  Munk,  studující  z  Výšková  na  Moravě  10  zl.,  pan  Kor- 
ného* Plchy  stud.  v  Brně  10,  p.  Jan  Soukup,  kooperator  v  Sloupu  10,  p. 
Karel  Risota,  bohoslovec  v  Brně  10,  p.  Josef  Vondráček,  rolník  z  Hnmen 
u  Slaného  10,  p.  Karel  Oldřich  Kvích,  kněz  řádu  preemonstrat.  v  Praze  10, 
p.  Frant.  Smolíky  klerik  z  řádu  svat.  Benedikta  v  Břevnově  10,  pan  Josef 
Vodrá&ka,  c.  k.  post.  úředník  v  Podmoklí  5,  p.  Alois  Frýdek,  bohoslovec 
v  Hradci  Králové  10,  p.  Antonín  Frodl,  bohoslovec  tamtéž  10,  p.  Václav 
Novotný,  bohoslovec  tamtéž  10,  p.  Jan  Komárek,  taktéž  10,  p.  Jan  Černý, 
taktéž  10,  p.  Vojtěch  Štifter,  totéž  10,  p.  Jan  Helmick,  ingcniueur-assistent 
v  Moravanech  10,  p.  Věnceslav  Hudeček,  praktikant  při  c.  fc.  státní  účtárně 
v  Praze  23,  pan  Věnceslav  Nikolau,  čekatel  v  Budějovicích  10,  pan  Josef 
Sklenář,  studující  v  Praze  10,  p.  Vít  Slavik,  barvíř  v  Lomnici  nad  Popelkou  5, 
p.  František  Kostenec,  učitel  u  sv.  Michala  v  Praze  5,  Gymnasium  Jičínské  35, 
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Škola  Řenečská  na  osadě  Přestické  ťb,  p.  Jan  Jfrrijia,  právník  v  Prase  10, 
p.  Vilém  Procházka,  zahradník  v  Minkovicích  5,  p.  Antonín  Kasparidcs,  c. 
k.  listovní  ve  Veselí  10,  p.  Jan  Procházka,  důchodní  obce  Mezimostské  10, 
p.  Martin  Hattala,  professor  na  universito  Pražské  10,  p.  Michal  Ckrástek, 
prof.  cirk.  práva  v  Báňské  Bystrici  10,  p.  Václav  Kottinik,  žák  podreální 
školy  v  Hradci  Králové  10,  p.  Jan  Navrátil,  provisor  školy  v  Štépanovi- 
cích  10,  p.  Antonín  Trauc,  posluchač  techniky  v  Praze  10,  p.  Petr  Štěpánek, 
vychovatel  v  Novém  Jáchimové  10,  p.  Engelberl  Kasaly  kupec  v  Polné  10, 
p.  Eduard  Lusk,  studující  v  Praze  10,  p.  Antonín  Commerti,  studující  tech- 
niky v  Praze  10,  p.  Arthur  VUHgk,  doktor  lék.  a  c.  k.  prof.  anatomie 
v  Holomouci  10,  p.  Rudolf  Talský,  kooperator  v  Štramberku  na  Moravě  10, 
p.  Josef  Klička,  sládek  v  Praze  10,  p.  Josef  Štěpán,  horní  úředník  na  Bu- 
Štéhradé  5,  p.  František  llasper,  stud.  v  Něm.  Brode  10,  p.  Josef  Seisser, 
pharmaceut  v  Praze  10,  p.  Jan  Hercik,  studující. v  Praze  12,  p.  Jan  Berná- 
sek,  rolník  v  Kokovicích  10,  p.  František  Prokop  Preclik,  kaplan  v  Církvici 
15,  p.  Antonín  Dudik,  kooperator  v  Hrubém  Týnci  10,  p.  Josef  V.  Srb,  bo- 
hoslove^ v  Litoměřicích  10,  p.  František  Bradka,  studující  v  Praze  10,  p. 
Pavel  Vraný,  studující  v  Praze  5,  p.  František  Spal,  studující  z  Knézovsi  10 
p;  Viktor  hr.  Boos-Waldek,  studující  v  Praze  10,  p.  František  Heyduk,  c.  k.  aktuar 
v  Mladé  Vožici  10,  p.  Alois  Wenttl,  studující  v  Praze  10,  p.  Antonín  PeU, 
žák  z  Bratronic  10,  p.  Tomáš  Marek,  doktor  lékařství  z  Kroměříže  5,  p.  A. 
Melichar  Mlčoch,  koop.  v  Štabl  o  vících  10,  p.  Jan  Petr,  c.  k.  úředník  při 
hutích  v  Strašících  10,  p.  Vincenc  Tuček,  úředník  při  c.  k.  zemském  ředi- 
telství stavitelském  v  Praze  10,  p.  František  Procháska,  assislent  cukrárny 
Veltruské  10,  p.  Josef  Patočka,  studující  ze  Sklenaříc  10,  p.  Františ.  L,  Rys, 
kaplan  v  Cholticích  10,  p.  Josef  Téiinský,  právník  v  Praze  10,  p.  František 
Slruska,  méštan  v  Přerove  10,  p.  Jan  Formánek,  c.  k.  kancelista  v  Říča- 
nech 10,  p.  Josef  Kabicek,  rolník  v  áa  no  vících  10,  Gymnasium  Znojemské  20, 
Obec  města  Sobotky  20,  p.  František  Sedláky  studující  v  Praze  10,  p.  Josef 
Smutný,  studující  techniky  v  Praze  5,  p.  Josef  Kristen,  studující  techniky 
v  Praze  5,  p.  Karel  Otman,  kooperator  u  sv.  Apolináře  v  Praze  10,  p.  Jos. 
Zikes,  studující  z  Řepína  10,  pan  Jan  K.  Michalovič,  učitel  v  Jelšavské  Teplící 
v  Uhřích  10,  p.  Frant.  Pasola,  úředník  při  železnici  v  Moravské  Ostravé  10, 
p.  Václav  Vychodil,  farář  v  Benešové  na  Moravé  10,  p.  Josef  Barták*  druhý 
kaplan  v  Holešove  na  Moravě  10,  p.  Frant.  Gába,  bohoslovec  v  Holomouci 
10,  p.  Jan  Dolelal,  bohoslovec  tamtéž  10,  p.  Frant.  Kubeš,  c.  k.  konciptsta 
u  finanční  prokuratury  v  Temešváru  10,  p.  Ludevít  Hroboú,  farář  Sielnický 
v  Uhřích  10,  p.  Ladislav  Lukác,  učitel  v  Trnavě  ÍO,  p.  Imřich  Rakovský, 
kaplan  v  Turné  10,  p.  Jan  Rakovský,  kaplan  v  Dubnici  na  Slovensku  10, 
p.  Antonín  Veselý,  aktuar  u  biskupa  Nitranského  10,  p.  Ferdinand  Fidler, 
učitel  na  reální  škole  v  Příbrami  10,  p.  Jan  Kory,  polní  kaplan  v  Mohuči  10, 
p.  Petr  Hanák,  c.  k.  podporučík  v  Šlýrsku  10,  p.  Ferdinand  B.  Nebeský, 
lesní  inženír  v  Kynivartě  5,  p.  Josef  Rokos,  kaplan  v  Malšicteh  u  Tábora  10, 
p.  Dominik  Ledvinka,  studující  v  Rakovníce  10,  p.  Erasmus  Josef  Marcan, 
suppl.  professor  v  Žatci  10,  p.  Leopold  Vojtech  Hohek,  oud  řádu  praemon. 
na  Strahově  10,  p.  Bedřich  Strašák,  studující  v  Litomyšli  10,  p.  Jan  Štér, 
barvíř  ve  Vamberce  5,  p.  Jan  Urban%%  právník  z  Vamberka  5,  p  Karel  Svo~ 
bodá,  právník  v  Praze  10,  p.  Matěj  Štempel,  sklenář  v  Hoře  Kutné  10,  pan 
Antonín  OHva,  stud.  v  Praze  5,  p.  Rudof  Hejna,  stud.  v  Hradci  Králové  10, 
p.  Josef  Ulhrich,  c.  k.  inženír  v  Zemuni  10,  Škola  Nepomucká  100,  p.  Jos. 
F.  Fridrich,  učitel  na  reálni  škole  v  Chomutově  10,  pan  Vojtech  Neumann, 
studující  v  Praze  10,  p.  Josef  Janda,  syn  ředitele  cukrárny  v  Novém  Byd- 
žově 10,  p.  Josef  Vilímek,  studující  v  Hradci  Králové  10,  p.  František  Pře- 
vrátil, bohoslovec  v  Praze  10,  p.  Antoník  Hloušek,  učitel  kreslení  na  reální 
škole  ve  Sv.  Jiří  v  Uhřích  10,  pan  Jan  Sychrovský,  studující  v  Praze  10, 
Reálni  škola  na  Horách  Kutných  20,  pan  Karel  Štastný,    c.   k.  úřední   sluhu 
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t  IJbachnviofch  10,  p.  Antonín  Foes*,  studující  v  Litoměřicích  10,  p.  Václ. 
Kulichy  studující  v  Fráze  10,  p.  Jan  Brousek,  sládek  ve  Svijanech  10,  pan 
Jan  Staropraský,  c\  k.  úředník  v  Turnove  10,  p.  Václav  Kučera,  rohlík  ze 
Střednic  10,  pan  Václav  Kučera,  robík  ze  Střednic  5,  pan  František  Benef, 
správce  cukrárny  v  Trnicích  10,  pan  František  Tauer,  právník  v  Praze  10; 
p.  Bonaventuru  Zástěra,  kupecký  v  Kříženkách  na  Moravě  10,  p.  František 
Heinrich,  iagenieur-assistent  v  Bohumíne  10,  p.  František  Vacek,  bohoslovee 
v  Hr.  Králové  10,  p.  František  Vorkeek,  farář  v  Bohdanót  ÍO,  p.  František 
Krihl,  bohoslovee  v  Hr.  Králové  10,  p.  Josef  Munser,  syn  mistra  beduářskéb* 
tamtéž  10,  pan  Josef  L.  Patce,  studující  v  Písku  10,  p.  Karel  Muíík,  pod- 
učHel  v  Kukienách  10,  p.  Josef  Ant.  Em*  Toff,  stud.  v  Hr.  Králové  10,  p. 
Vilém  B.  Helvich,  stud.  tamtéž  10,  p.  Antonín  Havel,  stud.  v  Hr.  Králové  10, 
p.  Emanuel  Pavlovský,  taktéž  10,  p.  Josef  Rdekert,  taktéž  10,  p.  Jan  Horáky 
taktéž  10,  p.  Josef  Janeba,  totéž  10,  p.  Bohuslav  Malý,  syn  c.  k.  adjunkta 
v  Říčanech  10,  p.  Frant.  Čapek,  kandidát  doktorátu  práv  z  Lomnice  10,  pan 
Frant.  Šperk,  studující  v  Praze  20,  p.  Josef  ffanes,  podučitel  v  Studnicích 
10,  p.  Leopold  Prevo,  studující  v  Prase  10,  p.  Antonín  z  Nagy,  c.  k.  setník 
v  Bakurešti  10,  p.  Antonín  Melichar,  lékárník  v  Boskovicích  na  Moravě  10, 
p.  Hynek  Fiala,  c.  k.  kancellsta  v  Milevsku  10,  p.  Jan  Václav  Lego,  písař 
pKck.  hutním  úřadu  v  Karlové  Huti  10,  p.  Karel  HauschUd,  stud.  v  Praze  10, 
p.  Karel  Ktnda,  ingenieur  ve  Vídni  10,  p.  J.  Z.  Tichý,  učitel  v  Budíne 
y  Uhřích  10,  p.  Gustuv  Brtordd,  studnjící  v  Praze  10,  evangelické  Jvcenrn 
v  Těšíne  20,  školní  knihovna  v  B řeznici  20,  pan  Josef  Dýk,  kaplan  na 
Peruci  10  si.  V  celosti  1605  si. 

Od  U  a%  do  31.  ledna  1857. 

Pan  Amand  Kuvr,  kooperator  v  Milevsku  10  zi.  p.  Ferdinand  Saska, 
učitel  a  varhaník  ve  Vrchlabí  10,  Arnošt  Vysoký,  prakt.  při  c.  k,  horním 
vrchn.  úř.  v  Jáchimově  10,  p.  Josef  Vrba,  c.  k.  úředník  v  Praze  5,  p.  Vá- 
clav Starý,  obchodník  v  Praze  10,  p.  Matěj  Jtlea,  učitel  na  Chlumci  u  Hr. 
Králové  10,  p.  Igaác  Zvach,  absolvovaný  právník  ve  Vídni  10,  p.  Frant 
Průcha,  revident  Svarcenberský  v  Prase  10,  p.  Vatroslav  Suchánek,  žák  na 
c.  k.  české  reální  škole  v  „  Praze  5,  Slečna  Marie  Holubová,  dcera  méšfona 
Pražského  10,  p.  Gustav  6'iefc,  právník  v  Praze  10,  p.  František  Doubek, 
architekt  v  Praze  10,  p.  Tomáš  Jaro*,  offícial  při  hospod,  úř.  v  Kisz-Szé- 
lasu  v  Uhřích  5,  p.  Václav  Dvořák,  učitel  v  Hořelicích  10,  p.  František  Pek, 
študující  ze  Mšena  10,  p.  Gustav  Fis  kanál,  horní  početvedoucí  ve  Fatkenově 
10,  p.  Josef  Benei,  vlastník  hospodářství  v  Bechlíné  10,  p.  Jos.  Prachenský, 
doktor  práv  v  Prase  10,  p.  Antonín  Dvořák,  doktor  práv  v  Brnč  10,  p.  Vá- 
clav Stammfest,  kandidát  práv  v  Novém  Městě  za  Vírlní  15,  p.  Samuel 
Schwarz,  kandidát  doktorátu  právnického  tamtéž  15»  p.  Štěpán  VI.  Cholava, 
professor  na  gymnasium  Solnohradském  10,  p.  Antonín  Skála,  c  k.  auskul- 
tant  v  Litomyšli  10,  p.  Josef  Hůlek,  kaplan  v  Starém  Kolíně  10,  p.  Ferdinand 
HeUer,  učitel  ve  Vídni  10,  p.  Jan  Pohhaka,  právník  ve  Vídni  10,  p.  Jiří 
Sfáva,  kandidát  doktorátu  právnického  ve  Vidní  10,  p.  Karel  Černý,  zámeč- 
nický tovaryš  ve  Vídni  10,  p.  Josef  Širer,  úředník  při  c.  k.  vojenské  účtárně 
ve  Vídni  10,  p.  Frant.  Hošek,  učitel  klassických  řečí  ve  Vídni  10,  p.  Frant 
Xav.  Evaniin,  úředník  při  c.  k.  střední  účtárně  ve  Vídni  10,  p.  Jan  Kubista, 
kupecký  ve  Vídni  10,  p.  M*l$  Vojta,  assisteut  při  c.  k.  berničném  úřadě 
v  Piové  Bystřici  10,  p.  Antonín  Parts,  syn  mlynářů  v  na  TvoršovsKu  20,  p. 
František  K.  Janda,  medik  na  Josefínské  akademii  ve  Vídni  10,  p.  Karel 
Krauss,  syn  lesního  z  Křivoklátská  10,  p.  Milan  Trokan,  studující  z  Kostelně 
na  Slovensku  10,  p.  Jan  Červinka,  studující  z  Nimburka  10,  Knihovna  školní 
y  Kostelci  nad  Orlicí  20,  p.  Tomáš  VI.  Novák,  bohoslovec  v  Praze  10,  p. 
Jan  Nep.  Gross,  studující  z  Žatce  10,    p.  Karel   Adámek,  studující    v  Caru- 
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dími  10.  p.  František  Matek,  vlastník  hospodářství  v  Rnsíni  10,  p.  Václav 
Zelený,  c,  k.  gymnaziální  professor  v  Praze  10,  p.  Jiří  Braithvt,  kavárník 
v  Praxe  10,  p.  Otto  Velebil,  studující  x  Velkého  Jeače  10,  p.'  Karel  Chocho- 
loui,  studující  v  Jičíně  10,  p.  Ferdinand  Valečka,  kupecký  v  Merklíně  10, 
p.  Ludvik  Beran,  žák  v  Merklíně  10,  p.  Vojtěch  J&ger,  cukrář  a  usedlý 
měšfan  v  Praxe  5,  p.  Jan  Dři**,  aktuar  při  c.  k.  okresním  úř.  v  Kralíkach 
10,  p.  Čeněk  Vopalecký,  občan  v  Českých  Budějovicích  10,  p.  Matěj  Stratser, 
lékař  v  Dolních  Břexanech  15,  p.  Václav  Fischer,  poTudfk  u  c.  k.  pěšího 
pluku  25.  ve  Veroně  10,  p.  Josef  Kopp,  geometr  v  Sv.  (Jdvarbely  v  Sedmi- 
hradsku 20,  p.  Matěj  Svoboda,  geometr  tamtéž  10,  p.  Ivan  MůUer,  totéž  10, 
p.  Josef  Konvička,  c.  k.  berník  v  Ssékely~Keressturu  v  Sedmihr.  10,  p.  Jan 
Janáček,  iék  reální  školy  v  Chrudimi  10  xl,  p.  Leopold  Ialo,  kancellsta  při 
04  k.  okr.  soudu  v  Telči  na  Moravě  10,  p.  Jindřich  Urfus,  iák  reální  školy 
v  Praxe  10,  p.  Jindřich  Kalina,  studující  v  Kroměříži  10,  p-.  Josef  František 
Wieser,  studující  v  Pískn  10,  p.  Rudolf  Homme,  farář  v  Bratronicích  10,  p. 
Antonín  Alster,  studující  v  Rakovníce  5,  p.  František  Červenka,  studující 
v  Hradci  Králové  10,  p.  František  Langer,  auskultant  při  c.  k.  okr.  soudu 
na  Zbraslavi  5,  p.  František  Langer,  taktéž  5,  p.  Jan  Pokorný,  občan  v  Jedi- 
babech  u  Veltrus  10,  Slečna  M.  L.  x  L.  50,  p.  František  Kneidl,  učitel  v 
Timakové  10,  p.  Jan  Puchal,  posluchač  bohosloví  v  Brně  10,  p.  Čeněk  Med- 
vídek, studující  v  Jindřichově  Hradci  10,  p.  Jakub  Martinek,  studující  v  Kla- 
tovech 20,  p.  Robert  Nittinger,  studující  v  Praxe  10,  p.  Jindřich  EiseU,  barvíř 
v  Praxe  10,  p.  Antonín  Čejka,  čekatel  učitelství  v  Praxe  10,  p.  Jindřich 
Odkolek,  žák  reální  školy  v  Praxe  10  xl.    V  celosti  v  měsíci  Lednu   840  xl. 

Od  1.  ai  do  28.  Února. 

Pan  Antonín  Karas,  vlastník  domu  v  Praxe  10  xl.,  Společnost  učitelů 
školního  okresu  Náchodského  20,  p.  Vojtěch  Danek,  kasír  u  p.  Richtra  na 
Zbraslavi  10,  p.  Josef  Polívka  rolník  ae  Sedlce  u  MŠena  10,  p.  Josef  Rudolf 
Rohan,  studující  v  Praxe  10,  p.  Josef  Jan  Sanfeott,  kaplan  v  Kunstatu  na 
Moravě  10,  p.  Frant.  Richter,  professor  hebrejského  jaxyka  na  universitě 
Mnichovské  10,  p.  Matěj  Petrás,  kaplan  v  Břesko vlcích  13,  p.  Petr  Špelina, 
kaplan  v  Klenci  10,  p.  Josef  JHíúoa,  sládek  v  Netolicích  10,  p.  Frant.  Remeš, 
prakt.  při  c.  k.  tabáčním  úř.  v  Tolně  v  Uhrách  10,  p.  František  Zavadá, 
učitel  v  Adamové  u  Brna  10,  p.  Ludvík  PiskdBek,  c.  k  ingenteur-assistent  ve 
Velkém  Varadě  10,  p.  August  Rypka,  studující  a  Oustí  nad  Orlicí  10,  p.  Jos. 
Chvála,  měšfan  v  Golčové  Jeníkově  10,  p.  Vratislav  Sembera,  studující  na 
akadem.  gymnasiu  ve  Vídni  10.  p.  Karel  Tichý,  studující  gymnaziální  ve 
Vídni  10,  p.  Vilém  Weitenvfeber,  studující  v  Praxe  10,  Knihovna  evang. 
církve  A.  V.  ve  Velké  Revúci  v  UhMch  100,  p.  Jan  Urban,  právník  x  Vam- 
berka 5,  p.  Jan  Ster,  barvíř  ve  Vamberce  5,  p.  Josef  Růžička,  šafář  v  Ho- 
stouni  10,  p.  Stanislav  Jan  Škarda,  oud  řádu  praemonstr.  v  Teplé  5,  p. 
Ignác  Šebek,  studující  techniky  v  Praxe  10,  p.  Jan  Richtářik,  učitel  na  měst. 
škole  v  Plxni  10,  p.  Bohuslav  Kotler,  studující  na  gymnasium  Klatovském 
20,  p.  Rudolf  Suchánek  xe  Solnice,  posluchač  lékařství  v  Praxe  5,  p.  Josef 
Jaroslav  Lampa,  kaplan  ve  VoleŠnici  10,  p.  František  Hrdina,  žák  normální 
školy  v  Bratronicích  10,  p,  Josef  Malý,  posluchač  na  vyšší  haspod.  škole 
v  Starých  Hradech  5,  p.  Karel  Novotný,  měšfan  a  hrnčířský  mistr  v  Pro- 
stějově na  Mor.  10,  p.  František  August  TischUfr,  c.  k.  úředník  v  Pracha- 
ticích 10,  p.  Josef  Milde,  studující  na  staroměstském  gymnasium  v  Praxe  10, 
p.  Jan  Krti,  učitel  gymnasiálni  v  Báňské  Bystřici  5,  p.  Antonín  Marfall, 
učitel  v  Dobroměřicích  5,  p.  František  Pleticha,  mistr  kominický  v  Příbrami 
10,  p.  Josef  Kolář,  studující  v  Příbrami  5,  p.  Augustin  Jaroš,  aktuar  při 
c.  k.  okresním  úřadě  v  Lomnici  10,  p.  Václav  Kubeš,  nktuar  při  c.  k.  okr. 
úřadě  v  Domažlicích  10  xl.    V  celku  v  měsíci  Únoru  463  xl. 
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Knihopis. 


Bibliotéka  katatelskd  diéeesi  budějovické,  vydávaná  od  sboru  professorft  v  bo- 
hosloví. Ročník  čilí  svazek  111.,  sešit  1.  V  Budějovicích  1856,  Tisk  biskup- 
skó  knihtiskárny  P.  Zdaný  (v  Praže  v  komisí  a  Václ.  Hessa).  Str.  96  v  8, 
sešit  po  30  kr. 

Bláhovost.  Katolické  hlasy  pro  kněžstvo  a  lid  jazyka  česlcoslovanského.  Vy- 
davatel Vád.  Stale.  Ročník  drahý.  Dílu  II.  sv.  4.  V  Prase  1857.  Tiskem 
a  nákladem  B.  Rohlíčka.  Vychází  v  dobách  neurčitých.  Celoroční  před- 
placeni 3  zl.,  poštou  4  zl. 

CyriU  a  Mctkod,  Čili  Katolické  Noviny.  Rok  1857.  V  Budíne  Odpovědný 
redaktor  Dr.  Ondřej  Radlinský.  Vydává  Spolek  Svato-Stéfanský.  Vychází 
kaidoo  sobota  po  archu  ve  4.  Předplaceni  na  celý  rok  2  si.,  s  poštou 
2  zl.  40  kr.  (Ze  zaniklého  Cyrilla  a  Methoda  Jiřího  Sloty  a  Michaela 
Chrástka  přešel  nyní  titul  na  bývalé  Katolické  Noviny.  (Šváb.  a  lat.) 

Časopis  Musea  království  Českého.  1857.  Třidcátý  první  ročník.  Redaktor  Václ. 
Nebeský.  V  Praze.  Nákladem  Musea  království  Českého.  Tiskem  Vetter- 
lovské  knihtiskárny  (A.  Renn).  Čtvrtletně  v  8.  Roční  cena  2  zl. 

Česká  literatur*;  první  oddělení:  Sbírka  starých  velevzácných  spisů  větším 
dílem  z  pozůstalosti  známého  sběratele  Rybaje  v  Uhřích.  (Od  konce  15. 
až  do  začátku  18.  století.)  Čechlsche  Literatur;  1.  Abtheilung.  etc.  Litera- 
tuře tchěque  (bohémo-slave) ;  1.  partie.  —  Jest  to  katalog  knih  vzácných, 
jež  má  na  skladě  Jos.  Šálek,  knihkupec  v  Praze.  1857.  Předeslána  stručná 
správa  literární  z  ohledu  dotčených  knih  v  jazyku  Českém,  německém  a. 
francouzském.  Str.  XII.  a  44  v  8,  za  10  kr. 

Duchovní  poklad,  aneb :  Katolické  modlitby  a  písničky  z  rozličných  pobožných 
knížek  sebrané.  Všem  věrným  křesfanum  a  t.  d.  v  nově  na  světlo  .vydané. 

V  Jindřichově  Hradci  1856.  Tisk  a  sklad  AI.  Landfrasa.  Str.  229  v  malém 
12.  (Svab.) 

DUNDK  J.  Alex.  —  Hrad Buchlov.  Sepni--.  V  Praze  1856.  Nákladem  spiso- 
vatelovým. Tisk  Jaro*l.  Pospíšila.  Str.  44  v  16.  Neprodává  se. 

FRENCL  Innocenc  Antonín.  —  Postilla  aneb  výklady  a  rozjímání  na  evangelia 
nedělní  a  sváteční  celého  roku,  jakož  i  Umučení  Pána  našeho  Ježíše  Krista; 
ku  poučení  a  vzdělání  katolických  křesmna  sepsaná  od  -  -,  doktora  bo- 
hosloví a  učitele  náboženství  na  c.  k.  akad.  Staroměstském  gymnasium 
v  Praze.  Díl  třetí:  obsahuje  výklady  a  rozjímání  na  svátky  a  slavnosti 
Svatých  a  Světic  Božích.  V  Praze  1857.  Nákladem  Dědictví  Svatojanského 
č.  42.  Str.  633  ve  vysokém  4;  díl  třetí  za  2  zl.   DUo  ukončeno.  (Svab.) 

Z  GYNTERRODU  Abrrham.  —  Přídavky  ke  Xenofonově  Cyropaedii.  Od  -  -, 
(Ve  „Staročeské  bibliotéce",  vydávané  od  J.  Václ.  Rozuma,  .dílu  sedmém.) 

V  Praze  1857.  Tiskem  a  nákladem  B.  Rohlíčka.  Stran  342  v  16;  svazek 
za  40  kr. 

Hlas.  Časopis  církevní.  Ročník  devátý.  Redaktor  a  nakladatel  Frank  Poimot. 

V  Brně  1857.  V  knihkupectví:  „Nitsch  a  Grosse."  Vychází  jednou  za  týden 

V  4.  Celoročně  1  zl.  20  kr.,  poštou  2  zl. 

Hospodářská  noviny.  Vydávány  od  cis.  král.  vlasteosko-hospodářské  Společ- 
nosti v  královští  Českém.  Red.  Dr.  F.  S.  Kodym.  Ročník  osmý.  V  Praze 
1857.  Vychází  každý  týden  arch  ve  4.  Předplaceni  v  kanceláři  hospodář- 
ské společnosti  (Václavské  náměstí  číslo  799)  na  celý  rok  2  zl.  30  kr., 
s  poštou  3  zl. 

MU  noié  spaseni.  Modlitební  kniha  křesfansko-katoltcká  pro  obojí  pohlaví. 
Sepsal  a  vydal  kněs  církevní.  Drahé  opravené  vydání.  V  Prase  „1857. 
fikUd  a  náklad  B.  Stýbla.  Str.  245.  v  mal.  12,  nevát,  ta  16  kr.  (Svab.) 
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JIREČEK  Dr.  Hermenegild,  —  O  soudech  nupnícfc  neboli  cudách.  Příspěvek 
k  dějepisu  práva  Českého.  Podává  — .  Otisk  z  Caaop.  Musea.  Y  Praxe 
1857.  Tisk  K.  Vetterlovské  knihtiskárny.  9tr.  36  v  8. 

Koruna  nebtská\  nejvyšší  cil  naděje  křesťanské.  Od  Jana  Nep.  Stégera,  z  to- 
varyšstva Jeátóova  (francouzsky.)  Zčeitil,  jeden  církevní  kněz  diécesí 
Budějovické.  V  Praze  1857.  Sklad  a  náklad  Bedřicha  Stýbla.  Stran  376. 
v  12,  za  1  zL  (Sličnou  latinkou.) 

KOSÍiN  z  RADOSTOVA  J.  —  Národní  pohádky  od  -  -.  Svazek  7.  V  Praze 
1856.  Tisk  a  náklad  Jar.  Pospíšila.  Str.  72  v  16,  svazek  po  8  kr. 

KRŠKA  Jos.  Fr.  —  Rukověf  k  uctění  blahoslavené  Panny  Marie.  Šest.  -  -, 
kaplan  Choceňský.  V  Praze  1856.  Nakladatel  B.  Stýblo.  Tisk  Baria  Beii- 
manna.  Str.  143,  nevál,  za  16  kr.  (Svab.) 

MICHAL  J.  V.  J.  —  Květy  skol  Poličských  g  kostelem  spojených.  Od  -  -.  V  Hradci 
Králové  1856.  Tiskem  u  Lad.  Pospíšilu.  Nákladem  spisovatelovým  (v  Po- 
ličce.) Na  velikém  archu ;  za  5  kr. 

Lékařské  účinky  Stavy  ze  Styiských  bylin,  a  spftsob,  jak  se  jí  vftbec  užívá. 
Vylítli  Dr.  L.  Raudnitz,  praktický  lékař.  V  Praze  1857.  Tisk  a  papír  c. 
k.  dvorní  knihtiskárny  Synů  Bob.  Haase.  Str.  32  v  8.  Neprodává  se,  leč 
pouze  rozesýlá  od  lékárníka  Ffirsta  v  Praze,  í  Přeloženo  z  německého.) 

LEŠKA  Štěpán.  —  Církevní  zpěvník  pro  evangelické  kreslany.  Čtvrté  vydání. 
Opravil  a  vydal  Josef  Růžička,  vikář  a  katecheta  při  spojené  něm.  evang. 
církvi  v  Praxe.  S  povolením  slavné  c.  kr.  evangelické  konsistoře  Vídenské. 

V  Praze  1854.  Tisk  Jana  Spurného.  Str.  118  v  8,  za  1  zl.  (Svab.) 
Loučeni  redaktorovo  s    oudy  Dědictví  Svatojanského  na    konci   roku    1857. 

Tiskem  B.  Rohlíčka  v  arcib.  semináři.  (Nákladem  Václ.  Peáiny,  kanovníka 
a  redaktora.)  Obsahuje:  „Dědictví  Svatojanské,  co  to  jest."  Rozmluva  mezi 
sousedy  Hodlovfckýml;  sepsal  Jan  MůUer,  kaplan  v  Sukdole,  biskupství  Budě- 
jovického. Předeslán  životopis  Ant.  Hantkýře,  a  připojena  pravidla  Dědictví 
a  t.  d.,  od  redaktora.  S  dodobiznou  Ant.  Hanikýře.  Celkem  stran  62  ve 
velkém  12.  Rozdává  se  darem  oudfim.  (Svab.) 

LUDVÍK  Josef  Myslimír.  —  Památky  hradu,  města  a  panství  Náchoda  i  vlast- 
níkův jeho.  Od  -  -.  Díl  první.  V  Hradci  Králové  1857.  Nákladem  dědicftv 
spisovatelových.  Tiskem  Ladisl.  Pospíšila.  Přidáno  vyobrazení  hradu  a 
města  Náchoda  a  t.  d.  Str.  343  a  rejsttík  v  8,  za  1  zl.  24  kr. 

Lumir.   Belletrtstický  týdenník.    Redaktor  Ferdinand  Mikovec.    Ročník  V)l. 

V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Kaleř.  Jeřábkové.  Vychází  týdně  po  půl  dru- 
hém arthu  ve  velkém  8.  Cena  roční  5  zl.,  po  poště  5  zl.  40  kr.  Kdo  na- 
jednou na  celý  ročník  předplatí,  obdrží  za  praemii  obraz  v  ceně  2  zl. 

MALÝ  Jakub,  —  Amerika  od  času  svého  odkrytí  ai  do  nejnovější  doby. 
Díl  šestý:  Dějepis  emancipace  Ameriky.  Dle  nejlepších  pramenů  sestavil 
-  -.  Seiit  1.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Do  stran  72, 
v  12.  sešit  za  10  kr. 

Methodika  počtů  ciframi  v  přiměřeném  spojení  s  počítáním  z  paměti.  Ve 
Vfdnl  1857.  Od  c.  kr.  nakladatelstva  školních  kněh.  V  8. 

Moravský  národní  list.  Ročník  sedmý.  Odpovědný  redaktor  Leopold  Hana- 
mann.  V  Brně  1857.  Nákladem  a  tiskem  Karta  Winikera.v  Vychází  dvakrát 
za  týden  ve  4  ;  celoročně  2  zl.,  po  poště  3  zl.  44  kr.  (Svab.  a  lat.) 

MOŽNÝ  Jan.  —  Drobné  povídky  pro  malé  dítky.  Sepsal  -  -.  V  Praze  1857. 
Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  119  v  16,  za  10  kr. 

NIKOLAU  Josef  V.  —  Lilie.  Kaší  milé  mládeži  podává  -  -,  čekatel  učitel- 
etvfi.  Svazek  1.  České  Budějovice.  Náklad  podnikl  spisovatel  1857.  Tiskem 
u  Alois.  J.  Landírasa  v  Tábore,  Dva  archy  v  16.  (Obsahuje  11  nájměek.) 
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Předplacení  n  pořadatele  (v  paedagogtum  Budějovickém)  .na  čtyry  sešitky 
24  kr. 

—  — .  Klásky,  plody  blahých  chvil  a  t.  d.  Pořadatel  -  -.  Ročníku  prvního 
sešitek  1.  Obsah:  Starý  Dvořák;  Den  vánoční.  České  Budějovice  1857. 
Tiskem  A.  J.  Landfrasa  v  Táboře.  Sir.  50.  ve  12.  Klásky  mají  vycházeti 
ve  lhůtách  neurčitých,  4—6  svazku  ročně,  a  obsahovali  povídky,  povésti, 
báchorky,  básné,  písně  s  nápévy. 

Jfeeecesfaž  bibliothéka,  vydávaná  nákl.  Musea  království  Českého.  Číslo  XIX- 
Obsah:  J.  A.  svob.vpána  Helferta  „Mistr  Jan  Hus,  aneb  počátkové  církev- 
ního rozdvojení  v  Čechách."    Spisu    musejních    číslo  LVI.    V  Praze    1857. 

V  koramissí  u  Fr.  Řivnáče.  Tisk  VeUerlovské  knihtiskárny.  Stran  287  v  8, 
za  1  zl.  30  kr. 

floejf  funebráltk.  Sbírka  evangelických  pohřebních  zpěvu  s  nápěvy.  Vydáním 
„Evongel.  zpévácké  Jednoty"  v  Humpolci.  V  Jihlavě  1855.  Tisk  z  umě- 
leckého ústavu  J.  Rippla.  Str.  96,  pak  na  8  listech  lithograGckýoh  nápěvy, 
v  8,  za  20  kr.  (Vše  spořádal  Jan  Sluníčko.) 

(O.NDRÁK  Prokop).  —  Kázaní  postní,  přednesena  od  P.  0.  V  Praze  1857. 
tisk  a  náklad  Bedřicha  Rohlíčku.  Str.  110  v  8,  za  24  kr. 

Památky  archaeologickě  a  mistopisité,  vydávané  od  archaeologického  sborn 
Musea  království  Českého,  nákladem  Matice  České.  Redaktor  K.  Vladislav 
Zap.  Dílu  drahého  sešit  5.  V  Praze  1857.  Tisk  J.  Pospíšila.  Ve  4.  Celo- 
ročně 3  zl.,  pro  údy  Matice  1  zl.  30  kr. 

PEČÍRKA  J.  —  Paleček,  to  jest :  Podivuhodné  příhody  a  nehody  skutečného 
Palečka.  Dítkám  pro  kratochvil  a  poučení.  Dle  francouzského  spisku  „Tom 
Pouce"  vzdělal  -  -.  Se  30  vtistěnými  rytinkami.  V  Praze  1857.  Tisk  a 
náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  63  ve  velk.  16,  za  10  kr. 

PESINA  Václ.  —  Život  svatého  Jana  Nepomuckého  v  písních.  Tfa  uvítání 
zbožných   poutníku   k  hrobu   svatého    patrona  našeho  .  .  .  vydal  -  -  atd. 

V  Praze  1856.  Tiskem  B.  Rohlíčka.  Str.  12  v  mal.  8. 

PFLEGER  Guslav.  —  Dumky.   Podává .V  Praze  1857.  V  komruissí  u 

ťrant.  Rivnúce.  (Nákladem  spisovatelovým.)  Tisk  c.  kr.  dvorní  knihtiskárny 
Synů  Bohumila  Haase.     Str.  XII  a  227  v  16.,  za  50  kr.    (Sličné  yydání.) 

Pobožnost  krizové  cesty. w  V  Praze  1856.  Tiskem  a  nákladem  Karla  Bellmann*. 
Sir.  25  v  mal.  8.  CSvab.) 

Posel  i  Prahy*  Spis  užitečný,  zábavně  poučný  pro  městov  a  ves.  Redaktor 
Vojtěch  Bělák.  Vydavatel  a  nakladatel  J.  U.  Dr.  Ant.  Si  máček.  V  Praze 
1857.  Tiskem  VeUerlovské  knihtiskárny.  Yycbází  desetkrát  za  rok  ve  svazcích 

.  pěti-  až  scstiarchových  ve  lhůtách  pélinedélnich  v  8.  Pčt  svazku  tvoří 
jeden  díl.  Předplacení  n  nakladatele  (na  Novém  městě  v  Jeruzalémské 
ulici  č.  960)  i  v  knihkupectvích  pulletné  1  zl.  15  kr.,  postou  1  zl.  40  kr., 
celoročně  2  zl.  20  kr.,  poštou  3  zl.  10  kr.     Vyšly  již  tři  svazky. 

Přítel  itiřat.  Časopis  Vídeňského  centrálního  spolku  proti  tiýznéní  zvířat, 
vydávaný  k  uši  ech  té  ní  člověčenstva  a  obraně  zvířat.  Odpovědný  redaktor : 
generální  sekretář  Kbuon;  spolupracovník  Jos.  Burgerstein.  Ročník  první. 
1856.  Ročník  druhý  1857.  Ve  Vídni.  Tiskem  L  Granda.  Ročník  se  skládá 
z  dvanácti  čísel  v  mal.  8.  Cena  ročníku  1  zl.  Údům  spolku  dává  se  zdarma. 

Praiski  Noviny.  Redaktor  J.  V.  Šesták.  V  Praze  1857.  Nakladatelé  Synové 
Bob..  Jbase.  Každodenně  po  archu  ve  fol.  Celoročně  10  al,,  so  vsemi  pří- 
lohami 14  zl. 

PROCHÁZKA  Jakob.  —  Montalembertuv  Život  sv.  Alžběty,  a  frančiny  pře- 
ložit   ,  Druhé  vydání.  V  Brně  1856.  Nákladem  Dědictví  SS.  Cyrilla  a 

Metfeodia.  V  kommissí  u  Nitscho  a  Gr.osse.  Cena  40  kr.  (Šváb.) 
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Rajiktj  pokrm  duse  křesfanskó-katolické.  Modlitební  kniha  pro  veškeré  pohlaví. 
Sepsal  a  vydal  kněz  církevní.  Třetí  vydání.  VvPraze  1857.  Sklad  a  náklad 
B.  Stýbla.  Sir.  245  v  16.,  neváz.  za  16  kr.  (Svab.) 

RETT1G0VÁ  Magdalena  D.  -  Amosi  a  Bélinka.  Povídka  od  -  -.  Třetí  vydání. 
Vv  Praze  1856.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  75  v  mal.  16,  xa  6  kr. 
(Svab.) 

RETT1GOVÁ  Magd.  Dobr.  —  Domácí  kuchařka  aneb  snadno  pochopitelné  a 
vyskoumané  poučení,  kterak  se  masité  i  postní  pokrmy  na  nejchutněji! 
g puto b  vaří,  pečou  a  zadělávají  atd.  Sopsáno  od  -  -.  Sedmé  naskrz  opra- 
vené vydání.  V  Prase  1857  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  (S  vyobra- 
zením spisovatelky).  Str.  373  a  obsah  v  8.,  za  1  zl.  (Svab.) 

RŮŽIČKA  Josef.  —  Nábožné  modlitby  pro  evangelické  křesťany.  Z  páně  Les- 
ková církevního  zpěvníku  vyňal,  opravil  a  vydal  — ,  vikář  a  katecheta 
při  spojené  německé  evang.  církvi  v  Praze.  S  .povolením  c.  kr.  evang. 
konaistoře  Vídeňské.  V  Praze  1855.  Tiskem  Jana  Spurného.  Stran  118 
v  8,  za  20  kr.  (Švabachem.) 

SALATNAY  Jan.  —  Modlitby  křesťanské,  z  částky  překládané,  z  částky  pak 
skládané  skrze  -  -,  staršího  kazatele  Slova  Božího  při  církvi  Moravečskó 
a  Strměchské  evangelické  H.  V.  Díl  první  pro  pohlaví  mužské.  V  Jindři- 
chově Hradci  1854.  Tisk  a  sklad  AI.  Jos.  Landfrasa.  Str.  272  v  mal.  1)6; 
vás.  za  40  kr.  (ávab.) 

SARTORIUS  Daniel.  —  Sumovní  postylla.  Opravil  a  vlastním  nákladem  vy- 
dal Josef  Růžička.  Díl  druhý.  Čtvrté  vydání.  S  povolením  cis.  kr.  slavné 
evangelické  konsistoře  Vídeňské.  V  Praze  1856.  Tiskem  Jana  Spurného. 
Str.  558,  a  summovní  poznamenání  v  8;  sešité  oba  díly  za  5  zl.  (Svab.) 

SICHA  Karel.  —  Sbírka  křesťansko-katolických  kázaní.  Vyňal  z  Kftnigsdor- 
fera,  Jaisa,  Westerinayera  a  Kuhna9  a  přeložil  -  -,  farní  ezposita  ve  Vra- 
novicích.  Díl  třetí;  Kázaní  na  všecky  neděle  a  svátky  od  první  neděle 
adventní  až  ku  slavnosti  Božího  Těla,  Díl  čtvrtý :  Kázaní  na  všecky  neděle 
a  svátky  od  slavnosti  Božího  Těla  až  ku  první  neděli  adventní,  s  dodav- 
kem kázaní  na  sváteční  slavnosti.  V  Olomouci  1857.  Nákladem  Jana  Neu- 
gebaura,  knihkupce.  V  8;  díl  třetí  str.  320,  díl  čtvrtý  stran  328,  každý 
dfl  po  í  zl.  (Svab.)  , 

Slovenské  Noviny.  Odpovědný  redaktor:  Dr.  Lichard.  Spolupracovník:  Dr;  H. 
Jireček.  Ve  Vídni  1857.  Tisk  a  náklad  Mechítarístft.  Ve  fol.  Třikráte  té- 
hodné.  Celoročný  předplatek  s  postou  6  zl. 

STRÁNSKÝ  Ant.  —  Dobré  símě  v  dobrou  zemi.  Kniha  utěšená  k  domácí  i 
veřejné  pobožnosti  pro  dobromyslné  katolické  křesťany.  Sepsaná  od  P. 
Jiljího  Jaisa,  nyní  s  potřebnými  opravami  a  změnami  opatřena  a  rozmno- 
žena, po  čtvrté  znova  vydaná  od  — ,  kanovníka  v  Hradci  Králové  a  t.  d. 
V  Praze  J857.  Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.  Str.  376  v  8,  sešité  za 
36  kr.  (Svab.) 

Škola  a  aťvof.  Časopis  zvláště  pro  učitele,  pěstouny  i  rodiče,  a  vůbec  pro 
vzdělavatele  lidu.  S  přílohou:  „Štěpnice  pro  mládei  českoslovanskou.u  Re- 
daktor: Fr.  Jos.  Řezáč.  1857.  Sešit  1.  2.  3.  V  Praze.  Tiskem  a  nákladem  B. 
Rohlíčka  v  arcibiskupském  semináři.  Ročně  2  zl.  24  kr.,  poštou  3  zl.  40  kr. 

ŠTULC  Václ.  —  Hvězda  Betlémská  čili  duchovní  cvičení  v  pravém  Životě 
křesťanském,  podle  rozvrhu  starší  modlitební  {knížky  missionářské,  opra- 
vené a  rozmnožené  vydal  -  -.  V  Praze  1857*  Sklad  a  náklad  Bedřicha 
Stýbla.  Str.  320  v  mal.  12,  sešité  za  16  kr.  (Svab.) 

SULEK  J.  —  Katechismus  náboženství  křesťanského  evangelického  pro  větší 
mládež.  Opravil  a  vlastním  nákladem  vydal  Jos.  Růžička,  vikář  při  spo- 
jené německé  evangelické  církvi  v  Praze.  Třetí  vydání.  S  povolením  slavné 
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c.  kr.  evang .  konsistoře  Vídeňské,  V  Prase  1856.  Tisk  Jana  Spurného. 
Stran  91  v  8,  za  12  kr.  (Svab.) 

TOMÍČEK  Jan  Slav.  —  Zábavné  čtení  ve  Slovanských  jazycích.  Vydává  -  -. 
Svazek  první.  V  Praze  1857.  Nákladem  vydavatelovým.  Stran  74  v  8. 
Cena  20  kr.  (V  1.  svazku  tom  jsou  v  ruském  nářečí  dvé  novely:  Taman, 
pak  Jermolaj  a  mlynářka.)  Po  stránce  64  přidána  stručná  mluvnice  ruská. 

Včelka;  vydávaná  od  Jana  Sluníčka  v  Humpolci.  Ročník  šestý,  počat  roku 
1855  v  březnu,  dokončen  číslem  12tým  1856  v  únoru.  (Redaktor  ohlásil, 
že  první  číslo  ročníku  sedmého  teprva  začátkem  června  1857  vyjde.) 
Tiskem  J.  Rippla  v  Jihlav č.  Měsíčné  po  archu  v  8.  RoČn.  s  poštou  po  1  zl. 

Véttnik  vlády  Memské  pro  království  České.  Ročník  1857.  Ve  dvojím  oddělení. 

V  Prase.  Tisk  v  mísjtodriltelské  tiskárně  Pražské.  Ve  4.  Český  a  německý 
text  vedle  sebe. 

Véttnik  vlády  zemské  v  markrabství  Moravském.  Ve  dvojím  oddělení.  V  Brně 
1857.  Ve  4. 

Věstník  vlády  zemské  v  království  Uherském,  Ve  dvojím  oddělení.  V  Budíne 
1857.  Ve  4. 

ZAP  K.  VI.  —  Krátký  prostonárodní  zeměpis  císařství  Rakouského.  Podle 
většího  díla  pro  školy  sepsal  -  -.  (S  mapkou )  V  Praze  1857.  Tisk  a 
náklad  Jaroši   Pospíšila.  Stran  88  v  mal.  8,  za    12  kr. 

Zpěvy  duchovni  ke  službám  Božím  pro  město  i  školy  Náchodské.  Z  fcněh 
nábožných  sebral  Karel  KejklíČek,  ředitel  hudby  chrámové  a  učitel  na 
hlavní  škole  v  Náchodě.  V  Hradci  Králové  1857.  Tiskem  Ladislava  Po- 
spíšila. Stran  69  a  obsah  v  12,  za  6  kr. 

Živa.  Časopis  přírod  nicky.  Redaktorové:  prof.  Dr.  Jan  Pnrkyně  a  Jan  Krejčí. 
Ročník  pátý.  Svazek  1.  (Pomocí  Matice  České.)  V  Praze  1857.  Tiskem 
B.  Rohlíčka*  V  8.  Ročně  3  zl.,  pro  údy  Matice  1  zl.  30  kr.  (Letos  časopis 
ten  tak  uspořádán,  že  první  část  vždy  bude  obsahovati  pojednáni  pří- 
rodnická ;  druhá  část  bude  „Domácí  lékař,"  třetí  „Prftmyslník.* 

Knthopisné  doplňky. 

DOUCHA  Fr.  a  DVORSKÝ  Prokop.  —  Dějepis  katolické  církve.  Pro  dospě- 
lejší mládež  gymnasialní  vydali--.  Od  výboru  pro  vydávání  českých gym- 
nasialních knih.  V  Praze  1849.  Nyní  sklad  knihkupectví  Alexandra 
Storcha,  na  Příkopech.  Stran  280  v  8,  vázané  za  1  zl.  4.  kr.  (Viz  Praž. 
Noviny  1857  č.  50.) 

MALÝ  Jak.  —  Ději  ny  národu  Českého.  Pro  školy  sepsal  -  -.  Od  výboru  pro 
vydávání  českých  gymnasialních  knih.  Y  Praze  1849.  Nyní  sklad  Jaroši. 
Pospíšila.  Str.  185  v  8,  za  18  kr. 

ŠTORCH  Karel  B.  —  Dějiny  Německa  a  Francouzska.  Pro  školy  sepsal  -  -. 
Od  výboru  pro  vydávání  českých  gymnasialních  knih.  V  Praze  1849. 
Nyní  sklad  Jaroši.  Pospíšila.  Sir.  222  v  8,  za  12  kr. 

TOMÍČEK  Jan  SI.  —  Dějiny  Španielské  od  prvních  pokud  známo  začátku  až 
na  naše  časy.  Sepsal  -  —  Od  výboru  pro  vydávání  školních  gymnas.  knih. 

V  Prase  1850.  Nyní  sklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  41  v  8.  za  6  kr. 

Hudba. 

HEINRICH  Jakub.  Píseň :  D úvěra  v  Boha.  V  nápěy  uvedena  a  vlastním  nákla- 
dem vydána  od  — ,  učitele  na  dívčí  škole  u  sv.  Jakuba  v  Praze.  Čistý 
výnos  ku  prospěchu  učitelských  sirotkův.  V  Praze  1856.  Tisk  B.  Rohlíčka. 
Str.  4  v  mal.  8. 

URL1CH  Krištof.  —  Píseň  „Dítky  vůkol  matkya  od  Fr.  Donchy.  V  nápěv 
uvedl  a  vydal  -  -,  třídní  učitel  u  sv.  Jakuba  v  Praze.  Čistý  výnos  věno- 
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ván  v  prospěch   knihovny   Školy   dívčí  ú  sv.  Jakuba.   V  Praze  1857.  Lith. 
n  Jos.  Jelínka.  V  mal.  8.     (Viz  Pražské  Noviny  1857.  č.  61). 
WITZOVÁ   Bohumíra.   —   Osadník.    Báseň   od   Hoffmannn   von   Fallersleben . 

V  hudbu  uvedená  pro  jeden  hlas  s  prňvodem  fortepiana  od  -  -,  rozené 
Vávrové.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila .  Sir.  8  ve  přísném 
4.  za  12  kr. 

Zpomínka  na  mou  tlast.  ,.La  Bohémtenne,  o  Narranza  diJanito;  gran  Panla- 
sin  Vocale,  concerlante  nerompaguimento  dl  Piano  Forte."  Composed  by 
Anthony  Philip  Heinrich.  New  York.  Pnblished  by  the  Auihor. 

Mým  slovanským  bratrům  v  Kuropěl  To  my  slavonian  brethern  in  Europe. 
Nr.  1.  Home  of  my  youth.  Nr.  2.  The  Cypress  (an  Obituary  Ode).  Nr.  3. 
Kalost  Čechu  \  Bohemia'*  fuueral  Honors  to  Joseph  Jungmann  (1847).  Nro.  4. 
The  Moan  oř  the  Forest  etr.  Composed  by  Anthony  Philip  Heinrich.  New 
York.  Published  by  the  Author. 

Mapy. 

Mocnářství  Rakouské.  Sestaveno  ku  prospěchu  skol  Českých  od  Jana  Ed. 
\Yagnera.  Y  Praze  1857.  Nákladem  Jaroslava  Pospíšila.  Připojeno  na  mapě 
stručné  sestavení  obsáhlosli  plochy  dle  mil,  pak  počtu  obyvatelův  a  výsky 
hor.  Na  imperroyalním  archu.  Za  40  kr. ;  s  dodaným  barevným  naznačením 
krajů  v  při  jednotlivých  zemích  za  45  kr. 

Palestina.  Druhé  opravené  vydání.  V  Brně  1850.  Nákladem  Dédictví  ss.Cyrilla 
a  Methoda.  (Viz  Praž.  Nov.  1856.  č.  2G4.) 

Obrazy  a  téci  obrazné. 

AMJ1ERL1NG  Karel,  dr.  —  Živočichové  v  obrazíeh,  k  názornému  vyučování. 
Spolupůsobením  „Porad  učitelských  v  Budčiu  vydání  vedl  — .V  Praze 
1851.  líamenotisk  a  sklad  Em.  Kučery  (Sv.  Václavské  náměstí  č.  840— II). 
S  vysvětlujícím  podpisem  českým,  pol.,  rus.,  srb.,  vfranc,  ital.,  angl.,  ně- 
meckým. Obrazy  čisté  malované.  Ve  příčném  folio.  Živočichu  vyšly  3  sešity 
po  desíti  ohrazuh,  celkem  30  obrazu.  Sešil  jeden  po  1  zl.  stř.  Dle  přání 
obrazy  doslali  lze  též  na  lepenkách  natažené  a  jemným  lakem  potáhnuté, 
sešit  po  2  zl.  Prodávají  se  též  jednotlivé  sešity. 

—  — .  Rostliny   v  obrazích,    k    názornému    vyučování.    Vedením    dra.    -  -. 

V  Praze  1852  —  1856.  Kamenotisk  a  sklad  vdovy  po  Em.  Kučerovi.  S  vy- 
světlujícím podpisem  českým,  latinským  a  německým.  Obrazy  čisté  a  věrné 
malované.  Ve  příčném  folio.  Rostlin  vyšly  dva  sešity  po  10  obrazích, 
celkem  20  obrazov.  Sešit  po  1  zl.  stř.,  na  lepence  po  2  zl. 

—  — .  Třicet /dílen  řemeslnických  k  názornému  vyučování.  Vedením  dra.  -  -. 

V  Praze  1857.  Kamenotisk  a  sklad  vdovy  po  Em.  Kučerovi.  S  vysvětlují- 
cím podpisem  českým,  německým  a  latinským.  Obrazy  nástrojuv  i  výrob- 
ku věrné  malované.  Ve  příčném  folio.  Dílen  řemeslnických  vysel ,  sešit 
prtni  s  desíti  obrazy;  budou  tri  sešity;  sešit  po  1  zl.  stř.  ;  na  lepence  po 
2  zl.  —  Po  dílnách  řemeslnických  mají  následovali  „Měsíční  proměny 
v  přírodě14  ve  třech  sešitech;  na  to  pak  rPét  dílu  světa,  představeno 
podle  nejdůležitějších  přírodnin14  ve  třech  sešitech. 

Mahlerisch-historisches  Album  vora  KOnigreiche  Bdhmen.  Herausgegeben  von 
Eduard  HOlzel,  Buch-  und  Kunsthandler  in  Olraiitz.  1857.  (Prag  bei  Karl 
André.)  Příčné  folio.  Obsah  2.  sešitu:  1)  Žebrák  a  Točnfk;  2)  Dvůr  na 
hradě  Zvíkové ;  3)  Roudnice.  Podpis  na  obrazech  něm.  a  čes.,  text  něm.  od 
F.  Mikovce).  Celé  dílo  rozpočteno  na  deset  sešitu  čili  třidcet  obrazu.  Před- 
platní cena  dle  rozličnosti  ozdobného  vydání:  černě  s  tónem  2  zl.,  pěkně 
malované  3  zl.  36  kr.,  skvostné  malované  5  zl. 
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Dadfháthe  : 
(J1NDELY  Anton.  —  Bóhmen  umí  Mubren  im  Zeitalter  der  Reformation  ;  von 

-  -.  I.    Geschichtc   der   bóhmischcn    Briider.    Ersler   Band.    (1450  — 1564). 

Prag  1857.    Car!  Bellmann*s    Verlag.   (Lelpzíg:    Adolf   Wienbrack.    Wien: 

Jacob  DírnbOck.)  S.  523  ve  velk.  8,  za  5  zl. 
Glagolitische    Fragmente.     Herausgegeben    von    Dr.    Karl   Adojph  Conslantin 

Hiifler,   k.   k.  Uuiversitats-Professor,    und   Dr.  Pani  Joseph  Šafařík,    k.    k. 

Universitals-Btbliotbekar.  (Ans  den  Abhandlungen  der  kon.  ttffhm.  Gesell~ 

schaft  der  Wissensrhafren.  V.  ťolg*  10.  Bd.)  Prag.  Druck  der  k.  k.  Hof- 

huchdruckerei  von  Gottlieb  Haase  Sáhne.  Str.  62  v  4.   Cena  2  zl.  30  kr. 

Připojeno  pét  kameuorytin. 

Příspěvky  k  životopisům. 

Antonio  Juogmann,   Lumír   1854   č.  15;    —   Frant.   Bohumil   Tomsa,   Lumír 
1857  č.  10;  —  Alois  Vacek,  Lumír  1854  Č.  11. 

Potahujíce  se  ku  připomenutí,  položenému  v  Čas.  mus.  1852  svaz.  1., 
str.  221,  žádáme  za  podávání  oprav  a  dodatk&v  zasýláním  k  redakci  v  do- 
pisech frankovaných.  Fr.  0. 


Dodavky  a  opravky  k  československé  bibliografii. 
1. 

(Od  Antonína  Rybičky.) 
Často  nám  bylo  slýchati  tužby  bratři  našich  Slovákův,  ie  Čeehové  ne- 
všímají sobě  jejich  činnosti  literární,  a  to  buď  naprosto,  aneb  alespoň  ne 
t  té  míře,  jak  by  toho  zasluhovala.  Tomu  na  svédomí  ukázáno  mezi  jiným 
i  k  tomu,  že  v  literatuře  Jungmannové  nejsou  obsaženy  mnohé  nenedftležité 
spisy  na  Slovensku  vyšlé  i  jména  mnohých  spisovatelů  slovenských,  ačkoliv 
tam  čítáme  obšírné  životopisy  českých  spisovatelů,  z  nichž  mnohý,  kromě  něko- 
lika nepatrných  článku  i>  Květech  neb  ve  Včele  obsažených,  ničehož  nepodal 
u  veřejnost,  —  Pokud  takovéto  tužby  jsou  podstatné  čili  nic,  nesluší  nám 
tuto  rozhodovati ;  pročež  připomínáme  toliko,  že  slyševse  je  opět  a  opět, 
prohlíželi  jsme  všemožné  k  tomu,  abychom  vyhledali  spisy  na  Slovensku 
v  starší  i  novější  době  vyšlé,  avšak  ani  v  literatuře  Jungmannové  obsažené, 
aniž  v  musejních  zprávách  bibliografických  oznámené. 

Podávajíce  tuto  resultat  našeho  u  véci  té  vyhledávání,  žádáme  každého, 
komu  by  se  zdál  býti  nepatrný  a  nevydatný,  aby  uvážil,  Že  o  vzájemnosti 
literární  mezi  Slovany  již  dosti  mnoho  .  psáno  bylo,  ie  ji  ale  v  skutečnosti 
až  dosaváde  nestává  v  té  míře,  jak  bychom  sobě  toho  žádali.  Z  též  pří- 
činy také  nemohli  jsme  se  při  všem  vyhledávání  a  při  všelikém  iislnfm  i 
písemném  se  dotazování  o  mnohém  spisu  na  Slovensku  vyšlém  kromě  pro- 
stého titule  ničeho  více  dovédéti,  pročež  tím  vdédnéji  musíme  sobe  připo- 
mínati laskavou  ochotnost,  s  kterou  u  véci  té  p.  prof.  K.  guzmány  nám  byl 
raden  a  pomočen. 

CHERNEY  (Černey  ?)  Jan  (Slovák) :  Poačenj,  gaki  se  poznati  muže,  když  se 
pes  zbésitl  má  a  gakowé  prostředky  hned  potřebowati  se  magj.  Ví  B. 
Bystřici.  8.  1773. 
Dúwěrná  Zmlmca  me*ť  Mnichom  a  Diahlotn  o  prwnich  počátkách,  o  staro  - 
dáwnich  ag  o  wčulagsich  přeměnách  Reholňickich,  klení  spisal  we  ští- 
rech Stránkách  pre  mládích  prešporských  Kítazow  Guro  Fandly,  Nahacký 
farář  w  arcibiskupstwj  Ostřihomském.  Witlačená  z  nákladom  tich  istich 
mfadirh  kftazow.     Z  dowolenim   cisarskey,  králowskey  censu ri.    W  Pre- 
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šporku.    Z  Literami  Jana  Mích.  Landerera  Urozeného   z  Tiskutu.  1789.  8. 

sir.  448.  (Vyiel  toliko  první  díl,  obsahující  d ve  stránky  (částky),  1.  stránka 

má  1—176,  2.  str.  176-448  str.)  U  prof.  Šimka  ve  Yídnl. 
Zelinkář  a  welkých  zelinářských  knih  wj  táhnutý.  W  Trnawe  8.  1793. 
SZALLER  G.:  Vherská  Grammatyka  gazykem  slowenským  sepsaná.    W  Pre- 

špurku  1794.  8. 
Artykulové  na  sněme    Prešpurském  r.  1802  vydaní.  8.  v  Prešpurku. 
WALENTINY  Jan,  farář  ev.   na  Slovinsku:   Kázaní  ku  poctě  Jana  Balogha. 

V  Pešti  1819. 
KRČMÉRY  Jan,  farář  a  senior   v  B.  Bystřici :    Kázeň  ku  poctě  zesnulého  p. 

Jana  Kuzmányho,  od  -  -.   V  B.  Bystřici  1824. 

ŠRAMKO  Pavel  starší:  Písné  při  posvěcení  chrámu  TiSovského.  V  Pešti  1832. 
SULEK  Matéj :  Nábožné  přemyilování  o  utrpení  Ježíše  Krista.  Y  Skalici  1836. 12. 
Gradus  ad  pamassum,  sivé  novus  synonymomm,  epithetorum   et   phrasium 

poeticarum  thesaurus,  ín  lingua  lat.  boemica,  germ.  et  ungarica,  2.  Torai. 

Budae  1827. 
WAGNERA   Jos.   Ljstář  slowenský.    W  B.  Bystřici.  1827.   8.   str.  82.    Jest 

to  obnovené  a  rozmnožené  vydáni  spisu  č.  1696  VI.  Jung.  obsaženého. 
Stručný  přírodopis  pro  slovenské  žáky   a  žačky.  Díl  I.  Živočichopis  str.  109 

a  4.  8.  v  B.  Bystřici  tiskem  a  nákladem  Filipa  Macholda  1851. 
JORDÁNSKÝ   A.  Krátký  opis  milostivých  obraiůw  blahoslavené  panny  Marie 

matky  Boží,  s  91  welkými  obrazy.  4.  W  Prešpurku  1838.  za  1  zl.  48  kr. 
Prdkticki   Uher   aneb   Slownik,  kteri  wseobecné    a    k  každodenéy  Potřebě 

služné  slowa  obsahuge,  od  Jana  Očkowskéko,  učitele  školy  Elemenlarskéy 

w  Trnawe.   I.  díl.    3.    pouaprawene   a   rozmnožené    widani ,    w  Trnawe 

1847.     Ve  Wachterském  knéhkupectví.    8.   str.    68  (viz   Jungm.   lit.   Vl. 

č.  117)  za  24  kr. 
OČKOWSKÝ   Johann:  Deutsch-s/otxiAtsrA-ungftrische    Gespráche.    Tlrnau.  8. 

1839.  za  24  kr. 
GEBEN  F.  Postnj  kázanj  pro  weliký  pálek.  8.  W  Trnawe  1839. 
Novi  maďarsko-slovenski  a  slotensko-maďarski  Slovník.    Složlu  navodom  slav- 

nej  maďaiskej  akademie  Stefan  Jancovic  ve  dvoch  svazkách.  1848.  V  Sar- 

vaái.  V  komisi  u  Herm.  Geibla  v  Pešti  za  2  zl.  (v  kapesním  formáte  díl  1. 

maďarsko-slovenský  448  str. ;  díl  II.  slovensko- maďarský  str.  417.) 
Původní  bajky  od  Karla  Straky.  V  B.  Čabč.  Y  Sarvasl.  Tiskem  Leop.  Refty'ho. 

1853.  12.  str.  61  (obsahuje  50  bajek  rýmovaných).  12  kr. 
Wseoheený   obraz   zeměpisu  podle   Dra.    G.   A.   H.  Burora  pro   alowenskou 

mlédež  nižních   gymnasiem ích   tříd.     VY  Trnawe  1850.   8.  Spořádal  S.  B. 

F.  v.  B.     (Nakladatel :  Kněhkupec  J.  Hoffmann.) 
Hisioria  povstanja  slovenskjeho  z  roku  1848,  pisau  M.  Dohnaný.  Y  Skalici, 

pismom  a  tlačivom  F.  Skarnicla.    Svazok  I.  8.  str.  Í67.  za  1  zl.  (lai.) 
Slovák  urownoprawněný  budes-li   šfaslný?   Kázeň  při  příležitosti  slawného 

uweřejnéní  Ústawy  říšské,   skrze   Josefa   Koiáceka,   8.  stránek  25  w  B. 

Bystřici  ttačem  Filipa  Macholda.  1850.   za  6  kr. 
Mjjawa  s  nowim  wekom.      Báseň   we  Čtirech   zpewftch   od  Jana  Trokana, 

ew.    far.    w   Kostelném,   rodom    Mijawana.    W  Skalici  u   Skarnicla.    8. 

str.  YI.  a  180  za  40  kr.  (obsahu  didaktického  a  popisujícího.) 
Epigenes  Slovenicus.  Tentamen  orthographiae  Slovenicae.  Studio  Michaelu  Mi- 

loslavi  Hodlá.   Leutschovlae,  typis  Joan.  WerthmOIler  $  Filil  1847.  8. 
PawUfi  Gcliamké  aMuránshé.  Ku  prospěchu  nuzných  pohořalcfi  Gelsawských. 
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(Wydal  Pawel  Tomášek),  W  Peiti  1829.  8.  etr.  147.  S  wyob.  Frant. 
Wešeleního,  palatina  f  1667  a  hradu  Muráné.  Obsahují  w  sobe  dnchowní 
řeč  1829  w  neděli  7.  po  S.  T.  po  ohni  w  městě  Getiawě  držaoou  od  S. 
Ferjenčíka,  tamního  fař.  evang. ;  básnické  wylíčcní  ohne  Gelsawského,  r. 
1829  dne  26.  čerwenceod  P.T. ;  historii  Gelsawy  a  Muráné  (str.  31  — 117) 
a  konečně  přílohy,  mezi  nimiž  jsou  lez  i  důležité  Artikule  Hurónské  wc 
slowenském  jazyku  z  r.  1585.  a  artikule  stolařú  oudolí  Muráňského  od  r. 
r.  1585,  (v  Svět.  z  Slov.  Nov.  1855).  Titul  obsažen  jest  i  v  Lit.  Juogm. 
VI.  č.  1019  a  wšak  welmi  neúplně. 
KUZMÁNY  Karel  sepsal  a  vydal  mimo  spisy  v  Jong.  LiL   obsažené: 

a)  Paste  Pána  našeho  Ježíše  Krista.    V  B.  Bystřici  1839. 

b)  ŤÁvoi  Dr.  Martina  Luíhera  s  cfrkewno~historickým  áwodem  ku  pro- 
spěchu křesťanu  ewangelických.  VY  Pešti  1840  a  opět  1842,  8.  str.  156. 
a  vyob.  Mart.  Luthera.  —  Životopis  tento  byl  téi  vyložen  na  ja*yk  tmu* 
darský  a  vysel  v  Pešti  r.  1844. 

c)  Příprava  konfimutnfů  Evangelických  augsp.  vyznání.  V  B.  Bystřici 
1843.  8. 

d)  Katechismus  evangelický  v  trojím  běhu  vyučování.  V  fi.  Bystřici 
1845.  8.     % 

e)  Z  konečného  zahynutí,  do  kterého  nás  pálenka  uvedla,  nic  nás  nemůže 
oralo  vat  než  konečně  se  odřeknutí  jej.  Kázeň.  V  B.  Bystřici  1845.  sir.  45.  8. 

Duchovnj  řeč  drianá  w  chrámě  Cabanském  w  neděli  111.  po  sw.  Trogici  od 
Dan.  Zagaca.  W  Pešti  1837. 

Fiáboiné  kdianj,  kteréž  při  přjležllosti  kanonické  wisitace  w  ewang.  chrámě 
Krupinském  1837.  dne  4.  čeryvna  držel  Lam.  Balas,  SI.  B.  K.  W  SCáwnici 
u  Frant.  Lorbera,    1837. 

Duchoumj  řeči  držané  w  chrámě  cjrkwe  Ev.  A.  VY.  B.  Bystřické,  při  gegjm 
auřadnjm  přefaijženj  skrze  D&st.  a  wys.  uc.  Unie  Pana  J.  Šeberinýhot 
Hel.  okolj  Báňského  Superintendenta  a  při  cjrkwi  SI.  B.  Kaz.  —  od  něho 
a  od  K.  Kusmány'ho  cjrkwe  B.  Bystr.  SI.  B.  K.  W  neděli  6.  po  sw.  Tro- 
gici dne  2.  Cerwence  1837.   W  B.  Bystřici  u  FlL  Macholda.   8.  1838. 

Slabikář  a  prwnj  čtenj,  s  prwnjmi  počátky  Čtenj  německého,  Maďarského  a 
Latinského.  8.  VY  B.  Bystřici.  (Od  K.  Kuzmányfno.)  1838. 

Rucnj  Kancionálnjk,  6  mnohými  wzdělawatedlnýim  modlitbami  pro  katolické 
křesťany ;  10  archu.    VY  B.  Bystřici  n  Filipa  Macholda.  1838.  12. 

Nebeský  Budjcek,  5  archu,  tamtéž.  1838. 

Duchovnj  gddro  wýborných  modliteb.  19  archů,  tamtéž.  1838. 

Hora  Kalwarská,  knjžka  pro  katolické  křesťany.  5  archu,  tamtéž.  1838. 

Ragskd  rfóe,  knjžka  pro  katolické  křesťany.    9  archo,   tamtéž.    1818. 

Poklad  duse,   knjžka  pro  katolické  křesťany,  3  archy,  tamtéž.    1838. 

Malý  katechismus  Dr.  Martina. Lutera.  3  archy,  tamtéž.  1838. 

Hlas  Šetrnosti  a  wdéčnosti  YYeledustognému  Panu  Baziliowi  PopowiČowi  na 
Biskopstwj  Munkacssko-Ungwarské  powýsenému.  Wydal  Josef  Šrenku  k  do- 
brému Ústawu  řeči  česko-slowenské  w  Presowé.  1838. 

FOREDYHO  VYI.  Národnj  nápéwy  ku  Zpéwánkám  wydaným  od  J.  Kollára, 
do  not  pro  klawjr  uspořádané,  pořádkem  w  obau  djlech  zachowaným; 
w  Pešti,  wáz.  po  27  kr..4. 

MUNYAY  A.  L.  Truchlořeč  při  pohřebnj  počestnosti  tit.  Pana  Ondřege  Šoleka, 
cjrkwe  ew.  A.  W,  Kukowské  Ducbownjho  Pastýře  a  VY.  Šarissko-Zem* 
plinského  Bratrstwj  Seniora.    VY  Lewoči  1838. 

Žalostný  wpéw  a  báseň  při  pohřebé  VVel.  někdy  Matanse,  Blaho-  a  Radostný 
xpéw  k  uwodu  geho  nástupce  Dw.  Míchala  Mlloslawa  flodiy  do  Cjrkwe 
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ew.  Wrbicko- Svato- Mikulášské  w  Liplowé,  od  Jitefa  Plech.  K  prospěchu 
Sboru  Učitelského  ew.  w  Liptowé  wydané.  1838.  4. 

JESENSKÝ  L.    Chrámownj    Řeči.    W  Pešti  1840.   Str.  24.  8. 

JOZEFY  P.  Pawel,  farář  w  Tisowci:  Pastýřský  List  poslaný  ku  si.  ew. 
ejrkwl  A.  W.  Nircdházské.    W  Pešti  1840.  str.  15. 

Gadrnégsj  wýpowědi  Pjsma  Swatého  pořádkem  pjsmeu  nynj  pro  školnj  wy- 
učowánj  sebral  a  wydal  Samuel  Gurko9Íc>  školy  ewaog.  Sobouštské  učitel. 
W  Prešpnrku  1841.  Písmen  Ant.  Šmjda.  16.  str.  40. 

Pohřební  počestnost  wykonáwajiá  Panu  Stěpánowi  Klementisowi  we  chrámě 
ew.  Chyžnanském  na  weliký  Pátek  r.  1841.  (Jsou  to  dvě  pohřební  řeči, 
jedna  od  Samuele  Tomásika,  faráře  cw.  Chyžnanského,  druhá  od  Sam. 
Fcrjencika,  faráře  Golšavského).  W  Pešti.  1842.  4.  str.  18. 

Káteň  na  památku  znloíeni  chrámu  Cjrkwe  Ewangelické  A.  W.  Sarwasské 
w  neděli  II.  adwentiií  1841  od  Sam.  Wanka,  kaplana  držaaá.  W  Peští 
tiskem  Traltnera  a  Karořyiho  1842.  8.  str.  14. 

Rozgjmánj  o  zmadařovánj  země  Uherské  aneb  o  Ncmaďaru  w  Ůhřjch  na 
Maďary  obracowánj.  Z  německého  originálu  P.  Jana  Čaploviče  Slowákftra 
přeloženo.     W  Praze  tiskem  J.  II.  Pospjšila.  184$.  8.  str.  35. 

Povinnosti  s  ohledu  na  Školy,  kteréžto  Zpráwcowé,  Učitelowé,  RodiČowó 
a  djtky  magj.  Nábožné  kázanj  w  Ned.  XV.  po  sw.  Trogici  1841  w  chrámě 
P.  Berinském  při  Úwodu  nowého  školského  Učitele  wljdného  Jana  Andra- 
šowice  držané  od  Jiřího  Kuciana,  Cjrk.  cw.  slow.  SI.  B.  Kazatele,  w  Pešti 
u  Trattnera  a  Karoljho.  1841.  str.   18. 

Hořké  Shy  nad  hrobem  ctné  a  šlechetné  Panny  WifkeUnjny  Kiralyi  w  17 
letě  wéku  zesnulé  při  gegjm  do  matky  země  wyprowázenj  dne  14.  června 
1842  w  chrámě  ew.  TurČanském  skrze  Ondřeje  Hussku,  ew.  Rakoškerestur- 
ského,  školnjho  Učitele  bolestně  wyléwané.  W  Pešti  u  Tratlncr-Karolyfho. 
8.  str.  15. 

Maďarská  Grammatyka  pro  začátečnj  slowenskau  školskau  mládež.  Sepstína 
od  Ludwjka  Medzidradskýho,   Školy  Ew.  Leštinskcg  učitele.  W  B.  Bystřici 

.    u  Fil.  Macholda.  1842.  8.  str.  68. 

Způsob  wychotcáwánj  a  slechtěnj  Stromů  owocných.  Sepsal  Josef  Matuška 
z  H.  Raslok  a  Tvarožné,  Rykynčičko-Mediawarský  ewang.  kněz.  W  Bu- 
díne 1845.  12.  (Přeloženo  k  nařízenj  Hontaňské  stolice  též  na  gazyk  ma- 
ďarský, též  na  německý.) 

MATUŠKA  Josef,  ev.  farář  v  Horních  Rykynčicích:  Summotoni  katechetické 
vyučován)  o  wychowáwánj  stromu  gahodowého  a  hedbawných  hausenic 
pro  mládež  školskau.  W  Btidjné  1845.  v  li.  10  kr.  (přeloženo  léž  do 
němčiny  a  maďarčiny.) 

Kratki  tcitah  s  krestanskeho  katolického  katechismusa  pře  Détki  obecného 
Ludu;  skrze  Stefana  Nemecskay,  Děkana  Trnavského  vídaní.   Trefě  vídaní. 

V  12.  V  Trnavě  1845. 

Památka  dobrodincův  církve  evang.  slovenské.  W.  A.  v  Pešti.   1845. 
Kratki  wyfah  z  Uspořádaná  a  Lctopísow   cirkwi    krestanskey    katolickey    pro 

mládež  obecného  ludu  od  J.  N.  Pawelka   kaplana  Sassčinskeho.  Y  Trnavě 

1845.  Y  8. 
Opilci,  nepřátelé  Krista,  Ctyry  kázně  od  Julia  Pločice,  kaplana   katol.  Benu- 

šovského  v  B.  Bystřici  1846. 
ČOCHIUS  Ctiboh:  a)  Zalracenja  a  spasenja  ludu   pospoliljeho   slovenskjeho. 

V  Levoči  1846.  sir.  48. 

b)  Běda  a  rata  (bída  a  retuňk)  od  jednoho  upřímného  prjatola  ludu  po- 
spoliljeho. V  Levoči  1846.  Svazek  1.  2.  3. 
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TJtóaítfr  JMáfc  DVě.oháfenf  fefi.  V  Preipnrkn  1845. «. 

ZÁVCtolfÍK  Štefan.  Škola  'dědinská.  V  B.  Bystřic!  1846. 

ttohihý  a  Hůlek,  smutnohra  s  5  jednaná  od  J.  Podhradského.  Vídaná  na  na- 
pomožena druhej  Slovenskej  Školí  evang.  v  Pešti.  Tiskem  Trattner-Karo- 
ly'ho.  1850."  v  fc.  1  zl.  atr.  XH  a  254.  lat. 
'  Xpéioijft  evangelický,  aneb  pjsně  ducho wnj  staré  i  no  wé,  k  weřegné  í  domácj 
nábožnosti  křesfanů  ewangelickýcb  augšpurgkého  wyznánj  s  prjdawkem  aso- 
Šittb.  799  Pes*  1842.  Tiskem  a  nákladem  Trattnera  a  Kaťo1y*ho»  V  8.  Zpěv- 
ník na  5  dftů '  rozvržený,  obsaboje  842  zpěvů;  dílem  původních,  dílem 
fcřeloicných  a  má \  sir.  XVI  a  W2;  přidaná  »6Ma  mědUHb  *  krásnon  ryti- 
nou, na  76  str.  obsabuje  72  modliteb.  Vyšlo  již  patero  vydání.  Vydavatelově 

..zpěvník,**  toho  byK  superintendentovo:  Pavel  Jezeffy  a  Jan  Seherini;  asi 
120  zpěvu  jest  od  neznámých  skladatelů  a  překladatelů,  ostatní  jsou  od 
Tranovského,  Hruškoviče,  Kollára  (15),  JfcUizmány 'ho ,  (97)  Lelka/  St., 
Melczera  Jos,  (41),  Tomáška  Sam.,  Chaloupky  Jana.  (47)  a  Sam*  (16), 
HodŽy  M.  (4"*),  Cochiusa,  Bravatorlse,  Karla  a  Ondř.  Ertla*.  Laučka,  Se- 
berini  ho,  Matouška,  Mlinarova,  £1.  SkuHetyfhd,  Simka.  Kociána.  Čerňanského, 
S.  Blahoslava,  Komenského,  vůbec  od  74  spisovatelů  starších   I'  novějších. 

Pohřebnjk,  aneb  kázně  a  řeči  pohřeb nj.  Knjžečka  pomocná,  kterú  k  dobrému 
bratřj,  zwláště  začátečnjků  a  čekanců  úřadu  Kazatelského,  gako  i  lewjtft  a 
učitelů  zhotowil  Jan  Kutlik,  ew.  kazatel  na  Pitwaroii.  Str.  804.  V  Sarwaii, 
pjsmem  a  tlačí vem  Leopolda  ftetfey'hft.  1852. 

tiíaě  od  T*tj<*  oá  S.  Xotárn.  VB,  Bistriéi.  Tíačom  Filipa  ^acholdh  1851. 
Str.  62.  Rozprava  to  politicko-náirodopisuá  na  příčinou  rozdělení  Uherska 
v  patero  distriktů,  zvláště  s  zřetelem  k  národům  slovenským  v  Uhřích  obý- 
vajícím a  jich  rovnoprávnosti  a  Maďary  a  Němci,  v  kteréž  zvláště  se  uka- 
zuje, že  rozvinutí  života  národu  slovanského  ku  provedení  jednoty  říše 
rakouské  notfťbné  jest. 

Zákony  (uherské)  roku  1840  w  sněme  aneb  shromážděni  kragtfnském  ustano- 
nowené,  zvfláštné  obecného  lidu  se  týkagjcj.  Folio  5  archů.  Obsahugj'  článek 
Vit,  v  kterém  se  některé  urbárské  články  na  sněme  kraganském  r.  1836 
ustarfbvené  vysvětlugj.  článek  Vlil.  0  děděnj  sedlákův.  Článek  IX.  0  stráží 
a  zprávě  pořádku  nolnjho  (policii  polné).  Článek'  XX.  0  furraanech. 
&me  loco. 
.Zákonné  clanhi  1836ho  Roku  Neumanů*  a  obecný  lid  obzwlástne*  dotíkagjce. 
Článek  XIII.  0  dowolenj  Nezejnannůyv  Rozepřu,  aneb  Prawo  westi,  planěk 
Xvyl.  0  sáudu  Garuiočnenú  ,  Článek  XX.  0  Saudách.  uatnobo  Prawočtěnj. 
1  Arch  in. Folio.  Sine  locp. 

Nu  sněme  dfi47^,46  nrobinn  Zákon  a  svobodmeh  a  krakwskick  mestách. 
4846.  Str*  7..W  B.  Bytvrici.  .Tlaéaai  F.  flaekoUa. 

(Hanky  nák&nnjB  **&*«  4847—48  roku  držaníeho.  Z  Půwodrijeho  přeloienje. 
1648.  Sir.  «0.  W  B.BvslřicIUlaéom  F.  Hacholda.  (GWnkové  lito  [XXXI.] 
obftthnjf  výrobě  noven  ústavo  království  Uherského  á  zemí  k  němu  při- 
vtéfenýehy  nejv.  patentem  *  JM.  kri&le  Ferdinanda  V.  vPretpnrku  11.  dnbna 
1948  yyhhtteiioH.)    ■  ' 

Dvakrát  52  biblických  hyslorit  pro   školy  a   čeledi.'  S  obrázky*.    V  Kyselu. 

' '  (Gflns).  1842.        ■  " 

Stručný  výtah  z  návrhu  o  ústrojnoali  gymnázií  a  vécnic  čili  realok,  v  ra- 
k# uském  mocnářství,  (Sestavil  dr.  Ondř.  Badlinský.  V  Budíne  1851.  31  str. 
**  6  kr.  '.  , 

Sfenatnét  nav.  a  Mjjdftj*.  [p^Sktpanopi  Jasy******  nás  ku,  bvstaickému  a  t.  d. 
'  kat  slavnému  o*,  pneatnl  biskupský*  úvedo  dne  23.  JaJ.  1851  *d  bohoskvců. 

.    tohéáe  JUtapatti  %. ústavě  n4aaa*Ms}ém  .vtoovajtf*  VevVUftiulfól.  .. 
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Slávoipěvy  Jeho  Osv.  p.  p.  Šíépmoví  Jfojtesoeť,  biskupu  byetřickěmťA  t.  d. 

k  slavnému  Jeho  úvodu  na  přestal  biskupský  od  slovenského  odeotu  cirk. 

lit.  spolku  na  ústředním  semeniiti  peštovském  s  hlubokou  úctou  věnované. 

Y  Budfně  tiskem  M.  Bago.  1851. 
Výklad  nedělních  evangelií  v  krátkých  kázněch,  pro  lid  obecný.  Z  německého 

jazyka  do  slovenského  přeložil  Mích.  Reietka,  fáral  homosučanský.  2  sv. 

v  Budíne.  19  archů. 
Tabulkový  přehled  nového  kolkového  a  taxového  patentu  od   2.  sapna   1850; 

vydal  dr.  Ondř.  Radlinský,  na  velikém  archu  1851  v  Budíne, 
Mluvnice  slovenská  s  německým  textem  od  dr.  Ondř.  Radtínshého  v  Budíne. 

14  archu. 
Hktsy  lesky  a  věrnosti  k  slavnosti  naroseni  J.   V.  Františka  Josefa  I.  dne 

18.  srpna  1851.  Všem  věrným  Slovákům  věnuje  Václav  M  Poděbradský. 
•     Y  Pres  potko  v  tiskárně  amidové. 
Zaradování  ze  srdečného  vrúceho  citu  ke  svátku  narozeni  Jeho  c.  k.   apoit. 

Jasnosti  Františka  Josefa  1.  spíval  Martin  Tamuskovič  v  Trnavě  dne    18. 

srpna  1851.  Tlačom  Mich.  Spanrafta. 


pl.  tit»  p.  p.  Mkladatetó,   kteří  r.  1855  a  r.  1856  své  vklady 
do   Matice    české   doplatili. 

R.  1855. 

Č.  2869.  Pan  Štěpán  Chládek,  stud.  z  Hořelic,  &  2864  n.  Frant.  Hejt- 
mánek, stud.  z  Hostomic,  ě.  2992.  p.  Jan  Svoboda,  kaplan  ve  Ve  ti  i,  Č.  2297. 
p.  Ant.  LeSetický,  kněz  cirk.  v  Soběslavi,  č.  2933.  p.  Augustin  ávarcer, 
stud.  v  Praze,  č.  2965.  p.  Otto  Beneš,  stud.  v  Jičíně,  ě.  3061  p.  Frant. 
Trnka,  gruntovník  v  Nezdicích,  č.  3137.  p.  Frant.  Wiesinger,  c.  k.  soudní 
adjunkt  v  Nlmburce,  č.  3876.  p.  Alois  Smilauer,  stud.  v  Prase,  č.  2630.  p. 
Karel  Kunz,  stud.  v  Praze,  č.  3172.  p.  Drahotfn  T.  Weber,  slod.  v  Jičíně, 
č.  3332.  p.  Rudolf  St.  Červený,  stud.  v  Hradci  Králově,  ě.  3289.  p.  Frant. 
Krása,  farář  r  Obřistvf,  ě.  1969.  p.  Jan  Prokoi,  právník  ve  Vidní,  ě.  3002. 
p.  Vine.  Rameš ,  kaplan  v  Iibuni,  č.  1396.  p.  Anton.  Wýter ,  farář  v  Žele- 
znici, ě.  2982.  p.  Jos.  Jedlička,  učitel  na  reální  ikole  v  Rakovníce,  č.  8141. 
p.  Jan  Čermák,  podočitel  v  Černém  Kostelci,  Č.  3411.  p.  Václav  Smejc,  ka- 
plan v  Žlunicích,  č.  2795.  p.  Bernard  Fechteer,  právník  v  Praze,  ě.  3149. 
p.  Véd.  Jandečka,  c.  k.  prof.  v  Hradci  Králové,  č.  3005.  p.  «Ludv.  Král, 
obchodník  v  Klatovech,  č.  2543.  p.  Leop.  J)ro*,  farář  v  Potvorově,  č.  2957. 
p.  Alois  Kablík,  stud.  z  Dobříie,  ě.  2958.  p.  Václav  Krása,  obchodník  v  Do- 
bříši, č.  3097.  p.  Vine.  KorbeUus,  občan  v  Bukově,  č.  3098*  slečna  Marie 
Anna  Neavatbová  y  Dobříši,  č.  3112.  p.  Alois  Ed.  Hácha,  stud.  a  Dobřtte, 
č.  3250.  p.  Jos.  Čermák,  kaplan  v  Berouně,  č.  3115.  p.  Dominik  Gottwald, 
kaplan  v  Kosořičích  na  Moravě,  č.  3362.  p.  Eman.  z  Fríadberku,  setník 
v  c  k.  gen.  Štábu  v  Praze,  č.  2931.  p.  Frant.  Tichý,  úředník  v  Karabovi- 
cích,  č.  4157.  p.  Jos.  Schauer,  hospodský  z  Bečvář,  é.  1361.  p.  Jan  Flíček, 
vychovala!  v  Pruskem  Slezsko,  č.  2952.  p,  Bernard  Boháček,  kaplan  v  Mýtě 
na  Zbhrovsku,  č.  3452.  p.  Frant  Prach,  stud.  v  Prase,  č.  9032.  p.  Václav 
Baleár,  geometer  při  c.  k.  bernič.  kom.  v  Temesváru.  č.  956  p.  Jan  Haering, 
tajemník  pří  magistr.  Vodfiaaském,  ě.  8059.  p.  Josef  Slavik,  rolník  ve  Vy- 
soké,  č.  8772.  p.  Anton.  Svoboda,  cínař  v  Kutné  Hoře,  6.  2674.  p.  Jos. 
"  "    U  ttevisti  v  Praat,  ě.  2823.  p.  Jan  KJlment,  ufitni  v  Paaae,  é.  3179. 
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p.  Jim  Jato,  c.  k.  mgeuieur  t  Prase,  é.  9548.  p.  0rban  PtaHryb*,  poducf- 
tel  v  Břeclavi  nu  Meravé,  L  3352.  slečna  BmiKe  Sýkorová,  m  Skuhrova  u 
Bythaova,  č.  1771.  p.  Jas  Svoboda,  kaplan  v  KoKně,  é.  3139.  p.  Jos. 
Malík,  učitel  au  hospod.  Škole  v  Babfač,  č.  2674.  p.  Jaa  ČernýY  drtitel  ho- 
spodářství v  Kladrubech,  č.  3398.  p.  Fraot.  Doslal,  úředník  v  České  Kame- 
nici, č.  3407.  p.  Bernard  áfba,  mlynář  v  Plsnl,  L  3863.  p.  Ignác  Tana, 
nréftmn  v  Plsui,  č.  2744.  p.  Hynek  Šibl,  mistr  knihařský  v  Plsal,  č.  2936. 
p.  Karel  Kmínek,  kanec  v  Písní,  é.  3249.  p.  Vilém  Drahotfn  Šmolcnop, 
stud.  %  Berouna,  č.  3804.  p.  Jaa  Strouhat,  adjunkt  pfl  e.  k.  podkr.  úřadě 
v  Pelhřimove,  č.  2724.  p.  Jos.  Kursweil,  c.  k.  koně.  praktikant  v  Prase, 
č.  9069.  p.  Frant.  Kratochvfl ,  stud.  s  Mlčechvost,  6.  3459.  p.  Václav  Ma- 
cháček, stnd.  s  Jilemnice,  č.  2509.  p.  Jos.  Vrabec,  učitel  ve  Vamberce, 
ě.  8119.  p.  Jaknb  Škarda,  J.  U.  C.  v  Prase,  č.  2947.  p.  Frant  Kehrsus, 
stnd.  v  Jaroméři,  é.  3262.  p.  Michal  Hornig,  stud.  v  Prase,  č.  3101.  p.  Jos. 
Belf,  právník  v  Prase,  č.  3105.  p.  Frant  Beok,  kaplan  v  Karli  n  Litomyšle, 
é.  3211.  p.  Joa.Minářík,  stnd.  v  Prase,  £.2898,  p.  Vilém  Sel,  stnd.  v  Praxe, 
é.  3527.  p.  Jaa  Bdelmam ,  právník  v  Prase,  č.  3225.  p%.  Jan  Šmíd ,  farář 
v  Čechticich,  č.  2406.  p.  Frant  Wilhelm,  c.  k.  úředník  v  Žamberce,  «.  3265. 
p.  Vincw  Horácek,  katecheta  v  Příbrami,  č.  3657.  p.  Ladisl.  Stech,  c.  k. 
karaf  úředník  v  Příbrami,  Č.  3562.  p.  Martin  Benák,  kooperator  v  Kostelci, 
č.  9035.  p>  Ignác  Hradit,  prof.  v  Teresiannm  ve  Vídni,  5.  9336.  p.  Theod. 
Dobrušky,  kooperator  v  Třeboníně,  č.  XLVI.  mládci  dochovna  semenlŠtR 
safrebskoga,  ě.  9208.  p.  Ford.  Frant.  Leminger,  stnd.  v  Prase,  Č.  2120,  p. 
Frant.  Bradek,  farář  v  Radnicích,  č\  2923.  p.  Jos.  Vranicany,  J.  U.  Dr., 
č.  3053.  p.  Jos.  Mlynář ,  snppl.  ačilel  v  Prase,  č.  2818,  p.  Aut.  Drahotín 
PytH,  atud.  xMHíaa,  č.  2905.  p.  Vojtech  Šiman,  kaplan  na  S  v.  Hoře,  č.  1208. 
p.  V.  Seidl,  adjunkt  a  c.  k.  krajsk.  sondu  v  Mostě,  Č.  3218..  p.  Leopold 
Hajek,  sládek  v  Nasavrkách,  č.  2148.  p.  Frant  Janda,  administrátor  v  Při- 
stoopmě,  č.  3460.  p.  Leopold  Jenč,  kaplan  v  Ifuoora ,  č.  607.  slečna  Jo- 
haaaa  Macháčková  v  Prase,  &  3057.  p.  Jan  Spousta,  obchodník  v  Hofb- 
mouei,  č.  2888.  p.  Vojtech  Truhlář,  farář  v  Wesdáiově,  č.  2799.  p.  Mateui 
Mikota,  kaplan  v  Týne  nad  Vltavou,  č.  3044.  p.  Ferd.  Hugo  Kaiser,  stud. 
v  Prsee,  č.  2678.  p,  Filipp  Janoniek,  aktuar  v  Kamenici  nad  Lipou,  Č.  9932. 
p.  Klemens  Fischer,  technický  úředník  v  Prase,  £.  2703.  n.  Jan  Boháč,  rol- 
ník v  Krásné  Vsi,  č.  3570.  p.  Ludv.  >Besdéka,  stnd.  v  Příbrami,  .*.  1945.  p. 
Asm.  Lmryi,  stud.  z  Ratiboře  na  Moravě,  č.  3306.  p.  Vine.  Byba,  mlynář 
v  Kaboraé,  *.  3004.  p.  František  Choceňský,  obchodník  v  Prase,  o.  1026. 
p.  Benci  Knldu,  'ředitel  ochranitemy  v  Brné*  č.  2843.  p.  Jan  Neruda,  prak- 
tikant při  c  k.  voj.  účtárné  v  Prase,  č.  2685.  p.  Jas.  Schreyner,  knéa  řádu 
Minorita  v  Prase,  e.  3038.  p.  Simeon  Dvořák,  c.  k.  méřiě  u  hornino  hejt- 
numatvi  v  Cheamtové,  Č.  2220  p.  Josef  Erichleb,  inceton  v  Jičíně,  Č.  3585. 
p.  Bmair.  Vád.  Holeček,  iák  nn  c  k.  české  hlavní  Ikole  v  Prase,  č.  356*. 
p.  Rmaa.  Holeček,  mlynář  a  Bratkovic  u  Příbrami,  «.  3259.  p,  Jos.  Heumier, 
hoapodi  kaacel.  v  Pákeměřioích,  č.  2728  p.  Josef  Krupka,  konc.  praktikant 
při  c.  k,  mfstodri.  v  Prase,  &  2065.  p.  Antonín  Skokan,  kaplan.  V  Zásma- 
káeh,  č.  3212.  p.  Leopold  Jelínek,  c.  k  ingenieur-assistent  v  C.  Třebové, 
XCIV.  knihovna  gymasfialnf  v  Brně,  č.  1435.  p.  Adolf  Liboslav  Novák, 
slad.  v  Prase,  č.  3001-  p.  Vavřinec  Ssx,  J.  U.  C.  v  Prase,  č\  3143  p.  Jos. 
Holoty,  Med.  Cand.,  č.  4259.  p>  Jan  Kubíček,  stud.  s  Ubuné,  cV  3226.  p. 
Frant.  Charváty  mlynář  nn  Žamberce,  c.  2870.  p.  Jan  Adámek,  stud.  v  Jičíne, 
č.  3351,  p.  Ant.  Mastný,  c.  k.  mradnř  adj.  v  Ghřanev*,  č. 1634.  p.  Fr.  Měřinský, 
méstaú  a  moMf  v  Pohié,  ě.  2275.  p.  Hynek  Skála,  kaplan  v  Hal.  Bóru  u  Písku, 
č.  22V2;  p,  Jan  Tópicovský,  kaplan  v  Nepomuku,  &  37?1.  p.  KafeI  Ifovák 
diarnista  pří  c.  k.  okresním  soudu  v  Prackatícícln  fc.  2555.  p.  Frant.  Piller, 
farář  ve  Vobofe,  d.  3698.  Vojtech  áafaHk,  lučebník,  c.  3626.  p.  Bbfen  Spálený, 
poinéfk  v  o.  k.  ulánakém  pluku,  í.  2891.  p.  Bedřich  lans,  právník  v  Prase, 
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č.  2656.  p.  J«n  Gross,  peslacbač  práv  v  Pr«e;'  č.  3216.  Jos..  Makýpetr,'  rejtfík  . 
v  Klobukách-v  okresu  Slánském,  i.  1548.  p.  Dominik  Fischer, 'učitel  ve'  Slemene*  : 
Č.  CX1X.  knihovna  školní  v  Polně  (darem   p.  Frank  Poimona),   č.  ,3603.  p.  • 
Frant.  Kolt,   (rymn.  prof.  v  Gorici,   č.  3214.  p.  Frant.  J.  Zoobek,    posluchač 
filosofie  v  Pražák    č.  3314.   p.  Bedřich  Zajíc,  mistr  kloboučnický   ve  Vidní* 
•í.  2190.  p.  Karel  Leeder,  J.  U.  Dr.  ve  Vídni,  č.  3529.  p.  Ant.  Berger,  pod- 
učitel  na  dívčí  škole  v  Poličce,   č.  1520.  p.  Frant.  Kareš,    kaplan  n  sv.  Mi- 
kuláše v  Prase,  č.  3009.  p.  Frant.  Dvořák,  ond  řehole  «v*  Benedikta  v  Bře- 
vnové,  Č.  3042.   p.  Jan  Reiner,   přednosta  c  k.  okresního  úřadu  v  Plenici* 
č.  866.  p,  Jos:  Rechziegel)  kaplan  v  Českém  Dubu,  č,  3363.  p.  Ludvík  Han- 
ner,   c.  k.  kancelieta  v  Horažďovicích,   č.  3859.  p.  Jan  Janata,   mlynář  Vai-  . 
teřlcký  v  Krkonoších,  ě.  2700.  p.  Ferdinand  Hartmann,  úředník  v  NeponiYšn', 
č.  2942.  p.  Alois  Bffenbeitjerj  kaplan  v  Hořicích,    č.  1629.  p.  Ford..  Geltler, 
J.  U.   C.  v   Přeje,   e.   3423.   p.  Leopold   Novák*   obchodník    v  Ceehticích, 
č.  3539.  p.  Frant.  Hraba,  mlynář  z  Koloděj,  Č.  3297.   p.  Jo*.  Bránil,  mčsfan* 
v  Příbrami,  č.  3574.  p.  Alois  Beneš,  kaplan  v  Sukdole,  č.  3607.  p,  Antonín 
Stark,   stud.  v  Praze,    č.  2794.  p.  Štěpán  Fišer,   právník  v  Prase,   é.  1370. 
p.  Vénceslav   V.  Hubka,   c.  k.   úředník   v  Hradci  Králové,    č.  3234.    p.  Ján  / 
Píucha,   kancelářský  při  c.  k.  okresním   úřadě  v  Semilech,   č   3143.   ©.Jan 
Feterfeil,  měšlan  a  obchodník  v  Plzni,   č.  3612.  p.  Jos.  Koutský, '  sfn  rolní- 
kův v  Raško  vících,    č.  3420.  p.  Moric  Vambera,  kupec  v  Heřmanové  Městci, 
č.  3723.  p,  Jos.  Škulthety,  c.  k.   sekretář    v  Kečkemólě,   c.  3646.    p.  Vád. 
J.  Zouzal,  obchodník  v  Jaroměři,   č.  34 le\.  p.  Frant.  Jíra,  účetní  při  horním  * 
úřadě  ve  Stříbře,   é.  3340.  p.  Jan  Scholz,  stud.  v  Č.  Lípě,  č.  3403.  p.  Jan 
Nep.  Konečný;  soukromník  v  Pardubicích,  č.  .3261.  p.  Václav  Šrámek,  stud. 
na  Pěnici,  č.  3432.  p.  FiUpp  z  Henrasovských,   právník  ve  Vid  ni,   ě.  2792.  * 
p.  Frant.  Vrba,  učitel  v  Prané,  é.. 1000.  p.  Jos.  Pečírka,  Med.  Dr.  č\  3683. 
p.  Václav  Maria  áimáček,  sidd.  a  Utni,   é.  3481.  p.  Frant.  Vojáček,   kaplan': 
v  Kněžovsi,  č.  3442.  p,  Jan  Herold,  měítan  a  obchodník  :v  Rakovníce,  č.  3367. 
p.  los.  Tauber,  kooperaior  v  Trnávce  u  Moravské  Třebové,   č.  3328.  p.  Jan 
Spanihel,  podučitel  na  Buštéhradě,  č.  29"*8.  p.  Rudolf  Veselý,  koncipfent  při 
c.k.  komorním  úřadě  v  Mladé  Boleslavi,   č.  3366.  p  fiduerd.  Vymetal,  knope-' 
rator  v  Buchlovicích  na  Moravy    č.  3530.   p.  Ant.  ČuMa,   měšlan  a  jariyvař' 
v  Praze,  č.  3589.  p.  Frant.  Malota,  kooperator  ve  Vlkéši  na  aftoratě,  c\  2766. 
p.  Frant.  Kopisté,   kaplan  ve  Skutči,   é.  3665;  p.  Karel  Omasta',    vikář'  u  s*. 
Maurice  v  Kroměříži,  c.  3392.  p.  Jan  Jandera,  obchodník  v  Ouilí  .nad  Orlíci, 
č.  3500.  p.  Frant.  Sorejs,  kaplan  v Loukové,  č.  3610.  sp..  Frank  Dvorský,  statí. 
v  Mladé  Boleslavi,   č.  3963.  p.  Jan  Vy bnálck,  lékárnický  v  Prese,    č.  3389.. 
p.  Eduard  Klotz,  J.  U.  Dr.  v  Příbrami,   č   3247.  p.  František  WunŠe,    kw 
cipisla  při  centr,  úřade  knížete  Auersperka,  é.  3229.  p   Ant.  Koéfr-st,  pooet-' 
vedoucí  cukrárny  v  Novém  Bydžově,  o\  3522.  p.  Váel.  Kaleamav  bohoslovec  • 
v  Hradci  Králové,  č.  3596.  p.  Jos,  Votooka,  kíiplsn  v  Stěpantf  vitích',  6.3651, 
p.  Václav  Chsbr,  uéilel  na  dívčí  škele  v  Jindh  Hradci^  č.  3526.  p.  Václav 
Dvořák,  c«  k.  soudní  aktuar  v  Mohelnici  na  Moravě,. c.  3286.  p.  Jan  Kalina, 
diuxnista  v  Chrudimi,  c.  3575.  p.  Jan  Lorens,  akcess*  ti  kníi.  hospod,  úřade 
v  Libcjidch,   é.  3561    p.  Frant.  Xav»  Fortiér,   býv.  c.  k.  okresní  soudcovo 
Veselí,  č.  2758.  p.  Jan  Žlutický,  horník  v  Chrasti  u  Českého  Brodu,  6.  3*42* 
p,  František  Křivka,  administr.  fary  y  Muténiefob,  čv  3455.  p.  Jan  Janoušek,  • 
farář  v  Třebíči,  č.  342ó.  p.  Jos.Švorc,   stud.  v  Praze,  č.  2380.  p:  Jimřfiob 
Šolc,  atnd.   ze  Sobotky,  č.  3606.  p.  Jan  Machala,  učitel  v  Oseku  u  Kólfmv 
c.  3473.  p  Jos.  Synek,   stud.  i  Velkého  Zdfceva.  či  £414.  p.  Jos.  ;Ntídvéd. 
rolník  v  Klotakách  u  Slaného,   6.  3634.  p.  Jan  Zatecký,  swdsjfei  tecndffcy<< 
v  Prase,,  č-  3621.  *p.  Frant.  Nápravník,  grunlovník  v  Záleaiicíoh,'  č.  360(4.'  p. 
Ant.  Jos.HJávka,  c.  k.  aktuar  v  Praze,  d.3230.  p  Jos.  BřetisL  Scnoebl,  slad. 
v  Praze,  ó.  3490.  p.  Eugen   Ig.  Řihošek,  oud  rádo/  kapuc,  v  Oseku'  v  Sla- 
voaskq,  č.  3224%  p.  František  Bukvidke,  poduěllsl  z  .Dokrevke,   e\  3480.  p. 
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Jo*,  fctičor,  /kaplan  v  KikleskJi  u*  Moravé,  č.  3534.  pt  Vine.  Miska,  M.  Ďr. 
v  Ouuosti,  č.  3384.  p.  Karel  Křiian,  ev.  kněz  v.  Zarjočí  v  Uhrích,   č.  3308.  * 
p.  Anton*  Horáček  mladší,  méšfan  Pražský;  č.  3573.:  p.  BogusJ.  ,Ed.  Kiwi-  , 
czynski*  vrchní  ingeu.  ve  Vídni,  6.  5408.  p.  Václav  Konati  Bauer*  budující 
s  Klobuk  u  Slaného^  č.  '4286.  p.  František  Čermák,   úředník  ze  Smíchova, 
č.  3271.  p.  Antonín  Suchý,.  kreslíc  v  Českém  Dubě,  &  3547.  p*  Karel  Svo- 
boda, atUjd.  v  Prase,  č.  3385,  p.  Vékosl.  Milota*   ottd  iáén  poMn.  skol  ve 
Vídni,  č.  3627.  p.  Dominik  Knoblocb,   adjunkt  na   podrealní   škole  v  Kutné  . 
Hoře,  č.  3496.  p  Konstantin  Křepelka,  knéz  řádu  Bvat,  Františka  v  Turnově, 
č.  3487.  p.  Frant.  Mele,  obdan   v  Mutejovlcíeh,   č.  3303.  p.  Vilém  Daníčcky 
stud.  v  Prase,  č.  3359.  p.  Jan  Masek,  učitel,  v  Kostelci  nad  Orlicí,  c.  3379.  , 
p.  Václav  Stplc,  stud.  se  Sobotky,  CXVHI,  knihovna  e.  k.  university  v  Ho- 
loraoqcá,  p.  'Vojt.  Zelinka,  čekatel  na  c.  k.  české  Alavní  akole.  v  Prase  (s  na- 
dáni na  památku  Juogmanovn),  p.  Jakub  Vondráh,  zlatník  ve  Vídni. 

R.  1856. 

Číslo  3428;  pan  Anton.  Sysel,  kaplan  v  Novém  Bydžově,  c.  3686  p. 
Jo*.  Výheň,  c.  k,  krajský  rada  v  Táboře,  ě.  3488,  Adolf  Popelka,  c.  kw  km* 
jinaký  rada  v  Kosicích  v  Uhřich,  č,  3417,   p.  Josef  Setlík,  proft  na  reální 
škole  v  Celovoi,  č.  3330.  p.  Jan  Gross,  c.  k.  horní  úředník' na  Krušné  floře, 
6.  3519.  p.  Frant.  Xay.  BohotfniAý,  stud.  z  Obory  n  Křivoklátu,  č.  3594.  ». 
FranL  Jeztera, .  kněz  církevní  diecesí  Králové-Hradecké,;  č,   3343.   p.  Motej' 
Procoáxka,  prof.  v  Brné,  £..3317.  p.  Matěj  Stéifóny,  dr.  a  nčitcl  na  biskupském 
lyceu  v  Nitře,  č,  3318.  p.  Jan  Durček,  dr.  učitel  msavovédy  tamté*,  č.  3319. 
p.  Martin  Spekter,   dr.  a  učitel  mathera.  tamtéž  č.  3320.  p.  Mikohti  Tisó,  dr. 
a  nčitel  církevního  práva  tamtéž,  č.  3321.  p.  Frant.  Macha y,  učitel  východ- 
ních jazyku  (amtél,  č.  2946.  p.  Karel  Hála,  lékárník  v  Jarométi,  č.  3305  p. 
Jo*.  Ctibor,  gymn.  katecheta  v  Písku,    č.  3605.  p.  Karet  EngeUhaler,  stud. 
v  Rakovníce,   č.  3325.   slečna  Milada  Slaoařová,    dcera   kupcova   v  Prase, 
č.  3503.  pan  Jan  Kř.  Batka,  stud,  v  Praze,  č.  3130.  p.  Václ.  F*  Hejtmánek, 
učitel  v  Kedvézí  u  Poličky,  č.  3606.  p,  Jos.  Knoblocb,  námečník  v  Rakovníce, . 
č.  3220..  p.  Karel  Lomm,  stud*  v  Prase,  &  8622.  p.  Václav  Strádal,   rolník 
v  Brunkérh,  č.  3504.   p,  Ant.  Hauslohner,   fabrikant  v  Hermannové  Městci, 
č.  3612.  p.  Jan  Herman,  adjunkt  při   pole  sním  úřadě   v  Psotivíné,  č,  3099. 
nlečna  Josefa  Rozena  Bousová  z  Karjfna,    č.  36744   pan  Karel  Linhart,   stud. 
v  Rakovníce,  č.  3722.  p.  Oivdfej  Rojko,  kaplan  Divinský,   č.  3361.  p  Josef 
L»ýt  dospod,  úředník   v  Hořovicích,    č.   3654.    p.   Karel   Hail,  obchodník   a  . 
méiten  v  Příbrami,  6.  3067.  p.  Jan  Žahourek,  gymo.  prof  v  Levoči,  I.  3453. 
p.  Em,  Weber,  stud.  na  reálni  skote  v  Prané,  č.  3444.   p.  Cmen.  t.  Engel, 
stud.,  v  Prase,  č.  3744.  p.  Ant*  Langer,   hospod;  ředitel  v  Heralci,  •  č.  3429. . 
p.  Pavel  Vejnar,  mlynář  v  HrabačovéV  č<  3095.   p.   Václav   Smejkal,   učitel 
v  Jaroměři,  č.  3431.  p,  Rudolf  Veselý,  psávník  ve  VÍM,  č.  3877.  p,  Hynek  , 
Scbcfo  sJádek  v  Hořejších  Berltovicíoh,  č.  3294.  p.  Josef  Maria  Odl,   občan  . 
v  Hořawicícb,  č.  3550»/ p.   PodjněsU,  učitel   na  hlsvní  ftole  v  Pelhřimovy 
c.  3333.  p.. Robert  Karel,, stud  v  Praze,  č,  3364.  p^  Augustin  Pilař,   kooper. 
v  Nové  Páce,  je.  3310.  p.  František  Skoula,  správce  cukrárny  v  Konoptjtl, 
č.  3300.*  p.  Ferdinand  VoMft»  správce-  veidílny  na  líh  tamtéž,   &  .1798.  p. 
Jan  Mazanec,  prof.  gymn.  v  Qpavč,  č.  4322.  p.  Čeněk  Kofal,  stud.  z  Cesk. 
Budějovic,    č  ,3549.  pw  Theodor  $cbulz,   lák  na  hlavní  ikole  v  PemMmovéY 
č.  3450.  p.  Aot^Doetálek,  rolník  v  Hejaicícři,  č.  2632.  p.  Hippolyt  Spb$slay. 
Pinka*,  právník  z  Pruh}',  č.  3600.  p,  Jiodř.  Ryzvoda,  sUt<L  teohniky  v  Praze, 
č.  329d#  p».  Vojtk  Hampl,    pbekodník  v  Příbrami,  í4 ,3|7p.  p.  Václav  Schuiz, 
občan  z  Chotětova,  č.3926\  p.  Jan.  Smré,  poručíte!  v  Ouňěticích,  c.  3468, 
p.  Jos,  Stocký,  lékárník  v  Písku,  č.  2819.  p.  Jos.  Doucha,.  gymn,  profeaspr 
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v  Levoči,  č.  3707.  p.  Jot.  Todl,  obročuí  ▼  Pozdní,  č.  3360.  p.  Vád.  Alois 
Ztžka,  syn  učitelův  z  Chrasti ,  6.  3400.  p.  Justin  Jm  Koblása,  kněz  řádu 
praemonstr.  v  Praze,  Č.  1064.  p.  Jos.  Schiller,  ev.  kaz.  v  Lfbátátě  v  tem- 
nice, 6.  3047.  p.  Vojtěch  Bm.  Záleský,  stud.  sLocbovic,  č.  3659.  p.  Auto*. 
Zink,  měftfav  a  obchodník  v  Příbrami,  č.  3299.  p.  Jiří  Skečdopolt,  ředitel 
kostelní  hudby  v  řřfbnimi,  Č.  3344.  p.  František  Gregor,  právník  ve  Vidní, 
č.  2813.  p.  Jan  Fiedfer,  lékárník  t  KřinČi,  č.  4340.  hraběnku  Juia  i  Thnna 
a  Hohensteine,  č.  3757.  pan  Vincenc  Mlejnek,  kaplan  v  Certnné,  č.  3296. 
p.  František  Stfbor,  mélfan  v  Příbrami,  č.  2926.  p.  Josef  Bndil ,  dft- 
ebodnf  v  Hostomicfch,  č.  2606.  p.  Gustav  Boidéch,  Med.  Dr.  a  školní  radní 
v  Bukovině,  č.  3964.  p.  Hrant.  Primei,  bohoslorec  v  Holomouci,  č.  3406. 
p.  Jan  Kořínek,  farář  v  Zlaté  Olešntoi,  č.  2882.  p.  Frant.  Stmandl,  J.  U.  C, 
č.  3482.  p.  Bohuši.  Klein,  syn  méifnna  s  Josefova,  Č.  3653.  p.  Jos.  ffnbin, 
příruční  při  c.  k.  kraj.  soudu  v  Prase,  c.  knihovna  Školy  městské  v  Pelhři- 
mově, &  3673.  p.  Jos.  A.  Srotek,  bisk.  konsist  registrátor  v  Hradci  Králové, 
č.  3370.  p.  Jan  Klas,  diurnista  pfí  c.  ku  okres,  úřadě  v  Chabařově,  Č.  3409. 
p.  Josef  Fikár,  žák  z  Hr.  Králové,  č.  4053.  p.  Martin  Cyprian,  c.  k.  úředník 
ve  Vinikácb  v  Haliči,  č.  3219.  p.  Jan  Polák,  sámečník  ve  Vídni,  Č.  3749. 
p.  Lad.  Stanisl.  Kolínský,  obchodník  v  Plané,  ř.  288\  p.  Jindřich  Gersten- 
korn,  lékárnický  na  Mělníce,  č.  .3801.  p.  Václav  Vodítek,  farář  ve  Vrbné, 
č.  3742.  p.  Jan  Martince,  úředník  při  c.  k.  finanční  direkcí  v  Hr.  Králové, 
č.  3728.  p.  Ant.  Svoboda,  stnd.  v  Prase,  č.  3102.  p.  Vád.  Pokorný,  rolník 
v  Hořejších  Beřkovicich,  é.  3636.  p.  Josef  Hromádka,  klempíř  v  Bystřici  na 
Moravě,  č.  3157.  p.  Josef  Trspp,  kaplan  v  Pleni,  č.  3727.  p.  Václ.  Sedláček, 
podnčilel  v  Brandejse  nad  Lobem,  $.  4353.  p.  Hynek  Jandu,  čekatel  na  c. 
k.  české  hlavní  Škole  v  Prase  (z  nadání  na  památku  Jungmanovn),  Č.  3678.  p. 
Frant.  Koutský,  měifan  v  Prase,  č.  349).  p.  Václav  Ričák,  kaplan  v  Přešti- 
cích, č.  3715.  p.  Jan  Konrád,  učitel  v  Lipnici,  Č.  25b2.  p.  Bm.  Stambach, 
stud.  z  PetrovlČek  u  Klatov,  č.  3716.  p.  Anton.  Antoš,  učitel  s  jBuštěhradu, 
č.  3312.  p.  Jan  Vavřins,  revident  v  Praze,  č.  3267.  p.  Anton  Štika,  farář 
na  Slivfci,  č.  3464.  p.  Josef  Kronberger,  farář  v  Střebsku,  č.  2894.  p.  Jan 
Přerovský,  kaplan  v  Kutné  Hoře,  č.  2895\  p.  Albin  Laušmann,  absolvovaný 
právník  v  Praze,  č.  3712.  p.  Adolf  Patera,  stud.  na  malostr.  gymu.  v  Prase, 
č.  1924.  p.  Jan  Hejtmánek,  učitel  .v  optttrovné  Karlínské,  č  2627.  p.  Karel 
Rubín,  úředník  při  c.  k.  stavitelství  v  Prase,  č.  3773,  p.  Jaroslav  Peíthner, 
lékárnický  ve  Vidní,  Č.  3217.  p.  Václav  Valoušek,  official  při  c.  k.  státní 
účtárně  v  Praze,  č.  3155.  p  Jan  Skrovný,  kancelista  při  c.  k.  okres,  soudu 
v  Turnově,  č.  3900.  p.  Frant.  Srdínko,  právník  v  Prase,  č.  3156.  p  Anton. 
Tichý,  lák  z  Náchoda,  č.  3795.  p.  Josef  Zitka,  iák  na  c.  k.  české  reatnf 
škole  v  Prase,  Č.  2560.  p.  František  Jandourek,  Med.  Dr.  v  Roídalovicích, 
č.  4067.  p.  Atat  Huhn,  iák  na  c.  k.  reální  škole  v  Prase,  č.  3916  p.  Bob. 
Janáček,  syn  sládkův  v  Tupadlích,  č.  4009.  p.  Emanuel  Houška,  poštovní 
úředník  ve  Slaném,  č.  3947.  p.  Kornelius  Lederer,  právník  v  Praxe,  č.  3935. ' 
p  Vincenc  Kovářík,  adjunkt  katastrální  v  Prase,  Č.  3021.  n.  Jan  Vaněk.  I. 
U.  C.  v  Prase,  č.  3849.  p.  František  Jan  Jouza,  sedlák  z  sfochova,  č.  3743. 
p.  Jan  Jos.  Tichý,  stud.  s  Náchode,  č.  3365.  p.  Vád.  Vepřík,  stud.  ▼  Prase, 
č.  2271.  p.  Jan  Suchtuek,  učitel  na  farní  škole  v  Goléově  Jeníkově,  č.  3760 
p.  Alois  Hofrichter,  ingenieur-assistent  v  SelUe,  č.  3022.  p.  Václav  Jonra, 
rolník  v  Hořejších  Beřkovicich,  č.  3018.  p.  Josef  Polák,  polesný  v  Jeffovsi, 
č.  1901.  p.  Josef  Htsner  s  Artky,  prof.  a  doktor  lékařství,  é.  3955  p.  Tad. 
Hanff,  c.  k.  úředník  při  felezné  dráze  ve  Vídni,  č.  2962.  p.  Bm.  Bubeník, 
stnd.  v  Prase,  č.  3223.  p.  Frant.  Fišer,  stud.  v  Jindřichové  Hradci,  č  3496. 
p.  Eduard  Btthra,  lékárnický  z  Kostelce  nad  Orlicí,  č.  3857.  slečna  Kateřina 
Kartáková,  z  Českých  Budějovic,  č.  3724.  ptn  Jan  Kovářík,  hospodářský 
adjunkt  ve  Filipovi,  č.  3827.  p.  Hugo  Heller,  stnd.  z  ťloskovic,  č.  3805. 
p.  FeKt  Fraficeseoni,  c.  k.  prof.  na  universitě  Praiské,  č.  3912.   p.  Ferdřn.. 
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Puchy,  boboslovee  v  Praxe,  d.  3942.  p.  František  Potůček,  učitel  v  Kolíne, 
ě.  3239.  p.  Václav  Tieftruuk,  setník -auditor  v  Záhřebe,  č.  3776.  p.  Josef 
Týnecký,  atud.  v  Litoměřicích,  č.  2973.  p.  Petr  Stuchl,  učitel  v  Týne  nad 
Vltavou,  Č.  3770.  p.  Josef  Brevis,  syn  učitelův  ve  Chvojenci,  č.  3020.  p. 
Jan  Kononásek,  učitel  ná  reální  ikole  v  Mostě,  č.  2969.  p.  František  Josef 
Koutský,  kupecký  v  Heřmanově  Městci,  Č.  3835.  p.  František  Pražák,  stud. 
v  Budějovicích,  i.  2710.  p.  Frant.  Kalousek,  učitel  v  Oknech  v  Bukovině, 
£.  3748.  p.  Ant.  Koch,  rolník  ve  Mcelích,  č.  3875.  p.  Josef  Jan  Karmasín, 
stud.  x  Radouie,  č.  2761.  p.  Theodor  Neureutter,  Med.Dr.  v  Praze,  č.  4261. 
p.  Alex.  Faedoeoviě  Hilíerdiuf,  c.  ruský  konsul,  č.  4216.  p.  František  Xav. 
Malinovaki,  pleban  v  Koasormkáeh  u  Poxnaně,  č.  3807.  p.  Martin  Svateelav 
flankovec,  právník  v  Praxe,  c.  3813.  p.  Karel  Oldřich  Kvěch,  kněa  sádu 
pcaemettstr.  v  Praxe,  ě.  3861.  p.  Alois  Frýdek,  bohoslovec  v  Hradci  Králové, 
c.  3892.  p.  Anton.  Frodl,  bohoslovec  tamtéž,  č.  3893.  p.  Václav  Novotný, 
bohoslovec  tamtéi,  č.  3896.  p.  Jan  Komárek,  bohoslovec  tamtéž,  GX.  kni- 
hovna týmu.  Jičínského,  ě.  3843.  p.  Jan  Kařina,  právník  v  Praxe,  č.  3862. 
p.  Vilém  Procbixka,  xahradník  v  Miukovirích,  č.  3824.  p.  Ani.  Kasparides, 
c.  k.  listovní  ve  Veselí,  č.  3826.  p.  Jan  .Procházka,  důchodní  obce  Mexi- 
neasteké,  ě.  3675.  p.  Martin  Hattala,  knéu  cirk.  a  c.  k  prof.  na  univeraitě 
Praiaké,  č.  3685.  p.  Michal  Chrástek,  prof.  cirk.  ,práva  v  Báňské  Byitřici, 
é.  3953.  p.  Václav  Kootnik,  žák  na  reální  škole  v  Hradci  Králové,  č.  4017. 
p.  Eduard  Lusk,  stud.  v  Praxe,  č.  3378.  p.  Anton.  Commersi,  stud.  techniky 
v  Pianě,  č.  3542.  p.  Arlknr  Villi(h,  Med.  Dw>  a  cis.  kr.  prof.  v  Holomouci, 
i.  3880.  .p,  Joa.  Štěpán,  horní  úředník  na  fiustéhrndé,  č.  5166.  p.  Front. 
Haener,  stud.  v  Německém  Brode,  č.  3922.  p.Joe,  Seisser,  lékárník  v  Prase, 
ě.  3215.  p.  Jan  Bematek,  rolník  v  Kokovicfch,  é.  3938.  p.  František  Prokop 
Preclík,  kaplan  v  Čírkvici,  p.  3841.  p.  Anton.  Dudík,  tooperutor  v  Hrubém 
Týnci,  ě.  2552.  p.  Frant.  Bradka,  stud.  v  Praze,  č.  3236  p.  Frant.  Heyduk, 
c,  k.  aktoar  v  Mladé  Vodici,  č.  3290.  p.  Tomáš  Marek,  Med.  dr.  Kroměříži, 
č.  3816.  p.  A.  Melichar  Mlčoch,  kooperator  v  Stablovicíeh,  č.  3917.  p.  Jan 
Petr,  c.  k.  úředník  při  hutích  v  Strašících,  č.  2376.  p.  Vine.  Tuček,  úředník 
při  c.  k.  xamekém  stnviteUkém  ředitel,  v  Praxe,  č.  387a  p.  Josef  Patočka, 
etndnjfci  ae  Sklenaříc,  č.  3194.  p.  Josef  Kristen,  studující  techniky  v  Praxe, 
é.  3765.  p.  Václav  Vychodil,  farář  v  Benešové  na  Moravě,  Č.  3729.  p.  Josef 
Barták,  kaplan  v  Holešově  na  Moravě,  c.  3976.  p  Ludevít  Hrabou,  farář 
Síebický  v  Uhřícb,  č.  3869.  p.  Antonín  Veselý,  aktnar  u  nejdnat.  p.  biskupa 
nitranského,  é.  425.  p.  Jan  Kary,  polní  kaplan  v  Mokuěi,  L  2381.  p.  Petr 
Hanák,  c  k.  podporucík  v  Štýrska,  č.  3717.  p.  Joaef  Kokos,  kaplan  y  Mal- 
skích  n  Tábora,  c.  3895.  p.  Káral  Svoboda,  právník  v  Praxe,  č.  3973.  p. 
Joaef  TJllrieh,  o.  k.  togeniear  v  Zesnuni,  CXXVL  Škola  Nepomucká,  é.  3597. 
p.  Joaef  F.  Friedrich,  nestal  na  reální  škole  v  Chomutově,  é,  3987.  p.  Josef 
Vilímek,  stnd.  v  Hradci  Králové,  fi.  4000.  p.  Antonín  Hloniek,  udílel  kre- 
slení aa  reální  škole  biv.  Jiří  v  Uhřícb,  é.  3986.  p,  Karel  Smetný,  a  k. 
úřední  elemm  v  lábamhovlcách,  ě.  3928.  p.  Frant  Tauer,  právník  v  Praxe, 
ě.  8629.  a.  Frant.  Heinrich,  ingenieor-ajaUtout  v  Botnamíní,  4011.  p.  Frant. 
Vorifcet,  farář  v  Bohdanéi,  č.  3897.  p.  Frnnl.  Krihl,  bonoeuveo  v  Hradci 
Králové,  o.  3810.  p.  Jeaef  Mnnaer,  syn  mialra  bednéřskáho  tamtéi,  ě.  3884. 
p.  Karel  Mužik,  podneatai  v  KnkJenáeh,  í.  3906.  p.  Vilém  B.  Hekich,  stud, 
v  Jfaodá  Králové,  ě.  3833.  p.  Antonín  Havel,  stud.  tamtéž,  &  8705.  p.  Jos, 
Bekmert,  etud.  tamtéž,  &  3905.  p.  Jan  Horák,  etud*  tamtéi,  &  3335.  p.  Frant. 
iperk,  stnd.  v  Praxe,  6.  3641.  p.  Antonín  Melichar,  lékárník  v  Boskovicích 
na  Moravě,  ě.  3950.  p.  Hynek  Fiala,  c.  k.  kanceliata  v  Milevsku, 
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N&věaTti  p.  p.  xaklacfatelum  Wailce  česka*. 

Každý  zakladatel  Matice  české,  jenž  by  catél,  aby  le  na  kotky  Me- 
<  tičuí  sesílaly  od  expedicí,  od  v*boru  Matičního  k  tomu  ustanovené,  zašle  20  kr. 
•  sil  k  sekretáři  Musea  král.  Českého  s  frankovaným  dopisem,  v.  némž  udá 
.  adfes,  pod  kterým  by  se  melo  zasílati,  a  posle  zároveň  svůj  základní  lístek, 
.  který  se  u  sekretáře  tak  dlouho  chovati  bode,  jak  dlouho  bode  méti  trvati 
zasílání*    . 

>  Zaslaných  20  kr.  stříbra  jest  odměnou  expeditora  spolu  s  útratami  aa 
početní  vosk  a  jiné  potřeby  na  obálku  aa  jeden  rok,  po  kterém,  je-lí  'daeií 
inaílání  libo,  opět  20  kr.  se  skládá. 

Zasálání  bude  se  stávati  zaeílacím  listem  po  posté  na  útraty  zakladatele 
čtyřikrát  sa  rok,  totiž  pokaidé  hned  po  vyjití  nového  svazku   časopisu   mn- 
■  sejtoího.  Jiné  spisy  Matiční  budeu  se  dle   pravidla  aasilati  •  pokaždé  éároveň 
a  nebtižiím  svazkem  časopisu. 

Pouhé  jednoduché  svanky  Časopisu  mtisejnfhd  mohou  se.  aasilati -pod 
kMiovou.  obálkou,  vlak  jen  těm  zakladatelům,  kteří  by  napřed  bnrf  poštovské 
známky,  potřebné  ke  frankování  takových  zásilek,  bud  nějakou  peaéziseu 
zálohu  k  opatření  jich  sekretáři  musejnímu  zaslali.  -Útraty  takovéto  aásilky 
jednoho- svazku  přišily  by  dle  tíze' jeho  asi  na  8  až  10*  kr.  etř,  bez  řozdlu 
-  vzdálenosti.   • 

Zakladatelé,  bydlíc!  v  jednom  mfeté,  ktell  by  cbtéli  docíliti  levnějších 
útrat  zasílání,  mohou  se  sjednotiti  o  společný  adres,  pod  kterým  se  jim  aa- 
silati bude  ve  společné  obálce. 

Sekretář  musejní  zaznamenává  jména  přihlášených  aakladatel&  i  s  jejich 
vklady  do  zvláštní  knihy,  oznamuje  před  každou  zásilkou  ezpeditosovi  počet 
přihlášených  i  spueoby  jnuž  by  ae  komu  zásilka  mélá  díti,  a  vydává  mu 
k  tomu  základní  listy  k  vyzdvižení  knih  od  knékkupoe  i  dle  okolností  po- 
hřebné známky  poštovské  neb  peníze  k  jich  opatřeni.  •  i   /   < 

Expeditor  povinen  jest  vykázati  se  sekretáři  z  řádného  obráceni  anámfek 
neb  penéi  k  ustanovenému  účelu  ukázáním  Jemu  přilepených '  poštovských 
.'známek  na  všech  exemplářích  zároveň,   prvé  než  je  odešle;   po  zásilce* pak 
má  odvésti  sekretářovi  poštovské  recepisy  i  základní  listy  Maudní, 

Po  tomto  výkaze  vyplatí  jemu  sekretář  odměnu,  jemu  za  telou  čtvrt- 
letní-zásilko  náležející*  počítajíc  dkr.stf.  na  jednoho  zakladatele  bez  rozdílu, 
zdali  se*zasíláuí  déjo  pod  společnými  nebo  jednotlivými  adresy.  . .    . 

•     Sekretář,  chová  recepisy-  u  sebe  až  do  projití  poštovské  reklamační  lhůty. 

Zakladatel,  jemuž  by  ae  stal  zmatek  ve  zásilce,   má  si  smnejdéle  do 

týdne  před  touto   reklamační  lhůtou   (počítajíc  začátek  její  od  5.  tedea,  »'5. 

Dubna*  5.  Července  a  5.  ftgna)   hrást  ti  o  svou  véc  frankovaným  dopitém 

k  sekreláH  musejnímu;  'déle  neručí  sbor  aa  povmeeu  zásilku. 

Také  má  zakladatel  každou  změnu  v  adrese  řádné  a  v  oas  oonámiti 
týmž  způsobem  sekretářovi  musejnímu,  i  nese  sic  škodu  atitrat  poštovských, 
ježto  by  pošly  sboru  Matičnímu  ze  zpá tečného  zaslání*  Totéž  plutí,  kdyby 
útraty  takové  pošty  a  nesprávného  udání  adresu. 

Od  sboru  musejního  pro  vědecké  vzděláni 
řeči  a  literatury  české. 


Digitized  by 


Googk 


MUSEA 

XBÁLOVSTVÍ  ČESKÉHO. 


-*fc  I857.fr- 


REDAKTOR:  VÁCLAV  NEBESKY. 


JEDENATAlCÁTÉHO  BOťNÍKU 

SVAZE!  DMTBÝ. 


VVMSNL 

NÁKLADEM  MUSEA  KRÁLOVSTVÍ  ČESKÉHO. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Poněmčilí  Slované  lonebnrátí  a  jejich 
zvláštnosti. 

Od  J.  B.  MtUba. 

Jedna  z  nejtemnějších  stránek  dějin  lidských,  které  citlivá 
srdce  jednak  hlubokou  útrpností  jednak  hrůzou  a  ošklivostí  na- 
plňují, jest  vyhubení  četných  a  statečných  národů  polabských 
Slovanů,  kterýžto  skutek  pro  ukrutnost,  s  jakou  vykonán  byl, 
od  samých  Němců  byl  přirovnáván  k  vražedlnému  zahlazení  od 
Španielů  indiánského  plemene  v  Americe.  Sídla  těchto  nešfastných 
národů  sáhala  podél  Baltického  moře  od  řeky  Odry  až  k  hostýn- 
skému městu  Kielu,  na  jih  pak  prostírala  ses  až  k  samému  Labi, 
ba  místy  čířila  se  i  na  levém  břehu  této  řeky  dosti  daleko;  mimo 
to  pojímala  v  obvod  svůj  některé  ostrovy  v  Baltickém  moři, 
z  nichž  nejhlavnější  byly  Ranský,  Volínský  a  Femerský.  Hlavní 
národové  slovanští  v  těchto  krajinách  byli  tří :  Lutici  čili  Veleti, 
bydlící  ve  východní  části  prostoru  námi  naznačeného;  Bodrici, 
západní  sousedé  předešlých;  konečně  Srbové  v  obojí  Lužici  a 
y  Saších.  Tito  však  hlavní  národové  rozděleni  byli  na  množství 
menších  větví,  kteréžto  Šafařík  ve  svých  Starožitnostech,  pokud 
mu  známy  bylý,  zejména  vyčítá.  Ze  všeho  toho  slovanského  oby- 
vatelstva severních  Němec  zachovaly  se  na  naše  časy  toliko 
skrovné  zbytky  Srbů  v  Lužicích,  kteří  dosaváde  užívqjíce  jazyka 
slovanského,  ač.  na  mnoze  němčinou  pokaženého,  v  poslední  době 
i  k  jakési  literární  činnosti  se  probudili,  Čímž  však  dosaváde 
nezlepšil  se  podstatně  jejich  stav  mezi  životem  a  smrtí.  Všecko 
ostatní  Slovanstvo  mezi  Labem  a  mořem  Baltickým  poněmčeno 
jest  násilím  úplně,  a  to  z  větší  části  již  v  dobách  od  nás  tak 
vzdálených,  že  o  jeho  vnitřním  životě,  o  jeho  jazyku  a  mravech 
máme  jen  velmi  nedostatečných  a  chatrných  zpráv,    Známa  jest 
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nám  někdejší  evropská  sláva  přímořských  jeho  měst  s  nádher- 
nými božišti  svými,  známy  krvavé  jejich  války  s  Dány  a  Němci, 
známo  konečně  národni  záští  mezi  Lutici  a  Bodrici,  které  nemálo 
uspíšilo  pád  těchto  slovanských  kmenů  —  avšak  o  spůsobu  jejich 
domácnosti,  o<  jejich  mravích,  společenském  obcoyfní,.  o  zvláfitních 
jejich  obyčejích,  jejich  v)luvě  víme  pramálo,  a  to  jen  z  dosti 
chudých  a  na  mnoze  stranných  zpráv  jejich  nepřátel.  Vše  tedy, 
cokoliv  slouží  k  nějakému  *  rozmnožení  těchto  vědomosti,  buďsi 
třeba  v  míře  dosti  skrovné,  má  zajisté  do  sebe  zvláštní  zajíma- 
vost, pro  nás  pak  tím  větší,  ješto  sé  vztahuje  na  kmeny  nám 
blízko  příbuzné. 

Že  smíšení  v  těchto  krajinách  krve  slovanské  s  germánskou 
dalo  obyvatelstvu  severního  Německa  ráz  obzvláštní,  prospěšně 
mírnící  prvotní  drsnost  poslednějšího  plemene,  jest  věc  dávno 
uznaná ;  že  by  však  byly  krajiny,  jejichž  původně  slovanští  oby- 
vatelé i  po  zněmčcní  svém  (zvláštní  výminkou  teprv  novějším) 
zachovali  tolik  ze  svých  národních  zvláštností,  že  tím  naskrze  se 
liší  od  svých  sousedů  původu  germánského,  to  dosaváde  většímu 
obecenstvu  více  jenom  z  nejistých  pověsti  nežli  z  určitých  zpráv 
bylo  povědomo.  Míníme  zde  poněmčilé  Slovany  v  hanoverské 
provincii  Lůnebursku,  o  nichž  podati  hodláme  svému  čtenářstvtl 
některých  bližších  zpráv. 

Dosaváde  obmezovala  se  známost  o  těchto  chatrných  po- 
zůstatcích tak  četného  druhdy  národu,  vedle  jiných  některých 
od  rozličných  spisovatelů  podaných  zpráv,  hlavně  na  to,  co  o  nich 
napsal  pastor  Henning  na  začátku  předešlého  století  v  předmluvě 
k  svému  „Vocabularium  vendicum*,  jenžto  co  rukopis  nalézá  se 
v  c.  k.  universitní  knihovně  Pražské  a  z  něhož  Dobrovský  v  Slo- 
vance výtahy  podal.  Dle  jeho  svědectví  slovanština  v  Lůneburku 
za  oněch  časů  již  právě  domírala,  o  čemž  doslovně  praví : 

„Za  nynějších  dob  (okolo  1706-1709)  mluví  zde  jenom 
ješté  někteří  ze  starších  lidí  vendicky,  a  toho  sotva  se  opova- 
žují před  svými  dětmi  a  jinými  mladíky,  poněvadž  by  se  jim 
vysmáli.  Neboť  těmto,  mladým,  jest  mateřský  jazyk  jejich  tak 
protivný,  ie  ho  ani  poslouchati  nechtějí,  neřku-li  jemu  *e  účitt. 
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Pročež  bei  pochybnosti  jest  se  nadíti,  že  ve  20,  nejdále  v  30 
blech,  když  staří  zemrou,  také  jaayk  vyhyne,  a  že  pak  nebude  slyšel 
žádného  Venda  zde  jazykem  svý»  mluvit,  byt  sa  to  nékdo  i  mnoha 
peněz  dáti  chtěla  lomu  poněkud  na  odpor  praví  na  jiném.  toístfc: 
„A  bylo  mně  vypravováno  o  sdejiích  Vendech,  kteří  vidy 
bývali  národ  hrdopyžný  *),  ie  žádný  Himeo  nemohl  mezí  nimi 
vydržeti  Soužit  ho  tak  dlouho,  až  ustoupil*  A: kdyby  i  ně-* 
který  z  nich  se  býl  chtél  německy  učiti,  musel  z*  to  nsjhenii 
hanu  snášeli  **),«  Slova  tato  ukazují  na  větlí  tuhost  a  setrvačně* 
toho  Údu,  nežli  by  z  prvnějšího  Hemaingova  udání  sladiti  se  dalo ; 
a  v  skutku  zdá.,  se,  že  konečné  vyhynutí  jazyka  slovanského 
v  Lftneborku  nenastoupilo  tak  rychle,  jako  Henning.  se  douintanL 
-  '  Bflschmf,  psavtff  pied  sto  lety,  praví  o  obyvatelích  okresu 
Damenbenkého  (slov.  Vejkawi  noh  Veýdon) ,  že  Již  snemluvi 
vendkky,  poněvadž  prý  jim  bylo  užívání  té  řeči  zapovězeno  ;  bož, 
vždy  připouští  výklad  takový,  že  sice  pro  nápověď  «  veřejností 
svého  mateřského  jazyka  neužívají,  ováem  pak  v  soukromí  mezi 
sebou.  A  skutečně  dbkUdK  Šafeřík  ve  svéta  Nátodópisu :  „Ač- 
koli nás  Poftocki  a  Adelong  ujiéíevali,  že  jazyk  Drevanův  již 
dávno  docela  vymizel,  však  nicméně  nejen  Wettebe  y  jednom, 
ne  svých  nedálných  spisftv,  nýbrž  i  očití  svědkové  z  oné  kra- 
jiny tvrdí,  že  on  jejtě .  i  podnes  v  soukromnosti  rodin  a  jako 
v  ukrytosti  po  některých  vesnicích  trvá."  S  tím  se  dobře  srov- 
nává novéjií  jedno  svědectví  německé:  „Asi  před  třiceti  neb. 
čtyřiceti  lety  umělo  prý  v  banoverských  okresech  Luchoyě  4 
Vustrevě  je&tě  několik  starých  lidí  vendicky  mrviti." 

Toto   poslední  svědectví  vyňato  jest  ze  spis?:  ^Wendúche 
Wtidc*.     Erzěhlunfen   aus   dem   wendisohen   Volksleben   von* 
Eduard  Zitheth  Frankfurt  a.  M.  Verlag  von  Meidinger  Sohaund 
Cooqt-  1854,a  Spisovatel  této  Imihy  náleží  rodině  od  mnoha  let. 
uprostřed  těchto  „Vendů*  žijácí,  pročež,  jak  v  předmluvě  udává,, 

*)  (welche  jederzeit  eine  hochmuthige  Nation  gewesen.) 
**)  Přiroiený   to   následek   nešetrného  se   k  nim  chování  Ffémcfl,    6  němž 
týž  Henning  vydává  toto   svědectví:    „Némci,  slyšíce  mlnvil  někoho 
vendíoky,  prsty  asjft  nkmovtli  a  posměch  j  něho  míK-a\ 
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příležitost  měl  lečo*  viděti  •  slyšeti,  oe  by  metá  jiným  pM  nej- 
bedlivějším pátráni  byla  sftryto  zůstalo,  i  podává  ve  spise  svém 
mnohé  zajímavé  zprávy  o  povsae  a  obyčejích  těchto  poněmti- 
lých  Slovanů  —  vítaný  to  příspěvek  li  rozmnožení  známosti  mh 
Meh  o  tomto  lida.  Při  tom  i  ta  okolnost  slušného  uznání  za-» 
stahuje,  že  v  celé  té  knize  ani  nejmenší  stopy  nějakého  národ- 
ního stramfetví  se  nenalézá  —  řídký  to  úkaz  pfi  Něaaoi  delý- 
kajfefa  se  Slovanů.  Vyznáváme,  že  spis  Ziehenftv,  jakož  aáni 
dal  podnět  k  sepsáni  toho  článku,  poskytl  nám  i  větší  éásC 
materiáln  k  němá,  kterýžto  my  pro  snadqějáí  přehled  na  více 
oddělení  jsme  roztřídil*.  Budeí  si  z  tobo  čtenář  vždy  utvořiti 
moci  jakýs  takýs-  obraz  o  zvláštním  národním  životě  těchto  Sto- 
vano-Němců,  ve  kterém  potká  se  s  mnohým  jemu,  odjinud,  ba 
snad  z  nejbližšího  okolí  známým  rysem,  avšak  i  leče*  fcovéfco, 
aneb  aspoň  jiný  variant  slovanského  mravu  nalezne,  což  před- 
mětu zvýšené  zajímavosti  dodá. 

Siaia  lUttebumfe^cit  „Vend*," 

Pamětikodno  jest,  že  území  tohoto  zvláštního  nérodkn  ne~ 
nalézá  se,  jak  by  přirozeněji  bylo  se  domýšleti*  kdesi  v  střed* 
a  jádru  někdejších  bydlišť  polabských  Slovanů,  kam  cizí  mrav  a 
jazyk  teprv  později  a  Jenom  stěží  vnikl  —  nýbrž  na  samém 
jejich  pokrají  při  pomezní  daře  mezi  plemenem  slovanským  a 
germánským :  na  levém  pobřeží  labském  po  obou  stranách  řeky 
Jesny  (Jeetze,  Jetzel).  O  hranicích  „vendické"  této  krajiny  do- 
kládá Ziehen  poněkud  všeobecně,  Že  od  západu  od  řeky  Htfre- 
nau  (Jilemná  ?)  nalezneme  sotva  které  „vendické"  jméno  vesnice 
(kaum  einen  oder  den  andern  vendisohen  Dorfaamen) ,  kdežto 
prý  vétšina  vsí  mezi  řekami  Labem  a  Ibnenau  má  jména  slo- 
vanská. Ba  i  taková  prý  místa  se  jmény  německými,  která  po- 
různu v  starých  župách  (Gauen)  „vendických"  ležíce,  nejspíše 
od  Germanů  založena  jsou,  mají  nyní  pravé  „vendické"  obyva- 
telstvo. Celá  tato  krajina,  již  Němci  nazývají  „das  Wendland," 
dělila  se  na  čtvero  žup,  zvaných  Draw&n  .(Převány),  Chain 
(Chejny  ?),  Nering  čili  Ůrinf  (?)  a  LenHigum  (Hlíňany).    Dře- 
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▼tni  byli  větev  Bodriefr,  a  jméno  toto,  poloha  krajiny  i  místní 
podání,  vše  shoduje  se  r  tata ,  fie  lila  hannoverští  „Vendové* 
poválev att  ae  musejí  m  potomky  onoho  národa.  Zteheta  od- 
viií  pívod  jejich  od  oněeh  BodrMů,  kterým  Karel  VeHký  r.  804 
vykázal  sídla  okolo  Arendského  jezera  v  Starých  Markách,  pře«^ 
sadiv  a  té  krajiny  n*  físioeSasův  do  rejnskýth  Frank  a  do 
FkndeMNU  Otémto  skutku  zmiitajese  Šafařík  (Starob  str.  845)' 
▼  tetd  éhtr*:  Jo  dokončení  třidoetHeté  války  se  •  Sasy  mfrém 
Seteským  (808)  ztrestal  Karel  zpoowrSasftv  zalabakýdi,  věrnost 
pak  atýčfi  iodrioův  odmětril  tím,  *eSásy  převed  hloub  do  Fran- 
cie, zemi  jejtcbdal  těmto  v  držení,  a  čehož  vlak  potom,  kdyfr* 
omne  po  sedmi  letech  (8fí)  z  tohoto  navedení  zpátky  propn*- 
štěni  byli,  a  jeité  více  za  Ludvíka  Pobožného  (ok.  819)  zase 
seflo."  Ha  str.  906  Staro*;  praví  pak  Šafařík  jmenovitě  o  kra- 
jině lttneburských  „Vertdfl."  „Kdy,  odkud  a  jak  Slované  tito 
sem  se  dostali,  nevědomé."  •  Z  toho  patrno,  že  Šafařík  zasaho- 
vání Slovanů  až  do  těchto  krajin  pokládá  za  něoo  obzvláštního, 
ačkoliv  jim  nepřisahaje  původ  od  oněch  Bodrfeů,  kteří  od  Karla 
Velikého  ustseni  byli  namísto  Sasů  z  pokuty  přesídlených.  Budiž 
nám  dovoleno,  projetíti  své  mínění  o  této  věei  v  ten  spůsob, 
že,  wtalMýe+H**o*0**a*9ni  Boéřktě  od  Karta  Velikého  v  %emi 
Saskou  také  na  tuto  krajinu,  nic  nevadí  připnouti,  ie  i  po  na* 
vrácení  ae  přadeftýeb  saskýoh  obyvatelův,  valná  část  nových 
osadníků  slovanských  na  půdě  jednou  zaujaté  se  ndržek.  Vlastní 
slova  Šafaříkova  svědčí,  že  zpět  uvedení  Sajů  do  předešlých 
sídel  svých  nestalo  se  ani  tak  Tftíáě  ani  úplně. 

O  zeměpisní:  povaze  krajiny  t$o  praví  Ziehw :  „Jaty**  půdy 
jest  yetari  re?dflaá»  Kdežto  okrálek  maži  Labem,  a  Jesnou,  paJt 
nfžmy  u.  poaledtyfcjjí  řeky  a  potoků  do  ní  se  vlévajících  skoro  * 
naskrze  mají  půdu  vefcni  ájodnoo,  jest  severozápadní  část  „Wexid- . 
landuíť  pokryt*  nozleblými  ladami  a  leny*  z  kterýchžto  pod^d- 
nfeb.  obzvláffrí  wínky  zasluhuje  Góhrde,  překrásný  to  smrkový 
a  dubový  Ips,  mající  více  mil  v  obj^mut  V  severatí  Části  Sta-r 
rých.Mpk  nalézají,  se  podphné  pogftny  půdj*    NižMiy^při  ře-, 
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káoh  jsou  4rodné,  Melto  v  kntfináob  výše  položených  pfcko* 
viny  a  vřesoviště,  se  smrkovým  lesy  se  střídají*? 

I  v  administrativním  ohledu  4ěli  se  „vendioká"  tato,  lurqra* 
na  čtvero  okresu  (Ámter) :  Hii&tcktrn  (slov.  I<ja*nctf), l  Dá***** 
fterý,  Lticfoe  (slov.  Ljauchie  čili  Lojohowux)  a  Weatato. 
V  okresu  flitzaokernském  nepočetl  BOsching  57  vesnic  s  dvěma, 
farami,  v  Danneuberakém  66  vesnic  a  10  samot  s  třemi  ftucami, 
v  Lflchovském  142  vesnic  s  devíti  fůrami  a  ve  Wilstrevském  36 
vesnic  s  dvdma  farami,  dohromady  301  vesnici,  ae  16  farami. 
Dle  něho  zajímalo  někdejší  Drevansko  (Drawftn)  onen  pruh  ionte, 
který  leii  mezi  městy  Dannenbergem  a  Lílchovem-  a  farní  ye*~ 
nkí,  Rosche,  což  obsahuje  celý  okres  Dannenher^ký  ačistt  pkresft 
Hitzackeroského  a  Lllchovskébo  (ačkoliv  zprávy  Biiscbingovy 
poněkud  nejasné  jsou) ;  ostatních  někáqčfeh  žup  veudiekýoh 
(Chain,  Nering,  Lennigau)  zeměpisně  qeyrčuje. 

Y  této  knyiaě  obmezuje  se  však  „veudioké"  obyvatelstvo, 
hlavně  na  vesnice ;  ^obyvatelé  měst  a  městeček  ve  vendiokých 
krajích  ležících,"  praví  Ziehen,  „jsou  v  převádějící  větfiaě  Ger- 
mania Že  poměr,  tento  již  prastarý  jest,  o  tem  nejlépe  svědčí 
ta  okolnost,  že  v  někdejáím  slovanském  nářečí  tohoto,  lidu:  sleva 
němiinka  (u  Benniuga :  némtyeimto),  stase  znamenala  mladé 
lidi  stavu  neselskéhe. 

Určitých  dát  statistických  o  těchto  „Vendech"  a  jejich  ksa*. 
jiné  nemohli  jsme  se  dopíditi. 

Obydli. 

Vesnice  „vendická"  pozná'  se  na  první  pohled :  domy  sta- 
věny jsou  do  podkovy  kolem  návsi,  tak  ie  obyčejně  bývá  do 
'  vsi  jenom  jediný  přístup.  Stavení  obrácena  jsou  k  návsí-  s  při' 
bytky ;  chlévy,  stodoly  a  dvftr  leží  nazad.  Při  vsetii  německých 
jest  to  naopak,  zde  stojí  vedlejší  stavení  do  ulice,  a  pfibyiky  rfazad. 

I  také  domy  vendícké  liší  se  od  germánských  rozličnou 
stavbou  i  zřízením.  Zdí  jejich  k  návsi  obrácené  představují' 
pravou  mosaiku  ouzkých  trámců  a  červených  cihel,  efcldopujících 
nesčíslné,  vápnem  čistě  ovriené  přehrádky.    Ostatní  strany  domů> 
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obrácené  ke  dvoru  anebo  k  hospodářským  slavením,  máji  oby- 
óejně  jenom  pobílené  lepeniaové  ddi.  Střechy  pokryty  jsou  sk- 
mtn.  Ve  SUtu  dbrna  nalézá  se  hlavní  vchod,  široká  to,  nahoře 
MÉnlacená  vrata  o  droit  křídlech"  z  nfehž  jedno  se  opět  skládá 
ae  dvon  částí:  hořejM  a  dolejií.  Tato  poslední  vrátka  bývají 
obyčejně  telý  den  otevřena,  propouštějíce'  světlo  do  síně.  TWié 
nad  vrtly  jest  strakatě  dmalovánr  a  okrášlen  jménem  vystavitele 
domu,  letopočtem  a  prftpovědmi  z  bible  anebo  verzemi  a  ná- 
božných písní.  Nad  vrcholem  štítu  ční  vysoký  cínový  nástavek 
s  povětrnou  korouhvičkou,  na  které  též  poznamenán  jest  rok 
vystavění  doma.  Po  stataách  síně,  btfnou  vypěcbóvafrié,  nalézají 
se  dvéře  do  sedmé,  komor,  tyižíiaén  a  kuchyně  j  jiné  dvéře  ve*- 
dou  ha  dvftr  a*  do  zahrady.  V  hořejším  p^tře  jsov  sejpky  a 
schránky  na  len,  okolo  něho  běži  z  venčf  pavlač,  k  níž  vedou 
schody.  V  samé  síni  stojí  velikánské  těžké  almary,  v  nichž  ido- 
ženy  jsou  Mavuf  částky  věna  veadtekýeh  nevěst  V  některých 
domech  viděli  třeba  tři  takové  almary ,  z  nichž  každá  náleží 
jinému  pokolení. 

Stěny  v  sedaicícb  jsou  buď  vápnem  obíleny  anebo  nějakou* 
jednoduchou  vodní  barven  natřeny,  pod  okny  dřevem  vykládány 
a  někoika  malými  schránkami  opatřeny,  v  nichžto  se  rozličné . 
kuchynfcká  nádobí,  jídla  ald.  scfaovávajk  Pod  okny  jdou  dřevěné 
lavice,  před  kterýmiž  stojí  veliký  jídelní  stůl,  natřený  obyčejně 
tmavě  hnědou  olejnou  barvou*'  tak*  jiko  všechen  ostatní  nábytek 
V  starších  domech,  které  nemají  zvláštních  spmrfds  komor,'  na- 
chánívá  se  zhusta  v  sednkích  prkenné  přepažení .  pro  postele. 
Kamna  jsou  obyčejná  kaehlefflá.  Osvětlení  sedrac  děje  se  lam* 
poo  visící  na  drátu  přes  pMč  sednice  nataženém,  tak  aby  se  na 
nim  sem  tam  poéoupávati  dala. 

Vlastníci  domů  jsou  bud  celolánici  (Vollhufner),  jiebft  počet 
ale  jen  skrovný  jest,  anebo  pololánici  (HaUAufqer),  •  anebo  ko- 
nečně doirikáři  a  cbalupníci  (KosAteu,  Anhaner),  kteřížto'  po- 
slední jen  málo  polností  mají. 
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Kroj. 

Kroj  mužů  jeat  velmi  jednoduchý,  podobaje  se  «eela  krojí 
vesničana  dolnosaskýcb.  Dlouhé  kabáty,  spodky  a  krátké  ka- 
zajky jsou.  obyčejně  z  tmavohnědého  sukni;  napťoti  tomu  věste 
a  fiatek  na  krk  bývají  často  barvy  rfvětiejěf,  obzvláště  pH  mla- 
éých  holfeh.  Za  to  ale  jest  sváteční  kroj  žen  a  dívek  obzvláštní, 
vyznačující  se  netoliko  složitostí  a  strakatostf  svou,  nýbif  i  bo- 
hatostí. Sukně  a  hluboce  vykrojené  šněrovačky  mladých  děvčat 
j*oo  vidy  barvy  světlé  a  velmi  široké;-  také  zástěry  rovněž 
světlobaretné  mají  zqamenitou  ěfřkn,  tak  že  start  celou  sukni 
objím^í.  Drahý  tenký  šátek,  jenž  pobývá  éněrovačku,  tuaéjí 
ženštiny  do  množství  měehatýck  záhybů  sešpendlit,  takže  ohrom* 
nou  jeho  velikost  poznáváme  teprv,  když  jest  roztažen.  Ples' 
tento  ěttek  nosí  *kruží  z  vícera  límeft  na  sebe  položených,  mezi 
rfmiž  běží  často  ěáftry  dělaných  kytek  a  jiných  ozdob,  Ubettfr 
jjUkmitujácitfh  škrt  prfihledié  krajky.  Nejvíce  nápa&ý  jest  če- 
pec, okrášlený  dlouhými,  křiklavě  červenými  pentlaau,  který  jsa 
vzadu  připlesklý  tvoří  téměř  troj  hran,  ozdobený  glatým  vyli- 
váním  a  velikou  vkjteí  maftU.  Hbtvní  části  šperku  bývají  veliké 
stříbrné  neb  zlaté  náušnice,  dosahující  často  až  k  samému  okrnžl. 
Starší  ženy  nosí  obyčejně  černé  sakně  a  šněrovačky,  k  nimfc 
velmi  dobře  sluší  čisté  bílé  šátky,  ekmží  a  dlouhé,  a*  k  lokttbn 
sáhající  rukavice- 

Jas?k. 

Nynější  nrfuva  tohoto  lidu  jest  německá,  a  sice  nářečí  deino- 
saiké,  tolUto  s  malými  některými  rozdfly.  Jako  zvláštnost  uvédí 
se,  že  „  fcendové*  mají  obyčej, .  pšsmeaý  h  na  začátku  slov 
nevystavovali,  tak  že  místo  :  JTera,  Bahn,  Bund,  Hmrm>  koffm, 
Hecht,  heilen,  Hecke,  Uespe  mluví:  'er&,  'afa,  und,  *a*m,  yoffe*> 
'echl,  'eífcn,  'eckt,  'espt;  kdežto  jinde,  kde  žádného.*  není, 
tuto  písmenu  m  vysloveni  přidávají,  %  čehož  v  obcováni  a  ciiinci 
poofcánejí  rotaozí  směšní  zmatkevé.  PodotoOu  dialetóní  zvlášt- 
nost známe  jen  v  jazyku  anglickém  pfc  Londýnském  rtaaořečí; 
obecný  lid  Londýnský  totiž  skoro  pravidelně  vyslovuje  na  za- 
čátku slova  h  kde  nemá,  a  naopak. 
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Někdajliko  slovanského  nářečí líliwbtiiakýck  Vtatt 
valy  se  jenom  yelmi  chudé  památky.  Ze  života  Ryní  api  dóěista 
vymizelo,  a*  na  jména  mftt  a,  jak  Ziefcen  udává,  něktetá  jednat-; 
Bvá  slova  v  ústech  Kdo,  jejichS  víak  vlaatn&o  zýznamn  tento 
prý  více  nezná.  Skoda,  to  jich  neuvedL  Vobábulářft  Uteebniake^. 
rfovanakých,  rozumí  úe  iů  vekni  chatunýeh  a  neúplných*  známo 
jest  několik  *),  z  nichž  bez  odpoiu  svrchu  dotčený.  Beoningtv  nej~ 
dtfe£itéj<í  jest.  Nepořádný  vfiak  a  nestejný  pravopis  činí  při 
niob  nemakm  oblí*.  Také  prý  byla  napsána  msuvnioe  toho  ná- 
řečí, její*  rukopis  byt  majetností  jakéhosi  pana  Schmwsahla 
v  Želte,  shořel  vlak,  tutfm  jifc  v  pledeilám  statetf*  za  dob  **> 
leěnýeh  k  nenabytné  ěkodě. 

Při  následnicí  skrovné  okázce  a  tohoto  slovanského  nétoft 
vybrali  jsme  to,  co  se  nám  vidělo  býti  nejvíce  ctaMktenaiM&& 

Jména  mést:  a)  S  fontán  čistě  slovansko*:  Glima  («  etn* 
rých  chrousti  Mihni,  řeka,  něm.  LflneX  QMn(mtote  Ltinefausg), 
Grmbm>9  Korném,  Klenot,  Kbmska  (něm.  Henze),  Kremlw,  £«*- 
čím  (Lučí*),  itotoe,  7joraia  (město  Vaftgen,'  rad.  gara),  Vwtom* 

b)  0  formou  víoe  méně  německou,, ba  a*  k  nepoznáni  po-* 
kaženou:  Rukiz,  Breest,  Brenébn  (ohoje  nepochybné  odhreaa), 
Cftoifi,  Damňot*,  Drawéta,  Glmito,  Qíkrim\  Guhreiten,  Stmitz, 
Krmnasely  Lasan  —  Lasenim  ~  Letm  (od  ks,  lea?),  Preděhi, 
AvJsefe*  (arovn.  Prčice),  Prt/íp,  Rehtntín^  Jttiarou,  &*feait*>  * 
Werěen  (Vrhno,  Yrbany),  &*<*> 

Staw  epkatf  *  twftéfrutóřé,  jichž  zmatený  pravppia  hleděti 
jam*  napraviti  podle  moineetL  a)  Slova  pfoedu  palmě  sloNan*- 
ského :  Mocěyfna  (Makottiý  «*=  velely),  tanut  (hrána)*  &rt>  (břeh), 
brot  (brat),  fa#aft  (bočan) ,  clmcak  (člověk),  corno  ($e»ý)T 
dnrtf  (díra),  dauta  (duše),  #e/w«*  (holub),  dtiro  (dobrý), 
djo*da  (hvězda),  drauf  (drah),  dwmb  (dub),  gavnae  Qm&c), 
geimi  (knie),  glombik  (hluboký)*  $ega  **)  <j«j*  **  vejeeX  ý*0*- 
natí  (jehně),  §oli*xica  (jalovice),  galunz  (haluz),  §ord  (hradíc 

*)  Dobrovský  ryčeti  je  ve  Slovance. 
*♦)  Dle  &fcfíka  joji,  coi  se  nim  zdá  býii  pnrvéjif ;  jakož   vůbec  o  při- 
vc*i<  slov,  kie  sttji  f  mfeio  j>  přtóism  máto  poehpbovali 
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eftttuf),  gordeistě  (bradiíté>  ^roma  (hřOto),  cto^an  (křeA),  jatí- 
/ťr (jitro),  /onw  (jáma),  jtmatá  (j8^)?  *<0^nc  (kUó),  korvo 
(kráva),  Attwia  (kradu),  feu*  (list),  lútfa  (lot),  Ifos  (les)  —  pL 
leMí,  ft#ťf  (loket),  mansi  (masa),  měj*  (myš);  migola  (mohyla), 
mjtirti  (míra),  «UU  (mléko),  mort  (mraz),  ne»*#$  (nízký),  ne« 
(nos),  nic  (noc),  pan  (peň),  pant*  (pěsf)*  patinou  (jrtenec), 
peana  (pěna),  picen  (pecen  =?=  celý  bocbaík  chleba),  Hanin' (pata), 
plame  (plátno),  porve  (prase),  ruse  (rěž),  ;rej6o  (ryba),  rfeefa 
(řežeto),  rifjw  (ráko*),  rodmtt  (radost),  rono  (ráno),,  *j$Afto 
(sekera),  sHvi  {slpvb),  trnula  (smola),  srebri  (otříbro),  srětka 
(stHdka  u  chíéHa),  etfejte  (skýva  —  shléb  nakrájený),  étiádň 
(Stěně),  stjip  (skop),  stjórha  (skorka  ~  kůra  u  chleba),  stwn- 
pit  (stoupit),  ifmuohor  (kuchař),  ijauri  sa  (kouli  se),  tjdurin 
(kolen),  ijétt  (kolo),  tjiijon  (koleno),  tjin  (kůň),  tjita  (kůže), 
vakni  (okno),  vaucka  (vlček),  vanehi  (ucho)  —  pl.  vatmsa, 
mul  (oul),  vibiad  (oběd),  vicia  (ovce),  vicvr  (večer),  vidjin 
(oheA),  viUa  (olle),  virjal  (orel),  ot»a  (věž),  vousik  (vysoký), 
vorteidk  (vratidlo),  cundjil  (úhel),  Wfu&tr  (ouhoř),  aetTna  (zima), 
*efto^(živoQ,  sena: (žépa),  attnia  (ženě),  zopcitje  (zapití?  » 
zasnoubení,  které  se  slavilo  hojriým  popíjením),  zutub  (sub).  — 
Zlý  duch,  dfábel,  měl  několiko  jmen :  chaudac  (rad.  chůd,  což 
ještě  jenom  u  Krajinou  znamená:  zlý),  ierac  (žerec),  corne 
'zimcnik  (černý  zemník,  že  bydli  pod  zemí).  —  Jména  dnt : 
nidelja,  pnidelja,  thóre,  sreda,  perendan  (Perunův  den,  dle  něm. 
Donnerstag),  skumpe  (skoupý  —  pátek,  poněvadž  den  postní), 
sibóta.  Ze  jmen  měsíců  toliko  Iři  znějí  zcela  po  slovansku :  iVtea 
Ijuiiv  (Nové  léto  «  leden),  Antec(rad.  roh,  tvořeno  dle  něm. 
Hormmg),  Seninie  (rad.  seno*  dle  něm.  Heumonat) ;  ostatní  jsou 
zcela  aneb  aspoň  napolo  německá.  —  Jotě  (já ;  i  zde,  jako 
v  krajinském  jaz  udrželo  se  z  prvotní  formy),  toj  i  iaj  (ty), 
ran  (on),  tnoj  (my),  eanai  (oni).  Jo%*  mom,  taj  mos,  t>an  mo 
(já  mém,  ty  mág,  on  má).  Doost  eide  (délf  jde  »  prší).  j 

Z  ukázek  těchto  patrný  jsou  před  jinými  následující  zvlášt- 
nosti tohoto  nářečí:  1.  rhinesmus:  dumb,  aurou,  glombik,  djelumb, 
mánii,  golun*,  jumik;  £.  proměna  zvuček  g  a  k  v  d  (dj)  a  f 
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(tf)  dle  obyčeje  severogermatfského :  tfotda,  djelútítb,  sitjara, 
stjtjba,  ijaurin,  Tjórska ;  3.  přechody  hlásek  v  jiné;  netoliko 
Širších  a,  o  v  užží  e,  ť:  směla,  ritjis,  nes,  stíei,  nýbrž  vSe- 
možné  zastupování  jedné  hlásky  druhou  bez  určitého  pravidla: 
ckrjan,  mlaka,  daná,  w*a,  mam,  rono,  brat,  hroda;  4.  roz- 
váděni jednoduchých  hlásek  ve  dvojhlásky,  a  sice  i  v  ea :  peaná, 
u  y  au:  draug,  dausa,  i  v  ei}  y  v  ej,  oj :  leist,  golweica,  mejs, 
rejbo,  moj,  toj;  5.  přesmykování  polozvučky  t:  gord,porse,  korttó; 
6.  kladeni  c,  $,  *  místo  č,  i,  i:  eicir,  vausesa,  zena;  7-  před- 
suvné  v  na  začátku  slov:  trilsa,  t>aul,  eakni. 

Kde  v  jednom  šlové  více  těchto  zvláštností  se  stýká,  tam 
někdy  dosti  těžko  bývá  poznati  pravý  slovanský  kořen,  jako  na 
př.  v  Utjit,  stjip,  tjeli,  tjiljón,  tjini,  tjha. 

b)  Slova  původu  pochybného :  drale  (rychlý),  ladik  (oad), 
fyolja  (otec),  klavar  (chlapec),  pagla—pogla  (kachna),  pansttkfe 
(sto  dle  Pfeffingra,  ač  možrio-li  naft  spolehnouti),  pede  (ohniátě), 
pono  (lejno),  tjaba  (duch),  tjeimene  (dvůr),  tii  (kde),  Irtbe 
(vánoce);  eachve  (zdráv),  mstrhal  (pás),  tastro&a  (hlas),  eeitjac 
(město),  vil  (paprsek). 

c)  Německých  slov  dalo  by  se  uvésti  množství,  čehož  však 
pomíjíme.  Za  to  stůj  zde  Otčenáš  podle  Henninga :  „Nose  Vader, 
ta  toj  gis  va  nebisgai ;  sjuftta  eoarda  tflgi  geima ;  tja  rik  kotnma ; 
tjavflja  shinyót  (sic)  *)  kok  va  nebisgai,  kok  kak  no  zimě; 
nosi  visedaneisna  stjejba  doj  nam  dans;  un  vitedoj  nam  nose 
grech,  kak  moj  vilcdojime  nosem  gresmarim;  ni  bringoj  nos  ka 
varsikonje,  taj  lósoaj  nos  visokak  chaudak.  Amen.*  Slova  le- 
žatým písmem  naznačená  jsou  patrně  německá. 

Ze  vSeho  toho  viděti,  že  jakkoliv  slovanské  toto  nářečí  již 
valně  bylo  němčinou  pokaženo,  nicméně  zachovávalo  svůj  zvláštní, 
osobitý  ráz. 

Národní   povaha. 

Hlavni  ráz  tohoto  národku  jest  jakási  tqhoat  a  setrvačnost 
při  mravu  zděděném,  která  snad  tím  vysvětliti  ae  dá,  že  jakožto 

*)  Hevědouce  co  učiniti  i  tohoto  ilova  podáváme  je  v  pravopis*  Henniagovl. 
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bezprostřední  soused  Němců  vydán  pilnějšímu  jich  návaln  také 
větfí  sílu  v  odporu  vyvinoval  Následkem  toho  i  po  ztrátě  pů- 
vodního jazyka  svého  zachovali  Slované  lttneburští  tolik  svých 
zvláštností,  že  se  jimi  naskrze  různí  od  svých  germánských  sou- 
sedů. Ziehen  mluví  o  nich  takto:  „Yendové  liší  se  co  do  po- 
vahy, kroje,  spůsobu  života,  nářečí  a  obyčejů  tak  ostře  od  svých 
sousedů  germánských,  že  bedlivý  pozorovatel  snadno  rozezná 
potomka  Slovanů  mezi  sty  dolnosaskými  sedláky.  Kdežto  při 
Germanech  mizí  jeden  starodávní  obyčej  po  druhém,  Vendové 
s  velikou  úctou  pevně  se  drží  obyčejů  svých  předků,  jakoby 
v  tom  vyhledávali  zvláštní  čest,  aby  ani  od  nejmenší  zvláštnosti 
kmene  svého  neupustili  Některé. z  těchto  zvláštností  ihned 
každému  do  očí  padnou ;  s  jinými  naproti  tomu,  jmenovitě  s  ta- 
kovými, které  se  vztabqjí  na  obřady  při  slavnostech  všelikého 
druhu,  seznamuje  se  pozorovatel  teprva  po  delším  obcování  s  Ven- 
dy, jelikož  tito  velmi  se  tají  s  tím,  co  u  nich  jest  mravem  a  oby- 
čejem, *  jenom  k  těm  se  prostosrdečnč  vyslovují,  kteří  si  úplnou 
důvěru  jejich  získali  a  v  jejich  nářečí  s  nimi  rozmlouvati  umějí," 
Oni  dosaváde  s  jakousi  hrdostí  sami  se  Vendy  nazývají, 
netoliko  se  rozeznávajíce  od  pravých  Němců,  nýbrž  i  zjevnou 
nqchuf  a  nedůvěru  k  nim  jevíce.  „Tato  nechuf,"  praví  Ziehen, 
„jeví  se  obzvláštním  spůsobem.  Kdežto  Vendové  úřadům,  du. 
chovním  a  učitelům  netoliko  náležitou  vážnost  a  úctu  prokazují, 
nýbrž  obyčejně  i  srdečnou  láskou  jim  nakloněni  Jsou,  uzavírají 
se  dosti  přísně  naproti  germánským  sedlákům,  tak  že  sňatky 
mezi  mladými  lidmi  rozličného  kmene  bývají  výminkou."  Dle 
toho  těžko  jest  doslovně  uvěřiti  tomu,  co  Henning  praví  o  ne- 
chuti mládeže  k  někdejší  mateřské  své  řeči,  nebof  nedá  se  slušně 
mysliti,  žeby  tento  lid  při  takové  nenávisti  své  národní  mluvy 
tak  neústupně  držel  se  ostatních  zvláštností  svých,  anebo  tak  se 
uzavíral  před  kmenem  oním,  pro  jehož  jazyk  zavrhl  svůj  vlastní. 
Zdá  se  spíše,  že  Henning  chování  se  některých  opičivých  hejsků, 
jakých  se  všude  až  k  omrzení  nalézá,  bezprávně  na  většinu  mlá- 
deže -vztáhl.  Tak  aspoň  zdá  se  toto  udání  jeho  ve  shodu  uvésti 
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s  druhým  jeho  svědectvím  od  más  svitku  uvedeným,  které  se 
týká  j«giek  nechuti  k  NtoeAm  i  jejich  jaiyku. 

Jakožto  národní  vadu  vytýká  jim  Ziehen  zištnost  a  lakotaost, 
a  pocházející  z. toho  pýchu  bbkatíích  naproti  chudtt».  Ačkoli 
chyba  tato  nepokládápe  ta  národní  vlaAnost  Slované,  plece 
mažeme  si  ji  při  těchto  Vendech  dobře  vysvětliti  tím*  ie  jim 
v  jich  sklíčeném  postavení  proti  přesile  Němců  neubývá  žádného 
jiného  prostředku,  dobyti  ai  nějaká  platnosti. 

Jiná  jejich  vada  jest,  ze  jsou  velicí  milovníci  pití,  v  čcm£ 
jednosvotně  shodují  se  vtiskni  spisovatelé,  kteří  o  uch  podali 
nějakých  zpráv.  Hemúug  jmienovM  mluví  o  tom  v  tato  slova : 
„Kořalku  mifaýí  Vendové  tak  velké,  ie  i  nejmenší  děti  áa  ni 
nftvykají*  ReinemAže-li  se  někdo,  a(  jest  mladý  neb  sterý,  jest 
lék  jejich  kořalka  se  ayrobetn;  pakli  to  nepomůže,  mají  méfe 
důvěry  k  oetalrfm  proslředkfcn,  led  by  to  byle  měření,  žeknáirf 
neb  modlení." 

Obyčeje. 

To,  co  vyprávěje  Ziehen  o  sbyéejích  tohoto  lidu,  nezůsta- 
vilo by  nás  v  žádné  pochybnosti,  ie  nám  tu  se  Slovany  jednati 
jest,  i  kdybychom  nikterak  jinak  o  tem  nebylí  poučeni. 

VSede  jeví  se  nám  Slované  jakožto  vrouoi  ctitelé  přírody, 
a  hridý  jqjieh  kmen  zwntíoval  sob*  ebivtólě  některé  z  fajfek 
dftefc.  Ltneburakým  Vendům  >st  mitóóketo  vrbu,  ji*  řřode  všemi 
jinými  stromy  pěstují.  Skoro  u  každé  vesničky  nalézá  ae  malý 
hájek  vrbový;  pastviny,  dvory;  .laků  a  cesty  posázeny  jsou  ťet- 
nými  vrbovými  stromy*  jmenovitě  v  úrodnich  afinách  a  řek  t 
potoků.  Rovněž  asi  hojnost  vod  v  této  krajně  nezůstala:  bez 
působení  na  tuto  oblibě  jqj&o  ebywtabtvfu  .. 

PřQožiUsttió,  Jtábavy  a.*thřndy  zcela;  jsqu  ^podobny  těm*  jaké 
naletíme  o.  jieých  Slowifl,  s  u*f*traým}  4oliko  místními  růz- 
nostmi ftástky.  popisqje.  Zaehen  takto:  „Po  ukon£e#í  .posledních 
.prací  na  polích  *  lukách  pDťtoe  ve  vendfefcýeb  vaeoh  na  tevém 
břehu  dolejiího  Labe  čilý  život  uvnitř  domů.  Staří,  mladit  mužové 
n  leny,  hoii  a  děvčata  zasednou  ku  kolovrátku  a  předou  od 
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rána  do  večera  8  pilností,  a  vytrvalostí,  která  neni  sobě  rovně. 
Přes  den  zůstávají  obyčejně  všickni  doma,  jak  tóie  tfak  přijde 
večer,  vezmou  děvčata  i  hoši  srvé  kolovrátky  a  odeberou1  se  do 
ustanoveného  domu  ve  vsi,  v  jehož  největší  sednici  pak  veselá 
společnost  přástevnická  při  prácí  i  po  ní  do  vů|e  švitoří,  žer- 
tuje a  se  směje,  zpívá  a  tanči  Že  všeobecná  veselost  v  přásto~ 
vilách  často  kolovrátky  zastavuje,  a  % e  časem  víoe  se  áprýmtye, 
tančí  a  huláká  nežli  přede,  tomu  nelze  se  diviti,  au  mladí  hoši, 
po  eetý  rok  na  tuhou  práci  zvykli,  v  tomto  čase  potřeiu  cítí 
cvičiti  své  síly  také  jiným  způsobenu* 

Obzvláště  vesele  slaví  se  obžinky  bodováním  a  tancem,  při 
černí  celá  veselá  společnost. chodí  od  domu  k  domu  s  hudebníky 
v  Čele,;  á  všude  sobě  zatančí.  To  podle  velikosti  vesnice  trvá  třeba 
dosti  peodě  do  noci,  kdežto  pak,  když  se  setmí,  děti  s  rozžatými 
•vičkami  roztančenou  společnost  na  její  pouti  po  Vsi  provázejí. 

Výroční  trhy  v  městečkách  poskytují  pro  četný  shon  okol- 
ních venkovanů  pestrý,  veselý  obraz.  Již  časně  z  rána  ubírají 
se  obyvatelé  blízkých  i  vzdálenějších  vesnic  ve  svátečním  oděvu 
pěBky,  jízdecky  i  na  vosích  se  všech  stran  houfně  k  městu, 
v  jehož  ulicích  brzo  sem  tam  se  vlní  těsný  proud  lidstva.  V  bou- 
dách hlavně  nalézá  se  takové  zboží,  jaké  náleží  k  potřebám  lidu 
selského  anebo  jaké  u  něho  jest  v  oblibě.  Od  tmavého  obleku 
mužů  nápadAě  odstává  bohatý  a  pestrobarevný  kroj  ženských, 
a  to  tím  více,  je-B  právě  spolu  tak  nazvaný  „kikelraarkť4  (kiken  «* 
gaoken),ěiIi  po  česku  obhlídka.  Jest  totiž  obyčej  «  Vendů*  že 
v  jisté  časy  berou,  s  sebou  dospělé  své  dcery,  takřka  na  odiv  je 
mládencům  vystavujíce;  i  rozumí  se  samo  sebou,  že  f H  tako* 
vých  příležitostech  každé  děvče  co  nejskvostněji  se  vyftw#f. 
K  takovému  kikelmarktu  přicházejí  také  haši  ženiti  se  obmýšk* 
jící  se  svými  rodiči,  kteH  obyčejně  již  dříve  jim  vyhlídli  ne- 
věstu a  s  rodiči  jejími  vše  umluvili.  Tin  se  dává  příležitost  mla- 
dým lidem  k  osobnímu  se  spolu  seznámení,  načež  obyčejně  také 
následuje  brzký  sňatek;  rtebof  málokdy  stává  se,  že  by  dt* 
v  tom  ohledu  měly  jinou  vůli  než  rodičové.      •    •  .  •■» ! 
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Podobný  obyčej  vystavování  na  odiv  dospělých  děvčat  za- 
chovává se,  jak  znáaro,  v  Husích  do  dnešního  dne,  a  nevím,  zdaK 
bychom  pHIii  chybili,  prohlašujíce  i  naši  Josefskou  a  Emauzskea 
pouf  —  aspoň  jak  ještě  za  lidské  paměti  bývaly  odbývány,  ne* 
se  staly  na  větším  díle  jen  dětskou  slavností  jako  nym  —  sa 
upomínko  na  podobný  obyčej. 

Prostředníka  při  uzavíraní  sňatků  činí  námluvčí.  K  tomu 
uchýlí  se  otec  mladíka  neb  dívky  dospělé,  a  doruče  mu  seanam 
věna,  jež  míní  dáti  svému  dítěti,  vyšle  jej  k  rodičům  děvčete 
neb  hocha  pro  ně  vyhlídnutého.  Je-li  druhé  straně  sňatek  vhod, 
začne  se  jednati  o  obapohé  vybytí.  Také  druhá  strana  dá  ná- 
mluvčímu  seznam  věna,  jejž  on  doručí  tomu,  kdo  jej  vyslal, 
Jgou-li  rodičové  obou  stran  spokojeni  se  slíbeným  věnem,  dají 
li  slovo ;  jinak  přidává  strana,  která  málo  podala,  až  do  sje- 
dnocení. Znají-li  se  mladí  lidé  už  dříve,  jdou  věci  řádně  před 
se  bei  dalších  okolků ;  neznají~li  se,  jsouce  z  rozličných  obcí, 
svedou  je  rodičové  dohromady  na  obhlídkách. 

Při  vendických  svatbách  děje  se  vše  dle  jistého  vyměře- 
ného pořádku.  Odvádění  nevěsty  po  oddavkách  jest  velmi  hlučné. 
Ženich  sám,  provázen  od  družby,  družiček  a  přátel  i  příbuzných 
svých,  jde  pro  ni.  Ku  průvodu  tomu  náležejí  při  nejmenším  tři 
vozy :  na  prvním  jedou  musikanti,  na  druhém  šestispřežném,  její 
sám  ženich  anebo  nejbližší  jeho  příbuzný  řídí,  trůní  nevěsta 
s  družičkami;  třetí,  tak  nazvaný  ,Kistenwagen",  veze  nevěstino 
věno.  Jo-li  více  hostů,  následují  za  těmito  na  zvláštních  vozech. 
Výskání  a  hluku  jest  při  tom  tolik,  že  ubozí  musikanti  mají  co 
dělat,  aby  s  hudbou  svou  pronikli.  Když  přivezou  nevěstu  do 
ženichova  domu,  odbývají  se  skvostné  hody,  po  nichž  nastoupí 
tanec,  nejhlavnější  to  zábava  při  veselkách.  Nejdříve  jdou  s  ne- 
vešlou do  kola  čtyři  družbové,  znační  po  strakatém  hedbávnéni 
šátku  od  ramen  jim  vlajícím,  a  provedou  ji  jeden  po  druhém 
uprostřed  kruhu  ostatní  mládeže.  Po  odbytém  tomto  čestném 
tanci  vejdou  do  tančírny  družičky  v  páru,  nesouc  každá  v  rukou 
smrček,  na  němž  nastafcány  jsou  hořící  voskové  svíčky.  Družičky 
postaví  se  v  kruh  okolo  novomanželů,  kteří  podle  starého  oby- 
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čojc  provozují  spolu  dlouhý  tanec,  na  nějž  se  vštckni  hosté 
dívají  s  napnutou  pozorností.  Teprv  po.  jeho  skončeni  neleží 
tenčíma  ostatním  hochům  a  děvčatům,  kteří  se  s  velikým  hlukem 
a  výskáním  do  kola  ženou.  Tleskot  a  dupot  přehlučeje  hudbu,  a 
divoký  ten  ples  trvá  až  do  bílého  rána. 

Obzvláétě  slavně  ale  odbývají  se  pohřby,  k  nimž  bývá  ta- 
kový shon,  že  často  několik  set  lidí  provází  mrtvolu  ke  hrobu. 
O  desáté  hodiné  ranní  ztiší  se  najednou  celá  ves,  a  pomalu 
začnou  se  se  viech  stran  ubírati  k  domu,  v  němž  nebožtík  leží, 
černé  postavy  mužft  a  žen,  obyčejné  po  dvou.  ¥  černém  oděvu 
vezly  do  něho,  ale  když  na  znamení  zvonem  s  věže  dané  vy- 
nesou přes  práh  umrlčí  tělo  a  průvod  se  za  ním  sestavuje,  tu 
již  zmizely  černé  postavy  ženské,  na  jichž  místě  objeví  se 
zástup  truchlících  žen,  od  hlavy  do  paty  zahalených  v  roucha 
skvěle  bílá  —  jsout  to  příbuzné  nebožtíka,  které  jej  dle  staro- 
žitného obyčeje  v  takovémto  zakuklení  na  hřbitov  provoditi  mu- 
sejí. Z  temna  hučí  hrana,  a  k  nim  druží  se  smutně  přidušené 
hlasy  najatých  zpěváků.  Dlouhý  průvod  zvolna  ubírá  se  ku  po- 
hřebišti; když  pak  se  zastaví  při  otevřeném  hrobě,  ještě  jednou 
sejme  se  viko  s  rakve.  Tu  nastane  výjev  dojimavý,  poslední 
se  loučeni  s  nebožtíkem.  Příbuzní  s  pláčem  tisknou  mu  ztuhlé 
ruce  a  celují  zsinalé  jeho  rty.  často  -  stává  se,  že  nejbližší  oud 
rodiny  v  pološileném  zármutku  vrhne  se  na  mrtvé  tělo  a  kře- 
čovitě rakev  obejme,  aniž  ji  pustiti  chce.  Tu  jest  úlohou  okolo- 
stojících,  krotiti  a  tížiti  jej  všemožně  a  odtrhnouti  od  rakve. 
To  když  konečně  se  podaří,  zabední  se  zase  rakev  a  spouští 
do  hrobu  při  temném  žalozpěvu,  načež  se  zaházf  zemí.  Nad 
hrobem  pomodlí  se  pak  celé  shromáždění  v  tichosti  Otče  náš,  a 
najednou  spadnou  s  truchlících  žen  vlající  bílá  roucha,  a  na 
hřbitově  viděti  již  jenom  samé  černé  postavy,  které  si  mlčky  a 
vážně  podávají  ruce. 

Tyto  jsou  u  lůnebnrských  Vendů  zvláštní,  lišíce  se  jak  od 
pověr  jejich  německých' sousedů,  tak  i  r  veliké  části  od  pověr 
ostatních  slovanských  národů.  Některé  z  nich  jsou  v  skutku  po- 
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divné;  tak  na  př.  kmotr  nesmi  jití  ke  krta  jinak,  nei  v  botách 
skvěle  vyleštěných;  neboť  za  to  mají,  kdyby  přišel  v  botách  tu- 
kem napuštěných,  že  by  pak  dítě  po  celé  své  živobytí  trpělo 
na  kožní  osutino. 

Pamětihodné  json  některé  jejich  obřady  při  zvláštních  pří- 
ležitostech života.  Má-li  býti  smíření  dvou  dosavadních  soků 
upřímné  a  úplné,  musí  se  každý  napiti  vody  z  dlaně  druhého, 
což  prý  děje  se  na  znamení,  že  smíření  přichází  z  čistého  srdce. 

Přísaha  věrnosti  dvou  milenců  utvrzuje  se  též  spůsobem 
obzvláštním.  Oba  sejdou  se  o  půl  noci  na  hřbitově  u  nejnověj- 
šího hrobu,  kdežto  Čekají  až  bude  bíti  dvanáctá.  Při  prvním 
udeřeni  s  věže  vyndá  milovník  z  kapsy  nůž  a  natrhne  jím  své 
milé  lehce  kůži  na  ruce,  načež  vyssaje  krev  z  rány  a  slavným 
hlasem  k  ní  řekne :  „Teď  jsein  tvůj  s  tělem  i  s  duší  až  do  sko- 
nání.* Potom  podá  nuž  milence,  vyhrne  rukáv,  a  ona  učiní  mu 
tolikéž  co  on'  ji,  pravíc  rovněž  slavně :  „Nyní  náležím  tobě  až 
do  smrti.*  Jest  bez  příkladu,  aby  tak  ztvrzená  přísaha  byla  kdy 
rušena,  což  by  pokládáno  bylo  za  nejtěžší  hřích. 

Daleko  rozšířená  vira  v  upíra  nalézá  se  také  u  těchto  po* 
němčilých  Slovanů,  toliko  že  si  působení  jeho  představuji  poně- 
kud jinak.  Panuje  totiž  domnění,  že  dítě  dvakrát  odstavené, 
umře-li  v  letech  pozdějších,  podrží  v  hrobě  moc,  nezetlelýma 
rtoma  vyssávati  z  vlastních  prsou  částky  masité,  čímž  nejbližším 
příbuzným  svým  odnímá  životní  sílu,  tak  že  poznenáhlu  chřa- 
dnou. Takový  upír  nazývá  se  „Doppelsaager,"  a  zanedbáno-li 
před  jeho  pohřbem  náležitých  prostředků  ku  předejití  jeho  zhoub- 
ného působení ,  tak  že'  napotom  oudové  rodiny  jeho  na  úbytě 
umírají,  nezbývá  nic  jiného,  nežli  v  noci  mrtvolu  jeho  vykopati 
a  rejčem  jí  hlavu  urejpnouti,  při  čemž  prý  upír  strašlivě  zařve. 
Taková  operace  vykonána  byla  ještě   př»d   málo   lety  v  jedné 

vendické  vsi. 

Pověfltl. 

Následující  pověst,  o  níž  Ziehen  dokládá,  že  zcela  podobná 
žije  dosavad  v  ústech  lidu,  přeložili  jsme  doslovně  z  jeho  spisu. 
Vypravuje  ji  ctihodná  babička  na  výstrahu  své  lehkovážné  vnučce. 
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„Před  mnoha,  mnoha  lety,  dokud  ještě  zdqjií  lid  se  nudli* 
val  k  matce  našeho  Spasitele,  bydlela  v  jedné  vesnici  této  kra- 
jiny chudá  stará  vdova,  mající  krásnou  dceru  jménem  Marii.  Ta 
sobě  velice  zakládala  na  své  kráse,  a  často,  když  ji  matka  na- 
pomínala t  pokoře  a  nábožnosti,  dala  jí  za  odpověď,  že  krása 
jest  lepší  než  nábožnost. 

Avšak  šikovnější  pradleny  nad  Marii  nebylo  daleko  široko; 
když  přišel  večer,  mela  ze  všech  divčat  ve  vsi  vždy  nejvíce 
napředeno,  a  při  tom.  byla  nit  její  mnohem  stejnější  a  tenšf  nežli 
nit  ostatních  dívek.  Poněvadž  matka  její  pro  stáří  a  churavost  ne- 
mohla již  ničeho  vydělávati,  prodávala  Marie  přím  svou,  z  čehož 
tolik  peněz  těžila,  že  nikdá  nemilí  nouzi,  ano  že  Marii  vždy 
ještě  tolik  zbývalo,  aby  si  tu  nějakou  pěknou  pentli,  ta  zase 
pestrý  šátek  mohla  koupiti. 

Mladí  hoši  byli  do  ní  všickni  jako  poblázněni,  a  kdykoli  se 
ve  vsi  tančíte,  přišli  pro  ni  a  matce  ji  odvedli.  Marie  byla  již 
od  přirozenosti  lehkomyslná  a  rozpustilá,  hladká  pak  slova 
hochů  a  divoké  řádění  v  přástevnách  a  na  tančírnách  učinila  ji 
ještě  nezbednější*  Ubohá  stará  matka  často  ji  prosila  s  očima 
slzavýma,  aby  se  polepšila  a  jenom  ve  vší .  počestnosti  Veselá 
byla;  ale  Marie  nedbala  na  prosby  a  napomínání  matčino,  a  bou- 
řila a  tančila  s  nejdivočejšími  děvčaty  a  hochy  jako  před  tím 
až  pozdi  do  noci. 

Když  jednou  odpoledne  Marie  zase  vzala  kolovrátek,  chtíc 
na'přástku  jiti,  matka  zavolavši  ji  nazpět  pravila  k  ní:  „Yíš-li 
pak,  Marie,  že  je  dnes  rodičky  Boží?  Budeš-li  dnes  zase  běhat 
po  vsi  až  přes  dvanáctou  v  noci,  věz,  že  matka  Spasitele  našeho 
li  za  to  potrestá,  dříve  než  kohout  třikrát  zapije. 

Těchto  slov  ulekla  se  Marie  velice,  i  slíbila  matce  sváto* 
svati,  tenkráte  že  se  jí  nit  nepřetrhne  a  že  již  bude  plnou  ho- 
dinu před  pftlnocí  doma,  tak  jakože  misie  na  nebi  svítí,  S  tím 
odejdouc  umínila  si  po  cesti  pevni,  že  se  nedopustí  žádného 
kroku,  jejž  by  nemohla  zodpověděti  před  svou  matkou  i  matkou 
Spasitelovou. 

S  počátku  byla  také  na  přástkách  tak  Ucha  a  zamyšlená,  že 
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ji  ostatní  děvčata  pokoušela,  těžíce  se  ji,  zdali  jí  snad  ženich 
odtekl;  když  však  později  přišli  koti  8  dvěma  musikauty  a  všecka 
děvčata  od  kolovrátků  vyskočila,  tu  litovala  slibu  matce  učině- 
ného, že  se  ji  po  celý  večer  nemá  nit  přetrhnout. 

An  tak  smutně  seděla  předouc,  přišel  k  ni  najednou  nej* 
hézčí  hoch  z  celé  vsi,  popadl  ji  za  roku  a  násilím  ji  odvlekl 
od  kolovrátku.  Marie  pravila,  že  dnes,  na  den  rodičky  Boži, 
tančiti  nesmí,  ale  hoch  se  dal  do  hlasitého  smíchá  a  tázal  se, 
kdo  ji  ten  bláznovský  vrtoch  do  hlavy  posadil  —  žádný  den 
prý  není  lepší  než  jiný.  Když  pak  nepřestal  prositi  a  na  ni 
doléhati,  svolila  konečně  přece  a  dala  se  také  do  tance. 

Bilo  jedenáct  —  Marie  neslyšela.  Bylo  dvanáct  —  Marie 
tančila  ještě. 

Teprv  dohořívající  kahan  upomenul  divoké  tanečníky,  že 
jest  čas  domů  jít,  a  s  musikanty  v  čele  táhla  společnost  zpíva- 
jíc a  výskajíc  přes  náves. 

Když  přiili  k  otevřeným  vratům  hřbitovním,  zvolal  jeden 
z  nejrozpustilejších  hochů :  „Hejdi  i  zatančme  si  ještě  na  hřbi- 
tově. Měsíček  svítí  jak  rybí  oko,  a  musikanty  nemáme  každý  den.a 

To  se  zdálo  býti  všem  hochům  výborná  švanda.  I  vtáhli 
děvčata  do  prostřed  hřbitova,  tato  postavila  kolovrátky  na  zem, 
mnsikanti  spustili  skočnou,  a  v  jasném  světle  měsíčním  s  výsko- 
tem točily  se  páry  do  kola  mezi  hroby  a  bílými  umrlčími  kříži. 

Zatím  matka  Mariina  očekávala  ji  s  velikou  úzkostí,  doufajíc 
hodinu  od  hodiny,  že  dcera  její  přijde  domů.  Na  věži  tlouklo 
jedenáct  —  Marie  nepřicházela.  Tlouklo  dvanáct  —  z  venku 
nebylo  slyšet  ani  muk.  Kohout  zapěl  ponejprv  —  Marie  se 
ještě  nevracela. 

Když  kohout  zapěl  podruhé,  zaslechla  konečně  stařena 
v  dáli  veselou  hudbu  a  divoký  křik*  Otevrouc  vrata  u  domu 
poslouchala  a  čekala  —  ale  hudba  a  křik  neblížily  se.  V  puz~ 
kosti  své  zapomněla  na  svou  neduživost  a  nejistými  kroky 
ubírala  se  v  tu  stranu,  odkud  zněl  povyk. 

Málem  byla  by  zklesla  leknutím,  spatříc,  kterak  její  Marie 
uprostřed  divokého  zástupu  mezi  broby  a  umrlčími  kříži  se  roz- 
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haní* .  I  vykřikla  hlasité  a  přikázala  zlé  dceři  své ,  aby.  v  tu 
chvíli  vzdá  svůj  kolovrátek  a  a  ní  domů  éla.  Ale  Marie  odpo- 
věděla ji  se  smíchem :  „Hned  bude  po  tanci,  maminko,  a  potom 
přijdu !  Tak  krásné  jako  dnes  nesvítí  m$síc  každý  večer,  a  tak 
pěkně  netancuje  se  vždycky  jako  dnes.* 

Tato  odpověď  projela  srdce  ubohé  matky  jako  ostrý  nůž. 
Pózdvihnouc  ruku  k  nebi  hrozícím  hlasem  zvolala  na  bezbožnici: 
„I  kýt  bys  tedy  za  trest  své  neposlušnosti  seděla  tam  v  měeioi 
a  předla  na  věky  věkův !" 

Sotva  domluvila,  byla  Marie  najednou  neviditelnou  ruk$p 
vzhůru  vyzdvižena  z  hulákajícího  zástupu,  a  letěla  i  s  kolovrát- 
kem svým  na  ltminých  paprscích  k  měsíci.  Když  pak  zmizela, 
zapěl  kohout  potřetí* 

A  tam  nahoře  sedí  podnes  točíc  kolečkem,  a  když  je  měsíc 
v.  ouplňku,  viděti  jest  ji  zřetelně.  Předef  sněhobílé  tenounké 
nitky,  které  na  konec  léta  padají  k  zemi  na  pole.  To  jsou  ony 
podletní  čili  Mariánské  nitky,  které  za  pěkných  dnů  podzimních 
visí  na  křo  vinách  a  stromech." 

Významu  plný  cit,  jaký  se  jeví  v  pověsti  této,  aedopoužU 
mysliti,  že  by  lid,  tak  pěkným  darem  nadaný,  byl  vytvořil 
tuto  jedinou. 

Jakkoli  chudé  vtek  jsou  na  ten  čas  vědomosti,  které  máme 
o  tomto  druhdy  slovanském  národkn,  nespouštíme  se  naděje,  že 
v  době  snad  dosti  blízké  znamenitě  budou  rozmnoženy.  Známý 
mladý  učenec  ruský  p*n  HUferding  konal  totiž  minulého  roku 
cestu  do  těchto  krqin,  a  jak  jsme  se  z  bezpečného  pramene 
dováděli,  sebral  bohatý  materiál  k  historii,  lfliteburských  Veo4ů, 
jejž  bezpochyby  v  brzce  uveřejní. 
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Zpráva  omluvná 

purkmistra  a  rady  Starého  města  Pražského,   pod 

oboji  přijímajících,    cis.   místodrzidmu    v    Čechách, 

knížeti  z  Lichtensteina,  podaná  léta  1622  v  příčině 

minulého  pozdviženi. 

Spis  tento  důležitý,  jenž  bouřlivé  tehdejší  příběhy  a  nevolme 
v  nich  účastenství  měst  Pražských  vyličuje  se  strany  potud  málo 
známém  vyňat  jest  z  knih  pamětních  archivu  městského  v  Prase 
(E.  1. 1,  fol.  142—59%  Jestif  to  poslední  spis  veřejný  rady  Staro- 
městské pod  obojí;  neb  brzy  potom,  dne  21.  Října  ti.,  masita 
rada  tato  ustoupiti  nové  katolické.  A  viak  i  p*>  správnost  jazyka, 
jemuž  při  vydání  žádných  oprav,  ani  žádné  jiné  pomoci  potřebí 
nebylo,  má  spis  tento  svou  cenu,  liše  se  znamenitě  od  podobných 
spisů  v  úředních  z  časů  pozdějších. 


Osvícenému  kniietí  a  pánu  panu  Karlovi,  vladaři  domu  LichteniUinského, 

kniieti  Opavskému  a  Krnovskému,  J.  Mti.  Římského  císaře,  Uherského  a  takého 

krále  tejné  radě  a  komorníku,  jakolto  od  J.  M.  C.  nařízenému  mistodrUcimu, 

pánu,  pánu  nám  milostivému  J.  Kn.  Mti. 

Osvícené  kníže  a  pane,  pane  nám  milostivý!  Jakoi  jest  Jeho  Milost 
Římský  cltař,  Uherský  a  Český  král,  pán,  pán  náš  nejmilostivější,  vsechuěm 
obyvatelem  království  Českého  otevřeným  patentem  jistý  perdon  dáti  a  dále 
to  naříditi  ráčil,  kdožby  jeho  uliti  žádostiv  byl  aby  se  před  V.  Kn.  Mtí.  ja- 
kožto J.  Mti.  C.  mtolodržícim,  v  jistém  čase  ohlásil :  i  majíce  my  nad  tím 
veliké  potěšení  a  vděčné  to  přijímajíce,  že  J.  Mt.  C.  s  přirozené  své  císař- 
ské a  královské  dobrotivosti  viem  provinilým  stavům  království  Českého, 
poddaným  svým,  tak  velikou  milost  učiniti  a  týl  feneralní  perdon  dáti  ráčil ; 
jsouce  žádostiví  jeho  ušiti,  pročež  my,  kteříž  sme  před  tou  rebellií  od  J. 
Mti.  C.  slavné  a  svaté  paměti  císaře  Mathiáse,  krále  a  pána  naJeho  nejmilo- 
stivéjsiko  skrse  Jich  Milosti  páay  komissaře  na  úřad  konšelský  dosaseni 
byli,  jako  i  tehdejší  ataxií  obecní,  a  potřeby  důležité  vedle  ohlášení  našeho 
před  V.  Ku,  Mtí.  učiněného,  tato  správu,  saesie  mesi  sebou  paměti,  jak  sou 
se  ty  věci  daly,  činíme  věrně  a  upřímné  v  tom  se  otvíráme.  Předně,  dřív 
než  se  ta  rebeUie  aačala,  nikdy  žádný  a  nás  koalel&v  ani  a  stariích  obec- 
ních pod  tim*  titulem  a  jménem,  jakoby  od  nás  vyslán  byl,  s  defensory  a 
stavy  Jak  v  kolleji,  tak  ani  jinde  při  žádných  takových  radách,  které  by  ae 
na  urážku   J.    Mti.    C.    krále  a  pána,    pána   nás  všech    nejmilostivějšího, 
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J.  Mti.  C.  r*4ám  a  pánfim  místo  držícím,  neb  komukoliv,  jakéhokoliv 
náboženství  vztahovali,  nebývali,  ani  také,  kdys  tou  defensorové  v  léta 
pominulém  1618  času  postního  stavám  království  Českého  do  kollojo  veliká 
císaře  Karla  čtvrtého  sjeid  položili ,  a  od  nás  toho ,  abychom  k  takovému 
•jeadu  toliké*  i  prostředku  svého  osoby  radní  i  s  starších  obecních  k  uva- 
lování některých  věcí  vyslali,  psaním  požádali,  kteréhož  *e  tuto  sub  If.  1. 
připiš  přikládá,  jsme  žádného  a  prostředku  svého  ani  z  obce  nevyslali,  ný- 
brž na  tom  sme  se  jednomyslně  snesli :  kdyby  pro  odpověď  k  Úřadu 
purkmistrskému  defensorové  vyslali,  aby  jim  oznámeno  bylo,  že  žádné 
potřeby,  proč  bychme  meai  ně  posílati  měli,  nepoznáváme.  Jakož  pak  když 
sou  byly  od  defensoruov  tři  osoby  vyslány  k  úřadu,  toho  času  panu 
Yáclavovi  Lvovi,  takové  odpovědi  od  něho  sou  doslaly;  ale  tíž  vyslaní  ne- 
přestávajíce na  tom,  k  němu  lato  slova  promluvili:  Pane  par  km  i  stře!  rozumějte 
lomu,  Že  my  již  nejsme  od  pánuov  defenzorův  samých,  ale  ode  všech  pá- 
nav  stavfiv  v  kolleji  České  shromážděných  posláni,  a  oni  od  vás  odpovědi 
žádají.  I  sostavil  toho  pan  purkmistr  při  první  odpovědi.  Což  když  se 
jest  J.  MU.  €.  slavné  paměti  o|saře  Mathiáse  v  městě  Tfdni  doneslo,  ráčil 
jest  nám  milostivé  psaní,  kteréhož  se  tuto  připiš  sub  N.  2.  přikládá,  učinili. 
Ifa  kteréž  daváe  my  zase  poníženou  odpověď,  teď  sub  N.  3.  přiloženou, 
skrze  ni  v  tom  sme  se  pronesli  a  zjevné  prohlásili,  že  my  Žádného  jiného 
aa  krále  pána  svého  a  defensora  mimo  J.  Mti.  C.  neposoáváme.  Kteréžto 
milostivé  J.  Mti.  C.  psaní  desíti  soudcům,  slariím  obecním  přečísti  sme  dali, 
jich,  aby  proti  takové  milostivé  voli  J.  Mti.  C.  do  kolleje  nechodili,  sme  napo* 
nienuli,  i  také  majíce  o  tom  správu,  že  uékteré  osoby  privátní  z  obce 
k  těm  sjezdům  do  kolleje  nacházeti  se  daly,  poručí vie  je  do  rady  obeslati, 
dostatečně  vedle  poručeni  J.  Mti.  C,  aby  od  svého  předsevzetí  upustily,  sme  též 
napomenuli  a  podlé  vší  naií  možnosti  spoluraěsfeny  a  sousedy  své  od  těch 
schůzek  od  vosovo  valí.  Když  pak  opět  tíž  defensorové  proti  jisté  J.  Mti.  C.  teh- 
dáŽ  pánům  místodržícím  učiněné  a  jim  v  kanceláři  J.  Mti.  C.  České  přečtené 
nápovědi  nový  sjezd  ke  dni  pondělnímu  po  neděli  Rogationum  léta  1*18 
sobě  zarazili,  a  nás  z  novu  skrze  psaní  a  potom  skrze  vzkázání  po  jedné 
osobě  stavu  panského  a  druhé  stavu  rytířského  k  úřadu  purkmistrskému 
ten  úterý  po  neděli  Křížové,  abychom  na  sejtří,  to  jest  v  středa,  k  hodině 
osmé  na  hrad  Pražský  na  palác  osoby  z  prostředku  svého  mezi  ně  vyslali,  a 
chcemell  s  nimi  držeti,  odpověď  dali,  přísně  a  tuze  napomínali.  Kterýžto  den 
úterní  znamenitý  hluk  mezi  lidmi  vzešel,  a  veliký  počet  stavův  s  čeládkou 
jich  na  koních,  vie  s  pistolemi  a  ubraní,  v  kolleji  i  okolo  kolleje  shro- 
mážděno bylo,  po  ulicích  i  po  rynku  na  koních  s  pistolemi  jezdících  a 
harcojících.  Tu  sme  my  do  rady  Mikuláše  staršího  eervusa  povolali  a  jemu 
poručili,  aby  k  kolleji  veliké  dosel,  a  k  čemu  se  tím  ježděním  směruje, 
trochu  vyrozuměl.  Kterýž,  vrátiv  ae  aase  do  rady,  to  nám  oznámil,  že 
veliký  počet  stavnv  v  kolleji  pospolu  shromážděných  jest,  a  Mas  len  mezi 
nimi  prochází,  že  stavové  chtějí  na  rathous  přijeti  a  vězné  J.  Mti.  C,  ně- 
které mésfany  Úftmké,  vyzdvihnouti.  Což  nám  v  radě  sedícím  s  nemalým 
podivením  bylo;  a  vyřídivše,  což  ten  den  zapotřebí  bylo,  z  rataouzu  domě 
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sme  se  roieSK.  Naposledy  t  středo  ráno  viiekui  do  rady  sme  se  sešil, 
desftisoudce,  starší  obecný  pořádky  všecky  i  celou  obec  s  povolením  pana 
hejtmana  Starého  města  Pražského  obeslali,  a  jim  t  radě  s  uvážení  oaiehb 
nejprve  skrse  pana  Severina  LoiUckého  s  Líbáno,  potom  pak  ještě  k  dolí- 
čenl  toho  všeho  obšírněji  skrse  pana  Zikmunda  Cetostina,  toho  času  purk- 
mistra,  obeslání  jejich  příčinu  osnémiti  dali:  poněvadž  se  mají  mesi  starý 
do  seleného  pokoje  na  hrad  Pražský  osoby  vyslat!  s  jistou  odpovědi,  proč 
son  pan  purkmistr,  páni  na  dvoje  psaní  i  ústní  vskásání  pánův  defensorov 
jisté  odpovědi  dáti  a  žádného  do  kolleje  mesi  ně  vyslati  nechtěli,  pročež 
jakáby  se  nn  konec  tými  pánflm  stavům  odpověď  dáti  měla ,  to  aby  se 
bedlivě  uvážilo,  a  jeden  každý  obzvláštně  k  tomn  aby  se  přimlouval.  I 
čteno  bylo  s  novu  to  psaní  J.  Mti.  C,  kterými  J.  Mt.  C.  to  milostivě  schvalovati 
rádi,  še  sou  žádného  do  kolleje  nevyslali,  při  tom  dále  poroučeje,  aby  na 
budoucí  časy  toho  se  více  nedalo.  Po  přečtení  téhož  psaní,  fcdyš  na  to 
přímluvy  pořád  jíti  měly,  některé  osoby,  kteréž  predelle  velmi  sřldka  se 
do  rady  podlé  obce  nacháseti  dávaly,  jichžto  jména  níže  poznamenaná  ae 
najdou,  takovým  přímluvám  rádních  pánův  překážku  učinily,  a  s  nemalou 
horlivostí  skrse  Benjamina  Pruveina  a  Jana  Oriinovského  takové  příanmvy 
přetrhly  a  k  tomu  vedly,  že  J.  Mti.  C.  pan  richtář,  ani  jiní  páni  radní  kato- 
ličtí při  těch  přímluvách,  poněvadž  se  tu  náboženství  pod  obojí  dotýče,  býti 
nemají;  oni  že  také  některé  potřebné  věci,  spasení  duší  jich  se  dotýfcající, 
přednésti  musejí.  Proti  kterémužto  jejich  přednesení  00  jest  pan  Jan  Albrecht 
sTrnfce,  toho  času  J.  M.  C.  richtář,  sa  odpověď  dal,  a  co  se  tu  tehdáž  dále, 
tomu  s  přfptsu  tohoto  sub  Nr.  4.  V.  Kn.  Mt.  milostivě  vyrozuměti  moci  ráčí. 
Tu  osoby  ty,  že  se  jim  podlé  vůle  jich  a  mínění  nesvedlo,  jsouce  tím 
sjitřeni,  ven  s  rady  vystoupili  a  ta  slova  k  obci  promluvili :  Kdokoliv  pod 
obojí  jest,  aby  sa  nimi  s  rady  vyšel.  Za  nimiž  málo  toliko  osob  vy- 
stoupilo, jmi  všichni  na  svých  místech  zastali.  A  když  tomu  porosuměli, 
že  obec  po  nich  nepostupuje,  sase  do  rady  s  velikou  sařivostí  a  nošetr- 
sostí  vstoupivše,  někteří  se  bes  poručení  posadili,  jiní  stah  a  přímluv 
všech  pořád,  jak  pánftv  radních  tak  starších  obecních  a  celé  obce,  tu  tehdáž 
u  velikém  počta  shromážděné,  doslýchali.  A  když  přímluvy  po  pořád  vyšly, 
i  na  né  bylo  podáno,  aby  se  i  oni  přimlouvali,  čehož  učiniti  nechtěli.  Tu 
puk  tehdáž  jednomyslně  na  tom  sneseno  a  savřfno  bylo,  proč  mesi  pány 
atavy  žádného  nevyslali  a  vyslati  nemohou,  aby  se  pándm  stavám  v  spisu 
odpověď  na  ten  smysl  dala,  jedno :  že  se  nám  v  náboženství  našem  posavad 
od  žádného  žádná  překážka  neděje;  druhé:  že  slušně  nám  posor  dáti 
sloší  na  milostivé  J.  Mti.  C.  psaní  a  poručení,  kterýmž  se  to,  abychom  do  kolleje 
nevysílali,  voliče  přísné  napovídá,  a  že  srno  předešle  mesi  ně  žádného 
nevysílali,  to  J.  Mt.  C.  psaním  svým  schváliti  ráčď;  item,  že  J.  Mt.  C.  též 
psaním  svým  milostivým,  Jich  Milosti  páaftm  mistedržícJm  učiněným,  všech 
těch  věcí  do  slastného  pHjesdu  svého  sem  do  mést  Pražských  odkládati 
ráčí;  jako  i  ohsvláštně  to,  že  my  a  obec  tato  na  velikém  posorn  a  paměti 
#0  jest  se  a  jaká  petráka  na  onen   čas  sa  Jeho  Milosti  císaře  Fer- 
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dinanda,  slavné  a  svaté  paměti,  skrze  vyžší  pány  stavy  stala,  a  k  jakému 
pádn  třetí  sUv  tehdáž  přiveden  jest,  toho  paméti  až  posavad  ie  se  nacházejí. 

Ale  osoby  výs  připomenuté,  vespolek  spolčené,  nevyčkavše,  alby  se 
táž  omluva  a  odpověď  v  spis  uvedla,  s  velikým  kurtem  ven  a  radnice  se  draly, 
někteří  a  nieh  úprkem  na  sámek  béželi,  a  tu  se  neví,  jakou  správu  pánům 
stavům  přednášeli.  Když  sme  potom  z  uvážení  našeho  s  prostředku  svého 
pana  Václava  Lva  a  Levengrynif  a  Barejtu,  a  pana  Vratislava  Hendricka 
a  Franknitelna,  a  stariích  obecních  pana  Volm  Knejsle,  aby  s  touž  odpovědí 
a  smluvou  psanou  nahoru  jeli  a  ji  pánům  stavům  skrze  někdy  Václava  ho- 
řejšího písaře  přečísti  dali,  volili,  a  po  vypravení  jich  na  hrad  Pražský  a  místa 
radního  jeden  každý  do  příbytku  svého  odešel.  Přisedle  pak  s  týmž  spisem 
oni  nahoru  na  palác,  na  Simeona  Sušického,  s  některými  jinými  osobami 
stojícího,  náhodou  trefili,  kterýž  k  týmž  vyslaným  našim  (jakž  nám  od  nich 
správa  a  relací  učiněna  byla)  zjevné  promluvil:  Co  již  jdete  s  tou  vaší  škarlou? 
uhlídáte,  co  vám  to  přinese,  že  ste  se  s  obcí  v  radě  zavírali!  K  tomu  vi- 
douce tíž  vyslaní  naši  po  paláci  veliký  počet  lidí  shlončenýcb,  a  zmeškavše 
pány  stavy,  nebo  málo  jen  před  nimi  z  pokoje  seleného  na  kancelář  odešli, 
a  nechtíce  osobám  některým  na  ně  sobě  ukazujícím  v  oČion  býti,  před  zelený 
pokoj  jsou  Sk',  a  tu,  kdyžby  páni  stavové  aase  s  kanceláře  vycháaeli,  jim 
vstříc  jíti,  a  to  co  jim  od  nás  pornéeno  bylo,  tím  dříve  oznámiti  chtěli,  oče- 
kávali. Bfesi  tím  ten  hrozný  a  strašlivý  skutek  se  stal.  I  obávajíce  se  vy- 
slaní naši,  aby  také  k  ňákému  neštěstí  nepřišli,  bez  vyřízení  aase  špalkem 
přes  paláe  se  obrátili ;  a  chtíce  mimo  deky  dolů  jíti,  opět  na  Simeona  Suši- 
ckého s  jinými  přicházejícího  trefili,  kterýžto,  aby  s  celými  klavami  táhli, 
aby  se  jim  tolik  nestalo,  tak  i  jinače  za  nimi  povolával.  Tím  tehdy  dotčeni 
vyslaní  naši  jsouce  přestrašeni  a  jako  zmámeni,  té  odpovědi  stavám  v  známost 
uvésti  a  přečísti  dáti  nemohli,  nýbrž  doma  se  navrátili. 

V  tom  brzy  o  takovém  vyházení  mezi  lidem  v  Starém  městě  veliký 
křik  vzešel,  a  brabé  z  Turnu  po  rynku  a  ulicích  na  koni  sem  i  tam  jezdil, 
k  lidn  na  rynku  sběhlému  a  shromážděnému  mluvil,  aby  se  spokojili,  že  co 
sou  oni  začali,  sami  z  toho  odpovídati  a  to  vyvozovati  chtíti  budou.  *  Brzy 
potom  richtář  městský,  toho  času  Daniel  Šípat,  s  ním  Mikuláš  služebník 
úřadní,  přišedše  k  panu  Zikmundovi  Celestinovi  a  Preifeldu,  toho  času  úřad 
putkmistrský  držícímu,  jemu  o  tom  oznamoval,  že  veliký  sběh  lidn  u  sat- 
houzu  jest,  a  když  při  rathousu  stáli,  že  k  nim  přistoupili  Simeon  Sušický, 
Daniel  Skřeta,  a  tato  slova  mluvili:  že  od  pánův  stavuv  o  lom  návěští  sobě 
dané  mají,  což  také  aby  purkmistru,  primasovi  a  jiným  radním  oznámili, 
chtčjí-tí  svá  hrdla  a  životy  zachovati,  aby  dobrovolně  k  stavům  přistoupili 
1  ulekše  se  my  velice  toho,  a  obzvláštně  když  nám  od  hejtmanův  čtvrtních, 
jako  Ludvíka  od  tří  moždířuov  a  Tejnské,  a  Kundrata  ámida  a  Havelské  čtvrti 
oznámeno  bylo,  že  sou  také  té  chvíle  od  Joachmia  Ondřeje  hraběte  Alka 
do  domu  jeho  povoláni  byli,  kterýž  jim  jménem  stavuv  poroučel,  aby  hned 
s  padesátníky  a  desátníky  čtvrti  obešli,  a  jménem  stavuv  měšeany  a  sousedy 
napomenuli,  aby  každý  se  na  dobrém  pozoru  měl  a  opatřil,  i  pro  tozpeěnost 
domy  zavírali.    Proti   kterémužto  oznámení  když  sou  se  tíž  hejtmane  čtvrtní 
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ohlásili,  to  to  chtí  pana   purkmistru  v  marnost  uvésti,  tehdy  hrubé  Šlik 
okřik  se  na  ně,  řekl  jim,  že  jii  jiného  mají  purkmistra  a  purkrabího.    Fro 
takovou  roatriitost  nebylo  nám  beapečné  na  rathous  se  sjíti  a  společné  se, 
eaby  dále  činěno  býlí  mělo,  uraditi.    Nebo  řeč  po  rynku  potupná   o  nás 
mluvena  byla  .taková:  Dobře  selmi  se  potáceli,   se   sou  časné  a  rathousu 
sesli,  mdli  sou  také  z  okna  lítati!    I  sešil  sme  se  do  domu  pana  purkmistra 
.00  nás  mohlo  naletěno  býti,  jmenovité  pan. Jan  Kirchmaier  primas,  p.  Václav 
lev,  p.  Severin  Loitický,  p.  Jan  Šuster,  p.  Mathiái  Jirkovský,  p.  Pavel  Štole. 
Seb  tehdái  jiní  jsouce  v  strachu  postaveni,   ie  jest  se.  Jich  Milosti  pánům 
misiodriícím  tak  hroaný  a  neslýchaný  účinek  od  stavo  v  stal,  a  k  nám  jii 
proto,  ie  sme  se  k  nim  nepřipojili,  nelibost  měli,  s  námi  se  shledati  nesméll. 
A  to,  kdys*  sme  meai  sebou  promlouvali,  jaké  nám  veliké  nebeapečenství  na- 
stává,  a  jaké  roaličné  řečí  se  mluví,    opét  hejtman  čtvrti  Liabartské  Daniel 
Brada  přisel,  a  co  stavové  jemu  po  jistých  osobách,  jmenuje  je  se  jména, 
vnkasají,  a  ie  musel  se  stavěli  před  hrabětem  Šlikem,  podobně  jako  i  jimi 
hejtmane,  přednáiel  a  to  meai  jiným  osnamoval,  ie  hrabě  Siik  to  ajevně 
mluvi,  ie  mají  jiného  purkrabího  i  purkmistra.  Procei  vedle  společného  sne- 
iení  podtají  a  v  důvěrnosti  vyslali  sme.  a  prostředku  svého  Severína  Loiti- 
ckého  a  šahánu  a  neboit.  Jana  Sustera  alatotepce  k  J.  Mti,  nejvyššímu  panu 
purkrabí,  kdei  také  n  J.  Mti.  pan  hejtman  Staroměstský  přítomen  býti  rádii, 
téá  k  J.  MtL  nejvyiiimu  panu  hofmistru  království  Českého,  Jich  Milostem  'o 
lom  o  viem,  v  jakém  nebespečenstvi  postaveni  jsme,  oanámiti  poničivše,  aa 
to  Jich  Milosti  iádali,  aby  nám  dobrého  adáni,  co  činiti  máme,  uděliti  ráčili, 
ie  my   nic  proti.  J.  Mti.  C.  předsevaiti  nemíníme,  nei  v  takovém  strachu  a 
hroze  jsouce  postaveni,  od  Jich  Milosti  dobrého  adápí  a  rady  iádáme.  Jeden 
kaidý  a  Jich  Milosti  to  žalostivé  nesouc  a  slyšíc,  takměř  v  odpovědi  se  spolu 
srovnati   a  to  tými  vyslaným  našim  oanámiti  ráčili :    Že  ta   věc  vysoko  a 
daleko  patři,  nicméně  ie  to  ráčí  rádi  slyšeti,  ie  Staroměstští  J.  Mt  C.  v  pa- 
měti mají  a  se  ohlašují,  ie  nic  proti  J.  Mti.  C.  učiniti  nechtí;  pročei  ie  časem 
svým  J,  Mti.  C.  takový  dobrý  úmysl  nás  oinámiti  a  nás  při  J.  Mti.  C,  co  se 
a  mušení  déje,  omluvná  učiniti  chtíti  ráčí.  My  pak,  jsouce  a  toho  předěšeni, 
a  obávajíce  se,  abychme  se  také  s  něčím  hrozným  v  noci  následující  nepo- 
tkali, a  chtíce  pro  šachováni   iivotftv  našich  nebespečenstvi  vyhnouti    a 
úmyslu  jejich  vyroauměti,  ten  den  po  takových  pohr&ikách  a  skrae  hejtmany 
čtvrtní  oaaámeném  nebeapečenství,  a  vidouce,  ie  jii  stavové   k  svému  po- 
slušenství sobe  obec  přivedli  a  od  poslušenství  našeho  odtrhli,  poslali  sme 
ářadniho  sluiebníka  k  Joachimovi  Ondřejovi  hraběti  élikovi  s  tou  iádoatí, 
aby  oznámil,  budeuli  kde  stavová  dnes  neb  sejtra  pospolu  shromáiděni,  a 
mohlilibychme  s  nimi  promluviti? 

Na  to  dal  slniebníku  našemu  to  aa  odpověo*,  ie  jest  jii  zmeškáno,  I  po 
tahové  krátké  a  nephjemné  odpovědi,  aby  i  tomu  se  vyrosjuaěti.i  poznati 
mohlo,  co  se  Mm  aameškáním  mini,  a  zvláště,  ie  prvé  vzkázáno,  chcemel* 
svá  hrám  aaohovali,  abychom  po  tom  vynášení  k  nim  přistoupili,  k  hraběti 
álikovi  jii  s  prostředku  svého  dvé  osoby  radní,;  pana  Václava  U*  a  nebožtíka 
.pana  Jana  Sustera  alatotepce,  s  toni  zadosti  jako  sluiebníka  ářadního  sme 
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vyslali.  Kterýžto  nápodobně  jim  m  odpověď  dal,  le  jest  zmeškáno, 
zlehčuje  a  dotýkaje  úřad  konšelský.  Při  lom  jim  oznámil,  ie  Novoměstští 
byvše  n  nebo  u  velikém  poetu,  a  doktor  Borbonioi  od  nich  Mluvil,  tom 
k  atavftm  přistoupili,  a  lo  lo  jest  zapsáno;  dalo  i  K)  jisté,  ie  oboč  Staro- 
městská na  větším  dflo  k  stavům  přistoupila. 

Naposledy  dal  se  v  domlouváni  proti  nám  úřadu  a  osobám  radním,  ie 
stavové  s  námi  spokojeni  nejsou,  každému  takméř  obzvláštní  vinu  připisujte. 
Odkudž  sme  nic  dobrého  a  potéšitedlného  nadáti  so  nemohli.  I  jsouoe  tako- 
vým nebývalým  a  novým  pKstrachem  obklíčeni,  a  ie  jli  hradu  Praiského 
stavové  se  amocnili,  a  v  lid  obecný  od  některých  stavnov  to  so  vtraievalo, 
ie  tu  nic  proti  J.Mti.  C.  se  nebere,  nevedouce  co  činiti,  nei  vyrozuměvše,  ne 
stavové  na  aejtřf,  to  jest  ve  čtvrtek  den  slavný  vstoupeni  Syna  boifho  nu 
nebesa,  pospolu  v  sondnf  světnici  shromážděni  budou,  k  témui  dni  čtvrteč- 
nímu starií  obecní  a  obec  na  rathoua  se  sešla,  a  příčina  téhoi  povolání  oaná- 
mená  ta :  ie  jako  dne  včerejšího  brsy  po  vynášení  Jich  Milostí  pániv  místo- 
driících  od  stavftv  po  některých  osobách  vikásáno  bylo:  chtějfli  Staroměst- 
ští svá  hrdla  a  iivoty  zachovati,  aby  k  nim  přistoupili;  téi  ie  hrabě  Alk 
hejtmany  čtvrtní  k  sobě  obsílsl,  poroučeje,  aby  na  poručení  stavftv  měšfsny 
a  sousedy  napomenuU,  aby  se  na  ponoru  měli;  na  to  hejtmane  ČfVriní  ozná- 
mili, ie  to  chtějí  panu  purkmistru  pevédíti;  dostali  takové  odpovědi,  ie  oni 
mají  jiného  purkrabí  i  purkmistra;  pak  ie  my  osoby  radní  nevíme,  proč 
byehom  se  s  takovými  pohrflikamí  a  nebezpečenstvím  potkati  měli,  majíce 
toho  slušné  příčiny,  pro  které  sme  žádného  mezi  defensory  do  kolleje  ne- 
vysílali ;  pročei  aby  se  kaidý  přimlouval,  coby  se  atavftm  jako  dnešního  dne 
na  hradě  Pražském  shromážděným  za  odpověď  dáti  mělo.  I  byli  tu  opět 
v  radě  mnozí  z  těch,  kteří  prvé  zřídka  při  shromáždění  obce  bývali,  a  ně- 
kteří, o  nlchi  se  vědělo,  io  se  z  obce  vytrhovali,  a  mezi  stavy  do  kolleje 
se  nacházeti  dávali,  jii  svobodné]!  a  směleji  sobě  počínajíce  a  nás  osob 
úředních  málo  sobě  váiíce,  tak  ie  v  tom  hrozném  sbouření  nám  bezpečné 
nebylo  k  kterému  s  domluvou  přikročiti;  a  lid  obecný  svými  nastrojenými 
řečmi  tak  po  sobě  potáhli,  ie  cesty  a  prostředku  k  nastavení  jejich  takové 
vsteklosti  a  moci  se  nenacházelo.  Pro  uvarování  dalšího  nebezpečenství  a  většího 
zlého  uvalováno  bylo,  a  přímluvy  od  pánův  radních  Šly,  aby  se  stavům,  proč 
sou  mezi  ně  nevysílali,  omluvu  učinila  a  odpověď  na  ten  smysl  dala:  Pokudiby 
nic  proti  1.  MU.  C.,  králi  a  pánu  pánu  našemu  nejmilestrvějšímu,  nebylo  a  se 
nenacházelo,  a  bezpečná  věc  byla,  a  nic  toho,  coiby  J.  Mt.  C.  uráželo,  před 
•  se  bráno  nebylo,  iebychom  k  atavftm  přistoupili. 

V  takových  tehdy  našich  přímluvách  opět  nepokojné  některé  osoby 
tu  přítomné  se  vyzdvihly  a  zjevně  se  ohlásily,  ie  radních  osob  vymlouvati 
nebudou,  nei  aby  se  kaidý  vymlouval  jak  umí,  a  kdo  co  zasloužil ,  aby 
trpěl.  Těmi  slovy  takméř  uvazování  se  zastavilo,  a  obávati  se  bylo  Mkéno 
v  místě  radním  pozdvižení,  jakož  pak  poznávalo  se  tu  býti  proti  nám  ně- 
jaké spuntování.  Ale  ie  někteří  z  starších  obecních  mírným  předložením  ty 
bouřlivé  oaoby  oblomovali,  a  jeden  soused  starožitný,  jménem  Jan  Jelínek 
mydlář,  moje  u  prostřed  obce,  vida  k  dému  se  tu  schyluje,  ozval  ae  a  hla- 
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•ité  promluvil  tyto  slova :  Darmof  jest!  jsme  povinni  pana  purkmistra  a  pány 
v  tom  omlouvati,  že  sou  meii  stavy  do  kolleje  nevysílali,  nechodili  a  s  nimi 
v  radách  nebývali;  nebo  méli  o  tom  od  J.  Mti.  C.  poručeni,  kteréi  jest 
nám  v  obci  čteno.  A  ta  teprva  upokojení  se  stalo,  a  potom  snesení  učinéoo 
jest,  aby  v  tak  nebespečném  čase,  an  rozjitření  stavové  proti  nám  byli, 
když  tak  neptynmaé  a  pohrůžlivé  vzkazování  nám  činili,  omluva  se  stavům 
ústně  učinila  podobné  taková,  jako  včera  sepsaná,  jim  prvé,  nežil  ten  tn- 
mnll  se  stal,  posílána  byla,  totiž,  proč  nám  nebylo  sluino ,  mezi  ně  vysí- 
lati, a  při  té  omluvě  aby  též  jim  se  odpověď  dala :  Jestliže  nic  nemíní  a 
před  sebe  neborou  proti  J.  Htl.  C.  králi  pánu  pánu  našemu  nejmilostivějšímu, 
žebychom  na  ten  spusob  k  nim  přistoupili.  Jakož  pak  tu  hned  v  přítom- 
nosti obce  jest  dvanácte  osob  s  tou  omluvou  a  odpovědí  mesi  stavy,  aby  ji 
ústné  učinily,  vysláno;  a  když  přednesení  té  omluvy  stavům  žádný  na 
sebe  vsíti  nechtěl,  Benjamin  Fruvein  sám  se  v  to  vetřel  a  na  sebe  to  vzal, 
žeby  takovou  omluvu  sám  přednésti  chtěl.  A  když  sou  vyslaní  naši  nahoru 
přijeli,  a  stavové  v  soudní  světnici  pospolu  byli,  týž  Benjamin  Fruvein  na 
místě  naáem,  maje  dle  snesení  našeho  prostou  omluvu  toliko  učiniti,  dal  se 
do  obšírného  promlouvání,  a  mimo  snesení  to,  co  se  mu  vidělo,  z  své  hlavy 
přednášel,  mnoho  jiného,  oč  sme  při  snesení  ani  zmínky  neměli,  p ři míchu  - 
je.  Což  vysláni  naši  doslýchajíce  a  vědouce,  že  ua  tom,  aby  tak  před- 
nášel, sneseno  a  jemu  poručeno  nebylo,  uiekáe  se  toho,  jím  trhali,  a  aby 
tak  nepřednááel,  jej  napomínali.  Ale  on  předce  svou  řeč  zavíral,  tak  že 
jemu  toho  přednášení  zastaviti  nemohli,  jakž  nám  potom  tíž  vyslaní  svou 
relací  učinili.  ICa  takové  tehdy  přednesení  Martin  Fruvein  jménem  všech 
stavův  tehdáž  přítomných  odpověď  dávaje  to  velice  nížil,  že  purkmistr  a 
radní  tak  sou  těžce  proti  stavům  na  odpor  se  stavěli,  a  že  by  dobře  věděli, 
jak  sobě  to  k  slušné  nápravě  přivésti,  čehož  pa  ten  čas  pomíjejí.  A  po- 
něvadž samou  čest  a  slávu  boží  obhajovati  ráčí,  a  tu  proti  J.  Mti.  C.  reputací  a 
důstojenství  nic  činěno  býti  nemá ;  protož  aby  se  Pražané  toho  více  proti 
pánům  stavům  nedopouštěli,  nýbrž  spolu  s  nimi  držeti  a  se  srovnati  hleděli, 
že  skutečné  jich  napomínati,  a  při  tom  poroučeti  ráčí,  aby  ta  omluva  v  spis 
uvedena  a  jim  od  nich  spečeténá  podána  byla.  1  sešli  sme  se  ještě  ten 
čtvrtek  u  purkmistra,  a  pan  Jesbera  byl  dožádán,  aby  ji  spisoval;  ale  Jan 
Oršlnovský  mezi  tím*  k  nám  přišel,  pravě,  že  jest  k  tomu  také  nařízen,  aby 
při  spisováni  té  omlnvy  byl.  A  byvši  mu  táž  omluva  naše  již  skorigovaná 
ukázána,  on  pravil,  že  musí  jinače  býti,  a  dosah  spisu  našeho,  v  něm, 
co  chtěl,  přemasoval,  napravoval  a  aby  jinače  psáno  bylo,  poroučel;  neb 
žeby  Jich  Milosti  tím  spokojeni  nemohli  býti,  a  jii  re  prvé  proti  Staroměst- 
ským Jsou  zjitřeni.  Potom  vsáv  ji  k  sobě,  doma  přepisoval ;  kteráž  teprva 
druhý  den  v  pátek  po  Božím  vstoupeni  na  nebe  těm,  ješto  se  za  direktory 
vystavovali,  poslána  byla* 

Čehož  ze  všeho  V.  Ku.  Mt.  tomu  milostivé  porozuměti  moci  ráčí,  ie 
my  Staroměstští,  purkmistr  a  radní  i  starší  obecní,  kteří  sme  tehdáž  na  radě 
seděli  a  spolu  se  shledávali,  té  roztržitosti  žádnou  nejmenší  příčinou  nejsme, 
defenzorův  sjezdův  že  sme  sobě  nikdy  neoblibovali,  z  prostředku  svého  mezi 
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ně  nevysílali,  na  jejich  vzkazování  vysílati  nechtěli ,  jiným  z  obce  takové 
scházení  mezi  ně  přísně  zapovídali,  co  sou  oni  tam  Činili,  o  tom  o  ničem 
žádné  vědomosti  neměli,  lomu  všemu  odporní  byli,  při  tom  těikém  účinku: 
vyslaných  svých  neměli,  toho  ničehož  se  nedotýkali,  nýbr|  od  nich  mocně 
opanováni  jsonce,  jejich  rozkazftm  a  vyměřování  obvykatí  a  poddáni  býti 
musill.  Staloli  je  se  pak  při  tom  co  od  kterého  z  osob  partikulárních,  ten 
bnde  povinen,  sám  za  sebe  z  toho  odpovídati.  Též  jest  z  toho  znáti,  jak 
jest  nevěrně  a  ukrytě  s  námi  a  s  vydáváním  té  jejich  defensi  a  Apologie, 
davie  ji  titul  Pražan  všech  tří  měst  Pražských,  zacházeno  bylo :  neb  son 
oni  jak  ten  sv6j  zlý  účinek,  tak  i  spfisob,  jakby  lid  prostý  slibnými  slovy 
pod  pretextem  zastávání  náboženství  a  svobod  k  sobě  nakloniti  mohli,  prvé 
samí,  než  ohlášení  naáe  jich  došlo,  kde  koliv  tejně  osnovali  a  bez  nás  za- 
vírali. Čehož  i  ta  proklamací,  před  tím  v  neděli  Hogttionum  v  kostelích 
z  jejich  nástroje  učiněná,  že  na  pomstu  myslili  a  zlou  radu  tejně  skládali, 
svědkem  jest  dostatečným.  Protož  co  od  nich  v  té  defensí  a  Apologii, 
abychom  my  Pražané  Staroměstští  se  s  nimi  o  tu  defensí  snášeti,  direktory 
voliti  pomáhati  a  k  Apologii  jejich  sVé  zdání  činiti  měli,  jakž  v  ní  položeno 
se  nachází,  to  jest  nepravé  a  my  tomu  zjevně  odpíráme.  Nebo  Apologie  ta 
že  jest  již  byla  dávno  od  nich  bez  našeho  vědomí  kdekoliv  uvážena  i  se- 
brána, muže  se  z  toho  porozuměti,  že  se  ten  hrozný  skutek  stal  v  středo 
předcházející  památku  vstoupení  Krista  pána  na  nebe,  a  defensí  jich  spolu 
s  Apologií  v  pátek  po  též  památce  již  na  hotově,  a  z  katedry  skrz  Benja- 
mina Fruvetna  vuobec  publikována  a  Čtena  byla,  jakž  se  to  z  exemplářů 
tištěných  a  datum  v  nich  položeného  nachází,  a  tak  v  tom  jednom  dni 
svátečním,  jsouce  ještě  s  námi  u  velikém  nedorozumění  pro  nepřistoupeni  a 
spolčení  se  s  nimi,  nemohli  toho  splfekati,  nei  že  to  vše  již  od  nich  dávno 
přichystáno  a  shotoveno  bylo. 

Nápodobně  když  sou  tak  veliký  skutek  vykonati  úmysl  měli,  a  po- 
tom opravdově  učinili,  Žef  sou  músili  dávno  o  tom  rada  držeti,  zavříti  a 
jistý  spfisob  obmysliti,  jakby  to  zaČití  a  po  vykonání  obstáti  mohli.  Neb 
sami  v  druhé  Apologii  toho  doložili,  kteráž  po  té  první  v  prodlouženém 
Čase  vyšla,  že  sme  byli  Jaloví  pod  obojí;"  a  v  správě  strany  kostela 
Betlémského  do  též  Apologie  položeno  stojí,  Že  sme  s  nepřátely  se  spunto- 
vali a  od  nich  přemluveni  byli;  odkud  souditi  se  maže,  že  našich  rad 
a  pomoci  nepotřebovali;  než  podmanivše  sobě  nás  mocí,  co  se  jim  líbilo* 
konali  a  řídili.  A  tak  poněvadž  sme  nikdy  mezi  ně,  ac  sme  byli  skrze  psáni 
i  ústně  napomínáni,  nechodili,  nevysílali,  s  nimi  rady  nedrželi  a  o  ničemž, 
až  se  stalo,  nevěděli,  na  žádnou  defensí  nemyslili,  jí  nepotřebovali,  mno- 
hem méně  na  tak  velikou  a  hroznou  válku  mysliti  neuměli:  na  nás  se  tál 
Apologie  nevztahuje.  Co  ae  pak  nátiskuv  a  překážek  v  náboženství  našem 
pod  obojí  činění  dotýče,  o  těch  sme  nic  nevěděli,  ani  sobě  co  bud*  proti 
patres  socittatis  Jetu,  neb  kterémukoliv  člověku  duchovnímu  aneb  světskému 
stěžovali*  A  poněvadž  sme  neměli  proti  žádnému  stížností,  nebylo  nám 
Apologie  psáti,  ani  k  ní  raditi  žádná  potřeba,  ani  co  na  defensory  vznášeti, 
od  nich  ochrany  jaké,  neb  sme  se  jimi  nespravovali,   vyhledávati.    Dolo- 
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ženo  také  v  té  Apologii,  ie  páni  radní  pot  jednou  nad  námi  vlili  svon  pro- 
vozovali, ie  sme  musili  to  činiti,  co  chtěli,  a  ie  sme  se  pro  né  přimlouvati 
nesměli;  ale  jinač  jest:  však  jsou  podset  iivi,  neb  byvše  a  námi  vždycky 
▼  svornosti  a  lásce,,  nio  nám  neubližovali,  anobrž  kdyi  ještě  ten  den,  kdyi 
to-  vynášení  se  stalo,  ébtéti  někteří  i  obee  nás  roztrhovati,  nechtěli  sou 
torna  dopéstftf*  o  černi  dobré  paměti  pan  Albrecht  i  Trnice,  toke  času  J. 
Mti.  €.  riehtář,  jsa  tebdái  v  radě  přítomen,  pamfti  psané  po  sobe  zaneehaJ, 
jabi  napřed  sob  II.  4  poloiené  stojí.  Nad  to  výie  nemohli  žádným  spuse- 
bem  od  nás  radních  toho  vynutiti,  abychom  ěáká  gravěmma  a  stížnosti  na 
spisu  proti  katolickým  dali,  tak  aby  je  do  té  drahé  Apologie  poloiiti  mehli, 
Jest©  nejednou  ta  ton  příčinou  jak  skne  dekrety  tak  ústné,  kdyi  nás  před 
sebe  do  direkci  povolávali,  to  pN  nás  i  při  Jiných  nařizovali  a  o  tom  po- 
roučeli ;  nei  staloli  jest  se  co  toho  od  někoho ,  tím  my  vinni  nejsme.  A 
cokoliv  dále  do  té  Apologie,  kteráž  jest  vydána,  jaki  prv  dotčeno,  téi  pod 
titulem  Pražan  všech'  tří  měst  Pražských  od  nich  položeno  a  vepsáno  jest, 
jakbychom  od  katolických  na  to  namluveni  byli,  ie  sme  jsouce  po  dvakráte 
ed  defónsorov  povoláni,  žádného  nevyslali,  nýbrž  (prý),  což  býti  nemělo, 
J.  Mti.  G.  psáni  učinili,  i  toho  doložili,  ie  my  iádného  jiného  kromě  J.  Mti. 
C.  za  defensora  míti  nechceme,  v  tom  žebychom  poznali  naše  zavedení :  coi 
aby  tak  býti  mělo,  a  oni  páni  katoličtí  #ás  k  tomu  namlouvali ,  se  nepřl- 
xnávají;  a  my  tolikéž  žádného  zavedeni  našeho  před  nimi  slevy  sme  ne- 
vyznávali, takového  psaní  s  pány  katolickými  a  staršími  obecními  uváženého 
o  nevysílání  mezi  direktory  J.  Mti.  C.  učiněného  neodvolali,  ani  také,  coi 
více  v  Apologii  stojí,  na  bradě.  Pražském,  ani  před  obcí  naši  z  toho  se  ne- 
vymleuvall,  nýbrž  k  tomu  se  pNznávali,  ze  pro  ušetřeni  J.  Mti.  C,  a  majíce 
sobě  poručení  učiněno,  mezi  né  sme  nevysílali.  Neb  toho  ani  naše  omluva, 
kterou  sou  nám  skrze  Orsinovského  jich  vyslaného  korrigováním  na  naši 
potupu  přem  ostrova  li,  neukáže.  Také  sme  Novoměstských  ani  Malostran- 
ských, aby  nás  přijaH,  nežádali,  n  jakým  sposobem  k  nim  přistoupiti  míníme, 
v  tom  sme  se  s  žádným  městem  nespolčiU.  Nei  co  se  od  nás  Staroměst- 
ských s  jakou  velikou  výmínkou  stalo,  to  jest  napřed  ukázáno. 

Kdyi  pak  jii  po  zmocnění  se  hradu  Pražského  a  potaženi  po  tobě 
znamenitý  počet  ze  všech  tří  stavfiv  jisté  osoby  za  direktory,  majfoe  jht  de- 
fensí a  Apologii  přihotovenou,  vyzdvihli,  a  tíi  direktorové  na  direkcí  zasedli, 
tu  sami  sobě  plnomocenství  na  nás  a  celon  obec  Staroměstskou  svědčící  se- 
psati dali,  a  ji  na  hotově  majíce,  vzkázali,  v  úterý  po  neděli  Eúsaudi  pora- 
dili, abychom  se  i  starší  obecní  do  rady  sešli,  ie  budou  osoby  z  direkci 
mezi  nás  vyslány.  1  sejdouce  se  my  i  někteří  starší  obecní,  po  malé  chvíli 
přisel  Benjamin  Fruvein  se  třímá  písaři,  oznamujíc,  ie  od  pánfiv  direktorův 
přináší  plnomocenství,  které  jest  na  čisto  napsané,  a  tím  doložením,  io  po* 
roočejf,  aby  bylo  upečetíno.  I  bylo  těm  vyslaným  poručeno  vystoupiti  a  to 
v  těiké  ■vážení  vzato,-  ie  sou  je  sami  sepsati  bez  vědomi  našeho  a  starších 
obecních  dali,  olova  v  něm,  jaké, se  jim  líbila,  položili,  která  mohou  Časem 
na  škodu  býti;  a  dávalo  to  nám  nemalé  rozmýšlení,  a  rádi  bychom  byli  to 
změnili  a  toho  pečetění  znikli. 


Digitized  by 


Google 


184      Zp*fo*  ftttoró  purhm$lra  a  rady  Starého  mi$t*  Praískiko. 

Ale  ohlédajíce  s«  tekdáž  na  to,  kterak  stavové  vysií  rychlou  moc  m 
iebe  potáhli,  v  báze*  a  strach  lidi  uvedli  a  ji*  k  sobě  větším  dílem  lid  na- 
klonili, a  kdobj  s  nimi  nedržel  ta  nepjítele  vlasti,  rušitele  pokoje,  ráda  a 
práva  vyhlásili ;  i  vydavše  kněžím  tištěné  modlitby,  aa  to  se  po  koitelích 
modliti  nařídili  těmito  slovy:  aby  nad  škůdci  a  rušiteli  pokoje,  řádu  a  práva 
pomsta  spravedlivou  vykonávali  a  pokoj  v  království  utvrdili.  A  velmi  rychle, 
coi  a  podivením  bylo,  hned  ve  dvou  a  třech  dnech  po  tom  vyházení,  Údem 
cisím  voskovaným  se  viemi  officíry  a  velikém  počta  se  ohradili,  kterýž  musit 
podtají  od  nich  povolán  před  tím  býti  a  tu  v  Praxe  zůstávati.  Proces*  oklé- 
dajíce  se  na  všecky  strany,  a  že  rovně  jati  ame,  a  majíce  ku  pánu  Boku  na- 
ději, že  to  na  dlouae  nebude,  nýbrl  že  J.  Mt.  C.  respectirovati  a  jinšími  pro- 
středky, majíli  od  koho  a  jaké  v  čem  ublíženi,  to  k  brakéma  konci  vésti 
budou:  takové  plnomocenstvf,  vlak  vždy  sobe  to  vyhrazujíc,  co  píší  a  mluví, 
že  nic  proti  Milosti  Císařské  se  bráti  nebude,  v  radé  pečetí  městskou  upe- 
četíno,  a  žádný  a  nás  pamatovati  nemůž,  kdy  jest  jeho  datum,  neb  ani  při- 
píšu jeho  nám  nedali.  Dostávše  tehdy  tis  direktorové  téhož  plnomocenstvf, 
sebe  vartami  silnými  osadivše,  tak  i  celého  regimentu  a  správy,  která  aa 
krále  a  pána  aemě  přináležela,  se  ujavše,  potom  mnohá  psáni  ven  a  aemě 
i  jinam  sami  bea  naší  vědomosti  a  přítomnosti,  jak  chtěli,  k  svému  nám  ne- 
povědomému  intentu  kopírovali,  psali,  a  když  sou  sami  je  napřed  svými  se- 
krety spečetili,  teprv  je  nám  sevřené  posílali  a  pečetiti  poroučeli :  an  isme, 
co  v  nich  psáno  bylo,  věděti,  ani  přípisů  takových  psaní,  když  nejednou  aa 
to  žádáno  bylo,  dostati  nemohli ;  též  také  některá  J.  MU.  C.  psaní  a  patenty 
aa  sebou  zadržovali,  atak  podlé  moci  na  se  potažené  a  nad  námi  zmocnění, 
sme  k  tomu,  obávajíce  se  výš  dotknuté  poknty,  pohrůžky  nějakého  nebe- 
zpečenství mlčeti  museli ;  a  kdež  sou  prvé  tíž  stavové  ušty  svými  se  pro- 
nášeli, že  to  vše  pro  čest  a  slávu  boží,  pro  dobré  J.  MU.  C.  a  vlasti  této,  též 
pro  šachování  řajlu,  práva,  svobod  a  privilegií  všech  stavů*  království  tohoto 
českého  činí;  položivše  dále  do  též  Apologie,  jí  sme  my,  jakž  výš  obšírně 
toho  se  spravujeme,  uvažovati  a  spisovati  nenapomáhali,  též  pod  titulem  naším 
vytištěné  a  vuobec  vydané,  slova  tato :  Což  ne  proto  od  nás  vzato  jest,  aby- 
chom J.  Mti.  C,  králi  a  pánu  našemu  nejmilostivějšímu,  tím  jakou  protimysl- 
nost  anebo  také  jiným  pokojným  lidem  a  natím  milým  přátelům  náboženství 
pod  jednou,  pokudž  toliko  sami  pokoj  zachovati  chtíti  budou,  co  ubližovati 
měli  neb  chtěli.  A  dále  stojí:  A  že  naše  mínění  nebylo  a  posavad  není,  aby- 
chom co  nejméně  proti  J.  Mti.  C.  králi  a  pánu  našemu  nejmilostivějšímu,  a 
qebo  proti  víře  krestanské  Římské  pod  jednou  a  porovnání  mezi  námi  učině- 
nému před  sebe  vsíti  chtěli. 

Ale  brzy  potom  se  směnili  a  svou  intencí  a  mínění,  které  před  tím 
v  sobě  tutlali  a  tajili,  na  jevo  vynesli,  a  to  tak:  Když  jsou  předně  na  J.  Mt. 
nejvyššího  pána  purkrabí  Pražského  i  na  jiné  sáhli,  jeho  vartou  osaditi  dali, 
některé  na  závazky  brali,  některým,  abys  měst  Pražských  nikam  neodjížděli, 
poroučeli,  jiné  a  země  na  věčné  časy  vypovídali,  nám  i  pánům  katolickým 
příkoří  činili,  prvé  pánům  katolickým  s  námi  v  radě  zůstávati  pojručivse, 
potom  dekretem  nařídili  to,  aby  mezi  nás  do  rady  nechodili,  zapověděli,  to 
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sobě  smyslivše,  žeby  s  některými  pod  obojí  v  ungelte  schůzky  mívali,  prak- 
tiky drželi,  poroučejíc,  abychom  na  ně  pilný  a  bedlivý  pozor  dali.  Nicméně 
jak  nás,  tak  i  je  pány  katolické  hindnavali,  strašili,  tudy  k  poslušnosti  vedli ; 
nám  Staroměstským  nikdy  se  nedůvěřovali,  mnoho  náhončí  oiívaU;  kdo  z  nás 
s  katolickým  se  sestavil  nebo  potřebnou  věc  mluvil,  v  slé  domnění  brali, 
že  sree  se  zastavovati  a  s  nimi  promlouvati  bezpečnosti  neměli.  Na  simek 
velmi  shusta  k  podpisováni  každého,  buď  po  jednou  neb  pod  obojí,  nutili,  a 
kdo  se  nepodepsal,  ptáti  se  nás  poroučeli  a  na  to  dekrety  posílali.  Item,  když 
sme  my  odepřeli  vyslanému  kvartirmistru  od  nich  forfrovati  tři  praporce 
lidu,  tehdy  nařídili,  a  byla  vidy  vůle  jejich,  aby  se  na  to  místo  k  vartám  domácí 
najali,  což  nim  za  dlouhý  čas  obtížné  trvalo,  Item,  mustrunky  smyslil*)  je 
nám  držeti  nařídili.  Item,  mnohokrát  na  rathous  všickni  direktoři  přijížděli, 
a  porueivše  celou  obec  pod  obojí  1  katolických  svolati,  jiné  a  jiné  věci,  co 
tam  v  radě  sevřeli,  sami  přednášeli,  a  napomínali,  aby  při  sobě  stáli,  a  to 
tvrdili,  sami  napřed  prsty  zdvihavše,  jiným  poroučeli  a  bedlivý  posor  na  kaž- 
dého sami  i  skrse  Jiné  dali. 

Item,  davše  také  celou  obec  povolati  na  rathous,  a  viickni  tu  přijevše, 
všecky  obrokem  k  dělání  Šaaca  vyvedli,  sami  začali  dělati,  a  kdoby  neko- 
pal, aneb  tu  nebyl,  pilný  pozor  dali;  a  kdoby  sancft  dělati  rozpakoval*  aby 
se  do  direkcí  poznamenaný  dal,  dekrety  nařídili;  bez  našeho  chtění  a  vuole 
střelbu  dolft  do  města  táhnouti  dali,  a  vyslaným  našim,  že  sou  se  tak  snesli, 
nám  v  známost  uvésti  poručili.  A  co  se  mustrunku  posledního  dotýče,  k  ně-> 
muž  sousedé  sami  byli  spořádáni,  nechtíce,  aby  cizi  lid  verbovaný  rozličných 
národftv  nám  do  domov  dán  byl,  jakž  na  to  tuze  direktoři  ustavičné  tiskli, 
to  sme  mnseK,  aby  aspoň  každý  v  hotovosti  byl,  podání  přijíti  a  z  donucení 
jich  hejtmany  a  officíry  jmenovati  a  poznamenané  dáti,  a  místa  k  mostrun* 
kom  každé  čtvrti  vykázati.  A  mnoho  jiného,  co  se  koliv  dalo,  to  sme  neradi 
z  muSení  a  s  žalostí  činiti  musili,  z  žádné  dobré  vale ;  a  ze  takovou  moc 
provozovali  a  královské  právo  na  sebe  potáhli,  dokázali  toho  v  tonu  když 
tomu  vyrozuměli,  že  po  vftli  jejich  ve  všem  nekráčíme,  sami  v  městech  Praž- 
ských léta  1019  v  úterý  po  svatém  Medardu  rady  obnovovali,  a  mimo  pri- 
masa, nebožtíka  Jana  Šustera,  Jána  nejstaršího  Petráčka,  Vratislava  Hendrlcha 
a  Frankenlteina,  Mathiáše  Jirkovského  z  Dévína,  staré  rady  nezastavivše, 
jiných  osob  třinácte  v  Starém  městě  dosadili.  A  tu  opět  V.  Kn.  Mti.  tomu  mi- 
lostivě porozumívati  ráčí,  jak  jest  se  s  námi  zacházelo,  a  my  ničehož  toho 
dobrovolně,  cožby  proti  Jeho  Milosti  Císařské  čeliti  mohlo,  před  sebe  sme 
nebrali,  toho,  aby  J.  Mt.  C.  uražen  býti  neráčii,  všelijak  obhajovali,  dosti  ve- 
liké nebezpečenství  při  tom  vystáli;  nás  pak,  kteří  sme  pod  jich  regimentem 
a  obnovené  od  nich  rady  na  radě  zůstali,  takměř  každého  dne  mezi  sebe 
do  direkcí,  a  což  se  množstvíkrát  stalo,  i  jedna  osoba  z  nich  do  domu  svého 
povolávali,  tu  ústně  i  skrse  mnohé  a  časté  dekrety  a  poručení  nařizováním 
obtěžovali.  Na  sjezdích  veliké  a  těžké  berně,  sbírky,  šacunky  ukládali  a 
k  půjčkám  velikých  sum  peněz  stříbra  nutili,  a  co  na  týchž  sjezdích  vyšlí 
dva  stavové  zavřeli,  a  na  dem  se  mezi  sebou  snesli,  k  tomu  *e  vlemu  my 
a  tak  třetí  stav  přistoupiti  a  amen  říkati  musili ;    a  když  sme  někdy  k  ně- 
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čemu  přistoupit!  nechtěl!,  Od  nich  se  rozcházeti,  s»mt  vylil  dva  stavové  své 
snesení  zavinilí,  pravíce,  že  dva  hlasové  joden  přemáhají.  A  sumou  po  ten 
viechen  éas  té  direkcí  tak  s  mnohými  rozličnými  divné  vymyšlenými  věcmi 
zanášení,  obtěžováni  a  sužováni  sine  byli,  že  se  nám  i  spolumělfannm  a  sou- 
sed6m  našim,  zvláště  ubohým  potřebným  řemeslníkům,  pod  tou  takovou  sprá- 
vou jejiťh  spravedlivě  obstyskovalo,  a  vysvoboiení  sme  sobe  vtnfrovall  a  žá- 
dali. Naposledy  tak  daleko  od  týchž  direktorův  příilo  a  přivedeno  bylo,  že 
svolavše  sem  do  měst  Pražských  k  sjezdu  od  nich  položenému  veliký  počet 
stavftv  království  Českého,  na  tom  sjezdu  sou  mimo  vlelikou  nadálost  nali 
(na  čež  sme  my  jak  živi  mysliti  neuměli,  ani  to  na  srdce  naie  nikdy  ne- 
vstoupilo, aby  pod  tím  pretextem  obhajování  majestátu  na  náboženství  daného 
tak  daleko  sazeno  a  procedirováno  býti  mělo)  zpustivié  se  nynějšího  císaře 
-  krále  a  pána  pána  nás  vlech  nejmilostivějšího,  Fridricha  fale  krabe  při  Rýnu 
za  krále  sobě  svolili  i  také  korunovati  dali ;  čemuž  my,  kteříž  sme  na  radu 
od  direktorův  dosazeni  byli,  mévse  tam  tehdáŽ  k  tomu  dni  vyslané  dle  oby- 
čeje, a  nevědouce,  aby  na  ten  den  stavové  to  před  sebe  vsáli,  an  sme  se  pa- 
trně všelijakému  jich  řízení  vyhýbali ;  a  oni  to  dobře  při  nás  znali  a  sačasté 
nám  a  našim  vyslaným  domlouvali,  že  s  nimi  otevřené  a  Upřímně  nemíníme. 
Také  při  dávení  hlasft  a  přímluv  oni  direktoři  Martina  Fruveina  a  Oriinov- 
ského,  aby  jak  se  vyslaní  nali  přimlouvati  budou,  ponor  pilný  dali,  nastro- 
jili, jakož  pak  Jan  Úršlnovský  od  stavu  třetího  přednášel  a  odpověd  dával. 
Potom  za  správy  falckrabéte,  co  jest  se  bud  skrze  odevřené  patenty  v&bec 
vydávané,  anebo  k  nám  obzvláité  procházející  dekrety  a  poručení  nařizovalo 
a  poroučelo,  byvle  k  tomu  od  těch  direktorův  přivedeni,  to  vle  po  ten  čas 
až  do  Mastného  Jeho  Milosti  Císařské,  krále  a  pána  pána  nás  všech  nejmilo- 
stivéjlího,  blíž  mést  Pražských  obdrženého  vítězství  činiti  a  vykonávati  sme 
musili,  jakž  to  patrně  dekretové,  kteříž  u  velikém  počtu  vylli  za  dtrekto- 
r6v  a  Fridricha  falckrabéte,  na  poručení  V.  Kn.  Mti.  odeslaní  ukazují.  Když 
jest  potom  pán  Buoh  vlemohoucí  slavné  vítězství  J.  Mti.  C.  proti  protivníkům 
J.  Mti.  dát!  ráčil,  nepominuli  sme  se  ihned  před  J.  Mti.  osvíceným  knížetem 
Bavorským  éasně  ohlásiti,  J.  Mti.  pod  ochranu  se  podati,  a  že  J.  Mti.  C. 
věrní  poddaní  jsme  n  zAstáváme,  jak  před  J.  Mti.  Kn.,  tak  také  před  pány 
kommissaři  od  J.  Mti.  Kn.  mezi  nás  na  ralhouz  vyslanými,  skutečně,  nedadouce 
se  v  tom  žádnému  v  ničemž  rozpakovali,  pronésti,  přifíkajice  a  připo vídajíce, 
že  J.  Mt.  C.  za  svého  jediného  krále  a  pána  poznáváme,  míti  a  poznávati, 
i  všelijakou  poníženou  poddanost  a  poslušnost  J.  Mti.  C.  každého  éasu  prokazo- 
vati chceme,  jako  i  také  J.  Mti.  C.  jednu  i  druhou  supplikací  nali,  též  J. 
Mti.  nejvyššímu  pánu  panu  kancléři  království  Českého  o  fedrunk  a  přímluvu 
psaní  do  města  Vídně  sme  dosti  časné  odeslali  t  n  to  J.  Mti.  C.  v  nej- 
hlubší poníženosti  a  pokoře  i  na  místě  celé  obce  Staroměstské  prosili  a  Žá- 
dali, aby  J.  Mt.  C.  pro  svou  přirozenou  milostivost  a  dobrotivost  nám  svým 
padlým  poddaným  milost  učiniti,  nás  a  obec  nali  při  privilegiích,  svobodách, 
dobrých  a  chvalitebných  řádích  zůstaviti  ráčil,  na  to  od  J.  Mti.  €.  milostivé 
notélitedlné  odpovědi  očekávajíce,  jakž  též  ponížené  naie  supplikováná  i 
J.  WL  nejvyššímu  pana  kancléři  království  Onakého  uttttéiié  paaní,  dohol  so 


Digitized  by 


Google 


Zprava omhtvnd  purkmistra  a  rady  Starého  města  Praíshého.       187 

tálo  pro  vyrozumění  N.  6.  7.  8.  přípisové  přikládají,  to  v  sobi  Síře  obsa-  * 
buje  a  zavírá.  I  pokudžby,  milostivý  knize !  kdo  nás  Pražany  při  J.  MU.  C. 
tak  obouzel  a  na  nás  to  strkati  chtěj,  žebychme  my  tou  roztržitostí  příčina, 
býti  měli,  silně  pánu  Bohu  věříme,  že  srdce  J.  Mtí.  C.  i  V.  Kn.  Mti.  račí 
od  toho  odvrátiti  a  J.  Ml.  C.  i  V.  Kn.  Mt.  k  tomu  víry  že  přikládati  neráčí, 
za  to  ponížené  žádáme,  a  jistě  před  trůnem  božím  i  J.  Mti.  C,  V.  Kn.  tfti. 
1  přede  vším  světem  v  tom  bychme  nevinně  stíháni  byli.  A  poněvadž  to  jest 
patrné,  co  sme  učinili,  to  že  sme  jako  opanovaní  Činiti  museli ;  nebo  té  je- 
jich moci  a  síle  tehdáž  nebylo  lze  komu  odolati,  mocnější  nás  okolní  země 
po  nich  postupovati  a  jim  po  voli  býti  musili :  jakož  pak  J.  Mt.  G.  král  a 
pán  náš  nejmilostivější,  vrchnost  křesťanská  a  pán  spravedlivý  znaje  to,  kterak 
mnozí  z  strachu,  bázně  a  jiní  mocně  do  takového  labyrintu  od  nich  uvedeni 
sou,  ráčí  všechny  ty  patentem  svým  J.  M.  knížeti  Bavorskému  a  knížeti  Sa- 
akému  daným  milostivé  obsazovati,  je  se  všech  neřádných  sUbftv,  sávazkftv 
a  přísah  propouštěti,  jim,  jak  se  jen  kdo  u  Jich  Milostí  ohlásí,  milosti  a 
otcovské  ochrany  podá*** ;  cul  jaat  se  i  od  nás  časné  stalo,  tak  že  takové 
poklísky  ne  dobrovolně,  než  z  mušení  stálé  jednomu  každému  prominuté  jsou, 
a  všecka  práva  duchovní  i  světská  jednoho  každého  vymlouvají :  jestli  žeby 
kdo  co  z  přinucení  a  podlé  těžkých  pohrůžek  učinil,  že  ne  ten,  kdož  to 
učinil,  má  pokutu  nésti,  než  ten,  kdož  jej  k  tomu  přinutil;  a  protož  V.  Kn. 
Mtí.  od  J.  Mtí.  C.  nařízeného  v  království  Českém  mistodrilcího,  pána  • 
ochrance  našeho  velikého  poníženě  prosíme,  že  ráčí  Y.  Kn.  Mt  to  vše  k  srdci 
svému  milostivě  připustiti,  poblouzení  naše,  kteréž  se  ne  samochté,  než  podlé 
těžkých  pohrůžek  stalo,  milostivě  vážiti,  milostivé  dobrotivosti  J.  Mti.  C. 
hojně  účastná  učiniti,  nad  námi  nebohými  lidmi  ruku  ochrannou  držeti,  chrá- 
nili, zastávati,  a  pro  budoucí  neumírající  paměf  V.  Kn.  Mti.  za  n<s  se  k  J, 
Mti.  C.  přimluviti,  aby  J.  Mt.  C.  ráčil  hněv  svůj  proti  nám  milostivé  upo- 
kojiti, provinění  našeho  nám  daleji  nepřipomínali,  a  nás  při  našich  svobo- 
Mcb,  privilegiích  a  právích  zanechati.  Čehož  tny  se  J.  Mti.  C.  upřímnou  a 
várnou  poddaností  a  Y.  Kn.  Mtí.  svými  poničenými  alaábami  ah  do  naší  smrtí 
odsluhovatl  zakazujeme  a  připovídáme.  Na  čež  od  V.  Kn.  Mti,  dobrotivé  a 
potéšitedlné  rezolucí  očekávati  budeme,  a  co  tu  koliv  pro  nás  zarmoucené 
lidi  V.  Kn.  Mt.  učiniti  ráčí,  sám  pán  Bflh  bude  toho  hojnou  odplatou.  Datum 
této  naft  správy  s  poníženou  prosbou  a  žádostí  v  pondělí  po  svatém  Me-« 
dardu,  to  jest  třináctého  dne  měsíce  Juni,  jinak  Června,  léta  Páně  šestnácti- 
stého  dvamecítmého. 


Vaší  Knížecí  Milosti 


vždycky  poslušní  a  k  službám  volní 

purkmistr  a  konieli  Starého  města  Praiského 
pod  060/í,  kteří  sme  ta  slavní  a  svaté  paměti 
chatě  JĚathiéie  léta  Í6Í7  skr%e  Jeho  mihsm' 
pumy  kůmi*4*ř€  na  úřad  konUltký  etosinj 
byli,  a  na  místě  starších  obecních  a  obce  téhoí 
St.  Jlf.  P. 
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v  oboru  lidském  i  živočišném,  a  jeho  obdobách 
v  rostlinstvu  a  na  celé  zeměkouli. 

Sepsal  prof.  Dr.  Jan  Purkyné. 

Přicházíme  nyní  k  podrobnějšímu  pozorování  spaní  samého. 
Vyskytující  se  mezi  usnutím  ve  vnitřním  smyslu  úkazy  bývá  z  té 
příčiny  nesnadněji  skomnati,  poněvadž  nástroj  pozorování  sám 
ve  stavu  tom  nejvíce  vázán  jest.  Když  se  výše  spomenutá  po- 
sitivní mocnost  spaní  byla  zmocnila  sil  čidel  vnějších,  takže  tyto 
již  nemohou  obyčejné  dojmy  přijímati,  aniž  po  silnějších  na  vzá- 
jem  působiti,  rozprostírá  se  její  omračující  působeni  také  na 
smysly  vnitřní.  Není  to  tak  jako  ve  bdění ,  když  po  úplně 
svobodné  vůli  z  oboru  čidel  se  vytrhnuvše  do  vnitřního  oboru 
myšlének  se  ponořujeme,  abychom  tam  bdělejší  toliko  činnost 
započali.  Při  usnutí  vyhání  cizí  jakási  moc  bdící  činnost  duše 
ze  vnějších  ohrad  jejich,  z  čidel  do  oboru  předmětného,  a  i  tu 
poslední  hnutí  svědomé  činnosti  překonává.  Jakmile  zároveň 
s  ubývající  silou  vnějších  smyslúv  vědomí  světa  zmizelo ,  tím 
samým  zmizelo  již  i  sebevědomí,  ježto  pouze  v  polární  protivě 
s  oním  vyvinovati  se  může.  Omračující  činnost  spaní,  uhodíc  do 
prostředu  obou,  podrobuje  si  odtud  stejnou  měrou  mysl  i  čitel- 
nost. Kdežto  za  ospalosti ,  za  polovičního  bdění  názor  před- 
mětný méně  činným  jest  a  již  jenom  pocity  podlé  stupňů  svých 
se  poznati  dávají,  až  i  tyto  poznenáhlu  zanikají,  když  sebevě- 
domí k  ostražitosti  na  zevnitř  pořád  méně  povzbuditelným  se 
stává:  nastupuje  také  v  subjektivní   činnosti  představ  obnovo- 
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váných  stejné  oslabeni  sily  duševní.  Obrazy,  ztrácející  své 
živostí ,  nemůže  smysl  vnitřní  za  účelem  úsudku,  porovnáni, 
slučování  déle  při  sobě  uchovati,  anof  baženi  po  rozplynutí  v  meh 
převládá.  Spolu  i  pamět  hlouběji  v  sebe  zapadává,  jižto  napořád 
oslabovaná  síla  duševní  konečně  probuditi  nedostačí,  tak  že 
představy  toliko  odloučené  se  vynořují  a  zachování  v  nich  ce- 
listvosti sebevědomí  vždy  trudnějším  se  stává.  Takto  po  nějaký 
čas  představy  ve  snivých  tlupách  před  vnitřním  smyslem  se 
vznášejí ,  až  pak  tento  v  úplné  nesvědomosti  zanikne  a  celá 
ústrojnost,  hlubokým  spánkem  sklíčena,  toliko  vegetativní  výkony 
životní  zdá  se  vykonávati.  Jako  nižší  spůsoby  života  živočiš- 
ného, jako  smysl  vnější  i  vnitřní,  pohybování  samovolné,  tak 
usýpají  též  vyšší  zjevy  rozumu,  obrazotvornosti,  účelné  určivosti, 
mravního  a  aesthetického  citu ,  ze  vnějšího  se  objevováni  do 
samé  bytosti  duše  se  utajujíce. 

Tvrdívá  se,  že  duto  i  v  nejtvrdším  spaní  sníti  musí,  po- 
něvadž by  sice  její  existencí  v  nejistotu  postavena  byla.  Tvr- 
zení to  souhlasí  s  oním ,  že  duše  po  své  bytosti  jest  činnost 
a  že  její  existencí  toliko  v  činnosti  se  zakládá ,  bez  kteréžby 
obstáti  nemohla.  Jsme  však  nuceni,  zde  jako  vůbec  připustiti 
stavy  činnosti  obmezované  a  vázané ,  kdežto  činnost  totiž  po 
své  bytnosti  skutečná  jest,  avšak  ku  zjevení  ve  prostoře  neb 
n  vědomí  přijíti  nemůže.  Toto  pak  se  děje  ve  tvrdém  spaní, 
jakož  i  v  jiných  stavech  nesvědomých. 

V  oboru  života  rostivého  ani  spaní  ani  bdění*  v  přísném ' 
slova  smyslu  místa  nemá,  jelikož  tyto  stavy  duše  právě  duševnímu 
pouze  životu  náležeti  mohou.  Chemicko-organické  pochody  v  těle 
živočišném  také  nikdy  neustávají,  nejinak  míháni  se  řas  na  roz- 
manitých slizkých  blánách,  avšak  nelze  jest  o  nich  povědíti,  že 
bdějí,  ačbychom  konečně  o.  všelikých  pohybech  ve  přírodě,  tedy 
také  o  mechanických  totéž  vyříci  chtěli,  kdežto  by  slovo  to 
jenom  v  nevlastním  smyslu  vzato  býti  smělo.  Výkony  rostivé 
jsou  dílem  takové,  že  výkony  živočišnými,  pohybováním  a  ne- 
jasnými pocity  z  části  ještě  podporovány  jsou,  jakožto  dýchání, 
biti  srdce,  pohybování  střev ;  dílem  jsou  naoele  materiálně,  jako 
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vyživování,  vyměšování  (sekrecí)  a  odměřováni  (exkrefeí).  — 
Y  oněch  jsou  znamení  spánku  vždy  zřetelnější  než  v  těchto, 
r  nichž  nejvíce  z  následkův  seznány  býti  mohou.  Dýchání  ve 
spaní  celkem  poněkud  zdlouhavěji  před  se  chodí;  jednotlivé 
dechy  jsou  hlubší,  stejnější,  ději  se  s  zvolným  Šumem,  protože 
Štěrbina  hlasová  1  nozdry  (choany)  stažením  svalflv  ve  svém 
okolí  trochu  zúženy  bývají,  pro  kteréžto  zúžení  a  sezdlouhavění 
dechův  také  plyny  v  plících  trochu  zdlouhavěji  se  zaměňují,  což 
není  bez  Minkův  na  chemický  pochod  dýchání.  Podlé  pozoro- 
vání Scharlingových  jest  množství  uhličnatky  ve  vydýchaném 
vzduchu  asi  o  čtvrtinu  menši  ve  spaní  nežli  ve  stavu  bdícím. 
Z  čehož  opět  vysvítá,  že  jest  krev  mezí  spaním  bohatějíí  na 
nhličnatku  a  tudíž  více  venosnf  podobu  míti  musí.  Také  pohyby 
srdce  dějí  se  o  něco  zdlouhavěji,  dílem  že  dýchání  zdlouhavější 
a  krev  méně  se  okysličuje,  dílem  že  soustava  svalní  ochabena ; 
kdežto  ve  bdění  klopot  srdce  ve  vzájemnosti  se  nachází  s  na- 
máháním svatův  samovolných.  Tím,  že  činnost  srdeční  a  oběh 
krve  zdlouhavější,  nahrnuje  se  také  krev  v  venosní  části  sou-* 
stavy  cév  kapilárních ,  což  bývá  zevnitř  po  červenosti  tváře  již 
vMéti  Venosní  nátlak  panuje  nepochybně  také  v  šedé  vrstvě 
ntrvové  soustavy ,  přispívaje  pravidelně  k  utlačení  jejich  vý- 
konftv.  Se  skrovnějším  okysličením  krve  chodí  zárovefí  skrov- 
nější vyvinováni  teploty.  Kdyby  pak  předce  se  zdálo,  jakoby  ve 
spaní  větši  teplo  povstávalo,  sluší  si  připomenouti,  že  v  pokoj-* 
ttém  položení  a  náležitém  přikrytí  zplozené  teplo  méně  odvozo- 
váno bývá,  neŽK  za  nejrozmanitějšího  pohybování  ve  bdění.  Pročež 
bývá  tělo  ve  spaní  mnohem  nedůtklivější  k  vůkolní  studenosti, 
i  mohou  tudíž  časté  nastuzení  a  pocházející  %  něho  nemoci 
povstati ,  jako  v  polním  nocování  vojákův  zhusta  se  pfíházfvů* 
Po  celý  běh  pravidelného  spánku  šesti  až  osmi  hodin  dějí  se 
zajisté  některé  pravidelné  proměny  v  poměrech  dýcháni,  pulsu, 
teploty,  jelikož  se  pravdě  podobá,  že  tyto  pochody  v  prvním  spáni 
až  po  jistý  sttfpeft  se  ději  zponenáhla,  potom  ale  ve  své  moc- 
itoati  až  do  probuzení  se  opět  stupňují,  a  že  v  těchto  pootfrech 
véfc>  pftfetavi,   teftiperament  a  tělesná  povaha  všelijaké  proměny 
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fptoobufú    Byloby  nutno,  aby  ae  v  ohledu  tom  v  každé  době 
spaní  na  rozličných  osobách  v  zdravém  i  nemocném  stavu  skou- 
mati  počalo  a  skpumání  ta  s  výjevy  ve  bdění  bedlivě  porovnána 
byla.  Také  jiné  výkony  obnovovací  mezi  spaním  se  zponenáhlují. 
K  nim    náleží   trávení.     Pocitové   hladu   a   žízně   ve   spaní   se 
uchlácholí,  ba  již  ospalost  mírní  tyto  jinak  pánovité  pocity  a  také 
z  část*  od  nich  bývá  přivozena,  jak  toho  příkladové  v  obležených 
pevnostech  dokazují.    Uložíme-li    se   s  pocitem   hladovým  spát, 
probudíme  se  po  několikahodinném  spaní  bez  hladu.    Sem  spa- 
dávají příkladové,  kde  při  dlouhotrvalé  ospalosti  málo  neb  žádná 
potrava  přijímána  nebyla,  aniž  nastaly  nepohody,  kteréžby  rovněž 
dlouhá   doba  vyhladovění   s  sebou  byla  přinesla.    Také  v  oby- 
čejném života  chodu,   kdyí  spaní  noční  6—7  a  více  hodin  trvá 
a  hodinu  před  usnutím    střídmá  večeře  se  pojídá ,   nehlásívá  so 
hned  jak  se  probudíme  cit  hladovosii,  i  v  samých  létech  mladosti 
méně  tu  soužívá,    než  po  stejně  dlouhé  době  za  bdění  ve  dne. 
Působení  spánku  vyrovnává  se  prostředkům  narkotickým,  jmenovitě 
opium.    Že  trávení  ve  spaní  slabším  bývá,  toho  každý  z  vlastni 
xkvšenosti  dosvědčí,   anof  větší  mnohost  jídel  před  spaním  po- 
žitých ráno    třebas  po  wmihpdinné  lhůtě    v  žaludku  ještě  zcela 
strávena  není,  k  čemuž  by  jindy  čtyři  hodiny  byly  vystačily.  Odtud 
povstalo  diaetetické  pravidlo,   že   se  nemá  žaludek  před  spaním 
přeplňovati  a  večeře  hodinu  až  dvě  hodiny  dříve  pojísti    I  zde 
by  musily  zkoušky  na  zvířatech  žádoucné  rozhodnutí  podali.  Od 
nich  musíme  také  lepší  poučení  o  stupni  činnosti  v  připravování 
potravní   šfávy  mezi  spaním  očekávati.    Bez  poohyby  jest  menší 
pro  zdlouhavější  oběh  krve   a  tím  zmenšenou  Činnost  vssávání. 
Druhdy  přijímali  spisovatelé    lékařští   větší  činnost  vzévóní    (in- 
halací),   ježto  prý  nákazy  snadněji   ve  spaní  se  vedrati  mohou. 
Není-li  snad    toho   hlavní  příčinou  menší    protičinnost   ustrojův 
vůbec?    V  době  spaní  jest   také  peristaltické  pohybování  střev, 
obzvláště  tlustého  střeva,  bezpochyby  zmenšené,  pročež  .se  od- 
méšky  nahromadit,  kteréž  od  nejmnožších  lidí  obyčejně  v  prvních 
hodinách  ranních  odměšovány  bývají.    Vyměšování  a  o4měšování 
jsou  ve  spaní  vůbec  méně  činné.     Vylučování  slin  bývá  za  pří— 
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činou  nastalého  odpočinutí  ústrojův  žvýkacíoh  a  mluvních  a  pro 
nepřítomnost  dráždidel,  nejhladněji  ale  pro  menší  dráždivost  žláz 
ovšem  umenšeno.  Patrný  jest  úbytek  ve  vyměšování  slz  ,  od 
kterého  již  v  ospalosti  oči  vysýchají ,  a  potřeba  jich  zavřeni 
z  části  původ  bére.  Velice  obtěžuje  toto  vysýchání ,  když  se 
spaní  brániti  musíme,  kdežto  navlaženf  očí  aneb  užití  nějakého 
slzy  vymáhajícího  dráždidla,  upř.  tabáku  šňupavébo,  velmi  po- 
máhá. Neméně  vyměšování  slizne  blány  nosové  a  slizných  žláz 
na  podlebí  a  v  jícnu  a  nápodobně  v  celé  troubě  potravné  ve 
spaní  jest  oslabeno.  Nepochybně  také  žluč  zdlouhavěji  se  vy- 
měšuje, jakož  i  sliny  žlázy  břišní  (pancreas),  což  vesměs  na 
zvířatech  neztěží  vyskoumáno  býti  může.  Vylučování  na  blánách 
serosních  musí  rovněž  slabší  býti,  poněvadž  pohyby  uvnitř  jejich 
měchův  zdlouhavěji  se  ději,  tedy  i  dráždění  k  vyměšování  menží 
a  tím  také  menší  činnosti  vsání  zapotřebí  jest  Tof  se  stává 
následkem  zdlouhavějšího  dýcháni  a  bití  srdce  zejména  na  prsní 
bláně,  na  osrdí,  břišní  bláně  a  bláně  mozeční,  tak  zvané  pavu- 
činové; napotom,  protože  všecky  pohyby  svalův  odpočívají, 
v  synovialních  blánách  kloubů,  slizných  míšcích  a  pošvách  vazních. 
Zdali  jest  vypařováni  kožní  mezi  spaním  menší  neb  větší,  nelze 
z  posavadních  udajův  s  určitostí  ustanoviti.  Santorini,  první  a 
nejstarší  autorita  v  této  věci,  neváhá  tvrditi,  že  člověk  v  sedmi 
hodinách  v  spaní  tolik  vypařuje,  kolik  jindy  za  bdění  ve  čtrnácti. 
Ačkoli  tomuto  udání  žádné  positivní  zkoušky  neodporují,  bylo 
předce  později  vůbec  za  to  jmíno  a  jmíno  jest  dosud ,  že  ve 
spaní  vypařování  z  kůže  umenšeno  bývá.  Tato  domněnka  vyplývá 
vlastně  již  ze  zdlouhavějšího  chodu  ostatních  obnovovacích  vý- 
konův  a  z  odvrácení  se  života  od  vnějška  na  vnitřek  sama  sebou. 
Nicméně  nesmí  se  na  tom  bez  přímých  zkoušek  přestati,  nebof 
by  vždy  pouhému  rozumováni  k  úplnému  pravdy  průvodu  zku- 
šebního doplňku  se  nedostávalo.  Krom  toho  nesmíme  autority, 
jako  SantorinPho,  jenžto  se  dnem  nocí  na  váhách  nacházel,  bez 
povšimnuti  míjeti.  Nepochybuji,  že  z  opakovaných  a  rozmnožených 
skoumání  vysvitne ,  že  v  obyčejném  spaní  dvě  doby  rozeznávati 
se  musí,  jedna  totiž  doba  převládajícího  obrácení  života  do  vnitřku, 
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pfi  čemž  činnost  cév  kapilárních  a  tudíž  i  vypařování  kpžní 
umenšeno  jest,  a  druhá  doba  počínajícího  návratu  činnosti  ži- 
votních do  vnějška  se  zvýšenou  činností  soustavy  kapilární, 
zmnožením  životní,  napnutosti  a  tím  i  zvětšeným  zplozováním 
tepla  a  výparů  kožních.  Zdali  tato  druhá  také  za  dobou  činnou 
ve  stavu  bdělém  zůstává,  jest  hlavní  otázkou ,  na  kterouž  po- 
zorování a  zkoušení  odpověděti  musí.  Vyměšování  moči  me*i 
spaním  obyčejně  též  bývá  umenšeno;  tlak  moči  bývá  také  nej- 
více pa  sedmi  a  více  hodinách  pociťován.  To  pochází  již  od 
zdlouhavějšího  nahromadění  moči  v  měchýři,  následkem  menšího 
vyměšováni,  již  od  menší  čitelnosti  a  stažitelnosti  stěn  mě- 
chýřových, .  ješto  nervy  ve  spaní  vůbec  méně  účinkuji  Rovněž 
i  rovnovážná  poloha  těla  přispívá  asi  k  tomu ,  že  moč  se  tak 
nenahromaduje  a  puzení  moči  se  zpožďuje.  Že  však  i  zmírněné 
vypařováni,  když  tělo  náležitě  přikryto  a  v  teple  drženo,  vylu- 
čování moči  mezi  spaním  umirfiuje,  nelze  upříti,  jelikož  zamo- 
křování  dětí  ve  spaní  obyčejně  od  nastuzení  kůže  a  nedokonalého 
vypařování  pocházívá.  Nejvíce  zvýšeno  bývá  ve  spaní  vyživo- 
vání, kteréž  se  zdá  býti  hlavním  účelem  vegetativních  činností 
ve  spaní ,  tak  žeby  v  uzavření  se  na  zevnitřek ,  zdlouhavosti 
dýchání  a  oběhu  krve  prostředkové  k  tomu  se  nalézali.  Jelikož 
ústroje  animalního  života  nečinné  jsou :  nervy  čitelnost  v  sobě 
nevyhazují,  svalové  střídavě  se  nestehují  a  neroztahují,  chovají 
se  více  trpně  naproti  vlivům  vegetativní  činnosti  životní,  kterážto 
v  nich,  když  pokoj  nastane,  k  embryonální  tvořivosti  se  navrací, 
snažíc  se  ústrojenství  opět  zmladiti.  Uhlík,  kterýž  dýcháním  ve 
spaní  méně  spotřebován  bývá,  nahromaďuje  se  v  buňkaiině  jakožto 
sádlo*  Není-li  ale  v  krvi  dostatečné  látky  potravní,  luf  vnímá 
krev  sádlo  a  jiné  zásoby  potravně  v  sebe  q>ět  a  jimi  ústroje 
živočišné  obnovuje. 

Má-li  obnovení  živočišných  ústrojů,  svalů,  nervů,  mozku 
vyloženo  býti,  nepostačuje  k  tomu  nikoliv  obyčejný  výklad 
o  přetvařování  materie  při  vyživování.  Třeba  tu  tak  zvané  síly 
obnoviti,  působitele  hýbavosti,  čitelnosti,  anobrž  substrát  samé 
činnosti  duševní  v  jejich  vyšších  a  nejvyšších  činech.    Působitel 
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činností  nervových  tak  nutně  se  obnovuje,  jak  notné  krav  obíhá, 
a  díly  pochodem  životním  zrušené  materiálně  nahrazeny  bývají. 
Ve  spaní  sila  v  nervech  se  soustřeďuje,  sbírá,  ve  bdění  se  roz- 
ptyluje, vypryskuje.  Toto  sbírání  a  vypryskování  možná  porovmti 
s  pochodem  involucf,  jímžto  tvary  životní,  mající  se  rozvinouti 
a  rozložiti,  ve  vejci  a  zárodečné  látce  zavinuty  a  uloženy  jsou. 
Mohloby  se  říci,  že  se  ve  spaní  zápalná  látka  ukládá,  kterážto 
bděním  opět  se  stráví.  Tento  pochod  involuční  jeví  se  také 
v  oboru  pohlavním.  Síla  plodistvá  ničím  tak  rázně  dosazena 
nebývá  jako  spaním,  ničím  tak  oslabena  a  unavena  jako  namá- 
havým bděním  aneb  chorobnou  nespalostf*  Již  Willis  upozornil 
na  styčnosti  mezi  pohlavním  žitím  a  myšlením,  jedna  t  nich  jest 
tento  antagonismus  obou  ve  spaní  a  ve  bdění,  a  oběma  ve  spaní 
hovící  obnova  jest  toho  patrným  svědkem. 

Konečně  musí  v  přírodopis*  o  spaní  také  o  stavu  duše  být 
promluveno.  V  nejtvrdším  spaní  neprojevuje  se  zhola  žádné 
znamení  duševního  života;  předce  ale  nemůžeme  říci,  že  jest 
duše  docela  od  vnějšího  světa  odloučena.  Jmenovitě  sluch  otevřen 
jest  zvukům,  a  byla-li  tichost  noční  nějakým  pravidelným  šumem, 
bitím  hodin,  zpěvem  ponocného  př/ervána,  bude  to  ovšem  temným 
spůsobem  vnímáno  a  může  probuzeni  spůsobiti.  Známo  jest, 
že  mnozí  lidé  v  určitý  čas  noční  neb  časně  ranný  se  probuzují, 
pevně-H  si  to  předevzali.  Zdá  se  tu  částka  síly  duševní  jakožte 
pozornost  s  vnějškem  ve  spojení  státi.  Jiným  spůsobem  se 
ukazuje  ustavičné  napnutí  pozornosti  sluchu  při  obvyklých  8u- 
motech,  tak  na  ph  probudí-li  se  mlynář,  když  se  mu  mlýn 
zastavil,  aneb  jestliže  my,  usnuvše  za  veřejné  přednášky,  jakmile 
přestávka  se  stane  aneb  konec  učiněn,  ihned  se  probudíme.  Také 
pocitem  tělesním  zdá  se,  že  duše  pořád  částečně  na  stráži  jest, 
nebof  i  v  nejtvrdším  spaní  měníme  polohu  rtavší  se  nepohodl* 
nou,  aneb  přikrýváme  se  lépe,  když  pokrev  v  nepořádek  přišel 
a  zevnitřní  studené  povětří  přístupu  nabylo.  Od  zraku  zdá  se 
být  pozornost  cele  odvrácena,  jeáto  se  na  kryjíeí  víčka  spoléhá. 
Jiné  znamení  stálé  činnosti  duše  ve  spaní  objevuje  se  v  té 
okolnosti,  že,    ač-li  dobře  pozor  dáme,  tftlcdáme,  kdykoS  te 
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spaní  se  probudíme,  že  pokaždé  ze  snů  se  probudíme.  Mohloby 
se  ovšem  namítnouti,  že  jsme  tyto  sny  teprve  v  okamžení  tom, 
kdy  jsme  se  zbudili  neb  zbuzeni  byli,  z  patra  vymyslili.  Na  to 
můžeme  jen  odpovědfti,  že  bývají  tyto  sny  nejčastěji  toliko  po* 
slednf  výběžky  delší,  předešlé  řady  ,  o  nichž  nám  ještě  pamět 
jako  tušeni  zbyla  a  kteráž  alespoň  subjektivní  přesvědčení  o 
Činnosti  snův  vev  spaní  provozované  poskytuje.  Také  náměsíčbé 
skutky  nejčastěji  toliko  v  nejtvrdším  spánku  bývají  konány.  Ale 
také  všeliké  jiné  spůsoby  snů ,  af  na  počátku  nebo  na  konci 
spaní  se  udávají ,  náležejí  přísně  do  oboru  spaní ,  i  musí  za 
výkon  jeho  býti  považovány. 

Když  obyčejné  zdravé  spaní  šest  až  osm  hodin  potrvavši , 
svůj  výkon,  zmlazení  sil  animalních  dokonalo,  nastává  buď  náhle, 
buf  po  deUí  neb  kratší  bezsenné  aneb  snivé  dřímotě  probuzení. 
Nejdříve  přechází  organismus  ze  tvrdého  spaní  do  lehčejšího, 
ano  vnímavost  soustavy  nervové  ze  svého  zahloubení  opět 
k  objemu  své  činnosti  se  navrací  a  vnější  budičové  již  v  menši 
síle  dostateční  bývají,  aby  úplné  bdění  přivodily.  Přirození  bu- 
diči jsou:  rozednívající  se  světlo  a  probuzující  se  za  dne  zvuky 
přírody.  Nejsou  ale  tyto  naprosto  potřebné,  ježto  člověk  v  nej- 
množšich  připadnostech  sám  sebou  se  probuzuje,  když  sebevědomí 
na  zevnějšek  se  prodírá,  aby  na  své  protivě  svou  činnost  jevilo. 
Obyčejně  probuzujeme  se  po  určité  prospané  době ,  závisející 
od  návyku  a  uspořádání  života.  Tím  se  vyměřuje  spánku  jeho 
právo  a  meze  jeho  moci,  kterýmž  vyměřením  on  přísně  se 
upravuje.  Přede  ale  jest  člověk  do  jistého  stupně  vždy  pánem 
této  doby,  i  může  ji  dle  vůle  přeměniti.  Spánek  jest  sám  sobě 
acjjvětMm  škůdcem,  Onf  svědomou  síhi  duše  tak  daleoe  opět 
obnoví  a  sesítt,  ie  se  tato  proti  němu  obrátiti  a  jej  jeho  vlastní 
zbraní  d*  hlubin  fetrojného  života  zaplašiti  dovede*  Toliko 
snivé  postavy  na  zpátečním  postatu  ještě  slabě  bojují  s  vyno- 
řující se  plnou  osvědomělostí.  Nekaždý  rád  se  vytrhuje  z  vazeb 
•pánku.  Mnohým  jest  to  nejjemnější  rozkoší  života,  prožijí-K 
safce  aspofi  pW  hodiny  zrána  ve  sladké  dřímotě.  Jinak  rozvážný 
hespodář,  nuž  velikých  Činů,    duh  vědecky  se  snažící  i  hMou 
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života  sklíčený:   onf  se  probuzuje  ihned   v  úplné  bdění  v  pří- 
tomnosti a  je  připojuje  ke  dni  nejblíže  minulému. 

Probudivše  se  po  dokonalém  spaní,  cítíme  v  celém  těle 
jakousi  sytost,  plnost  a  vyspělost ;  jsouce  ale  ospalí  neb  nevyspalí, 
seznáváme  pocit  nedostatku,  prázdnosti,  nedospělosti  Probudivše 
se  před  časem,  cítíme  se  ještě  v  pocitech  ospalosti  vyto  vy- 
psaných zajatými  a  snažíme  se  opět  usnouti,  proměníce  položení 
své  a  namanujícím  se  postavám  snu  se  podajíce.  Vanyeme  se 
tu  dobře,  bychom  se  k  myšlénkám,  zámyslům  a  starostem  bdění 
nenavrátili,  poněvadž  by  tím  zajisté  usnutí  se  odstranilo.  Jestliže 
se  ze  tvrdého  spaní  probudíme,  cítíme  své  smysly  a  vědomí 
obklopené  mrákotou ,  v  nervech  svalních  ležfvá  cit  stisknutí  a 
lenosti,  jakož  i  ve  svalnatém  ústrojí  dýchacím,  kterýž  nás  dohání 
natahovati  údy  a  zívati;  víčka  visí  těžce  nad  očima,  cítíme  po- 
bídku k  vymnívání  si  očí ,  bychom  se  docela  probudili.  Když 
jsme  ze  spaní  se  probudili  a  když  přechodní  stavy  po  krátku 
minuly,  cítíme  se,  jak  se  obecně  říká,  jako  novozrozenými  neb 
omlazenými;  večerní  umdlení  a  vysílení  opět  k  úkazům  vysokého 
věku  přirovnati  by  se  dalo.  Spaním  nejvíce  občerstvena  bývá 
vnímavost  smyslu  vnitřního  a  čidel,  méně  sily  na  vnějšek  účin- 
kující, na  př.  ve  svalech,  jejichž  obnova  v  prvních  hodinách 
ranních  slabou,  mladinkou  povahu  do  sebe  mívá,  i  teprva  v  po- 
kročilejším cvičení  okolo  poledne  nejvyššího  stupně  dosahiqe. 
Vyšší  síly  duchovní  ale  po  celý  den  a{  do  pozdních  hodin  ve- 
černích ustavičně  se  zmáhají.  Toho  občerstvení  ve  spaní  zvláště 
myslná,  srdečná  stránka  člověka  se  účastní.  Cítíme  zrána  čerstvou 
svěží  mysl.  Rozčílení  "od  affekcf  povstalé  namnoze  jest  uko- 
nejšeno ,  takže  o  mnohých  věcech  s  větší  pokojností  souditi,  a 
vůli  svou  s  větší  jistotou  určiti  můžeme.  Proto  moudré  pravidlo, 
že  se  má  člověk  na  důležitá  ustanovení ,  jejichž  předmět  mysl 
znepokojuje,  dříve  ještě  vyspati.  Rozpoloženi  večerní  v  tom 
ohledu  pravý  opak  toho  bývá.  Z  duchovních  sil  jest  zrána 
mohutnost  názorná,  pamět,  upomínka  mohutnější,  reproduktivní 
obraznost  pohyblivější;  za  to  ale  síla  úsudku,  vtip,  ostrovtíp, 
mohutnost  abstrakcí  a  spekulací ,   jakož  i  tvorci  obrazotvornost 
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a  8  nimi  sdružená  mluvní  mohutnost  ve  vyšších  stupních  se 
vyvinují  teprv  po  polovici  dne.  To  platí  aspoň  o  většině  lidi 
výše  vzdělaných.  Avšak  v  tom  duch  nejméně  na  přísné  zá- 
kony se  váže. 

Posaváde  jsme  toliko  při  člověku  spaní  vyhledávali ,  nyní 
je  také  ve  zvířectvu  stopovati  budeme.  Nejlépe  je  známe  při 
našich  domácích  zvířatech.  Pes,  nejsa  doháněn  hladem  aneb 
zaměstnáním  člověku  povinným,  odpočívá  nejdelší  dobu  denní 
v  polovičné  dřímotě  a  takto  i  noc  prospává.  Spaní  jeho  jest 
ale  velmi  lehké,  ano  nejmenší  Šust  je  rušívá.  Totéž  na  .kočkách 
pozorujeme ,  kteréž  obzvlášť  za  dne  sobě  hoví ,  částku  noci, 
nejsou-li  jinak  v  pokojích  chovány,  po  střechách  a  půdách  za 
svou  kořistí  chodí  aneb  společenské  své  koncerty  mňoukají. 
Kozy,  za  dne  obyčejně  čile  poskakující  a  byliny  hledající,  mají 
v  noci  velmi  lehké  spaní.  Totéž  o  koních  říci  se  může,  kteříž 
i  tu  vlastnost  mají ,  že  jsouce  při  silách ,  nejčastěji,  v  našich 
poměrech  kulturních  alespoň,  stojíc  spějí.  Hovězí  dobytek,  ovce 
a  kozy,  jakož  i  velbloud  leží  na  břiše,  nohy  podloživše,  více 
méně  na  jednu  stranu  obráceny.  Z  naší  domácí  drůbeže  vy- 
hledávají slepice,  jakmile  se  setmí,  své  kurníky  a  holubi  své 
holubníky,  kdež  stojíce  s  hlavou  pod  křídlo  schovanou,  větší 
díl  noci  tráví.  Podobně  se  chová  obyčejné  zpěvné  ptactvo 
v  klecích  držané.  Toliko  slavík  volí  si  noc  ke  svým  klokotům. 
Záhy  ráno  probudiv  se  kohout,  oznamuje  veselým  kokrháním 
počínající  den;  jiní  ptáci  domácí  a  pokojoví  podobně  si  vedou. 
Měl  jsem  jedenkráte  křepelku,  kteráž  ode  tří  hodin  svým  voláním 
hodiny  na  vlas  udávala,  k  čemuž  nepochybně  zvonem  věžních 
hodin  pobízena  byla.  Lehký  spánek  hus  Kapitolských  jest 
světoznámý.  Noční  spaní  much  a  pavouků  může  každý  snadno 
pozorovati.  Ze  zvířat  v  jiných  země  dílech  se  nacházejících 
jmenuji  nejprve  epice.  Huny  jsou  ospalá  zvířata  jako  naše 
kočky  a  psi,  jejich  spaní  více  rozkoši  se  podobá.  Ve  stavu  • 
divokosti  budou  bezpochyby  čilejší.  Simpansé,  orang-utang  naučí 
se  jako  člověk  postele  užívati  a  pravidelně  spáti  Slon  také 
pravidelně  spi  v  noci,  nejvíce  snad  jen  leže.    Byloby  ovšem 
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naší  úlohou,  přírodopis  spaní  u  veškerém  zvířectvu  vylíčiti, 
aviak  o  tom  tak  nejisté  údaje  u  spisovatelů  se  nalézají,  žeby 
neprospěšná  věc  byla,  sebráním  jich  se  zanášeti.*  Bude  ovšem 
nutno,  předmět  ten  učiniti  úlohou  přísného  skoumání. 

Vůbec  možná  povědíti,  že  stavové  spaní,  bdění  a  snění,  jak 
nám  při  člověku  a  vyšších  zvířatech  známi  jsou,  v  témže  významu 
sotva  nižším  třídám  živočišstva  přikládati  se  dají.  Červům  čotva 
více  bdění  připsati  smíme  nežli  srdci  a  střevům  obratlovcův. 
Hmyz,  obzvláště  umělými  pudy  nadaný,  zdá  se  naměsíčný  život 
tráviti.  Samá  vyšší  zvířata,  ptáci  a  ssavci,  nebdí  asi  o  mnoho 
jasněji  nežli  člověk  ve  svých  snech.  Ten  jediný  jest  vlastně 
bdící  bytostí,  ale  i  v  jeho  rodu  jakých  rozdílných  stupňův  bdění 
a  spaní!  Při  člověku  zdá  se,  že  protiva  obou  nejostřeji  vyvinuta 
jest.  Člověk  spí  ze  všech  tvorů  zemských  nejtvrději,  a  i  du- 
chovně výše  nadaný   spí  sice  kratším,    ale  tím  tvrdším  spaním. 

Ještě  se  musíme  o  zimním  spánku  zmíniti,  kterýžto  po  vše 
časy  o  mnoho  důkladněji  prozpytován  byl  nežli  obyčejné  spaní* 
Arci  že  předmět  ten  snáze  vyčerpán  býti  může,  jelikož  se  k  ne- 
valnému počtu  pokolení  zvířecích  vztahuje  a  povaha  jeho  pfetrněji 
do  očí  padá.  Od  starodávna  známy  jsou  nejmnožší  spalci 
z  vyšších  zvířat.  Přísnější  však  obádání  novější  doby  musilo 
pro  soustavný  přehled  mnohé  živočichy  z  nižších  tříd  k  nim 
přibrati*  Stav  života  ve.  vejci  nachází  se  při  oněch  pokoleních 
zvířat,  jimžto  pouze  letní  živobytí  aneb  ještě  kratší  dopřáno 
bývá,  na  místě  zimního  spánku.  Že  Hydatina  senta  a  jiní  ví- 
rečníci  také,  když  vyschly,  životní  zárodek  zachovávají,  možná 
též  zdaleka  porovnati  se  spánkem  zimním.  Obdobou  zimního 
spánku  jest  klesáni  vyšší  životní  činnosti  v  utuhlý  stav  při 
změnách  tepla  a  zimy.  Tak  jsou  všickni  polevníci  a  polypové, 
bezpochyby  též  jiní  rosolovití  živočichové,  pomíjejícímu  tuhému 
spaní  v  zimě  podrobeni.  Mezi  červy  známe  to  spaní  při  žížalách 
zemských  a  pijavicích.  Známí  nám  hlemejždi  všickni  v  zimě 
spějí;  kterak  hlemejždi  mořští  se  chovají,  musilo  by  se  ještě 
vyskoumati.  Zdali  i  mušle  zimní  spánek  mají?  O  zimním  spánku 
nižších  obratlovců,  obojživelníků  a  ryb  nalézají  se  hojné  zkušenosti* 
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Jednotlivé  zprávy  o  zimním  spánku  ptákův,  kdyby  pravdivými  se 
okázati  měly,  mohou  jen  za  výminka  povalovány  býti.  Příroda 
je  i  nebo  vybavila,  dedouc  jim  nejneobmezenější  svobodu  v  stě- 
hováni. Nejvlastněji!  spalee  ziwni  nalézáme  mezi  ssuycj,  jmenují 
se  nástedujtoí:  netopýr,  ježek,  bodlín  (Centetes,  pokolení  ježkfl, 
madagaskartbé),  mýval  (Procyon),  jezeveo,  plch,  křeček,  myš, 
taťbík  (Dipus),  sviáf  (Avctomys)  a  vever. 

V  rostlinstvo  nemůže  o  vlastním .  spaní  být  mluveno,  jeíto 
jim  podstatné  znaky  bdění  živočišného,  cit  a  samovolné  hýbáni 
scházejí.  Obecný  Yýjev  od  Linné-a  tak  nazvaného  spánku  rost- 
linného záíeži  v  tom,  že  listy  n  listovité  tvary  (květy)  v  jistou 
dobu  m  skládají  a  zavírají*  Nevracujft  se  tím  na  nižší  stupeň 
vyvinutí  rostlinného,  jakož  i  zvířecí  spaní  co  návrat  k  embryo- 
nálnímu stavb  se  objevuje.  Mohutnější  rozvinuti  listův  jest  tedy 
obdobou  procitnutí,  svinutí  obdobou  spaní.  Také  v  tom  se  po- 
dobají tyto  slávy  zvířat  a  rostlin,  že  v  nejmnožších  případno- 
steéh  od  přítomnosti  aneb  nedostatku  světla  a  tepla  odviseti  se 
zdají,  ačkoli  i  při  rostlinách  zdánlivé  výjimky  od  pravidla  toho 
nalezeny  byly,  kteréž  při  rostlinách  cizokrajnýoh  s  klimatickými 
poměry  jqjieh  vlastí  ve  souvislosti  jsou. 

Od  spaní  rostlinného  rozeznává  se  citlivost  rostlin,  kteráž 
obzvláště  při  mimosách,  odtud  také  citlivkami  zvaných,  rostlin  to 
Mtinafcýcb,  se  viděti  dává.  Onyno  však  pohyby  listů  a  květův 
udávají  se  pravidelně  při  rozličných  pokoleních  v  rozličných  do- 
bách dne  a  noci,  takže  Uuné  dle  toho  hodinky  rostlinné  zaříditi 
mohl.  Pohyby  slávy  v  buňkách  valisnerie,  chary  a  j.  déjí  se 
každou  dobou  ve  dne  i  v  noci. 

Konečně  budiž  dovoleno,  rozšířiti  ponětí  o  spaní  a  bdění 
na  celou  kouli  zemskou  a  uvésti  je  do  soustavy  pojmů  geolo- 
gických.   Tof  nejprve  se  ukáže 

a)  protiva  mezi  povrchem  a  vnitřkem  zemským.  Vnitřek, 
jak  se  zdá,  jest  bez  vědomí  (ač  nikoli  bez  sil  a  bez  ducha), 
na  povrchu  se  hýbe  vědomí. 

b)  Na  povrchu  zemském  jeví  se  opět  protiva  vyšší  duševní 
čilosti  v  říši   Živočišné  a  lidské  a  nižší  oživěnosti  v  rostlinstvu. 
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e)  Dále  dává  se  znáti  protiva  vyšší  vzbuzenosti  živoků 
v  živlu  povětrném,  nižší  v  živla  vodním. 

d)  Dle  slunečního  účinkování  děli  se  patero  mezipélních 
pásů  v,  jichžto  dva  okolo  pólu  nejnižší,  jedna  obak  rovníku 
nejvyšáí  vzbuzenost  života  ukazuje,  dva  prostřední  pasy  mírnou 
vzbuzenosU  nadány  jsou.  V  pasu  rovníkovém  panuje  nejbuj- 
nější zvířecí  a  rostlinný  život,  a  odtud  k  pólům  ustavičně  ho 
ubývá.  Vyšší  duševní  život  člověka  podělen  jest  dvoják  dle  jeho 
affektní  a  rozumné  stránky  jednak  na  pas  rovníkový,  jednak 
na  pasy  prostřední;  jeho  nejvyšší  výkvět  v  plemenu  indo-evrop- 
ském  ale  vládne  celým  povrchem  zemským. 

e)  Co  do  periodických  pohybů  země  pozorujeme  nejprve 
denní  otáčení.  Tu  pak  jest  půle  denní,  k  slunci  obrácená,  po- 
každé polovici  duševně  vzbuzenou,  bdící,  od  něho  odvrácena  po- 
lovice noční  duševně  upokojenou,  spící.  Následkem  otáčeni  kolem 
osy  zavírají  a  otvírají  se  neustále  nepočetné  oči  tohoto  ohrom- 
ného Argosa.  Psyche  zemská  takto  vždy  na  jedné  straně  bdí, 
a  na  druhé  zároveň  ve  spánku  odpočívá. 

f)  Oběh  země  kolem  slunce  stanoví  doby  roční,  a  s  nimi  střídáni 
se  vyššího  probuzení  a  utáhlého  spánku  severní  a  jižní  polokoule* 

g)  Dále  spůsobují  periody  v  postupováni  rovnodenníků  stří- 
dání zvýšeného  a  uníženého  života,  jednou  na  severním  pólu, 
podruhé  na  jižním,  čehož  pozorujeme  stopy  v  geologické  po- 
sloupnosti pokolení  rostlinných  a  živočišných. 

h)  Konečně  rozeznáváme  východ  a  západ  vědomí  mezi  na- 
rozením a  smrtí,  následkem  generací  živoucích  tvorů,  a  stavy  du- 
chovného rozednění  a  soumraku  v  dějepisu  vyvinování  se 
Člověčenstva. 


Digitized  by 


Google 


Národy  rakouské  v  6,  a  7.  století  po  Kristu. 

Výjimek  %  Dějin  Rakouských 
Vácslaya  Vladivoje  Tomka. 

i .  Stěhováni  slovanské.    Říše  avarská.    Řiše  Sámova. 

Přesídlením  Langokardfi  do  Itálie  skončilo  se  stěhování  ná- 
rodů německýeh  na  půdě  našeho  mocnářství.  Po  více  ne*  Sesli- 
styletém  trvání,  počítajíc  od  prvtííbo  návalu  Cimbrů  a  Teulonů, 
nezanechalo  na  onen  čas  právě  žádných  velkých  účinků*  Jako 
zhoubná  vichřice  přehnali  se  mnohonásobní  národové  němečtí 
prese  všecky  naše  země,  zni&váe  v  nich  stopy  vzdělanosti  fiímské, 
jak  dalece  jich  stávalo,  a  nezůstali  konečně  mkdež  domovem, 
než  -v  ladných  rovinách  lombardských  a  hpmatinách  Tyrolska, 
Salzburská  a  hořejších  Rakous. 

V  patách  za  posledním  hřflnotným  stěhováním  Némoů  álo 
mezitím  stěhování  slovanské.  Velikému  kmenu  Slovana,  čili  cizta 
jménem  Vendů,  dotud  ve  starých  vlastech  svých  svíranému,  pod- 
malovanému a  utiskovanému  od  rozličných  bojovnějších  národů, 
uvolnilo  se  poznenáhlým  vzdálením  národů  těchto  na  jih  a  na 
západ,  tak  že  bez  mnohých  překážek  mohl  V  týohže  směrech 
iflriti  svá  sídla,  jak  žádala  vzrostlá  jeho  lidnatost  RojiStčm  to»~ 
hoto  valného  stěhování  byly  jednak  všecky  krajiny  na  půkioci 
od  Tater,  to  jest  nynější  Halič  a  ostatní  části  někdejší  tiík  pol- 
ské, kteréžto  zahrnovaly  se  tehjiy  pod  starožitným  jménem  Ve- 
likého čili  Bflého  Chorvatska  a  Velikého  čili  Mého  Srbska  (otaobo 
jižněji  při  Karpatech,  tohoto  dále  na  půlnoo),  jednak  východnější 
rozsáhlé  krajiny  nynějšího  Ruska. 
XXXI.  rob.  n.  2.  4 
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Z  Velikého  Srbska  a  Chorvatska  začalo  se  stěhování  Slo- 
vanů nejprve  na  západ,    a  sic  dříve   v  půlnočních  stranách  na 
samém  pobřeží  Baltického  moře,   později  v  jižnějších    pásmích 
postoupně,  až  konečně  převalil  se  proud  i  přes  Tatry  ve  sm£ru 
jižním.    Ačkoliv  není  o  tom  běhu  věci  nikdež  nic  zaznamenáno 
výslovně  v  dějepise  onoho  věku,  však  dá  se  to  souditi  bezpečně 
z  postoupného  stěhování  národů  německých;   neb  jak  kde  opu- 
stilo německé  obyvatelstvo,  svá  posavadni  aidb,  osadiK  Skwcaaé 
uprázdněnou  zemi,  a  místy  snad  také  přimohli  jednotlivé  vysílené 
kmeny  k  rychlejšímu  opuštění  té  neb  oné  krajiny.  Tím  spůsobem 
začalo  se  stěhování  Slovanů  na .  pobřeží  Baltickém  nejspíše  již  za 
času  velké  války  marjtomanské,   a  pokračovalo  během  třetího, 
čtvrtého  a  pátého  století   po  Kristu  vždy  dále  na  jih  v  zemích 
mezi  Vislou  a  Labem  následkem  odstěhování  odtamtud  poznenáhlu 
všechněcb  národů  suevskýob  a  golhtekých.    Po  rozpadnutí  řffft 
hunské  otevřela  se  konečně  Slovanům  cesta  do  někdejších  sídel 
Maritomanů  a  Kvadfl.    Čechové,  dle  pověsti  starožitné  vedením 
praotce   svého  Čecha,   přišli   přes   tři   řeky  z   Charvát,   to  jest, 
z  Velikého  Chorvatska  do  Bojohema,  a  stali  se  tu  sousedy  ně* 
meckých  Durynků  a  Bavorů  na  západě.  Jiné  kmeny  a  nim  po- 
bratřeno  osadily  nepochybně  asi  téhož  času  aspoň  některou  část 
Moravy,  kdež  měli  na  poledni  za  sousedy  nejprve  Hugy,  potom 
na  krátko  Heruly,   naposledy  Langobardy.    Zpráva  o  stěhováni 
Herulů  brzy  po  roce  404  z  pustého  Rugilandu  na  půlnoc  svědM 
nejprv  určitě  o  přebývání  Slovanů   ve  všech  těchto   stranách, 
posutí  Langobardů  z  hořejších  Uher  dáte  na  západ  až  na  levý 
břeh  Dunaje  mělo  nepochybné  hned  za  následek  přejití  Slovanů 
přes  Tatry  na  jižní  jejich  strano,  a  po  přechodu  oněch  do  ftm- 
nonie  (okolo  r.  535)  zaujali  Slované  celé  hotejšf  Uhry  i  dolní 
Rakousy  až  k  Dunaji. 

Mezitím  začal  se  jiný  proud  stěhování  slovanského  ze  středu 
ftynfyšího  Ruska  na  jih  do  krajin  mezi  Dnépvem  a  Dněstrem  i 
za  tuto  řeku  k  Četnému  moři  a  k  Dunaji.  Větve  Slovanů,  pro- 
stalé  v  těch  stranách  pod  společným  jménem  AntA,  narážely  po 
svržení  panství  hunského  již  při  sklonku  pátého  století  na  po- 
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mezfié  krajiny  říše  východořímské.  Během  řasu  zalidněny  jsou 
jimi  rozličné  Části  Moešie,  Ťhracie,  Macedonie  i  vlastního  Řecka, 
zpustošené  předtím  od  Gothů  a  Hunů,  buď  že  co  zajati  ve  voj- 
nách přidrženi  jsou  ke  vzdělávání  půdy,  bud  zase  že  dobrovolně 
přijati  jsou  do  říše  co  užiteční  osadníci.  Od  těch  dob  nacházejí 
rtf  zhusta  zástupové  Slovanů  ve  vojenské  službě  císařů  východ- 
ních, jakož  k.  p.  ve  vojskách  Belisaria  a  Narseta  ve  válce  s  Gothy 
v  Itálii  i  ve  válkách  s  Parthy  v  Asii.  Mnozí  došli  vysokých  dfi- 
stójenství,  ano  dle  jisté  zprávy  pocházel  i  sám  slavný  císař  Ju- 
aftinianus  z  rodiny  slovanské  usedlé  v  Macedonii,  nazývav  se  pů- 
vodním jménem  Upravda,  později  toliko  přeloženým  do  latiny. 
Na  fcačátku  panování  tohoto  císaře  (527)  byly  již  všecky  sou- 
sedne  krajiny  HSe  východní  na  Dunaji,  nynější  Valachie  i  Mol- 
dava,  obydleny  od  Slovanů;  z  těchto  pak  stran  rozšířili  se  Slo- 
vané také  v  četných  osadách  do  Sedmihradska  i  do  východních 
Uher,  jmenovitě  do  nynějšího  Banatu,  Stalo  se  to  ovšem  s  vel- 
kým ztenčením  tamějšího  panství  Gepidů,  kteréž  jak  se  idá  před 
vyvrácením  svým  od  Langobardů  bylo  (udy  obmezeno  skofo  jen 
na  Srem  a  krajinu  mezi  Dunajem  a  Tisou  s  A&teróu  částí  Zá- 
tiší V  Sedmihradsku  pomíchali  se  během  času  Slované  i  jazy- 
kem i  řády  s  ostatky  pořfmaněiých  Daků,  z  čehož  povstala  nová 
národnost  valašská.  Pokud  se  dá  soudit,  stála  největól  Část  Slo- 
vanů těchto  v  jižních  Uhřích,  v  Sedmihradsku,  v  Holdavě  a  Va- 
lachu toho  času  pod  společnými  knížaty. 

Stěhováni  slovanské  rozeznávalo  se  na  všech  těchto  stra- 
nách od  přesídlení  Němců  do  krajin  Římských  hlavně  tím,  žtf 
národový  němečtí  v  zemích  nově  nabytých  provozovali  panství 
nad  starším  obyvatelstvem,  Slované  pak,  našedše  země  větším 
dílem  fidoprázdné,  nastoupili  v  nich  práci,  vzdělávajíce  je  orbou 
a  jiným  mírným  zaneprázdněním,  jemuž  byli  víee  zvyklí  než  uží- 
vání zbraně* 

Tento  chod  stěhování  slovanského  byl  po  dosti  krátkém  čase 
protržen  itoveu  bouří,  která  se  přivalila  z  rodiště  národů  ural- 
skýeh  na  rozhraní  mezi  Asií  a  Evropou,  Avarové,  národ  pří- 
buzný Hunům  a  Turkům,  opustili  na  začátku  druhé  polovice  še~ 
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stého  století  sídla  svá  v  oněch  stranách,  vytrhie  se  z  poslušen- 
ství  velikého  chána  tureckého.  Roku  557  přešli  přes  Volhy,  a 
potloukali  se  několik  let  po  rozličných  krajinách  odtud  až  k  Čer- 
nému moři,  při  čemž  rozmnožili  počet  svůj  přidružením  někte- 
rých kmenů  hlinských.  Po  mnohých  plenech  v  zemích  Antů  ob- 
jevili se  najednou  za  Tatrami  ve  Velkém  Chorvatsku,  kdež  pod- 
manili sobě  národ  Doudlebů  v  středu  nynější  Haliče  mezi  řekami 
Buhem  a  Styrem.  Odtud  přešli  hned  potom  vedením  chagana  svého 
Bajana  přes  Tatry,  a  podrobili  sobě  všecky  slovanské  kmeny 
v  hořejších  Uhřích,  ano  i  Moravany  a  Čechy.  Pohyblivost  jejich 
co  cvičných  jezdců  a  malá  lidnatost  těchto  kmenů  slovanských, 
jakož  teprv  nedávno  usedlých,  musila  nejvíce  přispěli  k  usnad- 
nění tohoto  výboje.  Již  roku  563  učinil  Bajan  z  těchto  zemí 
vpád  do  Durynska,  tudyž  do  říše  íránské.  Tentokrát  porazil  jej 
král  franský  Sigibert  v  bitvě  svedené  na  Labi  v  místě  jinak  ne- 
známém; při  opětném  tažení  o  čtyry,  léta  později  (567)  byl  však 
Sigibert  od  Avarů  poražen  a  zajat,  i  musil  vykoupiti  pokoj  pe- 
nězi. Hned  potom  připadla  Avarům  země  Gepidů  dobytá  ve  spolku 
s  Langobardy  (567),  a  konečně  i  Pannonie  po  odtažení  Lango~ 
bardů  do  Itálie  (568). 

Tím  spůsobem  povstala  v  středu  našich  zemí  podobná  říše 
dravých  kočovníků  nad  národy  slovanskými,  jako  předtím  hlinská 
nad  německými  v  týchže  krajinách.  Hlavním  sídlem  panujícího 
národu  byly  roviny  uherské  na  obou  stranách  Dunaje  i  na  Tise, 
kdež  chovali  nábytky  a  poklady  své  ve  velikých  ohrazených  tá- 
borech, řečených  hrinky.  Poddaní  Slované  musili  jim  odváděti 
poplatky  a  konati  služby.  Z  nich  skládala  se  odtud  z  největší 
části  vojska  avarská.  Avarové  sami  byli  jízdou,  Slované  pěchotou, 
Této  užívali  v  bojích  obyčejně  na  nejnebezpečnějších  místech 
k  nejkrvavějším  předsevzetím.  Slované  stavěli  jim  také  lo4é  a 
mosty.  Jako  někdy  Hunové  Němce,  tak  přesazovali  Avarové  i 
Slovany  z  jedněch  částí  říše  své  do  druhých  dle  svého  pohodlí 
a  prospěchu.  Tím  spůsobem  převedeny  jsou  některé  kmeny  Slo- 
vanů za  panování  avarského  také  do  Pannonie,  nepochybně  t  krajin 
za  Tatrami,  kdež  teprv  později  panství  avferské  neznámými  okol- 
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nostmi  zaniklo.  Větvemi  Slovanů  dobyli  sobě  Avarové  odtud  ko- 
nečně i  hornatých  krajin  norických,  země  za  posledních  časů 
žádného  jistého  pána  neměvšf,  ač  snad  osobovali  ji  sobě  králové 
franští  co  vrchní  mocnáři  nad  Bavory,  Avarové  pak  rovněž,  po- 
važujíce ji  as  za  příslušenství  postoupeného  sobě  panství  lango- 
bardského.  Roku  595  strhla  se  z  toho  nová  potržka  mezi  Avary 
a  říší  franskou.  Vévoda  bavorský  Thassilo,  vtrhnuv  do  země 
Slovanů  někde  přes  Enži  neboli  snad  z  Tyrolu  do  Korutan,  po- 
razil je  v  boji  a  poplcnil  jejich  dědiny.  Roku  však  potomního 
(596)  při  opětném  vpádu  byli  Bavoři  zúplna  potřeni,  když  cha- 
gan  avarský  sám  přitáhl  svým  na  pomoc.  Potom  vtrhnul  Bajan 
ještě  téhož  roku  také  do  Durynska,  a  přinutil  Franky  opět  k  vy- 
koupení míru  za  peníze. 

Mezitím  stíhal  Bajan  zuřivějšími  válkami  Mši  východořímskou 
čili  řeckou,  na  kterou  téhož  času  Slované  dačtí  z  Valachie  a 
Bfoldavy  vždy  ještě  doráželi  častými  nájezdy  přes  Dunaj.  Za 
příčinu  vzal  sobě  nejprv  opanování  krajiny  Sremské  od  Řeků, 
kterou  žádal  na  nich  nazpět  jakožto  jemu  náležející  po  Gepidech. 
Již  roku  574  poplenil  Dalmatii,  načež  císař  Justinus  II.  ukrotil 
-jej  podvolením  se  k  ročnímu  plátu.  Brzy  potom  žádal  Bajan  na 
Dovretovi  knížeti  Slovanů  dackých  poplatku  a  poslušenství,  snad 
též  na  základě  někdejšího  panství  Gepidů  nad  některými  částmi 
jejích  země.  Čehož  když  odepřeli,  uchopil  se  příležitosti  v  čas 
velké  vojenské  výpravy  jejich  do  říše  východní  roku  581,  i  pře- 
jed v  dorozumění  s  Řeky  přes  Sávu,  a  protáhnuv  Moesií  až 
blíže  Černého  moře,  odtud  přes  Dunaj  vtrhnul  do  jejich  země, 
a  zloupil  jf  strašlivě.  Nicméně  zachovali  Slované  i  napotom  svou 
neodvisfost;  toliko  některé  nejvýchodnější  větve  jejich  v  nyněj- 
ším Banáťě  a  jinde  v  uherském  Zátiší  upadly  brzy  potom  pod 
panství  Avarů. 

Roku  584  dobyl  Bajan  krajiny  Sremské,  i  začal  tudy  opět 
válčiti  s  Řeky.  Po  mnohých  záhubách  v  pohraničných  provinciích 
řeckých  zavřen  mír  roku  591,  jehož  Řekové  užili  k  několika  mo- 
hutným výpravám  do  zemí  Slovanů  dackých,  ač  konečně  předce 
bez  trvalého  účinku  (592— 5^6).    Po  Češti  létech  začal  Bajan 
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válku  znovu  velkým  pleněním  Dalmatie  a  Istrie  čelnými  zástupy 
.Avarů,  a  Slovanů  i  ve  spolku  s  Langobardy  (5Í>7).  Týmž  spů- 
sobem  potkaly  nové  záhuby  celou  Moesii  a  Tbracii.  Roku  599 
.přiblížil  se  Bajan  až  ku  Constantinopoli,  Zde  zapudil  jej  veliký 
mor,  který  zachvátil ,  největší  část  jeho  vojska,  jmenovitě  i  sedm 
synů  jeho.  Tu  vtrhnul  roku  potomního  (600)  císař  Mauritius  přes 
Dunaj  dp  země  Avarů,  a  zvítězil  v  bitvě  krvavé  někde  \)U&  Tisy, 
ve  které  padli  čtyři  synové  Bajanovi.  Brzy  však  přenesl  chagan 
válku  opět  na  půdu  řeckou,  a  zahrozil  podruhé  Constantinopoli. 
Konečně  zavřel  s  ním  mír  nástupce  Mauritiův  Fokas  pod  zvýše- 
ním poplatku  (602). 

Asi  rok  potom  zemřel  Bajan  (603),  a  v  říši  jeho  nastala  jndloba, 
snad  pro  různice  mezí  dědici  jeho  moci*  Po  některém  čase  vy- 
puklo nepřátelství  mezi  Avary  a  Langobardy,  ve  kterém  Slované 
avarští  opanovali  Furlansko  (611),  porazili  vévodu  bavorského 
Garibalda,  nejspíš  s  Langobardy  spolčeného,  u  Agunta  (Innichea) 
v  Tyrolu  (612)  a  poplenili  langobardskou  část  Istrie  (613). 

Válka  tato  byla  však,  jak  se  zdá,  poslední,  ve  které  se  zá- 
padní kmenové  Slovanů  účastnili  po  boku  vojsk  avarakých.  V  krát- 
kém čase  potom  rozpoltilo  se  panství  Avarů  odpadnutím  všechněch 
těchto  kmenů.  Čechové,  Moravané  i  Slované  korutanšti,  to  jest 
v  Pannonii  a  Noriku  osedlí,  vycvičeni  ve  vojenství  ve  službách 
svých  posavadních  podmanitelů  a  zmohutnělí  poznenáhlým  roz- 
množením lidstva,  nemínili  déle  snášeti  jha  sobě  nenáviděného, 
i  vzbouřili  se  proti  Avarům.  V  pravou  chvíli  dostat  se  jim  vý- 
tečný vůdce  Sámo  (623),  příchozí  do  Čech  ze  říše  íránské  za 
příčinou  kupectví.  Jeho  vedením  porazili  Avary  ve  mnohých  kr- 
vavých bitvách,  a  zbyvše  jich  tudy,  učinili  Sáma  svým  králem 
(627).  Tím  spůsobem  vznikla  první  rozsáhlá  samostatná  říše  slo- 
vanská nad  nynějšími  Čechy,  Moravou,  nejspíš  také  uherským 
Slovenskem,  nad  dolními  Rakousy,  Štýrském,  Korutany,  Krajinou 
a  některými  částicemi  Tyrolska  s  jedné  i  snad  Uher  s  druhé  strany. 

Říše  t$t#  zdědila  přirozeným  spůsobem  nepřátelství,  kteitfž 
dotud  bylo  mezi  Avary  a  německými  jejich  sousedy,  Franky, 
Bavory  i  po^ně  Laflgojwrdy,  Král  francký  Ptgohert,  pftvagge 
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snad  rozptýlení  panství  avarskéko  tímto  odpadnutím  Slovanů  za 
dobrou  příležitost  k  rozšíření  své  říše,  zdvihl  proti  Sámovi  válku, 
vzav  sobě  za  příčinu  loupeže,  které  se  zběhly  ria  vaéjem  mezi 
oběma  říšemi*  Roku  630  vytáhl  proti  němu  se  vší  vojenskou 
silou  své  říše;  Langobardové,  dožádáni  by  v  je  od  něho  ku  po- 
moci, vtrhli  zároveň  od  jihu  do  krajin  Slovanů  korutanských. 
Sámo  však  porazil  hlavní  moc  Dagoberiova,  zaměřenou  nepo- 
chybně proti  Čechám,  ve  třídenní  rozhodné  bitvě  u  Vogáštiaburka, 
polohy  nyní  neznámé.  Následkem  této  porážky  odtrhli  se  od 
Franka  slovanští  Srbové  v  Polabí  v  potomní  Míšni  pod  knížetem 
svým  Dorvaném,  a  přidali  se  k  říši  ostatních  Slovanů  Sámových, 
jejíž  neodvislóst  byla  odtud  na  všecky  strany  pqjištěna. 

Avarové,  po  ztenčení  říše  své  odtržením  západních  Slované, 
obrátili  zbraň  svou  ještě  jednou  s#  vším  úsilím  proti  říši  řecké. 
Již  roku  626,  za  panování  císaře  Heraklia,  přitáhli  k  samé  Con- 
stantinopoli,  dle  úmluvy  s  mocným  Chosroem  králem  partkským, 
který  se  své  strany  spojil  s  nimi  svou  moc  k  obležení  města 
na  zemi  i  od  moře.  Po  všech  krutých  útocích  muaili  i  tentokrát 
odtáhnouti  konečně  s  nepořízením,  načež  Heraklius  obrátil  zbraň 
svou  hlavně  proti  PartbAnu  Po  dvou  létech  donutil  je  k  zavření 
míru  (628);  ale  zatím  řádili  Avarové  tím  volněji  v  zemích  pe- 
brantčných.  Zvláště  byla  opět  drancována  Dalmatie,  města  tamější 
skoro  všecka  zbořena,  obyvatelstvo  zabíjeno  napořád,  i  již  mí- 
nili Avaři  tuto  zemi  připojiti  stále  ke  svému  panství.  Y  těchto 
nesnázích  Heraklius,  zaneprázdněn  jsa  novými  nebezpečenstvími 
na  východě  od  šířícího  se  muhamedanství,  ^ledal  pomoci  k  za- 
chování a  zalidněni  zloupených  krajin  u  Slovanů  v  Bílém  Chor- 
vatsku, podávaje  jim  Dalmatii  k  držení  pod  vrchním  panstvím 
císařů.  Celý  národ  jakýs,  veden  pěti  bratřími  a  dvěma  sestrami 
z  knížecího  rodu  svého,  jedvihl  se  na  zavolání  toto  z  oné  pra- 
vlasti slovanské,  a  prošed  nejspíš  poměrní  pobratřcnýck  Slovanů 
Sámových,  dobyl  na  Avaříeh  bojí  několikaletými  uqjvětši  části 
provincie  dalmatské,  i  usadil  fe  v  ní  (okolo  r.  634),  nazýván  v  no- 
vých těchto  sídlech  obecným  jmdjnert  ChorvatL  Nedlouho  potom 
jú|ý  národ  sloipský  y  Bílém  Srbsku*  spravovaný  dvéata  bratřími, 
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kleli  se  -  po  smrti  otce  svého  rozdělili  v  panství,  opustil  jednou 
polovicí  vedením  jednoho  z  těcbto  knížat  starou  svou  vlast  2a 
Tatrami,  a  přitáhl  žádat  sobě  nových  sídel  v  říši  řecké.  Srbům 
těmto  vykázána  jest  nejprve  jistá  krajina  v  Macedonii,  s  kterou 
však  nejsouce  spokojeni,  dali  se  po  krátkém  čase  na  zpátečně 
stehování  přes  Dunaj;  konečné  pak  obrátili  se  dle  žádosti  císaře 
Hqraklia  též  proti  Avarem,  a  dobyvše  na  nich  ostatku  Dalmatfe 
i  části  Moesie,  osadili  se  v  sousedství  příbuzných  Chorvatft.  Tito 
samij  pokračujíce  i  dále  v  btíji  s  Avary,  dobyli  na  nich  celé 
části  Pannonie  mezi  řekami  Dravou,  Sávou  a  Dunajem,  obydlené 
nejspíš  prvé  již  některými  osadami  Slovanů,  a  založili' v  nich 
zvláštní  panství,  jemuž  podlehla  i  jistá  haluz  AvarA,  upokojivši 
se  bydlem  ve  vykátané  částce  země.  ' 

Tak  vzniklo  opětným  znuzením  říše  avarské  trojí  panství 
Slovanů  v  těchto  krajinách,  dvojí  chorvatské  a  jedno  srbské. 
Starší  knížetství  Chorvatft  vytahovalo  se  v  posavadni  provincii 
Dalmatii  od  oastí  řeky  Cetiny  na  půlnoc  až  k  Seni  a  Sluinu 
1  v 'nynější  Hranici  chorvatské,  na  západ  až  k  řece  Yrbasu  v  Bosně. 
Hlavní  sídlo  knížat  byl  Bělgrad  (Zara  veechia).  Novější  knižetství 
parmonsko-choTvatské,  ohraničené  s  tK  strain  řekami  Dťávou, 
Sávou  a  Dunajem,  dosahovalo  na  západě  k  langobardské  Istrii  a 
k  tehdejším  jižním  končinám  říše  Sámovy,  to  jest  nynější  Kra- 
jině, majíc  za  hlavní  sídlo  Sisek;  Knižetství  srbské,  zaujfmajíci 
celou  Část  země  na  polední  slraně  Sávy  a  Duha  je  ód  Yrbasu  až 
k  řece  Moravě,  zasahovalo  nejjižnějšími  částmi  přes  nynější 
Hercegovinu  a  Černouhbru  do  jižního  cípu  nynější  Dalmatie  od 
řeky  Cetirfy  až  k  Antibaru. 

Římské  obyvatelstvo  Dalmatie,  nakolik  ušlo  meči  avarskému, 
snrlěstnalo  se  po  osazení  země  od  Slovanů  v  několika  městech  a  na 
několika  ostrovíóh.  Města  tato  byla  Dubrovník  (Rausium,  Ragusa), 
'  Split  (Spaíato),  vystavený  na  zříceninách  slavného  paláce  Diokletia- 
nova  u  někdejší  Salony,  od  Avarů  vyvrácené,  Jader  (Jadera)  a 
Trogír  (Trtguríum).  Chorvati  a  Srbové,  uznávajíce  po  příchodu 
svém  vrchní  panství  císařů  Constantinopolskýeh,  a  přijavše  i  křest, 
vytrhli  Se  po  krátkém  tese  i  z  poslušenství  oaefco  i  navrátili  se 
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Ira  pohanství;  Toliko  mésřta  a  ostťdVy  9  Římským  obyvatelstvem 
zéstaly  pod  panstvím  řeckým.  Měštftm  těmto  t  ostrovům  zůstalo 
•  odtud  jediný  m  starodávné  jméno  Dalmatie. 

Přibytím  Chorvatů  a  Srbů  do  těchto  nových  vlastí  skončilo 
se  ostatně  valné  stěhování  Slovanft  na  půdě  rakouské,  jímž  na 
onen  čas  nepřetržité  pásmo  zemí  •  od  Krušných  hor  a  Krkonošft 
až  k  moři  Adriatickému  stalo  se  dědinou  velkého  tohoto  kmene. 
Později  rozšířily  še  ještě  jednotlivé  osady  Slovanfl  z  těchto  krajin 
do  sorisedních  «mí  západních,  do  Istrie  a  Furlanska,  do  Tyrolu, 
Salzburská,  horních  Rakous  a  Bavor,  do  krajto  někdy  duryii- 
ských,  již  íránských  na  Mohanu  od  hranic  českých  až  k  Bam- 
berku  ano  Wttrzburku,  kdež  všude  co  poplatní  rolníci  přijímáni 
pod  panství  německé,  pomáhali  zorávati  nedosti  hustě  zalid- 
něné krajiny. 

Mocná  však  říše,  pod  kterou  slavný  Sámo  spojil  rozličné 
větve  západních  Slovanfl,  neměla  mezitím  delšího  trvání  než  na 
čas  života  svého  zakladatele.  Sámo  panoval  35  let,  tedy  asi 
do  r.  662  po  Kristu;  ačkoli  pak  dle  staré  zprávy  měl  22  synů 
a  15  dcer  splozených  s  12  ženami,  neví  se  pranic  o  osudech 
četného  tohoto  potomstva.  Tolik  jen  je  jisté,  ža  se  národové 
jemu  poddaní  brzy  zase  od  sebe  rozdělili;  čehož  následek  bylo 
nové  částečné  zmožení  se  Avarfl.  -  Začalit  po  sevřeni  moďi  své 
v  stranách  poledních  tím  divěji  najížděti  zase  na  západ.  Již 
mezi  léty  680  a  700  tyla  jimi  celá  část  někdejšího  pobřežního 
Norika  na  pravé  straně  Dunaje  až  k  Enži,  též  protější  strana  v  ny- 
nějších dolních  Hakousích  rozplašením  slovanského  obyvatelstva 
obrácena  v  poustku  téměř  Kéoprázdnou:  Spojení  mezi  Cechy  a 
Moravany  s  jedné,  Slovany  korutanskými  s  druhé  strany  bylo 
tím  přetrženo.  Avarové  vžděiavše  tu  některé  menší  své  hrinky 
spůsobiS  si  tudy  volný  průjezd  k  loupeživýtn  vpádům  do  Bavor 
a  dále  do  Němec. 

2.  Nejstarší  řády  Slovanů  rakouských* 

'    Nejstarší  pamětí  oprávním  a  státním  zřízení '  národů  slo- 
vanských ukazují,  že  včas  přestěhováni  svého  na  půdu  našeho 
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mocnářství  i  za  několika  století  potomních  žili  ve  společenských 
řádech,  kterých  původ  zřetedlně  zakládal  se  v  živote  rodinném 
a  v  přirozeném  rozvětvení  člověčenstva  na  národy,  čeledi  a 
příbuzenstva. 

V  kolébce  národů  všelikému  dějepisnému  badání  nedostižné 
nuceni  jsme.  přirozením  věci  samé  představovati  sobě  veliké 
kmeny,  jako  slovanský  neb  německý  neb  celtický,  co  rodiny, 
které  v  prvním  počátku  nemohly  býti  bez  hlav  rodinných*  Když  *e 
kmeqová  rodina  rozmnožila  a  rozvětvila  v  národy,  tyto  v  čeledi, 
tyto  v  rodiny  neb  přátelstva  jednotlivá,  vedl  k  tomu  přirozený 
běh  věcí,  že  každá  z  těchto  větvi  měla  své  představené  zvláštní 
prvotně  též  rodinné,  při  čemž  nestalo  se  hned  úplné  rozštípení 
vší  jednoty,  nýbrž  náčelníci  rodin  aůstaK  podřízeni  hlavám  če- 
ledí, tyto  hlavám  národů,  a  každý  vyšší  stupeň  tohoto  příbuzen- 
stva kmenového  podržel  přitom  ráz  zřízení  rodinného,  poněvadž 
nebyl  prvotně  nic  jiného  než  rodina.  V  tom  spůsobu  byly  řády 
rodinné  základem  zřízení  státního,  pokud  tento  -  přirozený  běh 
věcí  nebyl  protržen  jinými  okolnostmi. 

Kmenová  příbuznost  nestačí  býti  navždy  jediným  základem 
státu,  protože  ztráeí  časem  své  vroucnosti,  když  se  kmen  siřeji 
rozvětví.  Vzdálenější  větve  odcizí  se  tím  sobě;  což  rychleji  se 
děje  při  národech  usedlých  než  kočovných,  poněvadž  při  těchto, 
jakožto  v  hromadě  se  pobybiyících,  staví  se  přirozená  jednota  ná- 
rodu častěji  než  při  oněch  názorně  před  oči. 

Tomuto  přirozenému  slábnutí  svazků  kmenového  příbuzenství 
slučí  přičísti,  proč  se  i)ám  kmen  slovanský  v  době  historické 
nejeví  co  statni  jednota.  Ye  velikánském  rozšíření  po  východní 
polovici  Europy  v  čas  st$havá»í  na  půdu  rakouskou, chovaly  ne- 
sčíslné jeho  větve  tak  jako  ve  všech  pozdějších  časfcb  toliko 
pamět  a  vědomí  svá  příbuznosti,  jejížto  živé  znaky  byly  spo- 
lečný jazyk,  společné  náboženství,  jednostejné  právní  řády  a 
obyčeje.  Společnost  však  státní  spočívala  již  jen  na  nižších 
třech  stupních  rodiny,  čeledi  a  národu. 

Rodina  neskládala  se  obyčejně  toliko  z  rodičů  a  jioh  dětí, 
nýbcž  #  jpel^o  většího  přátelstva,  kjteri  zůstávalo  déle  pohro- 


Digitized  by 


Google 


Národy  rakštubá  v  6,  a  7.  ttoleH  po  Kruto.  211 

aujě  pod  spoleěoou  rodinnou  hlavou  a  y  nedílnosti  svého  ne- 
movitého jmění.  Představeným  takovéto  rodiny,  starobu  éUi 
vládykou  byl  ten,  o  nějž  se  dospělí  oudové  její  z  prostředku 
svého  usnesli.  On  spravoval  rodinné  jmění,  a  ukládal  práce 
všem  příslušpíkftm,  kteřížto  jemu  povinni  byli  poslušnosti  a  ctí 
jakožto  otci.  Příbytek  jednotlivé  rodiny,  uprostřed  dědiny  čili 
statku  jejíHo  stojící,  stal  se  celou  vsí,  když  se  rozmnožil  počet 
přátelstva  zastávajícího  v  nedďnosti,  ano  mohlof  i  více  vsí,  po- 
vstalých rozvětvením  některé  rodiny,  zůstati  pod  jednou  správou 
rodinnou,  jestliže  se  rodina  nerozdělila,  cpž  ovžqiu  bylo  vota£ 
Přirozeným  spAsobem  dodávala  četnost  rodin  a  rozsáhlost  neda- 
ného zboží  jejich,  která  se  v  prvotním  stavu  vécí  řídila  hlavně 
dle  počtu  rok  schopných  ke  vzdělávání  půdy  zemské,  představe- 
ným jejich  přednosti  moci  a  vážnosti  před  hlavami  rodin  méně 
četných  a  méně  jmění  majících.  Starostové  mocných  takovýchto 
rodin  rozumějí  se  nepochybně  starožitným  názvem  lepků;  tito 
byli  nejstarší  šlechtou  u  národů  slovanských.  Nedílnost  četných 
rodin  byla  však  také,  jak  se  podobá,  stavem,  z  něhož,  ač  velmi 
povoiau,  a  ne  u  všech  národů  slovanských  stejným  časem,  vy- 
vinulo se  poddanství.  Stalo  se  totiž  časem,  že  ve  velkých  ta- 
kových přátelstvích  volení  starosty  přestalo  záviseti  od  usneseni 
všechněch  oudft,  že  poznenáhlu  některá  užší  rodina  zachovala 
se  v  stálém  drženi  starostství  čili  vládařství  nad  celým  rodem, 
\  stala  se  Um  rodinou  panskou,  ostatní  pak  vzdálenější  přátel- 
stvo skqtečně  lidem,  služebným  čili  robotným.  Děleni  jmění, 
přtólo-rk  k  němu,  ptáváte  se  již  pak  také  jen  mezi  ondy  panské 
řediny,  poddaný  pak  lid  náležel  k  statku,  na  kterém  seděl.  K  tomu 
přišly  časem  jiné,  spůsoby  poddanství  udělováním  zemi  v  dědičný 
nájem,  dobrovolným  vzdáním  sebe  ve  služebnost  dědičnou,  i  uvo- 
zováním jednotlivých  osob  pro  přestupky,  též  zajatých  vojen- 
ských v  nevolné  poddanství  čili  otroctví.  Souvěká  svědectví 
zpravují  nás  však  hodnověrně,  že  nevolnictví  tohoto  druhu  ne- 
bylo u  Slovanů  v  čas  stěhováni  jejich  ještě  obyčqné,  ano  že 
zqjqli  wftPití  H**&  pwpouátěni  po  odbytí  ífetéko  jim  ulože- 
nélp.  čjsn  ve  službě* 
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Nad  rodinou  stála  župa,  to  jest  čele J  skládající  se  z  rodin 
jednoho  pokolení,  tedy  jakés  širší  příbuzenstvo,  stojící  pod  spo- 
lečnou hlavou.  Pokolení  takové  přebývalo  pospolu  v  jedné  kra- 
jině, která  se  proto  též  nazývala  župou  neb  také' krajem,  stolici 
i  jinak,  jsouc  jměním  společným  celé  čeledi,  jak  dalece  nebyly 
z  něho  po  částech  vykázány  dědiny  jednotlivým  rodinám.  Roz- 
manité okolnosti  musily  ovšem  vésti  k  tomu  během  času,  že  se 
pokolení  dílem  pomíchala  přesídlením  rodin  neb  jednotlivců 
z  jedné  župy  do  druhé,  kdež  pak  příslušnost  k  župě  již  nezá- 
ležela na  rodu  než  na  bydle.  Představený  Župy  nazýval  se 
župan  neb  také  vojveda.  Důstojenství  svého  docházel  prvotně 
nejspíš  tak  jako  vládyka  v  rodině  zvolením  od  celého  pokolení 
čili  obce  župní,  při  kterém  hledělo  se  nepochybně  odjakživa  zvláště 
k  osobám  mocnějším,  tedy  k  rodinám  lešským  v  župě*  Záhy  však 
přišlo  k  tomu  ve  mnohých  župách,  že  se  županstvf  v  jednotli- 
vých šlechtických  rodech  stalo  i  dědičným.  Župan  byl  ve  válce 
vojenským  vfldcem  své  župy,  v  čas  míru  soudcem  i  správcem 
všechněch  obecných  záležitostí,  však  tak,  že  se  jak  při  soudech 
tak  jiných  věcech  musil  spravovati  právem  a  obyčejem  od  sta- 
rodávna přijatým  a  vůlí  obce,  která  se  k  tomu  v  určité  časy 
shromažďovala  na  sjezdech  žopních.  Hlavy  rodin,  tedy  lechové 
a  vládykové,  měli  bud  výhradné  bud  aspoň  přední  místo  v  těchto 
shromážděních.  K  vykonávání  svého  úřadu  měl  župan  netoliko 
brannou  družinu  ku  pomoci,  nýbrž  nepochybně  i  některé  úřed- 
níky sobě  podřízené,  o  jejichž  rozdělení  povinností  toliko  zpráv 
se  nám  nedostává  z  nejstaršího  času.  K  vydržování  těchto  osob 
byly  nejspfš  ód  starodávna  určeny  dílem  jisté  statky  zemské, 
dílem  dary  a  poplatky  každoroční.  Každý  k  župě  příslušný  po-  t 
vinen  byl  mimo  to  přispívati  dle  potřeby  také  ruční  prácí  čili 
robotou  ku  potřebám  obecným,  *  ve  Válce  byla  rovněž  služba 
vojenská  obecnou  povinnosti  všech  lidí,  majících  statky.  Středem 
správy  župní  byli  u  všech  národů  slovanských  hned  za  prvních 
Časů  po  přistěhování  do  nových  vlastí,  jakž  nepochybíte  i  již 
předtím,  hradové,  prvotně  ustanovení  k  obraně  proti  cizím  ne- 
přátelům, protož  stavení  obyčejně  na  vrších  při  vodách  néb  v  le- 
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sídly  které  stěžovaly  přístup.  Obyčejně  měla  každá  župa  svůj 
brady  vystavený  společným  nákladem  a  společnou  prací;  na  něm 
měl  župan  se  svou  družinou  své  obyčejné  sídlo;  zde  shromaž- 
ďovala se  obec  župní  k  soudům  a  radám ;  zde  bývaly  svatyně 
modloslužeb  pohanských. 

Ze  žup  stejného  původu,  jehož  zřetedlným  znakem  bylo. 
zvláště  stejné  nářečí,  skládal  se  prvotně  národ;  běhfm  časn 
však,  jmenovitě  stěhováním  samým,  stalo  se  na  každý  spůsob 
tqké  částečné  pomíchání,  tak  že  as  přidaly  se  dosti,  často  ke 
hlavnímu  kmenu  toho  neb  onoho  národu  také  jednotlivé, župy. 
národů  jiných,  t  a  srostly  s  píin  v  jednotu.  Hlavou  národu  byl 
kněz  .čili  kníže,  jehož  důstojenství  všudež  shledáváme  hned  od 
prvních  zpráv  býti  dědičné  v  jedné  vznešené  rodině,  ač  bez  ur- 
čitého zákonu  o  posloupnosti,  než  tak,  že  národu  bylo  volno  vy- 
voliti, sobě  panovníka  vůbec  z  oudů  knížecího  rodu.  Obyčejný 
však  nastupoval  nejstarší,  vedle  něhož  mladší,  oudové  rodu  do- 
stávali druhdy  části  země  ke  správě  pod  vrchním  jeho  panstvím, 
Kněz  byl  nejvyšší  soudce  a  správce  národu  a  v  čas  války  nejr 
vyšší  vojevůdce;  všickni  županové  byli  mu  ve  všech  těchto  ohle- 
dech povinni  ku  poslušnosti,  ač  nám  již  nyní  vyměřiti  nelze,  jak 
daleko  sáhal  prvotně  obor  působnosti  knížecí  a  županské.  •  Tak 
ale,  jakp  župan  sjezdem  župním,  musil  se  i  kníže  spravovati 
sněmem  národním  čili  zemským,  ku  kterému  scházeli  se  župane, 
leši  a  vládykové  z  celé  země.  Dvůr  knížecí  skládal  se  ravn$f 
f  četné  branné  družiny  a  z  úředníků  rozličných  stupňů,  jejichž 
zřízení  v  onom  čase  jest  nám  ovšem  neznámé.  Toliko  co  přední 
rádcové  knížete,  zvláště  na  soudech,  připomínají  se  kmetové  zemští 
Kníže  byl  ostatně  za  časů  pohanství,  ve  kterém  všickni  Slované 
ještě  setrvávali  v  době  stěhování,  jak  se  zdá,  také  nejvyšším  Ipě- 
z?m  čili  ředitelem  náboženských  obřadů  ve  svém  národě,  tak 
jako  župan  ve  své  župě  a  vládyka  ve  své  rodině. 

Skutečný  stav  moci  knížecí  u  národů  slovanských,  v  jakém 
shledáváme  ji.  v  prvních  stoletích  po  stěhování,  ipvyrovnával  se 
však  vlastním  ponětím  o  ní  u  národů,  která  pocházela,  jak  se 
mi  zdá,  z  časů  starších,  předhistorickýcb,  v  nichž  knížecí  moc 
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byla  nikdy  silnější.  Jak  někdy,  v  časích  neznámých,  rozpadla 
se  zevnější  jednota  celého  kmene  slovanského,  tak  chýlilo  sé 
v  první  době  historické  některý  čas  skoro  všude  jaksi  i  k  za** 
hynutí  jednoty  národů  co  státních  celků  a  k  rozkoudkóvánf  jich 
na  pouhé  župy  stálým  zemdléváním  moci  knížecí.  Hlavně  po** 
čházel*  to  ze  ctižádosti  a  svévolnosti  nejmocnějáfch  Šlechtických 
toHL  v  župách,  zvláStě  pak  županů,  kteří  desáhE  dědičného  dr- 
žení svého  důstojenství.  Tito  vytrhovaH  se  zhusta  z  poslušen- 
ství knížat,  odpírali  jim  zbraní,  ano  vcházeli  nezřídka  i  ve 
spolky  s  cizinci,  aby  provedli  svou  tůH.  Jednotě  národu  bylo 
zvlažte  nebezpečné,  když  se  jednotlivým  mocným  županům  po-* 
vedlo,  uvésti  i  více  žup  pod  své  panství  dědičné,  tak  Ét  dosa- 
zovali nad  nimi  své  úředníky.  Knížecí  moc  u  některých  národů 
tímto  spůsobem  dokonce  pominula,  u  jiných  byla  dle  skutku, 
třebas  ne  docela  i  dle  jména  obmezena  na  malou  částku  země. 

Dějepisná  zřídla  o  stavu  Slovanstva  v  prvních  stoletích  po 
stěhování  jsou  pohříchu  tak  chudá,  že  nelze  nám  poměrů  těchto 
dosti  určitě  udati  o  každém  jednotlivém  národě  a  čase,  ano  ne- 
dovedeme ani  vyčísti  úplně,  kolik  bylo  sjednocených  národů  neb 
knížetstvf  slovanských  na  půdě  rakouské. 

O  Srbích  a  Chorvatech  zpravuje  nás  řecký  císař  a  dějepisec 
Constantift  Porfyrogeneta  z  10.  století,  kterak  jakožto  zřízení 
národové,  rozdělení  na  župy,  přitáhli  do  nových  svých  zemí 
majíce  již  ze  staré  vlasti  Zatatranské  svá  dědičná  knížata.  U 
Srbů  vzniklo  však  dosti  záhy  několik  dědičných  Županů,  kteří 
provozovali  vládu  nad  více  župami  pohromadě,  zanechávajíce 
knížatům  jen  nějakého  stínu  vrchní  moci.  Jedna  haluz  národu 
srbského*,  fferečané,  obývající  ve  třech  župách,  z  nichž  dvě  na 
pomořf  dalmatském  ed  Cetiny  až  přes  Neretvu,  k  nimž  náležely 
také  ostrovy  Kurčoh,  MKt,  Brač  a  Hvár,  vytrhli  se  dokonce  ze 
všeho  poslušenství.  Pod  pouhým  panstvím  stých  županů  pro** 
slufi  v  pezdějífch  Časích  co  směli  plavci,  á  však  také  co  mořští 
loupežnici.  Heně  je  nám  ze  starších  Časů  povědorao  o  poměrech 
mezi  župany  a  knížaty  v  obojím  knížetstvf  chorvatském. 

Západní  Slované,  kteří  prvé  byli  pod  panstvím  Avarů,  veSO 
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po 'šťastném  osvobození  od  nich  pod  vládou  Sámovou  v  jednota 
větíf  říše,  obsahující  v  sobe  vfoe  národů.  Ale  zřízení  této  řifte 
jest  nám  docela  neznámé;  nelzef  se  ovšem  domysliti,  jaký  byl 
poměr  společného  mocného  panovníka  ke  starším  knížecím  rodům,' 
pokudf  jich  stávalo-  Po  rozpadmrtf  jednoty  objevuje  se  nám 
trajf  roadílné  knttetslví,  kenrtanské,  české  a  moravské. 

Knížetstvi  korutanské  vztahovalo  se  na  nynější  Korutany 
s  východním  cípem  Tyrohi  a  na  Štýrsko,  pochybilo,  zdali  též  mi 
Krajfon,  kdež  spíše  bylo  nějaké  oddělené  panství.  Z  knížat  dě- 
dičných jest  sám  však  první  znám  teprv  Borut  roku  746.  Staro- 
památné  sídlo  knížecí  byl  Celovec. 

V  Čechách  jmenuje  národní  pověst  ze  času  po  Sámovi 
nejprve  knížete  Kroka,  se  sfdtem  na  Vyšehrade,  po  němž  pano- 
vala dcera  jeho  Libuše,  zaktadatelfcyně  Prahy.  Rukou  její  pový- 
žen  na  knížecí  stolec  Přemysl,  po  němž  známa  jest  nepřetržitá 
posloupnost  knížat  a  jeho  potomstva,  ač  ještě  bez  určitého  leto- 
počtu až  do  osmého  nástupce  jeho  Bořivoje,  kterýž  se  připo- 
míná při  roce  872.  I  ze  starých  národních  pověstí  i  z  písem- 
ných zpráv  souvčkýeh  vysvítá  dostatečně,  že  moc  těchto  knížat 
ustavičně  zápasila  s  mocnými  župany,  kteří  Časem  vládli  vfoe 
neb  méně  modvisie  nad  jednotlivými  částmi  zemi,  jakož  n;  př. 
za  času  Neklaná,  šestého  nástupce  Přemyslovu,  Vlastislav  Lucký 
nad  paterem  žup  severozápadních,  a  mnohem  později  v  polovici 
10.  století  Shvuík  Ubieký  nad  jihovýchodní  čtvrtinou  země. 

Z  knížat  moravských,  jejichž  pon6tví  vztahovalo  ee  mime 
Moravu  (s  Opavskem/  nyní  slezským)  také  na  nynější  Sloven- 
sko uherské,  připomíná  se  nejprve  Mojmír  roku  826,  vedle  něhož 
o  několik  let  později  (890)  Pribina  co  édětoý  kníže  Nitranský. 

Mnohem  nedostatečnější  jsou  zprávy  o  národech  lešských 
éaK  polských  v  nynějším  Slezsku,  západní  Haliči  a  rozsáhlých 
zemích  dále  na  půlnoc.  O  Slezsku  jest  vůbec  nejisté,  zdali  kdy 
celé  spojeno  bylo  pod  jedním  panstvím.  V  nejhořejších  částech 
táto  země  připomínají  se  co  větší  haluz  tamějiflio  obyvatelstva 
v  druhé  polovici  9.  století  Opolané  s  dvadceti  hrady,  tedy  ne- 
pochybně na  více  žup  rozdělení,  které  snad  někdy  stály  pod 
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panstvím  nějakého  vrchního  župana.  K  nim  sIuSí  přičítali :  také 
nynější  kraj  Tělinský  ve  Sle«ku  rakouském.  Východněji  odtud,  při* 
pomíná  se  toliko  v  temných  pověstech  zvláštní  knižetství  Kra- 
kovské, nad  Malopolskem  potomně  tak  nazvaným*  Zakladatelem 
Krakova  jmenuje  se  Kr*k,  po  němž  panovala  prý  dcera  jeho  Wanda, 
Na  kolikero  národů  neb  knižetství  dělila  se  východní,  per 
zději  ruiká  Halič,  jest  dokonce  zahaleno  ve  tmu,  a  rovněž  tak 
temné  jsou  poměry  slovanských  větví  v  Sedmihradsku,  Knižet- 
ství jakés  valašské,  z  pomíchání  jejich  s  pořimaněnýnii  Daky  po- 
vstalé, objevuje  se  nám  v  této  zemi  teprv  při  vyvráceni  svém 
na  sklonku  9.  století. 

3.  Panství  bavorských  Agilolfingů. 

NejstarSim  řádům  slovanským  rovnali  se  v  základech  také 
řádové  státní  společnosti  německé  v  čas  prvního  zřejmějšího  vy- 
stoupení Němců  na  pole  dějepisu,  jmenovitě  za  časůCaésara  a  Tacita. 

Celý  kmen  německý  nebyl  státní  jednotou  tak  jako  slovan- 
ský i  tpliko  jednotliví  národové,,  rozdělení  na  župy,  činili  jednot- 
livé státní  společností.  Otcové  rodin  stáli  bezpostředně.  pod  před- 
stavenými žup,,  kteří  slonli  starodávným  jménem  hrabata  <grafen). 
NejvySSi  hI*vou  národu  byl  kníže  čili  král  (kuniríg  =?»  kněz,  jako 
pfenning  aa  peněz  a  j.),  volený  od  národu  z  rodiny  knížecí,  které 
důstojenství  toto  náleželo  dědičně.  Skoro  každý  národ  německý 
měl  takovýto  svůj  královský  rod  hned  ze  časů  předhistorických. 
Knížata  i  hrabata  vládli  rovněž. jak  u  Slovanů  ve  stálém  doroz- 
umění se  sněmy  národními  a  sjezdy  župními,  na  nichž,  staro- 
slavné rodiny  Šlechtické  požívaly,  jak  vůbec  v  obecných  záleži- 
tostech, předního  místa  a  vplyvu.  Zvláštními  okolnostmi,  hlavně 
osobní  statečností  mohutných  panovníků,  povstávaly  časem  větší 
říze  německé  spojením  více  národů  pod  vrchním  panstvím  je- 
dnoho, jakož  byly  ku  př.  říše  suevská  za  Maroboda,  později 
říše  gothfcfká  za  Ermanarika.  U  mnohých  národů  naproti  tomu 
klesala  knížecí  moc  z  těch  samých  příčin  jpko  u  Stomů  hned 
na  počátku  doby  historické;  u  některých  docaía  zmizela,  tak  žetoz~ 
padli  se  na  pouhé  župy,  zachovávajíce  leda  jakýsi  spolek- mezi  sebou. 
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Rozdíl  mezi  Slovany  a  Němci  záležel  prvotně  ve  spůsobu 
živobytí,  kteréž  bylo  u  oněch  klklnějfc  u  Němců  pohyblivější 
Slované  milovali  od  počátku*  orbu  a  jiné  pokojné  zaměstnání; 
Němcům  byla  nejmilejším  zaměstnáním  válka.  Onino.byli  zvyklí 
opatřovati  sobě  všeliké  potřeby  života  prací  svých  rukou,  tito 
vyhledávali  dle  možnosti  panství  nad  jinými  národy  neb  kořisti 
o  sousedů,  aby  se  živili  prací  jejich ;  ve  své  zemi  provozovali 
orbu  skoro  veskrz  jen  otroky.  Tento  nepokojný  spůsob  živobytí 
vedl  k  rychlejším  proměnám  ve  zřízeni  společenském,  tak  že 
prvotní  rodinné  čili  patriarchálně  základy  jeho  mnohem  dříve 
ustoupily  poměrům  umělejším  neboli  násilnějším  než  u  Slovanů. 
Předně  již  /íedá  se  u  Němců  v  časích  historických  pozorovati 
velká  ona  nedilnost  rodin,  jako  u  Slovanů ;  naproti  tomu  spatřuje 
se  poddanství  hned  za  prvních  začátků  a  v  přísnějších  spůsobách, 
pocházejíc  hlavně  z  uvozování  vojenských  zajatých  v  otroctví 
neb  z  opanování  cizí  země  a  podmanění  sobě  obyvatelů  jejích. 
Rodiny  šlechtické  slynuly  tedy  nejen  velkými  zemskými  statky, 
než  i  velkým  počtem  poddaných  a  otroků  rozličných  stupftů* 
Pohyblivostí  válečného  života  pomátlo  se  také  prvotní  přirozené 
rozvětvení  národů  a  žup  dle  příbuzenství,  poněvadž  nevždy  celé 
národy,  nýbrž  často  jednotlivci  a  větve  rozličných  národů  vydá* 
váli  se  společně  na  stěhování  do  cizích  zemí,  jak  zřetelně  vi- 
děti jest  ze  příběhů  opanování  zemí  Římských  od  Němců.  Pod 
společným  jménem  Ostrogothů,  Langobardů  a  t.  d.  skrývaly  se 
tu  již  župy  rozličných  jiných  národů  německých;  kmenová 
příbuznost  nebyla  již  jediným  základem  jednoty  státu. 

Zvláštní  důležitosti  nabyl  však  následkem  válečného  ducha  národů 
německých  ústav  tak  zvané  družiny  (Gefolge,  Gesinde),  to  jest 
úřednictva  a  branného  mužstva,  jehož  služeb  užívali  knížata  a 
hrabata  k  vykonávání  své  moci.  Družina  tato,  skládající  se 
z  mužů  a  jinochů  vznešenějších  i  sprostších  rodů,  kteří  se  do- 
brovolně pod  zvláštní  přísahou  přikázali  k  věrné  službě,  dodá- 
vala knížatům  tím  větší  moci,  čím  byla  četnější.  Při  bojovné 
povaze  národu,  hledali  však  dobří  druhové  nejruději  služeb 
u  knížat  bojovných,  kdež  se  bylo  nadíti  nejvíce  kořisti,  největ- 
XXXL  roé.  ».  2.  5 
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ších  odměn,  při  jejichž  dvoře  bylo  neveselejší  živobytí.  Knížata 
bojovní  mívali  tedy  družkpi  nejen  ze  svého,  nýbrž  z  rozličných 
národů ;  jestliže  stačili  ji  vydržovat^  vzrostla  v  malé  vojsko,  které  co 
oddané  zvláštní  věrností,  bylo  vyvoleným  jejich  zástupem.  Čet- 
nou družinou  docházel  vlak  kníže  nejen  vítězství  nad  cizími 
nepřátely,  nýbrž  i  větší  moci  nad  svým  vlastním  národem.  Ona 
stala  se  prostředkem  netoliko  k  zastavení  úpadku  starodávného 
knížetství,  nýbrž  časem  i  k  velikému  rozmnožení  jeho  moci, 
zvláStě  po  dobytí  zemí  Římských,  při  kterém  panovník  měl  pří- 
ležitost, obrátiti  velkou  část  zemských  statků  s  poddaným  oby- 
vatelstvem i  jinými  druhy  důchodů  ke  svým  rukoum,  aby  ma 
stačili  k  zachování  četného  družstva  ve  své  slqžbě.  4  Toto  stalo 
se  nyní  povýšenou  třídou  v  národě,  zárodkem  nové  Šlechty,'  před 
kterou  staří  šlechtičtí  rodové  pozbyli  větším  dílem  své  předešlé 
vážnosti,  ač  jestliže  nehleděli  nalézti  sami  místa  v  jejích  řadách. 
Služby  její  odměňovali  knížata  v  zorních,  kdež  národové  ně- 
mečtí konečně  uvykli  stálé  usedlosti,  po  čase  také  udělováním 
statků  ze  svého  korunního  jmění  ku  požíváni  na  čas  služby;  což 
byl  začátek  řádů  manských  čili  feudalných.  Statek  takový  na- 
zýval se  lénem,  držitel  jeho  manem  neb  vasallem  knížecím.  A 
však  i  jiným  velkým  majetníkům  bylo  volno  podobně  udělovati 
statky  v  léno,  a  získat  tím  sobě  oddané  služebníky. 

Po  skončeném  stěhování  národů  německých  na  půdě  ra- 
kouské poznáváme  státní  zřízení  německé  na  tomto  stupni  vyvi- 
nuti předně  u  Bavorů.  Panovnická  moc  nacházela  se  u  národa 
tohoto  od  nepamětných  časů  při  knížecím  rodě  Agilolfingů.  Tito 
pro  vrchní  moc  králů  íránských,  jíž  byli  podřízeni,  nesměli  to- 
liko užívati  titulu  královského,  než  nazýváni  jsou  vévodami  (her- 
zoge).  Pět  jiných  vznešených  rodů  požívalo  zvláštní  přednosti 
v  národě,  kterých  předkové  nejspíš  byli  někdy  náčelníky  jednot- 
livých žup  neb  větších  haluzí,  které  se  přidružily  k  bavorskému 
národu.  V  knížecím  rodě  bylo  v  obyčeji  dělení  se  o  zem,  sč 
tak,  že  jednomu  z  knížat  měla  náležeti  nejvyšší  moc  nad  dru- 
hými. Země  rozdělena  byla  na  župy,  jichž  několik  vztahovalo 
se  do  nynějšího  Tyrolu  a  Salzburská  i  hořejších  Rakous.  Jedni 
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z  největších  byla  Trunská  (Trungau)  na  východní  hranici  proti 
Avarům  na  Enži.  Představeni  top  čili  hrabata  byli  dosazováni  od 
vévody;  hraběti  byl  podřízen  sadí  a  více  jiných  úředníků  žup- 
nich.  Nad  úředníky  župnimi  stáli  úředníci  dvorští  z  družiny 
vévodské,  kteří  spravovali  jak  domácnost  a  hospodářství  vévody 
tak  i  záleiitosti  zemské.  Hlavním  zřídlpn  důchodů  vévodských 
byly  rozsáhlé  knížecí  statky;  jeho  jměním  bylo  vše,  co  nebylo 
jměním  soukromým;  z  jmění  tohoto  byla  jii  tehdái  některým 
slohům  knížecím  vykázána  léna  jakožto  vasallům.  Yévoda  vy- 
dával zákony,  konal  sondy,  a  bral  radu  o  všeliké  důležitější 
věci  na  sněmfch  zemských,  na  kterýoh  ale  úřednici  a  vasallové 
jeho,  mezi  nimi  později  také  duchovenstvo,  vedli  rozhodné  slovo. 
Právní  obyčeje  Bavorů,  kterými  se  spravovali  jejich  soudové, 
byly  uvedeny  v  písmo  z  nařízení  králů  íránských,  posledně 
krále  Dagoberta  okolo  r.  630  (lex  Bquvariorum). 

První  .čas  po  přistěhování  do  své  země  byli  Bavoři  ještě 
veskrz  pohané,  a  však  vrchní  panství  Franků  působilo  záhy  na 
rozšíření  křesťanství  u  nich  jak  u  jiných  národů  německých. 
Hlavním  apoštolem  jejich  byl  svatý  Rupert,  předtím  biskup  Wonn- 
ský,  který  obrátil  na  víru  vévodu  Theodora  i  největší  část 
jeho  šlechty.  Od  něho  založen  jest  biskupský  kostel  na  zříce- 
ninách starého  Římského  jněsta  Juvava,  z  čehož  vzalo  původ 
nové  slavné  město  Salzburk  (58%),  Odtud  počali  o  něco  později 
jednotliví  kněží  apoštolovati  v  sousedních  krajinách  Slovanů  ko- 
rutanských,  jakož  n.  př.  sv.  Amand  z  Belgie  za  času  Sáma  (627),  ač 
za  dlouhý  čas  jen  s  malým  účinkem.  Od  vévod  bavorských  za- 
kládány jsou  v  potomních  časích  hojně  nadané  kláštery,  některé 
jmenovitě  také  v  hořejších  Rakousích  a  v  Tyrolsku,  jimiž  utvr- 
zovalo se  nejen  učení  a  zřízeni  křesťanské,  nýbrž  vrženo  símě 
nové  vzdělanosti  jak  pěstováním  věd  a  umění  dle  stanoviště 
onoho  Času,  tak  i  zvelebováním  venkovského  hospodářství  i  prů- 
myslu. Dokonalejší  spořádání  církve  bavorské  provedl  za  vévody 
Odila  sv.  Bonifacius,  potomní  arcibiskup  Mohučský,  co  papežský 
legat,  od  něhož  rozdělena  celá  země  na  čtyry  biskupské  dioe- 
cezí,   totiž  ftezenskou,  Freisinskou,  Passovskou  a  Salzburskou 

5* 


Digitized  by 


Google 


920  V.  V.  To**ki 

(739).  Vedle  těchto  slávalo  však  od  dávnějších  časů  v  jižních 
částech  bavorského  Tyrolska,  kamž  se  křesťanství  rozšířilo 
z  Itálie,  zvláštní  biskupství  Sabenské  (později  Brixenské),  a  jiná 
část  této  země  náležela  k  dioecezí  biskupa  Charského  v  soused- 
ním Graubůndsku.  čili  Horní  Raetii. 

Agilolfingevé  snášeli  od  dávna  vrchní  panství  králů  írán- 
ských neřádi.  Za  času  velkého  poklesnutí  královské  moci  po  smrti 
krále  Dagoberta  (638)  nebylo  panství  toto  také  skutečně  nic  jiného 
než  pouhé  jméno.  Později  však,  když  se  povznesením  majordomů 
z  rodu  Pipina  Heristalského  utvořila  v  říši  franské  nová  silná 
moc  ústřední,  zavdali  vévodové  bavorští  sami  různicemi  mezi 
sebou  příležitost  k  novému  utužení  onoho  vrchního  panství. 
V  rozepři  mezi  oudělnými  knížaty  Hugbertein  Řezenským  a 
strýcem  jeho  Grimoaldem,  jehož  sídla  byly  Freisingen  a  Botzen 
(v  Tyrolu),  o  vrchní  moc  vévodskou  přitáhl  majordomus  Karel 
MartoU  Hugbcrtovi  na  pomoc,  a  dopomohl  jemu  k  panství  nad 
největší  částí  země  (728),  ale  zároveň  zavázal  jej  k  novému 
poslušenství.  Nástupce  Uugbertňv,  Odílo  (737),  chtěl  se  vypro- 
stiti z  panství  íránského  spolkem  s  jinými  nespokojenými  vévo- 
dami  v  Němcích  i  také  se  Slovany  (snad  korutanskými),  kteříž 
dali  jemu  vojenskou  pomoc;  ale  nástupce  Karla  Martella  (f  741) 
Pipin  Krátký  porazil  jej  i  jeho  spojence  v  bitvě  na  řece  Lechu 
svedené  roku  743,  po  kteréžto  porážce  musil  podniknouti  ještě 
tužší  poddanost.  Po  smrti  Odila  (748),  jehož  manželka  Hilde- 
truda  byla  sestra  Pipinova,  ujal  Se  Pipin  společně  s  ni  vlády 
nad  Bavory  jakožto  poručník  nad  synem  jejím  Thassilem  II. 

Právě  toho  času  hrozilo  nové  nebezpečenství  od  Avarů 
Slovanům  korutauským.  Kuíže  jejich  Borut  obrátil  se  do  Bavor 
se  žádosti  o  pomoc  proti  společnému  nepříteli.  Tato  dostala  se 
inu  od  poručnictva  Thassiiova;  Avarové  jsou  zapuzeni;  ale  ví- 
tězství toho  užil  Pipin  ku  podrobení  Korutanů  i  jiných  sousedů 
jejich  (t.  j.  nejspíš  také  Slovanů  osedlých  v  nynější  Krajině)  pod 
vrchní  panství  franské.  Syn  Borutův  Karát  a  synovec  Chotimfr 
odvedeni  jsou  s  mnohými  osobami  z  panstva  korutanského  do 
Bavor  eo  rukojmí.    Po  smrti  Boruta  (750)  dosadil  Pipin  Karati, 
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a  po  brzké  jeho  smrti  (753)  Chotimíra  na  knfžetství,  zavázav 
jo  sobe  přísahou  vasalbkou.  Oba  byli  zatím  v  Salzburce  obrá- 
ceni na  víru  křesťanskou,  i  začali  duchovenstvem,  od  biskupů 
Salzburských  vyžádaným,  obraceti  také  národ  svůj  ku  křesťanství. 
Hlady  vévoda  bavorský  Thassiio  byl  zatím  po  smrti  svá 
matky  (754)  odvezen  z  Bavor  ke  dvoru  Pipina,  a  chován  při 
něm  tři  léta.  Teprv  roku  757  propustil  jej  Pipin  v  15.  roco 
věku  jeho  ze  svého  porodnictví,  a  odevzdal  mu  vévodství,  .však 
přijav  od  něho  i  ode  vši  vyšší  šlechty  bavorské  nejprve  pří- 
sahu vasallskou  dotud  neobyčejnou,  dle  které  stížený  jsou  jeho 
povinnosti.  Skoro  každoročně  musil  vévoda  s  vojenskou  mocí 
svou  táhnouti  do  válek  Pipinových  ve  vzdálených  zemích.  Roku 
763  Thassiio,  nechtěje  déle  snášeti  těžkého  tohoto  jha,  opustil 
se  svými  najednou  vojsko  franské  na  válečné  výpravě  proti  Wai- 
farovi,  vévodovi  aquitanskému  v  jižni  GaUii,  a  odepřel  odtud  vše- 
likou poslušnost.  Zaneprázdnění  s  jinými  záležitostmi  v  rozlič- 
ných stranách  bylo  příčinou,  pro  kterou  Pipin  nepředsevzal  ni-' 
čeho  ku  pokoření  jeho  za  ostatní  čas  svého  života. 

4.  Království  langobardské  v  Itálii. 

Větši  proměny  než  u  Bavorů  vzalo  prvotní  zřízení  německé 
během  času  u  Langobardů  po  usazení  jejich  v  Itálii.  Langobar- 
dové  potkali  se  při  dobytí  tamějšiho  panství  svého  se  mnohem 
tužším  odporem  vlaského  obyvatelstva,  než  někdy  Odoakar  neb 
Gothové;  nebo  divé  bouře  předešlého  času  vzbudily  v  něm  většf 
osobní  statečnost,  než  za  času  hynoucího  císařství  ftímtfkého. 
Král  Alboln  nedokonal  proto  dobytí  celé  země.  V  roce,  když 
se  mu  Pavia  vzdala,  zabit  jest  návodem  manželky  své  Rosa- 
mundy  (572).  Jím  vymřel  královský  rod  Gungingů,  který  pa- 
noval nad  Langobardy  od  nepamětných  časů.  Nástupce  jeho 
Uef,  zvolený  ze  šlechty  Langobardské,  pokračoval  ve  válce 
s  vět&í  ukrutnosti  proti  Římanům,  dobyl  Spoleta  v  nynější  zemi 
papežské,  ano  Beneventa  v  dolní  Itálii,  a  však  již  po  osmnácti 
měsících  zabit  jest  od  jednoho  ze  své  družiny  (574). 

Po  smrti  Klefa   nedopustili  županové  čili  vojvodové  jednot- 
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livýeh  kmenů  langobardskýeh  a  jiných  národů  s  nimi  zdraže- 
ných zrolenf  nového  krále,  nýbrž  rozchvátivše  korunní  Roseni 
mezi  sebou,  a  ubytovavše  se  v  pevných  městech  dobytých,  jali 
se  provozovati  panství  každý  nad  částí  země  a  rozšiřovati  je  dle 
své  možnosti.  Tehdáž  daly  se  největší  útisky  obyvatelstvu  Řím- 
skému, a  zvláftě  velkým  majetníkflm  statků  zemských  stavu  se- 
nátorského, jichž  mnoho  zabito  jest  neb  zapuzeno  aneb  pobrány 
jejich  statky.  Rovněž  pronásledováno  katolické  kněžstvo,  nenáviděné 
Langobardům  jakožto  Arianům  ;  kostelní  jmění  jest  větším  dílem 
zábave**,  jmenovitě  také  statky  papežské  v  zemi  od  Langobardft 
opanované ;  biskupové  mnozí  musili  se  uchrániti  útěkem,  jiní  zů- 
stali ve  městech  pod  panstvím  LangobardA  ve  velkém  utištění, 
ano  později  skoro  v  každém  biskupském  městě  dosazen  jest 
vedle  katolického  biskup  Arianský.  V  nevázanosti  začali  vévo- 
do** také  loupežné  vpády  do  sousedně  jižní  Francie,  kdež  ale 
od  Franků  utrpěli  mnoho  citelných  porážel[,  ano  někteří  přinuceni 
kq  poplatku.  Tím  zmužileji  odpírali  také  Římané  ve  městech  a 
krajinách  posud  nedobytých,  puzeni  jsouce  zoufalstvím,  mezi 
Langobardy  pak  samými  strhly  se  mnohé  různice. 

Po  desítiletých  nepořádcích  poznali  vévodové  konečně  vlastní 
škodu  z  tohoto  stavu  věcí,  i  uzavřeli  k  obnovení  jednoty  zvoliti 
zase  krále.  Hutari,  syn  Klefův,  povýšen  jest  na  trůn  (585), 
jemuž  vévodové  dle  společného  usnesení  postoupili  každý  polo- 
vici všechněch  svých  statků  k  obnovení  tím  jmění  královského. 
Hutari  obnovil  štěstí  zbraní  langobardskýeh  proti  Římanům,  a 
spůsobil  mír  s  Franky  i  zvláštní  přátelství  s  vévodou  bavorským 
Garibaldem,  jehož  dceru  Theodolindu  pojal  za  manželku  (589). 
On  stal  se  novým  pořadatelem  říše  langobardské,  zvláště  usta- 
novením pevných  poměrů  mezi  Langobardy  a  Římským  obyva- 
telstvem. Po  smrti  jeho  (591)  stal  se  obdržením  ruky  Theodo- 
lindiny  králem  langobardským  Agilulf,  vévoda  Turinský.  Jím 
nově  rozšířeno  panství  dobytím  Padue  (602),  Cremony,  Mantue 
(603)  a  některých  měst  Římských  v  západních  částech  hořejší 
Itálie,  ježto  dotud  odpírala,  též  největší  č£sti  Istrie,  při  čemž 
Avarové    a  poddaní   jim  Slované    byli    jeho   pomocníky.    Krom 
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znaamité  části  dolejší  Itálie  a  okolí  Říma  zůstávaly  odtud  v 
poslušenství  císařů  řeckých  toliko  krajiny  na  břehu  Adriatického 
moře,  řečené  Flaminie,  AemiHe  a  Pentapolfe  s  hlavním  městem 
Ravennou,  sídlem  exarohú  a  malý  pozůstatek  někdejší  Venetie, 
totiž  úzký  prah  země  na  pobřeží  a  blízké  ostrovy  od  hranic 
Istrie  až  k  oustí  Pádu,  v  Istrii  rovněž  úzké  pobřeží  s  městy 
Terstem,  Pelou,  Kapodistriú 

Právní  poměr,  jejž  ustanovil  Hutari  mezi  Langobardy  a 
Římany  pro  zjednání  pokoje  uvnitř  své  ří8e,  byl  podobný  onomu 
za  času  panství  Ostrogothů.  Římští  majetníci  statků  zemAýoh,  co 
jich  ušlo  posud  záhubě,  musili  třetiny  svého  nemovitého  jmění 
postoupiti  Langobardftm  aneb  odváděti  jim  třetinu  všech  plodin. 
Toto  jmění  připadlo  dílem  ku  komoře,  dílem  vfvodám  lango- 
bardským  dílem  šlechticům  i  jiným  svobodným  Langobardům.  Se 
statky  samými  dostal  se  v  poddanství  Langobardů  také  lid  sedlský, 
který,  je  vzdělával,  totiž  kolonové  tak  zvaní,  pod  týmiž  poplatky 
a  jinými  povinnostmi,  jaké  zapravovali  dotud  pánům  Římským. 

Zřízení  langobardské  zakládalo  se  v  Itálii  tak  jako  ve  star- 
ších vlastech  předně  na  rozdělení  národu  a  země  na  župy  čili 
vojvodství,  jichž  bylo  všechněch  36.  Voj  vodové  (duces)  byli  předsta- 
vení vojenští  i  zároveň  soudcové  nad  Langobardy  i  svobodnými 
Římany ;  vedle  každého  byl  však  mimo  úřednictvo  jemu  podříze- 
né,  které  sám  ustavoval,  také  úředník  královský  řečený  ga- 
stald,  který  spravoval  jmění  a  důchody  korunní  v  témž  vojvod- 
ství ;  jemu  náležela  tím  samým  také  moc  nad  poddaným  lidem 
na  statcích  korunních,  kterýž  byl  ze  soudu  vojvodského  vyňat. 
Pod  těmito  gastaldy  stálo  také  obyvatelstvo  měst  Římských,  ne- 
roajíqí  zemských  statků  ani  nenáležející  k  stavu  kolonu,  totiž 
řemeslnici  a  obchodníci,  kteříž  uvedeni  jsou  v  jistý  spůsob  pod- 
danství, ač  přitom  vždy  podrželi  aspoň  z  části  řády*  a  práva  svá 
cechovní.  Prostředkem  moci  vykonávací  byla  králům  i  vojvodám, 
jak  od  starodávna,  branná  jejich  družina  a  důstojnictvo  roz- 
ličnýoh  stupňů  z  ní  pocházející,  nadaná  časem  také  již  lény  ze 
statku  krále  neb  vojvody*  Při  dvoře  královském  nacházeli 
místa  mezi  touto    družinou    německou  dílem  také  Římané,  jimž 
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poručeno  bylo  písemnictví  i  jiné  služby,  ku  kterým  se  Lango- 
bardům  nedostávalo  potřebné  vzdělanosti. 

Ačkoli  nebylo,  jako  za  Ostrogothů,  zvláitnieh  úředníků  pro 
Langobardy  a  zvláštních  pro  Římany,  nicméně  platilo  za  pra- 
vidlo, že  se  nad  oněmi  soudilo  dle  práva  langobardskébo.  nad 
Římany  dle  Římského.  Právo  langobardské  zakládalo  se  na  sta-? 
réra  obyčeji,  po  delším  přebývání  v  Itálii  bylo  však  také  uve- 
deno v  písemné  sebrání  nejprve  za  krále  Rothari  (644),  potom 
Siře  za  Grimoalda  (f  671).  K  souzení  dle  práva  Římského,  posledně 
uvedeného  v  důkladný  pořádek  z  nařízeni  císaře  Justiniana,  po- 
třebovati soudcové  vojvod  a  gastaldů  langobardských  pomoci 
znatelů  žili  přísedících  Římských  (boni  homines).  Tito  pocházeli 
nejvíce  se  s|avu  někdejších  rodin  dekurionských  ve  městech, 
které  jinak  pozbyly  někdejších  svých  práv  a  povinností,  poněvadi 
zvláštních  obecních  čili  municipalných  úřadů  a  soudů  již  nebylo.  Ale 
i  právo  langobardské  utrpělo  na  půdě  vlaské  během  času  velké 
proměny  vplyvem  Římského,  poněvadž  se  k  rozmanitějším  po* 
měrům  majetnosti  a  k  celému  spůsobu  živobytí  v  Itálii  staro- 
dávné řády  německé  brzy  nehodily.  Týmž  spůsobem  měnily  se 
však  vůbec  všecky  řády  a  obyčeje  i  národní  povahy  Lango- 
bardů  vplyvem  novějších  poměrů  vlaských.  Obyvatelstvo  Římské, 
jakkoli  tištěné,  podrželo  z  někdejší  vysoké  vzdělanosti  své  dopo- 
sud znamenitou  duchovní  převahu  nad  svými  podmarateli.  Tito 
oblibovali  sobě  poznenáhlu  a  bezděky  hladší  spůsob  žiVota  do- 
mácího obyvatelstva,  smíchávaii  se  s  ním  manželstvím  a  jinými 
společnými  poměry,  ano  obvykli  sobě  konečně  i  řeč  obecného 
lidu  vlaského,  tak  že  během  asi  dvou  století  po  příchodu  do 
Vlach  pozbyli  skoro  docela  své  německé  národnosti. 

Velkou  překážkou  úplného  sloučení  dvou  národů  bylo  dlouhý 
čas  Arianstvf  Langobardů;  a  však  i  v  tom  ohledu  stala  se  po- 
znenáhlu změna  nejprve  snažným  přičiněním  papeže  Řehoře  Ve- 
likého (590—604),  jehož  návodem  královna  Theodolinda  na 
druhém  manželu  svém  Agilulfovi  vymohla  navrácení  mnohých 
statků  kostelům  katolickým  a  povznesení  katolických  biskupů  ku 
předešlé  hodnosti.    Od  té*  dob  požívalo  náboženství  katolické 
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přes  vieUké  pozdější  přecháiející  útisky  vidy  vetší  svobody,  a 
Langobardové  sami,  jakž  i  pozdější  jejich  králové  obrátili  so 
běhom  času  ku  katolictví. 

Za  krále  AgUutfa  byl  ponejprv  zavřen  mír  mezi  Laogobardy 
a  císařstvím  východořímským  (603);  i  ačkoli  potomní  králové 
vidy  ještě  toužili  po  dobytí  celé  Itálie  na  ňtaanecb,  však  ne* 
dotáhli  nikdy  tohoto  cíle.  Mnoho  přispěl  k  tomu  nespořádaný 
vnitřní  slav  království  langobardského.  Po  vymření  totiž  starého 
rodu  královského  nepodařilo  se  žádnému  rodu  jinému  upevniti 
se  dosti  stále  na  trůně.  Skoro  vikhni  králové  musilí  zápasiti  se 
vzpourami  rozličných  vojvod,  kteří  bažili  bud  po  needvislém 
panství  bad  dokonce  po  královském  důstojenství.  Brzy  ten  brzy 
onen  vojvoda  zmocnil  se  trůnu,  a  bud  on  bud  synové  neb  jiní 
potomci  jeho  byli  zase  svrženi  od  jiného.  Vojvodevé,  jichž  úřad 
měl  udělovati  král,  zjednali  sobě  skoro  veskrz  dědičnost  svého 
důstojenství;  ano  často  potýkali  se  i  rozliční  velmoži  o  to  neb 
ono  vojvodství,  neohlížejíce  se  přitom  dokonce  po  právu  královu. 

I  v  císařství  východofímském  bylo  sice  mnoho  nepořádků 
i  také  nesnází  pro  útoky  mnohých  cizích  nepřátel,  jakož  Avarů, 
Parthů,  Saracenů,  též  velká  zkáza  úřednictva  říšského,  které  od 
dávna  více  pečovalo  o  svůj  soukromý  zisk  než  o  obecné  dobré. 
Ale  čím  méně  postačovala  během  času  vláda  Constantinopolská 
k  hájení  Itálie,  tím  více  utužovalo  se  obyvatelstvo  vlaské  samo 
v  statečnosti  proti  Langobařdům,  jak  dalece  nepodlehlo  posad 
jejich  panství.  Při  nestatečnosti  úřednictva  stali  se  vůdci  lidu 
v  tomto  boji  zvláStě  představení  církve,  kteří  požívali  největší 
obecné  důvěry,  v  čele  jejich  papež,  kterému  se  poznenáhlu  při- 
rozeným chodem  událostí  dostala  do  rukou  největší  část  péče 
o  obecní  správu  města  Říma  a  krajiny  okolní,  též  představeni 
obcí  městských,  kteří,  odkázáni  jsouce  na  sebe,  vždy  více  vy- 
zouvali  se  z  poslušnosti  úředníků,  a  řídili  záležitosti  obecní  samo- 
statněji  než  kdykoli  předtím.  Zvláštní  postavení  zaujali  přitom 
obyvatelé  pobřeží  a  ostrovů  venetských,  z  většího  dílu  pozůstat- 
kove  městského  obyvatelstva  Aquileje  a  Padue,  kteří  po  dobytí 
těchto  měst  hledali  útočiště  v  oněch  místech  Langobardům  ne- 
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přístupných,  jakožto  loďstvem  hájených,  a  provokovali  to  své  ob- 
vyklé živnosti,  plavbu  a  obchod.  I  patriarcha  Aquilejský  byl  pH 
vtrhnutí  LangobardA  opustil  své  sídlo,  a  přestěhoval  se  na  ostrov 
Grado,  kdež  pak  jako  jiní  biskupové  ve  městech  svých  požíval 
důležitého  vplyvu  na  záležitosti  obecni.  Když  později  za  krále 
langobardského  Agfclfa  zvolen  byl  opět  patriarcha  ve  staré  Aqui- 
leji  (006),  odtrhli  se  Venetové  od  jeho  poslušenství  zvolením 
patriarchy  zvláštního,  který  podržel  sídlo  své  v  Grade,  a  vyko- 
vavši vrchní  moc  i  nad  biskupy  dalmatskými.  Světským  předsta- 
veným této  krajiny  byl  dux  Ravennský,  pod  jehož  vyšší  mocí 
spravovali  soudy  a  jiné  záležitosti  tribunové  nad  jednotlivými 
okresy,  jak  na  ostrovích  tak  na  pobřeží.  Byli  to,  jak  se  zdá, 
prvotně  cechovní  představení  starodávného  mocného  cechu  plavců 
Aquilejských  a  Paduanských  (collegium  navicularioram),  který 
po  dobytí  a  rozboření  Padue  od  LangobardA  za  krále  Agilulfa 
(602)  již  neměl  sídla  než  v  těchto  útočištích.  Moc  představených 
jeho  rozšířila  se  daleko  přes  prvotní  svůj  obor,  když  vyšší  úřed- 
nictvo říšské  ochabovalo  jak  jinde  tak  i  zde  v  péči  o  blaho  svě- 
řeného sobě  lidu.  Jakés  rozbroje  s  dukem  Raveimským  byly  nej- 
spíše příčinou,  pro  kterou  konečně  roku  697  Venetové  jedno- 
svorným  návodem  tribunů  i  patriarchy  Gradského  zvolili  sobě 
zvláštního  duka,  Paulucia  Aeafesta,  i  dosáhli  stvrzení  tohoto  skutku 
od  císaře,  jehož  panství  však  odtud  bylo  v  těch  stranách  vždy 
pochybnější.  Bylyf  to  začátky  potomní  mocné  republiky  Benátské. 
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O  ablativě  ve  slovančině  a  litvanéině. 

Sepsal  ivk,  acené  společnosti  české  dne  25.  kvétna  Mtail 
Martin  Hattata 

Podobá  se  pravdě,  že  každý  z  indoeuropských  jazyků  v  hi- 
storické čili  té  době,  do  které  nejstarif  památky  sanskritského 
sahají,  vládl  osmi  pády  aneb  o  jeden,  t.  ablativ,  více  nežli  jich 
je  ve  slovančině  a  litvančině  u  sklonitelných  částek  řeči  podnes 
v  užitku.  Přestávala-li  ale  i  máti  jich  vSech  na  poctě  tom  anebo 
neměla-li  kdys  i  více  pádflv,  a  jestli  měla,  kde  je  vzala  čili 
z  čeho  a  jak  si  jich  natvoHla  —  ty  a  podobné  otázky  podřízeny 
jsou  jiné  mnohem  záhadnější,  té  totižto:  znala-li  pramáti  ta,  ze 
které  během  času  spanilá  rodina  jazykův  indoeuropskými  sluiněji 
než  indogermanskými  jmenovaných  pávod  svAj  vzala,  ohýbati 
slova  vůbec  čili  skloňovati  a  časovati  tak,  jak  my  tomu  i  onomu 
nyní  rozumíme?  Je-li  rozřeSení  důležité  otázky  té  možné,  jakým 
se  mně  ovSem  býti  vidí,  nestane  se,  myslím,  ani  ve  Ikole  histo- 
rického ani  filosofického  jazykozpytu  o  sobě  než  jen  tak,  jestli 
obě,  pomáhajíce  si  sestersky  vespolek,  k  témuž  cíli,  ač  i  roz- 
dílnými cestami,  kráčeti  budou  *). 

Tím  zajisté  a  vlastně  jest:  ukázati  a  dokázati,  že  slova  a 
věty  nejsou  libovolným  a  náhodným  než  nutným  a  rozumným 
obrazem  ponětí  a  myšlének ;  t.  j.  jazykozpyt  rozbíráním  mluvy 
lidské  má  odhalovati  prvotné  tvary  slov  i  vět  a  vytýkati  ústrojnou 
spojitost  těch  s  myšlénkami,   oněch  s  ponětími.    Odkud  patrno, 

*)  Proč  tu  iřetele  svého  neimcím  i  k  empirické  Ikole  Adelungové,  to 
vysvitá  ie  str.  X  a  XI  mé  srovnávací  mlqnrice. 
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že  se  úloha  jazykozpytu  velmi  zblízka  stýká  s  úkolem  jazyko- 
vědy vůbec,  který  zase  ve  stopování  a  poznávaní  ducha  v  jazyku 
záleží.  Uzná  a  ocení-li  se  náležitě  důležitost,  ano  vznešenost 
úlohy  té,  nezbude  skumatelům  jazyka  nic  důstojnějšího  a  pilněj- 
šího než  ostříhati  se  mezi  jiným  toho  urputného  a  násilného 
vhánění  útvarů  jazykových  do  kategorií  logických,  odtažených 
z  ústrojí  toho  neb  onoho  jazyka  novějšího,  jakým  K.  F.  Becker 
a  následovníci  jeho  vynikají,  nevšímajíce  si  anebo  neznajíce  toho, 
že  i  v  jednom  a  témže  jazyku  je  mnoztví  výjevů,  které  se 
k  úkonům  ducha  myslícího  mnohem  jinače  mají  nežliby  se  dle 
té  neb  oné  logiky  míti  měly.  Tak.  na  př.  jedna  a  táž  přípona 
tvoří  často  slova  značně  rozdílného  a  naopak  více  rozdílných 
přípon  slova  docela  stejného  významu,  jako  t  m.  ti  v  něm.  mach-t, 
goth.  mah-ts  m.  mah-ti-s  od  koř.  mag  proti  gas-t,  gotb.  gas-ts 
m.  gas-ti-s  nejspíš  od  skr.  koř.  ghas,  jísti.  Ještě  patrněji  vy- 
svitne rozmanitost  ta,  vezmeme-H  více  příbuzných  jazyků  do 
úvahy.  Naše  moc  a  hos-f,  cyr.  uow-Tb  m.  uor-Th  a  roc-Th  ro- 
vnají se  docela  německým  právě  vytknutým  i  tvořením  i  význa- 
mem. Lat.  hos-ti-s  znamená  již  nepřítele.  Naše  pec,  cyr.  neiu-Th 
m.  neK-Tb  označuje  věc  makavě  srostenou,  kdežtoby  podle  ob- 
doby stejně  tvořeného  skr.  pak-ti-s  a  řec.  nityiq  m.  nén-ai-q 
z  nért-ri-g  odtažené  ponětí  vyrážeti  čili  to  znamenati  mělo,  co 
latinské  složitou  příponou  li-on  odvedené  coc-tio  od  kořene,  který 
tu  coc  m.  poc,  skr.  pač  z  pak,  řec.  nen  z  rtex,  něm.  bak,  slov. 
pek  a  litv.  kep  zní.  Touže  příponou  tvoří  i  sanskrita  i  řečtina 
nejen  odtažená  jména,  jakým  je  právě  vytknuté,  než  i  taká,  která, 
jako  něm.  gas-t,  naše  hos-f  a  lat.  hos-tis,  též  činitele  zname- 
nají, na  př.  od  koř.  pd9  servare,  tueri  a  regere,  pošlé  pa-ti-s 
odpovídá  v  ní  našemu  pán  a  manžel.  Prvým  významem  vládne 
slovo  to  co  pats  m.  pa-ti-s  ve  složenině  litv.  vieš-pats,  běžné 
jen  o  Bohu  a  panovnicích,  druhým  v  řečtině  co  nóúig  m.  rttf-fi-g. 
Staropruský  jazyk  složeninou  vais-patis  označoval  paní,  kteréžto 
slovo,  znějíc  slov.  a  pol.  pa-ni,  zcela  tak  vzniklo,  jako  lat.  pa-ni-s, 
chléb!  Gothský  jazyk  užíval  slova  pa-tts  co  faths  m.  fa-di-s  též 
jen  ve  složeninách,   kdež  ono  kromě  pána  i  voditele  znamenalo, 
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na  př.  v  brtth-fatbs,  Braut-fiihrer  a  j.  V  latinském  wdu  pote** 
jinde  nesUonné  po-tis  rovná  se  syntaktickým  .úkonem  stým,  ko- 
řenem a  snad  i  významem  našemu  s-pá-sa  tam,  kde  se  ho  za 
starodávna  co  pifetavku  (apposioe)  k  bok  užívalo,  jako  na  př. 
v  RK:  Tamo  bohém,  spásám,  dat  mnostvie  oběti.  (Výbor  I,  18, 
33)  Na  vrše  skaly  zanieti  obět  bohém,  svým  spásám*  (Tami  23, 
22  a  23)  Naše  pá-n  a  litv.  po-ns  m.  a  v.  po-na-e  rovnají  se 
kořenem  a  významem  skr.  pa-ti-s,  ačkoli  přípona,  kterou  to  i 
ono  vzniklo,  nejčastěji  jména  trpného  významu  tvoří,  jako :  pl-n, 
cyr.  m-n,  litv.  pil-nas,  lat  ple-nus,  skr.  púr-tas  od  koř.  pr 
m.  par,  implere,  litv.  pil- ti;  se-n,  cyr.  c%-u\  m.  c*»«n,  litv. 
sap-nas,  lat.  som-nus,  řec.  vrt-rog,  skr.  svtfp-nas  od  stap,  dormire, 
cyr.  cm-atm.  Skr.  dá-nain  a  lat.  do-num  vznikla  docela  stejně. 
V  zeud.  dá-tem  ni.  dá-tam  téhož  významu  objevuje  se  nám  už 
druhá  z  těch  přípon,  jimiž  indoeur.  jazyky  trpné  příčestí  min. 
času  tvoří.  Litv.  dů-ni-s  rovná  se  tvořením  našemu  da-ft,  cyr. 
Ai-ah;  významem  ale  našemu  da-r,  cyr.  A*-fV  kteréžto  se  zase 
jen  rodem  liší  od  řec.  day-Qov  atd. 

Podobně  se  věc  má  i  ve  skladbě,  zejména  u  pádů,  jichž 
úkony  vůbec  tím  jsou  rozmanitější  a  právě  proto  prvotné  zvláště 
tím  temnější,  čím  je  jich  ve  kterém  jazyku  méně.  Němčina,  jak 
vědomo,  zachovala  u  sklonitelných  částek  řeči  jen  čtyry,  t  j. 
nejméně  ze  všech  indoeur.  jazyků  tak  samorostlýcb,  jakými  jsou 
kromě  ni  všecky  ostatní,  vyjma  románské  a  jiné  novější  mícha- 
nými nazývané.  Dle  čeho  němčina  ze  všech  jazykův  oněch  nej- 
méně se  hodí  k  určení  prvotného  úkonu  pádů,  který  přirozeně 
nejpatrněji  tam  vystupovati  může  na  jevo,  kde  se  jich  nejvíce 
zachovalo.  Nicméně  však  filosofický  jazykozpyt  pokusil  se  již  i 
o  to,  —  jak  nešfástně,  to  nejzřejměji  viděti  z  jmen,  kterých 
se  místo  starobylých  latinských  pádům  v  němčině  běžným  u  pé- 
stovatelů  jeho  dostalo.  K.  F.  Becker  na  př.  překreslil  dativ  osob- 
ným pádem  (personenfall),  akkusativ,  sit  venia  verbo,  wohinfall-ein; 
genitiv  jednou  sachfall-em,  druhdy  woherfall-em.  Jen  nominativu 
a  vokativu  dal  pokoj  proto,  že  jich  neuznal  býti  pády,  napsav 
o  nich  mezi  jiným  i  toto :  „ačkoli,  prý,  nominativ  a  vokativ  ne- 
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jsou  vlastně  pády  čili,  jak  i  on  pádům  roiumf,  tvary  předmět  ozna- 
čující (Formou  eines  Objektes),  bývají  přece  obyčejné  též  pády 
jmenovány.*  (Schulgramm.  der  dout*.  Spr.  6.  Ausg.  1848.  S.  126) 
Učedlníci  jeho,  nedbajíce  na  nedokásaný  ničte  a  dle  toho,  co 
níže  na  itr.  237  vytkneme,  nepravdivý  výrok  mistra  svého,  po- 
zbavili  i  nominativ  starobylostí  cti  hodného  jména  jeho,  pře- 
zvavše ho  werfall-em,  a  dle  toho  i  genitiv  wessfall-em,  dativ 
wemfaUem  a  akknsativ  wenfallem.  Vokativu,  pokud  mně  vědomo, 
dali  též  pokoj  pravdě  podobně  proto,  že  ho  němčina  od  nomi- 
nativu nerozeznává.  Jiní,  řídíce  se,  tužím,  duchem  věku  nažeho, 
který  nejraději  i  tam  počítá,  kdeby  něco  důstojnějšího  konati 
měl,  označují  pády  cistami.  Ti  o  povaze  pádů  sotva  kdy  co  my- 
sleli. Oni  utkvěli  myslí  na  dětinských  otázkách  o  pádech,  ani 
netužíce,  že  žák,  který  se  o  pádech  náležitě  tázati  zná,  i  pra- 
vým užíváním  jich  už  vládnouti  musí.  Komuby  se.  právem  nele- 
nilo s  takými  lidmi,  jakými  jsou  počítači  a  dětinžtí  myslitelé 
tito,  pouštěti  se  do  hádky  o  pádech!  I  Becker  za  našich  časů 
sotva  zasluhuje  tu  více  šetrnosti  než  abychom  se  ho  aspoň  jednou 
optali:  jestli  dativ  „die  Beziehung  des  als  Person  gedachten  Ob- 
jektes," akkusativ  ale  „die  Beziehung  der  Richtung  Wohin* 
(1.  c.  p.  271  a  272)  označuje,  co  si  počneme  s  oním  tam,  kde 
jím  slovenčina  neméně  často  nežli  sanskrita  (Frank,  gramm. 
sanskrita.  Wirceburgi  1823.  §.  226,  n.  2)  vyslovuje  cfl,  ke  kte- 
rému působení  podmětu  směřuje,  i.  j.  právě  ten  poměr,  který 
dle  Beckera  akkusativ  má  označovati?  U  Nestora,  jak  už  p.  Mi- 
kloíié  (Vergl.  gramm.  III,  5)  spozoroval,  je  takých  dativů  mnoz- 
tví  se  slovesy  hnutí  znamenajícími,  jako :  IIoH4yTb  Pycb  aokobh. 
(IIoxHoe  co6p.  pyc.  rtTOiwceit.  Sv.  I,  str.  13,  ř.  9)  HjiTe  cx 
48HM0  40mobh.  23,  20.  Oikra  BOsiBpani  ca  Kieay.  24,  31.  H*e 
Boi04»npi  Hoyropojy  a  Ciwrrocjain,  nepeflumiuo.  29,  24  atd. 
Z  nynějších  nářečí  slovanských  lužická  a  podunajské  srbština 
zachovaly  nejvěrněji  tento  ablativnému  protivný  a,  jak  se  mně 
zdá,  prvotný  úkon  dativu  *). 

*)  PHktadft  s  této  dotítái  te  téměř  na  kaidé  strané  druhé  knihy  nár.  plni, 
vydané  V.St.  Karadiičem  r.  1845,  jako:  Njim  dolasi  blažena  MarUa.  1, 10. 
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Dle  všeho  toho  filosofičtí  jazykospytcové  marné  mysli!  ieby 
výroky  jich  o  jasykn  tak  nutnými  a  neomylnými  byly,  aby  se 
jimi  historické  skoumani  bez  výmínky  spravovati  mělo  a  bezpečně 
mohlo.  Věc  se  často,  ano  obyčejně  právě  naopak  má.  Na  vý- 
sledkách tohoto  rozpadla  se  již  nejedná  z  kategorií  oněmi  osno- 
vaných v  nic  a  to  slušně.  Jazyk  zajisté  byl  a  jest  útvarem  i  spo- 
lečným jměním  millionů  duchů  lidských;  a  ti,  i  nepovědomě, 
často  dál  a  lépe  viděli  nekli  mnozí  z  filosofických  jazykozpytct,  kteří 
jazyku  zákony  dávají,  kdežtoby  vlastně  ty,  které  jím  v  skutku 
vládnou,  vyhledávati  a  vykládati  měli.  Co  jit,  af  o  jiných  star- 
ších badatelích  ducha  lidského  v  jazyku  nic  nedím,  i  našemu 
ostrovtipnému  Janu  filahoslavovi  bylo  proti  vůli,  když  o  úloze 
grammatikařfi  napsal,  že  „ne  jazyk  regulí,  ale  ten,  jenž  regule 
vymejSlí  a  spisuje,  jazyka  vlastnosti  šetřiti  má.*  Nicméně  však 
rád  uznávám,  že  i  pouze  filosofický  jazykozpyt,  co  přirozené  stadium 
na  cestách  ducha  lidského  po  pravdě,  donesl  záživného  ovoce 
dosti  hojně.  On  zbavil  jmenovitě  skladbu  těch  krutých  okov,  do 
kterých  ji  empirická  škola  Adelungova  dala.  On  přispěl  znamenitě 

Odoie  Bogn  m  dívané.  3,  3.  Nemogli  ih  Bogn  ohrnuti  (obrátiti).  5, 13. 
Nevodí  me  dvora  byelome.  18,  12  *td.  Podobných  luiických  příkladů 
nasbíral  a  scela  opačně  vyloiil  Novikov,  ule,  ie,  prý,  v  nich  dativy 
o  předložku  k  přiíly!  (O  MuursJfauMn  ocofennocran  jry*.  napral. 
Mocmn  1840.  Sir.  131  a  122).  Novoruská  příslovka  sfemaj  (domům, 
domov)  tak  se  má  k  Nestorovu  sfomoM,  jako  v  Čechách  místy  béiué 
dat.  jednotné  na  <ý  m.  obyčejnějlich  na  oet*.  Jsou-li  tyto  prvotné, 
Yinikantí  oněch  má  se  vysátím  retnice  v  vykládati,  čeho  vůbec  mezi 
dvěma  samohláskama  ve  slovančině  a  jiných,  na  př.  románských  jazy- 
cích dle  Fr.  Oiese  (Gramm.  dor  rom.  Spr.  1,  182  a  187.  Ve  2.  vyd. 
r.  1856.  str.  259  a  265),  mnohem  více  příkladů  se  vyškytá  neili  se 
výtečnému  jasykospytci  naiemn,  p.  Mikloiičovi  sdá,  když  (1*  c«  P  42$) 
pochybuje  o  pravosti  výkladu  čes.  prs;,  prtj  a  slov.  pr«tf  s  prsm,  který 
jii  Dobrovský  podal  a  já  ve  své  srovnávací  mluvnici  (str.  313)  opa- 
koval. K  výsnvkáin  retnic  tam  doloieným  přidej:  krajinské  des.  lajce 
m.  lavice,  pol.  čfek  m.  a  v.  čfoviek  (Mikloiič  1.  c.  I,  482),  kornorai. 
krávy  a  dolnolui.  kiavy  m.  knvavyj,  čes.  krvavý  (Tam!  499  a  513), 
bulh.  čojjak,  celek  a  čjjak  nu  cyr.  člověk*  (Týi  ve  slav.  hlbl.  I,  50 
a  v  pojednání  o  jasyku  bulharském  v  Sedmihradsku,  otiSténém  se  VII 
svátku  „der  Denkschriften  der  philosophisch  -  hist.  Classe  der  k.  Akad. 
der  Wlssenschaflen"  avláitě  ve  Vídni  1856.  Str.  16)  atd. 
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i  ku  povznefiení  jazykovědy  vůbec  na  to  závratné  stanovisko, 
kde  Viléma  z  Humboldta,  jak  nám  ho  p.  Šafařík  v  časopise  tomto 
(r.  1847.  I,  sir.  128)  nadšeně  a  krásně  vyHfil,  .spatřujeme  a 
obdivujeme. 

Ze  stanoviska  toho,  rozšířeného  znamenitě  dosavadními  vý- 
sledky historického  jazykozpytu,  možná  již  i  na  otázku,  kteron 
sem  na  počátku  článku  přítomného  vyslovil,  s  jakou  takou  jistotou 
odpověděti,  co  následuje.  Není  dostatečně  proč  nedomýšleli  se 
s  PoUem  (Etymol.  Forschungen  II,  359  a  360),  že  byla  doba, 
za  níž  i  praraáti  iazykův  kidoeuropských  nejněžnější  prostotou  a  je- 
dnoduohostí  čili  neohebností  asi  tak  vynikala,  jako  podfte?  jazyk 
čínský  a  jiné  jednoslabičnými  nazývané.  Jako  v  těchto,  tak,  my- 
slíni,  i  v  oné  prvotně  samým  topickýin  rozestavením  prvků  ja- 
zykových čili  kořenů  ve  větách  dosahovalo  se  toho,  oo  později 
grammatické  proměny  slov  čili  ohýbaní  jich  vykonává.  Spůsobem 
tím  nejen  nejnutnější  poměry  jednoho  ponětí  ke  druhému  ve 
větách  byly  označovány  než  i  obrazy  jich  čili  kořeny  slov,  aspofi 
duchovně  a  bytně,  té  platnosti  a  podoby  nabývaly  a  během  času 
nabyly,  kterou  nyní  co  jména,  zájmena,  slovesa  atd.  vládnou. 
Jakkoli  se  ostatně  věc  ta  má,  to  se  zdá  býti  pravdou,  že  se 
jazyk  jen  v  jisté  a  určité  míře  jednoduchostí  počínati  může  a, 
poněvadž  vlastním  cflem  jeho  je  věta,  pojmenování  ale  jen  pro- 
středkem k  dosažení  cíle  toho,  musel  přede  vším  mluviti,  t.  j. 
věty  jakým  už  koli  spůsobem  tvořiti.  Že  se  to  prvotně  v  skutku 
pouhým  skládáním  dvou  aneb  i  více  živlů  v  jeden  celek 
stávalo,  tomu  nasvědčují  výsledky  dosavadního  skoumaní  neméně 
než  i  spůsob,  kterým  se  jich  došlo.  Ony  i  ten  zajisté  čím  dále 
tím  hlasitěji  zvěstují,  že  to,  co  sme  ohýbáním  a  tvořením  slov 
nazývati  obvykli,  nic  vlastně  není  jiného  nežli  skládaní  dvou  aneb 
i  více  živlů  v  jeden  celek,  v  jedno  slovo,  a  to  takých,  z  nichž, 
abych  se  výbornými  slovy  p.  Šafaříka  v  časopise  tomto  (r.  1848. 
I,  3,  223)  obsaženými  vyjádřil,  „každý  dříve  nežli  se  s  jiným 
syrfthetieky  sloučit,  byl  samostatný  a  ponětně  významný:  nebof 
ponětní  významnost  jest  podstatná  podmfnka  mluvy  lidské;  béz 
ponětní  významnosti  stojí  zvuky  lidské  na  rovni  se  zvuky  zvíře- 
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čími."  Podobně  se  vyslovil  nismrtedlný  zakladatel  srovnávacího 
jazykozpyto,  Fr.  Bopp,  o  příponách  vůbec  již  dříve,  r.  1833  na- 
psav o  meh,  že  jich  nemáme  naskrze  proč  za  nadsmyslné  byto- 
sti mystické  povalovati  „und  ihnen  mit  einem  todten  Glauben  an 
ihre  unerkennbare  Nátur  entgegentreten.  Natttrlioher  ist  es,a  pravit 
on  překrásně  dále*,  dass  sie  Bedeutung  haben  oder  hatten  and 
dass  der  Sprachorganismus  Bedeutsames  mit  Bedeotsamen  ver- 
binde.  Warum  solíte  die  Sprache  accessorische  Begriffe  nichi 
auch  durch  accessorische,  an  die  Wurzeln  herangezogene  Wtirter 
bezeichnen  ?  Alles  wird  versinnlicht,  verkGrpert  durch  die  sinn- 
Hche,  korperliche  Sprache a  (Vergl.  Gramm.  S.  129).  O  tli  léta 
později  ještě  rázněji  a  častěji  hlásá  totéž  genialný  Pott  (1.  c.  p. 
239,  245,  368  etc.)  Dle  čeho  jazykozpyt  jen  tehda  dochází  cíle 
svého,  když  se  mu  podařilo  to  neb  ono  slovo,  tu  neb  onu  větu 
na  ty  živly  rozebrati,  ze  kterých  jsou  ta  i  ono  složeny,  a  ústroj- 
nou  spojitost  jich  s  jinými  slovy  a  větami  jasného  původu  a 
významu  odhaliti  *). 

Že  se  mu  však  v  úkole  tom  nevedlo  do  nynějška  tak  šfastně, 
jako  bychont  si  toho  přáli  a  poněkud  i  právem  očekávali,  toho 
příčiny  jsou  rozmanité.  Hlavní  z  nich  záleží,  myslím,  v  tom,  že 
jazykozpytcové,  —  nevšímajíce  sobě  ostrov tipaého  výroku  Pottova 
o  slově:  „Slovo,  tato  silaba  věty,  je  kel  (Keim),  kterýž,  aby 
se  vyvinouti  mohl,  půdy,  vzduchu  a  slunce  potřebuje;  půdou 
je  věta,  vzduchem  a  sluncem  myšlénka,  která  touto  provívá"  (Etynu 
Forsch.  I,  152),  ačkoli  význam  a  důlefitosf  jeho  tamže  (II,  351 
a  352)  jasně  a  výtečně  vylíčeny  a  dokázány,  —  posud  téměř 
vesměs  nedbali  na  ten  poměr,  který  slovy  co  částkami  vět  vládne 
a  skoro  na  vlas  podobá  se  tomu,  jak  se  jednotlivé  údy  k  celému 
těhi  mají.  Jako  tyto  jen  v  ústrojném  spojení  se  žitým  tělem 
-  žijí,  jinač  umírajíce :  tak  i  slova  jen  co  věty  anebo  co  částky 
vět  jsou  v  skutku  tím,  čím  se  jinače  býti  jen  zdají:  živými  čili 
významnými.   Jako  tedy  anatom,  choe-li  pravou,  přirozenou  po- 

*)  Několik  dokladů  myšlének  ta  vyslovených  vytknul  sem  na  sir.  157  a 
158  své  srovn.  mluvnice.  Libo-H  komu,  Více  neméně  makavých  nejde 
Jich  jeitě  a  Potta  (I.  c.  p.  865). 

XXXI.  reé.  ta.  2.  6 
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váhu  jednotlivých  údů  jakéhokoli  těla  poznati,  poměru  právě 
vytknutého  nikdy  s  očí  spouštěti  nesmí:  tak  nemá  ajii  jazyko- 
zpytec  slov  jinde  než  na  té  půdě,  kde  vznikla,  kde  jedině  iiji 
a  odkud  vytržena  umírají,  rozbírati,  t.  j.  nemá  nikdy  zřetele 
svého  odvraceti  od  syntaktické  povahy  slov.  Co  se  však  posud, 
bohužel,  téměř  pravidelně  dalo,  jak  už  mezi  jiným  i  odtud  zřejmě 
vysvítá,  že  srovnávací  skladba  do  nynějška  úplně,  sanakritská 
afe  z  většiny  ladem  leží.  Kromě  Frankovy,  ku  které  se  na  str. 
230  obracím,  neznám  jiná.  Skr.  mluvnice  Boppovy,  Benfeyovy, 
Bollerova  a  j.  neobsahují  žádné  skladby.  Dle  čeho  není  divu, 
že  nfnějši  srovnávací  jazykozpytcové  o  skladbě  snad  vůbec, 
vyjma  Potta,  asi  tak.  smýšlejí,  jako  na  př.  Jiří  Curtíus,  pravě : 
„Die  Syntax  wird  zwar  stets  ein  Theil  der  Grammatik  bleiben, 
der  eine  v  o  1 1  i  g  g  e  s  o uderte  Behandlung  erfordert.  Man 
wird  sich  bei  ihr  auch  keineswegs  einer  philosophischen  Auf- 
fassung  und  Gliederung  entschlagen  kónnen"  (Die  Sprachver- 
gleichung  in  ihrem  Verhaltn.  zur  class.  Philol.  Berlin  1848.  S.  23). 
Co  se  mu  tu  nemožným  zdálo,  to  možným,  ba  potřebným  býti 
ukázal  o  čtyry  léta  později,  vydav  školskou  mluvnici  řeckou  se 
skladbou,  která  navzdor  osvědčení,  stojícímu  na  str.  VII  a  VIII, 
přece  podstatou  svou  úplně  se  rovná  těm,  které  sem  na  str.  X 
a  XI  své  srovn.  mluvnice  empirickými  nazval,  vylíčil  a  ocenil 
Svědčit  o  tom  mechanické  rozdělení  její,  nepříznivé  úsudky  Lud. 
Lange-ho  o  ní  (Zeitschr.  f.  die  dst.  Gymn.  1865.  S.  713—731. 
Jffeue  Jahrb.  fůr  Phil.  und  Paed.  B.  67,  S.  510—526)  a  nade 
všecko  podivná  pochvala,  které  se  jí  dostalo  od  A.  Schleichera, 
pravícího  o  své  litvanské  mezi  jinýA,  že,  když  o  ní  pracoval, 
dobrou  podporou  mu  byly  Ostermeyerova  litvanská,  vydaná  v  Krá- 
lovci r.  1791  a  Curtiusová  školská  mluvnice  řecká.  „Beide  Werke 
haben",  prý,  „im  grossen  und  kleinen  dieselbe  behandlung  and  an- 
ordnung  des  stoffes  und  zwar  diejenige,  welohe  nach  meiner 
memong  die  einzig  verstUndige  und  zweokdienliche  iat;  es  wird 
nftmlieh  alles  philosophische  wesen  ferne  gehalten,  dafttr  aber 
findet  man  die  erscheinungen  der  sprache  in  lichtvoller  auord- 
nung  dargelegt"  atd.   (Handbuch  der  lit.  sprache.  I,  IX  a  X) 
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Maje  smýšlení  toto  tak  znameuilýoh  pracovníků  na  poli 
srovnávacího  jažykozpytu,  jakými  jaou  ostatně  právě  spomenutí 
mužové  jisté,  o  skladbě  n*  zřeteli,  nenastavuji  se  naakrae  na 
tom,  že  se  posud  nepřišlo  na  stopy  abtativu  ve  alovančině  a  Kt- 
vančině,  o  jehož  bytí  v  obou  se  já  Mavně  syntaktickým  skou- 
maním  přesvědčil,  i  jiné,  kterých  se  týče,  hlavně  výsledky  to* 
hoto  přesvědčiti  se  pokusím.  Dříve  však  aežbych  tyto  vyložil, 
nevyhnutně  potřebným  se  mi  vidi,  promluviti  zkrátka  o  tvaru 
anebo,  což  jedno  jest,  o  připoně  a  osudech  ablativu  v  indoeor. 
jazycích  vftbec  a  ve  slovanském  i  litvanském  zvlažte. 

I. 

Přípony  pádů  dle  toho,  což  o  nich  vibec  na  str.  232  řečeno, 
byly  dříve,  nežli  se  jimi  staly,  samostatná  a  ponětně  významná 
slova.  Jazykozpytcové  našeho  věku,  vykládajíce  původ  jich,  roz- 
cházejí se  na  dvě  strany.  Jedni  odvozuji  je  bezprostředně  od 
zájmen,  držíce  se  v  tom  Boppa,  který  se  tu  předně  o  důvod 
následující  otázkou  obsažený  opírá:  „Woher  hátten,"  prý,  „die  mit 
den  Wortstámmen  zu  einem  Ganzen  verwachsenen  Exponenten 
der  raumlichen  Verháltnisse  besser  genommen  werden  kdnnen, 
als  von  denjenigen  Wdrtern,  welche  Persěnlichkeit  ausdrttcken, 
mit  dem  ihr  inhárirenden  Nebenbegriff  des  Raumes,  des  nůheren 
oder  entfernteren,  diesseitigen  oder  jenseitigen?"  (Vergh  Gramm. 
S.  136)  Druhá  strana,  následující  Potta,  jen  ve  příponách  pří- 
mých pádů  vidi  bezprostřední  zájmena,  u  nepřímých  čili  kosých 
ale  hledá  zejména  předložky  a  příslovky,  dopouštějíc  ostatně, 
že  nejedná  i  z  těchto  a  ze  spojek  prostředně  ze  zájmen  vznikla 
(Etym.  Forsch.  II,  357,  643  a  j.)  Že  strana  ta  spíše  pravdu 
má  než  ona,  vysvítá  nejzřejměji  z  toho,  čím  Bopp  podruhé  mí- 
nění své  podporuje,  pravě :  „So  wie  bei  Zeitwěrtern  die  Perso- 
nal-Endungen,  d.  h.  die  Personál- Suffixe  —  wenn  sie  im  Laufe 
der  Zeit  nicht  mebr  ala  daa  erkannt  und  gefittMt  werden,  was 
sie  ihrem  erwmolMien  Ursprvnge  nach  riná  má  tosdeuten  — • 
durch  dle  dem  Verbum  vorangesteflten  isolirten  Pronomina  er- 
sctzt  oder  so  zu  sagen  commentirt  werden  :  so  werden  im  gesun- 
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keneren,  bewusstloseren  Zustande  der  Sprache  die  geistig  todten 
Casus - Endungen  in  ihrer  rfiumlichen  Geltung  durch 
Praepositionen  and  ihrer  persónlichcn  durch  den 
Ar  ti  kel  ersetet,  unterstfitat  oder  erklftrt"  (L  c.  p.  137). 

Aby  výjev,  který  tu  Bopp  z  dějepisu  jazyků  vytýká,  ještě 
více  dokazovací  moci  proti  němu  nabyl,  vyslovíme  ho  trochu 
všeobecněji  a  doložíme  jen  dvěma,  a  to  takými  příklady,  jakých 
níže  k  objasnění  a  dokázaní  náhledů  svých  o  ablativě  potřebo- 
vati budeme.  Jazyky,  původem  svým  ohýbací,  zapomínajíce  bě- 
hem času  na  prvotný  význam  přípon  ohýbacích  čili  skloňovacích 
a  časovačích,  anebo  přicházejíce  rozmanitými  osudy  o  přípony 
ty,  nahrazuji  je  živly  takými,  které  se  těm  významem  a  neje- 
dnou i  původem  svým  úplně  rovnají,  ze  kterých  někdejší  přípony 
vznikly,  t.  j.  věkeip  sešlé  jazyky  rozpouštějí  (analysují)  tvary 
skloňovací  a  časovači  vůbec  v  živly  téhož  významu  a  často  i 
téhož  původu  s  těmi  prvky,  jichžto  synthetickým  sloučením  tvary 
skloňovací  a  časovači  prvotně  vznikly. 

Tak  na  př.  1)  dle  domnění  všech  čelnějších  jazykozpytců 
našeho  věku  člen  řecký,  bulharský,  románský,  určitý  germánský 
a  j.  je  právě  to,  co  Bopp  (I.  c.  p.  157)  v  někdejší  příponě  no- 
minativu, hlásce  s  vidí :  ukazovací  zájmeno  totižto,  jehož  muzký 
nominativ  jedn.  zní  v  sanskritě  sa  a  v  jistých  případech  i  $a-h 
a  só  ze  sa-s9  ženský  sd  (Bopp,  1.  c.  p.  492  sequ.)  s  s  m.  pr- 
votného, ve  středním  rodě  tat  a  ve  všech  ostatních  pádech  za- 
chovaného náslovného  t  (Kuhn  v  Zeitschrift  fůr  vergl.  Sprach- 
forschung.  I,  271),  jímž  litvančina  a  slovančina  nad  sanskritu  a 
nad  srovnávající  se  tu  s  ní  zendštinu,  řečtinu  a  gothštimi  i 
v  muz.  a  žen*  rodě  vynikají,  říkajíce  v  onom  rozdílně:  ona  nej- 
ryzeji tas,  tato  fc,  v  ženském  obě  ta ,  ve  středním  ona  tot, 
tato  to  *).    Dle  čeho  na  př.  bulharský  členem  opatřený  nom. 

*)  Drahé  ukazovací  semeno  slov.  $b  a  iitv.  &-s,  jekot*  několik  sbytkft 
v  ceskosiovenciné  strana  239  mé  srovn.  mluvnice  obsáhaje,  dle  A.  Sehlei* 
chera  (Beilrftge  aur  vergl.  Spracaforschung.  I,  48  a  49)  nesahá  pů- 
vodem svým  ke  skr.  tfa-i,  jak  dříve  (Formenlehre  der  kirchenslaw. 
spr,  s.  362)  s  Boppem  a  Miklofciéem  učil,  ne*  ku  prvotnému  Jri-s.  Po- 
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vlikt-t  anebo  vhko-t  drahým  živlem  svým  je  ječte  zachová-  • 
lejif  složenina  nežli  skr.  vrka-s.  Prvý  živel  tohoto  je  kmen, 
jemnž  bulharčina  sVým  rltkb  a  visko  tak  věrně  odpovídá,  jako 
dle  fonetických  zákonů,  které  jí  vládnou,  jen  může.  Slavný  náš 
Fr.  Mikložič  vyhlašuje  tu  0  a  o  za  eufonickou  vsuvku  (Vergl. 
gram.  I,  274),  co  je  přirozený  následek  nauky  jeho,  obsažené 
tamž  ID,  220—222,  o  tom  tvaru  jmen,  který  v  bulharském  a 
jiných  podobných,  o  skloňování  víc  anebo  méně  přiilýeh,  na  př. 
románských  jazycích,  ve  spojení  s  náhradami  přípon  všecky  pády 
zastupuje  a  právě  proto  generalným  pádem  sloje.  Co  do 
podstaty  drží  se  tu  p.  Miklofiió  Fr.  Dieze,  jehož  náhledy  do  též 
věci  osnovány  jsou  na  tom,  že,  prý ,  nominativ  „den  Begriff  in 
seinem  absoluten  Sein  ohne  irgend  eine  Relatien  hinsteHt"  (Gramm. 
der  rom.  Spr.  II,  5).  Co  že  není  pravda,  viděti  nejzřejměji  ze 
přípon,  kterými  jazyky  indoeur.  nominativ  od  ostatních  pádův 
od  nepaměti  víc  anebo  méně  dokonale  rozeznávají.  Co  je  zas 
úkonům  ducha  myslícího  a  mluvícího  docela  přiměřeno:  poně- 
vadž, jak  už  Pott  dvě  léta  přede  Diezem  hlásá,  „das  Grand- 
subject  fur  jede  Rede  ist  das  redende  leh,  also  schon  in  Be- 
zug  auf  dieses,  jedeš  Subject  eines  Satzes  —  Object,  ein 
ausserhalb  des  leh  stehender  Gegenstand,  mit  einziger  Ausnahme 
des  Falles ,  wenn  jenes  leh  sich  selbst  darin  zum  Gegenstande 
der  Rede  machf  (Btym.  Forsch.  II,  353).  Kdo  to  pravdou  býti 
uzná,  jako  já,  nevěda  naskrze  ničeho,  proč  bych  neměl,  ten  se 
nebude  moci  dosti  vynadiviti  hlubokému  názoru  do  poměru  mluvy 
k  úkonům  ducha  myslícího,  který  klassičtí  grammatikové  dáli  na 
jevo,  uznavše  i  nominativ  pádem  a  nazvavše  ho  přímým;  ten, 
opovrhna  naukou  Beckerevou,  známou  již  ze  str.  229  a  230, 
rád  jim  odpustí  chybu,  které  se  tím  dopustili, -že,  ačkoli  i  no- 
minativ znali  býti  pádem,  následovně  odvozeným  tvarem,  přece, 
základným  ho  učinivše,  všecky  ostatní  od  něho  asi  tak  odvozo- 
vali, jako  na  př.  i  jedny  časy  ode  druhých.  Moudřeji  sobě  tu 
i  tam  vedou  grammatikové  indiětf,  odvozujíce  tvary   sfclofiovací 

dobně   iměnil   inad   uí   p.   Schleicher   i   protivné   mému   a   Kalinova 
domnění  tvé  o  néslovném  s  v  ta  •  qjas,  vyilovené  tam!  a  na  nr.  255. 
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a  časovači  od  kmenů.  Kmenem  u  sklottttelných  částek  řeči 
je  jim  tvar  stavený  všech  příznaků  pádových  anebo  ten,  který 
sklonitelné  částky  řeči  v  slovníkách  jich  na  sobě  nesou.  Zá- 
kladného tvaru  tohoto  ale  nenašli  grammatikové  indičtí  samo- 
statným skoumaním,  takořka  anatomickým  anebo  chemickým  roz- 
bíráním látky  jazykové,  než  byli  k  němu  vedeni  praktickým  zvy- 
kem mluvy  samé,  který  na  počátku  složených  slov,  jichž  tvo- 
řeni v  saitskritě  neméně  důkladně  znáti  třeba  než  skloňování  a 
časování,  čistého  kmene  žádá,  vyjma  přirozeně  ty  proměny,  které 
poslední  živel  jeho  před  náslovným  druhé  částky  složeniny  dle 
fonetických  zákonů  vzíti  musí,  jako  na  př.  v  rádža-putras  krá- 
lovský syn  ai.  rádžan~putras.  Že  ale  v  ni  základný  tvar  na  po- 
čátku složenin  kazety  poměr  pádový  zastávati  může,  jest  on  ta- 
kořka  generalným  pádem  anebo  generalissimem  pádů,  „der  bei 
dera  unbesebránkten  Gebrauch  der  ComposKa,  im  Sanskrit  bftu- 
iger  ala  irgend  ein  anderer  Casus  vorkommt  (Bopp,  Vergl.  Gramm. 
S.  133' a  1417.  Pott,  fitym.  Forsch.  I,  152  ff.).  Majíce  to  na 
zřeteli,  pravíme,  že  tvar  ten,  kterého  analytické  jazyky  s  náhra- 
dami někdejších  přípon  k  označeni  poměrů  pádových  užívají,  není 
ani  nominativ  ani  akkusativ  ani  žádný  jiný  pád  než  kmen,  ke 
kterém*  se  ony,  řídíce  se  v  tom  přirozeným  sobě  citem,  tím  do- 
konaleji navracují,  čím  na  cestě  analysování  dále  postupují  a  čím 
jaeu  jim  v  tom  volnější  ty  fonetické  zákony,  které  jimi  vHdmra: 
následovně  prvá  částka  složenin  bulh.  vhkt-t  a  Yitko-t  není  žádným 
pádem  než,  jak  už  řečeno,  kmen.  Kdo  v  ní  s  p.  Mikloštcem  s 
aneb  o  za  eufoniokou  vsuvka  vyhlašuje,  tomu  nezbude  nic  ji- 
ného než  i  hlásky  ty,  které  na  konci  prvé  části  jiných  složenin 
jako  v  Bur-o-ciouttnnis  a  €0?i*<c-cjiobnk  (vaniloqoiom),  vaettn-o- 
-MeVEfcM  a  M*«-6-Ma(BMft,  v  čes.  čas-o-pis,  děj-e-pis  a  pod.  na 
jevo  vystupuje,  bud  s  Dobrovským  (Inst.  linguae  slav.  p.  456 
sequ.)  vykládati  anebo  vesměs  navzdor  výsledkům  dosavadního 
skoumaní,  které  je  kmenovými  živly  býti  avědčí,  vsuvkami  nazvati. 
2)  V  oboru  kosých  poměrů  pádových  buAež  nám  příkladem 
osudy  těch  v  několika  novějších  jazycích,  které  ve  starších  ge- 
nitivftn,  ablativem  a  dativem  byly  vyslovovány.    V  románských 
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jazycích  jeví  se  poměr  prvými  dvěma  flfekdy  vyslovovaný  protivou 
označovaného  dativem  čiK  tak,  jako  jsem  já  na  str.  230  prvotný 
úkon  ablalivu  a  dativu  pojal.  Poměr  genitivný  a  ablatiwiý  čili 
otázce  „odkud*  přiměřený  byiyby  jazyky  románské  mohly  právě 
tak  dobře  předložkou  a  aneb  ab,  jako  podobnou  jí  významem 
de  označovati;  tle,  že  se  ona  prvým  živlem  svým  neliší  od  ad, 
úkony  její  přešly  na  de,  vlas.  i  da,  snad  z  de-ad  dle  ržthského 
(ve  Švýcarsku),  d-ad,  a  to  velmi  dávno,  poněvadž  už  i  z  římské 
doby  pošlé  nápisy  obsahují  na  př.  de  Municia  m,  Muaiciae,  mile$ 
de  stipendiis  m.  stipendiorum,  curalor  de  sacra  via,  oppida  de 
Samitibus,  de  natione  Bessus,  natus  de  Tusdro  atd.  Následkem 
toho  stalo  se  ab  v  rom.  jazycích  o  samotě  zbytečným,  přestál 
vajíc  na  Živoření  ve  složeninách,  jako  ve  vlas.  av-anti  a  d-av-anti, 
fran.  av-ant  a  d-cv-ant,  prov.  ab-ans  a  d-av-ans  z  ab-ante  a 
de~ab-ante.  Opak  poměru  označovaného  předložkou  de  vyslovuje 
se  tamže  předložkou  ad,  jejíž  druhý  živel  jen  vlaština  věrně 
zachovala,  užívajíc  podnes  ad  vedle  a,  provenpalština  ale  zrně* 
nila  v  z,  znajíc  se  k  az  vedle  o*  I  opisování  toto  poměru  někdy 
čistým  dativem  vyslovovaného  sahá  počátky  svými  do  prastarých 
dob.  Už  na  př.  Plautus  píše :  hune  ad  oarnificem  dabo,  Terentius: 
pauperem  ad  ditem  dari,  Yarro:  qund  apparet  ad  agricolas.  Po* 
dobný  výjev  pozorovati  v  některých  nářečích  germánských.  Nizo- 
zemec na  př.  poměry,  o  kterých  tu  řeč,  označuje  předložkami 
van  a  aan,  místo  nichž  Angličan  of  a  to  užívá.  Novořek  zaniklý 
dativ  opisuje  též  předložkou  *ig  (Diez,  Gramm.  der  rom.  Spř. 
II,  13  a  404).  Některé  z  předložek  právě  vytknutých  rovnají 
se  i  původem  svým,  významem  ale  všecky  latinským  ab,  de  a  ad. 
Tak  na  př.  of  co  af  nejen  v  gothštině  než  i  v  latině  pozdější 
bylo  t  užitku,  stněm.  pak  znělo,  jako  prvotně  v  latině,  ab,  skr. 
opa,  prákr.  aba,  řec.  ano  atd.  (Zeitschr.  far  vergl.  Sprachf.  II, 
375  a  476).  Ze  slov.  nářečí  podunajská  srbština  dle  pozn.  'na  str* 
330  vyniká  s  lužickou  nad  ostatní  značně  zachováním  prvotného 
úkonu  dativu,  ale  genitiv  velmi  ráda  podporuje  předložkou  od, 
o  jejíž  původě  pod  č.  II  bude  řeč,  na  př.  Ovo  běhů  od  zemye 
sudije,   toto  byli  soudcové  země.    AP  je  ono   od  děteta  rukfc 
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(Vak  St  Karadžič  1.  c.  1*;  7  •  21,  41).  Sedmihradská  bolfatr- 
čina  vládne  ještě  dosti  mocně  genitivera,  na  př.  na  desna  strana 
boga,  na  pravá  straně  (na  pravici)  boha;  sas  hatalma  svQtjago 
duha,  s  mocí  svatého  ducha;  pravý  very  sasilenie,  pravá  víry 
sesflení  (potvrzení);  ráda  však  užívá  m.  ného  a)  dativu,  zvláště 
v  mn.  Čísle:  naš-tym  gresim  proštenie,  našich  hříchů  v  odpuštění; 
b)  kmene  čili  tak  řečeného  generalného  pádu  čistého'  anebo 
s  předložkou  ot:  f  mater  ma  trup,  v  životě  mateře  mé;  kraj  ot 
zena.  Více  příkladů  poslední  vazby  poskytují  listiny  Jako  Mcmimm 
on  ireMCTH^k,  představený  kláštera,  a  j.  Bulharčina,  běžná  v  pr- 
votné vlasti  svá,  genitiv  a  dativ  vyslovuje  stejně:  kmenem  a 
předložkou  na;  pejene-to  na  slaviji-t,  spěv  slavíka;  daj  slivt-ti 
aa  momiče-to,  dej  slivku  děvčeti.  V  sedmihradská  nenašel  p.  Mi- 
klošié  vazby  té  žádného  příkladu,  o  výše  doloženém  dativu  m. 
genitivu  v  ni  ale  praví,  že  je  jí  se  škipetarčinou,  romunčinon  a 
novořečtinou  společný  a  co  taký  liší  se  původem  svým  od  cyr. 
čili  starobulh.  dativu  téhož  úkonu  (Die  Spr.  der  Bulg.  in  Siebenb. 
$.  42).  O  jiný  výklad  věci  té  pokusíme  se  pod  V,  tu  jen  to  po 
předku  vytýkajíce,  že,  je— li  v  sedmihr.  bulharčině  užívaní  dativu 
nu  genitivu  cizinským,  nemůže  ani  v  cyrillčině  čili  staré  bulharčině, 
pradávné  sousedě  tří  právě  jmenovaných  mluv,  býti  domácím. 

Vyjma  poměr  akkusativný,  který  je  povahou  svou  nomina- 
tivného  tak  blízký,  že  ho  někteří  jazykozpytcové,  ovšem  chybně, 
přímým  býti  myslí,  všecky  ostatní  kosé  vyslovují  jazyky  analytické 
tak,  jako  dle  předešlé  právě  úvahy  genitivný,  ablativný  a  dativný, 
t«  j.  částicemi:  předložkami  a  příslovkami*  Jak  se  mají  původem 
svým  tyto  k  oněm,  te  není  posud  náležitě  vypátráno.  Z  výsledků 
dosavadního  skoumaní  v  oboru  částic  vůbec  jen  to  dosti  jasně 
vysvítati  se  zdá,  že  mnoztví  jich  jsou  buď  skamenělé  pády  bud 
takéž  tvary  časovači,  a  že  meze,  kterými  je  grammatikařství  již 
tím,  že  jedny  předložkami,  jiné  příslovkami  a  spojkami  nazývá, 
od  sebe  vespolek  z  jedné,  z  druhé  strany  pak  od  ohebných  částek 
řeči  odlučuje,  nejsou  v  Skutku  tak  nutné  a  přirozené,  jakými  se 
nám,  přivyklým  rozdrobenosti  a  řoztrhanosli,  která  látkou  jazy- 
kovou v  grammatikách  našich  vládne,  býti  zdají.  Odsýlaje  žádo- 
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stivého  dokladft  k  oelé  své  nauce  o  neohebných  částkách  řeči 
v  mé  rQvnávací  mluvnici,  pravím,  že,  najde-li  se  kdy  prvotný 
tvar  a  význam  přípon  u  kosých  pádů,  nestane  se  to  jinde  než 
tam,  odkud  analytické  jazyky  náhrady  jich  posud  berou,  v  oboru 
částic  totiž,  a  to  vůbec  čili  bez  rozdílu,  který  se  u  nich  v  graro- 
mattkách  objevuje.  Tam  sahá  kromě  Potta  (Etym.  Forsch.  II,  642), 
Benfeye  (Kurze  Sanskrit-Gramm.  S.  269)  i  Bopp  (Vergl.  Gramm. 
S.  258),  když  na  př.  ve  vSech  těch  pádech, 'jichžto  přípony  v  sans- 
krité  hláskou  bh  vynikají,  jako :  vrká-is  m.  vrká-bhis,  véd. 
vrké-bhis  (instr.  mn.),  vrké-bhjas  (dat.  a  abl.  mn.)  a  vrká-bhjám 
(dativ,  abl.  a  instr.  dv.),  spatřuje- částici  abhi  *),  litera  se  dle  něho 
(I.  c.  ět  in  gioss.  sanscr.  p.  15)  významem  rovná  německým: 
an,  hin  a  gegen,  lat.  ad  a  versus;  tvarem  ale  souvisí  s  řec. 
áptíply  Jat.  ob  a  amb,  stněm.  umbi,  nněrn.  um  a  beij  goth.  bf, 
slov.  obi  a,  co  posud  ani  on  ani  Schleicher  (Formenlehre  der 
kirchenslaw.  spr.  S.  60)  nespozorovali,  i  osm  ve  složenidách: 
obi-cboditi,  obi-koliti,  obi-laziti  a  jiných,  kdež  i  p.  Mikloáič 
(Tergl.  gramm.  I,  27  a  301)  též  eufonickou  vsuvkou  býti  praví. 
Tam  se  obrátím  i  já,  maje  již  vyložiti  tvar,  původ  a  význam 
přípony  jednotného  ablativu  pod  číslem 

II. 
Sanskrita,  kterou  tu  zvláště  na  zřeteli  míti  budeme,  roze- 
znává ablativ  u  jmen  a  zájmen  od  ostatních  pádů  hlavně  zvb~ 
ničí  U  Že  hláska  ta  sama  nemůže  býti  prvotným  jeho  exponen- 
tem, to  jasně  viděti  již  i  odtud,  že,  němá  jsouc,  beze  samohlá- 
sek ani  vysloviti  se  nedá;  kdežto,  jako  dle  str.  233  přípony 
vůbee,  tak  i  ablativná  kdys  i  samostatně  významným  slovem  býti 
musela.  Co,  jak  se  mně  zdá,  tužili  již  i  grammatikaři  indičtí, 
ustanovivše  příponou  ablativu  silabu  dí,  a  sice  dle  Boppa  (1.  c. 
p.  209)  hlavně  proto,  že  se  ona  z  podstatných  jmen  jen  u  těch 
zachovala,  jichžto  kmen  končí  se  samohláskou  a,   která  se  před 

*)  Nejpatrnější  je  ve  (varu  vrká-bhis,' rozložíŠ-li  ho  v  ty  iivly,  které  v  něm 
v  skutku  vésí,  takto:  vrka-abhi-s.  Prvý  z  nich  je  kmen,  poslední  cnak 
ranoiného  čísla. 
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t  dlouhou  objevuje.  Dle  těch  a  následovníků  jich,  anglický** 
grammatikařft,  na  fř.  ablativy  vrk-át  a  dán-át  od  kmene  muz- 
kého  wk-a  a  středního  dán-a  tak  vzniklý,  že  kmenové  a  s  pří- 
ponovým á  splynulo  v  d,  t.  j.  z  vrka-át  a  dána-At.  Nauce 
také  protiví  se  prý  i  sanskrita  sama  tím,  že  se  u  zájmen  nezná 
vesměs  k  át  než  i  k  at9  a  lo  u  prvé  a  druhé  osoby,  jichž  abbtiv 
jedn.  zni  m-at  ode  mne  a  tv-at  od  tebe,  a  dle  toho,  že  se  a 
zájmen  tčoh  i  jiné  pá#y  množné  příponami  svými  rovnají  jednot- 
ným, i  množný :  asm-at  od  nás  a  jušm-at  od  vás.  Okolnost  ta 
s  obdobou  ostatních  indoeur.  jazykftv,  zvláště  zendského,  pohnuly 
Boppa  domýšleti  se,  že  je  příponou  ablativu  bud  at  bud,  a  to 
prý  spíše,  jen  f.  O  tomto  vyslovil  sem  se  již  výše.  Krátké  at 
zastává  Benfey  (I.  c.  p.  266),  Schweizer  (Zeitschr.  fflr  vergL 
Spracht  MI,  205)  a  jiní.  •  Pokud  jsou  bodni  následování,  to  se 
nejlépe  ukáže,  vezmeme-li  dříve  do  úvahy  jiný  druh  útvarů,  kte- 
rými se  poměr  ablativný  vyslovuje. 

Jsou  to  příslovky  na  tas,  kterých  sobě  sanskrita  od  jmen  a 
zájmen  velmi  hojně,  od  nesklonitelnýoh  částek  řeči  ale,  zejména 
od  předložek,  skrovněji  natvořila,  jako:  anta-tas  od  konce,  .ko- 
nečně od  muz.  a  stř.  kmene  anta,  něm.  Ende,  konec;  sarva-tas 
odevšad,  undique,  quoquoversus  od  zájmenného  km,  sarva,  každý, 
omnts.  Též  ponětí  vyráží"  složenina  sam- anta- las  a  kratší 
sam-antá-t.  Druhý  člen  této  je  makavý  ablativ  nominalný  od 
známého  již  kmene  anta,  prvý  pak  obou  zní  cyr.  ca  a  ci,  litv. 
sq  a  su,  stprus.  sen,  řec.  avv  a  £tp,  lat  con  a  cum,  gercn.  ga, 
ge  i  sam,  nechybil-li  Bopp  (Vergl.  Gramm.  S.  397),  spojiv 
s  tvary.,  o  kterých  je  právě  řeč,  golhské  sam-ath  a  stněm. 
sam-ant,  znamenající  to,  co  nynější  sammt,  lat  sunul.  Od  stř. 
kmene  agra,  který  se  významem  svým  našim  vrchol  a  konec 
(Spitze,  cuspis)  rovná,  tvarem  ale  dobře  sloučiti  dá  seslovan. 
igla,  jagla,  jehla,  jáhla  a  jinými,  pošla  příslovka  agra-tas,  vyrá- 
žející právě  to,  co  též  od  stř.  km.  mukha,  tvář,  líce,  čelo,  utvo- 
řená mukha-tas,  t.  j.  naše  před  a  lat.  coram.  Též  ponětí  vy- 
slovují složeniny:  abhi-mukha-m,  ob  líce,  v  tvář;  sam-akáa-m 
(ze  sam  a  muz.  km.  akša,  m.  něhož  mimo  složení  stř.  akši,  oko, 
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je  v  užitku)  a  sá-kšá-t  m.  sam-akšá-t,  angesichts;  pratj-akša-m, 
prctó  dku,  a  jiné  Boppem  vyčtené  a  vyložené  v  kratíK  jeho 
mluvnici  sanskrKské  na  str.  340  a  347.  ftehweizer,  vzav  stože- 
nílíy  >ty  do  úvahy  (1.  c.  p.  390)  velmi  příhodně  vyhlásil  i  lat. 
c-Ara-m  proti  Boppovi,  který  v  něm  skr.  pára-m  vidí!  (VergI. 
Gramm.  S.  1484),  za  staženinu  z  con-óra-m,  jejíž  prvý  živel, 
jak  už  výše  řečmo,  rovná  se  skr.  sam,  staženě  sÉ  v  sá-kšá-t, 
drahý  pak  čili  óm  nelze  nijak  odloučiti  od  siř.  efcr.  kmene 
ásja,  vedle  něhož  Védy  i  fcřatší  ás9  lat.  6s>  vnltus  a  fades, 
znajf  (Benfey  1.  c.  p.  310,  N.  14).  Opak  směru  předložkou  před 
a  ooram  označovaného  čili  od  zadu,  a  tergo  vyráží  sanskrita  mezi 
jiným  i  pHsIovkovým  abl.  pa^čá-t,  podlým  od  neužívaného  v  jtnýeh 
pádech  kmene  pagča;  lat.  a  latere  pak  a  naše  od  boku  příslovkou 
pár?va-tas,  vzniklou  ze  sth  a  muz.  km.  párová,  latus.  Naše  právem 
anebo  lat.  jure,  juste  zní  v  ní  dharma-tas  od  muz.  km.  dharma, 
jehož  spojitost  s  naiím  třeba  m.  staršího  drě-ba  dle  stčes.  dr-bí, 
oportet  (Výbor  z  lit.  Čes.  I,  1218)  a  j.  snadnoby  se  dokázati 
dala.  Jatna-tas  od  jatna,  nisus,.  opera,  studium,  rovná  se  vý- 
znamem našim  naschvál  a  schválně;  náma-tas  m.  náman-tas  od 
stir.  km.  náman,  nomen,  i  kmenem  našemu  jménem;  svarga-tas 
i  příponou  latinskému  coeK-tus  a  řec.  ov(*ivó-x>€r>  Z  číselného 
km.  éka,  jeden,  vzniklo  podobně  éfia-tas,  singulatém,  solum,  unioe. 
Mezi  příslovkami  zájmenného  původu  zvláštní  úvahy  jsou  hodný : 
mat-tas  a  tvat-»tas,  rovnající  se  významem  i  užíváním  výše  vy- 
tknutým abl.  m-at  a  tv-at.  Od  km.  sva,  svAj,  je  sva-tas,  od 
sebe,  lat.  a  aneb  ex  se,  v  užitku.  Obdobný  předešlým  aMativ 
od  téhož  kmene  čili  sv-at  v  sanskritě  zaniknul,  zachoval  se  ale 
dle  Boppa  (1.  c.  pag.  584)  v  řec.  tó-tog,  vlastní,  stojícím  m. 
lě*+o$  ze  <wld-u>s,  kdež  násioví  k  neužívanému  v  sanskritě,  avšak 
dle  mad-ijas  a  tvad-ljas  (mftj  a  tvAj),  pošlých  neomylně  od 
ablativu  m-at  a  tv-at,  možnému  svad-íjas  tak  se  má,  jako 
v  <rrf~t/g,  f]ó-v$  ze  atad-vg  proti  skr.  svád-us,  lat.  ava-vis  m. 
svad-u-is,  slovan.  slad-t-k*,  litr.  saldnis  atd.  Dopustí-li  ae 
v  případě  tomto  zjemnění  přídechu  ostrého,  to  není  naskiae  proč 
protiviti   se   Bblovi,   který   se   skr.  sva-tas  spojil  řecké  i-%ó$ 
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běžné  ve  spojeni  oim  kóg,  ne  darmo,  ne  bez  příčiny.  Od  km. 
anja  pošlo  anja-tas,  lat  aliunde,  m.  anju-n-de,  řec.  alXo&&, 
m.  arjo-d&i  cy^  »■**<*  čili  n«ohi-aot;  *  tázacího  ha,  kterýž  u 
příslovek  slábne  v  Au,  vzniklo  ku-tas,  což  alticky  zní  nó-Jhf, 
jon.  xo-tat,  lat  onde,  m.  cu-n-de,  cyr.  k&w,  no-u-a-oy  ;  z  ukazo- 
vacích to  a  #a,  o  nichž  výše  pod  I,  1  byla  řeč,  vzaly  původ 
svůj  tvary:  ta-tas  a  tja-tas,  řec.  %ó-&ev  a  dw-tt  (toto  dle  ob- 
doby ógv-qo  m.  skr.  tjft-tra),  cyr.  T&WT,  to-h-a-oy;  od  vztažného 
ja  má  sanskrita  ja-tas,  řečtina  o-#«v,  cyrillčina  *-A0*f>  jo-n-d-u; 
konečně  od  nejjednodušších  ukazovacích  dle  Boppa  kmenův  a 
a  i  podlý  předůležité  v  příčině  naší  útvary:  k-tas  a  i- tas,  jichž 
základný  význam  tlumočí  týž  lat.  částicemi:  inde,  hinc  a  illinc 
(Gioss.  p.  5  et  38).  Druhý  z  nich,  nakolik  mně  slovančina  známa, 
nemá  u  nás  sobě  rovně.  Tvar  i-de  zajisté,  kterého  písemné 
památky  slovanské  vztažně  čili  m.  čes.  kdež  anebo  kde  tím  ča- 
stěji  užívají;  čím  jsou  starší,  není  přiměřený  sanskritskému  i-tas 
než  zend.  i-dha,  který  v  sanskritě  přišed  o  d  zní  i-ha  tak,  jako 
na  př.  částice  sa-ha  proti  běžné  ještě  ve  Yédách  sa-dha  (cum), 
a  znamená  tu  i  tam  to,  co  něm.  da,  naše  tu  aneb  od  ukazova- 
cího zájmena  *6,  o  němž  viz  poznámku  na  str*  236,  touže 
příponou  slovansky  změněnou  vzniklé  z-de  m.  stčes.  é-de  a  cyr. 
tt-jp.  Prvý  naproti  tomu  čili  atas  odhalil  už  slavný  Bopp  (Yergl. 
Gramm.  S.  1472  a  1473)  v  cyr.  předložce  ot*,  která  v  češtině 
asi  do  polovice  XIV  století  zněla  větším  dílem  též  ot  (Šafařík, 
počátkové  stčes.  mluvn.  str.  22),  nyní  pak  už  jen  ve  slovích 
pošlých  od  kořene  cr,  jako:  ote-vřeti,  ot-vírati  a  jiná,  živoří 
vedle  obyčejného  dle  str.  259  mé  srovnav,  mluvnice  i  tu  od. 
P.  Miklošič  (Radices  ling.  sloven,  p.  60)  sloučil  ot*  se  skr.  ati 
super,  nad.  Co  se  náslovi  týče,  neprotiví  se  srovnalosti  obou 
v  něm  nic,  ba  naopak  nepřehledným  hejnem  spolehlivých  pří* 
kladů  dokázáno  již  (na  př.  v  Schleicherově  Formenl.  na  str.  38 
a  39,  v  Miklošiéově  Yergl.  gramm.  I,  13  a  14  a  j.),  že  slovanské 
o  je  nejen  v  náslovi  než  vůbec  pravidelnou  obměnou  krátkého 
a  jiných  jazykův  mdoeuropských.  Ani  na  rozdílném  významu 
předložek  těch  nezastavujeme  se,  přisvědčujice  Boppovi,  praví- 
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čímu  (1.  c),  že  je  význam  u  předložek  velmi  proměnlivý.  Ede 
se  vffak  i  ten  úplně  srovnává  a  kromě  toho  i  tvar  slov  větSí 
přiměřeností  zákonům  fonetickým,  které  jazyky  patřičnými  vlád- 
nou, vyniká:  tam  o  skutečné  srovnalosti  jich  nemůže  býti  po- 
chyby. A  právě  tak  se  věc  to  má.  I  dle  Schleichera  (1.  c.  p.  40, 
47,  57  seq.)  i  dle  MiUoSióe  (I.  c.  p.  71—91)  a  jiných  totižto 
cyr.  t  je  pravidelnou  obměnou  prvotného  t,  *  pak  samohlásek  a 
nu:  následovně  sanskritské  ati  měloby  cyr.  on  a  čes.  ot  aneb 
od  sníti,  ve  složeni  pak  u  něho  k  co  ť  tak  ožívati,  jako  sme 
to  na  str.  241  u  on  spatřili.  Poslední  tato  okolnost  mě  právě 
nutí  %  m.  t>  v  ob%>  vyhlásiti  za  chyba,  jakými  dle  MikloSiče  sa- 
mého (1.  c.)  i  nejstarší  památky  staroslovanské  oplývají.  V  ot\  na- 
proti tomu  je  \  právě  tak  pravidelným,  zástupcem  prvotného  as  *) 
v  akr.  at~as,  jako  na  př.  ve  íhvwl  a  r\  proti  známým  už  ze 
str.  237  skr.  vrkas  a  sas  m.  tas  anebo  litv.  vilkas  a  tas,  v  on 
m.  litv.  anas  a  ve  mnoztví  jiných  obdobných  výjevův  u  Schlei- 
chera (1.  o.  p.  40—42).  Po  zacházce  této,  jejíž  potřebnost  níže 
vysvitne,  obrátím  se  ještě  jednou  k  řec.  hóg  m.  skr.  sva-tas. 
Koncovka  jeho  cog  s  lat.  téhož  významu  tus  jsou  nejzachovalejší 
ze  všech  těch,  ve  které  se  skr.  tas  v  řečtině  a  v  latině  roz- 
padla, a  vyškytají  se  mezi  jiným  i  v  b-%óg  a  &e-*of,  lat  intus  a 
extiig,  kteréžto  poslední  je  dle  předešlých  a  dle  snb-lns  možné, 
ale  vedle  extrinsecns  neobyčejné.  Sanskrita,  nakolik  mně  známo, 
nemá  takých  útvarů,  kteréby  se  předešlým  i  prvým  živlem  rov- 
naly. Obdobných  ale,  t.  j.  takých,  které  příponou  (as  též  od  před- 
ložek pošly  a  proti  původům  svým  ablativným  významem  víc 
anebo  méně  vynikají,  nachází  se  v  ní  více,  na  př.  abhi-ta?,  lat 
ad  a  prope;  pari-tas,  circum;  pura-tas,  ante,  coram,  od  puras 
(klem).  Benfey  z  Véd  vytknul  (kurze  Sanskrit-Gramm.  S.  342) 
anti-tas,  zblízka,  od  předložky  anti,  blízko.  Obyčejná  sanskrita 
zná  se  k  ní  jen  u  stř.  kmene  anti-ka,  jehož  význam  tlumočí 
Bopp  (Gloss.  sanser.  s.  v.)  latinským  propinguitas,  ablativ  ale  od 

*)  Čemu  ti,  kterých  §e  týču,  tak  račte  rozuměti,  ie  slovančina,  nesnášejíc 
v  té  době,  do  níž  nejstarií  památky  její  sahají,  žádné  souhlásky  na 
konci  slov,  $  odsouvá,  a  pak  mění  v  0. 
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itěbo  běžný  antiká-t  příslovečnými  výrosty:  ex  adverso,  contra. 
Proč  ne  raději  přiměřenými  předešlému  čili  ex  propinqiw,  a 
prope  a  podobnými,  to  těžko  rozhodnouti.  Jen  to  neomylná 
pravda,  že  Bepp,  když  to  konal,  o  užívaní  předložkovém  tvaru 
anU  ve  Védách  nic  nevědě],  domnívaje  se  tamže,  že  kmen 
anti-ka  „pošel  snad  od  zaniklého  slova  anlt »  rec»  av%L  a  lat 
anle,  aneb  od  a/i,  rozšířeného  vsutým  »,  příponou  Aa;  dle  Wil- 
sona  od  anta,  konec,  příponou  iko." 

Posud  vytknutým  podobných  příslovek  jest  ostatně  v  san- 
skritě  taká  bojnpsf  a  stirídaní~se  jich  s  Aktivy  tak  časté  a 
řásné,  že  se  každý  důkladnější  pěstovaiel  její  a  srovná vacifco 
jazykoapy  to  zvláště  takořka  nuceným  býlí  cítil  vysloviti  se  •  tom, 
jak  se  mé  tas  k  ablativnérrtu  /.  K  dosažení  cíle  našeho  postačí, 
poznáme-li  smýšlení  tři  posud  čnslěji  jmenovaných  mužův  o  tem. 
PoM  (Etym.  Foreeh.  II,  465  a  631),  vida  v  tas  příslwku  ozna- 
čující místo  *),  odvozuje  od  ní  nejen  ablativné  /  než  t  genMvná 
s  u  těch  kmenů,  kde  sanekrita  aMativu  nezachovala,  hdyd  med 
jiným  píše:  „Mně  aa  zdá,  že  jednotný  abl.  a  gen.  rezšlápením 
(rozpolením)  jednoho  propadu  vznikly,  a  že  pjuvetným  znakem 
tohoto  je  tas,  které  sanskrita  a  co  /tis  i  latina  úplně  zachovaly, 
označnjice  jím  poměr  otézee  odkud?  přiměřený.^  Spůsob,  kte- 
rým se  dle  něho  rozpadnutí  prapádu  toho  ve  dva  stalo*  je  zkrátka 
tento:  tas  předně  přišlo  o  své  a  čili  přešlo  v  te,  kteréžto  potom, 

*)  Předponou  téhož  významu  býti  myslí  PoU  tas  v  skr.  las-kara,  uorain. 
tas-kara-s,  fur,  zloděj;  vlastně  to,  co  něm.  weg-macher  (auferens), 
vrniklo-li  slovo  to  v  skutku  tak,  jak  se  jemu  zdá:  složením  totiito  tas 
(weg,  čet.  preč  anebo  pryč)  s  km.  faro,  pošlým  od  koř.  ftr.  m.  *** 
(Činiti,  díti)  a  jinače  též  jen  ve  slozeaináclt  užívaným.  Jak  seasťk  lomu 
naie  taškář,  to  velmi  snadno  uhádnou  ti,  kteří  nepochybují,  že  na  pí. 
řec.  avaloyog  a  něm.  áhnlich  docela  stejného  původu  jsou,  t.  j.  ti, 
kteří,  nedbajíce  na  zákony  fonetické  a  jiné  srovnávaným  jazykům  vlastní, 
p&vod  a  příbuznost  slov  poaze  dle  znéaí  a  výnnarau  p+dobného  určují. 
My  naopak,  kteří  se  Schleicherem  (Die  Sprachen  Europas  i»  systém. 
Uebersicht.  S.  25)  za  pravdu  máme,  že  slova  podobná  znéním  i  vý- 
znamem zcela  rozdílného,  8  naopak  slova,  lišící  se  značně  od  sebe 
tučním  tvým,  stejného  původu  mohou  býti,  neopovážili  bychom  se  naše 
taškář  sloučiti  se  skr.  taskaras. 
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majíc  označovati  genitiv  přestávalo  na  pouhém  s9  a  naopak  na  /  tam, 
kdež  ablativ  znamenati  melo.  Něco  podobného  pozorovati,  prý, 
u  akt  mutfného,  který  v  sanskritě  hláskami  »  a  *  m.  prvotného 
m  se  končí,  na  př.  u  vrká-n  (vlky)  a  mati-s  (myšlénky) 
proti  goth.  vnlfa-ns  a  ansti-ns  (milosti,  lat.  gratia-s)  a  jiných  i 
dle  nauky  Boppový  (Vergl.  Gramm.  S.  273  ff.)  U  sloves  ještě 
silnější  podporu  svého  dokladu  co  do  hlásek  našel  Pott  v  a-vés 
a  a-vét  m.  a-vét-s  z  a-véd-s  (sciebas).  Bopp  zase,  uznav  (1. 
c.  p.  609)  ablativné  t  a  příslovkové  tas  též  příbuznými  i  vý- 
znamem i  původem,  mysli,  že  je  toto  bud  rozštfeninou  onoho 
buď  ono  skráceninou  tohoto.  Schweizer  konečně,  vyhlásiv  nauku 
Benféyovu  o  ablativě,  že  příponou  tohoto  v  sanskritě  a  jiných 
jazycích  příbuzných  bylo  prvotně  at,  za  jedině  pravou,  zdráhá 
se  určiti:  vzniklo- li  at  z  atas,  afe,  anebo  není-Ii  at  tím,  čím 
Bopp  (I.  c.  p.  519)  i-§\  lat  %-d  uznal:  středním  totižto  rodem 
zájmenného  prvku  a  od  něhož,  jak  už  na  sir.  244  vyloženo, 
a-tas  zcela  tak  pošlo,  jako  i-tas  od  t.  Mně,  majícímu  dokázati, 
že  u  nás  a  LitvanAv  nezaniknul  ablaiiv,  nemůže  přirozeně  o 
prvotný  tvar  přípony  jeho  tak  málo  jiti,  jako  Schweizerovi.  Pro* 
če£  přisvědčuji  mu  v  tom,  že  prvotnou  příponou  tou  pouhé  #, 
nejsouc  ani  vyslovitelným,  nemůže  naskrze  býti,  než  že  co  také 
muselo  prvotně  před  anebo  za  sebou  míti  nějakou  samohlásku. 
Že  se  během  času  i  pouhé  t  anebo  přiměřené  mu  jasné  d,  na 
př.  ve  staré  latině,  o  kterou  Bopp  ze  str.  242  známou  nauku 
svou  o  tom  opírá,  v  skutku  objevuje  příponou  ablativu,  to  se 
má  připisovati  otíraní  asi  takému,  jakým  na  př.  dle  str.  237  zájmeno 
ukazovací  ts  v  bulh.  vfokt-t  anebo  vhko-t  m.  cyr.  BAiut-tii 
(vlk  ten)  o  s  přišlo.  I  to  připouštím  Schweizerovi,  že  ablativné 
t  mělo  prvotně  před  sebou  samohlásku  a  čili  že  příponou  ablativu 
u  jmen  a  zájmen  za  časů  hist.  je  v  skutku  silaba  aU  Žeby  ale 
ta  co  taká  nominativem  aneb  akkusativem  kterékoli  částky  řeči 
a  jakého  kotí  rodu  i  čísla  býti  mohla,  to  se  příčí  všemu,  co 
posud  o  povaze  pádů  na  jevo  vyneseno.  Nominativ,  jsa  s  voka- 
threm,  kteréhož  u  zájmen  už  am  sanskrita  nemá,  dle  sta  237 
přímý  pád,  nehodí  se  k  označování  poměru  nepřímého  čili  ko- 
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sého,  a  to  z  té  jednoduché  příčiny,  které  se  každý  snadno  do- 
myslí, rezme-li  do  úvahy,  že  toho,  čím  kdo  nevládne,  jinému 
dáli  nemůže,  anebo  přísloví :  ani  smrt  nebere,  kde  není.  Akku- 
sativ  označuje  ovšem  kosý  poměr,  ale  jaký?  Pravý  opak  toho, 
který  dativ  má  vyslovovati,  avšak  jen  v  těch  jazycích,  které, 
neznajíce  dativu  cíle,  běžného  dle  str.  230  ve  slovanřině  a  sans- 
kritě,  místo  něho  akkusativu  užívají,  jako  na  př.  latina,  říkajíc 
domům  m.  Nestorova  domoei  anebo  novorus.  danioj  atd.  Kde 
se  naopak  dativ  cíle  zachoval,  tam  akkusaťtv  označuje  vlastně 
a  prvotně  předmět  anebo  překážku,  kterou  působení  slovesem 
vyjádřené  proniknouti  anebo  přes  kterou  přejíti  musí,  aby  cíle 
svého  dosáhnouti  mohlo.  Akkusativ  tedy  je  prostředníkem  mezi 
ablativem  z  jedné  a  dativem  z  druhé  strany,  čím  ho  i  nejzna- 
menitější grammatikové  našeho  věku  uznávají,  nazývajíce  slovesa, 
která  jim  čiBtým  čili  bez  předložek  bývají  doplňována,  přechod- 
nými (transitiva).  —  Ode  tvaru  bez  náslovného  a  čili  od  Bop- 
pova  a  Pottova  tas  příponu  ablativu,  uznavše  jí  silabu  a/,  odvo- 
zovati nemůžeme,  a  kdybychom  i  mohli,  nechceme  předně  proto, 
že  tas  o  samotě  čili  mimo  složení  nic  ablattvného  neznamená; 
podruhé  proto,  že  i  to,  co  předešlá  poznámka  o  skr.  taskaras 
obsahuje,  nic  není  jiného  než  domysl,  a  to  více  důvtipný  než 
příhodný  k  tomu,  aby  se  na  něm  něco  spolehlivého  osnovati 
dalo  a  smělo.  Nezbývá  nám  tedy  nic  jiného,  než  příponu  abla- 
tivnou  sloučiti  s  částicí  atas,  která  ve  slovančině  co  0/0,  ot  a 
od  od  nepaměti  poměr  ablativný  vyslovuje,  a  to  v  těch  jejích 
nářečích,  kde  se  skloňováni  zachovalo,  s  genitivem;  ve  přišlé 
pak  o  skloňování  bulharčině  dle  příkladů  na  str.  240  daných 
s  kmenem;  t.  j.  nahoře  vytknuté  příslovky  skr.  na  tas  vyhlásiti 
za  prvotné  ablativy  těch  částek  řeči,  které  se  v  nich  rozeznati 
dají,  ablativy  pak  u  jmen  a  zájmen  na  dt  a  at  za  skraceniny 
z  nich.  Výrok  tento  obsahuje  y  sobě  více  podmínek,  z  nichž 
některé  světla,  jiné  pak,  aby  přestaly  býti  jimi  aneb  aby  za 
pravdu  uznány  býti  mohly,  podpory  čili  důkazů  ještě  potřebují. 
Prvá  »  nich  týká  se  spůsobu,  kterým  vzniknutí  příslovek  těch 
vykládati  třeba,  aby  to,  jak  se  ony  dle  mého  mínění  k  ablativám 
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mají,  náležitě  objasněno  a  ospravedlněno  býti  mohlo.  Pott  a  Bopp 
příponou  jich  silabu  tas  bez  náslovného  a  býti  myslí.  Já  tas 
nahoře  stále  silabou  a  koncovkou  jmenuji  z  úmysla  proto, 
že  příponou  jich  uznávám  příslovku  atas  a  to  zase  proto  větším 
právem  nežli  Pott,  Bopp  a  jiní,  že  tas,  jak  sem  už  dříve  řekl, 
o  sobě  jistě  nic  ablativného  neznamená  a  ve  složeni  též  ztěžka, 
atas  naproti  tomu  je  v  skutku  tím,  čím  dle  str.  232  každá  pří- 
pona býti  musela  dříve,  nežli  se  s  jinými  živly  syntheticky  slou- 
čila, t.  j.  slovo,  kteréž  i  o  samotě  významem  na  str.  244  vy- 
loženým vládne.  Soudě  dle  příkladů  stojících  na  str.  242  a  n.  spo- 
jovalo se  atas  s  jinými  živly  rozličně :  s  kmeny  otevřenými  čili 
těmi,  které  se  samohláskami  končí,  na  př.  tak,  že  se  před  ním 
tyto  vysouvaly,  jako  v  anť-atas,  jatn-atas,  dharm'-atas,  svar- 
g'-atas  a  j.  Máme-li  ale  proč  zastavovati  se  na  takémto  spůsobu 
spojování?  Dle  nauky  Boppovi  o  vznikání  slov  jistě  nemáme.  Tu 
se  zajisté  velmi  často  mluví  o  zanikání  posledních  živlů  kmeno- 
vých před  příponami  vůbec.  Tak  na  př.  přídavné  phalM-tas  (frucht- 
begabt)  vzniklo  z  km.  pbala  (Fruoht)  příponou  trp.  přič.  min.  času 
tas,  sponou  ť  a  vysutím  před  ní  kmenového  a  (Vergí.  Gram.  S.  1163). 
Kdo  na  tom  a  na  jiných  podobných  výkladech  u  Boppa  přestává, 
ten  sotva  má  dostatečné  proč  zastavovati  se  na  vysouvaní  kme- 
nového a  před  atas.  Příčí-li  se  však  komu  i  to,  může  v  pří- 
slovkách těch  považovati  a  před  *  za  skráceninu  z  <f,  kteréby 
na  př.  spojením  anta  s  atas  vzniknouti  mělo.  K  čemu  zase  ne- 
potřebuje víc  odvahy  než  Bopp,  jenž  o  vsouvaní  hlásek,  co  je 
jistě  záhadnější  od  pouhého  krácení  jich,  velmi  často  mluví,  na 
př.  u  zend.  ablativův:  ap-al  (aquá),  vf?-at  (vicd)  a  jiných,  po- 
šlých od  zavřených  kmenů  domněle  prvotnou  příponou  t  vsutím 
před  ni  hlásky  a  0.  c.  p.  212).  O  změnách  jiných  kmenových 
živlů  před  atas,  maje  na  mysli  flenfeyem  po  pravdě  vylíčené 
osudy  tvarův  ohýbacích  v  oboru  částic  (Volbt.  Gram.  der  Sans- 
kritspr.  S.  342),  z  úmysla  nemluvím  více,  než,  věda  dobře  s  p. 
Šafaříkem,  že  se  pozdější  kusé  a  zakrsaié  tvary  jen  ze  star- 
ších, plnějších  a  dokonalejších  vysvětliti  a  pochopiti  dají  (Počátk. 
stčes.  mluvn.  str.  7),  mám  ablativné  at  doprosta  za  skráceninu 
XXXI  rri.  i*.  2.  7 
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z  ata*  a  ne  naopak  hlavně  proto,  že  se  ono  tomuto  i  o  sobě 
významnému  jen  oo  přípona  ablativu  rovná  úplně  významem, 
jinač  at  v  sanskritě  nic  nemámená.  Znamenalo-li  ale  kdysi  to, 
co  zend.  at  a  lat  at  v  at-ča  a  at-que,  čili  dle  Benfey-e,  který 
složeniny  ty  německým  alsdann  vykládá,  tolik,  oo  lat.  před- 
ložka ad  (Kurze  Sanskritgram.  &  267):  platí  o  něm  to,  co 
na  str.  248  o  akkusativu  proti  ablativu  řečeno,  t  j.  a*  =  taU 
ad  co  pravý  opak  příslovky  atas  nemůže  býti  exponentem  po- 
měru ablativného.  čím  tedy  o  významné  spojitosti  ablatívného 
at  s  atas  méně  pochybovati  smíme,  tím  nám  toho  více  líto  býti 
musí,  že  výsledky  dosavadního  skoumaní  v  oboru  sanskrity  nepo- 
stačují, abychom  i  to  náležitě  dokázati  mohli,  že  v  ní  ono  z  to- 
hoto skutečně  odsutím  poslední  silaby  vzniklo.  Dle  Boppa  (Vergl. 
Gramm.  2  Aufl.  S.  21  a  41)  jen  to  neomylná  pravda,  že  v  sans- 
kritě hlásky  s  a  r  na  konci  „eine  sehr  unsichere  Stellung  haben,* 
měníce  se  tu  rozličně.  Strany  čeho  sanskríta  dle  téhož  mnohem 
hůř  se  má  nežli  všecky  ostatní  sestry  její  v  Europě,  vyjma  slo- 
venčinu, která,  jak  už  v  pozn.  na  str.  245  řečeno,  každé  slovo 
samohláskou  končí.  Pročež  bych  myslel  mezi  jiným  na  to,  že 
se  lat  nominativ  da-tur-us  nejen  proti  podstatnému  da-tor  než 
i  proti  skr.  dá-tá  od  km.  dá-tar  za  zachovalejší  a  ne  naopak, 
jak  Bopp  (Vergl.  Gramm.  S.  901)  činí,  považovati  má.  Pokud 
to  ostojí,  potud  máme  v  oboru  sanskrity  dva  příklady  odsutí 
silaby  as  m.  lat.  us  na  konci  slov.  Druhýmby  bylo  naie  at  t  a- 
t-as  a  dle  těch  na  př.  ablativ  vrk-ftt  skaženinou  ze  složeniny  pří- 
slovkové  vrk-atas,  která  se  od  přiměřeného  bulb,  výrazu  ot 
t>Uk  jen  pořádkem  živlů  svých  a  větSí  zachovalosti  druhého  z  nich 
liií.  V  srbském  výrazu  „noga  od  vukaa  možného  dle  „ruka  od 
děteta"  na  str.  239  je  poměr  ablativný  asi  tak  dvakráte  vysloven, 
jako  na  př.  v  řec.  příslovce  Ae-to'?:  předložkou  od  m.  skr.  atas 
a  genitivem  vuka,  jehož  přípona  a  rovná  se  skr.  dt  tak,  jako 
dle  fonetických  zákonů,  které  srbžtinou  a  slovančinou  vůbec  vlád- 
nou a  níže  vytknuty  budou,  jen  může. 
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Novější  zákony  školní  navrátily  jazyku  mateřskému  přiro- 
z«ré  právo  k  vyučováni  mládeže  v  národních  školách :  posud 
ale  nepronikly  do  našich  škol.  Dle  přehledu  žákovgtva  a  učení 
obecných  škol  Pražských  v  druhém  sešitu  pedagogického  časo- 
pisu Škola  a  Život  chodilo  na  počátku  roku  běžícího  do  29  ka- 
tolických škol  v  Praze,  na  Vyšehradě,  v  Karlině  a  na  Smíchově 
13.130  čedťých  a  688  německých  dětí:  nicméně  vyučovalo  se 
v  8  školách  zcela  neb  více  německy,  v  5  téměř  napolo  ně- 
mecky, a  v  5  i  6  jen  na  počátku  česky.  Redaktor  jmenovaného 
časopisu  p.  'Rezéč  poukázal  na  tuto  neshodu  skutečnosti  se  zá- 
konem, jmenovitě  s  nařízením  arcibiskupským  od  4.  listop.  1839 
a  nejnovějším  zákonem  vládním  od  9.  prosince  1854,  kterými 
přísně  nařízeno,  aby  se  v  národních  školách  náboženství  jedině 
jazykem  mateřským  vyučovalo. 

Proti  statistickým  oněm  dátčm  vystoupil  neznámý  referent 
Bohemie  (č.  50),  tvrdě  že  dle  statistiky  Rakouské  říše  v  Praze 
meai  100  dětmi  musí  býti  nejméně  30  německých,  a  přičítal 
sestaviteli  přehledu  žákovstva  Pražského  trochu  „čecbácké  hor- 
livosti14 (Čechisirungseiier).  Skladatel  článku:  „Die  Nationalitót 
der  Prsger  Scbulkinder"  v  Bohemii  č.  52  a  53  prohlásil  data 
statistická  p.  Řezáče  za  libovolná,  anobrž  považoval  vyznačení 
národnosti  dítek  školních  v  Praxe  za  naprosto  nemožné,  připo- 
menul, že  r.  1848  veškeré  školy  Pražské  přijaly  český  ráz,  až 
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pak  roku  1851  následkem  zakročení  měšťanstva  Pražského 
německé  vyučování  uvedeno  bylo  do  škol  u  Karmelitánů,  Mal- 
tezů,  u  sv.  Františka,  sv.  Havla,  Panny  Marie  Sněžné  a  sv. 
Trojice,  při  čemž  ale  duchovenstvu  volnost  byla  propůjčena  vy- 
učovati děti  katechismu  jazykem  mateřským  a  učitelstvu  přiká- 
záno, aby  při  uvádění  do  škol  rodičům  dávalo  na  srozuměnou, 
že  se  v  těch  školách  pouze  německy  vyučuje:  než  čeští  rodiče 
prý  nedávajíce  se  odstrašiti  naléhají  úsilně  na  přijmutí  svých 
dětí  do  škol  pouze  německých  prdcě  proto,  íe  jim  přede  vším 
na  tom  záleží,  aby  se  děti  jejich  také  německy  naučily. 

Na  obojí  útok  odpověděl  p.  Řezáč  v  Bohemii  (č.  57),  že 
uveřejněná  data  bud  sám  osobně  během  tří  měsíců  vyšetřil,  aneb 
že  jich  přijal  z  bezpečných  rukou;  jemu  že  neběželo  o  to,  aby 
určil  poměry  české  a  německé  národnosti  v  Praze,  ale  aby  vy- 
skoumal,  který  jazyk  dítkem  v  Pražských  katolických  (obec- 
ných) školách  běžnějším  jest  a  v  té  míře  Srozumitelným,  že  se 
hodí  dle  rozumu  i  positivních  zákonů  za  jazyk  prvotně  vyučo- 
vací; on  sám  že  se  poddává  na  rozsudek  vrchosti  duchovní, 
kteréž  přísluší  právo  skoumati  jeho  udání  a  naříditi,  po  se  v 
zájmech  sv.  náboženství  potřebným  býti  shledá;  on  že  na  pro- 
hozenou otázku:  „Trpí-li  nábožnost  ve  školách,  v  kterých  se 
děti  české  katechismu  německy  učí,"  s  úplným  svědomím,  že 
trpí,  odpovídá:  jestli  ale  čeští  rodičové  přednost  dávají  Školám 
pouze  německým,  to  že  nejvýše  dokazuje,  že  jsou  lidé,  jimž 
více  platí  známost  jazyka  než  náboženství,  on  pak  že  rád 
uznává  vysokou  užitečnost  jazyka  německého:  ale  navedení  k 
němu  že  se  na  patřičném  místě,  účelně  a  postoupně  díti  má. 

Kdokoliv  zná  poměry  našeho  hlavního  města,  rozdíl  mezi 
žákovstvem  ke  škole  povinnovaným  a  školu  navštěvujícím,  ne- 
divil se  udáním,  které  p.  Ř.  ve  svém  statistickém  přehledu  byl 
podal  Známot,  že  z  okolí  Pražského  mnoho  českých  žáků  do 
města  přibývá,  známo,  že  čeští  žáci  obyčejně  déle  musí  pobyti 
v  národních  školách,  než  se  do  gymnasia  aneb  do  podreálky 
proderou.  Známo,  že  také  německé  rodiny  najímají  *  české 
chůvy,  aby  se  děti  od  čeledi  česky  přiučily,  a  takové  dětí  při- 
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nášejí  pak  rovnou  známost  obou  jazyků  do  školy,  ovšem  obzorem 
domácím  obmezenou,  ale  předce  lakovou,  že  pochopiti  mohou 
vyučováni  České.  Naproti  tomu  zřídka  chodívají  do  škol  farních 
pouze  německé  děti  ouřednických  a  zámožných  rodičů;  cvičí! 
se  po  domácku  a  vstupují  teprve  do  vyšších  tříd  veřejných  a 
záhy  přestupují  na  gymnasium  aneb  do  podreálky.  Patrný  toho 
důkaz  poskytují  sama  čísla  od  p.  Ř.  udaná.  Ve  všech  vyšších 
třídách  počet  žáků  jest  mnohem  větší  než  v  prvních.  Veliká 
většina  českého  a  skrovnost  německého  žákovstva  vysvětluje 
se  tedy  těmito  místními  obyčeji  a  povahou  vyučovacího  jazyka 
německého,  převládajícího  ve  školách  Pražských.  Všeliké  obviňo- 
vání p.  Řezáče  v  Bohemii  bylo  tedy  nedůvodné,  přenáhlené  a 
nerozvážené.    Jednou  načatá  debata  vedla  se  ale  dále. 

C.  k.  školní  radní  p.  Jan  Maresch  obral  si  zároveň  v  Praž- 
ských Novinách  (č.  54—56)  vysvětliti  otázku:  „V  jakém  ja- 
zyku se  mládež  škol  Pražských  a  na  venkově  má  a  smí  vzdě- 
lávati." Uznávaje  základní  pravidlo  vychovatelské,  dle  něhož 
vyučovacím  jazykem  v  národních  školách  má  býti  jazyk  národní 
—  v  krajinách  německých  německý,  v  slovanských  slovanský  — - 
vyřknul  také,  že  „v  obcích  smíšených  národností  musí  národní 
škola  usnadňovati  naučení  se  dvěma  jazykům,  a  co  se  v  ná- 
rodní škole  započalo,  v  tom  že  se  musí  v  střední  škole  pokra- 
čovati."  Po  takovém  ohlášení  jsme  očekávali,  že  zemský  školní 
p.  rada  poučí  obecenstvo,  jakým  spůsobem  by  se  žádoucí  při- 
učení druhému  jazyku  zemskému  usnadniti  a  vyvésti  dalo,  aby 
se  česká  mládež  německému  a  německá  českému  přiučila  bez 
ujmy  vyšších  vychovatelských  zájmů:  žel  ale!  v  postupu  po- 
jednání svého  uchýlil  se  od  zásad  z  prvopočátku  vyřčených. 
Uznává  sice  ve  farních  školách  Pražských  zavedené  postupovací 
přiučování  jazyku  německému  za  dobré  a  prospěšné :  než  pro 
domnělé  průmyslnické  a  světoobčanské  ohledy  naléhá,  aby  se 
ve  vyšších  třídách,  tedy  již  v  druhé  a  třetí,  větši  objem  dal  ja- 
zyku německému,  a  vychváliv  nade  všecky  dvě  hlavní  školy  v 
Praze  —  u  Piaristů  a  Voršilek  —  kde  se  bez  rozdílu  jak  ně- 
mecké tak  české  děti    všem   předmětům  školním  anobrž  i  sva- 
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tému  náboženství  pouze  německy  vyučuj  pravil,  že  Ujjmto  iko- 
lám  většina  obyvatelstva  přednost  dává  právě  proto,  že  se  v 
nich  „vyučování  udUí  jen  jazykem  německým."  K  dolíčení  toho 
obecného  mínění  přivozuje  anekdotu  o  chudé  nádennici,  která 
se  za  přijetí  svého  syna  do  školy  u  Piaristů  těmito  slovy  při- 
mlouvala: „Já  jsem  chudá  vdova,  můj  chlapec  bude  jednou  vo- 
ják, českou  řeč  již  umí,  ale  když  neumí  německy,  nemůže  býti 
ani  kaprálem."  A  hned  potom  dokládá  p*' školní  radní,  že  „se 
vdova  ta  právě  tak  dobře  vyslovila,  jako  onen  rolník,  jenž  na- 
říkal, že  již  šestý  mistr  nechce  jeho  syna  přijmouti  do  učení, 
poněvadž  neumí  německy",  a  zavírá,  že  „žádpst  rozumných 
rodičů  a  ohled  na  prospěch  ve  světě  musí  v  otázce  o  školách 
mnohem  větří  váhu  míti,  nežli  náhledy  toho  neb  onoho  přítele 
národu,  jenž  toliko  své  mínění  má  za  jediné  pravé." 

Ustrnuli  jsme  nad  vychválením  rozumnosti  pjostosrdečué 
vdovy,  klepou  prý  na  jevo  dala  žádqjíc  o  přijmjiti  svého  če- 
ského sirotka  do  škol  u  P.  P.  Pi^rislfl.  Rádi  včřímp,  «e  se,  jak 
zqí  anekdota,  ^  9  nejinak  přimlouvala:  ale  jnev^'m.e  řeby 
ctihodní  Otcové  pqbofr>ých  škol  pouze  českjé}>p  synk*  toho  bez 
rozmyslu  a  beze  zfcpiišky  přijímací  do  syé  pouze  něm^ck^  šjsply 
byji  přijali,  ale  napmjk  nepochybujeme,  že  poradili  pp^tQ^rdečné 
vdoyě,  af>y  synl^  pvého  cjjríve  do  takové  farní  šjcpfy  uvedla,  ^de 
se  čeští  žýci  ve<)lo  předepsaných  kněh  školních  jazyku  němé- 
ckémt}  postupem  pjriučují  a  pak  teprve,  ažby  sýpek  její  mohl  po- 
rozuměli pp»ze  němec^mu  yyučpyýní,  aby  přišla,  čp  sy»ka 
jejjhq  přpzkoušpjj  #  po  dojené  schopili  do  pfffjfyi0  třídy  ně- 
mecké přijmou.  Podobné  by  ctihodní  Qtcové  poučili  nětnec)cpi|, 
stejně  „dobrpmyslnou"  ra^tku,  kdyby  k  nim  přišedši  prqYjf $ : 
„Jsem  chudg  yjjova,  mftj  sýpek  umí  již  r|^iQ.ec||y9  alp  latiny 
ještě  neumí,  přijměte  ho  do  učení,  aby  moh|  býti  panem  pa- 
terem." Nedivíme  se  takovým  Radostem.  Srffpp  všecfy  matpk  po- 
dobá se  povaze  matky  $ynů  Zpf>edeovýcl).  (Mpt.  XX.  20—24.) 
Nekaníme  chudou  vdqyu,  žfl  chtěla,  aby  se  její  pynek  naučil 
německy:  ale  že  to  chtě)*  před  časem  a  bpz  přípravného  po- 
stupu,  y  tom  nic   rozumného  nenalézáme,    Nevčasné  žádosti  a 
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pláni  rodiéů  nemohou  a  nesmějí  převaliti  rozumné  zákonní  pra- 
vidlo postupného  vyučováni. 

Ještě  menší  váhu  přikládáme  anekdotě  o  ubohém  rolníku  v 
ftraze  marni  se  doprošujícím  o  přijetí  synka  svého  na  řemeslo. 
My  duchovní  správcové  venkovští  můžeme  svědomité  ubezpečiti, 
že  se  množství  chlapců  českých  každoročně  do  Vidně  pohle- 
dává a  tamž  odchází  na  učeni  řemeslům;  nic  jim  nehráni,  že 
německy  neumějí.  Čili  je  Vídeň  méně  německá  než  Praha  ?  a 
větší-li  ve  Vídni  poměr  Čecha  k  Němcům  než  v  Prase,  kde  prý 
dle  Bohemie  mezi  stem  obyvatelů  je  70  Čechů  a  30  Němců? 
A  jo— li  příčina  v  anekdotě  udaná  pravá,  ptáme  se,  zdali  se 
přenesl  anebo  přenese  středověký  zákon  Hamburský  do  Prahy, 
dle  kterého  do  žádného  cechu  přístupu  neměl  Slovan,  dokud  se 
německy  nenaučil?  bylo-li  by  to  možné  v  osvíceném  věku  de- 
vatenáctém? a  souhlasilo-li  by  to  s  humanitou  aneb  raději  s  kre- 
sfanským  smyslem  naiich  německých  spolukrajanů  ?  Zajisté  by- 
chom se  proti  nim  prohřešili,  kdybychom  jim  přisoudili  rovný 
stupeň  rozumnosti,  jakou  ta  dobrá  česká  vdova  pří  své  žádosti, 
a  ten  ubohý  český  rolník  při  svém  nářku  projevili 

Referent  v  Bohemii  tvrdil  proti  p.  Ř.,  že  sečteni  žákovstva 
Pražského  dle  národnosti  není  možným  a  posud  neodvolal  své 
mínění,  ačkoliv  p.  Ř.  v  Bohemii  byl  oznámil,  kde,  s  jakou  po- 
mocí a  za  kterou  dobu  žákovstvo  to  byl  spočítal*  Bylo-li  to 
sčítání  nemožné,  ptáme  se,  jak  se  možným  stalo  sečítání  vět- 
šiny obyvatelstva  Pražského,  která  si  žádá  pouze  německé 
Školy?  Kdo  to  vyšetřil?  Kdo  hlasy  sbíral  a  v  kterém  shro- 
máždění? 

Pan  školní  rada  Maresch  přikládá  této  „žádosti  rozumných 
vodičů  a  ohledům  na  prospěch  ve  světě"  větší  váhu  v  otázce 
o  školách,  nežli  „náhledům  toho  neb  onoho  přítele  národu,  jeijjt 
toliko  své  mínění  má  za  jediné  prayé."  —  Litujeme,  že  se  p. 
šk.  rada  horlivostí  pro  větší  objem  vyučovacího  jazyka  něme- 
ckého zavésti  dal,  že  nevíme  koho  v  novinách  poznačiti  si  do- 
volil obojetným  jménem  „přítele  lidu,"  litujeme  ještě  více,  že 
tak  ostrými  a  ohnivými    slovy  dorážel  v  běhu  svého  vysvětlo- 
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vání  na  nevíme  jaké  „útvary  fantasie,  hnutí  srdce,  na  choutky 
politických  stranníkft,  na  agitací  a  povzbuzením  politických  vášní 
předpojaté  občany,  na  blonznilce  a  nespokojence."  Takové  vý- 
čitky nezdají  se  nám  příslušnými  býti  v  pedagogickém  pojednání, 
kdež  by  bylo  péro  povolané  podati  melo  žádoucího  poučení 
obecenstvu  ani  s  pravidly  vychovatelskými,  ani  s  jádrem  otázky 
dosti  neseznámenému.  Celý  spůsob  a  směr  v  Pražských  novinách 
uveřejněného  pojednání  a  patrné  v  něm  sečení  na  každého  pe- 
dagoga českého,  který  dle  svědomí  svého  háji  přirozené  od  ce- 
lého světa  civilisovaného  uznané  právo  mateřského  jazyka  při 
vyučování  Školním  předmětům  vůbec  a  při  vedení  k  druhému 
zemskému  jazyku  v  národních  školách  zvlášť,  nepodobá  se 
úřednímu  vysvětlení,  a  musí  se  považovati  za  pouhý  osobni  ná- 
hled toho ,  kdož  jej  sepsal  a  veřejnosti  podal.  My  ven- 
kovští duchovni  správcové  a  dozorcové  školní  nevíme  o  žá- 
dných „politických  stranách,"  vidíme  ale  kželn  svému  před  se- 
bou dvě  strany  pedagogické,  %  nichž  jedna  naléhá  na  poněm- 
čení škol  v  městech  českých  bez  ohledu  na  vyšší  zájmy  vycho- 
vatelské :  druhá  ale  hájí  právo  mateřštiny  zaručené  zákony  po- 
sitivními. Pro  krátkost  jmenujeme  hájitele  češtiny  ve  školách 
pedagogickou  stranou  českou,  poněmčovatele  pak  národních 
škol  českých  pedagogickou  stranou  německou.  Tato  našla  svůj 
soustředěný  hlas  v  Pražských  novinách  ve  vysvětlení  otázky: 
„v  jakém  jazyku  se  mládež  škol  Pražských  a  na  venkově  má  a 
smi  vzdělávati  ?"  Vedle  kategorického  znění  otázka  ta  rbzfí- 
řena  jest  i  na  venkov,  a  skutečně  zřizují  se  po  městech  s  oby- 
vateli pouze  českými  na  pořád  téměř  pouze  německé  Školy,  a 
původně  české  v  ně  se  proměňují,  tak  že  se  podobá,  jakoby 
také  v  nich  byla  většina  obyvatelstva,  která  si  přeje  pro  svou 
pouze  českou  mládež  pouze  německé  vyučovánu  Skoumejme, 
zdali  se  takové  přání  srovnává  s  pravidly  pedagogickými  ? 
s  potřebou  náboženského  a  reálního  vzděláni  a  se  zákony 
positivními  ? 

1.  Připomeňme  si  k  otázce  naší  patřící  pravidla  vychovatel- 
ská.    Aby  se  nezdálo,  že  si  „z  útvoru  fantasie*  aneb  jen  podle 
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„hnutí  srdceT  svého"  děláme  zákony  vychovatelské,  nahlédněme 
do  methodní  knihy:  Methodenbqch  oder  Anleftung  zuř  zweck- 
missigen  Ftthťung  des  Lehramtes  fllr  Lehrer  in  Trivia!-  and  Haupt- 
schnlen.  Wien  1825.  Za  cíl  vyučováni  pokládá  se  vzdělání  roz- 
umu a  srdce  (str.  9).  „Chybné  vyučováni  jest,  kde  se  děti  pouze 
z  paměti  učí,  čemu  nerozumí.  Učení  takové  jest  mučeni  (str. 
12.).  Učitelům  ukládá  se,  aby  zachovávali  následující  pravidla : 
1.  Učitel  ziskej  si  lásku  a  důvěru  žáků,  nejen  slovy,  ale  celým 
chováním  (str.  15.)-  Úsnazuj  jim  učeni.  Veď  jich  od  věd  zná- 
mých k  neznámým  (47).  Čift  vyučování  příjemným  (18).  Oživuj 
jejich  samočinnost,  dávaje  jim  příčinu  k  přemýšleni  (20).  Po- 
všechná, nadsmyslná  pravidla  vykládej  příklady  a  povídkami.  Mhfv 
prostodušně,  aby  školáci  všemu  rozuměli  (22).  Hleď,  aby  vy- 
učování většině  bylo  prospěšné,  slabších  «le  s  oka  nepusť  (25). 
Rozmlouvaje  s  dítkami  veď  je  příhodnými  otázkami  k  pozorováni 
a  k  porovnáváni  věcí,  i  cvič  jejich  úsudek  (27).  Ptej  se  tak, 
aby  děti  rozuměly  a  odpovídati  mohly  (30).  Otázkamř  zbuzuj 
myslící  jejich  činnost  (31).  Nikdy  nepřinucuj  děti,  aby  se  učily 
z  paměti  věcem,  kterým  nerozumějí;  to  by  bylo  namáhání  trpké, 
neužitečné  —  a  škodlivé;  mládež  by  si  tím  učení  ošklivila 
a  dusila  by  se  v  ní  dychtivost  k  důkladnému  učení*  (50).  Dosti 
zatím  I  My  se  tážeme  dobromyslných  a  rozumných  rodičů  če- 
ských, mohou-li  se  zachovati  tato  všeobecná  hlavní  pravidla  vy- 
chovatelská  ve  škole,  kde  jest  jazyk  vyučovací  ponte  německý, 
jemni  ditě  jejich  nerotutnť?  Hlahol  jazyka  cizího  méně  zna- 
mená než  zvuk  zvonu;  při  tom  ví  dítě  alespoň,  proč  se  zvoní. 
Z  paměti  se  učí  podle  sluchu  a  zraku  jako  špaček  a  papoušek. 
Smyslu  slov  neznajíc  neví,  co  si  při  nich  pomysliti  má.  Přívěti- 
vost učitelovu  může  měřiti  jen  podle  tváření;  slovům  poučovacim, 
napomfnacfm ,  tklivým  nerozumí;  po  slovu  kárajícím  zůstává 
lhostejným,  často  ani  neví,  proč  je  káráno.  Vše  co  slyší,  jemu 
jest  neznámo:  jakého  potěšení  může  z  toho  nabyti?  Jeho  němečtí 
spolužákové,  čtouce  veselý  kousek,  bývají  někdy  rozveseleni: 
dítě  pouze  české  v  německé  škole  neví  proč  se  usmívají.  Jakou 
činnost  rozumu  projeviti  může  odpověďmi  na  předložené  otázky 
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v  jazyku  nesrozumitelném?  Při  vypravování  nejtklivějšího,  srdce 
šlechtícího  příběhu  zůstává  nepohnutým.  Nechť  učjtel  mluví  jak 
možná  prosté  německy,  slova  ta  jsou  českému  dítěti  stejně 
nesrozumitelná,  jako  kdyby  byla  špaňhelská  neb  čínská.  Neohf 
učitel  ukazuje  věci  neb  obrazy:  co  o  nich  praví,  dítě  české  leda 
jen  tuti  a  hádá,  a  smyslu  teprve  za  dlouhý  čas  se  domysliti 
může.  Temnými -li  bývají  otázky  německým  dětem  německy 
pronesené,  jak  světlé  mohou  býti  dítěti  českému  ?  Jak  se  dá 
očekávati,  že  pouze  české  dítě  na  německé  otázky  německy  bude 
odpovídati  ?  Jakým  spůsobem  zbudí  německý  učitel  jeho  činnost 
mysli  k  porovnávání  věcí,  a  jak  probudí  je  ku  přemýšlení  a  ku 
zdravému  úsudku,  bude-li  mluviti  s  ním  pouze  německy  ?  Komu 
jinému  může  tedy  vyučování,  pouze  německé  prospěšným  býti, 
než  dítěti  německy  rozumějícímu?  Na  to  bezpochyby  nepomy- 
slili čeští  rodiče,  kteří  dávají  přednost  školám  pouze  německým. 
2.  Skoumejme  dále,  čemu  se  poutě  české  dítě  naučiti 
múie  ©  pouze  německé  farní  neboli  hlavni  škole.  Učí  se 
svatému  náboženství  z  německého  katechismu.  Aby  skoumáni 
naše  nebylo  napořád  suchopárné,  předložíme  svým  trpělivým 
čtenářům  výpisek  z  12.  ročníku  výtečného  letopisu  pedagogického : 
Jahrbuck  fflr  Lehrer  a  t.  d.,  vyšlého  v  Prase  r.  1845.  Pan  Krabbe 
vypravuje  na  str.  65  o  slavném  pedagogu  Overbergori.  V  sou- 
sedství jeho  nebylo  připuštěno  několik  dětí  k  velikonoční  zpovědi 
a  sv.  přijímání  pro  nedostatečnou  známost  katechismu;  i  popro- 
sili jej  rodiče,  aby  jejich  dítky  o  prázdninách  cvičil.  Overberg 
neoslyšev  prosby  té  ukládal  dětem  den  po  dni,  aby  se  otázky  a 
odpovědi  katechetické  z  paměti  učily  a  vyšlechti  jich  druhého 
dne.  Cvičení  nedařilo  se.  Děti  se  nikterak  nemohly  naučiti  od- 
povědím; nechápaly  jich  a  neporozuměly  smyslu  slov.  Overberg 
již  chtěl  se  zbaviti  této  nevděčné  a  marné  práce,  ale  ještě  se 
o  něco  pokusil.  Vypravoval  dětem  biblické  příběhy:  děti  jako- 
by se  hýly  proměnily;  poslouchaly  pozorně,  chápaly  naučení 
k  nim  připojená,  odpovídaly  snadno,  rády  se  pak  učily  a  byly 
ještě  v  podzimkn  ku  svatému  přyfmáu  připuštěny.  Zvěčnělý  pan 
vydavatel  vyznačeného  letopisu,  c^k.  místodržitelský  rada  Jakick, 
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poznamenal  k  lomu  textu:  „Kéž  by  toho  povážili  všichni  kate- 
cheti!"  —  Žáčkové  Overbergovi  ve  Škole  neučili  se  katechismu 
ani  francouzsky,  ani  latinsky,  ale  domácím .  německým  jazykem, 
a  předce  nechápali  a  neuměli,  čeho  jim  třeba  bylo,  aby  připu- 
štěni byli  ku  svatému  přijímáni !  A  jak  pak  se  děje  dětem  če- 
ským v  německých  školách  ?  Jak  si  tága  počínají  naši  Overber- 
gové?  Povídají  také  biblické  historie,  ale  —  jazykem  nesrozu- 
mitelným* Čtli  jame  o  něčem  podobném  nedávno  v  Blflhověatu, 
kdež  v  poznamenání  uvádí  se  katecheta  jedné  dívčí  školy  Praž- 
ské těmi  slovy  vypravující:  „Před  některým  časem  vypravoval 
jsem  dítkám  jistý  pohnutlivý  příběh  o  milosrdenství.  U  vySSí 
třídě  stalo  se  to  jazykem  německým,  v  nižší  mluvil  jsem  česky. 

—  Než  s  jakým  výsledkem?  Když  jsem  užíti  musil  jazyka  ně- 
meckého, vypravovaly  pak  mi  žačky  dosti  dobře,  což  jim  bylo 
povídáno.  Jinak  to  ale  u  menších,  kdež  jsem  mluvil  česky.  Tam 
bledly  a  planuly  útlým  posluchačkám  tváře,  z  očí  ronily  se  slzy 

—  srdce  pohnuté  až  hrálo.  Tam  nebylo  třeba  ptáti  se,  zdaž 
vědí,  což  jim  vypravováno."  —  Přirozený  jazyk  je  klíč  k  mysli 
a  srdci.  —  Protož  i  velebná  Římská  Propaganda  učí  missionáře 
jazykům,  kterých  potřebují  v  krajinách  zámořských:  tito  nesou 
slovo  života  a  útěchu  pro  čas  i  věčnost  lidem  všech  jazyk*  a 
barev*  S  církevním  tím  ústavem  nesrovnává  se  ale  smysl  těch 
rodičft,  kteří  dítek  svých  do  takových  Skol  posýlají,  kde  se  vy- 
učování svatému  náboženství  uděluje  dětem  v  jazyku,  jemuž  ne- 
rozumějí. Marným  těm  žádostem  nemohou  ani  kromě  Prahy  odo- 
lati katechetové  na  hlavních  Školách  v  městech  pouze  českých. 
O  jednom  jsme  slyšeli,  že  sice  vyučiye  katechismu  svědomitě 
česky,  ale  sv.  evangelia  dává  čísti  německy,  aby  si  prý  žáci 
„oblomili  jazyk."  Že  marnost  rodičft  českým  dětem  do  rukou 
dává  modlitební  knihy  německé,  že  nejen  na  hlavních,  ale  i  na 
mnohých  farních  Školách  děti  české  německy  se  modlí  a  při 
mši  svaté  německé  písně  zpívají,  ačkoliv  nevědí,  cp  čtoq,  co 
zpívají,  stará  jest  a  posud  nevykořepěná  vada  při  Školství  našem. 
O  Škodách  z  německého  vychování  českp  mládeže  vyšly  na  věky 
památné  listy  horlivého  kněz$  Fr.  Slámy  v  časopisu  pro  katolické 
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duchovenstvo.  Na  ně  se  odvolává  v  témž  duchu  píšící  Blaho- 
vést.  Jiného  míněni  jest  ale  spisovatel  článku :  „Die  Nationalitftt 
der  Prager  Schulkinder"  v  Bohemii  (1857  č.  53.);  on  mysli, 
že  dosti  na  tom,  když  se  náboženství  v  nejnižších  třídách  (t.  j. 
v  elementárkách  malý  katechismus)  mateřským  jazykem  českým 
dítkám  přednáší,  a  dokládá :  „Fragen  kOnnte  man  ttbrigens  Herm 
Řezáč,  ob  er  wohl  z.  B.  der  Meinung  sei,  dass  die  Kinder  der 
Schulerť  bei  den  englischen  Fráulein  und  den  Ursulinerinnen,  wo 
der  Religionsunterricht  mehr  als  an  allen  anderen  Schulen  Prags 
in  deutscher  Sprache  ertheilt  wird ,  weniger  religiós  sind ,  als 
etwa  die  Kinder  am  Hrádek  oder  sonst  irgehd,  wo  der  Katechis- 
mus in  čechischer  Sprache  vorgetragen  wird?"  Slova  ta  podo- 
bají se  úsměšku  ve  svaté  věci:  my  na  ně  odpovídáme  přísnou 
otázkou:  Myslí-Ii  anonymus,  že  děti  v  Pražských  opatrovnách 
stanou  se  pobožnějšími  a  mravnějšími,  až  budou  se  modlívati  po 
němečku  ?  Myslí-li  skutečně,  že  je  vše  jedno,  vede-li  se  dítě 
ku  poznáni  a  uctění  Boha  svým,  anebo  cizím  jazykem?  My 
správcové  duchovní  pokládáme  tento  převrácený  spůsob  za  ve- 
deni mldde&e,  aby  Boha  ctila  jen  ústy ,  vše  jedno ,  kde  mysl 
těká  a  kam  srdce  lne.  Referent  v  Bohemii  ukazuje  na  pp.  ka- 
techety, že  prý  jim  v  tom  úplná  svoboda  ponechána;  „deren  Er- 
messen  der  freieste  Spielráum  gelassen  ist,"  jsou  slova  jeho.  A 
co  říkají  pp.  katecheti?  Mluví  o  „povinnosti."  A  kdo  jim 
ukládá  tu  povinnost?  —  Vůle  rodičů. 

3.  V  té  jakékoli  vůli  spatřujeme  ale  také  velikou  nesrovna- 
lost se  zákony.  Nařízení  arcibiskupské  od  4.  listopadu  1839  zni 
dle  časopisu  „Škola  a  život" :  „Němčina  usnadňuje  sice  některým 
Čechům  vzdělávání  a  zaopatřeni,  avšak  učeni  se  ji  nesmí  se  ve- 
škerému lidu  k  větší  jeho  škodě  vnucovati.  Tak  ale  děje  se 
skutečně  v  mnohých  obecných  školách,  totiž  že  se  všem  před- 
mětům, ano  i  náboženství  v  němčině  usilovně  vyučuje.  Jelikož 
ale  nejmenší  část  žáků  škol  obecných  pro  další  své  vzdělávání 
do  škol  německých  přechází:  tolik  též  škody  pochází  z  toho  lidu 
obecnému,  poněvadž  při  německém  vyučování  náboženském  české 
děti  pouhým  slovům  se  učí  a  z  oživující  moci,    která  v  nábo- 
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ženství  spočívá,  do  života  nic  nepřinášejí,  a  tudíž  jsouce  v  sva- 
tém náboženství  nevědomý  a  vši  útěchy  duchovní  zbaveny  i  ne-, 
bezpečnými  oudý  lidské  společnosti  se  stávají.  Pro  odvrácení 
toho  nebezpečenství  a  neštěstí,  ježto  by  z  toho  na  lid  přišlo, 
nařizuje  se,  aby  po  všech  českých  farách  i  ve  farních  školách 
města  hlavního  vyučovalo  se  v  náboženství  jedině  jazykem  ma- 
teřským, nad  čímž,  okresní  ikoldatorcové  máji  bdíti*"  S  tím 
církevním  nařízením  souhlasí  také  nejnovější  vládní  zákon  od  9. 
prosince  1854,  jehožto  slova  jsou:  „Na  každý  spňsob  má  se 
přísně  o  to  dbáti,  aby  vyučování  v  náboženství,  jehož  úlohou  jest 
nejenom  účinkovati  na.  rozum,  nýbrž  i  při  nejmenším  rovně  tak 
srdce  ušlechfovati  a  mysl  dostojným,  pro  celý  budoucí  život  pro- 
spěšným spftsobem  povznášeti,  nikdy  vedlejšími  ohledu  na  řeč 
netrpělo  škodu,  nýbrž  aby  od  počátku  až  na  konec  udělováno 
bylo  v  té  řeči,  v  niž  děti  první  zvuky  a  první  pojmy  obdržely 
a  v  níž  —  ještě  ne  vy  cvičeny  aneb  předce  s  obtížemi  naučené 
druhé  řeči  bojující,  jediné  schopny  jsou  k  torno,  aby  pochopily 
vyšší  pojmy  a  vroucnější  pravdy,  které  se  útlým  duším  jejich  na 
vidy  mají  vštípiti." 

V  staré  návodni  knize  stálo  sice  připomenutí  učitelům  z  ohledu 
vyučováni  dětí  v  těch  krajinách,  kde  se  jiná  řeč  mluví  než  ně- 
mecká, dle  kterého  bylo  vyučováni  v  německé  řeči  za  hlavní 
věc  vytknuto,  mateřská  řeč  měla  býti  považována  jen  «a  po- 
múcku  k  naučeni  se  němčině.  Po  nově  vyšlém  dříve  zmíně- 
ném zákoně  vládním  smíme  se  ale  za  jisto  domnívati,  že  c.  k. 
vláda  nechce,  aby  pro  vedlejší  ohledy  na  řeč  německou  mělo 
ujmu  trpěti  náboženské  vychování  a  vedení  české  mládeže.  Péči 
c.  k.  vlády  o  náboženské  a  mravní  vzdělání  mládeže  děkujeme 
uvedeni  českého  vyučování  v  sv.  náboženství  a  v  obřadech  cír- 
kevních také  na  gymnasiích  v  českých  městech,  ačkoliv  se 
naše  mládež  dříve  již  na  hlavní  škole  německému  jazyku  poně- 
kud byla  přiučila.  Děje-U  se  to  na  gymnasiích :  jak  by  se  to 
'smělo  opominouti  ve  školách  hlavních,  na  kterých  se  česká  mlá- 
dež teprve  německému  jazyku  přiučuje?  Na  zákonní  ptdě  sto- 
jíce smíme  tedy  tvrditi,  že  představenstvo  a  ředitelstvo  národ* 
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níth  hlavních  i  středních  škol  oprávněno  a  svědomím  zavá- 
záno jest  opříti  se  nerozumné  vůli  rodičů,  jenž  neznajíce  ani 
pravidel,  ani  vyiiich  účelů  vychovatelských  &ááaji9  aby  se  děti 
jejich  také  sv.  náboženství  učily  jazykem,  kterému  nerozumějí. 
4.  Skoumejme  dále,  maji-li  rozumnou  příčinu,  kdo%,  af 
v  Praze  anebo  v  kraji,  přednost  dávají  školám  pouze  německým. 
V  těch  školách  sedí  děti  pouze  české  vedle  německých,  a  někde 
pouze  německých  tam  ani  není;  všickni  mají  stejné  knihy  — 
pouze  německé ;  učitel  vyučuje  pouze  německy.  Zdaliž  pak  děti 
české  rozumějí,  co  slyší,  čtou  a  píši  v  stejné  míře  jako  německé  ? 
Mohou-li  tedy  s  německými  žáky  stejně  pokračovati  v  cvičení? 
Nám  se  zdá,  že  mohou  to  poněkud  a  na  nejvýš  ty,  které  zá- 
roveň mimo  veřejné  Školní  vyučování  soukromého  výkladu  če- 
ského užívají.  Zdaliž  ale  měšťanstvo  méně  zámožné,  jehož  je 
větří  počet,  vésti  může  náklad  zároveň  na  domácí  a  na  veřejné 
vyučování  ?  A  není-li  toto  spojeno  s  výkladem  českým,  jakých 
známostí  věcných  nabude  dítě  ?  A  co  si  počne  s  pouze  ně- 
meckými knihami?  Ty  jsou  psány  pro  mládež,  která  %  domova 
známost  německé  řeči  do  školy  přináší.  Nahlédněme  do  téch 
Školních  knih,  na  př. :  Erstes  Spřach-  utid  Lesebuch*  $.  6.  na- 
ráží na  rozdílná  nářečí  německého  lidu  v  příkladu:  i  woass  a 
scbeiri  Crschicht,  což  v  písemném  jazyku  německém  zní:  ich 
weiss  eine  sohtine  GescMchte ;  a  dle  toho  následuje  úkol  v  $.  7. 
pro  děti:  Napište  slova,  která  ve  vašem  domácím  nářečí  (ně- 
meckém) jinou  hlásku  mají,  než  v  řeči  písemné.  Co  si  tu  počne 
pouhý  čecháček?  a  co  při$$.  9.  11.  13.  16—26.  a  t  d.,  a  co 
teprve  s  druhou  čítankou:  Zweites  Sprach-  und  Lesebuck? 
Nechf  do  ní  rodičové  sami  nahlédnou,  a  uvidí,  co  žádají  od  uči- 
telů a  od  svých  dětí.  Pouze  české  děti  nemohou  tedy  míti 
stejné,  pouze  německé  návodní  knihy  k  učení  se  jazyku  něme- 
ckému, jaké  pro  německé  předepsány  jsou;  k  tomu  musí  ve- 
deny býti  na  základě  svého  mateřského  jazyka*  V  tom  smyslu 
se  vyjadřuje  také  předepsaná  stará  raethodní  kniha  (III.  57): 
„Seznámeni  se  s  pravidly  mateřského  jazyka  potřebno  jest 
nejen  k  pravopisu,  ono  též  usnadňuje  zřetelnost  a  určitost  v  my- 
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dleni  a  přispívá  k  dalšímu  vzdělání  učením  i  čítáním  užitečných 
spisů,  a  tudíž  vysoce  potřebno  jest  jak  pro  život  praktický,  tak 
zvláště  pro  ty,  jení  určeni  jsou,  aby  se  jiným  jazykům  při- 
učili."  Je-li  tedy  z  técbto  vytčených  důvodů  potřebí,  aby  ně- 
mecká mládež  dříve  (foznala  pravidla  správného  mluvení  řeči 
své  mateřské,  než  se  cizím  jazykům  přiučuje :  bude  zajisté  stejně 
potřebno,  aby  se  také  česká  mládež  svou  mateřštinu  správně 
mluviti  učila.  A  hle  právě  k  tomu  cíli  osvícené  c.  k.  ministe- 
rium kultu  a  vyučování  zavedlo  do  škol  dvě  české  čítanky  a  po- 
stupným vedením  ku  správnému  mluvení  jazyka  českého.  K  ujmě 
tedy  svých  vlastních  dětí  obcházejí  toto  zřízení  onino  rodičové, 
kteří  dětí  svých  českých  bez  těchto  potřebných  příprav  hned 
do  německých  škol  posýlajf. 

Z  těchto  dův  dů  uzavírati  smíme,  že  ředitelé  hlavních, 
poune  německých  škol  ani  dle  pravidel  vychovatelských,  ani 
ve  smyslu  %ři%eni  vládních  nejednají,  přijímajíce  na  pouhou, 
byt  i  sebe  usilovnější  vůli  rodičů  poutě  české  děti  do  pou%e 
německých  ikol  svých. 

5.  Než  kterak  se  vyhoví  iádosti  rodičů  a  vůbec  utnané 
potřebí  v  městech  obchodních,  aby  se  děti  české  také  německému 
jaeyku  přiučily?  Cesta  jest  vyznačena  od  vysokého  o.  k.  miniate~ 
rtem  kultu  a  vyučování;  předepsány  jsou  návodní  knihy  školní: 
slabikář  německý  a  první  a  druhá  mluvnice  německá  pro  láky 
městských  a  hlavních  škoL  Vizme,  jak  se  postupuje  ve  cvičeni 
se  v  obou  jazycích  na  českoněmeekých  hlavních  iholdeh.  V  první 
třídě  má  dítě  svůj  pouze  český  slabikář.  Při  cvičení  smyalů  a 
řeči  fdle  obratů  vyšlých  v  kněhkupectví  Tempakého  v  Praze) 
jmenqýe  se  asi  600 — 700  věcí  také  jménem  německým*  Tato 
jsou  první  závaží  na  magnet  dětské  paměti.  Dítěti  to  zábavou. 
„Německá  školní  kniha*  ovšem  „se  nenalézá  v  jebo  rukou;* 
v  elementárce  bylo  by  to. v  nečas;  šestileté  dítě  by  se  daremně 
mátlo,  kdyby  mělo  stejnou  dábou  českou  a  německou  knihu. 
Teprve  v  druhé  třídě  doslané  do  rukou  ku  své  první  české  čítance 
•  k  mluvnici  slabikář  německý;  počíná  se  učiti  německy  čisti 
a  psáti,  spojce  jednotlivá  přiučená  německá  slova  v  jednoduché 


Digitized  by 


Google 


264  Mmrd  Vmafafyi 

věty  s  kopulou  „jest"  a  s  jinými  časoslovy.  Do  třetí  třídy  pře- 
nese bez  mála  3000  německých  slov,  o  kterých  ví,  co  znamenají. 
Paměť  všady  je  rozumem  podepřena.  V  třetí  třídě  má  školák  svou 
druhou  čítanku  a  mluvnici  českou  a  první  mluvnici  německou,  která 
jedná  o  podstatném  a  přídavném  jméně,  o  stupňování,  o  zájménč 
a  časoslovu,  o  německém  čtení  a  psaní,  a  o  některých  mluv- 
nických pravidlech.  Zásoba  slov  německých  s  výkladem  českým 
stále  se  mnoiú  Školák  ví  a  rozumí,  co  znamená  každé  slovo, 
jemuž  se  byl  přiučil.  Ve  čtorlé  třídě  má  školák  svou  třetí  čí- 
tanku českou  a  zároveň  druhou  mluvnici  německou  se  zevrub- 
ným učením  o  časoslovu,  o  jiných  částkách  řeči,  o  větách  sta- 
žených a  složených,  a  o  jiných  pravidlech  mluvnických*  Při 
rozmluvách  českých  a  německých  porovnávají  se  obě  řeči;  na 
podoby  a  rozdílnosti  žák  se  pozorným  činí.  Jaký  to  cvik  roz- 
umu! Z  čítanek  překládají  se  české  články  do  němčiny,  ně- 
mecké do  češtiny.  Jaký  tu  obor  známostí  věcných  přibývá  žá- 
kovi pro  život! 

Z  hlavní  školy  vychází  nejméně  sedm  desetin  žákovstva 
k  živnostem  domácím  a  přináší  ze  školy  takovou  známost  něm- 
činy^ že  so  pak  na  vandru  po  německých  krajinách  dobře  smluviti 
může.  Přejde-li  žák  z  českoněmecké  hlavni  školy  do  podreáUty, 
přiučuje  se  postupem  od  první  až  do  čtvrté  třídy  německému 
jazyku,  zeměpisu  a  dějepisu,  od  třetí  třídy  upotřebenému  po* 
čtářstvi,  jednoduchému  účetnictví  celnímu,  státnímu  monopolnímu 
řádu  a  stavitelství,  mathematice  a  lučbě,  ve  vyšší  reálce  také 
literatuře  německé,  v  šesté  třídě  také  mechanice  německým 
jazykem.  Ostatní  reálni  předměty,  totiž:  počtářství,  přírodopis, 
fysika,  měřictví  a  lučba  přednášejí  se  pro  větší  snadnost  jazykem 
mateřským,  českým.  Kreslení  a  měřlbké  rejsování  postupně  po- 
kračuje. Dle  tohoto  vnitřního  zřízení  se  spravedlivě  domýšlíme, 
že  postup  ten  diktován  jest  od  mužů  ve  světě  reálním  dokonale 
zběhlých,  a  nepochybujeme,  že  žák  vyšlý  z  českoněmecké  reálky 
dostatečnou  přípravu  reálni  přijal  pro  život  občanský  a  řemeslný. 
Náboženské  a  mravní  vzdělání  jeho  nezanedbaló  še,  zajímalo 
srdce,  mysl,  paměf,  vůli  i  soud  po  všecka  ta  léta.    Žák  vyétý 
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z  českonětnecké  reálky,  učiv  se  nejméně  devět  let,  německému 
jazyku  důkladně  se  přiučil  a  svého  mateřského  jazyka  dokonale 
se  zmocnil.  Schopen  tedy  jest  jednati  v  obou  recích,  kdy  a  kde 
toho  potřebí  v  iivotě  občanském.  Jaký  to  zisk  má  naproti  tomu, 
jejž  vile  rodičft  obětovala  nepřirozenému,  těžkému  a  nudnému 
vedení  ve  školách,  v  kterých  se  vyučuje  pouze  jazykem  německým ! 
Obecenstvo  naše  nebylo  posud  veřejně  poučeno  o  vnitřním  zřizeni 
národních,  hlavních  a  reálných  škol  českých,  které  skutkem  jsou 
českoněmecké.  Jen  název  jejich  „česká  reálka*  vzbudil  a  rozšířil 
blud,  jakoby  v  nich  jen  pouze  česky  se  přednášelo,  a  žáci  v  nich 
jakoby  se  ani  německému  jazyku  nepřiučovali.  Kéž  by  se  dle 
podaných  důkazů  lépe  rozmyslila  města  česká,  která  veliký  náklad 
vedou  na  zřízení  reálních  škol,  avšak  neberou  si  příklad,  aby  si 
je  zřídila  dle  vzoru  výtečné  c.  k.  hlavní  vzorní  a  nižší  i  vyšší 
reální  školy  Pražské !  V  blud  uvedeni  zřizuji  je  s  vyučovacím 
jazykem  pouze  německým,  dětem  jejich  nepřirozeným.  Chybu 
svou  pozdě  uznají. 

6.  Sám  spisovatel:  „O  národnosti  a  jazyku  ve  školách  če- 
ských* praví,  že  musí  národní  škola  usnadňovati  naučení  se 
dvěma  jazykům,  a  co  se  v  národní  škole  započalo,  v  tom  musí 
se  v  střední  škole  pokraeovati)a  on  sám  uznává  „ten  veliký  pro- 
spěch, že  žáci  rozumějí  dvěma  jazykům,  a  tím  že  se  stanou  mno- 
hem potřebnějšími;  kterýžto  zisk  časem  pro  každé  dítě  může  při- 
nésti uiitek  nesmírný,  tím  spíše,  poněvadž  i  menší  školní  vzdě- 
lání se  múze  později  doplniti."  Důsledně  byl  by  tedy  jednal, 
kdyby  svým  a  našim  spolukrajanům  německým  byl  poradil,  aby 
si  své  h'avní  a  poněkud  i  své  střední  školy  a  gymnasta  zřídili 
z  ohledu  vyučovacího  mateřského  a  přiučovaného  druhého  jazyka 
zemského  tak,  jako  jsou  zřízeny  školy  tytéž  v  několika  městech 
českých.  Na  ten  jednoduchý  vzájemný  způsob  Čech  by  se  při* 
učil  němčině  a  Němec  češtině,  a  byliby  na  všech  místech  stejně 
schopní  a  stejně  oprávnění*  Ze  skušenosti  mnoholeté  víme,  Že 
občanstvo  německé  a  české  mnohem  přátelštěji,  praktičtěji  a  kře- 
sfanštěji  smýšlí  a  jedná,  než  onano  strana  pedagogická,  která  všecko 
Žene  jen  k  vrchu  vyučovacího  německého  jazyka,  a  českému  na 
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nejvýš  elementárku  a  z  milosti  snad  i  druhou  třídu  hlavní  školy 
vykazuje.  Dávno  svěřovali  si  čeští  i  němečtí  rodičové  na  vzájem 
své  děti  na  přiučenou  se  druhému  jazyku.  Při  vytknutém  zřízení 
škol  našich  hlavních  přiučí  se  snadno  Čech  v  domácí  škole  německé- 
mu jazyku :  nezadav  přirozené  právo  své  mateřštiny.  A  káqf  brání 
našim  německým  krajanům  v  městech  obchodních,  aby  stejným 
postupem  přiučovali  se  češtině  ?  Mělibychom  pak  v  městech  ob- 
chodních a  více  průmyslných  s  českým  obyvatelstvem  hlavní  školy 
českoněmecké,  a  jestliby  si  obyvatelé  německých  měst  v  Cechách 
a  na  Moravě  přáli,  mohli  by  si  zřídili  podobným  spůsobem  hlavní 
školy  německo  české,  V  městech  se  smíšeným  obyvatelstvem  vy- 
učování školní  zřídilo  by  se  tak,  aby  vždy  byla  mateřština,  ja- 
zykem vyučovacím  a  dmhý  zemský  jazyk  aby  byl  přiučovaným. 
Vnucování  jiného  jazyka  do  národních,  farních,  hlavních  a  střed- 
ních škol  bylo  by  ale  jednáním  protizákonním  a  hříšným,  kdeby 
se  dělo  s  ujmou  náboženského  a  mravního  vychování;  právě  pro- 
tože „soudnému  křesťanu  jazyk  ničím  jiným  není,  než  prostředkem 
ku  vzděláni  ducha  a  ušleebtění  srdce/'  Kdož  by  pak  naléhali 
aneb  jen  dopouštěli,  aby  pro  jakékoli  domnělé,  „světové  ohledy" 
mládež  byla  cvičena. v  svatém  náboženství  cizím  a  ne  svým  ja- 
zykem, udělali  by  z  donucovaného  jazyka  „modlu,"  a  jednali  by 
„nekřesťansky."  „Světový"  význam  patřiti  může  jen  vysokým, 
mnohojazyčným  a  všenaučným  školám,  nikoliv  ale  jednořečnýw 
pouze  německým  školám,  které  by  se  právě  proto  že  jednořečné 
jsou,  ani  jménem  hlavních  škol  honositi  neměly;  jsouf  jen  o  jedna 
neb  nejvýše  o  dva  stupně  vyšší  než  iriviálky  a  převyšují  tyto 
jen  téměř  marnými  formalnostmi  jazykovými,  nikoliv  ale  věcna- 
tým vyučováním.  „Z  vytčených  důvodů"  nemůžeme  uznali,  žáby 
bylo  nynější  zřízení  pouze  německých  hlavních  škol  v  městech 
českých  „pro  jednotlivce  a  pro  stát  přiměřené."  Německý  jazyk 
uznáváme  bez  ostýchání  2a  skuteční  jazyk  řtfe,  a  za  svazek  roz- 
dílných národností  rakouských  ve  všech  vyšších  kruzích  státního, 
vědeckého,  uměleckého  a  obchodnického  žwota.  Udali  jsme,  jakým 
spůsobejn  si  ho  naše  česká  mládež  osvojiti  může  bez  opovržení 
ivým  přirozeným  jazykem*     Od  doby  obnovení  říše  Rakouská 
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uznává  sama  c.  k.  vláda  důležitost  a  právo  veškerých  národních 
jazyků  rakouských  a  vykazuje  jím  příslušné  místo  ve  škole,  chrámě, 
v  úřadech,  při  soudech  a  u  vojště  a  v  celém  zákonodárství.  Zvláště 
c.  k.  ministerium  kultu  a  vyučování  vyvinuje  u  vydávání  a  uvá- 
dění učebných  a  návodních  kněh  školních,  a  ve  zvelebování 
veškerého  školství  nebývalou  činnost  a  šetrnou  péči  objímá  všecky 
národnosti.  V  tom  smyslu,  doufáme,  že  také  vrchní  ředitelstvo 
našich  národních  škol  svatého  práva  mateřského  Jazyka  ŠetKtt  bu(íe, 
a  o  vychování  a  vzdělání  jak .  německých  tak  českých  čekanců 
učitelských  stejnou  bedlivostí  se  postará.  V  tom  smyslu  doufáme, 
Že  představení  školní  šetřili  budou  zákonního  práva  mateřského  ja- 
zyka mládeže  školní,  a  že  se  vrchní  ředitelstvo  škol  stejnou  mě- 
rou postará  o  vychování  a  vzdělání  učitelských  čekanců  jak 
německých  tak'  i  Českých  ohledem  na  jazyk  vyučovací  v  ústavech 
pedagogických.  Napotom  budou  vřelá  slova  účinného  a  o  něme- 
cká pedagogia  vysoce  zasloužilého  pána  zemského  skofního  rady 
J.  Maresche  učiněna  pravdou,  že  z  našich  škol  vycházeti  bude 
„mládež  užitečná  státu  í  církvi  i  společenstvu.  Za  času,  kde 
padá  jedna  závora  za  druhou,  které  dříve  státy  děKly,  kde  je  že^ 
leznicemi,  paroplavbou  a  zrušením  soužících  předpisů  o  průvod- 
ních listech  vzájemnost  usnadněna,  urychlena  a  rozmnožena ;  za 
Času,  kde  národové  v  duchovním  zápasu  v  oboru  vynálezů  á 
průmyslu  mezi  sebou  závodí  o  palmu  vítězství;  za  času  konečně, 
kde  církev  v  dosažené  zas  svobodě  požehnání  křesťanství  v  ná- 
rodech Rakouska  šířiti  a  velké  přikázáni  lásky- mezi  nimi  vždy 
více  uskutečňovati  se  snaží:  za  času  takového  musejí  se  i  ve 
ikole  překd&ky  duševního  života  odstraniti,  aby  se  vzdělancům 
prostředek  k  všeobecnému  srozuměni  ku  blahu  veškerenstva  nejen 
nezadržoval  ale  spíše  poskytoval." 
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Nižádné  božství  někdejšího  pohanstva  nesrostlo  tak  úzce  s  ve- 
škerou bytostí  národu  Slovanského,  aniž  po  sobe  zůstavilo  po 
tu  dobu,  po  tisíci  letech,  tolik  stop  rozličných  a  nevyhladitelných, 
jak  v  obecném  životě,  tak  i  v  starobylých  podáních,  ano  i  v  hi- 
storii samé,  jako  ono  troj  božství,  ježto  Slované  Baltičtí  i  jiní 
vyobrazovali  podobou  lidskou  se  třemi  hlavami  na  jednom  těle, 
znamenajíce  je  proto  také  vůbec  jen  jménem  Triglav,  totiž  bflh 
tfíhlavý.  Poněvadž  ale  pravá  povaha  i  podstata  boha  tohoto  na 
základě  domácích  pramenů  slovanských,  mimo  co  cizí  středo- 
věký životopisec  o  něm  poznamenal,  potud  ještě  objasněna  není, 
protož  umínil  sem  tuto  některé  hla vnější  zjevy  trojboha  tohoto 
i  spojení  jeho  s  jinými  nejpřednějšími  bytostmi  slovanského 
bájesloví,  pokud  na  len  čas  možno,  vylíčili,  v  naději  té,  že  zpy- 
tatelům starobylostí  slovanských,  kterým  skutečně  činiti  jest  o 
samu  toliko  věc,  pokus  tento  nebude  nevhod. 

Nejznámější  a  spolu  nejdůležitější  jest  zpráva  v  životopisu 
sv.  Qlty  o  Triglavovi  Štětínském  ')•  V  Štětině  městě  byly  tři 
vrchy,  a  prostřední  jich,  nejvyšší,  byl  zasvěcen  největšímu  bohu 
pohanskému  Triglavovi,  kdež  i  tříhlavá  socha  jeho  se  nalézala, 
majíc  oči  a  ústa  zastřeny  zlatým  vladařským  obvazkem  anebo 
kloboukem  (aurea  cidari).  Žřecové  pohanští  pravili  o  něm,  že 
tento  jich  nejvyšší  bůh  proto  je  tfíhlavý,  aby  se  vědělo,  že  vede 
péči  o  tři  říše:  o  nebe,  zemi  a  podzemí;  a  obličej  že  si  zakrývá 
proto,   že  nechce  věděti  o  nepravostech  lidských;    čině  se  jako 

')  Ebbo,  64. 
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nevida  i  mlče.  Tento  výklad  tří  hlav  jest  podstatný  a  rozhodný, 
jakož  níže  se  akéže;  ale  výklad  onoho  zastřeni  planý  a  patrné 
jen  od  žřeeftv  proto  smyšlený,  aby  lid  hojné  přinášel  obětí  a 
tak  pMjmy  jejich  rozmnožoval.  Dle  jiné  správy  byly  v  Štětině 
étyry  konlHiy  neb  ohrámy,  a  v  jednom  jich,  kterýž  byl  nejpřed- 
nější a  dílem  umělým  řezbářským  i  barvami  překrásně  všem  ku 
podivu  ozdoben,  stála  ona  socha  Triglavova «).  Hlavy  její  byly 
prý  postříbřeny').  Chrám  tento  stál  ledy,  jakož  ze  zprávy  pře- 
dešlé patrno,  na  onom  nejvyšším  vrchu  prostředním.  Zde  při 
chrámě  byl  také  chován  Trigtavův  kůň,  nad  míru  veliký  a  tučný, 
barvy  černé  a  bujný  velmi.  Koně  toho  nebrali  nikdy  ku  práci 
a  nikdo  nesměl  na  něho  sednouti,  neb  byl  posvátný,  a  jeden  ze 
étyr  žráčův,  kteří  při  chrá mích  nadřečených  byli  ustanoveni, 
hlídal  jeho  co  nejbedlivěji.  Sedlo  jeho,  zlatem  i  stříbrem  bohatě 
ozdobené,  viselo  v  chrámě  Triglavově.  Kdykoli  chtěli  táhnouti 
do  pole  na  nepřítele,  aneb  jíti  na  lup,  užívali  toho  koně  k  věšt- 
bám, kterak  se  jim  při  té  výpravě  bude  dařiti.  Onen  žřec  totiž, 
jemuž  koně  hlídati  náleželo,  vodil  jej  potřikráte  přes  devět  na 
zemi  položených  kopí  sem  a  tam,  dávaje  pozor,  zdali  o  které 
nezavadí  nohou,  což  za  dobré  znamení  jmíno  4). 

Mnohem  chudší  jsou  zprávy  o  Triglavovi  Yolyňském.  Socha 
jeho  byla  zlatá  a  měla  také  svflj  chrám  i  své  žřece.  Když  sv. 
Otto  sem  přišel,  chrámy  pohanské  i  modly  ruše,  žřecové  zlatou 
sochu  Triglavovu,  kteréhožto  boha  nejvýše  ctili,  tajně  odklidili  a 
ven  ze  země  zanesli  k  nějaké  vdově,  kteráž  bydlila  blíž  malé 
vesničky.  Ta  zaobalivši  sochu  v  roucho,  schovala  ji  do  dutého 
pně  převelikého  stromu,  a  zandala  lak,  Že  nezůstala  než  malá 
díra,  kudy  by  se  podávaly  oběti  *)•  ▼  chrámě  pak  spatřil  sv. 
Otto  pří  stěně  Ťriglavovo  sedlo  přidělané,  ale  bylo  již  velmi 
staré  a  skoro  k  ničemu  se  nehodilo6);  z  čehož  patrno,  že  Tri- 

')  Sefrid,  105. 

«)  S.  Cruc.  II,  12. 

«)  Sefr.  107.  S.  Cruc.  II,  11. 

*)  Ebbo,  55. 

•)  Ebbo,  57. 
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glavovi  VolyMrém*  také  byl  posvěcen  kůň,  ačkoli  $e  o  něm  ri* 
žádná,  zmínka  nečiní.  A  jakož  město  Štétín  mělo  své  tli  ¥rofcy 
na  inamení  sídlu  Triglavova,  tak  i  mésto  Volyň,  ježto  db  svě- 
dectví Adama  Bremenského  bylo  největší  a  nejslavnější . celé 
Europy,  mělo  při  sobě  trojí  věc,  z  kteréž  se  moklo  Souditi* 
jakoby  tu  byl  Triglav,  bůh  nebe,  země  a  podzemí,  Mil  povětří, 
země  a  vody,  sám  sídlo  své  byl  ostavil.  Bylo  tu  totiž  moře 
(Neptunus)  trojího  spAsobu,  nebof  se  tří  síran  byl  jím  ten  ostrov 
obklopen :  po  jedné  straně  ostrova  mělo  prý  barvu  velmi  tele- 
nou, po  druhé  bělavou,  a  po  třetí  straně  zftřilo  béz  přestání 
bouřemi  strašlivými  O-  Ta  barva  trojí,  bílá,  jelena  a  černá,  aá 
něž  se  tu  patrně  a  se  zvláštním  důkladem  ukazuje,  jest  barva 
nebe,  země  a  podzemí  —  tří  říší  Triglavo  vých ;  a  touž  měrou 
přicházíme  zde  na  týž  smysl  tří  hlav  boha  Volyftského,  jako  jej 
byl  fřec  Štětínský  vyložil. 

Byloť  zajisté  u  Slovanův  Baltických  ještě  více  soch  Trigla- 
vových,  neb  Helmold  též  mluví  o  nich  8),  ano  výslovná  zpráva 
jest,  že  také  na  jiných  místech  tito  Slované,  když  ctění  Triglava 
•jim  bylo  zapovědíno,  sochu  jeho  v  jeskyních  a  doupatech  ukrý- 
vali a  potom  opět  vynímali,  k  modloslužbě  se  navracujíce;  a 
však  zpráv  určitějších  o  těch  místech  není.  Jen  jméno  vesnice 
Triglav,  blíž  Greifenberka  v  Pomoří,  zdá  se  svědčiti,  že  tu  někdy 
týž  bůh  také  měl  sídlo  pocty  své. 

Také  Slované  Braniborští  ctili  tříhlavého  boha  v  hlavním 
městě  svém,  jakož  kronika  Pulkavova  k  létu  1156  připomíná9), 
a  ještě  na  počátku  XVI.  věku  ukazovali  v  zemi  té^  a  tolikéž 
v  sousední  zemi  Míšeňská,  na  rozličných  místech  ;staré  sochy 
kamenné,  kteréžto  však  měly  jednu  to|iko  hlavu,  ale  ae  třemi 
obljčeji.  Taková  socha  stáfa  prý  také  v  Griině,  místě  míšeňském, 
na  mostě,  majíc  tři  obličeje  pod  jediným  kloboučkem  10).  Rozdíl 

O  Adam.  Brein.  II,  ló. 

»)  Helm.  I,  83.  ' 

')  Dobner,  Wonum.  hist.  fioh.  167. 
10)  Albinufl,  Meiwnische  Chronik,  297. 
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teafco  jest  nepodstatný,   neb  i  Svqtovit  podobně   byl   vytvarován 
bod  se  čtyřmi  hlavami,  aneb  jen  se  čtyřmi  obličeji  hlavy  jedné  u). 

V  Krajimiku  pKrádí  jméno  hory  Triglav  (Terglou),  a  v  Sla- 
vonii  jméno  nějaWho  bývalého  bradu,  Trojegiava,  téhož  boha  na 
mysl.    O  hrade  tomto  vypravují,  nevědouce  jíž  jeho  původu,  po- 
vést na  základě  jména  jeho  smyšlenou,    že   v  něm  přebývali  tři 
bratří  rozdfaé  povahy,  kteří  byvše  vespolek  nesvorně  živi,    za- 
hynuli v  boji  proti  Turkem  ").     Důležitější,    než  tato  pověsí,  je 
písefi  srbská  o  Batačkovi,  JHMavém   vojvodě    „u  Ledjanu  gradu 
Latinskome,"  ktarýl  hlídaje  královu  dceru  a  dvě  její  služky,  Od 
Miloie  Vojmoviče  zabít  jest  l,>  Ledjan  čili  Ledan  grád  připomíná 
pohádky  česko-slovanské  o  Skleněném,  t.  ledovém  vrchu,   aneb 
o  ttši  podzemní,  kdežto  tříhtavý  drak  chová  v  zajetí  jednu  aneb 
i  tři  panny  královské,  které  pak  hrdina,  draka  zabiv,  vysvobodí. 
Mfelo  tríhiavého   draka   přichází    v  jedné    pohádce  české   také 
•éernókněžník  v    železném  hradě   se   třemi  železnými   obručemi 
okolo  feěb,  kterýž  paimu  královskou  ukrývá    ve   třech    živlech: 
v  povětří,  v  zemi  a  ve  vodě;  jak  mile   královic   s   pomocí  tří 
slUžebníkA  svých,  zosobených  živlů,    pannu  z  toho  kterého  Živlu 
vyvádí,  praskne  na  černokněžníkovi    jedna   železná   obruč,    což 
tol*  jest,  jakoby  tříhlavérau  draku  jednu  hlavu   srazil,    neb   při 
třetí   obruči    černokněžník   hyne  I4).     V   jedné   starobylé    písni 
z  ostrovů   Farěských,  v  podstatě  téhož   obsahu,  přichází   místo 
černokněžnlka  obr,  a  místo   královice  s  jeho  třemi    služebníky 
trojice  bohů  germánských :    Odin,  Hónir  a   Loki ;    Odin    ukrývá 
chlapce  (kterýž  jest  na  místě  panny  v  pohádce  naší)  na  poli,  t. 
na  zemi,    Hěnir  v  povětří  a  Loki  na  dně  mořském,    každý  totiž 
v  Živlu  tom,  kterýž  zosobuje  1§).  V  jkié  pohádce  českoslovanské 
provdány  jsou  tři  panny  za  orla  (povětří),  za  medvěda  (zemi)  a 
za  velryb  (vodu) ;  hlavním  pak  jich  nepřítelem  jest  železný  být, 

")  Stppiog,  o  Světovíte. 

")  Ne  ven,  1856,  179. 

»*)  Vak,  Pjesme  II,  152. 

M)  Perly  české,  320. 

")  Simrok,  Devttche  Mylh.  197. 
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kterého  jinoch  musí  zabíti,  pfi  čemž  ta  Iři  svírala  jemu  pomá- 
hají ").  Opět  v  jiné  pohádce  jest  nepřítelem  Vodník;  a  mláde- 
nec chtěje  panna  sobě  vysloužiti,  musí  podniknouti  tři  těžké 
práce :  jednu  na  zemi  —  dřevěnou  sekyrou  poranili  les,  druhou 
na  vodě  —  bezednou  nádobou  vylili  jezero,  a  třetí  —  v  povětří 
zámek  vystavěti. 

Vše  tyto  i  mnohé  jiné  pohádky  a  pověsti  národní  json  va- 
rianty jednoho  thema,  jedné  věci.  Onen  nepřítel  —  drak,  že- 
lezný býk,  černokněžník,  obr,  vodník  atd.,  je  tmavý,  ledový,  a 
dle  polohy  krajiny  také  dešfový  čas  zimní,  kttrým  živoucí  pří- 
roda, ona  panna,  jest  uvězena  a  jako  v  smrtelný  sen  pohřížena; 
a  poněvadž  příroda  živé  v  trojí  říái,  v  povétří  (na  nebi),  na  zemi 
a  ve  vodě  (v  podzemí),  proto  také  čas  zimní  v  zosobení  svém 
se  zjevuje  co  tré  vrahů,  tré  draků  atd.,  a  pro  vyznačení  jednoty 
věci  co  tříhlavý  Balatko,  tříhlavý  drak,  černokněžník  se  třemi 
obručemi  železnými  kolem  těla  atd.  Pamětihodný  v  příčině  té 
jest  jistý  starobylý  obyčej,  kterýž  se  až  téměř  do  konče  přede- 
šlého století  zachovával  v  Tylořích,  v  krajině  někdy  slovanské, 
Wintschgau,  t  Windischgau,  řečené,  a  v  jejím  okolí.  Ve  čtvr- 
tek před  ostatky  masopustními  chodily  totiž  dívky  vesnické  do 
lesa  hledat  divých  mužů  —  osob  za  divé  přistrojených,  jichž 
pokaždé  bylo  tré,  jeden  starý  a  dva  mladí;  a  nalezše  je,  svá- 
zaly je  červenými  stužkami  a  přivedly  s  stebou  do  vesnice.  Prvotní 
smysl  hry  této  byl,  že  zima  již  přemožena  a  bez  mooi  jest, 
právě  tak  jako  v  Čechách  potud  ještě  děti  na  Smrtnou  neděli 
vynášejí  smrf,  toli^  zimu  ze  vsi,  házejíce  ji  pak  do  vody,  jejího 
vlastního  živlu.  A  jakož  se  v  oné  hře  zima  zosobuje  třemi  di- 
vými muži,  tak  nalézají  se  v  Tylořích  také  ještě  staré  malby, 
kde  divý  muž  právě  spůsobem  slovanským  vyobrazen  se  třemi 
hlavami  17). 

Tento  kníže  smrti  a  temnosti,  vrah  přírody,  pravý  a  sku- 
tečný  Černoboh,   nalézá   svého  protivníka   i  vítěze,    a  příroda 

")  Českých  několik  variantů.   Slovenská  a  Rimavského  I,  53.   Téi  valaš- 
ská, Schott,  321  a  j. 
")  Mannhardťs  Zeitochrift  f.  deatscbe  Myto.,  1886,  200. 
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svého  mstitele  i  vysvoboditele,  v  mladistvém  jasném  královici, 
Slunci  Bělbohu,  jenž  od  času  svého  nového  zrození,'  totiž  ód 
zimního  svého  vrata,  s  oným  nepřítelem  bojuje,  až  jej  i  pře- 
koná. A  poněvadž  onen  zlý  bůh,  ona  „Ijutá  saft"  v  nejstarší 
básní  české,  v  říších  přírody  se  trojí,  proto  také  protivník  jeho, 
bůh  dobrý,  Slánce,  též  často  přichází  v  trojici.  Historikové  čeští 
vypravují,  že  za  císaře  Karla  IV.  nad  Prahou  svítilo  „trojí 
stonce.*  Ačkoli  toto  jest  jen  obraz  básnický,  k  vyznačení  bla- 
hého věku,  ale  dává  vždy  jisté  svědectví,  že  byte  v  Čechách 
nějaké  podáni  mezi  Kdem  o  třech  stoncích  a  o  zlatém  věku, 
jenž  pod  nimi  na  zemi  kvetl.  Slované  na  přímoří  Dalmatském 
bydlící  mají  skutečně  takové  podání,  že  byly  někdy  tři  stonce, 
ale  dvě  prý  že  pohltila  ohromná  zmije,  a  tak  jnn  jedno  že  zů- 
stala ")  Týž  Sttysl  má  také  oio  „světlo  je  i  tresvěttoje  simce," 
k  němuž  Jaaroslavna  v  Igoru  se  obraci.  Proti  trojnásobné  moci 
umní  stojí  trojnásobné  stone*  proti  tHhlavému  Čemobobu  třfhbvý 
Bělboh.  A  toto  jest  onen  Triglav  Slovanů  Baltických,  bůh  po- 
hanský nejvyžií,  povahy  dobré,  kterýž  co  bojovník  též  měl  svého 
koně  jako  Svatovit  Arkonský :  ale  kůA  jeho  byl  černý,  na  zna- 
npenf,  že  bojiye  v  zimě  (v  železném  neb  ledovém  hradě,  v  ř(gi 
podzemní,  Vodníkově  atd.).  Ovšem  byl  týž  Triglav  také  bohem 
věátným  jako  Svatovit  Arkonský,  ano  právě  na  něho  vztahují 
se  véétby  a  hádání,  ježto  se  potud  provozují  ve  svátky  Vánoční, 
v  onen  čas  slunovratu  zimního.  S  novorozeným  sluncem  naro- 
zen i  nový  rok,  a  co  s  sebou  přinese,  již  napřed  v  něm  ulo- 
ženo a  každému  vyměřeno  jest.  Člověk,  jsa  žádostiv  napřed 
se  dopátrati  tohoto  údělu  svého,  užival  k  tomu  prostředků  roz- 
ličných, a  nejraději  takových,  které  se  nějak  onoho  trojboha 
týkaly,  jakoby  tento  sám  je  schvaloval,  maje  v  nich  své  zalí- 
bení. Nejrozšířenější  a  zajisté  nejstarší  takový  prostředek  jest 
užívání  počtu  „tři,*  jako  témuž  bohu  vlastního,  nejen  při  há- 
dání a  pověrách,  ale  i  vůbec  v  životě,  a  to  jak  u  Slovanův,  tak 
u  všech  ostatních  národů  v  indoeuropskýcb.  „Ternaríum  nume- 
rům perfectum   summo  deo  assignant,"    píše  Servius  ve  4.  sto- 

»•)  Aoslaod,  1855,  156. 
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letí  po  nar.  Kr«,  a  řroktovi  v  5.  století  slova  ten  frtfet  *fte 
drjfuovtftícfj,  tvoríí  neb  tvořící  tré.  Do  třetice  vieho  flqbrého, 
praví  Čech,  a  Srb:  Bez  tretje  nye  sretje.  A  pamětihodné  jest, 
že  týl  spůsob  hádáni,  jehož  Slované  Baltičtí  užívali,  pptud  Ježte 
mezi  Slovany  nevyhynul.  Potud  ježte  hází  mládež  v  Ce- 
chách, jako  někdy  Slované  Rančtí  činili,  tři  dřívku  rezr 
štěpená  jménem  losů  na  semi:  padnou-li  vžeeka  rozštípe- 
ním (bílou  stranou)  na  vrch,  znamená  Štěstí,  pakli  kpron 
(černou  stranou),  značí  neštěstí.  Potud  ještě  dívky  ruské  o  svát- 
cích vánočních  hádají  koněm,  jako  ztec  Štětínský  i  Arkanský, 
vodíce  jej.  přes  dvojitou  voj  od  drožky,  jako  t*u»  přes  kopí: 
klopýtne- li  kůň  o  voj,  bude  souzený  muž  jejich'  zlý,  jestli  že 
kůň  projde  o  v#j  nezavede,  dostanou  dobrého  tichého .  mpiže.  ?•) 

Srovnáme-li  Štětínského  Triglava  s  ArkOMkým<  Svatovitem, 
musíme  ovšem  mnoho  jednostejného  při  nioh  -  shledati,  protože 
oba  v  pflvodu  svém  jsou  táž  bytnost,-  slunce;  máme-H  však  na 
zřeteli  jich  působení,  kteréžto  se  vyznačuje  počtem  hlav,  nalé- 
záme mezi  nimi  rozdíl  podstatný:  Triglav,  oo  vládce  vtdttdwt, 
země  a  vody,  jeví  se  býti  pánem  prostory;  naproti  tomu  však 
Svatovít  čtyřmi  hlavami  svými  ukazuje  se  býti  vládcem  —  ne 
sice  čtyř  stran  světa,  jakož  mnozí  mythologové  za  to  mají,  ný- 
brž Čtyř  Částí  roku,  a  tudíž  pánem  Času.  Že  pak  čtyrhlaví  Sva- 
tovitovo  ke  čtyřem  Částkám  roku  se  vztahuje,  poznáváme  z  jiného 
popisu  Svatovita,  kdež  místo  čtyř  hlav,  čtyřmi  barvami  byl  vy- 
obrazen. Masoudy  viděl  totiž  na  svých  cestách  v  zemích  Slo- 
vanských kdes  při  moři  ve  chrámě  nádherném  sochu  boha  to- 
hoto, jejíž  údy  udělány  byly  z  kamení  drahého  čtyř  rodfl,  totiž 
ze  zeleného  chrizolitu,  z  Červeného  rubínu,  ze  žlutého  karneolu 
a  z  bílého  kristálu,  hlava  pak  sochy  té  byla  z  červeného  zlata.  *•) 
Ty  Čtyry  barvy  jsou  tytéž,  ano  i  v  témž  pořádku  po  sobě  jdou, 
jako  barvy  čtyř  částí  roku:  zelenou  totiž  znamená  se  jaro,  čer- 

,v)  CaxapoBi,  drasamu,  II,  67. 

*>)  Rélation  de  Macoudy  etc.  Mémoires  de  fAc.  da  S.  P.  B.  Vlérae  šeříc. 
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vénou  léto,  zlatou  jeseň   t  bílou  zima,    a  .zlatá  hlava  nad  nimi 
je  slunce,  které  těmi  časy  ročními  vládne.  *l) 

V  nemalý  poiet  rozličných  bqjí  slovanských  o  Triglavovi 
zlobofau  a  jeho  porážce  naleží  známá  povést  srbská  o  králi  Tro- 
janovi, jenž  nerooJM  snésti  svitu  slunečného;  fi  když  jednou  bez- 
děky se  v  noei  na  své  vyjížďce  opozdil  a  před  paprslky  slu- 
nečnými ukryti  se  nemohl!  rozplynul  se.  Již  jméno  Trojan,  totiž 
trojný,  trojnásobný,  trojaký,  týž  smysl  v  sobe  nese  co  Triglav, 
a  pomyslímerli  jej  sobe  co  zosobený  čas  zimní,  tmi,  led  *  sníh, 
tof  oviem  se  rozplyne,  když  slunce,  k  jaru  se  chýlíc,  naň  z*- 
svítL  Paměti  hodno  jest,  že  v  této  pověsti  jen  první  poloyioe 
zjevu  přírodního  v  žat  báječný  oděna,  druhá  pak  že  zůstala  ve 
své  prostotě*  bez  přiodění.  I  u  jiných  větví  slovanských  zhusta 
se  vyškytá  jméno  Trojan,  kdež  na  Římského  Trajana  císaře 
nelze  jest  ani  pomysliti.  Syn  Velislava  kastelána  Yyjebradského 
L  1144  též  se  Trojan  jmenoval,  a  jsou  také  místa  v  Cechách, 
Trojaft  a  Trojanov  řečená,  od  téhož  jména  pocházejíce.  Jiná 
stopa,  že  i  v  Čechách  za  starodávna  také  boha  třfhlavého  znáti 
mnsiH,  jest  jedno  přísloví  staročeské,  ježto  Štítný  y  jednom 
spisu  svém  léta  1399  poznamenal.  O  nemilé  ženě,  prý,  říki£í 
máti:  „Zdá  mi  se,  by  tři  hlavy  na  sobě  měla.*  A  z  toho 
bývá,  4e  <He  žena:  Ostuzena  jsem  atd.  THhlavá  podoba  boha 
pohanského  masila  v  časech  křesťanských  ovšem  vzbuzovati 
ožkltaesC,  a  tak  stala  se  přezdívkou  osobě  nemilé. 

Týáe  zmínka  učiněna  jest  o  slunovratu  (rus.  ooioaonapoi* 
aneb  i  uofeoporwnr*,  lat.  solstitinm),  jejž  Rusové  dle.  starého  ka- 
lendáře pokládají'  na  12,  den  měsfce  Prosince,  totiž  den  sv. 
Spiniiana,  eož  dle  nového  kalendáře  na  24.  Pros.  připadá.  Če- 
chové před  obnoveni*  kalendáře  (1584)  UadU  týž  slunovrat  na 
13.  Prosince,  den  lv»  Lucie,  odkudž  se  uchovalo  přistaví,  že 
svaté  Luoie  nooi  upije*  Vesničaué  milí  p**ví,  Ae  od  toho  dne 
slánce  zvttwge  se  k  létu,  a  zima  ke  mrazu  (coimie  noeopoianaer* 
aa  ateo  aawa  na  nopos*).  Jasní  dnové,  kteří  pa  slunovratu  na* 
stávají,  přinášejí  s  sebou  také  tužží  zimu;  odkudž  bez  pochyby 
•0  Vii  o  tom  Hře  v  Čw.  Mu*.  1849,  170. 
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poila  beje,  jakoby  simce  v  ten  čas  bojovalo  se  zimou  —  Běl- 
bob  s  Černobohem. 

Ruskému  prostonárodnímu  coxOHonoporB,  slunovrat,  poklá- 
dám 2a  rovné  smyslem  staročeské  jméno  SiHvrat,  jímž  Táce* 
rad  latinského  Saturna  vykládá.  Mám  totiž  za  to,  že  první  po- 
lovice jména  toho  má  původ  svůj  ve  stal.  a  srb.  čimth,  naros. 
9JajaHj  slvin.  ijati  (sijem),  sěmti,  Čes.  světiti,  svítiti  (lucere, 
splendere),  svitati  (lucescere),  k  čemuž  i  rus.  chhvti,,  srb.  *ť- 
nuti  (splendere)  a  manuti  (luoesoere),  ras.  CBepřcan,  (coňiscere) 
a  j.  náležejí.  V  tomto  výkladu  potvrzuje  mne  jméno  Prosinec, 
v  českém,  maloruském  a  starosrbském  jazyku  December,  n  ji- 
ných Slovanů  pak  Januarius,  kteréž  od  téhož  slova  pocházejíc, 
jako  jinde  již  vyloženo  jest  **),  znamená  Světlý  měsíc,  právě 
proto,  že  v  něj  týž  šiti-  neb  svitovrat,  totiž  návrat  světla  při- 
padá. Z  té  také  příčiny  šlovou  v  Čechách  svátky  vánoční,  ježto 
se  počínají  tímto  slunovratem,  vůbec  světlými  svátky.  Kořen 
sit  —  svit  chovají  v  sobě  také  jména  místní:  v  Čechách  Bitová  v 
Bydžovsku,  Šitové  v  Boleslavsky  Sitimiř  místo  někdy  v  Kou- 
řimsko bývalé,  v  Plzeňsku  místo  a  na  Slovensku  hora  Sitno, 
SUična  v  Krajinsku,  v  Polabsku  někdejší  župa  Stíná  (Ziethen, 
v  listinách  Sitben,  Cyten  atd.  SHeft),  v  Srbsku  taká  Silnica,  na 
Rusi  řeky  Siť,  Sitnja,  osady  Sitna,  Sitno,  Sitnica,  Sítková  atd. 
Sitici  a  m.  j.  Ano  jméno  Síthrat  samo  nacházím  v  jedné  li- 
stině kláštera  Fuldského  1.  874,  ve  jméně  místním  ZUemoro- 
temtenni  **),  t.  Sitivratenstein  (m  místo  v,  jako  v  čes.  Hrarno- 
tioe  m.  Mravotice,  na  mzdory,  m.  na  vzdory,  nemtaditi  m.  na- 
vnaditi,  srb.  ramný  m.  řevný,  lat,  promulgare  m»  preral- 
gare  a  j.),  kteréhožto  kláštera  statky,  jakož  potědomo,  na  mnoze 
ležely  v  krajinách  někdy  slovanských  a  na  mnoze  také  slnvan* 
ská  měly  jména.  Ale  již  v  9.  a  10.  století  nalézáme  ta  jména 
v  listinách  velmi  porušená  a  dílem  s  německými  slovy  spojená, 
4ro  př.  Bramfirat,  Brannirst  —  Perunův  les,  Cotemutotldorf—  věs 
•Gbotěmyžl,  Garzewald  —  les  Gorica,  Kaeeegowe,  CbetfeiegMre*-**- 

-    »)  Čaf.  Mas.  1849.  157. 
")  Dronke,  Codex  dipl.  Fald.  p.  274. 
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Kněiieves,  Rodegastes  —  Radihošf,  Tnittorc— Trutovahora,  Zuega- 
slesraitb  —  Svéhostova  kopanina  a  ni.  j.  A  tak  i  Zitemoroten- 
stenni  místo  Sftivratóv  kámen.  Nápodobně  nacházíme  v  letopisfch 
ruských  KopoqyHOKb  Kaném,  kámen  Kraěuna  boha,  Boiooob* 
Kaném,  kámen  Votosa  boha,  a  rukopis  Kralodvorský  taktéž 
mluví  o  skále  bohům  zmilené,  na  jejíž  vrše  Vojmír  zanítil  obět, 
%  čehož  souditi  lze  jest,  že  jménem  Sitivratenstein  se  míní  ká- 
men Sitivratovi,  bohu  slunovratu,  posvěcený;  o  kterémžto  ka- 
menu i  níže  ještě  bude  řeč.  A  tak  mám  za  to,  že  dobře  mi- 
nouti může  pochybnost  některých  mythologův  novějších  o  pra- 
vosti jména  SHivrat,  jakoby  si  je  byl  Yacerad  dosti  nejapně  dle 
latinského  Saturnus  (satur  —  syt,  turnus  —  vrat)  sám  utvořil, 
kterážto  pochybnost  hlavní  svůj  původ  i  důvod  měla  v  tom,  že 
mimo  Yacerada  nikdež  jméno  boha  toho  nepřichází.  Mnoho  za- 
jisté musilo  Yaceradovi  na  počátku  13.  věku  ještě  z  pohanstva 
známo  býti,  o  čem  spisovatelé  pozdější  nic  nevědí,  ano  diviti  se 
jest,  že  jsa  mnich,  s  takovou  bedlivostí  zaznamenával  věci,  jimiž 
Kosmas  i  jiní  souvěcí  legendtstó  a  kronikáři  pohrdali  a  jich  se 
hrozili.    Kéžby  jen  byl  ještě  víco  zachoval! 

Nad  textem:  Picus  Saturni  filius,  položil  Yacerad  slova: 
zlracec  siliuratovov  sin,  Stračec  Sitivratóv  syn.  Na  pohled  jsou 
ta  slova  také  pouhý  překlad  z  latiny,  a  také  tak  za  to  přijí- 
mána. Dle  staroilalské  báje  byl  Picus  bůh  lesní  věštný,  syn  Sa- 
turnův a  olec  Faunův,  ale  Circe,  prý,  ho  proměnila  v  ptáka,  po 
něm  picus,  stračec  >i4)  neb  strakoput  řečeného,  že  její  láskou 
pohrdnul*8).  Proto,  prý,  stračec  národům staroitalským  byl  ptákem 
véštným.  Nikdo  rozumný  tomu  nebude  věřiti,  žeby  ta  báje  byla 
dala  ptákovi  jméno  a  vážnost  ptáka  prorockého,  jsouc  na  něho 
přenesena,  nýbrž  naopak,    že  tento    pták  spůsobein  nějakým  dal 

34j  Stračec  pochází  pravidelná  od  mužského  sirak,  podlé  ženského  simka, 
jako  od  slova  vlk  —  vlčec,  od  smyk  —  smyčec,  od  srn  —  srnec.  Nyni 
užívá  se  v  mužském  jen  složeného  itrahapui^  zkažené  strakapoun,  rus. 
copoRonyn,  t.  j.  strakatý  pták ;  ale  Poláci  potud  sobě  zachovali  jedno- 
duché troko*t%  t.  strakoi. 

")  Virgil.  Aen.  VII,  189.  -  Ovld.  Metám.  XIV,  321. 
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příčinu  k  oné  bij'u  Tážeme-li  se  vtek  po  pHčině,  proč  právě 
tento  pták  jmenován  synem  Saturnovým  a  ne  jiný  ?  v  památ- 
kách staroitalských  darmo  se  ohlížíme  po  odpovědi:  odpověď 
na  to  dávají  národní  podání  slovanská.  Ye  sbírce  pohádek,  neb 
jak  nyní  pravíme,  hádanek,  1.  1626  v  Litomyšli  vydaných,  na- 
lézáme také  tuto  hádanku: 

Stojí  v  rose  jako  panna, 

bílý  jako  sníh, 

zelený  jako  dětel, 

černý  jako  uhel. 
Načet  odpovéd,  že  jest   to  strakoput,   ten  že  se  koupá  v 
rose  a  má  ty  barvy*  Touž  pohádku  mají  také  Slováci : 

Čiernuo  je  —  nie  je  zem, 

bielo  je  —  nie  je  sněh, 

zelenuo  je  —  nie  je  tráva, 

má  chvost  —   nie  je  kráva. 
A  též  Rusové  o  strace  praví: 

Etja  —  xaro  CHira, 

aejeia  —  uan*  jyr*  a6X 

qepna  —  Kaní  »yicB  *T), 

noer*  *•)   —  KaK*  Ómk-b, 
.  noBepTKa  *•)  b*b  Acl. 
Červeni  Rus  již  neúplně  tu  pohádku  zachovala: 

Vopne  HKb  KpjKB, 

6tie  HKb  CHira, 

npocTe  HKB  crpiia, 

KpHBe  HKb  Koca. 
Podstatné  známky,  ježto  starobylé   podání  národní  slovan- 
ské  hádankami    na    tom   ptáku    jednostejně    vytýká,    jsou   jeho 
barvy:    bílá,    zelená  a  černá  —  tytéž  barvy,   které  za  zvláštní 
znamenitosf   ukazovali  Adamovi    Bremenskému  na  moři  ostrova 

*•)  louka. 
•0  brouk. 
")  ipívá. 
")  VHÍdlo. 
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Volyóskéko,  *  pro  které,  jak  řečeno,  Jjriglav  tu  měl  své  sídlo. 
Poněvadž  tedy  Triglav,  co  bůh  nefie,  země  a  podzemí,  jinak 
vzduchu,  seroě  a  vody,  týmiž  barvami  se  znamenal,  které  stra- 
kopul  na  sobě  nese,  protož  ovšem  mohli .  Slované  pohaniti  toho 
ptáka  v«žiU  ga  zjeveni  neb  za  vtělení  onoho  nejvyššího  boha, 
a  proto  jim  také  strakoput  byl  ptákem  věštím  jako  Triglav  sám, 
a  zůstal  ji»  v  pověrách  národních  po  tu  doba.  „Straka  štěbetá, 
přijdou  hosti/  říká  se  v  Čechách,  a  též  Rusové  Karpatští  praví; 
Copoj»  ocperoie  rocuj  6yAyrbj  a  Charváte:  Straka  gosti  na- 
véšča.  Když  kníže  Rostislav  utopil  se  v  Dněpru,  jakož  v  Igoru 
se  vypravme,  uvadlo  kvíU  žalostí,  i  dřevo  se  touhou  sklonilo  k 
zemi,  a  9«e  copoiro  BTpocaaraijia,"  straky  neskrebotaly,  to- 
tiž nezvěstovaly  příchodu  jeho  domácím.  —  I  poněvadž  třín 
hlavým  Bělbohero,  jak  výše  řpčeno,  slově  slunce,  ješto  se  iq 
zimního  stáni  svého  {solstitium)  k  létu  vracuje,  protož  vhodně 
nazývá  se  v  báji  toto  elunostání,  jinak  slunovrat  «=  Sitivratj 
otoem  Triglava  Bělboha,  a  tak  i  Stracec,  vtělený  Triglav,  jest 
Sitivratflv  syn. 

Táž  také  jest  příčina,  proč  v  báji  gtaroitalské  picui  pták 
slově  synem  Saturnovým,  že  totiž  na  sobe  nese  barvy  tří  Sa- 
turnových synfl,  kteří  tolikéž,  jako  slovanský  Triglav,  třemi  ří- 
šemi vládli:  nebem,  zemí  a  podzemím,  ačkoli  ze  zpráv  italských 
o  strakoputovi  toto  nikoli  nevysvitá.  Virgil  o  barvách  jeho  jen 
vůbec  se  zmiňuje,  řka,  že  jej  (picnm) 

Fecit  avein  Circe,    eparsitque  coloribus  ala*.  *°) 
Ovid  pak  dokonce  jiný  rod  strakoputiv  měl  před.  očima,  s  bar- 
vami: červenou,  žlutou  a  rezavou: 

Purpureum  ehlamydis  pennae  traxere  colorem ; 

Fibula  quod  fuerat,  vestemque  momorderat  aurum, 

Pluma  fit,  et  fulvo  cervix  praecingitur  auro.  tl) 
Avšak  i  germánský  stračec,  Beoiculf  (Bienenwolf)?  podobně 
souvisí   s  nejvyšším    božstvím  bájesloví   germánského,  jménem 
Geát  i  Voden,    aniž  dle    svědectví  Jakuba  flrimma    potřebí  jest 

••)  Vlr|.  Aen.  Vn,  191. 
•*)  Ovid  Mat  XIV,  393. 
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tuto  příbuznost  vysvětlovali  tak,  žeby  ta  báje  byla  od  Římanu 
pHfla  k  jiným  národům.  Přitom  také  neváhá  Grimm  doložiti  vý- 
sledku badáni  svého  o  věci  té:  že  totiž  báje  o  Sitivratovi  — 
Saturnovi,  i  o  božském  ptáku  stračcovi,  jakož  stopy  její  uka- 
zují, šla  od  Slovanů  k  Sasflm  a  do  Angličan,  ale  Normany 
že  minula.  *») 

I  nebude  zbytečné,  při  té  příležitosti  pohlednouti  také  na 
Saturna,  po  němž  Italia  někdy  slula  Saturnia,  protože  tam,  prý, 
v  dobo  předhistorické  vladařil,  t.  že  tam  panovala  jeho  boho- 
služba. Gicero  vykládá  jméno  Saturnus  ze  slova  satur,  gyt, 
„quod  saturetur  annis"  •*);  jiní  berouce  za  základ  slovo  satus, 
setí,  měli  a  mají  jej  proto  za  boha  šíje,  dokládajíce,  že  proto 
také  se  srpem  v  ruce  byl  vyobrazován.  Přitom  vSak  zdá  se, 
ne-Ii  pominuto,  aspoň  méně  váženo  býti,  že  v  satur  i  v  satus 
jest  krátké  a  (a),  kdežto  ve  slově  Saturnus  a  vždy  se  prota- 
huje (a).  *4)  A  co  se  dotýče  slova  satus,  toto  zvláště  proto  k 
výkladu  Saturna  nezdá  se  příhodné  býti,  že  radostný  Saturnův 
svátek,  Saturnalia  řečený,  připadl  právě  v  čas,  kdež  vůbec  ani 
v  Itálii  žádné  šíje  není,  t.  na  17.  den  měsíce  Prosince.  Nadto 
pak  čas  šíje  již  pro  povahu  věci  samé  není  rolníkovi  časem  ra- 
dosti, nýbrž  spise  časem  starosti,  naděje  a  bázně,  neb  neví,  co 
z  jeho  práce  a  nákladu  bude;  radost  jeho  jeví  se  teprve  potom, 
když  šťastně  sklidil,  při  slavnosti  obžinek.  Což  jest-li  slovo  Sa- 
turnus složeno,  nedím  ze  slovanského,  nýbrž  z  dávného  společ- 
ného a  v  latině  již  zapomenutého  kořene  sat  (slov.  sět,  čes. 
svět,  svit)  a  hěrnus?  však  i  ve  staroegyptském  jazyku  slovo 
šate  svítili,  svítati,  slv.  chhth  znamenalo,  a  slovo  hornms>  od  hora,  do- 
ba, čas,  pocházejíc  (k.  př.  vinum  hornum,  borna  messis,  víno,  žeň 
toho  času,    t.  tohoto  léta),    nalézá  se  týmž    spůsobem  se  slovy 

»)  Griium,  Mj  lli.  342. 
")  Cic.  de  nat.  dcor.  'J. 
*     M)  Postqaam  Saturito  lenebrosa  íu  tattara  misso 

Sub  Jove  mwidiu  erat.  (Ovij.  Motám.  ].  113). 

Jam  ředit  et  virgo,  redeunt  Salurnia  regna.  (Vi:g.  Eccl.  IV,  6.) 

Orte  Salurno,  tibi  cura  magni 

Caesaria  fatis  dala.  (Hor.  I.  Od.  2,  50). 
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áiés  a  nox,  jako  tuto  se  slovem  sái,  spojené  v  diurnus  a  no- 
cturnvi  (diet  a  noctis  hora).  Dle  tohoto  výkladu  slovo  Saturnus 
znamenati  může  čas  ročního  svitu,  čas  slunovratu,  a  staroitalský 
bůh,  jemuž  to  jméno  svědčí,  bude  táž  bytnost  co  slovanský 
Sítřvťat;  a  tím  se  také  prostě  vysvětlí,  proč  výroční  jeho  slav- 
tiosf  Sattrrrtálla  připadala  V  dobu  zimního  slunovratu,  a  proč  se 
slavila  se  Všeobecnou  radostí,  neb  jí  se  počínal  nový  rok.  A  co 
~se  dotýče  srpu  v  ruce  Saturnově,  i  ten  dobře  se  hodí  co  zna- 
mení času  letního,  jejž  Saturnus  s  sebou  přináší;  a  však  třeba 
také  toho  dotknouti,  že  někteří  mythologové  na  místě  srpu  v  ruce 
jeho  vidí  klič,  kterým  Saturnus  otvírá  rok,  jsá  takto  za  jednoho 
s  Janusem,  jakož  báje  dí,  že  Janus  přijal  Saturna  za  svého 
spoluvládce. 

Jedna  anglosaská  listina  z  polovice  li.  století  přináší  jméno 
místiti  SaetereÉbyrig,  Satúrnsburg,  kteréžto  jméno  Grimmovina 
mysl  přivádí  hrad '  Hartesborch,  jenž 'dle  Kroniky  saské  ")  též 
bohu  Saturnovi  v  Saších  východních  byl  postaven  *•)•  Slovem 
byrig,  borch  neb  burg,  hrad,  rozumí  se  však  tuto  jen  božnice 
neb  chrám,  jakož  Slované  západní  potud  každé  takové  stavení 
nazývají  kostelem,  dle  latinského  casteílum,  hrad,  protože  chrá- 
mové za  starodávna  upevňováni  bývali  příkopem  a  náspem  a  p. 
Tohoto  pak  saského  Saturna  jmenoval  prý  lid  obecný  Krodo,  a 
dotčená  kronika,  podobu  jeho  popisujíc,  líčí  jej  co  muže  lněnou 
zástěrou  opásaného,  jenž  bosýma  nohama  stojí  na  veliké,  rybě,  v  levé 
ruce  drže  kolo  a  v  pravé  nádobu  vodní,  naplněnou  kvítím.  Císař 
Karel  Veliký  prý  tu  moálu  1.  780  zrušil,  řka.  Že  to  jest  řro- 
dendilwel,  KrÓten-Teufel,  dle  jiného  vhodnějšího  výkladu  dey 
grotěDůwel,  veliký  ďábel;  ale  lid,  prý,  se  potom  opět  k  témuž 
Saturnovi  obrátil  a  teprv  léta  H50  jej  dokonce  opustil. 

Rozličně  o  této  zprávě  saského  letopísce  z  15.  věku  od  roz- 
ličných bylo  souzeno.  Někteří  t>ez  umenšení  jí  vzali  za  pravou, 
dokládajíce,  že  po  tu  dobu  v  Saších  i  v  sousedních  Durinkách 
slovo  Mrodo  (Krěte)  jest  nejhorší   nadávkou,  na   potupu   onoho 

")  Bothei  Sachieoohronik,  Leib.  111.  286. 
")  Grimmt  Myih.  227. 
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pohanského  boha;  jiní  pak  tu  zprávu  zhola  zavrhují  co  pouhou 
smyšlenku  a  drzý  podvod,  proto  že  souvěcí  kronikáři  a  životo- 
piscové  Karla  císaře  nic  o  tom  nevědí;  opět  jiní  domnívají  se, 
žeby  jméno  i  obraz  boha  toho  předce  mohly  pravé  býti,  ale 
pozdějším  Slovanům  těch  zemí  náležeti,  a  kronikář  že  je  v  doby 
Karla  císaře  jen  nepravě  přenesl.  K  poslednímu  tomuto  domnění 
kloní  se  i  slovutný  mytholog  německý  Jakub  Grimm.  —  Budiž 
onen  popis  víry  hoden  anebo  nic,  vždy  jisté  jest,  že  saský  kro- 
nikář jméno  Krodo  vysvětluje  Saturnem.  Yacerad  přináší  jméno 
Krt,  jejž  praví  býti  dědem  Radhoštovým,  a  Radhostem  vykládá 
Merkuria,  vnuka  Saturnova,  tím  spflsobem  též  přijímaje  Krta  za 
Saturna.  Jméno  Krodo  a  Krt  uznali  již  jiní  za  jedno  a  též, 
aniž  jest,  coby  se  proti  tomu  dalo  platně  namítati.  S  věcí  při- 
jali Sašové  od  Slovanův  i  její  jméno,  jen  po  jazyku  svém  si  je 
přistrojivše.  I  jde  především  o  to,  který  smysl  má  slovo  Krt,  a 
zdali  se  též  shoduje  s  věci,  která  se  znamená  Saturnem  =  Šiti— 
vratem.  Yizmež,  co  podává  analogie:  slovo  mrtí,  v  mrtev, 
smít,  vede  ke  mrěti,  nyní  mříti;  slv.  prst  (pannus),  v  čes. 
o-praf,  ke  slv.  prěti  (contendere),  čes.  příti;  trtt,  rus.  trut,  čes. 
troud,  ke  trěti,  tříti;  ©rař,  vrat,  vrět-eno,  ke  slv.  eré/ť,  čes* 
ode- vříti,  za- vříti;  zrát  ve  slově  zrět-el,  ke  zrěti,  zříti:  touž 
měrou  také  krát  vysvětluje  se  slovem  krěti  neb  křiti,  o~křáti, 
o-křívati  (refici),  a  s  obyčejnou  přirážkou  sykavky  s  :  slv.  krě- 
siti,  čes.  křísiti  (excitare,  reficere);  stč.  kraj.  krěs  (ignis,  ignis 
festivus),  křesati  (ignem  elicere),  krěsadlo  (ignitabulum) ;  čes. 
křísati  se,  vykřísati  se  (convalescere,  refici) ;  kořen  pak  slova 
toho  jest  kr*}  skr.  krl  (facere),  lat.  creare,  lit.  kůrti,  pere. 
kerden  a  j.  =  dělati,  tvořiti.  Dle  toho  slovo  krbt,  co  jméno 
pohanského  boha  přírodního,  znamená  vůbec  konatele,  tvo- 
řitele,  a  v  obmezenějším  smyslu  křisitele,  původce  světla  a  ži- 
vota: a  toto  právě  také  jest  působení  Sitivratovo,  jakož  smysl 
jména  toho  již  výše  vyložen.  Osobní  jméno  Krt,  a  jeho  někdejší 
v  Čechách  oblíbenost,  zvěstují,  mimo  Vacerada,  zjevně  jména 
místní :  Krtov,  Krteů,  Krtenov,  Krtětice  a  j.,  s  nimiž  i  polské 
Kartow  a  Kartanowce  souhlasí ;  ano  Stelcar  Žcletav$ký,  horle  ve 


Digitized  by 


Google 


O  thojici  a  trojici  v  bjjesloti  ilotanskim.  JJ83 

spisu  tvém  (i 591)  o  stvoření  světa  proti  některým  kněžfm  času 
svého,  kteří  při  řádech  náboženských  hověli  obyčejům,  jakož  df, 
modlářským,  svědčí  výslovně,  že  kněz,  když  ditě  křtil,  bylo-li 
jest  na  tři  krále  (6.  Ledna),  jak  se  jmenuje  Boží  křtění,  da)  pa- 
choleti jméno  Křtěn.  Toto  Křtěn  jest  patrně  přetvořeno  z  osob- 
ního jména  Křtěn,  t.  Krtný,  ježto  se  v  místním  Krtefi  potud 
zachovalo  v  pravé  spůsobě  své;  a  příčina,  proč  od  starodávna 
připojováno  bylo  k  svátku  Božího  křtění,  jenž  připadá  právě 
v  dobu  zimného  slunovratu,  neleží  tak  v  nahodilé  podobnosti  slov 
krtíen  a  knutě*  (křtěn),  ač  i  tato  podobnost  ku  přenesení 
jmeaa  toho  v  čtsy  křesfanské  zajisté  přispěla,  jako  spíše  v  tom, 
ie  již  prvotně  pro  samu  věc,  kterou  Krt  —  Saturnus,  ce 
SUivrat  v  smyslu  již  vyloženém,  zvěstuje,  v  touž  dobu  náleželo. 
Den  před  Božím  křtěním  (5.  Ledna)  slově  na  Rusi  Kpemeicml 
seqepx,  a  v  Tulské  gubernii  mají  q  něm  pověru,  že  se  toho  dne 
zjevuje  ohnivý  drak  (zmij),  a  že  navštěvuje  krásné  panny,  při- 
cházeje komínem.  Smysl  té  allegorie  leží  dosti  na  vrchu :  ohnivý 
drak,  jenž  toho  času  zjeviti  se  musí,  jest  slunečný  svit  (Sitivrat, 
Krt),  a  krásná  děva,  kterou  co  rok  navštěvuje,  jest  panenská 
země.  U  Slovanů,  zvláště  západních,  i  u  jiných  národů  s  nimi 
sousedících  rozšířena  jest  také  pověra  o  jisté  příšerné  bytnosti 
domovní,  která  též  ve  spflsobě  draka  ohnivého  přilétajíc  komínem, 
hospodáři  svému  přináší  obilí  všeliké  i  jiné  plody  zemské,  a 
někdy  i  poklady.  Čechové  ji  jmenují  Křet,  Skřet,  KHtok,  Skří- 
tek (přesmykem  Křístek,  Chřístek)  a  Skřítek;  polsky  slově 
Skrzot,  Skrzitek;  slovin.  Skrát,  Škratic;  lotyš.  Krát;  sthn.  Scrat, 
Sehrát,  Schraz,  Schrflttel  (pilosus,  satyrus);  stnord.  Skrati  (gigas, 
malus  genius)  a  t.  d.  Krát  a  Křet  (Krět)  jsou  však  jen  plné 
formy  slova  Kr&t  (kdež  slabé  x  nahrazeno  svými  samohláskami), 
taktéž  od  krěti  pocházejíce,  jako  od  vrěti  vr*t,  vrat  a  vřet-eno; 
a  9  —  i  jest  pouhá  sesilující  přirážka,  kteráž  i  jinde  nezřídka 
přichází,  k.  př.:  křik,  skřek,  skřek,  něm.  Schrei;  křeček,  skře- 
ěek,  šUtaček,  Jat.  mus  ericetu*;  chříně  (od  chrániti),  skříně, 
Skříně,  lat.  aerinium,  něm.  Sohrein;  křípati,  skřípati,  škřfptti,  lat. 
orepere,  něm.  schrappen;  křemen,  skřemen,  ikřemen;  křídlíce, 

9* 
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skřídlice,  škřidlice;  murý,  smurý,  po-šmúrný,  lat.  manrus  atd. 
A  tak  i  tento  drak  ohnivý,  Křet,  jak  samo  jméno  již  svědčí, 
původem  svým  také  nic  jiného  není,  než  opět  slunovrat,  počátek 
slunečné  části  roku,  kteráž  přičinlivému  ho#po<|áft  přinášejíc 
úrodu  zemskou,  jmění  jeho  rozmnožuje. 

Také  ději  tomuto  draku  Zmok,  Zmak,  Zrnek,  stá.  Smok 
(místo  vz-mok),  kteréžto  jméno  od  moku  pocházejíc,  dle  pří- 
sloví: „Zrnek  močidla  nezůstane,  ani  žába,"  tím  se  vysvětluje, 
že  Slunovrat  s  sebou  přináší  tání  sněhu  a  leda;  a  poněvadž  tato 
vláha  spolu  příčinou  jest  úrody  zemské,  proto  také  Smok,  v  po- 
věrách národních  oblékaje  se  v  podobu  zmoklého  kuřete,  týmž 
spůsobem  hospodářovo  jmění  množí,  jako  drak  ohnivý,  o  kterém 
prvé  řečeno ;  ano  skutečné  v  pověrách  jedno  v  druhé  se  promě- 
ňuje: z  draka  stává  se  kuře  a  z  tohoto  zase  drak,  a  starosl. 
smok  přímo  slovem  řec.  <tyaW  se  vykládá. 

Jinak  opět,  a  zvláště  v  Čechách,  říkají  tomu  draku  Plévník, 
Plívník,  Plevel,  místo  Pleník  (jako  pústevník  a  pustenfk)  a  v  Lu- 
žici Pfon,  od  plený,  plíny,  slv.  a  srb.  plén,  plijen,  t.  hojný,  bohatý, 
pol.  pfon,  hojnost,  že  hospodáři  přináší  bohatství.  K  tomuto  slo- 
vanskému Pleníku  neb  Plévníku  hlásí  se  příbuzenstvím  litevský 
Pilvit,  stprus.  Pelvit  a  germánský  Pilviz,  Bilevit  a  t.  d.  Normané 
však  opět  jeho  neznají  3t). 

Co  dárce  úrody  zemské  byl  Krt  neb  Křet  hlavním  bohem 
slovanského  hospodáře.  V  Čechách  vyobrazovali  jej  sobě  malým, 
soškami,  které  proto  formou  zdrobnělou  Křítky  nazývali*  Kdy- 
koli hospodář  co  důležitého  před  se  vzíti  chtěl,  poradil  se  o  to 
napřed  se  svým  Křítkem,  t.  j.  hleděl  z  jistých  znamení,  ježto  se 
naň  vztahovaly,  uhohnouti,  má-li  tak  učiniti  Či-Ii  nechati.  Těmto 
Křítkům  v  Čechách  ještě  za  času  Kosmasa  kronikáře  (fH25) 
lidé  sedlští,  ačkoli  dávno  již  na  víru  křesťanskou  byvše  obráceni, 
vždy  ještě  jako  za  pohanstva  se  klaněli,  prosíce  jich,  aby  je  i  hospo- 

")  Grlmn),  Bfytfa.  441.  Na  str.  443  df  Grimm  o  věcí  té:  Die  Ueberlfefe- 
raag  haftet  voraehmlkh  In  ttglliefaeii  Demtichlaud,  in  Baierti,  Fmnkea, 
Vogtland,  Schtofen  —  viecko  krajiny,  kde  nikdy  Slované  přebývala 
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dářství  jejich  řídili  k  dobrému  »•)-  Od  tálo  správy  hospodářské, 
fcteráž  se  Křítkovi  přičítala,  pochází  příjmí  jeho  Hospodářík,  Ho- 
spodařítiek,  ras.  4*AyinKa  4omoboM,  Xoshhhx,  CychjKo,  german. 
Husing  a  t.  d.;  a  od  pobody  dočtených  sošek,  ježto  bývaly  asi 
vz-pídi  vysoké,  jmenován  také  Pídimužíkem  neb  Palečkem,  s  čímž 
staroproskó  Parstok,  Perstuk,  lit.  Pirsztas  se  shoduje.  „Pravý 
Eřítek  neb  Pídimužíček,"  dí  staré  české  přísloví. 

A  však  i  druhá  plná  forma  jména  toho,  Krát,  kteráž,  pokud 
povědomo,  jen  u  sousedních  Lotyšů  bez  přirážky  se  zachovala, 
bývala  nikdy  00  jméno  osobní  mezi  Slovany  také  tak  běžná  jako 
Krt;  čehož  nade  vší  pochybnost  doiičuji  jména  místní  v  Čechách 
Krátíce,  Kratošice,  Kratuš|n,.a  v  Srbsku  Kratovo,  město  při  ho- 
rách Kratevakých.  S  formou  touto  souhlasí  řecké  M^orcpo'?, 
*apr€p<fe,  od  xQckog,  xáfnog,  moc,  síla,  vítězství;  got.  hardus, 
stněm.  herti,  hart,  odkudž  jméno  Hartesborg  v  nadřečené  kro- 
nice saaké,  kteréž  se  tak  samo  vyznává  býti  hradem  neb  chrá- 
■em  Krtovi  =  Satvrnovi  zasvěceným.  Ve  smyslu  tomto,  co 
bůh  mocný,  silný,  totiž  co  přemáháte!  zimy,  stýká  se  Krt  se 
Triglavem. 

V  Krajině  jdou  stopy  boha  toho  výše  v  starobylost,  nežby 
se  člověk  nadál,  hledě  k  obecným  zprávám  historickým  o  prv- 
ních slovanských  obyvatelích  země  té*  U  městečka  Krška  CKér- 
jko,  Gurkfeld)  při  Sávě  řece,  kdež  někdy  veliké  město  Nevio- 
dunum  stávalo,  vyškytají  se  zhusta  kamenové  se  starými  nápisy 
římskými;  mezi  nimiž  nalezl  se  tu  také  kámen  s  nápisem:  Invicto 
deo  Charto  Neviodum  ").  Jméno  Chart,  srovnávajíc  se  s  předešlými 
Hart,  néqtoQ,  Krát,  Krst  a  krůt,  i  přídavné  tnvictus,  nepřemo- 
žitelný; nasvědčují  tomu,  že  to  kámen  boha  Krta,  mocného  víte- 
zitele  nad  tmami  zimními;  ale  nevděčné  byloby  obírati  se  s  do- 
mněnkami, z  kterého  času  ten  nápis  as  pochází  a  kterak  se  do- 
stalo jméno  boha  slovanského  na  kámen  římský.  Protož  dosti 
budiž  na  té  pouhé  zprávě. 

Zatím  navrafme  se  ještě  maličko  k  obrazu  boha  toho  v  kro- 

»•)  Cosm.  Scrípi.  rer.  Bok.  I,  10. 
")  Auland,  1854,  1006* 
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nice  saské.  Hledíme-H  k  částem  obrnu  toho,  nalézáme,  že  ve 
všem  dobře  se  shoduje  s  věcí,  kterou  dle  předešlého  výkladu 
Krt  zosobuje:.  ryba  znamení  vody  a  voda  zimy;  bůh  vítězně  na 
zimě  stojící,  přinášeje  čas  slunečný  s  jeho  plody.  Kolo  jest  totii 
obraz  slunce,  může  však  také  vhodně  znamenati  zvrat  času,  slu- 
novrat; a  květiny  v  ruce  Krtově  mají  týž  smysl  jako  srp  v  ruce 
Saturnově,  znamenajíce  totiž  čas  letní,  jejž  bůh  tento  přináší. 

Však  vizme  také,  jak  saský  kronikář  sám  ten   Krtův   obraz 
vykládá :  ryba  ta,  prý,  byla  okún,  a  modla  stála  na  něm  bosýma 
nohama,   na  znamení,  aby  Sašové  raději  bosýma  nohama  chodili 
po  nožích,  než  aby  se  komu  poddali  v  otroctví.  Modla  byla  opá- 
sána lněnou  zástěrou,  na  znamení,  že  Sašové  mají  Saturna  boha 
svým  ochráncem,  a  že  mají  nepřátelům  svým  vzdorovati  jako  okún 
štice.     V  levé  ruce  měla  modla  kolo/  na  znamení,   aby  Sašové 
bylf  pevně  jednosvorní ;   a  v  pravé  ruce  měla  nádobo  vodní,  na 
znamení,  že  ten  bůh  jest  původcem  zimy;   a  v  okovu  byUrflže, 
na  znamení,  že  dárcem  jest  ovoce  všelikého,  a  Sašové,  prý,  jej 
vzývali,  aby  mráz  ovoci  jejich  neuškodil.     Tento  posledek  výbor- 
ně s  výkladem  naším  se  shoduje  a  tfm  jistou  měrou  ho  dotvrzuje; 
neb  .novorozené  slunce,  ježto  se  Krtem  znamená,  přináší  s  sebou 
skutedně  tužší  zimu,  a  týž  také  bůh,  co  původce  léta,  jest  dárcem 
úrody  zemské,  a  vždy   množné,   ano  velmi   ku   pravdě   podobné 
jest,  že  ctili  jej  vůbec  proto,  aby  chránil  plody  zemské  před  mra- 
zem; ule  co  se  dotýčc  ostatního  výkladu,  kde  kronikář  přitom 
na  zřeteli  měl  národ  Saský,  ten!  ovšem  se  k  věci  nehodí  a  pa- 
trně jen   od   kronikáře,    pravé  příčiny  nepovědomého,   k  jistým 
okolnostem  smyšlen  jest.     A  bylo  by  věru  ku  podivu,  aby  kro- 
nikář Němec  ku  pravému  jménu  boha  slovanského  také  ve  všem 
pravý  obraz  byl  vymyslil,  ale  sám  jeho  nevěděl  právě  vyložiti ! 
Prolož  není    bez   důvodu  domnění,    že  jemu  kromě  jména  také 
nějaké  vyobrazení    téhož  boha  z  časů    starších  známo  býti  m li- 
šilo,  a  snad  žila  ještě    v   podání  zpráva  o  něm,    že  byl  bohem 
zimním  a  dárcem  plodů  zemských,   neb  jinak  sotva  by  byl  kro- 
nikář   v  to    právě    uhodil.     A  jest-Ii  že  sochy  Triglavovy,  jak 
výše  řečeno,    až    i  šestnáctého    století    se  dočkaly,    mohla  se  v 
týchž  krajinách  také  památka    sochy  Krtovy  zachovati  do  století 
patnáctého. 

(Dokončení.) 
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Od  i.  března  do  konce  května  1857. 


Do  společnosti  musejní  přijati  jsou  es  údy  přispí  vací,  p.  Alex.  *Ťrá- 
ťck,   knéz  církevní,  —  p,  Jindřich  Pecha,  úředník  při  stavit,  účtárně. 

B. 

Příspěvky  v  látkách. 

P.  Perd.  Fingerhut,  sládek  a  měfcfan  Pražský,  odevzdal  museu  velkou 
sbírku  knih,  přírodnin,  věcí  ethnograflckýoh  atd.  ,  kterouž  p.  V.  Fingerhut 
v  Americe  sebral.    K  této  sbírce  přispěli :  #) 

P.  W.  H.  Ánger,  knikkupec;  —  paní  Terezie  Beckerová;  —  p.  J. 
A.  Bitdermann,  učitel  hudby;  —  p.  Bolkenius,  řemeslník;  —  p.  A.  Boos, 
rolník;  —  p.  9.  M.  Jfoelt,  vydavatel  novin;  —  p.  S.  Chapman,  knihkupec. 
—  p.  W.  E.  Cramtr,  vydavatel  nevin;  —  p.  A.  Domschke,  totéž;  —  p,  P* 
Engelmann,  učitel;  —  psní  Jane  Engelmannová ;  —  paní  Eransová;  *-' 
slečny  Anna  a  Antonie  Fetselwé;  —  slečna  Marie  Qieslerotá  ;  —  slečna 
Johanna  Guntherová;  —  p.  F.  Qallo,  spisovatel;  —  p.  F.  Hebgen,  knih- 
vedoucí;  —  paní  Hildebrandová.  —  p.  Oř.  F.  Húbschmann;  —  p.  A.  Jw#, 
řemeslník ;  —  pp.  R.  Kwie  a  VY.  H.  YVatson,  vydavatelé  novin ;  —  p.  Ch. 
J.  Kern,  městský  úředník;  —  p.  J.  Kluppak,    knihvedoucí;  —  p.  F.  Křtí, 

r mocník;  —  p.  F.  Kuhn,  méstský  úředník;  —  p.  Kňour,  redaktor;  —  p. 
A.  Lnmfham,  spisovatel;  —  p.  Dr.  F.  A.  Lúning;  —  paní  Emma  Mak- 
lérova; —  p.  E.  Neymann,  kupec;  p.  F.  Neuhirch,  sládek;  —  p.  J.  A. 
Noonan,  poitmistr  ;  —  paní  Odyováy  —  p.  G,  Preuuer,  kupec ;  —  p.  W. 
A.  /Vsn/M#,  advokát;  —  p.  Dr.  A.  Richter ;  —  pp.  H.  a  N.  Šimonovi, 
kupci;  —  p.  M.  Stem,  kupec;  —  p.  H.  A.  Sforr,  knihtiskař;  —  p.  W. 
VetU9  redaktor;  —  p.  E.  Worthington,  advokát;  -  p.  J.  Wibon,  úředník 
poštovní;  —  p.  Dr.  F.  Wunderly;  —  slečna  Marie  Youngová;  —  historický 
spolek  ve  Wisconsinu  p.  sekretářem  L.  C.  Draperem ;  —  p.  J.  Výborný, 
rolník;  —  p.  Ch.  EuUngtn,  kupec;  —  paní  Kat.  Aignerovd,  —  americký 
spolek  k  roíšiřování  bible  p.  sekretářem  J.  HoUhchem,  —  p.  J.  M.  Jonee, 
vydavatel  časopisu;  —  p.  John  Taylor,  vydavatel  časopisu;  —  p.  F.  Don- 
gla$*%  vydavatel  Časopisu;  —  americký  spolek  orientalský  p.  sekretářem  W. 
D.  Whitneyem;  —  p.  T.  M.  Dag,  vydavatel  novin;  —  pani  P.  W.  Datisová, 
vydavatelka  časopisu;  —  p.  J.   Wolker,,  president    Harvardo.y    university  v 

*)  Nemohouce  při  každém  daru  udati  jména  dárcova,    klademe  úhrnkem 
napřed  jména  pp.  přispívatelův  a  pak  příspěvky. 
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Cambridgi;  —  p.  D.  A.  Dauforth,  poitmistr,  —  p.  J.  Buth,  rolník;  —  p. 
W.  A.  forman,  gouveroeur  minnesotský;  —  p.  E.  D.  Neill,  sekretář  histo- 
rického spolku  v  Minnesotě;  —  p.  Or.  (i.  W.  Daniels  y  —  p.  Dr.  J.  W. 
Daniel*)  —  p.  Eugenia  Danielsová;  —  p.  G.  W.  Nothrup ;  —  p.  A.  Ao- 
bertson,  —  slečna  Wanská-Robertsonová,  —  p.  S.  R.  Riggs,  missionář;  — 
slečna  J.  WiUiamsonovď,  —  p.  Taogate  duta,  náčelník  VYachpekut&v,  a  p. 
Zitkaja  duta,  náčelník  Wachpetonfiv. 

Dotčená  sbírka  obsahuje : 

*)  356  sva*kův  a  sešitů  knih  a  spisů  drobných  a  map,  800  časopisů  se  Spo- 
jených obci  amerických  v  anglické,  německé^  toalesaké,  francouzské^  itaUan- 
ské\  hoUandské  a  švédské  reci,  kaídý  časopis  po  čísle  na  ukázku. 

Spisy  jsou  následující:  1.  Oven's  Geological  Survey  of  Wiscon., 
Jowa,  Minnisot*  183£.  2,  United  States  Cttsus  for.  1850.  3»  fieport  of 
Lighthouses  1852.  4.  Obituary  address  of  H.  Clay  1852.  5.  Obituary  address 
of  W.  R.  King  1854.  6.  Patent  Office  Reporte  for  1848.  1851—53  a  54, 
(II.  díl,  9  sv.)  7.  Emory'8  and  Sons  Specimen*  of  prinling  types  1853. 
8.  Messages  and  Documents  for  1853—54.  (2  sv.)  9.  The  Missionary  offe- 
ring.  Auburn.  1850.  10.  Metropolitan  Catholic  Almanac.  1852—54.  (3  sv.) 
11.  MMwaukee  City  Directory  1851.  12.  Tři  spisy  v  indiánském  nářečí  da- 
kotskóm:  a)  Wlcoicage  wowapi  qu  od  o  ran  wakan  (Kniha  pokolení  a  apévy 
svaté  t.  j.  Genesis  a  žaíiny).  Cincinati  1842.  b)  Dakota  odowan  (Oakotské 
zpěvy).  Edited  by  S.  R.  Riggs.  N.  York  1856.  c)  Dakota  Tawoonspe.  Dakota 
Lessons.  Louisville  1850.  2  sv.  d)  Šest  čísel  časopisu  v  tómže  nářečí:  Da- 
kota tawaxitku  kin  (Přítel  Dakota).  13)  Message  and  Documents  for  1848. 
1853—56.  (7  sv.)  I4-  Maps  and  views  to  aecompany  Message  for 
185  i -54.  15.  Report  of  the  United  States  Goast  Survey  ti  1852.  16.  Tke 
S  latu  tes  and  Treaties  of  the  U.  Si.  of  Am.  1853—54.  17.  Andrews  Re- 
port on  Co  loni  a  l  and  Lake  Trade  1852.  18.  Debats  in  lbe  Couvenlion  of 
California  1849.  19.  Message  and  Documents  1848.  'JO.  P rivale  laws  of 
Wiscons.  21.  Edmationei  documents  for  1850.  Milwattkeo.  T2.  The  Grae- 
fenberg  Manuál.  N.  York  1855.  23.  Hardy's  Cubwi  Eipedition.  Cincinati. 
18^0.  24.  California  illustred.  N.  York  1849.  25.  Johnson's  Bay  statě  col- 
lection  of  Church  Aiusie.  Boston  1849.  26.  Walson*  Menta!  Aríthmetic. 
MiiwajBkee.  1853.  27.  Newman'*  Phases  of  Failh.  London.  1853.  28.  Apple- 
tou's  Steam  guide.  N.  York.  1856.  29.  Rail  Road  Guide.  Htogara  Falls.  1856. 
30.  The  seventh  census  of  U.  States.  N.  York.  1851.  31.  Bullion's  English 
'  gramar.  N.  York.  1846.  32.  Milwaukee  City  Directory  1852.  33.  Coke'*  Anna 
H.  Rogeri.  Cinc.  1849.  34.  Parker's  School  Primář.  Pí.  York.  1852:  35. 
BuUion's  Anatysis  and  Parsing.  N.  York.  1852.  36.  ColtonV  map  of  Wtscon- 
sin.  N.  York.  1851.  37.  Chapmtn's  map  of  the  counties  Ifenesha,  Racfne 
etc,  1856.  38.  Peefs  Hlst.  of  the  presbyt.  and  coagreg.  church.  39.  The 
Constitution,  by  Hickey.  Philad.  1854.  40.  Wisconsin  Almsnac  ftnr  1&56. 
(dva  výtisky).  41.  Dwighťs  Hist.  oř  Conneclicut,  N.  York.  1849.  42.  Old 
Fellow's  Miostrel.  N.  York.  1848.  43.  Co!ton*s  map  of  California.  44.  Report 
on  the  finances.  1854-  45.  Tři  katalogy  obchodnické.  46.  Die  Altviter  N. 
York.  47.  Andreas  Dunn.  N.  York.  48.  Constitution  der  deutschen  Gesell- 
schaft  in  Pí.  York.  49.  Kossak's  Ursache  und  Heilungsweise  der  Cholera.  (6 
výtisku).  50.  Die  brílťisehe  Rekrutirung  in  d.  Ver.  Slaáten.  Wash.  1856.  51. 
Das  neue  Testament.  N.  York.  1849.  52  Den  amerikanske  Tolk.  N.  York. 
53.  Constitution  von  Wisconsin.  54.  Gesetze  von  Wisconsin.  55.  Erstes  Lese- 
buoh  fftr  Elementarschulen.  Milwaukee.  56.  Třináct  svazečkft  ročních  zpráv 
státu  VYiscoDSinu,  v  něm.  jat.,  a  sice:  a)  Ústavu  hluchoněmých  b)  Státního 
sekretáře,  c)  Státní  káznice,  d)  Ústavu  slepých,  e)  University.  0  Státního 
pokladníka,  g)  Cestujícího  jednatele  pro  přistěhovalce,  h)  Učelníka  banku. 
0  Geologických  měřičů,  k)  Ú celníka  městského.  1)  0  pozemcích  školám  ná- 
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lašejíclch.  57.  Fr.  Dooglass'  Jl>  bondage  and  my  fraedoa.  H,  Yoifc*  1856 
58.  p.  Chipwn:  The  lil*  of  K.  Chipman.  Roatom.  1846.  59*  Journal  of  the 
House  of  Repreaeat,  of  Vermont,  Montpellier.  1855*  60-  Law#  of  Vennont  in 
1855,  Montp.  1855.  61.  Journal  of  the  Senáte  of  Yermon*.  MidiMebawg.  1855. 
62,  J.  Wheeleťs  Historícal  Di*courae#  Burlington.  63.  Inaugurutíon  address 
by  C.  Pease.  Burlingt.  1856  64.  Sermon  by  G.  Pease.  fiurliagt.  1856.  65. 
Th,  Edward'*  An  engliah  and  welth  dlctionary.  N.  York.  1653.  66.  W.  Wii- 
liaať*  Gramadeg  Gymreig.  Efrog-Newydd.  1853.  67.  W.  Qven's  Hanes  yr 
Eglvyys  GrisUonogol,  PeUsurille.  1852.  68  £.  Morgarťa  Boanerges  etc.  New 
York.  1853.  69.  W.  Ambroae's  Pnyddeat  Fuddugoi.  Ulice.  1845.  70.  Arma- 
gedon.  N.  York.  1853.  Spisy  pod  ó.  65—70  ve  walesakém  jazyku.  71.  Cath. 
Beecfcer  a  Physiplogy  aod  Calislneaids..  N.  York.  1856.  72.  Journal  of  the 
American  Oriental  Society.  (9  svazků).  73.  Patem  Office  Report.  (3  arniky 
na  r.  1848,  49  a  50).  74.  Annual  Measage  (5  svazkft  na  rok  1848,  50,  51, 
52).  75.  Annual  Measage  (2.  a  3.  svazek  ročníku  1851,  52).  76.  Amiuat 
Measage,  na  r.  1852,  53.  77.  Mexičan  Glaims.  Wash.  1854.  78*  G.  Franche- 
re*s  Narralive  of  a  voyage  to  the  N.  W.  coast  of  America  in  1811—14.  N. 
York.  1854.  79.  Annual  Report  of  the  State  Historícal  Society  of  Wisconsin 
for  1854,  55.  Madison  1856.  (Tři  výtisky  á  2  sv.)  80.  History  of  Wisconsin. 
Madison  1854.  (1.  a  3.  svazek.)  81.  II.  Jahresberioht  der  bister.  Gesellsch. 
von  Wisconsin  fur  1855.  Milwaukie.  1856.  (3  svazky).  8U.  Rapport  fra 
Wisconsins  siats-historiske  Selskab,  Madison.  1856.  83.  Madison  Direetory. 
1855.  84.  Report  of  Public  Instruction  of  Wiaco**  for  1655.  Madison.  &5. 
Report  of  lbe  Bank  Coraptroller  of  Wiscons.  for  1854,  55.  (2  svaiky).  86. 
Report  of  the  Wiscons.  lnstitutioa  for  the  Deaf  and  Dumb.  1855.  87.  Cle- 
menťs  Speck  on  the  University  Fund.  1856,  88)  Bashforďs  Mesaage  1856. 
(2  svazky,  angl.  a  něm.)  89.  Jahresberioht  der  Wiacon.  Milis  far  1855.  90. 
Rapport  van  der  Staats  Opziener  van  openbaar  onderwijs  van  Wizoon* 
voor  1855.  9].  Annual  Report  of  the  American  Bible  Society  for  1848. 
1834.  N.  York.  (2svazky).  92.  United  States  Goast  Survey.  Washington.  1854. 
93)  Annual  Report  on  Harvard  College  for  1850—50.  Cambridge.  (5.  svaz.) 
94.  J.  Walker.  lnauguration  address.  Cambridge.  1853.  95.  Gatalogus  univer- 
sitatis  Harvardianae.  Cambr.  1854.  96.  A  Gatalog  of  the  officera.  and  atud. 
of  Harvard  Univers.  Gambr.  1856.  97.  Patout  Office  Report  for  1852,  51 
54,  55.  (5  sv.).  98.  Message  and  Documents  for  1853— 54.(1.  díl)  99.Lamp- 
hanTs  map  of  Wiscons.  100.  Lamphanťs  Wiscons.  Milwaukee  1844;  tóhol  apisu 
H.vyd.  r.  1846.  101.  Milwaukee  City  Directory  1854.  102.Acts  and  Reaolves  of 
the  Wiscons.  Legislature  1850,  51.  (2  av.).  103,  Laws  of  the  Terrítory  of 
Wiscons.  for  1842,  44.  (2  svazky).  104.  Charter  and  Ordinances  of  the  Gity 
of  Milwaukee  1853.  105.  Proceedings  of  the  American  Assoclation  for  the 
Advancetnent  of  Science.  N.  York  1855.  106.  Oay  and  Thompson;  A  trea- 
tise  of  plane  trigono  metry.  N.  York  1848.  107.  Tkomson's  Hlgher  Arithmetic. 
Pí.  York.  1849.  108.  Ray's  Algebra.  Gincinnati.  1848.  109.  Dnvie's  Practieal 
Geometry.  N.  York.  1848.  110.  E.  Porter:  Rhetorical  Reader  N.York.  1839. 
lil.  Peirce:  First  Lessons  in  Grammar.  N.  York.  1847.  112.  Tower:  The 
gradual  Spoiler.  N.  York.  1847.  113.  Fowle :  Cominon  School  Speller. 
Boston  1847..  114.  Mather:  Manuál  of  Geography.  Hartford  1849.  115.  Cor- 
nell:  Při  máry  Geography.  N.  York.  1855.  116.  Turner:  Young  Ladiea  Assi- 
stent  Cincin.  1833.  117.  Gutter:  First  book  on  Anatomy.  Boston  1849. 
118.  Mayhew:  A  practieal  System  of  Bookkeeping.  R.  York.  185?.  119. 
Mayhew:  A  full  key  to  System  of  Bookkeeping.  N.  York.  1852.  120.  Hand- 
book of  Wiscon.  Milwaukee  1851,  55.  (3.  svazky).  121.  Deset  svazečkft 
rotních  zpráv  rozličných  ústava  a  t.  d.  ve  Wisconsinu,  v  angl.  jazyku.  122. 
Patnáot  seSitku  zpráv  o  unlversHé  Wisconainské,  od  roku  1849—1855.  123. 
Čtyry  spisky  téže  university  se  týkající.  124.  Northwestern  Farmer.  1856. 
(8  setou).  125.  Report  of  the  Superintendent  of  the  Goast  Survey,  for  1849, 
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(2  výlisky}.-  126.  Šestnáct  sešitku  správ  rozličných  spolkft.  127.  Člyrycet 
sešitku  rozličných  spisků  příležitostných,  některé  ve  víc  exemplářích.  128. 
Espya  Report  on  Meteorology  1850.  .129.  Patent  Office  Report.  1851.  130. 
Smithsonian  Report  for  1854.  131.  čtyry  spisy  náboženského  obsahá.  132. 
C.  H.  Schnauffer:  Caři  X.  Tranerspiel.  Baltimore  1854.  133.  A.  Schtmmel- 
pfonnig:  The  War  between  Tarkey  and  Russia.  Philad.  1854.  134.  TheTrial 
in  the  Supreme  Court:  C.  Bashford  vs.  Barstaw.  Madisoo  1856.  135.  Report 
of  the  Supreme  Court  of  the  lerritory  of  Wiscons.  for  184'i,  44.  136.  Town- 
saip  map  of  Bastern  Ksnsas.  Boston  1856.  137.  Heeríngen:  New  System  of 
Musical  notation  1850.  138.  Annual  Report  of  the  American  Protestant  So- 
ciety 1849.  139.  R.  Smith:  A  Western  Ecclesiastical  Court.  Milw.  1852. 
140.  E.  Bayard:  Obligation  to  Homoeopathie.  Philad.  1855.  141.  The  Bear 
Woman.  1856.  142.  Perkins  Elementary  Arithmetic.  143.  Cole's  American 
Yeterinarían.  Milw.  1848.  144.  Loomis  The  laws  of  common  carrying  trade. 
N.  York.  1849.  145.  The  Holý  Bible.  N.  York.  1849.  146.  Laws  of  Wiscon- 
sin.  Madison.  1852.  147.  Harpers  Monthly  Magazíne.  N.  York.  1854,  55. 
Cil  svazků). 

b)    Předměty  etknografické. 

Části  odévu,  šperky,  zbraně,  nástroje  indiánského  kmene  Dakota; 
v  celku  130  kusů,  a  sice:  1.  Košile  z  koze,  2.  polštář  z  kule,  3.  kápé,  4. 
dva  podvatky  z  tchoří  kftže,  5.  pouzdro  na  nftž,  6.  tři  pytlíky  na  střelivo, 
7.  kolébka,  8.  dva  pytlíky  na  tabák,  9.  řechtačka  k  vypuzování  zlých  duchů. 
10.  řechtačka  při  l.mci,  11.  okrasa  z  peří,  která  se  na  tyčku  nastrčí  a  okolo 
níi  Indiánové  taacují,  12.  podobná  okrasa  při  skalpovém  tanci,  13.  několik 
větviček  z  jistého  druhu  vrb  a  svídy,  jejichž  lýčí  na  drubno  rozřezané  a 
usušené  s  tabákem  pro  vftni  se  míchá,  14.  pytlík  s  takto  připraveným  lýčím, 
15.  prkénko  k  řezání  tabáku,  16.  vějíř  z  peří  divokého  krocana,  17.  buben 
s  paličkou,  18  nůžky  na  vousy,  19.  pisfala  z  cedrového  dříví,  20.  obuv 
pro  milžské  a  ženské,  21.  rukavice,  2?.  vzorek  odčvu  Dakota-lndianek,  jaký 
při  slavnostech  nosí,  23.  čtyry  tomaháky,  24.  klih  z  ryby  vyvařený,  25. 
skřínka  s  ozdobami,  26.  ozdoba  z  peří,  27.  dvoje  důtky,  28.  pytlík  z  k&že 
rejska  pilinového  a  jiný  z  kftže  veverčí,  29.  šlacha  z  amerického  buvola, 
jakých  Indiánové  k  šití  užívají.  30.  rohová  nabíračka,  31.  kostěná  lžíce,  32. 
kamenné  kladivo,  kftží  obšilé,  33.  34.  Iři  náramky  mosazné,  35.  tři  lučiště, 
36.  šestnácte  šípu  s  železnými  hroty,  37.  deset  šípft,  jakých  déti  užívají, 
38.  kftže  z  hlavy  buvola.  Indiánové,  před  honbou  na  tato  zvířata  tance  pro- 
vádějíce, nosí  takové  kftže  na  hlavách.  39.  sušené  maso  bftvolí,  nejhlavnější 
potrava  Indianft,  40.  kftže  labuti,  do  niž  novorozeňátka  kladou,  41.  devět 
dýmek  Dakota-Indianft,  42.  dýmka  Čtppeva-lndiana,  43.  kns  porfyru ,  z  ja- 
kého Indiánové  své  dýmky  dělají,  44.  daguerotyp,  představující  dvě  Dako- 
tanky,  45.  dvě  fotografie,  představující  901etou  stařenu  a  Sisitoňana,  46. 
třináct  kamenných  hrotů  k  šípftm,  47.  kamenný  klín  k  vydělávání  kftže,  48. 
dvě  starožitné  sekery,  49.  deset  listu,  od  Dakota-lndianu  psaných,  50.  lék, 
jakého  Indiánky  užívají  k  potraecní  plodu. 

*  e)    Přírodniny. 

A.  1.  Lebka  Čippeva-lndiana,  2.  lebka  Monomoní-Indiana,  3.  dvanáct 
ssavců,  4.  devět  kftží  s  savčích,  5.  devétaosradesát  ptákft,  docela  neb  napolo 
vycpaných,  6.  tři  kftže  ptačí,  7.  jedenáct  želv,  8.  deaet  žab,  9.  tři  raci,  10. 
čtyry  ropuchy,  11.  sestatřidcet  hadfi,  12.  devatenáct  lastuřic,  13.  dvanáct 
mlokft,  14.  devět  červft,  15.  čtyry  ryby,  16.  tři  netopýrové,  17.  dvě  stě  a 
třiadvadcet  brouku.  —  B.  1 .  Druh  řepy  n  indianft  Tip$ina  nazvané,  a  semeno 
její.  2.  Psinča  (indiánský  brambor),  3.  Psin  (indiánská  rýže)  4.  sedm  hub, 
5)  dva  kusy  cedrového  dříví.  —  C.  212  nerostu,  ukázek  kamenného  uhlí  a 
skamenělin  severoamerických. 
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i.  Ke  $hwce  bylin:  P.  F.  M.  Opit:  Dvanáct  fwcikol*  sušených  bylin. 

2.  Ke  sbírce  nerotlů  a  skamenělim:  Pan  Jan  Koňova*  ze  Sudoměre: 
Dvacet  malých  nerostu  a  skamenélin. 

3.  Ke  Anatomii.*  Pan  Josef  Kolář,  mistr  truhlářský:  1.  I/histoite  do 
vlenx  et  du  nouveau  testament.  Par  le  Sieur  de  Royaumond.  A.  Paris.  1701. 
2.  Život  a  sláva  S.  Václava.  V  čest.  uveden  od  Fel.  Kadlinskébo.  V  Praae 
1710.  Přivázáno:  a)  Správa  křesťanská  od  Alb.  Chanovského  z  Dlouhé  Vsi. 
I  ™íe-  171°     b)  *ivoi  Sv-  J«n»  Nepom.    Od  B.  Balbfna  v  latině  sepsauý. 

V  Praze  1710.  —  P.  Dr.  Jan  Palachy:  1.  Ethnographisches  Archiv.  Herausg. 
v.  Dr.  F.  A.  Bran.  Jena.  1821.  B.  12,  6,  33.  2.  Diicoveries  in  Austraifa. 
»y  J.  L.  Stokes.  Lond.  1846.  (2  svaíky).  3.  First  Footsteps  in  Bašt  Afrika. 
By  R.  F.  Bártou.  Lond.  1856.  4.  her  Hispaniense  oř  a  Synopsis  of  Planls  in 
the  soathern  provinces  of  Spaln  and  in  Portugal.  By  Ph.  Barker  Webb.  Paris 
1857  5.  Sailing  Dlrectíons  for  the  White  Sca.  By  J.  W.  Notic.  Lond.  1853. 
6.  Beitrag  zuř  Flora  Brasiliens.  Von  Max.  Prinz  von  Neuwied.  7.  Floře  du 
eentre  de  la  France.  Par  A.  Borccau.  Paris  1848.  (2.  svazky).  8.  Zemépis 
srovnávací.  Sepsal  Dr.  J.  Palacký.  V  Praze  1857.  I.  ses.  9.  Norway  and  iu 
seenery.  Bdited  by  Thom,  Forester.  Lond.  1853.  10.  Karl  Ritters  Relse  nach 
Hayti.  Stuttg.  1836,  s  atlantem  tří  vyobrazení.  11.  Popular  geography  oř 
planta.  By  B.  M.  C.  Lond.  1855.  12.  Reise  til  Groentand.  Af  W.  A.  Graah. 
KiObeuhavn.  1832.  -  p.  j.  l.  Kober:  1.  Album  1857.  sv.  6.7.  Heimat  on* 
řerne.  Histor.  Roman  v.  fiernd  v.  Gnseck.  1.  2.  B,  2.  Handwerksbnrschen. 
Bilder  aus  d.  Volksleben.  Von  J.  Messner.  Album  B.  Vlil.  Jahrg.  1857.  3. 
Der  Jesuit.  Uist.  Roman  v.  Fr.  J.  Proschko.  Album  B.  IX.  u.  X.  Jahrgang 
1857.  —  p.  prof.  Dr.  Reua:  I.  Aromátům  etc.  apud  Indos  nascentiom  hi- 
atoría.  Bahtlo  IV.  Antverp.  1593.  2.  Geometria  a  Renato  des  Cartes  gallice 
editaet  in  lat.  ling.  versa  opera  Fr.  a  Schooten.  Amslerd.  1683.  3.  fipitome  de 
»  vála  y  hechoa  del  invicto  emper.  Carlos  V.  Por  Don  Juan.  \n\.  de  Věra 
y  Figueroa.  En  Brux.  1636.  4.  B.  G.  Struvii  Syntagma  historiae  Germaniae. 
Jena  1716.  (Dva  svazky.)  -  p.  Jar.  PospUil:  Ze  svého  skladu:  1.  Krátký 
zemépis  cís.  Rakouského.  Seps.  K.  Vf.  Zap.  V.  Praxe  1857.2.  Drobné  povídky 
pro  malé  dílky  Seps.  J.  Možný.  V  Praze.  1857.  —  p.  Jos.  Šrůtek,  konsist. 
registrátor  v  Hradci.  Kr.    1.    Památky  Náchoda.    Sepsal  J.  M.  Ludvík.   Díl  I. 

V  Hradci  Králové.  1857.  2.  Zpěvy  duchovní  pro  město  i  školy  Náchodské. 
Sebral  K.  Kejklíček.  V  Hradci  Kr.  1857.  3.  City  ph  slavnosti  po  slastném- 
porodu  J.  V.  cís.  Eliibéty.  —  p.  bibl.  V.  Hanka:  Příruční  kniha  o  soudním 
a  politickém  rozvrhu  zemé  České.  V  Praze  1850.  —  p.  Ed.  Wagner,  ka- 
men op  rsec  :  Statuta  provine,  almae  prov.  Boh.  et  Mor.  0.  M.  S.  Franc.  Pragae 
1854.  —  p.  bibl.  P.  J.  Šafařík:  Glagolitische  Fragmente.  Herausg.  von  Dr. 
K.  Hofler  u.  Dr.  P.  J.  Šafařík.  Pra*  1857.  —  p.  V.  Sv.  Štulc:  1.  Poutník 
z  Prahy.  Kalendář  katol.  na  r.  1857.  2.  Prorok.  Kalendář  na  r.  1857.  — 
p.  J.  B.  Vostřebal:  Geschichte  des  KrOnnngsceremoniels  der  KOnige  und  Kfl- 
niginen  in  Bohmen.  Prag  1791.  Přivázáno:  a)  Krtinungsbegebenheiten  K. 
Leop.  II.  Prag  1791.  b)  Programm  zn  dem  Volksfeste  zur  KrOnnug  S.  M. 
des  K.  Ferdin.  Prag  1836.  —  c.  k.  geolog,  ústav :  Jahrbuch  der  geolog. 
Reichaanstalt.  1856.  Nr.  2.  u.  3.  —  p.  V.  rytíř  Ztfarovič:  1.  Die  Halbittsel 
Tihany  trn  Plattensee.  Von  V.  Ritter  v.  Zepharovich.  2.  Die  SHnr-Formatton 
in  der  Gegend  v.  Klattau,  Přeštic  u.  Rožmital.  Von  V.  Ritter  v.  Zepharovich. 
—  c.  k.  hvězdárna  v  Praze :  Magnetisch-meteorolog.  Beobachtungen  in  Prag. 
XVI  Jahrg.  Prag  1857.  —  p.  Hugo  NettwaU:  1  Valeni  Maximi  Iibri  IX. 
Mogunt.  1508.  2.  Q.  Curtii  Ruft  de  rébus  gestis  Alex.  M.  Francof.  1608. 
3.  Fr.  Baconis  de  Verulamio  Novum  organon.  Amst.  1660.  4.  In  Terentii 
Comoedias  novus  commentarins  a  M.  St.  Riccio.  Lips.  1566.  5.  Lucretii  Caři 
de  rernm  nátura.  Francof.  1583.  6.  Demosthents  opera.  Per  H.  Wolfium  in 
lat.  eonversa.  Venet.  1550.  7.  Fr.  Baconis  de  Verul.  de  augmentif  scien- 
tiarum.  AmsleH.  1662.    8.  Q.   Curtii  Ru6  de  Rébus  gestis  Alex.  M.  Monachi 
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1623:  9.  HaadMchlefo  uber  die  Fottiftcatíon.  Fnmkf.  1659.  10.  Brieř, 
Schri/tan  und  Reia-Jtoaehretbungen  ,  welehe  von  Misefenaviis  d.  6e*ellschaft 
Jesu  tas  beiden  Indien  seit  1642  bis  1726  in  Europa  angelangt  seyad.  Augsb. 
1728.  Dva  svazky.  —  p.  Ant.  Šimon:  Samiuluug  der  aeit  t.  jinner  1826 
bia  Ende  Dea.  1855  ftir  Bohmen  ergangenen  geistl.  Gesetae  und  Verordn. 
Herausgegeben  von  A.  Schimon.  Prag  1857.  —  Matic*  Srbská  ve  Zbořelci: 
1.  Pschedženak.  Pro  lýka  na  1857.  2.  Spiewy  sa  Szerbske  schulje.  Wot  K. 
E.  Pekarja.  I.  ses.  W  Budyschini  1856.  3.  Wustawki  towarstwa  Matic*/ 
Serbskeje.  4.  Zapiš  sobustawow  Mačicy  Serbskeje  wot  1847  nač  do  31. 
dac.  1856*  —  c.  k.  universita  Praíshá :  1.  Peraonalstand  der  k.  k.  Univers, 
au  Prag.  II.  Sem.  1857.  2.  Ordnung  der  Yorlesungen  and.  k.  k.  Univ.  sa 
Prag.  II.  Sem.  1857.  —  p,  J.  V.  Nikolau:  Klásky.  Od  J.  V.  NikoIeu'a.  Rocn. 
I.  sv.  2.  V  Táboře  1857.  —  p.  G.  Pfleger;  Dumky.  Podává  Gust.  Pfleger. 
V  Pr.  1857.  —  p.  J.  A.  Dunder,  ammán.  mus. :  1,  Némecko-ceský  slovník 
vědeckého  názvosloví  pro  gymnasia  a  reální  školy.  V  Pr.  1853.  2.  Nátur- 
gesetze  aur  Begriindung  eines  neuen  Feldbaues.  Von  J,  VY.  Fischer.  Wiea 
1830.  3.  Lebrbuch  der  Naturgeschichte  fiir  Unterrealschulen.  Von  F.  X. 
Zippe.  Wien  1854.  —  p.  K.  J.  Demuih:  Geschicnte  der  Landtafel  in  Mahre*. 
Vou  K.  J.  Demuth.  Brunn  1857.  —  C.  akademie  nauk  ve  Vídni:  1.  NoUten- 
blatt.  1857.  Nr.  5—9.  2.  Sitzungsberichte.  Mathem.  -  naturw.  K(.  XXHf 
B.  3.  H.  3.  Sitzungsberichte  der  philos.-hisfcor.  Kl.  XXV  B.  3,  H.  XXIII  B. 
1.  H.  4.  Archiv.  XVll.  B.  2.  K.  -  p.  J.  SI.  Tomícek;  Zábavné  člení  ve 
slovanských  jazycích.  Vydává  J.  SI.  Tomícek.  Sv.  I.  V  Pr.  1857.  —  Hospo- 
dářská společnost  v  Praze :  1.  Kalendář  český  a  německý  na  r.  1857  e  mi- 
nu cemi.  Z,  Wochenblalt,  Jahrg.  1856.  3.  Centralblatt,  Jahrg.  1856.  4.  Ho- 
spodářské noviny,  r.  1856.  —  p.  prof.  M.  Hattala:  Ustep  z  Itogtvistykl 
porównawczéj  praez  H.  Sucheckiego.  Lwów  1851.  —  p.  Dr.  Fr.  /foli:  Dle 
Logik  des  Lejpnitz.  Von  Dr.  Fr.  Kwět.  Prag  1857,  —  p.  prof.  Vlád.  JWtfíé: 
1. 4pKaBQHHci,  Cpóie.  Com.  Baa4.  HaKniH^em.  Y  Beorpmy  1857.  U*  Mereopoaor. 
saBexeHHe  y  Cpóia.  Ochobrho  B*84.  flaicnui^eMi.  Y  Beorpaxy  1857.  —  p.  J> 
Fl.  Vogl:  Gangverhállnlsse  und  MlneralreichUium  Joachimsthals.  Von  J.  Fl. 
Vogl.  Teplitz  1857.  —  C.  k.  ministerstvo  obchodu  i  Procedings  of  the  Pbilo- 
logicai  Society.  Lond.  1842—1855.  8  svazků.  —  p.  Rajwský:  1.  Pycatui 
6ec*4a.  Mocima.  111.  a  IV.  sv.  2.  BiÓ4iorpa*ia  sa  1855.  Mockbs  1856.  3. 
HcTopia  CepóiH.  Cohub.  Panae.  QepeB.  II.  BapieHeBa,  Mocraa  1857.  4.H1140- 
repaaHU  hjh  CafiBaue.  Obuti  A.  BejTvaHa.  Mocana  1856  s  mapou.  —  p. 
B.  Uhlig  von  Uklenau:  Erinnerungcn  an  die  Scblachl  von  Kolín.  Herausgeg. 
von  CWttf.  Uhlig  von  Uhlenaw.  Wien  1857.  —  p.  J.  Radvaňshix  1.  Petra 
Hubáčka  o  vécech  rybářských,  ptáčnických  a  štépařskýcli.  Vyd,  i.  Radwanski. 
Ve  Vídni  1857.  2.  Wiemyki  facecyj  polskich.  Kraków  1857.  —  p.  FranU 
Poimon:  1.  Hlas  Jednoty  katol.  B.  Vlil.  V  Brně  1856.  2.  Dárek  ušlechtilé 
mládeži.  Podává  Fr.  Poimon.  I.  sv.  V  Olomouci  1857.  —  p.  Vine,  Poli 
1.  Poezyje  Wincentego  Póla.  W  Wiedniu  1857.  4  svazky.  2.  P.  Hubáčka 
o  věcech  rybářských  atd.  Vydal  J.  Radwanski.  Ve  Vídni  1857.  -  p,  J.  J. 
Polt:  1.  Monatrosen.  Von  S.  VY.  Schiessler.  Prag  1826.  2  svazky.  3.  Berg- 
hófers  Schrifien.  Wien  1787.  3.  Nalionalkalender,  1856.  LeitmeriU  u  Prag. 
4.  Prager  SU  Wenzels-Ka lender  1857.  Prag,  5.  Orpheus  fiir  d.  J.  1840. 
Heransg.  v.  A.  Schmidt.  Wien  u.  Leipz.  6.  Vom  Adol.  Aus  dem  Bus- 
sischen  Obers.  v.  C.  G.  Arndt.  Petersb.  1786.  7.  Beobachter  an  der  Elbe. 
Leilni.  1849.  8>  Der  Freiwulhige.  Berlin  1831.  4  swuky.  9.  Der  Gesell- 
schafter.  Von  Gubitz.  Berlin,  Jahrg.  1821,  1822,  1830.  10.  Marokan.  Briefe. 
Frankí.  u.  JLeipz.  1785.  11.  Die  Botanik  nach  ihren  neuesten  Aaaichien 
dargestellt.  Wien  1815.  3  svazky.  12.  Die  Reiche  der  Nátur.  Von  Fried. 
Huber.  Wien  1823.  sv,  2 — 8.  13.  Kosmopolitische  Wanderungen  durch 
Přerosen*  Liefl.  etc.  1.  a  4.  sv.  14.  Beschreibung  vra  Teplíte.  Von  A.  K. 
íichler.  .Teplit*  1021.    15.  Ruasische  Miscelleo.    Leipz.  1803.  2  sv.     16.  fo- 
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bogriff  der  Geaohkhte  Bfthroan*  von  K.  L,  v.  YVoJUnaun.  Prag  1&15.  2  av; 
—  pt  J,  \L.  Zaiuski:  Síowo  o  stosuokach  handlowyolt  mieazksňców  Scyty* 
znchodniej  w  wiokach  praed  Chrystem.  Frzei  J.  K.  Zatokiego.  Weiw*wie 
1857.  —  Histor.  tfolek  v  Brambořích :  Novus  Codex  diplom.  Brándeubterg. 
I.  Hauptth.  X.  w.  XI.  B.  Berlin  1856.  —  p.  prof.  V.  Ihortký:  O.  P.  Laur, 
Zink  etc,  cum  provincialis  actualis  crearetur.  —  p.  prof.  Ff.  Koub*:  Slovo 
na  památku  šťastné  operace  na  Dr.  a  prof.  J.  F.  Smetanovi  výkon.  V  Praze 
1857.  —  p.  Em.  Dobrovský:  Stručný  přírodopis  člověka.  Od  E.  D.  Dobrov- 
ského. V  Pr.  1857.  —  paní  Fr.  Koubková:  1.  Pomntki  historyi  i  liler.  PoU 
skl<j.  Wydrf  M.  Wisanewski.  Tom  IV.  W  Krak.  1837,  2.  Zlomky  o  Českém 
básnictví.  Od  Šeb.  Hnévkovského.  V  Pr.  1820.  3.  Wyprawa  Igora.  Przez 
Aug.  Bielowskiego.  Lwów  1833.  4.  ItyiaiejcKoe  iihcmo.  Hanucan  H.  EorAara. 
B*b  3iíthom  Hpar*  1852.  5.  Grammatlča  Paco-Romana.  Opera  Joan.  Alexi. 
Viennae  1826.  6.  Zbiór  plsarzów  Polskich.  Tom  IX,  W  Warszawie  1829. 
7,  TpiHua.  3a  ro4Hay  Ť837.  V  Upnoft  ropu.  8.  HaTaiaa  QoiTaBxa  H.  II. 
KoTMpfBCKara.  Xapvont  1838.  9.  Jeniec  Kaukasu.  Foemat  A.  Pusskina. 
W  Warsa,  1828.  10.  Hacav,  Mocana  1633.  II.  Slawianin.  Pne*  St.  Jass» 
kowskiago.  lwów  1839.  Tom  II.  12.  O  koáciqfach  braci  czeskieh.  Przet 
J.  Lukasaenrtza.  W  Poznaniu  1835.  13.  B.  Báibrei  Bohemia  docia.  Bd.  R. 
Uagar.  Praga*  1776.  14.  Scrinteres  reruia  bohemicaruM.  Pragae  1783.  2  ar. 
15.  Pamie^niki.  o  dziejach,  pismíeaictwte  i  prawodawstwie  Sfowiait.  Wydal 
W.  A*  Maáajowski.  W.  Pefteczb,  1839.  4  av.  16.  Prodronnss  gtoriao  Pragenaa 
a  Fl.  Haromexackmtdt.  Pragae.  17.  J:  Chr.  fo  Jordán.  OeMiginibus  Slavic** 
Vindeb,  1746.  ia  0  Vratnostech  a  správek*  avétekýoh  M,  D.  A.  z  Véla* 
aiavína.  L.  P.  1606.  19.  W.  Hagécii  Bpkaa.  Chronik.  Uebere.  durch.  J.  Sandeh 
Leipx.  '171$.  20.  Altnajot  Humorům,:  Avarům  et  Hungarorum.  Opera  G; 
Prav,  Vindob.  21.  í>va  latinské  spilky  eashriéké.  —  Spilek  pr*  dějiny  a  sta* 
rastAtosit  slezské  i  Oodex  diplomat.  SilesiaeJ  Het atisgi  v.  Veřeine  f.  Geseh.  u. 
Alterth.  Schlesiens.  L  B.  Braslau  4657. 

4.  Ke  sbírce  rukopisů.  P%  M.  F.  Opit:  Několik  psaní  a  diplomu  z  po- 
zfatatostř  svého  ofce. 

5.  K  archivu,  P.  bibl.  V.  Banka:  21  listin  pergam.  a  15  papír.  — 
p.  assist,  J.  BUtvalý :  8  přepisů  listin.  —  p.  Jan  Lapil :  Pergam.  listinu  českou 
r.  1448,  týkající  .se  špitálu  v  Horažďovicích. 

6 .  Ke  stírce  staďotíénoe.H :  P.  bibl.  V.  Hanka  s  Roípětí  (krucifix  s  nápisem 
starosto  v.)  —  p.  Hugo  NeltoaU:  1.  staré  udidlo,  2.  kosík  od  meče.  »—  p.Ed; 
Staudacher:  Železnou  lahvičku,  vykopanou  na  poli  nedaleko  od  Husince  ti 
Rokycan.  —  p.  Leop.  Jelínek:  1.  meč  řezem  zhlodaný,  2.  zlomky  kosy  a 
ostruh,  3.  hrot  ze  šípí.  -~  p.  Jan  Konopas  ae  Sudoatéře:  1.  dva  kamenné 
ráfe,  2.  kamenný  hrot,  3.  kamepný  brpusek,  4.  č£sti  klínu  a  mlátku,  5.  hli- 
ttéirý  přeslfnek;  6.  ráž  a  olověnou  kulku. 

7.  Ke  sbírce  mincí:  P.  Jan  B.  Voslrcbal:  Medal.  med.  s  poprsím  Cerery. — 
p.  Jos.  Dotoaucr:  Devět  stříbr.  grošů?  a  sice,:  hraběte  SÍ)Ilbpxga  r.  1617; 
kard.  Dittrichsteína ,  arcib.  Olom.;  MaliáŠo<  Theod.,  opala  Korrejskéjio  $ 
Sigm.  Polského  r.  1615:  LUnneburgaký  za  Rud.  II.;  jiný.  říšský  za  Mat.; 
polský  r.  1595 ;  města  WortbJing.  —  p.  Fr.  Tržický:  Ctyry  groae  Praitké, 
jeden  Karla  IV,  ostatní  VácJ   III.   —    J.  Ezc.  p.  praestdent   aiua.  Kr»  frrabě* 

Walástei*,:  U  2  krejc  Max.  U,  3  krejc  Rud.  II,  kroje.  Ferd.  I.  2.  tfalý  gros 
Bud.  JI.  3V  ^va  krejc.  Gdaňské.    4.  P-raiský  groS.  Vlád.  ■• 

8.  Ke  sbírce  oora*49  map,-  tmuikahi.  P.  Ed.  Wafner:  1.  Arca^eolog. 
Kartě  dea  K.  Bohmen.  Von  Aat.  Sohmitt.  2.  Generalkarte  dar  k.  k.  Retcha- 
Domaloe  Pardubita.  Voo  J.  Urian.  3.  Uebersichtskarte  dar  k.k.  Prag-Dnesdner 
StaataeiaeDj>ahn.  Von  Ans.  Minaraik.  4*  Vikariat^  v  král.  Českém.  V  Prase 
1848.  5.  JBrinnerung  srn  die  18.  Veraammlung  dat  Land-  uad  ForstwiHhe  zu 
Prtg  1856.  —  p.  Pr.  Jan  Palacké):  i.  Map  U>  UioUaardta  Aostraha,   2.  Au- 
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itralien.  Yon  E.  v.  Sydow.  Gotha  1856.  (Velké  mapa,  plátnem  polepená). 
3.  Physical  Map  of  Madeira.  By  J.  M.  Ziegler.  —  p.  Ant.  Simon:  Theroa  fUr 
Piano-Forte.  Von  W.  A.  Mosart.  Herausgeg.  v.  Ant.  Schimon.  —  p.  Frant. 
Jezbtra:  Vorstellune;  der  «m  6.  Mai  1757  zvrischen  der  kata.  und  konigl. 
preuss.  Armee  bei  Frag  vorgefallenen  BAtaille.  —  p.  Ani.  Bimbaum:  Rodo- 
kmen rodiny  s  Kravař*. 

Do   pokladnice   Musea   království    českého    na   vydání   dobrých 

knih   českých 
příjmím  MATICE  ČESKÉ  složili: 

Od  f.  do  31.  března  Í857. 

Pan  Jakub  llusník,  žák  malířské  akademie  v  Praae  10  si.,  p.  LeopoM 
Zelina,  úředník  v  Nasevrkáeh  10,  p.  Karel  PHhoda,  aktnar  při  c.  k.  okr. 
úřadu  v  Pardubicích  10,  p.  Václav  Kaninský,  c.  k.  úředník  při  stavitelství 
v  Kutné  boře  10,  p.  Josef  Sychrovskp,  kaplan  v  Německé  Brusnici  10,  gymna- 
sium Ceako-Lípské  20,  p.  Jan  L.  Helman,  studující  na  gymnasiu  Píseckem  10, 
p.  Josef  Kraealootky,  žák  na  c.  k.  české  reální  škole  v  Prase  10,  p.  Jan  Šrá- 
mek, farář  v  Rosumicích  10,  p.  Vojtech  Masek,  totéž  5,  p.  Jan  Dmnont,  stu- 
dující v  Prase  10,  p.  Ferdinand  Hawuka,  studující  v  Jindřichově  Hradci  5, 
p.  Jos.  Příhoda,  Studující  se  Soběslavi  5,  p.  Rudolf  Homolka,  krejčí  v  Jaspi- 
cíoh  10,  p.  Ferdinand  Otakar  Wiloáorf,  žák  vsorkovací  skorý  v  Prase  10, 
p,  Josef  Zemánek ,  učitel  v  Chlume  10,  p.  Jindřich  Pecky  hudebník  v  Prase  5, 
p.  Hynek  Jerie,  obchodník  v  Merklové  10,  p.  Václav  Jvfikowký,  doktor  práv 
a  c.  k.  notář  v  Ouslí  nad  Orlicí  10,  p.  Josef  Burei,  studující  v  Litomyšli  10, 
p.  Otto  Danielu,  kaplan  v  Luži  5,  p.  Leopold  Hrus,  studující  s  HKnska  10, 
i.  Nepomuk  Otakar  Bóhm,  studující  lékařství  v  Prase  10,  p.  Bssilms  Karel 
edUcka,  farář  v  Martinkovicích  1>0,  p.  Jan  Kiitler,  soused  Miletínský  v  Ná- 
chodě  10,  p.  Otakar  Jerie,  syn  držitele  prádelny  na  ten  ve  Vrchlabí  30, 
p.  Florian  Duda,  farář  v  Litenčicích  na  Moravě  10,  p.  Vojtěch  LeseHcký,  vy- 
chovatel tamtéž  5,  p.  František  Sychra,  měšťan  v  Oustí  nad  Orlicí  20, 
p.  Josef  Janovský,  obchodník  na  Mělníce  10,  obyvatelstvo  ttronovské  (darem 
p.  Antonína  Strofa,  kaplana  v  Hořičkácb)  10,  p.  Benjamin  Domel,  doktor 
Veškerých  práv  a  c.  k.  notář  na  Horách  Kutných  10,  p.  Ondřej  Kmo,  evang. 
farář  v  Čerenčanech  na  Slovensku  10.  v  celosti  350  si. 

Od  1.  do  30.  dubna  1857. 

Pan  Jáchim  Po$U,  studující  v  Jičíně  10  si.,  p.  Josef  Hejtman^  občan 
v  Podhájí  10,  p.  Fabián  Kracik,  kuihař  v  Jičíně  10,  p.  Josef  Křwokléoek, 
podoČHel  na  hlavní  škole  v  Jaroměři  10,  p.  Simon  Liikutín,  kooperator  v  Krá- 
licích na  Moravě  10,  p.  Vincenc  Ledvinka,  studující  na  gymnasiu  Žateckém  5, 
p.  Jan  Ubislav  lYe/f,  občan  ve  Vídni  10,  p.  Jan  Vondráček,  kandidát  gymna- 
sialní  profesa  ary  v  Prase  5,  p.  Julius  Faiaut,  studující  v  Hradci  Králové  10, 
p.  Josef  Sle&ák,  studující  techniky  ve  Vídni  10,  p.  Josef  Pýcha,  rolník  v  Dřev- 
čicích 10,  p.  Otto  Sklenřka,  držitel  lékárny  ve  Vysoké  10,  p.  Albert  Sehnán, 
úředník  při  želesné  dráse  v  Uhřích  10,  p.  Jan  Veverka,  studující  s  Kolína  10, 
p.  Václav  Kaninský,  c.  k.  úředník  v  Kutné  Hoře  10,  p.  Josef  Jan  Bemdl^ 
žák  reálni  školy  v  Prase  10 ,  p.  František  Ant.  Niortn,  stud.  s  Hudlic  10, 
slečna  Marie  Urbanové  v  Prase  5,  p.  Ant.  Kolár,  farář  v  Ovčářích  u  Kolína 

Lp.  Karel  Kolovrátek,  studující  v  Německém  Brodě  10,  p.  František  Karel 
ilauer,  učitel  hudby  ve  VarSavé  10,  p.  Jan  VofriáUk,  studující  v  Písni  20, 
p.  Josef  Votyka,  učitel  na  vylSí  reální  škole  v  Lokte  10,  p.  Jnn  FTep.  baron 
Benntatr  u  Seeběrku,  studující  v  Sniolotelích  10,  v  celostí  230  si. 
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Od  i.  ai  do  31.  května  1857. 

Pan  Jan  Fúrbek,  c.  k.  poštovský  official  vDerabici  v  Haliči  10,  p.  Jan 
Nep.  Sfňka,  kandidát  doktorátu  právnického  v  Praze  10,  p.  F.  Trykar,  stud. 
v  Plzni  10,  p.  Jan  B.  Vdflík,  sladující  v  Plzni  'JO,  p.  Josef  Lifka,  assistent 
při  minerální  dílné  v  Kázňově  10,  p.  Josef  Novák,  občan  na  Dolejné  u  Sla- 
ného 10,  p.  Zbislav  J.  Tichý,  učitel  hlavní  školy  v  Tábánu  v  Budíne  10, 
p.  Filip  Sehmeher,  učitel  ve  Zvolí  10,  p.  Alois  Povány,  syn  kupcův  v  Do- 
bravicfch  10,  p.  Matéj  Mesié,  c.  k.  prof.  na  právn.  akademii  v  Záhřebe  10, 
p.  Rudolf  Talský,  kooperator  v  Štramberku  na  Moravě  10,  p.  Frant.  Šlechta, 
mistr  stavitelský  v  Karlíne  10,  p.  Emanuel  Krůtyner,  studující  v  Hradci 
Králové  10,  p.  Herman  Jan  Janeček,  studující  v  Hradci  Králové  10,  p.  Václ. 
Houpl,  kupec  na  Mělníce  10,  p.  Josef  Kratochvíl,  studojící  z  Louněk  10, 
p.  Josef  Jíra,  rolník  z  Tejna  10,  p.  Josef  Fric,  mistr  pekařský  v  Bistrem  10, 
p.  Martin  Tamaikovic,  dekorovaný  měšťan  Trnavský  10,  p.  Karel  Příhoda, 
učitel  ve  Velké  Chýžce  10,  p.  Josef  Kavalír,  vlastník  sklenných  hutí  na 
Sázavě  10,  p.  Josef  Kaván,  syn  obchodníkův  z  Jilemnice  10,  p.  Ant.  Kotrč, 
obchodník  v  Bílsku  v  Slezsku  10,  p.  Melichar  Buhovský ,  barvíř  v  Klíně 
▼  Uhřích  10,  p,  František  Sedlák,  studující,  v  Praze  5,  p.  Fr.  X  Schaeferna, 
kaplan  v  Říčanech  10,  knihovna  ikolni  v  Čáslavi  30,  p.  Frant.  Melcer,  učitel 
ve  Žlebích  10,  p.  Antonín  Petrusevic,  kanovník  v  Uřově  20,  p.  František 
Šanda,  assistent  při  c.  k.  české  reálni  skote  v  Praze  5.     V  celosti  330  zl. 


Knihopis. 

fiibliotheka  českých  povodních  románu  historických  i  novověkých.  Ročníku 
třetího  svazek  druhý-  obsahuje:  Vítězství  u  Hoříné,  aneb:  Bramboří  na 
outéku  z  Cech.  Svazek  třeli:  Lichvář  a  pokoutník,  povídka  od  Křičen- 
ského.  V  Praze  1857.  Tisk  a  sklad  Kaleř.  Jeřábkové,  č.  140-11.  Str.  203 
v  16.  Celoroční  předplacení  na  12  svazků  (12  i  16  archa  silných)  4  zl. 
4$  kr.  Předplatitelé  na  celý  rok  najednou  obdrží  dva  malované  obrazy 
národních  krojuv  *(v  ceně  I  zl.  36  kr.  st.)  co  praemii  zdarma. 

Bitva  u  Kolína  a  Křcčhořc,  v  kteréž  byl  před  sto  lety  na  hlava  poražen  král 
Pruský  Bedřich  II.  od  našeho  císařského  vojska.  Připojeny  jsou  všecky 
paměti  z  bitvy  té  od  nejstarších  patnělníkft  z  vesnic  a  měst  ležících  na 
bojišti  a  vftkol  něho ;  též  píseň  s  notami ,  kterouž  o  lé  bitvě  toho  času 
složil  rolník  František  Vavák  ,  čestný  měšťan  Plzeňský.  V  Praze  1857. 
Tiskem  Jaroši.  PoapRtla.  Str.  36  v  mal.  12.  Za  6  kr.  (šváb.,  píseň  lat.) 

Blahovést  Katolické  hlasy  pro  kněžstvo  a  lid  jazyka  českoslovanského.  Vyd. 
Tác.  átnlc.  Ročník  třetí.  Dílu  I.  svazek  1.,  2.  V  Praze  1857.  Tiskem 
a  nákladem  B.  Rohlíčka.  Vychází  v  dobách  neurčitých.  Celoroční  před- 
placení 3  zl.,  poštou  4  zl. 

Dárek  pilné  mládeži,  čtení  zábavné  a  poučné.  Svazek  první.  V  Praze  1857. 
Ve  Vetterlovské  knihtiskárně.  Str.  120  ve  velk.  12.  Svazek  po  20  kr.,  ve 
jmenované  tiskárně,  též  u  Jak.  Malého  č.  92  ~ 2;  při  5  výtiscích  jeden  nádavkem. 

DOBROVSKÝ  Emanuel  Dobroslav.  Stručný  přírodopis  člověka,  vzrůst,  ubý- 
vání a  zotavení  jeho.  S  ohledem  na  přírodozpyt  bylin  a  některé  příčiny 
onpadku  domácího  skotu.  Pro  lékaře  a  vzdělanější  obecenstvo,  od  —  — . 
V  Praze  1857.  Nákladem  spisovatelovým.  (Spálená  ulice  č.  109.)  St.  202 
v  8.  Cena  1  zl.  30  kr.,  při  pěti  výliscích  jeden  nádavkem. 

F1LÍPEK  Vác.  Oudotí  Almerianské.  Povídka  pro  mládež  dospělejší.  Dle  spi- 
sovatele „Jeskyně  starého  otce  Blažeje"  volně  zčeštěné  od .    Drahé 

opravené  vydání.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  108 
ve  1?.  Za  10  kr.  (Co  rZábav  pro  mládež"  č.  II.) 
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FRANTA-ŠUMAVSKÍ  Jeser.  Cjoaapi*  aaaftica  ojqiaiojeaero  mtcm  nanun 
HaptRHH  a  id.     Slovník  jazyka  slovanského  sesli  hlavních  nářečí:   ruského, 

bulharského,  starocírkevního,  srbského,  českého  i  polského,  sestavil . 

Wdrtetbuch  der  slavischen  Sprache  Iti  den  sechs  Hauptdialekten,  Část  první 
něměcko-slovanská.  Sv.  1.  V  Praze  1857.  Nákladem  Katla  Bellmanna. 
Ve  vel.  8.  Svazek  (desíti  drobné  tištěných  pftlarchQv)  po  JO  kr. 

HOUŠKA  J.  V.  Otče  nás!  P&vodní  povídka  zdob  třicetileté  války,  od . 

V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšil*.    Str.  138  ve  12.  za  12  kr. 
•     (Co  „Zábav  pro  mládež*  č.  I) 

HUBÁČKA  Pelra,  Kolínského,  O  věcech  rybářských,  ptáčnicaýeh  a  štěpař- 
ských.  Yydal  Jan  Radvanský.  Ve  Vídni  1857.  Nakladeni  Yydtfvateiovým. 
Koraimsa.  ve  Vídni  knih  kopec  Leo,  v  Praze  knihkupec  Carve. 

HUML  Ant.  V.  Bitva  u  Kolína  dne  18.  června  1757.  K  stoleté  památce  se- 
stavil  _ .  g  nákresem  bojiště  Kolínského.  V  Praze  1857.  Tiskem  a  ná- 
kladem B.  Rohlíčka  v  arcib.  semináři.  Stran  50  v  8.  Cena  8  kr. 

JABULKA  Frant.  Křížová  cesta ,  dle  pobožného  knéze  Leon  ar  da  a  Portu 
Maůritio  vzdélaná  od  —  — ,  loká  listy  v  Kon  oje  dech.  Deváté  vyd.  V  Praie 
1857.  Tiskem  a  nákladem  B.  Rohlíčka.  Str.  48  v  12.  za  6  kr.  (svak.) 

JAHNEL  Josef..  Nejčastější  příčina  ohnu  jest  neopatrnost  v  zacházení  s  ohněm, 
světlem  a  třícími  sirkami.  V  16  příkladech  to  ukazuje  —  — ,  farář  v  Skre- 
jích  nade  Mží.  V  Praze  1857.  Nákladem  spisovatelovým.  Tiskem  Bed.  Ro- 
hlíčka. Str.  77  ve  vel.  12.  Za  10  kt. 

KAMPELÍK  Fr.  Cyr.  dr.  Obchod  v  otrocích.  Zábavná  i  poučlivá  povídka  pro 
mladý   i  dospělý    věk.      Dle  Kdrbera    s    vysvětlivkami   vypravuje    —    — . 

V  Hradci  Králové  1857.  Tisk  a  sklad  Ladislava  Pospíšila.  Str.  1*2  ve  12. 
Za  28  kr.  . 

KODYftf  Filip  Stan.  Hospodářský  klíč.  Čtení  o  nejhlavnějších  základech  umění 
hospodářského,  *«  loženého  na  védách  přírodních.  Ku  prospěchu  polních  ho- 
spodářů a  dospélejSí  mládeže  venkovské  sepsal  —  — .  Vydáno  pomočí  c. 
k.  hospodářské  společnosti  v  Čechách.  V  Praze  1857.  Tisk  a  sklad  Kat. 
Jeřábkové.  Str.  405  v  8.  Za  1  zl.  12  kr. 

KOŠÍN  a  BADOSTOVA  J.  Národní  pohádky  od .  Sv.  8.  V  Praze  1857. 

Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  72  v  16.  Sv.  po  8  kr. 

KOUBEK  Jan  Pravoslav.  Sebrané  spisy  veršem  i  prózou.  K  vydání  spoí(dal 
Frant.  Lad.  Vorlíček.  Díl  1.  2.  V  Prase  1857*  Tiskem  a  aáUadea  Karla 
Bellmanna.  Ve.  vel.  16.  Za  48  kr.  (Obdobné  vydání.) 

Kramář,  v  pastech  a  vochllčkách  svůj  obchod  vedoucí.  Příběh  velmi  podivily 
á  přec  docela  přiložený.  Od  K.  Jindřioha  Spísa.  V  Jindřichové  ttradoi  1855. 
Tisk  AI.  Jos,  Laadfrasa.  V  8.  Za  16  kr.  (Šváb.) 

Krásné  a  ponaučné  jednání  o  tvoření  neb  povstání  světtotéles  (stálic,  oběžnic 
a  hřevub',t.  j.  sluncí,  planet,  měsíce)  a  zvláště  komet,  o  rozličných  úka- 
zech na  nebi,  o  vlastnostech  a  působení  vlasatic  na  ostatoť  svéftlotéfesa, 
a  vyšetřování,  zdaliž  země  naše  tozkofeáttf 'kometou  ae  co  obávati  má.  Dle 
stavu  nynějšího  stupně  přírodovědy  představeno.  S  vyobrazením  4ff  až 
posud  objevených  podob  hřevulí.  V  Praze  1857.  Tisk  a  sklad  Jana  Spur- 
ného. St.  21  v  8.  Za  6  kr.  (šváb.) 

KULDA  BeneS  Metod.  Pohádky  a  povésti  národu  Horavského.  Pořadatel  - 
— .  Díl    druhý:   Z  okolí   Jemnického,    (čtyry  svazečky  v  jednom  sešito.) 

V  Brně  1867.  Tisk  dědicův  Roarera.  V  8.  Celý  2.  dfl  aa  1  si.  12  kr. 

MAJER  Ant.  Nauky  technické  od  dra. .   O  rovnováze.   V  Praze  1857. 

Tiskem  K.  Vetterlovské  knihtiskárny  (A.  Renn)  a  tří  lip.  Str.  280  v  8.  Za 
2  si.,  pro  údy  Matice  ca  1  zl.  (V  expedici  Živy  u  p.  Wildnera  v  Masen.) 
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Mládenec  a  Mořena,  cíli  tábavné  a  poučné  rozmluvy  poctivého  mládence  se 
smrti.  Prastará  knížečka  nově  vydaná.  Y  Brně  1857.  Str.  30,  za  6kr.(sv.) 

MOŽNÝ  Jan.   Hoch  paierov.    Povídka  pro   mládci  i  dospělé.   Dle  Františka 

Hoftmanna  přeložil .V  Prase  1857.   Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila. 

.     Si.  164  to  12.  Za  14  kr.  („Zábav  pro  mládež"  č.  4.) 

H1KOLAU  Josef  V.  Klásky,  plody  blahých  chvil  atd.  Pořadatel .  Roěn. 

prvního  sešitek  2.  (Obsah:  první  část  Dědečka  čili  obrno  se  života  ven- 
kovského a  měšťanského,  pak  sedm  poučných  básniček  pro  mládež.)  České 
Budějovice  1857.  Tiskem  A.  J.  Landfrasa  v  Tábore.  Ve  12.  Klásky  vy- 
cházejí v  Ih&tách  neurčitých,  4—6  svazku  ročně. 

OKÁČ  Michal.    Kasaní  v  podobenstvích   a    v  příkladech   na    všecky   neděle 

a  svátky  roku  církevního.    Od ,    kaplana   v  Ejvanovlcífh ,   diécese 

Olomúcké.  Díl  1.  Vyjdou  tři  dily.  Nákladem  spisovatelovým.  Cena  dftu  1. 
48  far.  Ač  dva  dopisovatelé  najednou  Šíře  pohovořili  o  těch  kázáních  v  Pr. 
Nov.  1857  č.  110—111,  nicméně  neudáno  ani  místo  tisku,  ani  počet  stran 
atd.  a  kniha  nám  nezaslána. 

PALACKÝ  Jan,  dr.    Zeměpis  všeobecný  vědecký  srovnávací.    Sepsal . 

Část  obzvláštní.  I.  Svět  nevzdělaný:  Afrika,  Austrálie.  Svazek  první:  Ber- 
bersko  (Marokko,  Alžírsko,  Tunissko.)  Y  Praze.  Nákladem  Karla  Bellmanna, 
1857.    Stran  131.  Vel.  8.     Za  40  kr. 

Památky  archaeologické  a  místopisné,  vydávané  od  archaeologického  sboru 
Musea  království  Českého,  nákladem  Matice  České.  Redaktor  Karel  Vlád. 
Zap.  Dílu  druhého  sešit  6.  V  Praze  1857.  Tisk  Jar.  Pospíšila.  Ve  4.  Celo- 
ročně 3  zl.,  pro  údy  Matice  české  1  zl.  30  kr. 

PEČÍRKA  Jos.  Pomsta  mouřenínova.  Povídka  pro  mládež.  Dle  Filipa  Korbera 

vzdělal .V  Prase  1857.  Tisk  a  náklad  Jar.  Pospíšila.  Str.  107  v  12. 

Za  10  kr.  („Zábav  pro  mládež11  č.  3.) 

POKORNÝ  Jos.  Počáteční  vyučování  v  krásném  a  rychlém  spaní.  Od 

V  Brně  1857.  Tiskem  a  nákladem  knihkupce  Karla  VYinikra.  Vyšly  jíž  čtyry 
sešity  po  2  kr. 

Posel  z  Praby.  Spis  užitečný,  zábavně  poučný  oro  město  a  ves.  Red.  Vojt. 
Bělák.  Vydavatel  a  nakladatel  J.  U.  D.  Ant.  Simáček.  Svazek  1.  V  Prase 
1857.  Tiskem  Vetterlovské  tiskárny.  Vychází  desetkrát  za  rok  ve  svazcích 
pěti-  až  šestiarchových  ve  lhůtách  pětinedělních,  v  8.  Pět  svazku  tvoři 
jeden  díl.  Předplacení  u  nakladatele  (na  Novém  městě  v  Jeruzalémské  ulici 
č.  960)  i  v  knihkupectvích  pftlletně  1  zl.  15  kr. ,  postou  1  zl.  40  kr. ; 
celoročně  2  zl.  20  kr.,  poštou  3  zl.  10  kr. 

ROZUM  Jan  Yácl.  Slovanské  bajesloví.  V  základních  jeho  částkách  naatínil 
.V  Praze  1857.  Tiskem  B.  Rohlíčka.  Nákl.  spis.  Sir.  22  za  6  kr. 

Sbírka  náboženských  písní  pro  veřejnou  a  domácí  pobožnost,  ku  prospěchu 
mládeže  školní.  Druhé  rozmnožené  vydání.  V  Praze  1857.  U  Bed.  Stýbla, 
knihaře.  Str.  162  a  obsah.  V  mal.  12.  Za  8  kr.  Vtišlěny  nápěvy. 

SZEBÉR1NYI  Jan.    Vyučování  konfirmanda,    doktora ,   evangelického 

superintendenta.  Z  příležitosti  jeho  50ročního  úřadování  kněžského.  Vydané 
skrze  Gust.  Szebérinyi-ho,  SI.  B.  kazatele  v  Cabé  1857.  V  Důle,  písmem 
Leop.  Réthy-ho  1857.  St.  39  v  mal.  8.  (šváb.) 

Škola  a  Život.  Časopis  zvláště  pro  učitele,  pěstouny  i  rodiče  a  vůbec  pro 
vzdělavatele  lidu.  S  přílohou:  Štěpnice  pro  mládež  českoslovanskou.  Red. 
Fr.  Jos.  Řezáč.  1857.  Sešit  4.  V  Praxe.  Tiskem  a  nákladem  B.  Rohlíčka 
v  arcib.  semináři.  Ročně  2  zl.  24  kr.,  poštou  3  zl.  40  kr. 

SPATNÝ  Frant.  Zábavy  myslivecké,  vydané  od .  Svazeček   2.  V  Praze 

1857.  Nákladem  spisovatelovým.  Tisk  K.  Vetterlovské  knihtisk.  (A.  Renn.) 
St.  64  v  16.  Za  12  kr. 
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TYL  Jos.  Kaj.  Sebrané  spisy.  Díl  první:  Kusy  mého  srdce;  povídky,  novelly, 

obrazy,  nástiny,  arabesky,  od .  V  Praze  1857.  Nakladatel  J.L.  Kober, 

knihkupec  v  Prase.  V  mal.  8.  (Sebrané  spisy  Tylovy  vycházejí  v  pfl  I  mě- 
síčních lhůtách  po  svazcích  a  tři  tvoří  vždy  úplný  dít.  Jsou  zřízené  tak, 
že  též  odběratelé  staré  nedokončené  sbírky  při  11.  sv.  budou  si  moci  pře- 
tržené dílo  doplnili.  Svazek,  nejméně  šesliarchový,  po  20  kr.  pro  toho,  kdo 
k  odebrání  celé  sbírky  se  zaváže  a  za  poslední  svazek  20  kr.  předplatí. 
V  každém  řádném  knihkupectví. 

VLASÁK  Josef  Vénc.  Vyučování  školní  na  základě  nynějších  čítanek.  Podle 
návrhu  nejčelnějších  spisovatelů  rozebral  a  vyložil  —  —  ,  učitel  v  král. 
vén,  městě  Mělníku.  Svazek  druhý :  Výklad  první  čítanky.  V  Praze  1857. 
Tisk  Jar.  Pospíšila.  Náklad  spisovatelův.  St.  50  v  mal.  8.  Za  12  kr. 

Z1MMERMANN  Jos.  Mouřenín,  anebo:  Hadem  k  smrti  uštknutá  nevěsta.  Ná- 

božensko-poučná  povídka,  pro  dospělejší  mládež  vzdělaná  od .  V  Prase 

1857.  Tisk  a  nákl.  Synu  Boh.  Haase.  St.  181  v  mel.  8.  Za  24  kr.  (šváb.) 

—  —  Soukromý  žalář,  aneb:  Napravený  káranec.  Nábožensko -poučná  po- 
vídka, pro  dospělejší  mládež  vzdělaná   od .    V  Praze  1857.    Tisk  a 

nákl.  Synů  Boh.  Haase.  St.  165  v  mal.  8.  Za  24  kr.  (šváb.) 

Živa.  Časopis  přírodnický.  Redaktorové:  prof.  dr.  Jan  Purkyné  a  Jan  Krejčí. 
Ročník  5.,  sv.  2.  Pomocí  Matice  České.  V  Praze  1857.  V  8.  Ročně  3  zl., 
pro  údy  Matice  1  zl.  30  kr.  (Letos  časopis  tak  uspořádán ,  že  první  část 
obsahuje  pojednání  přísné  přírod  nicka ,  druhá  Část  jest  „Domácí  lékařtt 
vedením  Oř.  Jos.  Podlipského,  třetí  „Průmyslník"  vedením  prof.  Jos.  Baldy. 

Knihopisné  doplňky: 

LUKEŠ  ťr.  Bohuši.  Osmero  kázaní  o  svátosti  stavu  manželského,  aneb  co 
mají  zachovati  za$noubenci  křesťanští ,    aby  v  štnslný  sňatek  vstoupili.  Od 

,    kněze   církevního.    V  Praze  1847.    Tiskem   a  nákl.    J.  Spurného. 

St.  67  v  8.  (šváb.) 

Prospěšná  knížka  obzvláštních  pobožností  o  Božské  Prozřetelnosti,  aneb: 
Pěkné  ranní  a  večerní  písně,  sjednocení  s  vftlí  Božskou  ,  též  způsob  mši 
sv.  slyšeli,  se  zpovídati,  vel.  Svátost  přijímati.  Od  jisté  křestanské  duše 
z  lásky  bližního  v  krátkosti  z  jiných  nábožných  knéh  vytažená  a  na  světlo 
v  tisku  vydaná.  V  Praze  1795.  U  Frant.  Jeřábka  v  klášteře  sv.  Anny 
St.  176  v  mal.  8.  (šváb.) 

Seinám  semen  a  rostlin  chovaných  u  Ant.  Ráčka  v  Polně  n>ku  1856.  Tisk 
z  uměleckého  ústavu  Jana  Rippla  v  Jihlavě.  St.  28  v  8. 

Synlaxis  ornata,  seu  de  tribus  latinae  linguáe  virtutibus,  puritate,  elegantta, 
copia.  In  usům  Mediae  et  Supremae  Grammaticao  classis  studiosorum.  Cum 
privilegio  sacrae  caes.  rcgiaeque  Majestatis.  Tyrnaviae ,  typis  academicis 
Societatts  Jesu,  an.  1748.  (Významy  jsou  latinské,  maďarské  a  česko-slo- 
venské.)  V  mal.  8.  st.  437  a  přidané  slovníčky:  index  nngarlco-latinus, 
pak  slavonico-latintis  (t.  j.  slovansko-latinský  ve  spisovné  formě  české). 

Hudba: 

ZVONAŘ  Jos.  Leop.  Varylo  a  lyra.   České  písně,    zpěvy  a  sbory    pro  jeden 

i  vícero  hlasu   z  části   s  průvodem  fortepiana   složil .    Sešit   5.  6. 

V  Praze  1857.  U  Jana  Hoffmanna.    Ve  vel.  8.  Cena  sešitu  30  kr.   (Celek 
rozpočten  na  sedm  sešito.) 

Obrazy  a  věci  obrazné: 

Maleriseh*historísches  Album  vom  K5nigreiche  BShmen.  Herausgegeben  von 
Eduard  Hftlsel,  Buch- und  Kunslhándler  in  Olmiilz.  1857.  (Prag  bel  André.) 
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Příčné  folio.  Obsah  třetího  sešitu:  lv Hrádek  Křivoklát;  2.  Slřekov;  3.  Zá- 
kupy. —  Obsah  čtvrtého  sešitu:  1.  Český  Šternberk;  2.  Jindřichftv  Hradec ; 
3.  Zámek  Blatná.  Podpis  na  obrazech  německý  a  Český,  objasňující  text 
némecký  (od  F.  Nikovce.)  Celé  dílo  zatím  rozpočteno  na  deset  sešita 
čili  30  obrazů.  Předplatní  cena  dle  rozličnosti  ozdobného  vydání :  černé 
s  tónem  2  zl.,  pékné  malované  3  zl.  36  kr.,  skvostné  malované  5  zl. 

Dodáváme: 

Heimathskunde  zuř  Wfirdigung  und  genaueren  Eenntniss  des  Kronlandes 
Bdhmen.  Geschichtlich-geografischer  Leitfaden  fihr  Schule  und  Haus.  Zweite 
ganz  umgearbeitete  Auflage  der  von  W.  Merklas  1851  verfassten  Geografie 
von  Bfthmen.  Prag  1857.  Verlag  von  Karl  André.  St.  112  v  8.  Za  16  kr. 

NEUMANN  P.    Knrzgefasste  Geschlchte   von   Bdhmen.    Znm   Gebrauehe  der 

Schuljugend.  Nach  dem  Bohmischen  des .   Zweite  Aufl.    Prag  1857. 

Drnck  und  Verlag  von  Jar.  Pospíšil.  St.  129  v  12.  Za  12  kr. 

Příspěvky    k  Životopisům: 
Jan  Ev.  Krbec.  Lumír  1857,  č.  18. 

Potahujíce  se  ku  připomenutí,  položeném  v  Čas.  mus.  1852  sv.  1. 
st.  221.,  žádáme  za  podávání  oprav  a  dodatkftv  zasýláním  k  redakci  v  do- 
pisech frankovaných.  {Fr.  0.) 


Dodavky  a  opravky  k  éeskoslovanské  bibliografii. 

(Od  Antonína  Rybičky.) 

n. 

Tři  básné  ku  pocté  osv.  p.  biskupa  Lad.  Zábojského,  biskupa  spišského; 
při  jeho  dosednutí  na  biskupský  stolec  dne  22.  Juli  1851 ;  jedna  ode  du- 
chovní mládeže  slovanské  semeniště  spišského,  druhá  od  J.  E.  Nálepka 
(v  bernolačiné)  a  3.  od  E.  S.P.,  všechny  tlátěny  vLevočt  u  Werthmullera, 
První  dvé  latinou,  třetí  švabachem. 

Radostné  city  ku  slavnému  jívítání  J.  kn.  H.  p.  Jana  Scitovsky  krajiny 
uherské  primase  atd.  při  kanonické  visitací  dne  23.  sept.  r.  1851  v  sv.  a 
kr.  mésté  Skalici  od  vděčného  měšťanstva  projevené.  V  Skalici  tlaČivem 
F.  Skarnicla. 

Krátká  mluvnice  slovenská  a  navedeni  k  písemnostem.  Sestavil  a  vydal  Leop. 
Boček,  národní  učitel  v  Skalici.  Písmem  Fr.  Skarnicla.  V  Skalici  1851. 
8.  str.  68.  Skládá  se  z  2  částek ;  první  obsahuje  pravidla  dobropisu,  drahá  pří- 
klady potřebných  pro  Život  obecný  písemností:  listy,  dlužní  listy,  kvitance  atd. 

Cechisch-slovakische  und  deutsche  Aufgaben  sum  beiderseitigen  Uebersetzen 
und  LesestOcke  von  Martin  Hattala.  Pressburg  1851.  8.  S.  112.  I.  Abthlg. 
Uebungen  zur  Forraenlehre,  2.  Abth.  Lesestficke  nnd  3.  Abth.  .Vphabe- 
tisches  Wdrterverzeichniss. 

Grammatica  Iinguao  Slovenicae,  collatae  cum  proxune  cognata  fiohemica. 
Auctore  Martino  Hattala,  Cooperatore  Hodrusbanyensi.  Schemnicii,  typis 
Fr.  Lorbeer  1850.  8.  st.  XX  a  178. 

Zornička.  Zábavník  pro  Djelky.  Sv.  1.  1846.  Sv.  2.  1847.  8.  v  Levoči 
u  Werthmullera  a  Syna. .  Vydávat  Jon.  Čipkay,  ev.  farář  ve  Drenčanech. 

Říšská  Ústava  pre  cisarstvo.  V  Trnavě.  8.  1650.  (Šváb.) 
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Načaané  spořádání  ridéna  pře  uherská  Krajinu.  Tamtéž  8.  850.  (šváb.) 

Pastirski  list,  kteri  nejosvícenější  a  najd&stojněší  Pán  Kníia  Velko  -  Kérski. 
Jan  Krst.  Scitovský,  hlavnej  Církvi  Ostrihomskej  Arcibiskup  ctc.  pri  slav- 
ném zaujiraaňie  svěj  arcibiskupsko-primaskej  stolice  ku  vericim  kat.  kresfanom  ' 
vídal.  V  Peite.  1860.  Tiskom  Ad.  Mullera  4.  IV,  archu,  (šváb.) 

Zmezitedlné  Jubilaeumské  Odpustki,  které  IX.  Pius  Papež  Krestansko-kato- 
lickim  Vericim  Uherskej  Krajin  i  roku  NDCCCL.  uděluje.  V  Ostrihome 
u  Joz.  Beimela.  a  str.  24.  (šváb.) 

Zbírka  pre  Uhersku  Krajinu  vydaných  naj  vyšších  Manifest5v  a  Proklamacií: 
potom  Oznámení  vrchních  Velitelův  císařské  Armády  v  Uhrách.  Uredné 
vydaní.  Druhý  Svazek.  1850.  V  Budíne  8.  (šváb.) 

Nábožné  výlevy  srdce  katolického  křesťana.  Modlitebná  knížka  od  Dr.  Ondr. 
Radlinského.  Ve  Vídni.  850.  u  Mechitaristft  12.  (évab.) 

Prihodoa  Beč  pri  Obnovenu  storočnéj  Památki  Statui  Bl.  Panni  Marie  Roku 
1750  v  Zámku  Nitranském  viatavenej,  držaná  dna  7.  července  r.  1850  skrze 
Jozefa  Sčasného,  mořenského  farara.  V  Nitře  tiskem  Jos.  Neugebaura.  8. 
str.  16.  (šváb.) 

Slavné  obradi  pri  prvném  príjímanie  dítek  a  na  ostatní  deň  roku.  V  Peští 
8.  (ivab.) 

Pálenka,  olebo  rozličné  najvíc  smutné  obrazí  pospolitého  života  v  střed  sto* 
lefa  XIX.  v  Štírech  déjách.  Slovenskému  Národu,  obzvláštně  ale  vŠdckirn 
ctihodnim  prátelóm  mírnosti  poučené  skrze  jednoho  Farara.  V  Pešti  1850. 
8.  (šváb.) 

Trnavský  Kalendář  na  rok  Pána  1851,  s  40  obraz.  V  Trnavě.  8.  str.  64.  (šváb.) 

Najvětší  v  novozložený  všeobecný  Nový  a  Starý  Národní  Kalendář  na  obecní 
Rok  Krista  Pána  1857.  V  Budíne  vytištěn  literami  Martina  Bago.  4.  (šváb.) 

Písně  Slovanské.  V  Skalici  písmem  Fr.  X.  Skarnicla.  8.  str.  8. 

Čiti  ku  slavnému  Uvadžaňú  Jeho  Vivisenosti  najosv.  najdftst.  PP.  Jana  Sci- 
tovský Petikostelského  Biskupa  etc.  na  hodnost  Are  i- Biskup  a  Ostřihom- 
ského a  Primasa  krajinského  r.  1850  dna  6.  Ledna.  Věnované  od  Ostři- 
homských Slovákóv.  V  Ostrihome.  Tlačom  Jos.  Beimla.  1850.  Fol.  1  arch. 

Radost  a  pránie  pri  slávnom  úvode  najosv.  a  najdůst.  P.  P.  Jana  Scitovský, 
na  hodnost  arcibiskupa  Ostřihomského  r.  1850  dňa  6.  ledna  v  Ostrihome. 
Vyavené  v  menepól  mllliona  v  A.  Biskupa  Ostrihomskom  se  nachadzujicích 
katol.  Slovákóv.  V  Ostrihome.  TlaČom  Jos.  Beimela.  fol.  1  arch. 

Osvjetenjemu  Pánovi  Panu  Rudolfovi  Kučinjemu  si.  Trenčanskej  Stolice  c.  k. 
Vladnemu  Comissarovi  pri  slav.  příchode  Jeho  podavaju  Slováci  v  TřenČ. 
St.  dna  6.  března  1850.  V  B.  Bistrici,  tlačom  F.  Macholda.  1850.  1  arch  fol. 

Vděčný  cit  Slovanu,  Jeho  Osvícenosli  c.  k.  vladnemu  Comissarovi  P.  Rudolf. 
KuČínymu  s  příslušnou  uctivostí  vyjevený  dne  6.  března  1850.  Od  Mich. 
Vágnera  si.  k.  m.  Trenčína  méáfana.  V  Prešpurku  1850  fol.  1  arch. 

Modlitba  na  deň  narodzeňa  a  na  deú  roční  sv.  biřmována.  Památka  to  na 
svatů  od  ostřihomského  Arcibiskupa  Jana  přijatu  svátost  biřmována.  V  Pešti, 
tiskom  B.  Mullera  1850.  12. 

Báseň  k  slavnosti  narozenin  J.  V.  Františka  Josefa  I.  dne  18.  srpna  1850. 
Sepsal  V.  Poděbradský.  V  Preipurku,  tiskem  F.  Viganda  1850.  4.  pul  archu. 

Jeho  kniežacej  Světlosti  P.  P.Janu  Scitovskému  A.-Bisk.  Ostřihomskému  etc. 
pri  jeho  slavnom  prichodě  podává  mládež  školská  Městečka  Pješčan.  1850. 
V  Trnavě  u  Mich.  Spanraftá.  Fol.  1  arch. 

Modlitba  pri  krizi  svatém,  kteri  od  P.  P.  Míssionárov  v  Trenčíně  r.  1766 
pošva  teni  a  z  običajnima  odpuatkami  obdařeni  r.  1790  12.  června  v  pro- 
střed velikého,  jeho  ze  všech  stran  obkličujícího  plamená  neporušeni  zo- 
stal.  V  Trnavě  vitlačena  n  M.  Spanraftá.  1850.  16. 
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Té  Bole  chválíme  f  Pobožný  Pomník  na  památné  události  v  zemi  Uherské. 
1849.  ve  dvou  řečech,  na  den  nového  1850  roku  a  II.  po  Veliké  noci  od 
Jana  Gasparides-Vladara.  V  B.  Bystrici,  Tlačom  F.  Macholda.  8.  1850.  str.  24. 

Jmeniny  dftst.  a  velkomož.  P.  Tonaaie  Chervena  baňskobystrického  kanov- 
níka ve  jménu  povdeČných  rodákův  dne  2 i.  dec.  1850  uctivě  slavené  od 
Mich,  Husocýho,  faráře  starohorského,  4.  V  B.  Bystrici. 

Pomologia,  alebo  poučenie  hospodáróv  v  šteparstve.  Od  Antona  Egry'ho. 
S  jedním  kamenotiskom.  8.  str.  IV  a  64  v  Trnavě  u  Spanrafta.  Za  24  kr. 

Grunto-kňihovnich  listin  potřebností,  s  ohledem  na  žádosti  o  připiš  majet- 
nosti, vfciťiíi  a  vymas  dluhu.  Spisane  k  užitku  notáru  obecních  a  stran 
v  grunto-knihovnich  záležitostech  Žádost  veducích.  Od  J.  Wassarmann, 
c.  k.  uradnika  při  ústavu  grunto-  kniho  vněm.  1852.  8.  VPrešpurkuuViganda. 

Ježíš  drahý  Poklad,  aneb  pokladnica  křes  tana  Katolíka.  Obsahujeca  vsely  ake 
Modlitby  i  Letanie.  Z  Maďarského  soslovenčiena  od  O.  R.  W  Pešti  1854. 
U  Trattnera.  St.  96. 

KAREL  BRAXATORIS,  ev.  si.  b.  kněs  v  Tesařech.  Nový  evangelický  kate- 
chismus, obsahuje:  1.  menší  katechismus  D.  M.  Lutera;  2.  úplný  dogma- 
ticko-mravní  jeho  výklad  s  dodáním  potvrzujících  výpovědí  písma  sv. ; 
3.  příprava  ke  konfirmací,  s  krátkým  životopisem  D.  M.  Lutera.  V  Pešti 
1854.  8.  Za  20  kr. 

Čarodégnice  Megera  aneb  Okauzlený  zámek  P.  GednoroŽce.  Vyšla  anova 
v  Skalici  1854  u  Fr.  Škarnicla.  8.  st.  158. 

Kronyka  Přjkladná  o  welmi  trpéliwé  Panj  Kryzeldě.  Vydána  znovu  v  Sar- 
vaši  1855.  8.  st.  16. 

Dodavky  a  opravky  k  životopisům   spisovatelů  slovenských: 

FERJENČIK  Samuel,  farář  ev.  v  Jelšavé  v  Gemerskó  stolici,  nar.  1795,  f  1855. 
V  studiích  svých  v  Jené  ozuámil  se  s  básníkem  německým  GOlhem,  jemuž  často 
zpívával  národní  písně  slovanské;  působil  mnoho  pro  jazyk  slovanský  roz- 
šiřováním knéh  slovanských  v  okolí  svém  a  zvláště  Bpisu  básníka  J.  Kol- 
lára,  jehož  důvěrným  byl  přítelem.  Sepsal:  a)  Kázeň  ku  příležitosti  kon- 
ventu v  Pešti  1830.  b)  Kázeň  ku  poctě  Štěpána  Clementiše  v  Pešti. 
c)  Duchovní  řeč  r.  1829  v  neděli  7.  po  sv.  Trojici  po  ohni  v  městě  Jel- 
šavé d rzanou.  (Otištěna  v  pamětech  Jeišavských.) 

CHALOUPKA  Jan,  administrátor  Superintendencie,  farář  v  Březně  vZvolenské 
Stolici,  syn  Adama  Chaloupky.  Tento  sepsal  toliko:  Vypsání  země  chána- 
nějaké.  Jung.  lit.  VI.  o.  1902;  všeliká  jiná  tam  přivedená  a  Adamovi 
Chaleupkovi  č.  1.  2.  3.  a  6.  připsaná  díla  sepsal  Jan  Chaloupka,  a  mimo 
to  ještě:  Všecko  naopak.  Jung.  L.  VI.  669.,  Trasořitka.  VI.  670.,  Starouš 
plesnivec.  VI.  678.,  kteréž  omylné  připsány  jsou  K.  Fejérpataky'mu,  jenž 
je  sice  vydal,  avšak  nesepsal.  Kromě  toho  nachází  se  v  Zpěvníku  Ev.  41 
písní  od  Jana  Chaloupky  složených. 

MELOZER  Josef,  farář  ev.  v  Gáránszeghu  ve  Zvolenské  stolici.  V  zpěvníku 
ev.  jest  od  něho  41  písní  složených. 
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Navrátí  p.  p.  zakladatelům  Matice  české. 

Každý  zakladatel  Matice  české,  jenž  by  chtěl,  aby  se  mu 
knihy  Matiční  zasílaly  od  expedicí,  od  sboru  Matičního  k  tomu 
ustanovené,  zašle  20  kr.  stř.  k  sekretáři  Musea  král.  Českého 
s  frankovaným  dopisem,  v  němž  udá  adres,  pod  kterým  by  se 
mělo  zasílati,  a  pošlo  zároveň  svůj  základní  lístek,  který  se 
u  sekretáře  tak  dlouho  chovati  bude,  jak  dlouho  bude  raěti  trvati 
zasílání. 

Zaslaných  20  kr.  stříbra  jest  odměnou  expeditora  spolu 
s  útratami  za  pečetní  vosk  a  jiné  potřeby  na  obálku  za  jeden 
rok,  po  kterém,  je- li  další  zasílání  libo,  opět  20  kr.  se  skládá. 

Zasílání  bude  se  stávati  zasílacím  listem  po  poště  na  útraty 
zakladatele  čtyrykrát  za  rok,  totiž  pokaždé  hned  po  vyjiti  nového 
svazku  časopisu  musejního.  Jiné  spisy  Matiční  budou  se  dle  pravidla 
zasílati  pokaždé  zároveň  s  nejbližším  svazkem  časopisu  musejního. 

Pouhé  jednoduché  svazky  časopisu  musejního  mohou  se 
zasílati  pod  křížovou  obálkou,  však  jen  těm  zakladatelům,  kteří 
by  napřed  bud  poštovské  známky,  potřebné  ke  frankování  ta- 
kových zásilek,  buď  nějakou  peněžitou  zálohu  k  opatření  jich 
sekretáři  musejnímu  zaslali.  Útraty  takovéto  zásilky  jednoho 
svazku  přišly  by  dle  tíže  jeho  asi  na  8  až  lOJtr.  stř.  bez  roz- 
dílu vzdálenosti. 

Zakladatelé,  bydlící  v  jednom  místě,  kteří  by  chtěli  do- 
cíliti levnějších  útrat  zasílání,  mohou  se  sjednotiti  o  společný 
adres,  pod  kterým  se  jim  zasílati  bude  ve  společné  obálce. 

Sekretář  musejní  zaznamenává  jména  přihlášených  zakla- 
datelů i  s  jejich  vklady  do  zvláštní  knihy,    oznamuje  před  kaž- 
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dou  zásilkou  cxpeditorovi  počet  přihlášených  i  spftsob,  jímž  by 
se  komu  zásilka  měla  díti,  a  vydává  mu  k  tomu  základní  listy 
k  vyzdvižení  knih  od  kněhkupce  i  dle  okolností  potřebné  známky 
poštovské  neb  peníze  k  jich  opatření. 

Expeditor  povinen  jest  vykázati  se  sekretáři  z  řádného  obrá- 
cení známek  neb  peněz  k  ustanovenému  účelu  ukázáním  jemu 
přilepených  poštovských  známek  na  všech  exemplářích  zároveň, 
prvé  než  je  odešle;  po  zásilce  pak  má  odvésti  sekretářovi  po- 
štovské recepisy  i  základní  listy  Matiční. 

Po  tomto  výkaze  vyplatí  jemu  sekretář  odměnu,  jemu  za 
celou  čtvrtletní  zásilku  náležející,  počítajíc  5  kr.  stř.  na  jednoho 
zakladetele  bez  rozdílu,  zdali  so  zasílání  děje  pod  společnými 
nebo  jednotlivými  adresy. 

Sekretář  chová  recepisy  u  sebe  až  do  projití  poštovské  re- 
klamační lhůty. 

Zakladatel,  jemuž  by  se  stal  zmatek  ve  zásilce,  má  se  na 
nejdéle  do  týdne  před  touto  reklamační  lhůtou  (počítajíc  začátek 
její  od  5.  ledna,  5.  dubna,  5,  července  a  5.  října)  hlasití  o  svou 
věc  frankovaným  dopisem  k  sekretáři  musejnímu;  déle  neručí 
sbor  za  povinnou  zásilku* 

Také  má  zakladatel  každou  změnu  v  adrese- řádně  a  v  čas 
oznámiti  týmž  spňsobem  sekretářovi  musejnímu,  i  nese  sic  škodu 
z  útrat  poštovských,  ježto  by  pošly  sboru  Matičnímu  ze  zpá teč- 
ného zaslánu  Totéž  platí,  kdyby  útraty  takové  pošly  z  nespráv- 
ného udání  adresy. 


Zakladatelům  Matice  české  uvádí  se  ve  známost,  ie  na  poukázáni 
stého  matičního  lístku  mohou  spis  pana  prof.  Dra,  ANTONÍNA  MAJERA  i 
„NAUKY  TECHNICKÉ  II.  O  rovnováze,"  který  se  v  knihkupectvích  za  krám- 
skou cenu  2  *l.  stř.  prodává,  u  domovníka  musejního  p.  Wildnera  dostati  za 
I  zl.  stř.  Tato  zakladatelům  Matice  české  dopřána  výhoda  trvá  po  drě  lila 
pořád  prošlá,  počítaje  od  i.  června  1857, 

Od  sboru  musejního  pro  vědecké  vzděláni 
'  řeči  a  literatury  české. 
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Národní  slavnost  Slovinců  v  dolině  Zilské 
v  Korutanech. 

Z  přátelského  dopisu  stffaje  B.  Němcová. 

Slovinci  v  Korutanech,  ač  takořka  ze  všech  stran  cizími 
národnostmi  obklopeni  jsou,  zachovali  prese  všecky  jich  národ- 
nímu vyvinování  nepříznivé  okolnosti  až  podnes,  jmenovitě 
v  dolině  Zilské  (Gaithal),  mnohou  ze  svých  starobylých  národ- 
ních slavností,  mnoho  krásných  písní,  obyčejů  a  zvyků,  jakož  i 
starodávní  kroj  národní.  Ten  však  ryze  jen  u  ženského  pohlaví  za- 
chován. Slovinec  Zilský  starobylého  svého  kroje  bud  zcela  zanechal, 
aneb  jej  cizím  pokazil;  z  většího  dílu  jezdí  každý  po  světě  co 
vozka,  a  tuf  se  mnohá  cizí  věc  s  sebou  domů  přinese.  —  Přece 
-však  se  od  zdejších  obyvatelů  německých,  kteří  dokonce  vlast- 
ního kroje  nemají,  a  jen  poloměstsky  se  odívají,  velice  liší  i 
tím  svým  nemalebným  krojem. 

Slovinec  zde  nosí  úzké,  černé  kožené  nohavice  s  bílými 
švy,  boty  až  nad  kolena  vysoké  (jako  u  nás  horští  formani), 
dlouhou  kazajku  bud  z  černého  manšestru  neb  tmavého  sukna, 
vestu  dlouhou  s  lesknoucími  se  knoflíky,  límec  od  košile  pře- 
hrnutý,  a  pod  ním  strakatý  šátek  okolo  krku  uvázaný.  Klobouk 
nízký  kulatý,  s  nevelkou  střechou,  okolo  níž  o  slavnosti  ovinuta 
stužka  zlatem  protkaná  se  zlatým  třapcem.  Pod  kloboukem  nosí 
vždy  čepičku  černou  buď  hedbávnou  neb  bavlněnou  na    spůsob 
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nočních.  Na  konci  je  třapec  strakatý,  který  visí  do  týla*  Klobouk 
se  nosí  jen  do  kostela,  jinak  chodí  Slovinec  jen  v  čepici.  V  zimě 
vezme  přes  ten  oblek  bílý  kožich  s  černým  vyložením.  Ač 
kroj  ten  vkusný  není,  přece  těm  vysokým,  siiným  a  štíhlým  po- 
stavám pěkně  slučí.  —  Co  se  kroje  ženských  týče,  jest  věru 
malebný,  a  tak  obracuje  na  sebe  zvláštní  pozornost  všech  ci- 
zinců, dolinu  tu  navštěvujících.  Slovinky  z  doliny  Zilské  (die 
Gaithalerinnen)  liší  se  v  tom  ode  všech  ostatních.  —  Pokusím  se, 
pokud  možná,  kroj  ten  popsati.  —  Sukně  je  vždy  jak  při  práci 
tak  i  ve  svátek  z  vlněné,  s  přízi' smíšené  a  v  domácnosti  zho- 
tovené látky.  Je  vždy  jednobarevná,  u  žen  černfr,  u  děvčat 
Únavo-  neb  světločervená,  v  mnohé  záhyby  složená,  krátká  jen 
po  kolena,  beze  všech  okras.  —  Punčochy  vždy  bílé,  v  letě 
stávkové  bavlněné,  v  zimě  vlněné,  vždy  velmi  čisté.  Slřevíco  nízké 
z  černé  kůže.  Košile  je  dvojí,  spodní  hrubá  a  vrchní  tenká.  Vrchní  je 
krátká,-  buď  plátěná  neb  bavlněná,  jde  až  ke  krku  a  má  široké 
a  dlouhé  rukávy,  u  ruky  ale  jsou  stažené  a  kolem  ruky  je  okruží. 
Při  té  košilce  mají  široký  límec  k  přeložení,  který  v  zadu  do 
špice  jde  a  šátek  tvoří;  kolem  něho  je  okružL  —  Přes  tu  ko- 
šilku  mají  kartounový  květovaný  živfitek  s  poramenicémi.  Zadní 
díl  živůtku  je  vysoký,  přední  je  ale  hluboce  vykrojen.  K  živfltka 
tomu  vezmou  všední  den  kartounový,  v  neděli  hedbávný  stra- 
katý šátek.  Ten  přeloží  ve  tři  rohy,  jako  se  obyčejně  překládá, 
potom  vezmou  prostředni  cíp,  připnou  ho  u  samého  hrdla  ke 
košilce  velikým,  lesknoucími  se  kaménky  ozdobeným  spínadlem, 
položí  přes  prsa,  oba  dva  konce  táhnou  okolo  živůtka  a  v  zadu 
svážou.  —  Šátek  ten  zakrývá  celá  prsa.  Zástěra,  též  tak  dlouhá 
jako  sukně,  z  kartounu  nebo  barveného  plátna,  řídí  se  dle  barvy 
sukně.  Okolo  pasu  nosí  as  na  čtyry  prsty  široký  kožený  pás, 
na  němž  vyšívané  květiny  a  mnoho  okras  i  z  bílého  pštrosího 
peří.  —  Jeden  cíp  od  toho  pasu  zároveň  tak  vyšitý,  jen  něco 
užší,  visí  u  pravého  boku  dolů  až  skoro  ke  kolenu,  a  na  konci 
toho  cípu  je  připevněn  malý  nožík,  ozdobně  vykládaný.  —  Nej- 
větší a  nejdražší  ozdobou  při  ženských  je  tento  pás;  dle  šířky 
a  vyšívání  pozná  se  zámožnost  majitelky.  —  Vlasy   nosí  sple- 
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tené  ve  dva  dolů  visící  vrkoče ;  hlava  pokryta  je  v  neděli  a 
k  slavnostem,  v  letě  i  v  zimě,  tylým  malým  Šátkem,  jehož  přední 
dva  konce  jen  lehce  do  zadu  se  zavážou.  —  Podél  skrání  je 
přišita  na  tom  Šátku  hustě  do  záhybku  několikrát  na  sobě  slo- 
žená tkanina,  na  spůsob  krajek.  Při  práci  ve  všední  den  kryji 
ženské  hlavu  červeným  šátkem,  jakž  i  na  mnoze  v  Čechách 
viděti.  Y  letě  nenosí  ženské  žádných  kabátků,  byf  počasí  jaké- 
koli bylo;  v  zimě  nosí  dlouhé,  bílé  kožichy  z  ovčí  káže,  beze 
všech  okras,  po  kolena  dlouhé,  docela  otevřené,  jen  u  krku 
spiaté,  —  Slovinky  v  dolině  té  jsou  pěkně  urostlé,  příjemných 
tváří,  a  pohled  na  ně  v  tom  malebném  kroji  je  utěšený. 

V  tomto  zde  popsaném  kroji  viděl  jsem  Zilinské  Slovince 
při  slavnosti  posvěceni  chrámu  Páně,  které  se  druhý  svátek  sva- 
todušní ve  vesnici  Bystřici  (Feistritz)  slaví,  a  ku  kterému  jsem 
laskavým  nabídnutím  p.  faráře  M . . . .  ♦  pozván  byl.  —  Posvěcení 
chrámu  Páně,  u  Slovinců  zegnanie,  je  z  národních  slavností 
jedna,  která  se  až  podnes  zvláštním  spůsobem  slaví.  Nežli  začnu 
popisovati  tu  slavnost,  musím  ještě  něco  podotknouti.  —  U  starých 
Slovanů  ctěný  strom  lípa  až  posud  i  u  zdejších  Slovinců  u  veliké 
je  vážnosti.  V  každé  vesnici  nalezneš,  mimo  ty  co  při  kostelích 
stojí,  na  prostranném  místě  zasazenou  lípu,  jejíž  peň,  aby  stromu 
se  neuškodilo,  zvlášt  ohrazen  je ;  okolo  té  ohrady  bývají  se- 
dadla, a  při  těch  lipách  stavívají  se  každoročně  ony  slavnosti,  a 
tak  snad  již  po  kolik  set  let,  jak  stáří  stromů  těch  ukazuje. 
U  lípy  na  Gorjciach  se  jistě  po  kolik  set  let  již  ty  slavnosti 
světí.  Na  lakové  stáří  ukazuje  objem  pně,  větve,  výška  i  kořeny ; 
a  posud  stojí  bujará  a  neporušená,  k  radosti  všem.  —  Že  lípa 
tt  Slovinců  vždy  ve  vážnosti  byla,  dokazuje  i  mnoho  národních 
písní,  v  nichž  se  opěvuje. 

Národní  slavnost  iegnanie  začíná  již  z  rána  před  hrubou. 
Všecka  dospělá  chasa  mužská,  majíc  v  čele  svého  zvoleného  staršího, 
sejde  se  k  tomu  cíli  v  hospodě,  —  Ten  den  pije  se  jen  z  cínových 
konvic.  Při  víně  zpívají  se  národní  písně,  Y  tu  dobu  sejdou  se 
do  hospody  i  všickni  dospělejší  chlapci,  by  též  do  spolku  prv- 
nějšfch  přijmutí  byli,  nebot  žádný  z  mladých  chlapců  nesmí  při 
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tanci  a  jiných  veselostech  s  druhými  podílu  bráti,  kterýby  drive 
při  výroční  této  slavnosti  do  spolku  dospělých  vesnických  chlapcft 
přijat  nebyl  —  Přijímání  to  děje  se  s  jakousi  vážností. 

Starší  ptá  se  jednoho  každého  z  nováčků  co  žádá;  načež 
mu  tento  odpoví,  že  chce  být  mezi  druhé  přijmut.  Když  není 
proti  němu  žádné  námitky,  přijme  se  do  spolku,  a  zaplatí  za 
přestoupenou  několik  mázů  vína,  dle  možnosti.  Potom  mu  dá 
starší  napomenutí:  aby  se  vždy  choval  jak  se  na  pořádného 
chlapce  sluší  a  patří,  zvlášť  ale,  aby  večer  nikdy  sám  za  děv- 
čaty nechodil,  nýbrž  vždy  ještě  ve  společnosti  druhého  chlapce. 
Aby,  čeho  se  o  děvčatech  a  o  jiných  vesnických  chlapcích  doví, 
jiným  nevyzrazoval  a  jich  nepomlouval.  —  Je  zde  ten  obyčej, 
že  na  takové,  kteří  se  večerního  a  nočního  času  samotni  po 
vesnici  toulají,  zvláště  pozor  dávají.  Natrefí-H  kterého,  že  sám 
a  sám  chodí,  neujde  hanbě  a  posměchu.  Tu  se  ho  druzí  zmocní, 
a  bývá  pak  za  trest,  že  domácí  pořádek  přestoupil,  jako  kůň  ke 
pluhu  neb  vozu  zapřáhnut,  a  musí  ho  kus  cesty  táhnouti. 

Když  je  již  čas,  aby  se  šlo  na  hrubou,  zvedne  se  všecka 
mužská  chasa  a  táhne  s  průvodem  hudby  do  kostela.  Na  cestě 
do  kostela  zpívají  nějakou  oblíbenou  národní  píseň  na  spůsob  po- 
chodu, po  každé  strofě  hudba  nápěv  opakuje.  —  Před  kostelem 
se  celý  průvod  zastaví,  a  zazpívá  se  ještě  několik  sloh  té  písně. 
Dokud  nevejde  chasa  do  kostela,  nezačnou  se  služby  boží.  Po 
jich  skončení  postaví  se  všecka  chasa  před  kostelem  do  kruhu, 
a  čeká  až  se  odzvoní  poledne,  při  čemž  se  modlí,  načež  celý 
ten  kruh  jednohlasně  si  zavýskne,  a  potom  se  odebere  zpívaje 
opět  do  hospody.  Na  zpáteční  cestě  zpívá  se  poputnica,  jedna 
z  národních  písní,  též  jako  pochod;  je  to  chvalozpěv  na  uher- 
ského krále  Matiáše  Korvina,  který  též  jednou  v  Korutanech 
panoval  a  posud  v  této  písni  u  Udí  v  paměti  zůstal.  —  Začíná 
se  takto : 

Lepá  je  fcrona  vogerska 

Se  lepši  je  Maiijova  Maliašova.  *) 

°)  Krásná  je  koruna  uherská 

Ještě  krásnější  je  Matijova  Matiašova. 
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Od  hospody  rozejde  se  vše  k  obědu,  který  se  ale  jen  na 
krátce  odbyde,  by  se  mohlo  přikročili  k  dalším  oblíbeným  žába- . 
vám,  —  První  je  jízda  na  koních.  Vyberou  se  k  tomu  cíli  nej- 
bystřejší koně,  a  každý  jezdec  ozbrojen  je  silným  železným 
prutem,  na  spflsob  kopí.  —  Na  prostranném  misie  u  vsi  je  za- 
ražen kál,  a  na  něm  nastrčen  prázdný  soudek  (obyčejně  spo- 
třebované vědro),  který  má  u  prostřed  větší  otvor.  —  Jezdec 
v  největším  trysku  se  rozjede  a  snaží  se,  aby,  když  k  sloupu 
se  přiblíží,  své  železné  kopí  do  otvoru  toho  soudku  tak  hodil, 
aby  v  otvoru  vězeti  zůstalo*  Že  se  ten  pokus  jen  málo  kterému 
podaří,  rozumí  se  samo  sebou,  nebof  se  jede  kolem  sloupu 
v  největším  trysku,  a  tfm  že  každý  těžké  kopí  se  vší  silou  do 
nádoby  metá,  stává  se,  že  dlouho  celá  nezůstane.  Když  je  sou- 
dek rozbit  házením,  zavěsí  jedna  z  dívek  na  ten  samý  kůl  ze- 
lený věnec,  a  jízda  počne  znova  tím  samým  spůsobem.  Každý 
se  vynasnažuje,  by  věnec  na  své  kopí  dostal.  Kterému  z  těch 
rytířských  junáků  náhoda  příznivá,  že  věnec  na  kopí  dostane, 
ten  je  po  celý  rok  co  vítěz  v  paměti  všech  krásek  vesnických. 
Mohu  říci,  že  jsem  s  velikým  potěšením  na  ty  junáky  hleděl, 
jak  se  na  bystrých  koních  s  jakousi  samolibostí  projížděli,  při 
čemž  důkaz  podali,  že  jsou  naskrze  smělí  jezdci. 

Po  této  kratochvíli  odebere  se  všecka  dospělá  mužská 
chasa,  a  za  nimi  staří  mladí  k  posvátné  lípě,  pod  kterou  již 
byli  hudebníci  na  vyvýšeném  místě  usedli.  Též  tam  jest  dřevěná 
•kulatá  podlaha  k  tanci  přichystána.  Mužská  chasa  předstoupí  před 
hudebníky,  všecko  jiné  stojí  kolem  podlahy,  děvčata  ale  v  jedné 
řadě  opodál  za  diváky,  v  svátečním  obleku,  8  očima  k  zemi 
sklopenýma.  Tu  zavzní  hudba  a  zahraje  nápěv  národní  písně. 
Je  to  chvalozpěv  na  lípu,  a  chlapci  začnou  zpívati.  Podávám 
zde  první  verš: 

Koj  mi  lipea  precvetuješ,  Jes  pa  lipea  precvetojan 

Der  mi   sadja   ne  neseš?  Vsán  veselin  pobičan.  *) 

*)  Pro*  lípečko  kveleí,  Já  Ifpečka  kvetu 

Když  žádného  ovoce  neneses?        Všem  veselým  chlapcům. 
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Bé  Němcová: 


'  Na  tuto  následuje  chvalozpěv  na  královice  Marka,  srbského 
hrdinu,  jejž  zde  „kněz*  jmenuji.  Podávám  zde  první  slohu: 


Turci  pod  yradam  dirjajo, 
Po  Marki  knězi  barajo. 


Pa  Marka  knexa  doma  ni! 
Je  su  na  goro  visoko.  *) 


Třeli   na  tuto  následující  píseň  podávám   celou   pro  její 
zvláštnost. 


BarČlca  je  apuvena, 
Od  krajt  preč  odtisnjana, 
0}  od  kraj  a  preč, 
Oj  od  kraja  před, 
Nasaj  nikoli  več. 

Bárka  začne  puovali, 
DeČna  začne  jakati ; 
OJ  ne  joči  več, 
Oj  ne  joči  več, 
Ki  ne  pomaga  nič. 

Koj  ti  pebič  meai  ojau, 

Ko  zadnic  si  prí  meni  spau: 


Oj  ne  vdajej  se, 
Le  počaj  na  me, 
Jea  gviano  vzemam  ie ! 

• 
Jea  pa  čekati  ne  mot 

Mam  masa  hudo  mačeho; 
Jes  se  vdaná  boa, 
Se  oženina  bou, 
Tebe  zapniliva  hnu* 

Tam  stojí  sdej  lipica, 

Sva  a  mojo  lubco  rajana; 

Tačice  pojo, 

Rožice  cveťo, 

Najna  lubezen  v  kraji  bo.  **) 


Ještě  se  nepočalo  tančiti.  —  Nežli  se  přikročí  k  prvnímu 
tanci,  který  zovou:  visoki,  ali  pertti  rcy  pri  Žili  (vysoký  a 
čestný  tanec  v  oudolí  Zilském,  anebo  pri  Zile  řece),  zazpívají 
tuto  píseň: 


•)  Doslovné: 

Turci  pod  hradem  lomosi 
Ptají  se  po  Marku  knížeti. 
Marka   knížete  doma   není! 
Šel  na  hora  vysokou. 

**)  Loďka  jest  dohotovena, 
Od  břehu  odstrčena, 
Ach   od   břehu  pryč, 
Ach  od  břehu  pryč, 
Nenavrátí  se  víc. 

Loď  začíná  plovati, 

Děvče  začne  plakali; 

Ach  neplač, 

Ach  neplač, 

To  nepomůže  nic. 


Cože  si  pravil  mně, 

Když  si  posledně  spal  u  mne: 

Ach  nevdávej  se, 

Jen  počkej  na  mne, 

Jistě  ie  si  vezmu  tě! 

Já  Čekať  nemohu, 

Mám  velmi  zlou  macechu; 

Já  se  vdám, 

Já  se  vdám, 

Tebe  zanechám. 

Tam  stojí  nyní  lipečka, 

Tam  jsme  s  mojí  milou  plesali 

(tancovali) ; 
Ptáčkové  péjou, 
Růže  kvetou 
A  naší  lásky  je  konec. 
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Bog  daj  en  dober  čes,  Per  Žili  roíe  rattajo 

Te  pervi  raj  začetí,  Po  zimě  no  po  lete, 

Tekaj  da  srno  zacelí,  Tor  boče  teagat  je, 

Se  nach  ga  neb  mo  neli.  Naj  gre  k  Žili  pro  njé. 

Kdor  je  z  Bogan,  Bog  je  i  njim  Lepá  je  Bis  trička  v«s, 

Sani  Ježíi  je  Harijin  sin.  K  je  pobčov  notre  glich  zan  ples.  *) 

Každoročně  se  tyto  písně  opakují  a  v  tom  samém  pořádku. 
Po  odzpívání  poslední  písně  jde  každý  z  chlapců  pro  svoji  ta- 
nečnici a  vstoupí  s  ní  do  kola.  —  K  tomuto  čestnému  tanci 
nesmí  mladík  žádnou  jinou  vzíti,  nežli  svou  sestru  nebo-li  ně- 
kterou ze  svých  nejbližších  svobodných  příbuzných.  Je-li  čeledín,  a 
nemá-li  sestry  ani  příbuzné,  je  povinnen  vzíti  k  tanci  dceru  svého 
domácího  hospodáře.  V  kole  je  viecko  po  páru  sestaveno;  ta  samá 
píseň  k  čestnému  tanci  se  opakuje.  Při  hudbě  se  tancuje,  potom  se 
ale  zase  sloha  po  sloze  zpívá,  při  zpěvu  se  ale  netančí,  jen  do 
kola  chodí.  —  Tento  tanec  je  skoro  podoben  naší  staré  polce. 

Po  čestném  tanci  je  každému  volno,  kterou  koli  z  dívek 

k  tanci  vybrati  si.  Tance  nejsou  zvláštní,  obyčejně  valčík,  štaj- 

riš  a  t.  d.,  ale  ta  chasa  tak  pěkně  a  slušně  je  tančí,  že  se  čemu 

.  diviti,  —  Po  4aždém  tanci  odejdou  děvčata  z  kola  a  postaví  se 

opět  do  jedné  řady  na  svá  předešlá  místa. 

Je  obyčej,  že  se  při  této  slavnosti  chlapci  z  okolních  vesnic 
obapolně  navštěvují.  Navštíví-li  tedy  chasa  cizí  tuto  taneční 
zábavu,  oznamuje  svůj  příchod  zdaleka  již  zpěvem.  Ve  vesnici 
se  pak  spořádají  do  dvou  řad,  a  tak  zpívajíce  jdou  k  lípě,  ne- 
daleko od  ní  se  ale  vštckni  zastaví.  Jak  mile  domácí  chasa  pří— 


*)  Boie,  dej  dobrý  čas  U  Žili  roalou  rfiže 

Tento  první  tanec  začíti.  V  zimě  i  v  letě, 

Sotva  ie  jame  ho  začali,  Kdo  chce  trhat  jich, 

Neskončíme  ho  ještě.  Nechť  jde  k  Zile  pro  ně. 

Kdo  je  a  Bohem,  Bůh  je  a  ním,      Krásná  je  Bystřička  ves, 

Jediný  Ježíš  je  Mariin  syn.  V  ní  jsou  chlapci  rovni  zajeden  tanec. 

Nářečí  Zilských  Slovinru  liší  se  poněkud  od  nářečí  druhých  korutan- 
ských  i  krajinských  SIovi:.c6.  Písně  zde  uvedeně  jsou  docela  v  tom 
nářečí,  jak  lid  v  Zilském  oudolí  mluví.  Mnohá  slova  přijmu U  od  blíz- 
kých Vlacha  i  Němců  n.  př.  bárka  (loď),  masa  (mnoho),  gviino  (ge- 
wiss)  a  jiné. 
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chod  cizích  hostů  zpozoruje,  dá  se,  byf  i  nebyla  právě  tancovala, 
rychle  do  tance,  by  tím  stou  veselost  na  jevo  dali.  —  Příchozí 
čekají,  až  se  tanec  skončí,  potom  vyjdou  do  kola  před  hudeb- 
níky, a  zazpívají  píseň  k  čestnému  tanci.  Mezi  tím  časem  jde 
jeden  z  nově  do  spolku  přij tnutých  mladíků,  by  pro  hosti  k  čest- 
nému tanci  tanečnice  objednal,  potom  se  vrátí  a  oznámí  hostům, 
pro  kterou  si  klerý  má  jíti.  —  To  jest  také  jedna  z  jeho  po- 
vinností pro  první  rok.  —  Při  tomto  tanci  žádný  jiný  netaacujc 
než  hosté.  Této  cti  jsou  vsiekni  cizí  mladíci  účastni;  po  prvním 
tanci  tancují  vespolek  ve  vší  svornosti  a  pořádku,  a  není  pří- 
kladu, že  by  se  kdy  při  této  taneční  zábavě  výtržnost  jaká 
byla  stala. 

Nad  pořádkem  bdi:  vždy  starší  vesnických  chlapců.  Jak  se 
počne  smrákati,  je  po  tanci,  každý  odebere  se  ťhwnů,  by  si  do- 
mácí práci  při  dobytku  odbyl.  Večer  se  netanči,  nebof  není  spůsob, 
aby  děvčata  večer  z  domů  vycházela,  to  rodiče  nedovolí.  Alo 
druhý  den  ráno,  jak  si  chasa  domácí  práci  odbyde,  sejde  se 
opět  u  lípy  a  tanči  až  je  čas  jíti  do  kostela  na  smuteční  mši 
za  zemřelé  osřadníky.  Po  mši  jde  se  opět  k  taneční  zábavě,  ale 
na  té  již  mladý  lid  podílu  nebéře,  ta  je  pro  ženaté  hospodáře. 
Jak  první  den  starší  obyvatelstvo  při  zábavě  mládeže  jen  divá- 
kem bylo,  tak  to  druhý  den  je  naopak.  Ženatí  ale  mají  větší 
svobodu,  ti  zůstávají  při  tanci  i  do  půl  noci.  Půlnoc  je  ale  zna- 
mení, že  je  všecka  zábava  skončena.  Jak  mile  dvanáctá  odbije, 
shromáždí  se  mladíci,  zazpívají  společně*  několik  písní  a  zalejou 
oblíbenou  lípu  vínem,  z  vděčnosti,  že  jim  tohoto  roku  popřáno 
bylo  pod  ni  se  veselit,  a  s  přáním,  by  se  i  budoucího  roku 
v  celé  své  živosti  rozvila  a  neporušena  zůstala.  Tímto  je  vše  ' 
ukončeno.  Slavnost  ta  opakuje  se  každoročně  jodním  a  tím  sa- 
mým spůsobem  po  dlouhé  již  věky. 

Ještě  se  musím  zmíniti  o  zvláštním  sp&sobu,  který  v  oudolí 
Zilském  u  Slovinců  panuje  při  zasnubováni  se.  Když  se  chce 
mladík  oženiti,  přistrojí  se  do  svátečního  Šatu,  jde  do  domu  děv- 
čete, které  si  byl  oblíbil,  projeví  rodičům  svoji  žádost,  a  zase 
odejde.    Ti  sdělí  to   dceři,  a  jsou-li  rodiče  i  dcera  srozumění, 
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přichystá  si  děvče  pěknou  kytici.  Druhý  den,  když  vše  již  na 
odpočinutí  je,  vezme  děvče  kytici,  jde  v  průvodu  vyvolené 
svobodné  družky  do  domu  svého  námluvčího  a  tam  mu  kytici 
podá,  na  znamení,  že  je  s  jeho  nabídnutím  srozuměna.  Od  té 
chvíle  je  nevěstou  jeho.  Neobdrží-li  námluvník  kytici,  je  tolik, 
jako  že  je  odmrštěn. 

Při  této  příležitosti  musím  vám  projeviti,  že  chvalně  známý 
pracovník  na  poli  literatury  slovinské  Matio  Majer,  farář  na  Go- 
rjach,  chová  v  rukopise  valnou  sbírku  slovinských  národních  písní, 
posud  neznámých,  kterou  ještě  doplniti,  a  svým  časem  spolu 
s  popisem  všech  zdejších  národních  slavností,  zvykft  a  obyčejů 
tiskem  uveřejniti  zamýšlí.  —  Tím  by  se  obohatila  nejen  skrovná 
posud  literatura  slovinská,  ale  zvláštní  ráz  a  mluva  těch  písní 
staly  by  se  pramenem  badání  rozličného.  Zajisté  zavděčí  se  pan 
Majer  svou  prací  celému  Slovanstvu,  anf  k  obávání  je,  že  by 
časem  poklad  na  zmar  přijíti  mohl. 
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O  někdejším  zřízení  a  spůsohu  řemesla 
zlatnického  v  Čechách. 


Vypisuje  Antonín  Itybiéka. 

V  dějinách  umění  obrazných  v  Čechách  zajímá  řemeslo  zlatnické  ne 
posledního  místa,  •  pročež  nebude  snad  čtenářům  časopisu  toho  nevhod, 
kdy!  tu  to,  x  co  pomftcku  k  historii  umění  jmenovaných,  podáme  některé  správy 
o  jeho  někdejším  spfisobu  a  pořádcích. 

Vnitřní  zřízení  řemesla  zlatnického  v  Čechách  a  na  Moravě  vyvinulo  se 
v  běhu  13.  a  14.  století  —  jak  to  i  u  jiných  řemesel  ve  vlasti  naší  se  dalo  — 
tím  spfisobem,  kterým  tehdáž  řemesla  a  iivnosti  vfibec  v  říši  německé  a 
krajinách  sousedních  se  uspořádaly  a  napotom  spravovaly,  totiž  v  duchu  a 
spfisobu  cechovním ;  a  pročež  zavíralo  v  sobě  i  tehdejší  zřízení  řemesla  zlat- 
nického všeliké  dobré  i  zlé,  kterým  středověká  zřízení  cechovní  vfibec,  za- 
kládajíce se  vždy  na  privilegium  a  monopol  jisté  třídy  živnostníčka,  pověst- 
nými se  stala. 

Jakož  se  vfibec  obyvatelé  měst  českých  v  13.  a  14.  století  při  spravo- 
vání záležitostí  svých  a  tudíž  i  při  pořádání  řemesel  a  živností  vlastní  auto- 
nomií řídili,  usnesli  se  i  mistři  řemesla  zlatnického  již  během  13.  století  na 
zvláštních  artikulích  Čili  pořádcích,  ježto  se  vztahovaly  dílem  k  vlastnostem 
a  spfisobilostem,  kterých  se  na  tom  vyhledávalo,  kdo  chtěl  přijat  býti  za 
mistra  zlatnického ;  dílem  k  prostředkům,  jimiž  se  udržoval  dobrý  řád  a  kázeň 
mezi  osobami  k  řemeslu  lomu  náležejícími;  dílem  také  k  policii  cechovní  a 
zvláště  k  tomu,  aby  díla  zlatnická,  co  se  zrna  a  váhy  týče,  dobrá  byla. 

Že  zlatníci  v  Čechách  a  jmenovité  v  Praze  obývající  již  v  druhé  polo- 
vici 13.  století  jistý  pořádek  a  společnost  mezi  sebou  měli,  vychází  patrně 
z  toho,  že  král  Otakar  11.  jim  odevzdal  průbu  Čili  zkoušeni  stříbra  a  zlata 
mincovního,  tak  aby  čtyři  mistři  z  nich  k  tomu  zvolení  vykonávali  je  v  smilně 
Čili  slévárně  k  tomu  zřízené  za  plat  od  mincmistrů  vysazený  společné  s  pří- 
sežnými Staroměstskými ;  jakož  i  tuto  připomenouti  sluší,  že  mezi  řemeslníky 
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Pražskými,  o  nichž  se  z  r.  1235— -1348  zachovaly  listinné  zprávy,  přicházejí 
též  zlatníci  (aurifabri),  a  jakožto  díla  jejich  jmenují  se  zlaté  a  stříbrné  konvice 
a  čiše,  skvostné  pasy,  klenoty  rozličného  spůsobu  a  t.  p.   l). 

Řemeslo  zlatnické,  srovnávajíc  se  sice  u  vnitřním  svém  spůsobu  s  jinými 
řemesly,  vyniklo  vsak  brzo,  a  to  dílem  již  dle  zvláštní  povahy  své,  dílem 
i  za  jinými  příčinami,  nad  ostatní  živnosti  měšťanské  vo  vlasti  naší.  Pomohlo 
k  tomu  nejprve  to,  že  doly  české  v  druhé  polovici  13.  století  na  Horách 
Kutnách  a  Jílovém  přehojných,  skorém  k  víře  nepodobných  užitku  na  zlatě 
a  stříbře  vydávaly,  za  kteroužto  příčinou  na  dvoře  krále  Otakara  II.  a  syna 
jeho  Vácslava  11.  až  pod  tu  dobu  neslýchané  bohatství  a  nádhera  panovaly. 

Za  králů  tčehto  vynikal  dvůr  český  bohatstvím  a  okázalostí  nade  dvory 
všech  sousedních  panovníkův,  ano  i  císaře  samého;  nesčíslní  dvořané  a  ko- 
monstva  královská  třpytili  se  zlatem,  stříbrem  a  drahým  kamením;  na  stole 
královském  byly  ozdoby  a  nádoby  z  ryzího  zlata  a  stříbra  řemeslně  zhoto- 
vené, a  to  pro  každou  krmi  zvláště,  ačkoliv  se  jich  prý  přinášelo  bez  počtu  *}. 
V  nádheře  této  následovala  dvůr  královský  brzo  také  šlechta  česká,  a  bohaté 
nadané  kláštery  a  kapitoly  užívaly  důchodů  svých  i  k  tomu,  aby  chrámy  jejich  byly 
ozdobeny  a  třpytily  se  pracemi  řemeslnými  od  zlata,  stříbra  a  drahého  kamení. 

Že  ale  i  všeliká  díla  zlatnická  a  klenotnická,  jichž  užíváno  ve  vlasti 
naší,  skutečně  pocházela  od  mistru  domácích,  tomu  lze  vyrozuměti  z  toho 
že  —  jakož  jsme  nahoře  pověděli  —  již  za  Otakara  11.  stával  pořádek  zlat- 
nický v  Praze,  a  díla  mistru  tamních  jmenují  a  vychvalují  se  jakožto  řemeslné 
zhotovená,  pročež  nebylo  potřebí  hledali  a  kupovati  prací  zlatnických  od 
mistru  zahraničných.  Že  ale  díla  českých  tehdejších  zlatníků  vsím  právem 
pokládati  musíme  za  řemeslná  a  ozdobná,  to  ukazují  práce,  které  z  doby  té 
se  zachovaly,  k.  p.  vypsaná  v  2.  sv.  Památek  loňských  berla  abatyši  svato- 
jiřských r.  1303  zhotovená,  pak  některé  monstrance  z  času  téch  pocházející. 

V  druhé  polovici  14.  století  zdokonalilo  a  pozdvihlo  se  řemeslo  zlatnické 
v  Čechách  ještě  výše,  a  to  zvláště  přičiněním  umění  a  nádhery  milovného 
otce  vlasti  České,  císaře  Karla  IV.  SvédČíf  o  tom  —  aC  o  jiných  z  doby  té 
až  dosavad  se  zachovalých  památkách  umění  zlatnického  pomlčíme  —  koruna 
svatováclavská  a  ostatní  české  klenoty  korunovační,  od  mistru  českých  r. 
1347  zhotovené. 

Jakož  pak  císař  Karel  IV.  všeliká  umění  miloval  a  je  ve  vlasti  naší  roz- 
šiřoval a  zveleboval,  byl  nic  však  méně  řemeslu  zlatnickému  zvláště  naklo- 
něn, držel  ruku  ochrannou  nad  jeho  pořádky  i  právy,  a  všelijak  je  roz- 
hojňoval ')•  Tak  nařídil  mezi  jiným  r.  1354,  aby  řemeslo  zlatnické  v  řade 
řemesel  Pražských  zůstávalo  třeli  4),   aby  při  veřejných  slavnostech  a  prň- 

0  Ťomkfiv  Dějepis  Prahy,  str.  329,  330,  334. 

*)  Cont.  Cosmae  428  et  seq.  Chron.  Františci  34. 

>)  Paprocký  o  stavu  městském  28  a  Pelclova  kronika  Česká  til.  448. 

<)  První  mezi  řemesly  Pražskými  bylo  tehdáž  řemeslo  ře*nickéy  druhé  pak 
sladovnické,  jimžto  přednost  ta  propůjčena  byla  pro  služby  při  vypa- 
sení Korutanu  z  Prahy  králi  Janovi  činěné. 
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vodech  slo  *  malíři,  zlatotepci,  kuprejléři  «)  a  šlítaři  pod  jednou  korouhví 
barvy  modré,  na  níž  by  se  na  jedno  stran 6  spatřoval  znak  zlatnický,  totiž 
kalich,  zlaté  koflíky  a  řetězy,  na  druhé  pak  znamení  jmenovaného  řemesla 
malířského,  totiž  v  bífém  štítu  tři  menší  štíty  Červené. 

Jiný  a  to  nevšední  dfikaz  své  milosti  a  dobroty  řemesla  zlatnickému 
dal  císař  Karel  IY.  tím,  že  r.  1378  daroval  Pražskému  pořádku  zlatnickému 
mnohé  klenoty  a  svátosti  sv.  Eligia,  patrona  řemesla  toho,  a  jiných  svatých 
a  světic ;  že  vystavěl  kapli  ke  cli  svatého  toho  na  Starém  městě  na  Ostrově, 
t.  j.  v  té  částí  města,  kde  nyní  stojí  kolej  Klementinská  na  straně  do  Plat- 
néřské ulice,  a  daroval  kapli  tu  i  s  domkem  při  ní  vystaveným  témuž  po- 
řádku, a  nad  to  přidat  k  ní  vesnici  Zlatníky  aby  cechmistři  z  důchodů  odtud 
vycházejících  kapli  tu  v  dobrém  stavu  zachovávali  ');  při  tom  nařídil  též, 
aby  se  tam  každého  roku  v  den  památný  sv.  Eligia  (dne  25.  Června)  slavné 
služby  boží  konaly,  a  klenoty  a  svátosti  zlatníkům  darované  ku  všeobecné 
poctě  veřejně  vystavovaly. 

Bouřky  husitské,  jakož  vůbec  všelikému  vyvinování  umění  a  živností 
záhubné,  byly  i  řemeslu  zlatnickému  na  velikou  ujmu,  tak  že  ono  teprv  po 
skončení  krvavé  války  teto  bitvou  Lipanskou  a  uvedení  na  to  opět  pořádku 
v  zemi  české  poněkud  se  zase  zotavilo  a  pozdvihlo. 

Cech  zlatnický  v  městech  Pražských  pozůstávající  pokládán  byl  tehdáž 
za  první,   ovšem  i  za  jediný  v  celé  zemi  pořádné  vysazený,   dle  jehož  arti- 


*)  Kuprejtéři  nazývali  se  umělci,  kteří  pracovali  v  alabastru. 

•)  Sv.  Eligius  byl  biskupem  Noviomenakým  (Noy on)  ve  Francii  za  času 
císaře  Heraklia,  a  řemesla  zlatnického  výborné  znalý,  jehož  památka  se 
slavila  druhdy  dne  25.  června,  nyní  dne  3.  července.  Klenoty  a  svá- 
tosti, které  císař  Karel  IV.  r.  1378  dne  25.  června  zlatníkům  Pražským 
daroval,  byly  tyto :  a)  InfuU  sv.  Eligia,  kterouž  císař  darem  obdržel 
od  Karla  V.,  krále  francouzského,  a  mistři  jmenovaní  dobře  zlatem  a 
stříbrem  ji  ozdoby  vše,  dole  na  kraji  tímto  nápisem  opatřili:  Anno  Dni 
MCCCLXXVIII  lufuls  S.  Eligii  apportata  est  per  Serenissimum  principem 
atque  Dnům  Dnům  Karolum  quartum  román  o  rum  Iinperatorem  semper 
augustum  et  Bocmiae  regeni  donata  ei  a  Dno  Karolo  roge  Franciae,  quae 
nobis  auriíabris  pragensibus  per  ipsum  Dnurn  nrum  Imperatorem  data 
est  et  donata  ex  gratia.  —  b)  Kalich  měděný,  pozlacený,  jejž  prý  zho- 
tovil sám  sv.  Eligius.  —  c)  Prsten  s  křišfalem,  jejž  nosif  svatý  ten 
na  prste,  a  d)  truhlička  s  ostatky  svatých,  mezi  nimiž  byla  také  '/4 
coule  dlouhá  a  %  coule  široká  částka  z  kříže  Kristova.  Klenoty  a  svá- 
tosti tyto  vystavovaly  se  napotom  každého  roku  v  den  památný  sv. 
Eligia  v  kapli  jmenované  ku  všeobecné  poctě,  a  jak  Hájek  a  Paprocký 
tvrdí,  bývala  inlule  výše  popsaná  téhož  dno  mistrům  zlatníkům  i  jiným 
lidem,  kteří  sobě  toho  žádali,  na  hlavu  postavována,  jakožto  prostředek 
proti  bolení  hlavy.  —  Y  držení  vesnice  Zlatníku  zůstal  cech  zlatnický 
až  do  války  husitsko,  načež  se  uvázala  obec  staroměstská  v  zboží  toto, 
jež  pak  r.  1556  postoupila  králi  Ferdinandovi  I,  který  ves  tu  da- 
roval ke  kostelu  sv.  Jiljí  na  Starém  městě.  (Ylz  zprávy  o  kapli  a  ves- 
nici této  v  Schallerově  topografii  města  Prahy,  díl  3.  sir*  144  a  v  Schal- 
lerově  a  Sommrově  topografii  kraje  Kouřimského  na  str.  185  a  156  ob- 
sažené, a  čerpané  z  Hammerschmidova  spisu  Prodromus  a  Schmidlova 
Hist.  Soc.  Jesu  S.  2.) 
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kutu  zlatnici  všech  ostal  nich  mést  královských,  panských  i  duchovních  se 
říditi  a  spravovati  měli,  tak  že  i  zlatníci  na  Horách  Kutnách,  ačkoliv  se  byli 
jii  záhy  v  Jistý  pořádek  spojili  a  artikule  své  od  tamních  šepmislro  schvá- 
lené mé!!  a  jimi  se  spravovali,  předce  ve  vécecb  důležitějších  k  cechmirtrum 
Pražským  a  jich  pořádku  zřeni  své  mívali. 

Pořádky  a  pravidla,  jimiž  se  řemeslo  zlatnické  v  15.  a  16.  století  spra- 
vovalo, pomíjejíce  vée,  v  černi  se  s  jinými  řemesly  v  příčině  přijímání  do 
líčení,  vydržení  let  tovaryšských,  udélování  práva  mistrovského  a  udržování 
kázné  cechovní  srovnávalo,  byly  v  podstatě  asi  tylo : 

Kdo  se  chtél  řemeslu  zlatnickému  učiti,  musel  se  na  5  a  nejméně  na 
4  léta  za  učedníka  zjednati;  kdo  byl  smluven  a  zjednán  na  5  let,  ten  žád- 
ných penéz  od  učení  mistru  svému  platili  nebyl  povinen;  kdo  se  ale  učil 
toliko  4  léta,  ten  dáti  musel  za  vyučení  mistru  svému  6  kop  groift  Českých. 

Kdo  cbtčl  mistrem  býti,  musel  řemeslo  ukázati  těmito  kusy  mistrovskými 
na  schválení  mistrů  starších  zhotovenými,  totiž  udělati  prsten,  a  do  něho 
nasaditi  jak  náleží  kámen  jeden ;  za  druhé  udělati  kalich  s  pálenou,  a  ko- 
nečně zhotovili  peéee  a  na  ni  vyrýti  štít  a  helm. 

V  příčině  policie  cechovní,  již  tehdáž  vykonávali  starší  cechovní,  naří- 
zeno bylo  toto:  Žádný  mistr  zlatnický  aby  nenič!  smilný  čili  dílny  pokoutní 
a  tejné  bod  ve  svém  nebo  cizím  domě,  k  tomu  také,  aby  v  jedné  šmitně  dva 
zlatníci  společně  nedělali.  —  Každý  zlatník  v  království  českém,  bud  v  mě- 
stech Pražských  nebo  venkovských,  aby  dčlal  stříbro  dobré  14  lotové,  a  to  jak 
kované  tak  I  odlívané;  kdoby  se  proti  tomu  přečinil,  tomu  aby  dílo  ne- 
hodné bylo  pobráno  a  ztlučeno;  dočinil-li  by  se  něčeho  takového  podruhé, 
aby  povinen  byl  mimo  to  také  zaplatiti  kopu  grošfi  českých  pokuty  do 
pořádku  cechovního,  a  by  Mi  by  konečně  v  takové  falši  postižen  polřotí- 
králc,  aby  řemesla  svého  byl  zbaven.  Všeliké  dílo  stříbrné,  které  by  púl 
hřivny  a  rýie  vážilo,  aby-  mistr  předkem  od  starších  na  prdbu  dal  ohledati, 
a  nsjde-li  se  na  váze  a  stříbře  dobré,  aby  bylo  pak  poznamenáno  znakem 
toho  města,  kde  se  zlatník  zdržuje,  a  pak  jeho  vlastním  znamením.  Skla  a 
citrinu  do  zlata  aby  žádný  zlatník  jinače  nesázel,  nežli  na  aksamit,  a  vosku 
pod  kámen  s  křídou  nebo  něčím  těžkým  aby  nedával;  drobných  věcí  mo- 
sazných, též  prstenu  i  řetězů  takových  aby  žádný  mistr  nepostačoval,  po- 
něvadž se  skrze  to  nemalé  klamání  lidu  děje;  toliko  rystuňkovó  mosazní 
na  koně  se  mohli  pozlacovati,  když  jich  někdo  potřeboval.  Stará  díla  od 
stříbra  bílého  a  pozlaceného  aby  byla  prodávána  bez  typrejlováni  7)  a  dfla 
takového,  které  by  znamení  nemělo,  aby  žádný  mistr  nepředélával  ani  ne- 
vyěišfoval.  Starší  pořádku  zlatnického,  kdyby  jim  kdo  o  ztrátě  klenotů  nebo 
kamení  drahého  časně  oznámil,  aby  povinni  byli  jiným  mistrům  o  tom  i  hned 
dáti  věděti,  a  kdyby  pak  k  některému  mistru  takový  klenot  ztracený  neb 
ukradený  přinesen  byl,  ten  aby  hned  tomu,  kdo  jej  ztratil,  oznámil  a  ho  ne- 
kupoval,  alebri  zadržel,   aby  lidé  k  svému  bez  úplatku  přfjftl  mohli;  který 

*)  Vyprejtotdni,  t.  j.  bez  vypalování  a  oddělováni   stříbra  nebo  tlata  od 
přidaných  kovu  lehčích. 
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mistr  by  se  pak  dle  toho  nezachoval,  aby  takový  klenot  beze  všeho  úplatku 
povinen  byl  navrátili,  a  aby  nad  to  i  vězením  trestán  byl.  Konečně  bylo 
nařízeno,  aby  mistři  zlatníci  v  Praze  zůstávající  i  čeládka  jich  v  den  pa- 
mátní sv.  Eligta  biskupa,  patrona  pořádku  zlatnického,  v  chrámě  ku  poctění 
jeho  v  Starém  městě  Pražském  vystaveném,  k  službě  Boží  se  scházeli  a  svá- 
tek ten  slaviti  povinni  byli,  a  to  pod  pokutou  dvou  liber  vosku,  kterýž 
obrácen  býti  má  ke  cti  a  chvále  Boží  do  jmenovaného  kostela. 

Chtél-li  kdo  tehdáž  přijat  býti  za  mistra  do  pořádku  zlatnického  na 
Horách  Kutnách,  musel  zvláště  také  se  zavázati,  že  chce  s  ostatními  mistry 
všechna  pavování,  dobrá  i  zlá,  t.  j.  náklady  na  dělání  hor  tamních,  trpěti. 
Mimo  to  nesměl  žádný  tamní  mistr  zlatnický  přepalovánim  hanštánů  (Ers- 
stuffen)  se  zanášeli,  a  to  pod  propadenim  hrdla  i  statku  svého. 

R.  1547,  když  král  Ferdinand  I.  za  příčinou  bouři  tehdejších  všem  ře- 
meslům v  městech  Pražských  a  královských  privilegie  a  pořádky  vyzdvihnul, 
zrušeny  byly  i  výsady  a  celý  pořádek  cechu  slalnickéko  v  Praze  a  v  Cechách 
vůbec.  Po  několika  však  letech  k  snažným  a  častým  prosbám  mistru  zlat- 
nických a  k  přímluvám  za  ně  od  osob  z  stavu  vyšších  činěným,  obnovil, 
potvrdil  a  znovu  vysadil  král  Ferdinand  I.  majestátem  na  hradě  Pražském 
ve  čtvrtek  po  povýšení  sv.  Kříže  r.  1562  pořádky  a  artikule  od  cechmistru 
,  a  mistrů  řemesla  zlatnického  podané,  aby  se  jimi  všickni  mistři  řemesla 
toho  i  čeládka  jich  v  městech  Pražských  a  venkovských  řídili,  kteréžto  po- 
řádky a,  artikule  v  podstatě  se  srovnávaly  s  tím,  co  jsme  výše  o  zřízení 
a  pořádku  řemesla  zlatnického  pověděli. 

Nedlouho  po  tomto  obnovení  a  znovu  vysazení  řemesla  zlatnického 
zkvětlo  a  pozdvihlo  se  opět  velice,  a  počet  umělců  a  mistru,  v  zlatě,  stříbře 
a  drahých  kameních  pracujících,  v  Praze,  na  Horách  Kutnách  a  jiných  městech 
venkovských  rozmohl  se  nad  míru.  Příčiny  k  tomu  zavdaly  ovšem  dílem 
nádhera  a  okázalost  v  Čechách  i  na  Moravě  tehdaž  panující,  a  to  nejen  u 
osob  slávu  vyšších,  alebrž  i  nižších,  ježto  nejen  páni  a  rytíři,  anobrž  i  osoby 
stavu  městského  a  dčdinníci  užívali  tehdáž  konvic,  koflíků  i  mis  stříbrných, 
a  manželky  jejich  nosily  prstenů,  náušnic,  náramků  a  jiných  ozdob  od  zlata 
a  drahého  kamení  na  sobě  tolik  a  v  takovém  spůsobu,  jak  toho  před  tím 
ani  u  paní  stavů  vyšších  nebylo  vídáno. 

A  však  počet  zlatníků  a  klenotníků  vyrostl  tehdáž  zvláště  také  za  tou 
příčinou,  že  arcikníže  Ferdinand,  který  se  jakožto  místodriící  delší  čas  v  Cechách 
zdržoval,  zvláště  ale  později  císař  Rudolf  II.  byli  milovníci  věcí  ze  zlata  a 
stříbra  dělaných  a  kamenů  řezaných,  pročež  mnoho  umělců,  jenž  věci  takové 
dělali,  z  Němec,  Vlach  a  Nizozemska  ke  dvoru  svému  do  Prahy  povolávali, 
kdež  vedle  domácích  mistrů  a  umělců  pod  jménem  dvorských  a  komorních 
zlatníků,  klenotníků  ald.  pro  klonolní  komoru  císařovu  pracovali.  *)• 

*)  Mezi  dvorními  a  komorními  zlatníky  a  řesbáři  kamenů,  ježto  se  tehdáž 
v  Praze  zdržovali,  vynikali  zvlášlě  Kašpar  Lohmann  a  Matouš  Krátsch, 
oba  řezbáři  kamenů  z  nichž  onen  r.  1595  dne  12.  listopadu,  tento  ale 
r.  1612  dne  28.  září  do  stavu  šlechtického  povýšen  byl;  Jan  Múller, 
zlatník,   jemuž  r.  1596  dne  24.  byl  polepšen  erb,    pak  Ditu,   Jarolim, 
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Avšak  císař  Rudolf  II.  ctil  a  podporoval  nejen  zlatníky  cizí,  alebrž  přál 
i  domácímu  řemeslu  ilatnickému,  držev  roku  ochrannou  nad  jeho  výsadami 
a  pořádky,  a  učinil  mu  rozličná  milosti  nové.  Potvrdil  totiž  k  snažné  žádosti 
cechmistrů  řemesla  zlatnického  na  Horách  Kutnách  majestátem  na  hrade  Praž- 
ákem na  den  sv.  Havla  r.  1584  daným  pořádky  cechu  toho,  jimiž  se  od 
starodávna  spravovali,  vysadiv  a  uznav  takto  i  pořádek  řemesla  státnického 
na  Horách  Kutnách  1a  řádný  a  samostatný,  a  propůjčil  cechmistrum  jeho  i 
wMitni  pečeti)  aby  jí  potřeby  své  cechovní  votJtem  teleným  pečetiti  mohli; 
totiž :  pečef  okrouhlou  v  spůsobu  groše,  na  níž  se  spatřuje  obraa  sv.  Blažeje 
biskupa  k  pravé  strané  obráceného  a  v  pravé  ruce  kalich,  v  levé  pak  kla- 
divo držícího,  pod  ním  ale  lev,  mesi  jehož  nohami  při  tlapách  jest  Štítek, 
y  němž  jest  vidéti  prstýnek  s  kaménkem  zašpičatělým,  vysedlým,  tímž  ka- 
ménkem vzhůru  obrácený. 

A  vsak  i  Pražským  zlatníkům  učinil  císař  Rudolf  II.  rozličné  milostí. 
Povéděli  jsme  totiž  výše,  že  daroval  císař  Karel  IV.  pořádku  zlatnickému 

Alexander,  Oklavian,  Jan  Ambrol  a  Kašpar,  strýcové  a  bratří  Htm- 
ronoté,  rodem  z  Milána,  jenž  řemeslně  v  zlatě  pracovali  a  kameny  ře- 
zali, a  pročež  r.  1608  dne  2.  září  do  stavu  šlechtického  sv.  římské  říše 
povýšeni  byli.  Mesi  nimi  vynikali  zvláště  Dvňí  Missiron,  jenž  byl  již 
okolo  r.  1590  v  Praze  a  napotom  i  vrchním  dozorcem  císařské  komory 
klcooluí  na  hradě  Pražském,  a  Jerolim  Misstron,  od  něhož  pochází  číše 
křišťálová  zvýši  dvou  loket  a  v  ceně  20.000  tolarů  ruských,  v  císařské 
klenotnici  ve  Vídni  se  nacházející.  Potomkové  jich  kvetli  dlouhá  léta,  i 
byli  v  držení  statků  v  Čechách,  z  nichž  Norbert  Adolf  a  Jan  August, 
pak  Václav  Divil,  Missironové  z  Lisonu,  vnuci  výše  jmenovaného  Diviíe 
Missirona,  onino  roku  1674,  tento  ale  r.  1700  povýšeni  byli  do  stavu 
rytířského  starožitných  rodů  českých  (alter  Ritterstand),  nikoli  však 
do  stavu  panského,  jak  DlabaČ  v  svém  „KQnstlerlexlkon"  přivádí.  — 
Zvláště  ale  musíme  tuto  jmenovati  tehdáž  v  Praze  žijícího  klenotníka  a 
pověstného  řezbáře  kamene  Davida  z  Brysh  (Brusse),  v  Bruselu  ve  Fen- 
drich rodilého,  pak  syna  jeho  Josta.  Onen  vysílán  býval  zhusta  od  císaře 
Rudolfa  II.  do  Němec,  Francouz,  Vlach  a  Nizozemska,  aby  tam  pro  něho 
kupoval  perly,  diamanty  a  jiné  drahé  kamení,  kteréžto  cesty  několikráte 
šfastně  a  k  velikému  zalíbení  císařovu  vykonal,  až  konečně  jedenkráte 
vraceje  s6  z  Vlach  a  maje  u  sebe  jeden  diamant  převeliký  pro  císaře 
Rudolfa  II.  koupený,  nedaleko  města  Říma  od  banditů  neboližto  loupež- 
níků byl  přepaden,  zabit  a  oloupen.  Po  smrti  Davida  z  Brysle  kupoval 
a  řezal  syn  jeho  Jost  kamení  drahé  pro  císaře  Rudolfe  n.,  a  to  v  ta- 
kové míře,  že  po  smrti  císařové  měl  pohledávati  za  komorou  jeho 
7137  zlat.  rýnsk.  a  20  kr.  Ku  prosbě  a  žádosti  jeho  uznal  císař  Matiáš 
listem  z  Jiomory  české  dne  4.  Července  r.  1617  vydaným  dluh  ten  za 
spravedlivý  a  přislíbil,  že  má  suma  ta  vyplacena  býti  Joštovl  nebo  dě- 
dicům a  budoucím  jeho  z  všelikých  od  úmrtí,  pokut  a  kontrabantftv, 
kteréžby  na  komoru  král.  v  Cechách  a  zemích  k  nim  přivtělených  při- 
padly. I  císařům  Matiášovi  i  Ferdinandovi  II.  sloužil  Jost  z  Brysle  pro- 
dáváním a  děláním  klenotů  a  řezáním  kamení  drahého,  a  povýšen  byl 
za  své  věrné  služby  třem  císařům  činěné  majestátem  dne  30.  června  r. 
1627  vydaným  do  stavu  Šlechtického,  aby  se  psal  z  Brysle  a  užíval  erbu 
šlechtického  a  prázden  byl  všelikých  úřadů  a  povinností  městských. 
Zemřel  r.  1635  a  pochován  v  chodbě  kláštera  sv.  Tomáše  na  Malé  Strané, 
kdež  se  spatřuje  ještě  náhrobek  jeho  8  límto  nápisem:  Í635  Jobst  it 
Brusse  de  nobili  shrpt  triům  Imperatorum  gemarius,  genie  Flander. 
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kapli  *v.  Eligia  b  příležícím  domkem  na  Starém  městě  Pražské*  m  na  „Ostrotě* 
vystavěnou.  Když  se  býti  v  druhé  polovici  16.  století  Jesuité  do  Prahy  při- 
stěhovali, a  tam  na  blízku  kaple  té  kostel  i  koliej  stavěti  začali,  skoupivše 
i  darem  obdrževše  stávající  v  čtvrti  té  domy  a  méstiště,  postoupili  starší  a 
mistři  cechu  zlatnického  k  hádosH  rektora  a  koUeje  jesuitské  k  pohodli  jich, 
&ltítě  ale  ídkéy  kteřihy  se  tam  i#čYK,  domek  i  kapli  výše  jmenovanou  do- 
brovolně kněžím  Jesuitům.  A  však  vykládali  jim  nékteřf  tu|o  volnost  k  zlému, 
vytýkajíce  jim,  že  se  nmákíitě  patrona  svého  **iaK,  i  jinak  ještě  jim  na  cti 
strhovali.  Žádali  tedy  cechmistři  zlatničtí  císaře  Rudolfa  II.  za  to,  aby  tuto  jích 
volnost  knéžíro  Jesuitům  prokázanou  nejen  milostivé  schváliti,  ale  je  také 
pod  svou  ochranu  vzíti  ráčil.  K  žádosti  této  opatřil  císař  listem  svým  na 
hradě  Prasákem  ve  čtvrtek  po  sv.  Janě  r.  1592  daným  cedtmistiy  i  celý 
pořádek  zlatnický  proti  takovýmto  utrhačům  v  ten  spůsob,  že  nařídil,  aby 
každý,  kdožby  jim  tuto  jejich  volnost  a  ochotnost  z  lehkomyslnosti  a  všeteč- 
nosti vytýkal,  neio  je  v  tom  pomlouval,  podle  uznání  buď  vezením  nebo 
pokutou  peněžitou  potrestán  byl.  * 

A  však  i  jiným  ještě  í působeni  držel  eísař  Rudolf  II.  ruku  ochrannou 
nad  pořádkem  zlatníků  Pražských  a  hleděl  k  jeho  zvelebení.  Bylo  totiž 
tehdáž  mezi  osobami,  které  se  v  Praze  i  na  venku  -zlatnictvím  a  klenotnictvím 
zanášely,  mnoho  iiotířů  *)  neboli  mistru  nepořádných  a  tovaryšů,  kteří,  ne- 
platíce žádných  sbírek  neboli  kontribucí  ze  Živnosti  své,  mistrům  pořádným 
byli  v  živnosti  jich  na  ujmu,  a  též  všelijaký  podvod  i  faleš  v  díle  svém  pro- 
vozovali a  lidem  tím  škodili.  K  žádosti  cechmistrft  řemesla  zlatnického  vydal 
císař  Rudolf  II.  listem  svým,  ve  čtvrtek  po  sv.  Janu  Kr.  r,  1596  vydaným, 
přísné  mandáty  proti  všem  štolířům  a  nepořádným  a  pokoutním  zlatníkům, 
a  nařídil  podkomořímu  měst  královských  a  hejtmanu  hradu  Pražského  p. 
Humprechtovi  Černínovi  z  Chudenic  i  rychtářům  měst  Pražských  i  venkov- 
ských, aby  takové  stolfře,  kde  by  je  koliv  zastihli,  ihned  vyzdvihli,  uvě- 
znili a  dříve  z  vazby  nepropouštěli,  léčby  připovédéli,  že  toliko  u  mistrů 
pořádných  za  mzdu  náležitou  dělati  budou. 

Válkou  třidcéliletou,  jížto  země  česká  téměř  na  ruby  byla  obrácena, 
klesly  všeliké  živnosti  a  řemesla,  a  mezi  nimi  i  zlatnické  nejen  v  městech 
Pražských,  alebrž  i  venku,  dílem  vystěhováním  se  mnohých  zlatníků  a  kle- 
notníků ze  země  pro  náboženství,  dílem  jinými  neřestmi  válečnými.  Zotavilot 
se  ovšem .  řemeslo  zlatnické  v  druhé  polovici  století  17.  a  vzkvétalo  opět, 
avšak  další  toho  vylíčení  nenáleží  více  do  vypsání  přítomného. 

^  •)  átolíř,  Gewerkssltfrcř,  Pfuscher. 
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Sepial  prof.  Dr.  Jan  Purkyné. 

Ze  bdění  převádějí  do  spaní,  a  ze  spaní  do  bdění  dva 
prostřední  stavy  duševní  polospajií  neb  dřímoty,  jichžto  bychom 
první  dřímotou  uspávači,  drahý  probuzovací  jmenovati  mohli.  Po- 
díl bdění  v  obojím  označuje  sen.  Sen  jest  přelud  bdícího  života. 
Všecky  formy  sebevědomí,  kterýchž  ve  bděni  stává,  ve  snu  se 
opakují.  Sen  se  rozeznává  od  bdění  pouze  tím,  že  toliko  v  oboru 
úsobném  svůj  základ  má  a  spojitosf  s  předměty  zdánlivá  jest. 
Krom  toho,  jsa  plodem  duše  spící,  sen  vždy  toliko  mimovolně 
se  děje.  Bdící  duše  ovšem  také  může  se  snivými  obrazy  se  obi-* 
rati,  avšak  tyto  obyčejně  pQ  vůli  a  s  více  méně  jasným  sebevě- 
domím utvořuje,  mohouc  se  z  nich  dle  libosti  vybavili. 

Za  podstatnou  povahu  snu  sluší  považovati  illusí,  kteroužto 
domnělé  předměty  za  skutečné  věci,  jakékoliv  úsobné,  zdající 
se  stavy  za  skutečně  zažité  události  míváme.  Jakmile  po- 
známe illusí  svého  snu,  již  se  i  probudíme.  Illusí  však  mívá 
rozličné  stupně.  Čím  více  se  naproti  objektivnému  tvoření 
úsobnost  naše  vyvinuje,  tím  větší  bývá  illusí,  kteráž  se  až  k 
hallucinací  (přeludnosti)  povznésti  může,  jelikož  se  pobídnutými 
vidíme,  vykonávati  ve  snění  činy  předmětům  přiměřené,  ježto 
bud  v  úsobném  oboru  snění  zůstávají,  anebo  náměsíčným  mlu- 
vením a  jednáním  z  něho  vykračují.   Pakli  ale  protiva   předmět 
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nosti  s  úsobnoslí  méně  silně  vyniká,  bývá  také  illusl  snivých 
obrazův  slabší,  i  přibližojef  se  ke  snění  bdícímu.  O  snu, 
jakožto  snu,  dovídáme  se  vlastně  teprva  po  probuzení,  anof 
v  upamatování  představy  snů  s  představami  bdění  porovnáváme, 
oněm  oklamnou  zdánlivost,  a  těm  toliko  objektivnou  pravdu  při- 
suzujíce. Přede  ale  jsou  neřídké  případnosti,  kdežto  ze  snu 
jednoho  do  jiného  se  probuzujeme,  ve  kterémžto,  jakožto  po- 
měrném bdění  stejné  porovnávám  vykonáváme,  až  teprva  potom, 
když  jsme  úplně  procitli,  svůj  úsudek  o  obou  snech  poopraviti 
umíme.  Jest  ale  těžko  sny  pozorovati,  proto  že  upomenutí  na 
ně  obyčejně  velmi  slabé  bývá.  Obyčejně  pochycujeme  jen  nej- 
poslednější obrazy  snův,  kteréž  nás  právě  před  probuzením  bavily. 
Všecko  ostatní  v  temném  tušení  se  rozplývá,  i  snažíme  se  marně 
bleskem  upomínky  je  osvětlovati.  Některé  sny  bývají  tak  živé 
a  jaré,  že  dojmy  jejich  také  po  zbuzení  po  nějaký  čas  v  před- 
stavě utkati  můžeme;  jiné  zase  při  prvním  procitnutí  velmi  živi 
se  namanujf,  i  zkoušíme,  kterak  bychom  je  utvrdili  a  jiným 
vypravovati  mohli ;  sotva  že  jsme  ale  myšlénky  své  jinam  obrátili, 
již  jsou  ty  tam,  nemohouce  žádným  úsilím  nazpět  vzaty  býti. 
V  mladších  létech  pokušel  jsem  se  asi  po  týden,  ranní  své  sny, 
pokud  mně  na  paměti  tanuly,  ve  zvláště  k  tomu  ustanovené  knížce 
zapisovali.  Měl  jsem  přitom  ten  účel,  abych  pozornost  upomínky 
ke  snům  ve  vyšším  slupni  zostřil,  a  tak  hranice  jejich  úvnilř- 
nosti  stálým  cvičením  rozšířil.  Nepozoroval  jsem  ale  velikých  po- 
kroků, pročež  jsem  věc  tu  brzy  mimo  pustil.  Navzdor  tomu 
ale  mám  za  to,  že  vždy  opět  na  tuto  cestu  se  navrátiti  nutno 
bude,  má-li  exaktní  psychologická  empirie  výtěžky  se  obohaceti. 
Dle  přístupnosti  snův  pro  pozorování  rozeznáváme  sny  v  dřímotě 
a  ve  spaní.  Protože  jest  dřímota  poloviční  spaní,  jest  tu  i  mož- 
nost, pozornost  svou  ke  snům  svým  obraceli  a  v  paměti  je 
utvrzovati  svobodným  probuzením  se  z  dřímoty.  To  obzvláště 
platí  o  dřímání  ve  dne,  ježto  mezi  dvěma  dobama  bdění  visíc 
se  drží;  dále  o  dřímotě  ranní,  ježto  k  probuzení  se  směřuje; 
nejméně  však  o  dřímání  před  úplným  usnutím,  kteréž  v  urych- 
lovaném běbu  do  nesvědomosti  se  ponořuje. 
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Sny  hlubokého  spaní  zvídáme  buď  toliko  náhlým  probuzením 
z  vnější  příčiny,  aneb,  že  nás  sám  sen  k  procitnutí  pudí,  aneb 
že  sami  se  z  něho  vyrveme.  Toto  se  mi  nejednou  přihodilo, 
že  jsem  se  z  nepříjemností  snu  tím  vybavil,  an  jsem  je  za  sen  pojal. 

Při  svých  rozjímáních  o  snech  musím  předpokládati,  že  má 
každý  čtenář  o  snech  tolik  vlastních  zkušeností,  aby  k  našim  yše- 
obecným  podotčením  dostatečných  dokladův  u  sebe  najíti  mohl 
Nejprve  se  pokusíme  o  rozstřídění  snů,  při  čemž  možná  rozličT 
ných  dělidol  použiti,  nejprve  subjektivního,  psychologického,  pak 
objektivního  co  do  přediqětův  naší  lidské  činnosti  vůbec,  ježto 
nám  i  ve  snu  stejná  zůstává.  Potom  lze  sny  rozbírati  dle  vyš- 
šího neb  nižšího  stupně  jejich  vyvinutosti,  dle  jejich  semioiogické  • 
ceny  atd.  Při  rozdělení  psychologickém  namítá  se  rozeznávání 
snů  dle  rozličných  schopnosti  duševních. 

Nejdříve  rozeznáváme  sny  podle  rozmanitých  oborů  srny- 
slnosti;  později  pojednáme  o  snech,  k  vyšším  silám  duše  se 
vztahujících.  Nejmnožší  sny  náležejí  zajisté  zraku  a  sluchu*  Hmat 
a  jim  sprostředkované  zvídání  o  pohybech  našeho  těla  taktéž 
mnohé  sny  vyvozují.  Yelmi  často  zobrazují  se  rozmanité  pocity  tě- 
lesné v  představách  senných.  Řidčejší  jsou  sny  smyslův  chuti 
a  čichu.  Sny  smyslné  jsou  buď  osamotnělé  bud  kombinované, 
a  to  ve  společné  představy  splynulé,  aneb  beze  vši  srovnalosti 
Samotné  sny  zrakové  činí  obyčejně  protivu  se  sny  sluchovými, 
anof  se  vespolek  vylučují. 

Při  rheumatických  affekcích  nervů  vnějšího  hlavy  pokrytí 
bylo  mi  za  usnutí  častěji  pozorovati,  že  se  tu  sny  sluchové  to- 
liko dostavovaly,  aniž  jsem  sny  zrakové,  jindy  tak  obecné,  po- 
zorovati mohl.  Jestliže  oboje  v  stejnou  dobu  povstávaly,  bylo 
pozorovati,  že  představy  zrakové  řadu  pro  sebe  činily,  ježto 
a  představami  sluchovými  nijak  se  nestýkala,  jelikož  slyšená  slova, 
hlasy,  šusty  a  zvuky  s  obrazy  před  zrakem  se  kmitajícími  nikte- 
rak nesouhlasily.  Jenom  v  lehké  dřímotě  lze  toto  postřehnouti, 
kdež  napolobdělou , pozornost  mezi  těmato  obory  možná  střídati, 
Y  dokonalých  snech  teprva  jsou  názory  sluchu  i  zraku  a  jiné 
smyslné  dojmy  v  témže  předmětu  sjednocené,    Vidíme-U  n.  př. 
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osoba  mluvící,  jede-li  hrčící  vůz  okolo  nás,  blesk  se  sykotem  a 
hřměním  oblohou  se  kmitne,  nosíme-li  s  namáháním  břemeno, 
aneb-li  jinou  práci  konáme,  píšeme,  na  hudebních  nástrojích 
hrajeme,  ku  květinám  voníme,  chutného  neb  protivně  chutnají- 
cího ovoce  okoušíme  a  p.,  tedy  jsou  představy  tyto  kombinované, 
kdežto  totiž  jedna  podstata  rozdílné  vlastnosti  v  sobě  zahrnuje. 
Fředstavy  zraku  se  týkající  bývají  ve  snu  častěji  tak  půvabné 
barvitosti  a  podoby,  jakož  ve  bdění  sotva  kdy  se  namítají. 
Často  se  mi  ve  snu  qcvily  na  nebi  meteory,  ježto  já  s  největším 
obdivenim  pozoruje  unesen  jsem  byl  radosti,  že  jsem  takových 
ukazův  byl  svědkem  a  napřed  již  jsem  se  těšil,  že  o  tom  jiným 
budu  moci  vypravovat,  pokud  mne  nemilé  probuzení  z  klamu  ne- 
vytrhlo.  Vidění  a  přeludy  na  větším  díle  zrakem  se  stávají  i 
mohou  živosti  dosíci,  že  i  po  procitnutí  před  smyslem  se  vzná- 
šejí, částku  vidomých,  skutečných  předmětfl  zakrývajíce,  až  pak 
dříve  či  pozděj  blednouce  zmizí,  někdy  by  opět  periodicky  vy- 
stoupily na  jevo.  Ve  snu  odkryté  krajiny  převyšovaly  často  ve- 
hkotí  neb  líbezností  všecko  dříve  při  bdících  smyslech  spatřené. 
O  krásných,  andělských  postavách  umějí  všickni  snitelé  vypravo- 
vati, zvláště  však  náboženští  blouznivci  o  snech  takéhoto  způsobu 
zprávy  dali.  Rozpoložení  duševní  v  takovýchto  přízracích  jest 
úžas  a  obdivování. 

Pocit  podivení,  rozkoše  jest  pravý  pramen  skvostnosti  a 
krásy,  jež  tyto  sny  osloňují.  Naproti  tomu  jsou  všelijaké  pocity, 
nelibosti,  ježto  barvy  obrazův  kalí  a  toliko  ošklivým  postavám 
původ  dávají.  Sny  zrakové  vyvozují  jasné  světlo  denní,  neob- 
vyklé světlo  noční,  zrána  procitnutí  při  ranním  světle  s  očima 
polootevřenýma. 

Vnitřní  smysl  sluchu  účinkuje  ve  snu  trojím  způsobem, 
slovy,  zvuky  a  šusty.  Doslécháme  hlasů  a  slov,  dílem  bezsmysl- 
ných  a  nesouvislých,  dílem  urvané  věty,  o  sobě  sice  rozumné, 
ale  s  předcházejícími  a  po  nich  následufícími  nespojené.  Jindy 
ale  má  řeč  slyšená  nějaký  smysl,  {rírivodíc  naše  sily  rozumné 
k  činnosti.  Obyčejně  slyšíme  mluviti  v  nejběžnější  nám  řeči  ma- 
teřské neb  kulturní,  někdy  též  slova  cizího,  ostfrtně  známého 
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jazyka,  jtfmužto  se  právě  udíme,  neb  s  nímž  se  obíráme  čtením, 
aneb  ježto  dle  starších  upomínek  k  nám  doznívají.  Zřídka  dávají; 
se  naskrze  smyslu  prázdná,  oizí  slova  neznámé  nám  řeči  slyšeti; 
což  v  blábolení  asi  častěji  se  přiházívá,  vycházejíc  Síleným 
bleptem  na  jevo.  Příklady  neznámých  jazykfiv,  od  náboženských 
sektářů  hlásaných,  patří  sem  toliko  s  vyhrazením,  poněvadž  i 
Zvůle  a  marnost  v  nich  díl  měla.  Ye  chronickém  šílenství  mlu- 
vívají někdy  nemocni  cteokrajná,  napořád  opakovaná  slova  s 
obzvláštním  důrazem,  s  nimiž  oni  nepochybně  temný  rozum  neb 
také  důtklivý  přítomný  pocit  spojují.  Hlasy  ve  snách  pocházejí 
od  osob  zcela  neznámých  anebo  nám  jsou  známy.  Pocházejí  bud 
od  jedná  osoby,  aneb  hlasy  různých  osob  se  střídají,  jednotlivé 
9l  mnohé  zároveň.  Nezřídka  jsme  sami  mtoyící,  aniž  tím  vždy 
hlasité  ze  spaní  mluvení  způsobeno  bývá.  Jindy  rozprávíme  s  jinými. 
Takové  hlasy  a  řeči  bývá  někdy  samotné  slyšeti,  ježto  se  názor 
v  obor  sluchový  nacele  pohroužil.  V  jiných  případech  přichází 
k  nim  činnost  zrakového  názoru:  vidíme  mluvící,  dílem  jak  se 
k  nám  obracejí,  dílem  jak  mezi  sebou  hovoří;  vidělt  jsem  slova 
slyšená  zároveň  vytisknutá.  Pamětihodné  jest  jakési  vlastní  ob- 
mezení  našeho  osobního  názoru,  jehož  se  vypravují  příkladové, 
jak  o  žácích,  kazatelích,  řečnících,  kteří  ve  snu  ve  své  řeči 
uváznou,  zatím  co  někdo  jiný,  tvorci  obrazností  podvržený,  od- 
pověď aneb  řeč  převezme  a  i  vyvede,  kdežto  předce  my  sami 
v  jiné  osobě  myšlénku  nám  náležející  vyslovujeme.  Jak  se  zdá, 
ěiní  to  větší  namáhání  výtvorné  obraznosti,  vlastní  osobnost  ve 
snu  objevovali,  nežli  cizí,  při  čemž  my  toliko  co  trpně  a  zvenku 
pojímající  osobnosti  se  chovati  můžeme.  Jest  to,  tuším,  nutný 
následek  subjektivní  slabosti  ve  snu  a  v  šílenosti,  kteráž  nám 
brání  v  nabyti  potřebného  mysli  soustředěni,  avšak  snadněji 
takové  na  venek  klásti  může.  To  také  se  stává,  trvám,  ve  stavu 
bdícím  pH  jednotlivých,  kteří  při  skrovné  vyspělosti  a  vzděla- 
nosti mluvy  obratnější  sami  o  sobě  vyšší  myšlénky  pojímati  a 
vyslovovati  neumějí,  ovšem  ale  tehdy  vysloviti  dovedou,  když 
jim  skrze  hlasy  zevnitřní,  jakožto  ohlášení  cizího  ducha  vnuknuty 
byly.  Jest  to  tak,  jakoby  podpíráním  se  o  názor  předmětný  síla 
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subjektivní  volnějšího  prostora  dosáhla.  Něco  podobnéht  vidíme 
i  v  obora  vědy  samé,  kdežto  rovněž  za  nejtěžší  přicházívá,  v  the- 
orii  se  pohybovati,  opíráním  se  o  zkušenost  ale  duševní  vzlet* 
jakési  zápory  dostává,  kdež'  slabším  duchům  toliko  v  nepostřed- 
né  empirii  možné  jest  myšlénky  chápati,  nejslabším  duchům  ale 
pouhá  empirie  nějaké  osvědčení  duchovní  síly  možným  činí. 

Při  znamenité  združenosti  sluchu  s  mluvou  stává  se  velmi 
často,  že  sen  sluchový  zároveň  s  hlasitou  řečí  se  spojuje. 
Přečasto  bývají  slova,  od  spících  vycházející,  tak  temná  a  nezře- 
telná, že  jejich  smyslu  pojímati  neumíme.  Tuším,  že  snící  též  často 
zcela  jiná  slova  vyzvukuje,  než  jaká  vyslovovati  myslí;  což  ovšem 
nezřídka  při  blbých  pozorujeme.  Nejčastčji  ale  bude  se  mluvení 
ze  snu  se  zámyslem  aneb  se  slovy  vnitř  slyšenými  srovnávati, 
čemuž  takto  sluší  rozuměti.  Mohutnost  mluvěcí  bývá  i  za  bdění 
se  vnitřním  smyslem  sluchovým  ve  stálé  vzájemnosti.  Dávajíce 
na  sebe  dobrý  pozor,  shledáváme,  že  nám  vnitřní  takořka  hlas 
ona  slova  předříkává,  kteráž  vysloviti  neb  napsati  zamýšlíme. 
Druhdy  toto  pozorování  samodřk  se  namítá,  jindy  jest  obyčejně 
slovo  vnitř  a  zevnitř  slyšené  tak  úplně  v  jedno  slité,  že  umělé 
reflexí  sotva  rozdíl  činiti  zbývá.  A.  tak  v  nejmnožších  pří- 
padech také  ve  snu  se  stává.  Jednou  jest  ve  snu  mezi  tím, 
co  ve  snu  slyšeno  a  co  na  vnějšek  vyřčeno,  jakási  mezerka,  po 
jinékrát  jest  oboje  neprostředně  v1  jedno  splynulé.  Byly-li  řeči, 
o  nichž  se  zdálo,  představami  zrakovými  doplněny,  viděli  jsme 
mluvící  osoby  příslušně  se  tvářiti,  a  dle  rozpoloženi  mysli  své ' 
od  toho  jsme  dojati  byli.  Někdy  třebas  i  zvířecí  podoby  mluvíce 
vystupují,  aneb  se  postavy  střídají  na  nejpitvornější  způsob. 

Zvuky,  samotné,  aneb  v  melodickém  a  harmonickém  sdru- 
žení, nezřídka  bývají  předmětem  snu  sluchového.  Slýcháme  známé 
melodie  aneb  bývá  originální  zvukův  proplétání  slyšeti,  buď  ja- 
kožto zpěv,  neb  co  hudba  na  nástrojích,  jednotlivých  neb  v 
áplném  orchestru.  To  všecko  záleží  od  hudební  vlohy  a  vzdě- 
lání jednotlivce.  Hudebník  výkonný  druhdy  sám  bude  se  domní- 
vati ,  že  zpívá ,  anebo  za  zvýšené  činnosti  na  zevnitř,  od 
přítomných  slyšán  bude.    Jindy  myslívá   snící,  že  na  nástroj 
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hraje,  aneb  se  cítí  puzena,  by  za  snu  chodě  nástroje  skutečně 
užíval.  Při  tom  všem  také  obraznost  zraková  činnou,  býti  může, 
sníoímu  budoucí  osoby  vytvořovati.  Obyčejně  zdává  se  hudba 
ve  snu  velice  utěšenou,  rozčilujíc  naše  city.  Zvláště  pak  pocit 
obdivení  míváme,  jehož  jsme  se  též  při  vidinách  zrakových  do- 
tknuli. Toto  divení  se  bych  vyložH  z  počínajícího  ze  probuzování, 
čfmžto  nás  neobvyklost  a  oizost  představy  snové  zaráží,  coiby 
jinak  nám,  úplně  ponořeným  do  světa  pomyslu  svého,  nebylo 
se  přihodilo.  Že  milovníci  tanců  k  hudbě  ve  snu  slyšené  také 
úmysl  k  pohybům  tanečním  mívají  aneb  i  skutečné,  ač  nevyve- 
dena pohyby  na  posteli  konají,  o  tom  mnozí  snad  se  přesvědčili* 
položivše  se  Opět  po  noci  protancované,  —  Aby  v  tomto  oboru 
smyslův  obou,  zraku  a  sluchu,  výsledkův  se  došlo,  třeba  jest, 
pilně  psychologické  zábludy  u  malířů  a  hudebníků  činiti,  zajisté 
by  tu  hojně  kořistiti  se  dalo. 

Konečně  sen  se  obírá  se  všelikými  jinými  šumoty  přírody 
i  umění.  Proniká  k  nám  šumění  potokův,  řek,  vodopádů,  moř- 
ských vln  vzbouření,  vytí  větrův,  hromu  lomození,  kotění  se  a 
padání  kamenů  a  skal,  lámání  stromů,  bzučení  hmyzu,  hlasové 
ptačí  a  všelikých  jiných  zvířat  se  současnými  představami  zra- 
kovými neb  bez  takých.  Rovněž  nejrozmanitější  šumy  řemesl- 
nickými pracemi  způsobované  ve  snu  přicházejí  zajisté  nejča- 
itěji  u  těch  osob,  jichž  se  týkají.  Voják  v  polním  tažení  snívá 
o  chřestu  zbraní,  kovář  o  buchání  kladiva,  zámečník  o  skřípáni 
pily,  přádlec  o  brčení  kolovratu,  koželuzi  o  strouhání  svých  želez, 
brousiř  o  sípotu  brusního  kamene,  sou6tružníci,  truhláři  o  šustech, 
způsobených  soustruhy  a  hoblíky  na  dřevě  atd.  Nejčastěji  se  jim 
bude  o  vlastní  své  neb  jiných  osob  činnosti  při  tom  zdáti,  při 
méně  rozčilené  obraznosti  budou  pouhých  šumotův  dosléchati. 
Musíme  zde  ještě  jednou  na  obzvláštní  účinek  upozorniti,  jejžto 
mívá  náhlé  přetrženi  obvyklého  šumotu  (n.  př.  klepajícího  mlýnu) 
ve  spaní.  Představme  si,  že  částka  činnosti  duševní  i  mezi  spa- 
ním ustfrvičně  se  zabývá,  kterážto  zaměstnání,  stavšf  se  navy- 
klostí  organickým  článkem  v  ústrojenství  duševnem,  když  pak 
náhle  ve  spaní  přerváno,  způsobuje  procitnutí.  Připomenouti  také 
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sluší  opětné  na  uspávající  účinek  polebd&nkých  šamotů,  potoku 
bublavého,  šumícího  lesa,  stejného  fukání  hodin,  slejnozvučného 
řečňovánf.  Jakmile  pozornost  umdlévá,  na  pólo  jen  k  těmto 
šamotům  se  obracujíc,  jme  se  začínající  dřímota  sny  sluchové 
z  nich  tvořiti,  odnímajíc  nás  brzy  zevnitřku.  Tak  se  mi  nezřídka 
takové  sny  zosnují  z  (akání  kyvadelních  hodin.  Hned  jsem  v  něm 
slyšel  opětované  štěkání  psa,  hned  sekání  toporo,  v  jiných  pří- 
pádnostech  slova  a  volání.  Známé  jsou  experimenty,  když  slova 
spícímu  do  ucha  mluvená  sny  aneb  i  somnambulní  odpovědi  způ- 
sobila. Usneme-li,  an  řec  nějakou  posloucháme  aneb  z  knihy  se 
■ám  předčítá,  utvořuje  sen  ze,  slov  jen  polorozuměných  zcela 
nové  slovosledy  a  myšlénkosledy,  ježto  při  každém  přijímání 
nových  slov  ze  vnějška  všelijak  giěniti  se  mohou.  Totéž  o  hudbě 
platí  a  o  každém  způsobu  vnějšího  šumu. 

Ačkoli  pocity  čichu  a  chuti  ve  snách  zřídka  jenom  přichá- 
zejí, jsouf  předce  zvláště  první  s  to,  aby  p&sobením  zevnějška 
přiměřené  sny  zplodily.  Nemaje  o  tom  sice  vlastních  zkušeností, 
,  nepochybuji  nikterak,  žeby  vůně  květin  poblíže  spících  vydý- 
chané, nemohly  obraznost  snící  k  doplnění  obrazů  květinných 
zahrad,  krajin  pobídnouti.  Čmud  od  čehosi  hořícího  by  fptodil 
představení  si  požáru ;  zápachy  od  léků,  mošusu,  kamfru  a  p. 
způsobily  by  sny  o  nemocných  a  nemocnicích.  Zdá  se,  že  jest 
čich  velmi  úzce  spojen  s  obrazností  a  citností,  jakož  i  ve  smy- 
slném bdícím  životě  poznáváme,  přj  čemž  nepochybně  organicko* 
chemické  účinkování  na  krev  a  nervstvo,  ač  u  velmi  skrovné 
míře,  místa  má.  Působf-li  zápasné  výpary  silněji,  vdychají-li  se 
Uresf  sírová,  kamfer,  chloroform,  kouř  z  opije,  z  uhlí,  načež  se 
neobyčejné  obrazy  dostavují,  objevuje  se  úkaz  ten  zcela  zřetel- 
ným způsobem.  Ješto  čich  a  obut  co  nejvíce  soudruzi,  musí  tedy 
zápachy  ve  spícím  také  sny  chutné  zplozovati.  Tyto  by  se  zajisté 
též  umělo  vyvoditi  daly,  kdyby  se  spícímu  látky  sladké,  hořké, 
slané  a  jiné  chuti  do  úst  vložily. 

Bohatý  zdroj  snův  ale  jest  čiti  a  jeho  odvětví,  hmak  Roze- 
znáváme nejdříve  ke  svému  účelu  čití  vnitrných  ústrojů  a  pocity 
pokožní. 


Digitized  by 


Google 


Fysiologit  mi*.  3QJ 

Sídlo  pocitfi  ve  vnitřních  ústrojích,  jakož  i  všeho  čití  vůbec 
jsou  nervy.  Můžeme  pak  odlišiti  pocity,  ježto  samé  soustavě  ner- 
vové náležejí.  Tyto-  mají  své  sídlo  nejprve  v  ústředních  a  radiál-* 
nich  déstech  jejich,  ježto  obvodní  části  pokaždé  k  určitým  ústro* 
jům  běží,  v  nichžto  jen  obzvláštní-  čily  vzbuzeny  býti  mohou; 
Nejobecnější  city  nervů  jsou  bolest  a  libost,  pocity  síly  životní, 
rozpoložení  mysli  dle  tělesních  stavův,  pak  vlastní  duševní  city, 
ježto  vždy  na  tělesních  citech  nervové  soustavy  spočívají  Každá 
bolest,  i.  ta  nejmenší,  stává  se  povšechnou,  není  pouze  místní,' 
nýbrž  odezývá  se  v  celé  nervové  soustavě.  Pronikajíc  až  do 
duše,  vybouzí  pudy  sebezáchovám',  čímž  jakýsi  odpor  sil  hýba- 
cich  způsobuje,  buď  aby  se  příčině  bolesti  vyhnulo,  aneb  se  ona 
odpudila  neb  vzdálila..  Celý  ten  čin  děje  se  buď  toliko  nesve- 
deme, aneb  jak  fikáme  po  instinktu,  aneb  se  děje  s  jasným  vě- 
domím, vyvozen  obrazotvorností,  rozumnou  účelností  a  ustano- 
vením vůle  svobodné.  Následuje-li  pouze  instinktivní  protičinnost 
po  úhonách  a  drážděních  ve  spaní,  mohl  by  se  stav  ten  som- 
nambulnftn  nazvati* 

Ve  spaní  bolest,  třebas  i  její  hmotně  organické  podmínky 
nescházejí,  po  jistou  míru  buď  ani  k  vědomí  neproniká,  i  sny 
právě  se  zdající  ode  všeho  pocitu  bolestného  prosty  jsou,  neb 
dokonce  lahodnými  a  radostnými  obrazy  naplněny,  aneb  tušeni 
bolesti  nastává,  po  němž  už  tesklivé  sny  tvořiti  se  mohou,  neb 
při  ještě  vyšším  stupni  svědomitosti  skutečný  pocit  bolesti  Se 
ozývá,  i  sny  protičinné  způsobuje.  Obraznost  odůvodňuje  nastavši 
bolest  příhodnými  událostmi  ve  snu,  jakožto  úrazy  a  poraněním 
nás,  škodnými  vlivy  přírody,  zvířaty,  lidftii;  bijí  nás,  bodají,  se- 
kají, mečem,  provazem  o  hrdlo  připravují.  Často  bývá  bolest 
vnější  dost  nepatrná,  a  sen  nesmírné  příčiny  jeho  vymýšU,  jindy 
by  musila  být  veliká  a  předce  ve  snu  nehrubou  se  zdává.  No- 
vější chirurgické  operace  etherisovaných  poskytují  dost  příleži- 
tosti k  nasbírání  takýchto  skušeností.  Blahocit,  protiva  bolesti, 
méně  se  vyznačuje,  tudíž  i  vůbec  jen  poklidné,  veselé  sny  zplo- 
zuje, aitiž  obraznost  Aení  vybízena,  zvláštní  příčiny  blahosti  na- 
lézati, oriaf  se  zajisté  pěknými  krajinami,  krásnými  stavbami,  pří- 
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jemnými  společenskými  veselostmi  baví,  aneb  milostnými  obrazy 
obklopuje.  Pocity  síly  a  slabosti  mají  sídlo  v  nervech  hýbacích 
a  ústředních,  jimi  vládnoucích  částech,  i  bývají  provázeny  sny, 
▼  nichž  pohybování  oblefačeným  neb  obtížným  se  jeví.  Chorobné 
rozladění  soustavy  nervové  následkem  rozličných  rozmtšeni  krve, 
musí- i  ve  snách  obzvláště  se  zrcadliti.  Z  krajních  úkazů  sem  při- 
padajících známe  lépe  blábolení  opilosti,  pak  nervosní  a  tyfosní 
horečky.  Sny  hypochondrických  a  hysterických  osob.  též  se  řídi 
chorobným  rozladěním  jejich  nervů.  Rozličná  narkotika  a  lího* 
viny  působí  s  uvážením  temperamentu  léž  zvláštní  snění. 

Nervy  obvodní  mají  díl  ve  stavech  ústrojů,  do  nichž  se 
vnořují,  totiž  do  vegetativních  ústrojů,  srdce  a  cév,  plic,  žalúdka, 
střevy  sleziny,  jater,  ledvin,  částí  pledivých.  Nezřizenost  těchto 
částí  nervových  zobrazí  se  v  symbolických  snech.  Neduhy  srdeční 
vyvozují  ustrašojící  neb  zmužujíci  obrazy  a  události.  Pocit  hnu- 
snosti zabývá  obraznost  ve  snu  nepříjemnými  předměty,  ničem- 
ným namáháním  se  při  obyčejném  zaměstnání,  osobami  nemilými. 
Affekcí  plic  uvádí  nás  snící  do  okolností,  vzbuzující  úzkost  a 
sklíčenost.  Utíkáme  od  divoké  zvěře  až  do  úpadu,  přicházíme 
v  nebezpečenství  utonutí,  udušení  ohněm  a  kouřem.  Pocit  žízně 
v  palčivé  pustiny  nás  vymítá.  Potřeba  vyprázdnění  střev  neb 
měchýře  způsobuje  sny  o  upokojení  té  potřeby  v  pouhé  před- 
stavě aneb  v  skutečnosti.  Nemrav  zamokřování  se  následkem  ta- 
kových snů  u  děti  velmi  obyčejný,  často  připověděním  hanby 
neh*  tělesné  pokuty  aneb  vykonáním  jejím  bývá  odvykán,  kdežto 
ve  snu  jeden  cit  s  druhým  zápasiti  musí.  Sny  erotické  ve  věku 
počínající  a  dokonalé  pohlavní  vyzrálosti,  následkem  předrážděni 
neb  přemnohosti  plodistvé  síly,  jsou  všemu  světu  známy. 

Kůže  náleží  dílem  sensitivním,  dílem  vegetativním  ústrojům, 
onaf  velikou  část  soustavy  nervové  do  oboru  svého  přibírá. 
Moblaby  se,  jakož  i  vyšší  čidla,  oko  a  ucho  za  vyložený  na  vněj- 
šek díl  mozečný  považovat,  s  nímžto  vůbec  v  nejtklivějším  vzá- 
jemném jsou  spojení.  Rozšířené  zanícení  kůže  jako  v  chorobách 
od  lišejů  rozličných,  při  růži,  šírém  popelení  nejčastěji  také  mozek 
soutrjmýra   činí.    Blábolení  jest  velmi  obecný  úkaz  takovýchto 
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nemocí.  Již  obyčejné  potlačení  vypařování  kožního,  lehké  katar- 
rhalní  a  rheumatické  rozdráždění  nervův  kožních,  mívají  za  ná- 
sledek nepokojné  spaní  a  sny  rozčilené.  Jak  známo  potahují 
také  nemoci  duševné  neb  mozeční  kůži  v  soutrpnost,  což 
k  nejstálejším  symptomům  jejich  poznání  náleží.  Takto  se  v  ní 
ozývají  choroby  mozečné  a  v  mozku  choroby  kožní. 

Kůží  jakožto  čidlem  dovídáme  se  dílem  způsobu  její  spo» ' 
jivosti,  kterak  dotčením  vnějším  proměňována  bývá,  dílem  jejích 
stupňů  teploty,  dílem  vlastních  jí  pocitů  některých,  lechtání,  syt- 
běnf,  brnění,  odpornosti,  příjemnosti,  úzkosti,  stěsnění  a  rozvol- 
nění  i  vyproštěni  Takovéto  pocity  bud  ze  vnitřka  povstávají, 
aneb  neodvisle  se  vyjevují,  jakožto  subjektivní  úkazy,  způsobené 
organickými  pochody  v  šťávách  a  nervech.  DávajMi  se  nám  pod- 
mínky pocitů  kožních,  jako  dotknutí,  tisknutí,  stažení  ve  spaní, 
povstávají  z  toho  sny  způsobilé,  by  sloužily  za  důvod  pocitu  pa- 
nujícího. Tlačí-li  se  hlava  o  konec  postele,  mohloby  se  nám' 
zdáti,  že  na  ni  železnou  korunu  nosíme.  Neležíme-li  pohodlně 
na  zádech  neb  na  boku,  utvořil-li  se  záhyb  v  prostěradle,  od- 
kudž místní  tisknutí  se  cítiti  dává,  zdá  se  nám,  že  na  rezkém 
řemenu  s  břemenem  se  hmoždíme.  Byla-li  ruka  tisknutím  nervů 
obrnělá,  vidí  se  nám  ve  snu  jako  cizí  předmět  nemile  se  nás 
dotýkající,  aneb  se  domníváme,  že  nám  někdo  násilí  chce  činiti; 
pakli  celý  bok  ochromen,  myslíme,  že  cizí  někdo  vedle  nás  leží, 
jejžto  bychom  rádi,  ale  marně  odstranili.  Přečaslo  a  rozličným 
osobám  se  zdává  brzy  po  prvním  usnutí,  jakoby  z  výšky  náhle 
k  zemi  byli  naznak  upadli.  Vysvětluji  to  tak:  nečitelnost  se  spa- 
ním v  kůži  nastalá  mohla  by  se  jeviti  jakožto  nedotýkavé  se 
vznášení.  Když  pak  náhle  cit  opět  do  kůže  vstoupí,  a  pocit  tlaku 
při  ležení  na  zádech  k  osvědomění  přichází,  zdává  se  loto  v  pře- 
chodu z  dřevnějšího  se  vznášení  jako  upadnutí  s  výšiny.  Okamžitý 
sen  o  vznášení  se  neb  padání  tím  vzniká,  že  se  ze  tvrdého, 
bezvědomého  spaní  do  jasnějšího  stavu  mysli  probuzujeme,  o 
němžto  se  ještě  nedostává  pocitu  tlačení  v  kůží,  tím  pak  tělo 
vznášeti  se  zdá,  až  při  dalším  pokroku  procitnutí  pocit  stisknutí, 
a  s  ním  i  sen  v  náhlém  pádu  se  dostaví.    Jindy  zase  ulekáme 
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se  ze  spaní  následkem  klopýtnutí  ve  snu,  jehožto  původem  bylo 
křečovité  trhnutí  stehnem. 

Že  i  v  nejhlubším,  upomenutí  prázdném  (sotva  všajt  beze- 
sném) spaní  pocity  kožními  dotknutelni  jsme,  dosvědčuje  pro- 
měna položení,  stavšifeo  še  nepohodlným  přikrýváním  ve  spaní, 
když  úd  některý  obnažen  a  na  vzduch  studenější  vystaven  byl, 
aneb  odkrýváním,  jestliže  se  postel  příliš  zahřála.  Vědomo,  že  ve 
spaní  obtížný  hmyz  jistým  sáhnutím  chycen  aneb  rozmáčknut 
bývá,  že  když  žertem  pysk  spícího  pérem  drážděn  byl,  ruka  jeho 
*e  pohybuje  odhánějíc.  Děti,  chorobou  kůže  dojaté,  až  na  krev 
.se  škrábají  mezi  spaním.  Dotčené*  pohyby  ve  spaní  nezřídka 
při  těchže  podmínkách  dráždění  kůže  v  obšírnější  sny  se  mění- 
vají. Hmyz  po  kůží  běžící  bude  se  zdáti  zvěři  v  Sirém  poli, 
ježto  s  horlivou  žádosti  honby  střeliti  chceme;  chladný  větérek, 
nepřikryté  naše  rameno  neb  prsa  tnijicí,  přemění  se  ve  studený 
říční  proud,  v  němž  plováme;  lektáni  pod  nosem  vzrůstá  ve  snu 
v  obtěžující  vous  atd. 

K  pocitům  kožním  nejblíže  stojí  svědomé  naše  pohyby  svalo- 
vé, kteréž  co  nejúžeji  s  hmatem  spQJeny  jsou  jak  ve  bdění,  tak 
i  ve  snění.  Sny  s  pohyby  spojené  jsou  dvojího  způsobu,  předně 
somnambulní,  ve  skutečném  pohybování  se  osvědčující,  a  pak 
ideální,  toliko  v  představení  našem  se  dějící.  Prynější  obyčejně  toliko 
v  nejhlubším  bezpamětním  spaní  se  udávají.  V  nich  se  vykonávají 
pohyby,  účelem  více  méně  jasně  pojatým  stanovené.  Bezpochyby  json 
při  tom  svědomé,  ačkoli  nelze  to  bezpečně  tvrditi,  poněvadž  osoby, 
jichžto  se  týče,  z  vlastního  upamatování  svědectví  vydati  neumějí. 
Sem  počítáme  netoliko  konání  ve  snu  složila,  o  nichžto  jako  o 
zvláštních  řídkých  případech  se  povídá,  nýbrž  i  nejopatrnější 
účelné  pohyby  ve  spaní,  vzdychání,  stenání,  zakašlání,  změnění 
polohy,  odpuzení  škodlivých  účinků,  pohyby  závratné,  mluvení 
ze  spaní,  vykřiknuti  úzkostné  a  p.  Jestli  somnambulismus  do- 
konalý, opouští  chůdce  noční  lože  své,  podnikaje  za  tmavé  noci 
a  ještě  častěji  při  měsíčku  (odtud  také  náměsíčníkem  nazván 
jest)  dosti  dlouhé  procházky  s  očima  upřeně  otevřenýma  neb  také 
zavřenýma;  on  kráčívá  přes  úzké  stezky  s  největší  jistotou,  vystu- 
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puje  na  zdi,  střechy,  akaly  a  zas  na  svou  postel  se  navracuje, 
neuchovav  ani  dost  malé  toho  upomínky.  Všecka  pohybpvání  koni 
s  velikou  rozmyslností,však  nikoli  s  rozmyslem  slepcovým, nýbrž  na 
Jakový  způsob,  že  sé  zdá  zraku  svého  užívali,  pročež  se  za  to  má,  že  u 
niměsíčných  Osob  zrak  nepochopitedlným  způsobem  účinliv  jest.  Nej- 
častěp  obmezuje- se  noční  toulání  na  pokoj  spací  neb  nejbližší 
světnice  domové.  Osoba  taková  bud  toliko  chodí,  aneb  také 
obvyklé  zábavy  denní  vykonává  podlé  způsobu  svého  denního 
zaměstnání.  Studující  píše,  řemeslník  ručnó  práce  před  se  bére. 
Všecko  se  děje  s  největší  tichostí,  nezdař  se  sluch  dojímatel- 
ným  neobyčejnými  sumo  ty;  toliko  jmenování  jménem  můřespalce 
snadno  probuditi,  jenžto  se  neobyčejné  své  poloze  dost  nadivit 
nemůže.  Jsou  vzácné  případnosti,  že  sám  s  sebou  mluví",  dekla- 
muje, verše  skládá.  Známa  jest  krásná  báseň  na  fantasii,  složena 
od  svobodného  pána  ze  Seokendorfu  a  podána -v  C.  fhil.  Moritoově 
„Magazín  fur  Seelenerfahrungskunde,"  díl  5,  sv.  I.  Mnozí  se 
docela  obléknou  nežli  se  na  chůzi  vydají,  a  opět  se  svlekou, 
nežli  se  uloží. 

Procházející  se  toliko  po  pokoji,  namnoze  neoblečeni  zů- 
stávají. Při  zdajících  se  jim  zaneprázdněních  nápodobují  obyčejně 
toliko  všelijaké  činění,  aniž  předmětů  samých  se  dotýkají,  anebo 
na  místě  jich  nepravých  předmětů  se  chápou,  jezdi  na  římse, 
šermují,  házejí  kolem  sebe  rukama,  hrají  piano  na  stole,  nápodo- 
buji plování  v  posteli,  drží  podušku  za  věc  neb  osobu,  o  nichž 
se  jim  zdá;  jindy  se  zaměstnávají  skutečně,  jedí,  pyí,  píší  a 
cokoli  jiného  vykonávají.  Pobídky  k  nočnímu  chodění  bývají  někdy 
periodické,  pročež  byly  od  běhu  měsíčného  odvozovány,  nej- 
hustěji ale  neurčitě  se  opakují,  obyčejně  v  noci,  v  první  hodině 
spaní,  velmi  zřídka  ve  dne  se  přiházejíce.  Neútlejší  věk  dětský 
a  vysoké  stáří  jsou  jich  téměř  zcela  prosty.  Nejčastěji  ukazuje 
se  noční  chodění  ve  věku  pacholecím  a  v  létech  počínajícího 
pohlavního  vyspívání,  častěji  v  pohlaví  mužském  než  v  ženském ; 
v  tomto  více  ve  způsobu  katalepsie  (padoucnosti)  a  v  nejno- 
vějších dobách  v  způsobe  animalného  magnetismu. 
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Jestliže  nelze  za  pravé  míti,  že  zvláštní  mystický  smysl 
zrakový  pohyby  náměsičných  spravuje,  zbývá  toKko  přijmouti 
nad  míru  živý  obrazný  názor  dřevnějších  představ  zrakových, 
kterýžby  s  hmatem  a  celým  pohybováním  co  nejůžeji  spojen  byl. 
Proto  že  ve  stavu  bdícím  s*zavřenýma  očima  v  jinak  i  známé 
místnosti  toliko  velmi  nejistě  se  pohybujeme,  museli  bychom 
k  vysvětlení  tak  podrobné  obrazné  paměti  náměsíčníků  připustiti, 
že  duše  mnohem  určitější  obrazy  vidomých  věci  se  všemi  jejich 
výviny  k  řídkému  užití  na  paměti  ukládá,  nežli  jsou  ty,  jichž 
při  obyčejném  užívání  obraznosti,  smysly  podporované  zapotřebí 
máme,  a  že  mnohem  užšího  spojeni  oněch  obrazů  a  pohybů 
stávati  musí,  takže  poměr  ten  onomu  se  vyrovnává,  jenž  mezi 
okem  v  skutku  vidícím  a  našimi  pohyby  jest. 

Jsou  ještě  jiné  pohyby,  ježto  v  polospaní  konáme,  a  kteréž 
by  též  somnambulními  nazvány  býti  mohly,  ačkoli  v  přísnějším 
smyslu  k  vlastnímu  náměsičnictví  nenáležejí.  Postoupáni  voják 
po  probděných  nocech  dále  v  polospaní,  jezdec-li  se  na  koni  ve 
spaní  drží,  když  vozka  uzdidla  a  bič  pevně  drží,  veslař  pořád 
vesluje,  písař  v  psaní,  předčitatel  v  čtení,  řečník  v  mluvení  ne- 
ustává :  jsou  to  vše  dílem  pohyby  automatické,  dílem  v  pólo* 
bdění  vykonávané,  zatím  co  jiná  část  duševnosti  ve  spaní  po- 
hroužena jest. 

Probravše  sny  somnarabulní  s  pohybováním  spojené,  při- 
cházíme ke  snům  idealným,  skutečnými  pohyby  neprovázeným, 
nýbrž  zamýšlenými  toliko  se  spokojujícím.  Tyto  jsou  nejobec- 
nější. Sotva  stává  snu  provedeného,  kdeby  nějaké  pohyby,  dílem 
vlastní,  dílem  osob  jiných  se  neudávaly.  Co  se  týče  našich 
pobybův  vlastních,  známo,  že  ve  snu  chodíváme,  běháváme,  ská- 
čeme, plováme,  vznášíme  se,  létáme,  klopýtáme,  padáme.  Zdálo 
se  mi  nejednou,  že  jsem  s  velikou  snadností  utíkal ;  tu  zase  mi 
bylo,  jakobych  vznášeje  se  na  kolik  sáhů  daleko  svobodně  se 
pohyboval.  Jindy  mívám  mohutnost,  s  každého  místa  do  výšky 
se  zdvihnouti  a  pak  zdlouhavě  sem  tam  se  vznášeti.  Tehdy 
nemohu  se  dosti  vynadivit  nové  té  schopnosti,  a  napřed  již  se 
těšívám,  jak  jí  budu  moci  užiti,    I  když  se  probudíme,  nelze 
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nám  hned  této  víry  se  vzdáti.  Rovněž  za  snadné  mi  přichá- 
zívá plování  a  ježdění,  ač  v  obojím  jinak  nevalnou  mám  uraělojSť 
Krom  těchto  pohybů  celého  těla  udávají  se  ve  snu  nejrozmani- 
tější pohyby  všech  našich  údův:  ramenama  a  rukama  všeliké 
mechanické  práce  děláme,  řezáme,  soustruhujeme,  pilujete, 
jak  kdo  ve  bdění  čím  se  zaměstnává.  Očima  sledujeme  věci  fě 
snu  viditelné.  Mluvíme,  zpíváme,  žvýkáme,  polykáme,  pijeme. 
Tak  i  pohybování  se  předmětův  přírody  neorganické,  zvířat,  lidí 
pozorujeme.  Zvláštní  způsob  těchto  snů  v  pohybu  se  jevících 
jsou  sny  závratné,  kdežto  v  bezděčném  unesení  a  ve  víru  s  úzkotfíl 
ným  citem  točiti  se  mníváme.  Já  sám  stonával  co  hoch  od  sedriíi 
do  desíti  let  na  tak  zvaný  psotník  a  zřejmě  se  pamatuji  sňíi 
s  ním  spojeného.  Jevilof  se  mi  nesmírné,  vířící  moře  plamenné, 
do  něhož  jsem  vtržen  byl  závrati  vždy  rychlejší,  jížto  jsem  sfe 
ze  všech  sil  bráníval,  dokud  jsem  paměti  neztratil  K  takovýmto 
trpným  závratným  pohybům  náleží  také  svrchu  zmíněné  vznášetf 
se  ve  snu,  padání,  klopýtání.  Vyděšení  malých  dětí  po  prvním 
spaní  bývá  nepochybně  s  podobnými  pohyby  ve  snu  spojeuÓL 
Anobrž  epilepsii  (padoucnici)  od  psotníku  (eclampsie)  toliko  dft 
stupně  rozdílnou  podobné  závratné  sny  asi  provázivaji,  jeitb 
snfcí  obraznost  podlé  rozdílnosti  jednotlivce  nejrozmanitějšími 
snovými  představami  odůvodňuje.  Sem  také  náležejí  jakožto  ohltfs 
bezděčných  pohybův  ve  bdění  ony  sny,  ježto  po  veselostech 
tanečních,  rychlých  jízdách  na  saních,  vozech,  *burácných  pOl- 
hybech,  namáhavých  jízdách  na  koni  a  p.  na  usnuvšího  přicházívají. 
Také  v  katalepsii  (úmrtí  oudů)  možná,  že  sny  přicházejí, 
nemáme  však  o  tom  zprávy,  poněvadž  stav  ten  bezpamětný  je4t. 
Aspoň  přicházející  při  ní  někdy  matné  řeči  na  to  ukazují.  DaMC 
by  se  přirovnati  k  ekstasi,  od  nížto  se  vnějškem  sotva  rozeznává; 
toliko  že  při  ní  fysické,  při  ekstasi  duševní  příčiny  působí. 
Ekstase  jest  náhlé  utkvění  názoru  aneb  citu,  při  čemž  chtěcf  * 
hýbací  sfly  nervův  v  podobnou  ztrnulost  upadají.  Jakožto  ztrnutí 
(katochus)  jeví  se  tato  utkvělost  sil  pohybných  v  nepohyblivé 
utuhlosti  jakožto  katalepsie  ve  známé  voskové  ohybnosti  všech 
pohyblivých  údův  tělesných.    Ten  úkaz  poukazuje  k  tomu,  že 
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veSkeré  sily  svalů  v  prostředním,  proUpflsobném  napnutí  trvají. 
Že  i  v  takovýchto  stavech  ještě  citlivost  jakási  a  tudíž  i  jakés 
také  vědomí  neschází ,  vysvítá  tuším  z  těchto  dvou  případů  z 
vlastní  mé  zkušenosti.  Bydlil  jsem  r.  1818  jakožto  medik  v  pátém 
roce  a  praktikant  chirurgie  v  Pražském  vSeobecném  chorobinci 
blíže  oddílu  malomocných,  i  byl  jsem  právě  v  medicínském  žur- 
nále, jehož  jméno  mi  z  pamětí  vyšlo,  četl  zkušenosti  Passavan- 
tovy,  v  nichžto  se  jemu  poštěstilo  kataleptické  probuditi,  neb 
s  nimi  v  rapport,  jak  říkají,  se  dáti,  když  rameno  jejich  ztuha 
natáhl  a  do  okončin  jejich  prstů  v,  ježto  v  ruce  své  stisknul, 
jejich  jméno  volal  neb  něco  jiného  promluvil.  Téhož  času  za- 
volali mne  důrazně  v  nadjmenované  oddělení  nemocných,  abych 
člověku  v  umrtvělost  upadšímu  pomoci  poskytnul,  když  více 
zkoušených  obyčejných  prostředkův  probuzovacích  účinkovati 
nechtělo.  fiyU  to  vysloužilec  vojenský,  asi  třidcetiletý,  židovské 
národnosti  a  vyznání,  přes  výšku  prostřední  a  těla  dosti  silného. 
Já,  jsa  pln  svého  čtení ,  vida  v  přítomném  pádu  padoucí  nemoc, 
přistoupiv  k  loži  uchopím  se  pravého  ramene  nemocného,  vši 
mocí  k  sobě  je  táhnu,  a  vyhlesnu  v  sevřené  okončiny  jeho  prstů 
jméno  jeho.  Nemocný  ihned  v  posteli  se  vzchopí  sedě,  a  oči 
otevřev  s  ustrnutím  kolem  se  ohlíží,  až  poznenáhla  vědomí  úplně 
se  vracuje.  Okolo  stojící  nemálo  moci  mé  se  podivili,  činíce 
si  mystické  výklady*  Já  však  tiše  do  své  komnatky  se  vracel, 
potěšen  srdečné,  že  jsem  zkušenosti  tak  vzácné  zažil. 

Jiný  případ  katalepsie  s  úkazy  zcela  rozdílnými  udá^se  v 
jednom  chirurgickém  oddělení  nemocných  ženštin.  Měštanská 
děva  z  Mladé  Boleslavi,  mohla  as  osmnáct  let  počítati,  chatrných 
sil  myslných,  ležela  pro  chirurgickou  jakous  chorobu  (kulhavost 
tuším)  v  hospitále.  Krom  toho  ukazovaly  se  u  ní  útoky  ztrnu- 
lostí,  kteréž  ob  den  večer  o  šesté  se  opakovaly  a  obyčejně  po 
celou  noc  trvaly.  Nemocná  ležela  bez  vědomí,  natažena  v  úplném 
umrtvení,  oddychajíc  ztěžka  s  trochu  urychleným,  krátkým  tepotem 
žil;  všecky  údy  byly  tak  ztuhlé,  že  se  jen  ztíží  pozdvihnouti 
daly,  hned  opět  v  předešlé  položení  upadajíce. 
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Doktor  ion  Lichlenfeld,  tenkráte  assistent  u  zemřelého  nyní 
professora  Fritze,  činící  každý  večer  o  šesté  návštěvu  na  od- 
děleních, zpravil  mne  jíž  dříve  o  tomto  případu.  Jednoho  večera, 
ohledávaje  puls  v  ztrnulí  ležící  nemocné,  pozoroval,  že  jest 
rameno  volné,  i  mohl  je  s  lehkostí  pozdvihnouti  a  v  předešlou 
polohu  navrátiti.  I  uchopí  se  levicí  druhého,  pravého  ramene  ne- 
mocné, chtěje  je  rovněž  pozdvihnouti,  což  se  však  nepodařilo, 
až  když  opět  pravicí  svou  je  vzal,  načež  rameno  lehko  zdvi- 
hnouti a  zpět  dáti  mohl.  Takto  vystřídav  rukama  brzy  pozoro- 
val, že  toliko  pravé  ruce  ta  moc  náleží.  Aby  rozdíl  obou  rukou 
shledal,  připadl  na  zlatý  prsten,  jejž  den  před  tím  jakožto  novo- 
snoubenec  byl  si  nastrčil.  Sundal  jej,  i  hned  byla  moc  jeho  ruky 
ta  tam.  Ovšem  mu  hned  se  namítla  myšlénka,  zdali  tu  nějaké 
působeni  kovu  svou  hru  neprovodí.  Zkoušky  byly  opětovány 
stříbrnými  hodinkami,  a  podařilo  se  taktéž.  Všecky  údy  těla  fialy 
se  pomocí  těchto  kovův  pohybnými  a  zůstaly  v  každé  poloze, 
i  v  nejnucenější  ustrnulé,  jakmile  ruka  kovem  obdaná  je  pustila. 
Jiné  kovy,  měď,  železo,  cín,  neměly  výsledku.  Jsa  podruhé  pří- 
tomen, činil  jsem  sám  ty  samé  zkoušky,  i  mohl  jsem  se  vše- 
likým způsobem  přesvědčiti,  že  žádné  přetvářky  při  tom  nebylo. 
Nemocná  ležela  s  očima  úplně  zavřenýma,  nemohouc  nikterak 
viděti,  zdali  se  jí  rukou  s  kovem  neb  bez  kovu  dotýkám.  Mohlf 
jsem  hlavu,  ramena  do  nejnucenější  polohy  uvésti,  a  setrvaly 
v  ni  tuhé,  dokud  jsem  je  jinak  nepoložil.  Jedna  zkouška  zvláště 
zdála  se  mi  důraznou.  Otevřel  jsem  zlatým  prstenem  levé  víčko, 
až  oko  otevřené  zpod  něho  zíralo;  avšak  pravé  zůstalo  zcela  po- 
kojné a  zavřené.  Levé  pak  tak  dlouho  ani  v  nejmenším  nemžiknouc 
otevřené  zůstalo,  až  jsem  je  víčkem  pomoci  prstenu  uzavřeL 

Z  těch  nemnoha  příkladů  mé  zkušenosti,  kteréž  by  nepo- 
chybně zkušenostmi  praktických  lékařův  značně  rozmnožiti  se 
daly,  vysvítá  již,  že  v  stavu  kataleptickéra  ovšem  jistý  stupeň 
vědomi  a  tudíž  i  možnost  ku  snění.  Představy  ve  snu  budou 
bezpochyby  také  nepohyblivé,  nýbrž  jaký  stav  celého  organismu, 
taká  bude  jejich  neproměnlivost  a  utkvělost,  čímž  všecky  síly 
ponímácí  v  niah  soustředěny,  od  ostatních  představ  odváděny  budou. 
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Zdali  v  obyčejném  stavu  bdění  ukazující  se  pohyby  tak  zva- 
ného tance  sv.  Víta,  kteréž  obyčejně  na  pohled  účelnost  pro- 
jevují, něco  snivého  do  sebe  mají,  mohloby  ještě  býti  pochybno. 
Zdá  se  to  býti  odporem,  aby  ve  bdění  zároveň  sny  díti  se 
mohly,  ale  nehledí  se  na  to,  že  i  v  tom  odpor  leží,  připustí-li 
se  snění  ve  spaní.  Ano  tu  připuštěno,  že  i  v  nejtvrdším  spaní 
sny  díti  se  mohou,  jimžto  však  z  nedostatku  upamatováni  k  oby- 
čejnému vědomí  dospěli  nelze.  Mně  se  vidí  nutno,  stejným  právem 
připustiti  i  vedle  částečného  bdění  snivé  stavy  duševní  jakékoli* 
tudíž  i  sny  v  pohybech  se  jevící,  činné  i  bezděčné.  Současnost 
bdění  neb  spaní  nenáleží  podstatně  k  pojmu  snů,  tolikéž,  zdali 
si  jich  svědomí  jsme  čili  nic.  Podstata  snu  záleží  jednak  v  ne* 
svobodě  duševní  činnosti,  jednak,  pokud  na  smyslných  předsta- 
vách spočívá,  v  nesrovnalostí  jejich  se  vnější  skutečností,  aneb, 
pokud  rozumovou  jest,  v  nesrovnalosti  se  zákonosprávou  rozumu. 
Mohlo  by  se  namítnouti,  že  tyto  známky  šílenství  náležejí,  čemuž 
nechci  odpírati.  Naopak  přesvědčil  jsem  se  při  svých  mnohoná- 
sobných pozorováních  snu  na  sobě  samém  i  na  jiných,  že  co 
do  jakosti  neb  podlé  podstaty  oboje  od  sebe  rozdílné  nejsou, 
nýbrž  že  tu  jenom  kolikostní  a  poměrné  rozličnosti  stává. 

Budiž  tedy  dovoleno,  i  tanci  sv.  Víta,  jenž  obyčejně  mezi 
nervosní  nemoci  se  klade,  v  oboru  snfl  místo  vykázati.  On  mívá 
největší  podobnost  k  somnambulním  úkazům,  s  nimiž  v  tom  se 
neshoduje,  že  nejčastěji  ve  bděni  se  přiházívá.  I  co  do  veka 
života,  do  let  vyvinování  se  tělesného  s  nimi  se  srovnává.  Je- 
dnotlivé jeho  známky  a  jejich  spojenství  jsou  rovně  rozmanité. 
Toliko  že  bývá  prudčejší  nežli  somnambulismus,  křečovitější, 
kratčeji  trvá,  a  trval-li  déle,  ve  větší  umdlenosti  zůstavuje,  v  čemž 
se  více  epilepsii  podobá.  Uvedeme  zde  některé  způsoby,  v  nichžto 
se  objevuje.  Nejprve  menší  pohyby:  všeliké  posufiky  obličeje, 
kroucení  očima,  pohybování  jazykem,  bezděčné  zvuky  a  slova, 
skrucování  krku)  rozkládání  rukama;  napotom  obšírnější  pohyby, 
zvláště  nohou  (odkudž  jméno  má)  ve  všelikých  postaveních,  kro- 
cích, skocích,  lezení,  tancování.  S  těmito  v  blízké  souvislostí 
jsou  jiné,  jinak  mravné  vady,  tak  zvané  nezpůsoby'  dětí,  pohyby 
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vo  vážni,  útěk  z  náhlého  strachu,  potrhlost  v  tančení,  násilné 
skutky  i*  zlosti,  pomsta,  srdnatost  v  bitvě,  zuřivost  lásky,  en- 
thusiasmus.  Zde  jsou  na  svém  místě  i  pohyby  napolo  neza- 
měřené,  mechanické  neb  automatické,  dílem  co  pud  přirozený 
v  člověka  vložené,  dílem  navyklostí  bezděčnými  stalé,  dílem  i 
činnosti  svobodným  činem  nabyté,  avšak  častým  plněním  vzavší 
na  sebe  povahu  objektivnosti,  jednání  instinktivného,  jako  vše- 
liká virtuosita  v  řeči  (improvisace)  a  v  pohybování  (technickém, 
musikalním,  plastickém,  grafickém  i  i  d.),  ježto  vesměs  do  ne- 
svědomého  jednání  snu  zahrnouti  můžeme. 

(Dokončení.) 
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Přeložil.  J.  Kolář. 
1  á  v  r  a  t    otce. 

Balada  od  Ad.  Mickiemae. 


nPojďte  ó  dítky,  pojďte  s  srdcem 

vzňatým 

Za  město  k  Páně  rozpěli, 

Klekneme    zbožně    před    obrazem 

svatým, 

findem  se  k  Bohu  modliti. « 

wTáta  nám  nejde;  ráno,  za  večeře 
čekám  ho  v  bázni,  ve  slzách, 

Rozlity  řeky,  lesy  plny  zvéřo, 
Zbrojníků  plno  na  cestách. « 

Slyšíc  to  dítky,  běží  s  srdcem  vzňatým 
Za  město  k  Páně  rozpětí, 

Pokleknou    zbožně   před    obrazem 
svatým, 
Počnou  se  k  Bohu  modliti. 

Políbí  zem :  Ve  jméno  Otce,  Syna, 

(Praví)  i  Ducha  svatého, 
Přesvatá  Trojice  buď  velebíoa 

Nyní  a  času  každého! 

Otčenáš!  Zdrávss!  Véřím  v  Stvořitele! 

Růženec,  Strážce  andéii! 
Když  se  tak  dítky  pomodlily  vřele, 

Opět  se  z  knížky  modlily. 


Chvalozpěv  zpívá  k  nejsvělější  matce 
Nejstarií,  dítky  za  bratem 

"Přesvatá  matkou  prozpěvují  sladce, 
"Smiluj  se,  smiluj  nad  tatem!« 

V  tom  slyšet  rachot,  vozy  jedou  lesem, 
A  v  předu  jede  známý  vůz, 

VzkoČily  děli,  volajíce  s  plesem: 
"Táta,  nás  táta  jede  už !« 

Spatřiv  je  kupec,  slzy  slasti  leje, 
S  vozu  hned  na  zem  vyskočí, 

»Ha,  jak  se  máte?  co  se  u  vás  déje?<< 
A  dílky  otce  otočí. 

„Stýskalo  se  vám?  jste  tu  všichni 
zdrávi  ? 

Tu  máte  hračky  v  kosíku!** 
Brzo  ten  mluví,  zas  ten  něco  praví, 

Plno  radosti  pokřiku. 

» Jeďte,  já  s  dětmi  půjdu  stezkou 

k  města,  u 

Na  sluhy  kupec  zavolá; 

Jde ...  až  mu  zbojníci,  ach!  vstoupí 

v  cestu, 

Zbojníci  kolem  do  kola. 
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Brady  jích  dlouhé,  kníry  zakroucené, 

Divoký  pohled  odporný. 
Za  pasem  mají  nože  zastrčené, 

A  v  rukou  topor  ohromný. 

Vykřikly  dílky,  jak  (u  hrůzu  shlédly, 

Tulí  se  k  otci  bázlivé, 
Sluhové  truchlí,  strnul  i  pán  zbledlý, 

Zbojníky  prosí  snažlivě: 

n Vezměte  vozy,  celý  můj  majitek, 
Jenom  nás  zdravé  propusťte, 

Nečiňte  sirotky  mých  malých    dítek 
A  vdovou  mladé  ženy  mé.u 

Neslyší  chátra;   len  vypřahá  vozy, 

Zajímá  koně,  a  druhý 
"Peníze «  křičí  a  toporem  hrozí, 

Ten  s  nožem  vpadá  na  sluhy. 

V  tom  »stojlef  slfijte !«  vrahů  vůdce 
praví, 

Zažene    lotry    za    cestu, 
Ouzkosti  dítky  i  jich  otce  zbaví, 

nJděte,   dí,  a  Bohem  ku  městu  U 


Děkujo  kupec,  vůdce  mu  vsak  praví: 
"Neděkuj,  není  má  to  enost, 

První  bych  já  byl  střelil  do  tvé  hlavy, 
Ale  těch  dítek  pobožnost . . . « 

»Ano  ty  dítky  tobě  zachránily 

Život  i  zdraví  jedině, 
Jim  tedy  děkuj,  neb  to  vymodlily 

Pod  křižem  na  té  vyŠiné.u 

wDávno  jsem  o  návratu  kupce  slyšel, 

1  moji  druzi  slýchali, 
Prolo  jsem  Často  na  vrch  k  sloupu  pliíel, 

Kde  moji  druzi  číhali. « 

nPrijdu  i  dnes  a  patřím  mezi  chrusty, 
Dítky  se  k  Bohu  modlily, 

Poslouchám,  z  prvá  smích  mne  pojal 
puttý, 
Pak  mne  vsak  slzy  polily." 

»Byl  jsem  tak  ve  svůj  domov  unesený, 
Že  mi  pad  z  ruky  topor  sáni; 

I  já  mám  ženu,  ach!  a  u  své  ženy 
Malého  synka  také  mám.« 


»KupČe  jed  domfi,  já  do  lesa  muši  — 

Vy  dítky,  až  zas  přijdete 
Na  tento  vršek,  i  za  moji  duši 

Někdy  se  vroucně  modlete  í« 

Dmnka  liotmana  Koslri šitého  1). 

Od  Jo$.  Bohd.  Zaletkého. 


Hop,  hop,  cvalem  koni  vraný, 
Nes  mne  k  pluku  v  milé  strany, 

Ještě  chvíli, 

Druhu  milý, 
Do  Slavišt  mi  služ! 

Od  Pělihor,  Pavoloči 
Rychle  každý  k  zbrani  skočí, 

Letné  čajky  *) 

Jako  sajky  ») 
Plynou  Dnéprem  už. 


Pospíšíme  ještě  v  noci 
Do  Čechryna  ku  pomoci, 
A  za  rosy 
Jako  vosy 
Podnikneme  stek  4). 

Zahrá  země  pod  kopyty 

A  mrak  prachu  vstane  vzbitý, 

A  vše  splesá  — 

Pod  nebesa 
Zaletí  trub  jek. 


>)  Kosiriský,  po  šlechetném  Daškěviěi  desátý  hetman  Ukrajiny.  V  dumce  té  jsou 
obyčeje  a  ráz  lidu  Ukrajinského  až  do  rytmu  co  nejvěrněji  zachovány. 
*)  Čajky,  lehké  lodě  kosácké.  •)  Sajky,  rychlonohé  antilopy.  4)  Stek,  útok. 
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Ho,  ho,  darmo  —  nikdy  v  stepi 
Zrad  UUrakých  nejsem  slepý, 

Jak  se  bijí? 

Kde  ae  kryji? 
Znám  já  mrav  těch  hord. 

Umím  náhle  na  ně  padat 
Šavlí,  i  pušky  ránu  zadat, 

V  levo,  v  právo 

Lehko,  hravo 
•    Vznítit  oheň,  mord. 

Stavfitské  ni  viděl  brány 
frapor  měatn  vělrem  vlaný; 

Paska  •)  Siky 
'      <5iní  křiky, 
Zvoní  poplach  a  věž. 

Denní  hvěida  bledne,  padá 
Za  Křinecký  lea  a  lada; 
Koni  vraný. 
Třes  ty  lány 
Ryuhlej,  rychiej  běž! 

1)2  sa  mihá  dvůr  můj  bily, 
Už  mi  v  pozdrav  tronbi,  střílí ; 

Ha,  tam  moje 

Zlaté  zbroje, 
Sokol,  kůň  a  chrt. 

Aj  tam  stojí  moje  milá. 
Moje  drahá,  roztomilá, 

Krásné  oči 

Slzou  močí 
KIne  krnton  smrt, 

*)  Daika,  první  vůdce  v  Stavistích. 


Škoda  očí,  tváří  ruse, 
Naříkání  nepomaže, 

Když  vlast  váže 

A  sněm  káže, 
Bojovati  nám. 

Volněj,  voloéj  koni  svíií, 
Af  se  ke  mně  milá  zhlíží; 

Stůj,   co  v  chvilce 

Drahé  milce 
Políbeni  dám. 

Neplač  drahá,  ulev  muce, 
Smrt  i  život  v  Boží  ruce ; 

Pros  ho  radéj 

A  měj  naděj, 
Že  zachová  nás. 

Neplač,  nepUí,  moje  drahá, 
Až  zaženu  zlého  vraha, 

Přes  les  dolem 

Se  sokolem 
Zdráv  se  vrátím  zas. 

Najdu-li  tě  jeitě  v  snění, 
Zbudí  tě  mé  políbení, 

Tlesknu,  výškou, 

Zbraní  blýsknu, 
Slíbám  oblík  tvůj. 

Neplač  milá,  vše  zlé  mine  — 
Zdráva  bud!  —  čas  rychle  plyne, 

Marná  snaha  — 

S  Bobem  drahá! 
Dále  koni  mfij. 


Janus  Bčiíavsky. 

Výňatek  z  rytířského  rapsodu  *)  od  Jos.  Bohd.  ZaUtkéko. 


Přes  hory,  doly  vranec  uhání, 
Polem  a  luhem  travičku  dupá, 
AI  se  ozývá  v  daleké  stráni, 
Jak  dolem  spícím  běží  a  supá. 


Jako  blesk  rychlý  přes  mraků  davy, 
Uhání  vranec  po  bujné  stepi, 
A  rosa  chladná,  střesená  s  trávy, 
Blýská  jak  hvězdy  na  nočním  nebi. 


*)  Myšlénka   k  tomuto   rapsodu  vzata   z  dávných  dum  a  obyčejů  ukrajin- 
ských. Pohřeb  Janoše  Béňavského  jest  věrně  dle  týchle  dum  a  obyčejů 
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Letí  jak  vichr,  s  sníženou  š(ji, 
Jak  řeka  horská  zavlává  hřívou, 
Údolí,  chýše,  doabrava  m(jí, 
S  hor  spěje  v  nivy,  přes  vodu  divou. 

Přiběhnuv  v  tábor  radostně  řičí, 
Zarazí  krvi  zpocený  hnanec  — 
Všichni  se  leknou,  zmateně  křičí: 
»HIecTte  pak!  hle,  tof  Janusův  vranec!« 

Každý  jak  ležel  vzchopí  se  prostý, 
Rukama  lomí,  skryv   čelo  v  vrásky: 
»Syn  Čechryůského  zhynul  starosty! 
Zhynul  náš  chrabrý  Janus  Béňavskýlu 

Vyběhl  hetman  —  vojsko  hned  ztichlo, 
Povolal  spěšně  staršinu  v  radu: 
"Zhynul  Běňavský!  pospěšme  rychlo, 
Tataři  blízko,  pomstíme  zradu !« 

»Kaleša  s  Žujem  tábor  a(  strohou, 
Voroniě,  Kalský,  Ničaj,  Laboda 
Se  svými  pluky  pospíší  se  mnou. 
Coi?«  —  hlučný  jásot  —  »tak  shoda! 
shoda  !tf 

A  potom  k  vojsku:  „Nuže  mé  děti! 
Chopte  se  šavlí,  sedlejte  koní! 
Ten  z  vás  je  rekem,  u  tak  dále  větí, 
»Kdo  Tatařína  první  dohoní." 

A  v  okamžení  tábor  je  vzhůru, 
Ifa  koních  vše  už  —  letí  jak  střela  — 
Vřeskem  a  řehtem,  dupotem  v  půdu 
Povětří  znělo,  sem  zaduněla. 

Přes  pláú  a  stráně,  propasti  letem 
Uhání  houfec  rytířů  hluchý  — 
.Dupotem,  vřeskem,  cnpotem,  řehtem 
Zakleté  budí  pod  zemi  duchy. 

Sdupali  letmo  klas  v  poli  zralý, 
Zničili  všecko  jak  potok  divý, 
Sdupali  louky,  kady  se  hnali, 
Zůstaly  pulte  za  nimi  nivy. 


Darmo  rolníku!  sboží  ti  hubí 
Cizinci,  tvoji  —  čím  dál  tím  hůře, 
Bouře  a  vojna  děsí  ,tvé  sruby, 
Pláč  však  a  nářek  nic  nepomůže. 

Ba  ani  Dněpr,  naběhlý  z  sněhu, 
Když  se  s  ním  sto  řek  s  hor  valí  v.nivy, 
Pustoše  zbouřen  v  nestihlém  běhu, 
Není  tak  hrozný,  není  tak  divý. 

Přes  chrast  a  bahna,  přes  pláň  a  stráně 
Zenou  se  vzhůru,  s  hor  na  nížinu, 
Aj  tu  se  řeka  usmívá  na  ně  — 
Vychovský  kynni:  nDál  přesTasminu!» 

Už  do  ni  vjeli  v  před  nachýlení  — 
Hněvivá  voda  v  kola  se  bouří, 
Bublá  a  šplýchá,  vře  až  se  pění, 
Stříbrnou  parou  celá  se  kouří. 

Zdiveni  luzným  pohledem  mněli, 
Že  to  bud  nebe  na  zemi  spadlo, 
Aneb  Že  mezi  hvězdami  jeli, 
Brodíc  se  v  Čisté  vodní  zrcadlo. 

A  už  břeh  —  hetman  vztýčil  se  v  sedle 
čekal  na  houfec,  své  milé  děti, 
Ohled  se  trochu,  zda  všichni  medle, 
Hnul  se  i  oni  a  už  zas  letí. 

Aj  noc  už  prchá,  hvězdičky  hasnou, 
Mraky  už  řidnou  ve  mlhu  Šedou, 
Nebe  už  sorou  prosvítá  jasnou  — 
A  oni  pořád  ještě  dál  jedou. 

Už  se  rdí  východ  ruměncem  zory, 
Procitlé  slunce  oblaky  zlatí  — 
Tu  teprv  šikem  u  paty  hory 
Rytíři  naši  zůstali  státi. 

Skřivánek  vznes  se  v  mlhové  prouhy 
A  zapěl  smutně  žalostným  hlasem; 
Vysoko  táhl  supů  houf  dlouhý 
A  tuše  pastvu  pohlížel  na  zem. 


nakreslen.  Děj  ten  padá  do  času,  když  Tataři  pod  vůdcem  Murza  Bec- 
bulu  Ukrajinu  hubili.  Vychovský,  hetman  kozáků,  ležel  tehdy  táborem 
pod  Cechrynem.  Běňavský  vyjel  se  svým  plukem  do  step  na  zvědy. 
Voronič,  plukovník  kozáků,  přítel  Béňavského. 
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Slunce  se  výše  vznášelo  slále, 
Žádná  tu  stopa,  nic  na  úbočí; 
Zavolal  hetmant  wPojedem  dále, 
Napněte  dobře  i  sluch  i  oči!" 

Jedou  —  tu  spatří  skřížené  stopy 
Na  půlnoc,  západ,  k  východu,  jihu  — 
Hetman  a  každý  rychle  se  vzchopí, . 
»Tataři!«  myslí  pro  sebe  v  tichu. 

Jak  liská  skrytá  v  pelechu   kletém, 
Zableskne  z  trávy  stříbrem  dvourožec— 
Kozáci  tamo  sokola  letem, 
První  je  dohnal  Marč  Zaporožec. 

Střetnou  se  v  běhu  obou  vojsk  šiky, 
Jak  vichr  s  vichrem,  jak   s  chmurou 
chmura, 

Rozlétají  se  válečné  křiky, 

Tam:  wAllah!  allah !u  tu:  »Hura!  hura!« 

Po  stepi  slunce,  šavlí  blesk  lítá, 
Tu  střela,   koule  —  sikot  a  vřesky, 
Tam  a  luků  fičí,  tu  z  pusek  svítá, 
Oblaka  dýmu,   v  dýmě   hnk,   blesky. 

Jaká  to  vřava!   Jak  když  na  Dněpře 
Udeří  o  práh  balvan  stržený, 
Od  rasi,  vrazí  —  u  vír  se  zepře, 
Povstane  hukot  a  hora  pěny. 

Krvavě  obě  bojují  sírany, 
Vychovský  troubí,  hlas  jeho  letí : 
»Napřed,  jen  napřed!   hr  na  pohany! 
S  palcátem,   šavlí,   napřed  mé  dětilu 

Statečně  obě  bojují  strany  — 
V  tom  se  svým  plukem  u  dýmu  houšti 
Přiletí  Kalský  a  rozehnaný 
Dorazí  v  nátlak  a  v  boj  se  pouští. 

Jako  když  v  noci  hrom  dubem  třese, 

Lítají  větve  sražené  s  vrcha 

A  ohlas  zvučí  po  celém  lese, 

Po  celém  lese  zvěř  strachem  prchá; 


Tak  prchl  Tatar  na  všecky  strany, 
Kozáci  za  ním  letí  a  pálí, 
Posílají  mu  krvavé  rány, 
Až  se  chřest  bitvy  rozléhá  v  dáli. 

éfal  dál  tím  tišej,  dále  už  hlucho, 
Ba  už  se  v  dálném  ztratili  dole, 
Nevidí  oko,  neslyší  ucho, 
Než  zbitých  vzdechy  a  smrti  pole. 

Dým  jako  závoj  povívá  nízko, 
Pod  sluncem  drobné  obláčky  plují, 
A  na  to  smutné  pobojovisko 
Stíny  své  černé,  smutečné  snují. 

Jako  po  bouři  zahnané  lodě, 
Tak  po  přestálé  už  té  nehodě 
Rytířstvo,  vůdci  odevšad  spěší, 
Raněni  mnozí,  bez  koni,  pěší. 

Nešťastný  Janus  vyrván  nž  taky, 
Nesou  ho  smutní,  poštkávajíce, 
O  chladlo  srdce,  vyhasly  zraky, 
Umdlela  síla,  zsinaly  líce. 

Když  spatřil  krví  zalité  lány 
Hetman,  ach,   slz  se  zdržet  nezdolaf, 
nOpatrte  nejdřív  trpících  rány, 
Nejdřív !«  a  potom  tak  dále  zvolal: 

nOas  spěchá,    bratří !    rychle   v   tu 

dobu 
(Vysoko  k  nebi  na  slunce  patří) 
Umrlé  složte  u  jednom  hrobu  — 
Janoši  dáme  mohylo,  bratři! 

Polom  se  s  bratry  spojiti  musím, 
Poblízké  pluky  zvát  ku  pomoci, 
Nebo  dnes  večer  Tatar,  jak  tasím, 
Anebo  nejdél  přirazí  v  noci. 

Útokem  vpadnou  houfy  té  chátry, 
Jako  ty  chmury,  jako  ty  mraky, 
Zazeném  je  však,  spojení  s  bratry, 
Tak  jako  vítr,  dravé  ty  ptáky. 
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Hodina  pomsty  udeří,  bratři! 
Za  smrt  Januse,  za  muky,  zrady, 
Jež  v  naší  xemi  tropí  ti  lotři, 
A  za  ty  stálé  krvavé  vpády. 

Zakousne  v  pysky  Murza  Becbutu, 
Kamkoliv  hne  se,  kdekoliv  bude, 
Na  stepi,  moři,  ve  zdech  Stambulu, 
Na  koních,  čajkách  najdem  ho  všude. 

Nyní  čas  spěchá;  bratři  ted  spěšme, 
Jak  naái  předci  v  pradávném  čase, 
Umrlé  bratry  úctou  potěšme 
Vsak  i  nás  někdy  octí  kdos  zase!« 


Potom  se  vSichni  rozešli  zase, 
Svalují  skály  ohromné  tíže, 
Snášejí  stromy  v  úspěšné  snaze, 
Mohyla  roste  výše  a  výše. 

Mohyla  slojí  —  z  rytířských  zbroji 
Vztýčeno  na  vrch  znamení  kříže  — 
Každý  na  šavli  podepřen  stojí, 
Na  hrobní  zpěvy  čekaje  tiše. 

Už  rachol  kotlův,  už  i  trub  vřesky, 
A  k  tomu  smutně  píštaly  kvílí, 
Ozývají  se  v  okolí  stesky, 
Hlasitě  zavzní  hymna  v  tu  chvíli: 


Staršina  zdělá  z  praporců  máry, 
Na  máry  tělo  Januse  vloží, 
A  pak  je  nesou  sřadění  v  páry 
K  věčnému  spánku  na  místo  boží. 


»Kdo  zahynul  střelou  vraha, 
Toho  pamět  věčně  drahá, 
Neboť  on  má  za  smrt,  strasti 
Milost  nebe,  díky  vlasti. 


Smutně  šel  zástup,  mlčky  šel  s  tělem, 
Mnozí  si  ticho  pozaplakalí, 
Voronič  kráčel  též  s  smutným  čelem, 
Oslzel,  zalkal  v  srdečné  žaly. 

Přišli  už  v  úval  u  paty  hory, 
Na  nížlo  šumí  vysoké  bory, 
Údolím  hrčí  potůček  spěšně, 
A  při  něm  kvetou  pomněnky  něžné. 

»Tu,  tu  hrob  bude—  tady  zem  Páně!" 
A  každý  zastal  na  místě  státi  — 
Rozleh  se  lesem  náhlý  chřest  zbraně, 
Mihl  se  bleskem  zbraně  lesk  zlatý. 


Nebudeš  víc,  druhu  drabý! 
Honit  s  námi  divé  vrahy, 
Divé  vrahy  za  hranice 
Nepoženeš  s  námi  více! 

Mohyla  tvá  pro  nauku 
Přetrvá  nám  vnuky  vnuku. 
Každým  jarem,  v  každém  letě 
Vzroste  výše,  krásněj  zkvete. 

Vzorem  tys  pro  naše  syny, 
Oni  budou  tvoje  činy 
Po  výpravách  v  blahou  chvíli 
Tobě  zpívat  u  mohyly. 


A  hned  do  země  šavlemi  vryli, 
Zelený  pažit  podrytý  vadne, 
Kopou  a  kopou,  po  krátké  chvíli 
Hotovo  lůno  matičky  chladné* 


Naše  dcery  o  slavnosti 
Svatojanské  na  tvé  kosti 
Přinesou  vždy  v  upomínku 
Věnce  z  routy  a  barvínku. 


V  modlení  tichém  spouštějí  tělo 
A  s  tělem  jeho  rytířskou  zbroji, 
Palcát  a  šavli  —  vše  se  jen  skvěle « 
A  kolem  hrobu  v  mlčenf  stojí. 


My  už  jedem  v  kraj  daleký, 
Bud  tu  s  Bohem  věkftv  věky ! 
Pokoj,  pokoj,  pokoj  tobě, 
Rytíři  náš,  pokoj  v  hrobě! 
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Zavzní  ohlas  na  vše  strany 
V  lese,  v  skalách  ozývaný : 
Pokoj,  pokoj,  pokoj  tobě, 
Rytíři  náš,  pokoj  v  hrobě !« 


A  už  jich  není  —  vše  ticho  v  okol, 
Polem  se  táhne  stín  od  mohyly  — 
Přiletí,  sedne  na  kříži  sokol, 
Kukačka  v  leae  ca  matku  kvílí. 


Čajky. 

Zpěv  Zaporožcův  při  návratu  Konaševiče  z  výpravy  mořské  *). 
Od  Jm.  Bohd.  Zaleského. 


Uraho!  ura  ho!  urát 
Prahy  naše!  nivy,  bory! 
Ohněm  sárí  naše  hory 

Čertomelík  též  i  Důra! 
Výskněm,  bratři!  až  to  kolem 
Zavzní  hlučné  Šírým  polem 

Od  Chortice  k  Tavani, 

Až  se  ozvou  ostrovy; 

At  žye  a  hetmaní 

Konaševič  košový! 

Zdaž  se  to  tam  z  mraku  v 
Jasná  luna  v  vlnách  topí? 
Ne  —  to  zář  je  od  Sinopy, 

Natolské  to  hrady  hoří! 
Při  vojenské  té  pochodni 
Když  už  vítr  nám  pohodný 
Žene  s  dýmem,  popelem 
Čajky  zas  v  kraj  nižový, 
Výskněm  v  sboru  veselém: 
Af  žije  nás  košový! 

Radujme  se,  pokud  ještě 
Zříme,  bratři,  lunu  jasnou, 
Ale  at  i  hvězdy  shasnou, 

Af  i  přijdou  mraky,  deště; 
Zvučná  naše  pobulanka 
Jako  výprava  Bohdanka  0 
Krajem  v  písni  poplyne, 
A  kdož  nám  to  zapoví, 
Jenom  kdyžto  prostyne 
Konaševič  košový! 


Pěkný  vezeme  to  dárek 
Našim  milým  bratřím  v  Niži, 
Děla  lesknoucí  ze  spíži 

Množství  zlacených  jančarek ; 
Kindžaly  a  šavle  křivé 
Potěší  je  bojechtivé; 
A  když  drahé  kamení 
Zableskne  v  den  hodový, 
Výskneme  v  sto  kuřenf  *): 
Af  žije  náš  košový! 

moři  Pošlém  na  myrhu  a  svíce 

Do  Kijevské  Lavry  *)  svaté 
Šperky  v  cizí  zemi  vzaté, 

S  mešit  zlaté  půlměsíce. 
Bratřím,  kleslým  v  slavném  boji, 
Af  zní  píseň  ku  pokoji! 

V  výpravách  však  na  lodi 

Af  nás  povždy  osloví, 

At  nejdéle  vojvodf, 

Konaševjč  košový ! 

Pod  ostrovy  tamto  v  přede 
Čajka  hetmanová  pluje, 
Vítr  v  praporeČky  doje, 

Čajka  po  vodě  jen  jede. 
Což  se  našich  dumek  leká, 
Že  sám  tamto  pozdaleka 

Hledá  klidné  utiší? 

Bratři!  výskněm  posnovy, 

Až  to  Ural  uslyší: 

Af  žije  náš  košový! 


*)  Petr  Konaševič,  třináctý  po  Daškéviči  hetman  sahajdačoý  obojí  Ukrajiny 
i  koše  Zaporožského  čili  košový,  byl  nejslavnějším  vůdcem  Kozákův 
proti  Tatarům,  Turkům  a  j.,  zvláště  na  moři  Černém  na  lehkých  lodích, 
tak  zvaných  čajkách. 

')  Bohdan  kníže  Rožiňský,  šestý  hetman  Ukrajiny. 

»)  Kuřeí,  tábor  kozáčky. 

*)  Svatá  Lavra,  metropolitní  kostel  v  Kijevě,  kde  odpočívají  těla  svatých 
mučenníků  a  vyznavačů  pravoslavné  víry. 
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Hetman  náš  dnes  vesel  není, 
Stále  k  semi  jenom  sirá. 
Pravicí  vidy  čelo  svírá, 

Pohřfien  je  v  zamyšlení; 
Koje  jakýs  záměr  v  hlavě  . . . 
Vikáie  nové  boje  k  slávě? 

Ura!  nechal  pokyne! 

S  Čajek  na  kůň! . .  v  ples  novýt 

Výskneme  i  v  pnsttně : 
A(  ilje  nái  košový ! 


Ura!  otče  ammáne! 
Tnto  na  SiČi  drniina 
S  milým  dárkem  chleba,  vina 

Výská  v  mysli  rozehrané! 
1  náš  výskot  savzni  hlučně, 
Až  pak  hukot  hromu  zvučné  i 

Od  Chotice  k  Tavani 

Zahřmi  prahy,  ostrovy: 

Ať  iije  a  hetmaní 
•    Konaševlč  košový! 
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O  právním  poměra  Čech  k  někdejší  říši 
německé. 

Sepsal  V.  V.  Tomek. 

I. 

Od  Karla  Velikého  aí  do  bitvy  u  Chlumce  r.  1126. 

0  počátku  odvislosti  země  české  od  Němec  ve  středním 
věku  dává  nám  ne  sice  nejstarší  ale  nejurčitější  zprávu  letopisec 
náš  Cosmas  při  vypravování  příběhů  mezi  císařem  Jindřichem  III 
a  knížetem  českým  Břetislavem  I  roku  1040.  Dle  něho  Čechové 
odpověděli  císaři  na  nezvyklé  žádosti,  které  kladl  z  příčiny  vý- 
bojné  výpravy  Břetislavovy  do  Polska:  „Vždycky  jsme  s  vyhra- 
zením práva  našeho  byli  a  jsme  podnes  pod  řičí  krále  Karla  a 
jeho  nástupci;  národ  náš  nikdy  se  nevzpíral,  a  tobě  ve  všech 
válkách  zůstával  a  vždy  zůstávati  bude  věrný,  jen  když  nám  budeš 
chtíti  učiniti  spravedlivost.  Neb  takové  právo  nám  ustanovil  Pipin, 
velikého  krále  Karla  syn,  abychom  ročně  nástupcům  císařů  pla- 
tili 120  volů  vybraných  a  500  hřiven.  Hřivnu  jmenujeme  dvě 
stě  peněz  naší  mince.  To  svědčí  předků  našich  věk  za  věkem; 
to  jsme  tobě  každoročně  platili  bez  odporu  a  chceme  platiti  tvým 
nástupcům.  Pakli  bys  nás  chtěl  obtěžovati  nějakým  jhem  mimo 
zvyklost  práva,  hotovi  jsme  raději  umříti  než  snášeti  břemeno 
neobyčejné."  K  tomu  odpověděl  císař:  „Králům  jest  obyčej  vždy 
něco  nového  přičiniti  ku  právu  staršímu;  neb  není  všechno  právo 
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ustanoveno  jedním  časem,  než  posloupností  králů  vzrostl  soubor 
práv.  Neb  ti,  ježto  spravují  zákony,  nespravují  se  zákony ;  po- 
něvadž zákon,  jak  se  praví  vůbec,  má  voskový  nos,  a  král  že- 
leznou a  dlouhou  ruku,  aby  jej  mohl  kroutiti,  kamž  by  se  líbilo. 
Král  Pípin  učinil  co  chtěl ;  vy  ale  neučiníte-li,  co  já  chci,  ukáži 
vám,  kolik  mám  štítů  malovaných  a  čeho  dovedu  vojnou."  *) 

Dle  tohoto  vypravování  Cosmy  neuznávali  Čechové  za  jeho 
času  jiné  povinnosti  k  říši  německé  než  odvádění  poplatku  roč- 
ního 120  volů  a  500  hřiven  stříbra,  přitom  pak  věrnost  ve  vál- 
kách, kterou,  jak  se  zdá,  nic  jiného  se  nerozumělo,  nežli  že 
nesměli  vésti  žádných  válek  proti  říši  německé  neb  spojovati  se 
s  nepřátely  říše,  což  vycházelo  z  poplatnosti  samo  setbou ;  neb 
poněvadž  tato  se  zakládala  na  mezinárodní  smlouvě,  rozumělo  se 
samo  sebou,  že  má  mezi  oběma  národy  zachováván  býti  mír, 
jakožto  poplatkem  oním  vykoupený.  Počátek  tohoto  poměru  od- 
vodí Cosmas  od  času  Karla  Velikého,  praví,  že  ustanoven  byl  od 
syna  jeho  Pipina ;  i  poněvadž  známo  jest  z  letopisů  souvěkých, 
že  Karel  Veliký  válčil  s  Cechy  v  roce  805  a  několika  následu- 
jících, naskytuje  se  samo  sebou,  že  podvolení  Čechů  ku  poplatku 
bylo  výsledek  tohoto  válčení,  že  totiž  války  ony,  vedené  od 
Franků  celkem  nešťastně,  skončily  se  nějakou  smlouvou  mírnou, 

*)  Semper  salvo  tenore  nostrae  legis  fuimus  et  hodie  sumus  sub  imperio 
Karofí  regis  et  ejus  successoribus;  nostra  gena  nunquam  reatitit  rebellis, 
et  libi  in  omnibus  bellia  manait  et  semper  manebit  fidelis,  ai  juatltiam 
nobia  tantum  facere  velis.  Talem  enim  nobia  legem  inatltuit  Pipinus* 
Magni  Karolí  regia  filius,  ut  annuatim  imperatorum  successoribus  CXX 
bovea  electos  et  D  marcas  solvamus.  Marcam  nostrae  monetae  CC 
numsaos  dicimua.  Hoc  teatatur  nostratum  aetas  in  aetatem;  noc  omni 
anno'%ine  refragatione  tibi  aolvimus  et  tuis  successoribus  soivere  volu- 
mu*. At  si  aliqno  praeter  solitum  legis  jugo  nos  aggravare  volueris, 
moři  potius  prompti  sumus  quam  insuetum  ferre  onus.  Ad  hoc  impera- 
tor  reapondit:  Regibus  hic  mos  est,  semper  aliquid  neví  legi  addere 
anteriori ;  neque  enim  omnia  ler-nat  conatituta  tempore  in  uno,  sed  per 
snecessores  regum  crevit  aeries  legum.  Nam  qoi  regnnt  legea,  non  re- 
guntur  legibua,  quia  lex,  ut  ajunt  vulgo,  cereum  habet  nasum  et  rex 
ferream  manum  et  longam,  ut  eam  flectere  queat,  quo  sibi  placeat. 
Pipinua  rex  řecit,  quod  volnit;  vos  autem  nisi  quod  volo  feceritts,  osten- 
dam  vobis,  quot  pictos  habeam  clypeos  aut  quid  bello  valeara. 
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kterou  Čechové  z  opatrnosti  pro  nerovnost  sil  svých   břímě  toto 
podstoupili. 

Proti  hodnověrnosti  tohoto  svědectví  Cosmova  namítá  se 
v  podstatě  tolik,  že  se  neshoduje  se  souvěkými  prameny  o  vál- 
kách Karla  Velikého  s  Čechy,  když  uvodí  Pipina  syna  Karlova 
jakož  toho,  jenž  by  byl  poplatek  Čechům  uložil,  kdežto  se  dá 
dokázati,  že  Pipin  v  létech  války  s  Čechy  a  potom  až-  do  brzké 
smrti  své  vždy  zaneprázdněn  byl  jinými  záležitostmi  v  zemích 
daleko  od  Čech  vzdálených.  *)  Tato  námitka  týká  se  však  jen 
okolnosti  vedlejší,  totiž  jména  syna  Karlova,  který  měl  činit 
s  Čechy.  Ze  souvěkých  letopisů  íránských  víme,  že  nejstarší 
Karlův  syn  Karel  byl  velitelem  vojsk  vypravených  proti  Čechům ; 
v  jeho  jméně  tedy  mýlí  se  Cosmas ;  dost  však  na  tom,  že  jemu 
aspoň  tolik  bylo  známo,  že  to  byl  syn  Karlův,  který  s  Čechy 
jednal;  neb  v  tom  se  dobře  srovnává  jeho  vypravování  o  pů- 
vodu poplatku  českého  k  říši  německé  s  vypravováním  starých 
letopisců  o  válkách  Karlových ;  což  tím  větší  podivení  vzbuzo- 
vati musí,  poněvadž  Cosmas  těchto  starších  svědků  neznal,  než 
jak  sám  dosti  zřejmě  praví,  vážil  jen  z  pověsti,  v  Čechách  za 
pravou  držané  prý  od  věku  k  věku. 

Ze  všech  spisovatelů  souvěkých  zmiňuje  se  o  poplatku  če- 
ském a  původu  jeho  za  Karla  Velikého  jediný  Einhard  ve  své 
Vita  Caroli  Magni,  praví  o  Karlovi  povšechně,  že  mnohé  bar- 
barské a  divoké  národy  tak  pokrotil ,  že  je  poplatnými  učinil, 
mezi  kterými  prý  as  nejpřednější  jsou  Vlci,  Srbové,  Bodrci,  Če- 
chové,  neb  s  těmito  bojoval;  jiné,  kterých  počet  prý  byl  mno- 
hem větší,  přijal  v  poddanství.  **)  Proti  hodnověrnosti  těchto 
slov  uvodí  se  předně,  že  se  v  nich  dokázati  dají  některé  ne- 
pravdivosti, jmenovitě  o  Bodrcich,  s  nimiž  Karel  sotva  kdy  bo- 
joval,  poněvadž   se   ve  válkách  jeho   právě  jeví   často^co  jeho 

*)  Palackého  Dějiny  národu  českého.  I.  123. 

**)  Barbaru  ac  feras  natlones  . .  ita  perdomuit,  ul  eas  tributarias  etficeret ; 
inter  quas  fere  praecipuae  šunt  Welatabi,  Sorabi,  Abodriti,  Boemannij 
cum  his  namque  conflixit;  ceteras,  quarum  mullo  major  est  numerus, 
in  deditionem  auscepit.  Pert*  Hon,  II  451. 
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spojenci;  zadního,  že  Einhard,  který  v  tomto  dile  více  panegyri- 
ckém  mluví  o  poplatnosti  Čechů,  právě  v  letopisech  svých,  kdež 
šíře  vypisuje  války  Karlovy,  a  jmenovitě  s  Čechy,  nikde  na  svém 
místě  nepodolýká  určitě ,  jak  a  kdy  byli  v  poplatnost  uvedeni. 
Co  se  však  prvního  týče,  nenásleduje  z  chyby  v  jedné  okolnosti, 
žeby  i  všecko  jiné  musilo  rovněž  býti  chybné;  v  letopisech  pak 
Einhardových,  jako  i  v  jiných,  které  o  válkách  Franků  s  Čechy 
za  Karla  Vel.  vypravují,  jest  to  ovšem  politováni  hodná  mezera, 
že  se  nic  výslovně  nepraví,  jak  se  tyto  války  skončily ;  ale  právě 
že  ani  Einhard,  ani  jiný  letopisec  neudává ,  pod  jakými  výmin- 
kami byl  mír  uzavřen,  ku  kterému  snad  předce  ještě  přišlo  za  časů 
Karla,  neodporuje  tu  aspoň  žádná  známá  okolnost  tomu,  že  se 
tento  mír  stal  na  základě  povinnosti  ku  poplatku.  Slova  Bin- 
hardova,  jakožto  svědka  souvěkého,  jakkoli  povšechná  a  v  ně- 
kterých okolnostech  matná,  zůstávají  nám  vždy  důležitým  stvr- 
zením pozdějšího  jasného  a  určitého  svědectví  Cosmova. 

Když  na  základě  těchto  dvou  časem  vzdálených  a  od  sebe 
neodvislých  svědků  za  pravé  přijmeme ,  že  poplatek  120  volů 
a  500  hřiven  stříbra,  co  jediná  povinnost  Čechů  k  říši  francko 
a  potom  německé,  počátek  svůj  vzal  za  Karla  Velikého  a  to 
nějakou  smlouvou  o  mír  se  synem  jeho,  který  roku  805  velel 
vojskům  vypraveným  do  Čech,  máme  tím  klíč  k  rozumění  někte- 
rým jiným  zmínkám  o  odvislosti  Čechů  od  Hšcl  Karlovioů  v  de- 
vátém století,  jakož  k.  p.  onomu  místu  v  listině  na  rozdělení 
říše  od  Ludvíka  Pobožného  mezi  jeho  tři  syny  roku  817:  Item 
Ludvík  chceme  aby  měl  Bavory  a  Korutany  a  Čechy  a  Avary 
i  Slovany ,  ježto  jsou  na  východě  od  Bavor  *).  Slova  tato  ne- 
mohou ovšem  míti  jiného  smyslu,  nežli  že  Ludvíkovi,  synu  císaře 
Ludvíka,  má  krom  Bavor  a  jiných  zemí  jeho  podílu  náležeti  také 
poplatek  onen  odváděný  od  Čechů,  poněvadž  jen  a  poplatkem 
tím  smluvami  ustanoveným  mohl  císař  svobodně  naložiti,  nikoli 
ovšem  se  zemi  českou  jako  plným  a  bezpostředným  svým  panstvím. 

*)  Item  Ulndof  icna  volumu  ut  habeat  Boioariam  et  Carentanofl  et  Beheimof 
et  Avarot  atque  Sclavof,  qni  ab  orientali  parte  Boioariae  šunt.  PtrU 
Hon.  III.  198. 

XXXI  rot.  $v.  3.  4 
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Poplatek  český  nebyl  císařům  a  králům  německým  odváděn 
po  všechen  čas  bez  přetržení.  Za  krále  Ludvíka  Německého 
válčilo  se  mezi  Čechy  a  Němci  čtyry  léta,  od  roku  846  až  849, 
větším  dílem  se  štěstím  na  straně  české.  Za  ten  čas  jistě  ne* 
Odváděli  Čechové  umluveného  ročního  poplatktr.  Tak  nepochybně 
bylo  i  za  pozdějších  válek  Ludvíka  Německého  s  Moravany  za 
Rostislava  a  Svatopluka,  ve  kterých  se  Čechové  nacházejí  na 
straně  Moravanů  co  spojenci  (869 — 874).  O  příčinách  i  o  spft- 
sobu  skončení  těchto  válek  nevypravují  nám  ietopisci  toho  času 
nic,  zrovna  tak  jako  před  tím  o  válce  Karla  Velikého.  Však 
jestliže  Čechové  byli  od  času  Karlova  poplatní,  domníval  bych 
se  dle  porovnání  s  pozdějšími  časy,  že  příčinou  těch  válek  byly 
přechvaty  králů  německých,  když  snad  mimo  poplatek  chtěli  si 
osobovati  větší  práva  nad  zemí  a  národem  českým.  Konec  pak 
války  byl  tuším  pokaždé  ten,  že  se  král  německý  zase  spokojil 
jen  předešlým  smluveným  poplatkem.  Aspoň  že  i  po  poslední 
válce  za  Ludvika  Německého  Čechové  ještě  některý  čas  v  ně- 
jaké odvislosti  od  Němců  zůstávali,  vysvitá  ze  dvou  důležitých 
zpráv  o  věcech  o  něco  pozdějších. 

První  je  vypravování  opata  Reginona  (f  915)  o  sjezdu  Svato- 
pluka s  králem  německým  Arnulfcm  roku  890  v  Omuntesberku 
v  dolních  Rakousích,  kdež  praví:  „Léta  od  narozeni  Pána  Krista 
890  král  Arnulf  propůjčil  Svatoplukovi,  králi  Slovanů. moravských, 
vévodství  nad  Čechy,  kteřížto  za  onoho  času  měli  nad  sebou 
kníže  svého  rodu  a  pokolení,  a  králům  franckým  věrnost  slíbenou 
zachovávali  ve  spolku  neporušeném,  a  to  protože  s  nim,  prvé 
než  povýšen  byl  na  důstojenství  královské,  spojen  byl  láskou 
přátelskou,  až  i  syna  jeho,  kterého  přijal  z  kuběny,  vyzdvihl  ze 
svatého  křtu  a  dal  jej  jmenovati  dle  jména  svého  Svatopluka, 
kterážto  věc  zavdala  nemalý  podnět  k  různicím  a  k  odboji.  Neb 
Čechové  odstoupili  od  věrnosti  delší  čas  zachovávané,  a  Svato- 
pluk, znamenaje,  kterak  jemu  nabytím  druhého  království  nemalé 
síly  přibyly,  nadchnut  hrdou  pýchou,  proti  Araulfovi  povstal"  atd.*). 

*)  Anno  dominicae  incarnalionis  890  Arnoldu   rex  concesiii  Znendibaldo, 
Marahensium  Selavoruin  regi,  ducatatn  Behemensium,  qui  načtenu  prin- 
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Druhá  je  zpráva  letopisce  Fuldského  k  roku  895  po  smrti 
Svatopluka:  „Okolo  polovice  měsíce  července  držán  jest  vše- 
obecný sněm  ve  městě  Řezně ;  tam  ze  Slovan  všichni  voj  vodové 
Čechů  a  které  Svatopluk  vévoda  od  spolku  a  z  moci  národu 
bavorského  dávno  násilně  vytrhnuv  odtáhl  —  z  nichž  přední  byli 
SpUihněv  a  Vratislav  —  přišedše  ku  králi  Ari\ulfovi  a  čestně  od 
něho  byvše  přijati,  rukou  dáním,  jak  jest  obyčej,  královské  moci 
smířeni  se  poddali".  *) 

Obě  tyto  zprávy  vyslovuji  to,  že  byli  Čechové,  prvé  než 
se  dostali  pod  moc  Svatopluka,  v  odvislosti  od  Němců  čili  Ba- 
vorů, u  nichž  bylo  tehdáž  sídlo  království.  Dle  toho,  co  uká- 
záno o  poměrech  starších,  nemohla  odvislost  tato,  čili  věrnost 
a  spolek,  kterou  prý  Čechové  do  onoho  času  zachovávali,  zále- 
žeti v  ničem  jiném  než  kromě  snad  poplatku  ročního  v  závazku 
k  nepřidávání  se  k  nepřátelům  říše  ve  válkách.  Odvislost  tato 
od  německé  říše  minula,  a  Čechové  dostali  se  pod  moc  Svato- 
pluka moravského.  Jakým  spůsobero,  o  tom  zdají  se  uvedené 
dva  prameny  býti  spolu  v  odporu.  Neb  letopisec  Fuldský  praví, 
že  Svatopluk  Čechy  násilným  spůsobem  (per  vim)  odtrhnul  od 
Němců;  opat  Regino  ale  vypravuje,  kterak  prý  král  Arnulf 
sám  r.  890  Čechy  propůjčil  Svatoplukovi.  Odpor  tento  vidí  se 
mi  však  býti  jen  zdánlivý.  Dá  se  tuším  dobře  vyložiti  rozdíl- 
ností časů  a  skutků,    které  jeden   a   druhý  z  těchto  spisovatelů 

cipem  suae  cognatioois  ac  gentis  super  se  habnerant  Francorumque 
regibas  fidelitatem  proraissam  inviolato  foedere  conaervaveraot,  eo  quod 
illi,  anlequam  in  regni  fastigio  sublimaretur,  familiaritatis  gratia  fuerlt 
connexus;  denique  fílium  ejns,  quem  ex  pellice  susecperaf,  a  sacro 
fonte  levavit,  eumque  ex  nomine  stio  Zuendibofd  appellari  fecil.  Qaae 
res  non  modicuin  discordiarum  et  defectíonia  praebnst  incitameottim. 
Kam  et  Bohémi  a  fidelitate  diutius  cuslodita  recesseruut,  et  Zuendi- 
bold  ex  adjectionc  alterius  regni  vires  non  parvas  sibi  accessisse  sen- 
tiens,  fastu  soperbiae  inflatus,  contra  Amolfum  rebeilavit.  Perla  I.  601. 
*)  Sedianle  mease  Julio  habitům  eat  nrbe  Batíabona  generále  cenTentom ; 
ibi  de  Sclavania  omneš  ducea  Boetnanniorum,  quoa  ZnenlibaJdus  <iux 
a  consortio  et  potestate  Boioaricae  gentis  per  vim  dudum  dlvellendo 
detraxerat  —  quornm  primores  erant  Spitignewo,  Wítizla  —  ad  regem 
venieates  et  boaorifice  ab  eo  recepti,  per  manos,  pront  mos  eat,  regiae 
potestati  reconciiiati,  se  subdiderunt.  Perli  1.411. 
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měl  na  zřeteli.  Čechové  byli  ve  válce,  kterou  se  Svatopluk 
po'  oslepení  Rostislava  upevnil  co  jeho  nástupce  v  panství  mo- 
ravském, jeho  spojenci  proti  Němcům.  Po  míru,  zavřeném  r.  874 
s  králem  Ludvíkem  Německým  ve  Forchheimě,  obrátilo  se 
přátelství  mezi  Čechy  a  Moravany  snad  brzy  v  poměr  nucenějšf. 
Svatopluk  snad  Čechy  tak  jako  jiné  slovanské  národy  uvedl  mocí 
pod  své  panství,  které  proti  vůli  své  snášeli,  což  stvrzuje  se 
pozdějším  odpadnutím  jich  od  jeho  syna.  Legenda  o  opovržlivém 
spůsobu,  jak  Svatopluk  nechal  pohanského  Bořivoje  seděti  na 
zemi  při  hodech,  čímž  přiměl  jej  ku  přijmutí  křestu,  jest  jakési 
svědectví  o  poníženém  jeho  poměru  k  Svatoplukovi.  S  odvislostí 
od  Moravy  nesrovnávala  se  nyní  odvislost  od  Němec.  Mocným 
podmaněním  Svatopluka  byly  Čechy  od  Němec  odtrženy;  to 
chce  tuším  říci  letopisec  Fuldský  slovy:  quos  (Boemannos)  Zuen- 
tibaldus  dux  a  consortio  et  potestate  Boioaricae  gentis  per  vint 
dudum  divillendo  detraxerat,  kdož  slovo  dudum,  dávno,  zdá  se 
ukazovati  na  starší  čas  než  jen  pět  let  předtím,  totiž  roku  890, 
a  tedy  na  jiný  skutek,  než  o  kterém  opat  Regino  vypravuje 
k  tomuto  roku. 

Vytržení  Čech  ze  spolku  a  moci  čili  jedním  slovem  z  od* 
vislosti  od  Němec,  při  kterém  snad  i  odvádění  poplatku  přestalo, 
bylo  však  z  počátku  ještě  jen  faktické.  Králům  německým  pře- 
kážela po  delší  čas  slabost  jejich,  že  předešlým  poměrům  ne- 
mohli zjednati  platnost,  až  konečně  král  Arnulf  dokonce  smlou- 
vou se  Svatoplukem  svých  práv  k  Čechům  zřejmé  se  odřekl. 
To  se  stalo  na  sjezdu  jich  v  Omuntesberku,  o  kterém  vypra- 
vuje Regino.  To  je  totiž  nejmírněji  vzatý  obsah  slov  jeho :  Ar- 
nolphus  rex  concessit  Zuendibaldo,  Marahensium  Sclavorum  regi, 
ducatum  Behemensium. 

Regino  praví  více  než  to.  Čechové  prý  do  té  doby,  totiž 
než  Arnulf  vévodství  nad  nimi  propůjčil  Svatoplukovi,  měli  nad 
sebou  kníže  svého  rodu  a  pokolení;  potom  tedy  již  ho  neměli; 
Svatopluk  panova]  nad  Čechy,  i  nad  Moravou  bezpostředně; 
to  je  jasný  význam  slov  Reginonových.  Možná,  že  on  o  pomě- 
rech těchto  neměl  dobré  známosti,    že  co  bylo  jen  upuštění  od 
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poplatku  a  od  povinností  Čechů  ku  přátelství  ve  vilkách,  on  po- 
kládal za  propfijčenf  panství  nad  Čechy  Svatoplukovi.  Ale  do- 
kázati se  omyl  takový  nedá.  Nám  jsou  při  nedostatku  domácích 
zřídel  tehdejší  vnitřní  poměry  říšo  Svatoplukovy  a  Čech  zvláště 
příti*  málo  známy,  abychom  jedinou  tuto  zprávu  mohli  stíhati 
y  odporech  s  jinými  událostmi.  Ovšem  nesmíme  si  věc,  kterou 
nám  Regino  vypravuje  o  sjezdu  Omuntesberském,  představovati 
tak  krotce,  jakoby  král  Arnulf  z  pouhého  přátelství  k  Svatoplu- 
kovi byl  jemu  Čechy  daroval,  nob  jakoby  to  bylo  bývalo  z  jejio 
práva  neb  z  jeho  moci,  odejmouti  Čechy  dotud  panovavšímu 
kníZecímu  rodu  Přemyslovu,  a  přenésti  je  na  Svatopluka  tak, 
jako  nějaké  jiné  německé  vévodství  neb  léno  s  jednoho  vasalla 
na  druhého.  Jen  tak  vypadá  vypravování  toto  nesmyslné.  Re- 
gino však  vypravuje  jen  to ,  co  se, dalo  mezi  Svatoplukem 
a  Arnulfem  na  jejich  sjezdu,  nikoli  co  se  stalo  předtím,  co 
vedlo  k  onomu  skutku  na  něm.  K  tomu  musíme  vždy  hledati 
klíč  ve  slovích  letopisce  Fuldského  o  násilném  opanování  cech 
od  Svatopluka.  Mflžef  to  býti,  že  Svatopluk  konečně  Rořivoje 
na  nějaký  čas  i  zbavil  dokonce  knížetství  a  zmocnil  se  bezpo- 
středného  panství  nad  Čechy.  Vypravování  staré  legendy,  že  Bo- 
řivoj po  svém  křestu  byl  na  nějaký  čas  vyhnán  z  cech,  mělo 
by  na  tento  spfisob  skutečný  historický  základ,  ač  okolnosti  byly 
snad  jiné,  než  dle  legendy.  Jestliže  pak  král  Arnulf  na  sjezdu 
Omuntesberském  musil  mocnému  sousedu  svému  cech  zane- 
chati a  odříci  se  starších  práv  říše  německé  nad  touto  zemi, 
cožby  v  tom  bylo  nemožného  neb  divného  ? 

Jakým  spůsobem  Bořivoj  a  jeho  synové,  Vratislav  a  Spyti* 
hněv,  po  vypuzení  ze  země,  ač  jestli  se  takové  stalo ,  zase  ku 
knížetství  se  navrátili,  není  nám  ovšem  povědomo.  Že  se  však 
po  smrti  Svatopluka  od  říše  jeho  odtrhli,  vypravuje  opat  Fuldský 
na  místě  již  uvedeném  výslovně.  Spytihněv  a  Vratislav  obrátili 
se  k  tomu  cíli  o  pomoc  k  Némcftm :  odebrali!  se,  jak  letopisec 
vypravuje,  roku  895  k  císaři  Arnulfovi  do  ftezna  a  dali  se  pod 
jeho  ochranu.  Zdali  se  při  tom  podrobili  také  ku  předešlému 
poplatku,  není  známo;  v  potomních  ale  válkách  Arnulfa  se  synem 
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Svatoplukovým  Mojmírem  účastnili  se  Čechové  co  spojenci  Němců. 
Rozpadnuti  říše  německé  po  vymření  Karolingfi,  když  noví  dva 
volení  králové  Konrád  I  a  Jindřich  I  nenacházeli  téměř  žádného 
poslušenství  od  vévod  ostatních  zemí  německých,  učinilo  i  od- 
vislosti  Čech  od  říSe  německé  konec,  až  zase  Jindřich  I  tažením 
svým  do  Čech  roku  928  přinutil  knížete  tehdejšího  Václava  I, 
vnuka  Bořivojova,  ku  poplatku*).  Od  té  doby  byl  poplatek  tento 
stálou  povinností  knížat  českých  k  říši  německé,  jak  vysvitá 
z  vypravování  Cosmy  o  císaři  Jindřichovi  III  a  knížeti  Břeti- 
slavovi I,  až  konečně  smluvami  mezi  císařem  Jindřichem  IV  a 
králem  Vratislavem  I  (II)  proměněn  byl  v  povinnost,  aby  knížata 
čeští  králům  německým  na  jízdách  jejich  do  Říma  sloužili  300 
oděnci  **). 

Jiná  byla  odvislost  Čech  od  říše  německé  v  poměrech  cír- 
kevních, která  záležela  nejprve  v  tom,  že  Čechy  náležely  k  dioe- 
cezí  německého  biskupa,  totiž  fiezenského,  jenž  dosazován  neb 
investován  byl  od  německého  krále. 

Kdy  Čechy  začaly  náležeti  k  této  německé  dioecezi,  není  věc 
tak  jistá  a  dokázaná,  jak  se  obyčejně  má  za  to.  Všickni  novější 
dějepisci  čeští  srovnávají  se  sice  v  lom,  že  příčinu  k  tomu  za- 
vdalo pokřtěni  čtrnácti  vojvod  českých  v  Řezně,  o  kterém  leto- 
pisy Fuldenské  píší  k  roku  845,  a  sice  celkem  následujícími 
krátkými  slovy:  Hludovicus  quatoordecim  ex  ducibus  Boeman- 
norum  cum  hominibus  suis  Christianam  religionem  desiderantes 
suscepit,  et  in  octavis  Theophaniae  boptisari  jussit,  to  jest :  Lud- 
vík (za  přebývání  svého  v  Řezně)  přijal  u  sebe  čtrnáct  vojvod 
českých,  kteří  s  lidmi  svými  žádali  náboženství 'křesťanského,  a 
dal  je  pokresliti  v  oktávu  zjevení  páně.  Že  na  těchto  siovích 
neleží  žádné  zjevné  svědectví  o  přivtělení  Čech  k  dioecezi  Ře- 
zenské,  jest  na  bíledni.    Ale  i  závěrky  z  nich  činěné,  žeby  ná- 

*)  Post  haec  Pra  gam  adiit  cum  omni  exeVcitu,  Boemiorum  urbem,  regentque 
ejus  in  deditionem  accepíl..  cpi  quamdiu  vixit,  imperatori  fldelia   et 
utilit  Diansli.    Igitur   rex  Boemios   tributarios  factens,  reversní  eat  in 
Saxoniam.  Widukind  ap.  Perlz  V.  432—433. 
♦•)  Vii  Palackého  Dějiny  národu  českého  I.  341. 
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dedkem  tohoto  křestu  Čechy  byly  k  dioecezí  této  připadly,  jak- 
koli již  často  jsou  opakovány  od  jednoho  dějepisce  po  druhém, 
vidi  se  mi  hýti  nepodstatné  a  věc  sama  v  sobě  zcela  nepodobná. 
Co  by  se  mělo  rozuměti  pod  čtrnácti  voj  voda  mi  (duoes), 
zde  připomenutými,  snažil  jsem  se  ukázati  na  jiném  místě,  totiž 
v  pojednání  o  panství  rodu  Slavnikova  v  tomto  samém  časopise.  *) 
Bylif  to  županové  čili  představení  žup  neboli  krajů,  na  které  se 
dělily  Čechy,  kteří  ač  stáli  právně  pod  vrchní  moci  knížete  zem- 
ského, skutečně  tehdáž  požívali  velké  samostatnosti.  Ačkoli  se 
tu  však  praví  o  čtrnácti  županech,  nemusí .  se  proto  mysliti  na 
obrácení  celých  čtrnácti  žup  českých  na  křesťanství.  Nebo  po- 
něvadž županství  tehdáž  na  mnoze  byla  dědičná  v  jistých  šlech- 
tických rodech,  mohlo  více  bratří  neb  jiných  přátel  z  téhož  rodu, 
zůstávajících  v  nedilnosti  (j*ko  na  př.  synové  Slavnfka  Libického> 
užívati  jednostejně  názvu  županů.  Čtrnáct  županů  mohlo  tím  spů- 
sobem  pocházeti  ze  mnohem  menšího  počtu  žup.  Takéf  se  v  leto- 
pise našem  nepraví,  žeby  obyvatelstvo  všechněch  žup,  vojvodám 
těmto  náležejících,  bylo  bývalo  obráceno  na  křesfenství;  než  to- 
liko vojvodové  tito  sami  s  lidmi  svými,  kteří  spolu  s  nimi  při- 
jeli ku  králi  Ludvíkovi,  přijali  křest  v  Řezně.  Že  vojvodové  tito 
mohli  míti  v  úmyslu  obráceni  všeho  lidu  ve  svých  župách,  jest 
ovšem  možné  a  velmi  podobné;  ale  o  skutku  samém  nemáme 
žádných  důkazů,  a  můžeme  o  něm  pochybovati. 

Uvážíme-li  okolnosti  onoho  času,  budeme  křest  čtrnácti  voj- 
vod  v  Řezně  sotva  moci  považovati  za  událost  docela  osamotně- 
lou,  která  by  byla  nebývala  v  žádném  vztahu  k  tehdejším  pří- 
běhům politickým.  Na  začátku  roku  845  dali  se  tito  vojvodové 
pokřtíti  v  Němcích,  když  zatím  kníže  český,  vrchní  pán  jejich, 
zůstával  v  pohanství;  roku  846  táhl  král  Ludvík  do  Moravy, 
zbavil  panství  knížete  tamějšfho  Mojmíra  a  dosadil  Rostislava  na 
jeho  místo,  potom  pak  rovněž  nepřátelsky  vtrhnul  do  Čech,  a 
odtud  bojovalo  se  čtyry  léta  mezi  Čechy  a  Němci.  Když  pová- 
žíme, jak  často  během  9.  a  10.  století  jednotliví  županové  čeští, 

•)  Yii  ročník  1852  IV.  atr.  41. 
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knížatům  odbojní,   s  Němci  se  spolčovali,   ku  králům  jejich    se 
Utíkali  o  pomoc,  nemůžeme  se  ubrániti  domněnce,  že  i  tu   bylo 
něco  tomu  podobného.    Vojvodové,  kteří   přijali  křest  v  Režně, 
snad  to  učinili,  aby  se  ve  spolku  tím  tužším  s  Němci  mohli  vze- 
příti proti  moci  knížete  zemského.    Oni  snad  byli  spojenci  krále 
německého  ve  válce  s  knížetem,  která  potom  následovala.  Kdyby 
byli  Němci  zvítězili,   snad  by   to  bylo  mohlo   míti  za  následek 
násilné  obrácení  celých  Čech  na  křesťanskou  víru  a  přivtělení 
jich  k  německé  dioecezí,  jak  se  o  to  Němci  podobně  pokoušeli 
i  v  Moravě.  Toho  ale  nebylo.  Štěstí  válečné  bylo  na  straně  Čechů. 
Mír,  který  následoval,  nerozmnožil  panství  Němců  nad   Čechy; 
král  Ludvík  musil  se  spokojili,  jestliže  se  Čechové  podvolili,  jako 
předtím,  ku  poplatku.  Co  se  mezi  tím  stalo  se  14  voj  vodami  po- 
křtěnými, nevíme  ovšem;    podobá  se  však  aspoň  víc  než  co  ji- 
ného, že  byli  přemoženi  tak  jako  jejich  spojenci  zahraniční;  možná, 
že  jsou  následkem  vítězství  knížete  zbaveni  svých  zemí  neb  jinak 
pokořeni  a  že  tudy  pokřtění  jejich  v  Řezně,  jakkoli  byla  to  le- 
topiscům  věc  zaznamenání  hodná,  zůstalo  pro  křesfanskou  víru 
v  Čechách  zcela  osamotnělým  příběhem,  beze  všech  trvalých  ná- 
sledků. Nepodobné  je  na  každý  spůsob,  žeby  v  těch  okolnostech 
kníže  český  byl  lhostejně  dopustil  otevření  části  země  své  cizímu 
vplyvu,    zcela  pak  nepochopitedlné,  jak  by  i  mimo  to  třeba  ze 
přivtělení  několika  žup  bylo  následovalo    přivtělení   celé    země 
české  k  biskupství  Řezenskému,  když  kníže  český  s  velkou  vět- 
šinou národu  ještě  dlouhý  čas  potrvával  v  pohanství,   konečně 
pak  křesťanství  nepřijal  z  Němec,   nýbrž  odjinud.    —   Mimo  to 
vše  jest  také  možná,  že  vojvodové  oni  přišli  již  do  Řezná  roku 
845  co  vyhnanci,  zapuzeni  od  knížete  po  předcházevších  bouřích 
domácích;  kdež  pak  obráceni  jejich  mohlo  míti  Um  méně  následků. 
Kdo  může  neb  chce  sobě  představovati,  že  se  pokřtění  čtr- 
nácti vojvod  v  Řezně  stalo  beze  všeho  spojení  s  politickými  pří- 
běhy toho  času,  nepřyde  tím  nicméně  k  výsledku  o  mnoho  jina- 
čejšímu.   I  kdybychom  připustili,   že  směli  vojvodové  tito  bez 
ohledu  na  kníže  posud  pohanské  a  na  nepřátelství  mezi  Čechy 
a  Němci  přivtěliti  své  župy  k  cizí  dioecezí,   ku  které  se  jim  li- 


Digitized  by 


Google 


O  právním  poměru  Čech  h  tUkdejií  říši  německé.  361 

bilo,  předce  by  se  Um  byla  jen  část  země  dostala  k  dioecezí 
Éezenské,  nikoli  země  celá.  Nebo  i  kdoby  si  samostatnost  žu- 
panů českých  toho  času  představoval  tak  velikou,  že  by  byli  ta- 
kovou věc  mohli  předsevzíti  bez  svolení  knížete,  bude  musit  aspoň 
knížeti  pHznati  tolik  samostatnosti,  že  mohl  to  samé  se  svou 
částí  země  předsevzíti  bez  svolení  jejich.  Když  tedy  Bořivoj  ne- 
přijal křestu  v  ftežně,  jak  mohlo  z  pokřtění  vojvod  v  Řezně  ná- 
sledovati přivtělení  i  jeho  části  Čech  k  dioecezí  Řezenské?  Na 
nejvýš  přijde  se  tím  na  rozdělení  Čech  při  začátcích  křesťanství 
na  dvě  dioecezí,  věc,  na  kterou  nemáme  ani  nejmenší  stopy  hi- 
storického svědectví. 

Kdoby  nechtěl  tomu  místa  dáti,  že  se  vojvodami  (duces)  u 
letopbce  Fuldského  neb  jinde  rozumějí  županové,  nýbrž  v&beo 
lechové  čili  pánové  čeští,  mohl  by  tím  méně  tvrditi,  žeby  obrá- 
cení čtrnácti  jich  na  víru  křesťanskou  bylo  mohlo  míti  tak  dů- 
ležité a  rozhodné-  následky  pro  církevní  zřízení  celé  země.  * 

Křest  Bořivoje,  přijatý  od  arcibiskupa  moravského  Methudia, 
jest  ona  rozhodná  událost,  od  které  staré  podání  národní  již  za 
času  Cosiny  odvozovalo  vlastní  obrácení  národu  českého  na  víru 
křesťanskou ,  a  jen  toto  míněni  obstojí  konečně  před  histo- 
riokou  kritikou.  Byl-li  ale  křest  Bořivojův  vykonán  od  Methudia, 
a  zvláště  stalo-li  se  to  na  dvoře  Svatopluka  v  okolnostech,  které 
naznačuje  legenda;  nelze  také  na  nic  jiného  mysliti ,  nežli  že 
cechy  tím  samým  dostaly  se  nejprve  k  arcibiskupství  moravskému. 
Záležitosti  církevní  stály  zde  jak  v  tolika  jiných  případnostech. 
podobných  v  úzkém  spojení  s  poměry  politickými. 

Než  ale  kdy  a  jakým  spůsobem  dostaly  se  Čechy  k  biskup- 
ství ftezenskému,  k  němuž  beze  vší  pochybnosti  náležely  v  čase 
před  zřízením  zvláštního  biskupství  Pražského?  Výslovná  svě- 
dectví o  náležení  Čech  k  dioecezí  Řezenské  máme  teprv  ze  času 
svatého  Vácslava.  Ohlížíme-Ii  se  však  po  událostech,  které  by 
byly  před  tímto  časem  mohly  vésti  k  odtržení  Čech  od  poslušen- 
ství arcibiskupa  moravského  a  převedení  k  biskupství  německému, 
najdeme  sotva  co  podobnějšího,  nežli  že  se  to  stalo  zároveň 
s  odpadnutím  Čech  od  panství  moravského  po  smrti  Svatopluka, 
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tedy  v  čas  sněmu  Řezenského  roku  895,  na  kterém  synové  Bo- 
řivojovi, Spytihněv  a  Vratislav,  se  všemi  vojvodami  číU  župany 
svými  dali  se  pod  ochranu  krále  Arnulfa.  Tehdáž  bylo  vytróeni 
se  Čech  z  církevního  spojení  s  Moravou  nejen  tím  snadnějK, 
než  také  poněkud  kázáno  potřebou  pro  zmatky  ve  věcech  cír- 
kevních v  Moravě,  když  od  smrti  svatého  Methudia  r.  885  arci- 
biskupství zůstávalo  neosazeno  až  do  roku  899;  ve  kterém  ko- 
nečně zase  Mojmír,  syn  Svatoplukův  vymohl  dosazení  arcibiskupa 
a  tří  biskupů  od  papeže  Jana  IX. 

Roku  973  založeno  jest  se  svolením  biskupa  neženského 
sv.  Wolfganga  a  císaře  Otly  I  biskupství  Pražské  pro  všecky 
země  tehdejží  říše  české,  ku  kterým  náležela  jmenovitě  ney větší 
část  někdejší  říše  Svatoplukovy.  Zřízením  tímto  přestala  odvisiost 
Čecb  od  německého  biskupa,  a  zůstalo  toliko  podřízení  pod  ně- 
meckého metropolitu,  totiž  arcibiskupa  Mohučského,  o  jehož  vy- 
zutí darmo  se  snažil  později  kníže  Břetislav  I  jednáním  s  dvorem 
papežským.  Přitom  vyhrazeno .  bylo  králi  německému  udělováni 
investitury  biskupům  Pražským,  což  ale  nebylo  více  než  právo 
čestné;  neboí  volení  biskupů  náleželo  sněmu  duchovenstva  a 
národu  českého,  a  záviselo  tudy  hlavně  od  knížat  českých,  od 
nichž  sněmové  k  tomu  jako  ke  všem  jiným  věcem  byli  povolá- 
váni a  řízeni.  *) 

*)  V  nejnovějším  čase  tvrdí  Dr.  J.  A.  Ginzel  v  zasloužilém  a  chvalitebnou 
nestraň noslí  vyznamenávajícím  se  díle:  „Geschichte  der  Slavenapostel 
Cyrill  und  Method  uud  der  slavischen  Liturgie,"  Leftmeríis  1837,  že 
v  Čechách  před  časem  sv.  Prokopa  a  založeného  jim  kláštera  Sázav- 
ského nebylo  nikdež  vykonáváni  služeb  božích  jazykem  slovanským,  í 
zakládá  toto  tvrzení  své  ha  tom  skutku,  že  Čechy  od  roku  845  nále- 
žely k  biskupství  neženskému,  neb  Žeby  biskupové  němečtí  jistě  ne- 
byli trpěli  slovanské  liturgie  ve  své  dioecezí,  anižby  svatý  Methodius 
byl  se  s  ní  vtíral  tam,  kde  neměl  žádné  církevní  moci,  třeba  že  od 
něho  Bořivoj  byl  pokřtěn  na  dvoře  Svatoplukové  v  Moravě.  Ale  po- 
něvadž skutek,  na  kterém  se  důkaz  ten  zakládá,  jest  nedokázaný,  «n* 
jak  ukázáno,  zcela  nepodobný,  rozpadá  se  ono  tvrzeni  tím  samým.  Neb 
náležela-li.  země  česká  následkem  křeslu  Bořivojova  nejprve  k  arcibi- 
skupství moravskému,  nelze  pochybovati,  že  sv.  Methodius  zavedl  i 
zde,  jako  všude  jinde,  liturgii  slovanskou,  aniž  mohl  jemu  kdo  v  tom 
brániti.    Poněvadž  ale  spojení  cech  a  církví  moravskou  netrvalo  déle 
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Povinnost  ročního  poplatku  a  závislost  nejprve  od  biskupa 
německého  potom  od  císaře,  janž  biskupu  Pražskému  uééloval 
investituru,  byly  právní  poměry  založené  na  smluvách  mezinárod- 
ních, a  již  tímto  původem  jejich  rozeznával  se  kníže  český  od 
vévod  a  jiných  knížat  německých  v  poměru  k  císařům  docela 
podstatně.  V  časích  pozdějšího  středověká,  když  císařská  moc 
v  Němcích  hluboce  poklesla,  rovnali  se  mocnější  knížata  němečtí 
králům  českým  ovšem  velice  stupněm  samoslatnosti,  kterého  po- 
žívali; nicméně  vSak  spočívala  samostatnost  jejich  na  základě 
docela  jiném  než  samostatnost  králft  českých.  Knížata  německá 
byli  vasallové,  to  jest  prvotně  úředníci  císařů;  jim  právně  ne- 
náležela žádná  jiná  moc,  než  kterou  obdrželi  od  císařů,  jediných 
svrchovaných  pánů  v  Německu.  By  Mi  jaký  spor  o  obapolná  práva, 
náleželo  knížatům  dokázati,  zdali  a  jakým  spůsobem  jich  naby- 
li; právní  předsudek  byl  tu  na  straně  císaře.  Knížata  čeští  na- 
proti tomu  byli  od  počátku  svrchovaní  panovníci  svého  nátodu. 
Svrchovanost  jejich  byla  tak  dalece  obmezena,  jak  bylo  ustano- 
veno smluvami  s  císaři  německými;  právní  předsudek  byl  tu  na 
straně  knížat  českých;  čeho  císařové  nemohli  dokázati  ze  smluv 
těchto,  to  jim  právem  nenáleželo. 

Proti  této  jasné  právní  zásadě  jednali  časem  císařové, ně- 
mečtí a  jednají  posud  mnozí  učenci  němečtí,  vydávajíce  Čechy 
za  léno  německé  říše  rovné  všechněm  jiným  knížetstvím  závi- 
sícím od  císařů  a  povinné  vším,  co  vyplývalo  ze  zásad  manského 
práva  německého.  Přesvědčíme  se  snadno,  že  náhled  takový  v 
právní  poměry  Čech  k  německé  říši  pocházel  jak  za  starých  tak 

než  asi  dvě  desítiletí,  za  kterýžto  Čas  obrácení  celé  země  na  křesťan- 
ství dokonáno  nebylo,  nad  to  pak  při  zmatcích  po  smrti  Methodia  cír- 
kevní pořádek  sotva  zavedený  mneil  mnoho  utrpěti  rozbroji  církevními 
i  světskými,  jest  snadno  pochopiti,  ze  biskupové  Řezeuští,  kdy  i  se 
uváželi  v  duchovní  moc,  neměli  mnoho  těžkostí  s  odstraněním  liturgie 
slovanské  a  zavedením  latinské  na  její  místo.  Všecky  stopy  někdejšího 
d žívání  liturgie  slovanské  v  Čechách  vsak  proto  předce  nezmizely,  jak 
tvrdí  vážený  spisovatel  díla  dotčeného.  Jemu  ušlo  ku  př.  svědectví 
legendy  staroslovanské  o  sv.  Vácslavu,  vydtfné  Vostokovem  v  Petro- 
hradě, dle  kterého  sv.  Ludmila  vnuka  svého  VácsJava  dula  uěili  knihám 
slovanským  jak  i  latinským, 
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za  novějších  časů  z  pouhého  chtíče,  nikoli  ze  skutečných  práv- 
ních důvodů.  Císařové  němečtí  snažili  se  časem  rozšířiti  moc 
svou  nad  Čechy  přes  meze  uložené  smluvami,  osobujíce  si  brzy 
to  brzy  ono  právo,  které  jim  nenáleželo ;  časem  provedli  také 
svou  vůli;  ale  faktické  přestoupení  práva  nemohlo  býti  návazným 
právním  titulem  proti  straně  druhé;  a  vždy  když  víckrát  opa- 
kovaný přechvat  hrozil  se  státi  právním  obyčejem,  přišlo  zase 
ke  skutku  takovému,  kterým  staré  základy  mezinárodního  práva, 
spočívající  na  smlouvách,  došly  znovu  obapolného  uznání. 

Hlavní  okolnost,  na  které  sobě  zakládají  zastavatelé  mínění, 
že  byly  Čechy  lénem  německým  jako  každá  jiná  německá  země, 
jest  ta,  že  knížata  čeští  časem  skládali  sliby  a  přísahy  císařům 
podobně  jako  vasallové  říše,  a  přijímali  zemi  svou  od  nich  po- 
dobným obřadem  jako  při  udělování  léna. 

O  léto  věci  sluší  znamenati  předně,  že  v  době  před  Sobě- 
slavem I,  kterou  tuto  prozatím  jediné  máme  na  zřeteli,  jen 
několik  panovníků  českých  tomuto  obřadu  se  podrobilo,  vesměs 
v  okolnostech  mimořádných.  Yšecky  známé  případnosti,  ve  kte- 
rých se  to  stalo,  jsou  následující. 

Předně  synové  Bořivojovi,  Spytihněv  a  Vratislav,  jak  již  prvá 
uvedeno,  když  se  dali  pod  ochranu  krále  Arnulfa,  poddali  se 
jemu  dle  svědectví  letopisu  Fuldského,  rukou  t.  j.  podáním  ruky, 
jak  prý  jest  obyčej. 

Boleslav  1,  když  byl  po  141etém  válčení  vtrhnutím  Otty  I 
do  vnitřku  země  přinucen  jemu  se  poddati,  dle  slov  Vidukinda, 
„stoje  pod  korouhvemi  a  krále  slyše  i  odpovědi  dávaje,  konečně 
odpuštění  dosáhl."  *) 

Roku  1002  Vladivoj  polský,  došed  knížectví  českého  od- 
strčením Přemyslovců,  synů  Boleslava  II,  aby  se  v  panství  snáze 
upevnil,  odebral  se  ku  králi  Jindřichovi  II  do  Řezná,  a  s  poní- 
ženým poddáváním  sebe  i  slibováním  věrnosti,  jak  Thietmar  vypra- 
vuje, zvolil  jej  sobě  za  pána,  a  čeho  žádal,  v  léno  od  něho  obdržel.  **) 

•)  Sub  slgnis  Blána  et  regera  andiens  retponaaque  reddans,  veniam  tandem 

promarnil.  Peri*  Y.  452. 
**)  Wlodouuei   potiori  uaua  consilio,   ad  rtgem  Ratisbonae   adhnc  commo- 
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Die  téhož  Thietmara  udělil  král  Jindřich  po  zapuzeni  Bole- 
slava Chrabrého  z  Čech  roku  1004  v  Praze,  kamž  sám  přijel, 
léno  české  Jaromírovi,  který  byl  prvé  od  Čechů  s  obřady  oby- 
čejnými posazen  na  stolec  knížecí. 

Císař  Jindřich  IV  konečně  na  žádost  knížete  Břetislava  II 
roku  1099  udělil  bratru  jeho  Bořivoji  II  korouhev  na  sjezdu 
v  Řezně,  a  nařídil  všem  Čechům  tudíž  přítomným,  aby  jej  po 
smrti  Břetislava  přijali  za  kníže.  *) 

Jak  vidět,  byly  to  vesměs  případnosti  zvláitní,  ve  kterých 
tito  knížata  Čechy  jakýmsi  spAsobem  od  eísařfi  přijímali,  neb 
jim  v  ohledu  na  svou  zem  nějaké  sliby  činili,  takové  totiž  okol-* 
nosti,  ve  kterých  buď  potřebovali  a  užili  od  nich  nějaké  pomoci 
neb  od  nich  válkou  byli  přinuceni  ke  smlouvám.  Takových  pří- 
padnosti mohlo  býti  více,  o  kterých  nemáme  žádné  zprávy.  Aby 
ale  vSichni  knížata  čeští  toho  času  byli  podobným  spftsobem  při- 
jímali svou  zemi  od  císaře  a  jemu  zvláštním  obřadem  se  zava- 
zovali k  zachování  stávajících  poměrů  odvislosti,  neb  žeby  tím 
vůbec  byli  bývali  povinni,  dokázati  se  nedá,  a  jest  nepodobné. 

Bud  však  tomu,  žeby  nějaký  takový  obřad  při  nastoupení 
každého  knížete  českého  byl  býval  obyčejný;  jaký  byl  právní 
jeho  význam?  To  je  jasné  jen  v  případnosti  Yladivoje  polského. 
On  dle  svědectví  Thietmara  přijal  Čechy  v  léno  od  krále  ně- 
meckého, i  poddal  se  tedy  všem  povinnostem  a  poměrům  práva 
manského.  Ale  skutek  tento  neměl  právní  platnosti,  poněvadž 
Yladivoj  byl  bezprávný  držitel  stolce  českého,  k  němuž  se  Pře- 
myslovci, na  chvíli  ze  země  vy  puzení,  práva  svého  nevzdali. 
Ostatní  místa  z  letopisů  zde  uvedená,  týkající  se  knížat  domácího 
oprávněného  rodu,  nejsou  v  onom  ohledu  buď  dosti  jasná,  buď 
nejsou  rozhodná,  jak  se  snadno  přesvědčíme  z  pilnějšího  pohle- 
dění na  skutečný  stay  věcí,  vždy  zachovávajíce  zásady,  že  ne- 

rautem  proficiseens  cum  kamili  subjectione  et  fidcll  pramU*ione  hune  in 
dominant  elegit,  et  qaae  postulavit,  ab  eo  in  beneficiam  acqaUivit. 
Peru  V.  797. 
*)  Item  et  hoc  obtinait  (Bracíalaaa)  precibo*  apud  Caetarem,  at  ejaa  fratri 
Borivoy  vexillam  daret,  et  cum  Boemis  omnibuf,  qui  cum  eo  venerant, 
fti#  ignaret,  quo  post  obitum  snom  fratrem  ejui  Borivoy  rablevarent  m  lolium. 
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bylo  jeété  právo,  co  jedna  neb  drahá  strana  ta  ně  měla  než 
že  byly  smlouvy  mezinárodní. 

Zásada,  žeby  Čechy  byly  bývaly  lénem  povinným  ke  všemu, 
čeho  císařové  směli  žádati  na  jiných  vasallech  svých  německých, 
nacházíme  ponejprv  vyslovenu  od  krále  Jindřicha  II  nebo  aspoň 
od  letopisce  jeho  Thietmara  JKerseburského,  kterýž  praví,  že  Jin- 
dřich dal  vzkázati  Boleslavovi  Chrabrému  polskému,  když  On 
Čechy  násilně  opanoval,  ,.jestližeby  zemi,  kleré  se  právě  zmocnil, 
chtěl  držeti  z  jeho  milosti,  jak  bádá  staré  právo,  a  chtělby 
jemu  ve  všem  věrně  sloužiti,  že  k  jeho  přáni  v  té  věci  svoluje ; 
(to  jest  právě  kdyžby  chtěl  Cechy  držeti  jako  jeho  vasall,  že 
mu  jich  zanechá  bez  ohledu  na  vypnzené  od  něho  Přemyslovce); 
pakli  nic,  že  se  proti  němu  míní  postaviti  se  zbrání."  *)  Zde 
sluší  dobře  vážiti,  že  císař  vystupuje  s  nároky  lenního  panství 
proti  cizímu  násilnému  opanovateli  Čech,  ne  proti  právním  jich 
držitelům,  ačkoli  s  odvoláváním  na  domnělé  staré  právo. 

Odvoláni  toto  samo  ukazuje,  že  se  král  německý  mnoho 
nedůvěřoval  v  platnost  právního  skutku,  kterým  se  mu  jen  před 
dvěma  léty  Vladivoj  poddal  v  manství.  Proto  představoval  věc 
tak,  jakoby  lenní  poměr  Čech  k  říši  německé  byl  starodávný. 
Ku  knížatům  domácího  rodu  nemohl  tak  mluviti.  Thietmar  ovšem 
i  při  dosazení  Jaromíra  po  zapuzení  Boleslava  Chrabrého  z*  Čech 
ve  spolku  s  Němci  mluví  o  udílení  jemu  léna  od  císaře  pro  za- 
chování důslednosti.  Ale  skutečně  obřad,  který  on  přitom  měl  na 
mysli,  nebyl  řádným  udělením  Čech  z  milosti  krále  německého; 
neb  dle  jeho  vlastního  vypravování  byl  Jaromír,  prvé  než  král 
Jindřich  přijel  do  Prahy,  od  národu  svého  obyčejným  spůsobem 
posazen  na  knížecí  stolec  a  vyhlášen  za  pána  země.  Akt,  který 
po  příjezdu  krále  následoval,  nemohl  tedy  býti  nic  jiného  než 
potvrzení  čili  uznání  Jaromíra  od  krále.  Že  by  se  byl  Jaromír 
tehdáž  podvolil  ke   všem  povinnostem  neb  službám  vasallským, 

*)  Nuntios  ad  Bolislaum  mísit,  mandans  ei,  *l  terram  nuper  a  té  ocenpatam 
de  sua  gratla,  ni  jo*  antiquum  poscit,  relinerc,  sjbiqoe  in  omnibus 
fideliter  vellet  sesvire,  se  ejus  voluntaii  in  his  assentire ;  sin  alias,  se 
armia  illl  velle  conlratrc.  Peru  V.  799. 
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jak  král  předtím  žádal  na  Boleslavovi  Chrabrém ,  neb  jak 
se  prvé  podvolil  Vladivoj,  nedá  se  dokázati.  Proti  tvrzení  se 
strany  německé,  že  bylo  „staré  právo,"  čeho  Jindřich  na  Bole- 
slavovi žádal  z  Čech,  stoji  tvrzení  se  strany  české,  vyslovené 
dle  Cosmy  za  Břetislava  I  proti  Jindřichovi  III,  že  nejsou  ničím 
povinni  říši  německé,  než  co  bylo  smluveno  se  synem  Karla  Velikého. 

Pohledíme-li,  jakých  asi  práv  císařové  němečtí  toho  času 
užívali  skutkem  na  základě  svého  domnělého  lenního  panství  nad 
Čechy,  neshledáme  ničeho  toho,  co  náleželo  k  nejobyčejnějším 
poměrům  mezi  císaři  a  knížaty  německými.  Císařové  nevykoná- 
vali nikdy  žádné  soudní  moci  v  Čechách,  nepožívali  žádných 
regalií,  nebrali  žádných  příjmů  krom  starodávného  ročního  po- 
platku; nevyzývali  vojenské  moci  cech  k  válkám  svým  dle  své 
libosti,  než  jak  dalece  knížata  češti  dobrovolně  k  tomu  se  pod* 
volili*  To  se  stávalo  jen  tehdy,  když  to  požadoval  společný  pro- 
spěch obou  stran.  Tak  bylo  ku  př.  za  Jaromíra  a  Oldřicha,  kterým 
tak  jako  Němcům  záleželo  na  přemoženi  Boleslava  Chrabrého; 
tak  za  času  válek  Konráda  II  a  Jindřicha  V  s  Polskem  a  Uhry, 
ve  kterých  onomu  pomáhal  Břetislav  I,  tomuto  Svatopluk.  Jindři- 
chovi IV  pomáhal  Vratislav  II  proti  Sasňm  a  proti  papeži  dle 
dobrovolných  umluv  s  nín£  za  které  obdržel  důstojenství  krá- 
lovské, hořejší  Lužici,  konečně  upuštěni  od  poplatku,  místo 
kterého  zavázaly  se  Čechy  k  stavení  300  mužů  na  pomoc  k  jíz- 
dám do  Říma,  jak  o  tom  již  pověděno. 

Ve  všem  řízení  vnitřních  i  zahraničných  záležitostí  země 
své  požíval  kníže  český  práv  svrchovanosti  beze  všeho  odporu 
neb  překážky  od  císařů.  Jen  jednou,  pokud  známo,  od  času  ob- 
novení poplatnosti. za  Jindřicha  I  až  do  nastoupeni  knížete  Sobě- 
slava I  ujímal  se  král  německý  poddaného  českého  proti  knížeti 
českému,  totiž  Otto  I  župana  jakéhos,  který  se  tak  jako  jiní  žu- 
panové mnozí  za  starších  časů  pod  ochranou  jeho  protivil  Bole- 
slavovi I  při  nastoupení  jeho  v  panství.  Boleslav  ale  župana 
přemohl,  a  válka  14letá  potom  vedená  s  Němci  skončila  se, 
pokud  známo,  bez  přitížení  starých  povinností  Čech  k  říši  německé. 
Císař  Jindřich  III   protivil?  se  výbojům  Břetislava  I  v  Polsku,  a 
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žádal  na  něm  mezi  jiným  vydání  sobě  vsí  drahocenné  kořisti 
odtamtud  přinesené.  Břetislav  však  dle  Cosiny  odpověděl  na  to 
nahoře  uvedeným  odvoláním  na  smlouvy,  dle  kterých  pravil  ne- 
býti povinen  k  ničemu  jinému  než  ku  poplatku  a  zachováváni 
přátelství  ve  válkách  císařových.  Válkou  z  toho  poSlou  byly  Břeti- 
slavovi výboje  jeho  v  Polsku  vytrženy,  ale  o  vydání  pokladů 
polských  sotva  se  dále  jednalo,  aniž  se  co  proměnilo  ve  přede- 
šlých mezinárodních  poměrech. 

Jediné  právo,  které  sobě  císařové  němečtí  přiosobovali  ve 
vnitřních  záležitostech  českých  ,  bylo  rozhodování  o  právu  ná- 
stupnictví  na  knížecím  stolci,  k  čemuž  zavdávaly  příležitost  časté 
rozepře  o  knížetství  mezi  rozličnými  oudy  domu  Přemyslova. 
Že  právo  toto,  kteréby  bylo  přirozeně  plynulo  z  lenního  panství, 
nemělo  žádných  starodávných  uznaných  základů,  vychází  na  jevo 
již  z  toho,  že  směli  knížata  čeští  spolu  s  národem  svým  vy- 
dávati zákony  o  nástupnictví,  jaký  byl  zejména  zákon  Břeti- 
slava I,  dle  kterého  měl  vždy  nejstarší  z  rodu  Přemyslova  do- 
sazen byli  na  knížecí  stolec,  ješto  před  tím  nebylo  jiného  práva 
nežli  že  knížetství  náleželo  rodu  Přemyslovu.  Jestliže  směl  kníže 
a  sněm  český  ustanoviti  zákon  takový  svobodně,  bez  ohlížení  se 
na  vůli  císaře  německého ,  náleželo  ovšem  také  jen  knížecímu 
rodu  a  národu  Českému  porovnávati  se  mezi  sebou  dle  možnosti, 
jestliže  se  staly  přestupky  toho  zákonu  neb  jinak  rozepře  o  jeho 
platnost.  Jestliže  se  pak  ta  neb  ona  strana  utíkala  o  pomoc 
k  císařům  německým,  nemohlo  jim  z  toho  pojíti  více  práva  nad 
Čechy  než  ku  p.  knížatům  polským  neb  kterýmkoli  jiným  sou-* 
sedům,  od  kterých  se  dostávaly  časem  pomoci  jiným  soupeřům. 
I  jestliže  jedna  strana  při  takových  příležitostech  vezla  v  zá- 
vazky, které  se  podobaly  nějakému  uznání  stálého  rozhodného 
práva  císařů  v  rozepřích  o  trůn  český,  nepřekáželo  nic  straně 
druhé,  závazků  takových  neuznávati,  poněvadž  ti,  kteří  v  ně 
vcházeli,  neměli  k  tomu  moci  bez  řádného  svolení  národu. 

První  skutek,  který  se  stal  proti  zákonu  Břetislavovu  pomoci 
německou ,  bylo  ustanovení  Bořivoje  II  na  žádost  bratra  jeho 
Břetislava  II  od   císaře  Jindřicha  IV  za  nástupce   onoho  v  Ce- 


Digitized  by 


Google 


O  právním  poměru  Čech  k  nekdejH  riii  německé.  369 

chách    na    ujmu   práva  Oldřicha   knížete  Brněnského,    jenž  byl 
tehdáž  nejstarší  z  rodu  Přemyslova.    Císař  Jindřich,  jak  již  na- 
hoře uvedeno,    odevzdal  Bořivoji    na    znamení   toho   korouhev, 
zrovna  jak   byl  zvyk   při  udělování  knížecích  lén    v  Němcích. 
Proti  tomuto  přestoupení    zákona   zdvihl  Oldřich  odpor  ,   ač  se 
slabšími  silami.    Po   smrti   Břetislava    dobyl  Bořivoj    vítězství  a 
dosedl  na  trůn.    Jestliže   však  jemu  se  podařilo  zrušiti  vážnost 
domácího  zákonu  v  posloupnosti,  bylo  tím  méně  snadno  zjednati 
rozsudku    cizího  panovníka  platnost   uznanou    pro   všecku   bu- 
doucnost.   Bořivoj  byl  po  sedmiletém  panování  zbaven  stolce  od 
bratrance  svého  Svatopluka,  knížete  Olomouckého  (1107),  který 
bez  ohledu  na  císaře  hned  také  o  nástupnictví  po  sobě  v  Čechách 
se  smluvil  s  Vladislavem,  bratrem  Bořivojovým,    tak  aby  on  za 
pomoc  sobě  poskytnutou    následoval  po  něm  na  stolci.    Bořivoj 
obrátil  se  s  žalobou  ku   králi  německému  Jindřichovi  Y,   kterýž 
ale  brzy    sám  zrušil  skutek  svého  otce  ,    přijav   od  Svatopluka 
velkou  summu  peněz,  za  kterou  zanechal  jeho  v  pokojném  držení 
Čech   a  vešel    s  ním   v   přátelský  spolek.    Když  Svatopluk  již 
roku  1109  oukladně  zavražděn   byl  v  ležení  ve  Slezsku,   kdež 
pomáhal   králi    Jindřichovi   ve  válce   s  Polskem,    dopustil  král 
Čechům  a  Moravanům  přítomným   ve  vojště  svobodného  zvolení 
sobě  knížete,  kteří  tudíž  zvolili  Ottu,  bratra  Svatoplukova,  a  vy- 
žádali jemu  stvrzení  od  krále.    Ale  zvoleni  toto  nebylo  uznáno 
od  obecného  sněmu  českého,    drženého    hned  potom   v  Praze, 
kterýž  dal  přednost  smlouvě  první,  jak  ukázáno,  bez  ohledu  na 
vůli  císaře   zavřené   mezi  Svatoplukem   a  Vladislavem,   jakožto 
hned  tehdáž  sněmovně  stvrzené.  Vladislav  povýšen  jest  tedy  na  sto- 
lec, král  německý  pak  nyní  i  jemu  dal  své  stvrzeni  za  summu  peněz. 
Skutky  tyto  nepostačují   k  odvodění    z    nich  nepochybného 
práva   císařů   k  rozhodování   o   nástupnictví   na  knížecím  stolci 
českém  ,    ovšem    ale  hodily  se  za  záminku  k  osobení  takového 
práva,   pokud  události  rozhodné   nevedly   k  jasnému   rozřešení 
právní  otázky.    Rozhodnutí  takové  zjednal   nový  spor  o  knížet- 
ství,   který  se  strhnul   po   smrti  Vladislava  I  roku   1125  mezi 
Ottou,    bratrem  Svatoplukovým  právě  jmenován Jm ,    a  mladším 
XXXI  roh.  $Vt  3.  5 
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Vladislavovým  bratrem,  Soběslavem  L  Po  několikerém  přestou- 
pení zákona  Břetislavova  o  nastupování  dle  stáří  již  tehdáž  nebyl 
brán  ohled  na  tento  zákon ;  osazování  stolce  záviselo  v  každé 
jednotlivé  případnosti  od  vůle  národu  čili  šlechty.  Poněvadž  Sobě- 
slav za  nejdelší  čas  panování  Vladislavova  byl  s  ním  znepřátelen 
a  přebýval  posledně  v  cizině,  ustanovil  Vladislav  Ottu  za  svého 
nástupce  a  zjednal  k  tomu,  jak  se  zdá,  svolení  panstva  českého 
neb  aspoň  některé  části  jeho.  Na  smrtelné  posteli  Vladislavově 
podařilo  se  však  Soběslavovi  dojíti  smíření  s  ním ,  a  požívaje 
velké  přízně  u  vyšší  šlechty  a  zemanstva,  byl  následkem  toho 
po  smrti  Vladislava  jednohlasně  zvolen  na  knížetství.  Otto,  jenž 
se  tím  v  nadějích  svých  nenadále  viděl  zklamána ,  obrátil  se 
k  novému  králi  německému  Lotharovi  o  pomoc  k  dosažení  panství 
(1126),  i  jednal  s  ním  spůsobem  takovým,  že  se  musila  králi 
jeviti  z  toho  příležitost  k  stálému  rozmnožení  práva  řfšé  ně- 
mecké nad  Čechy* 

'  Dle  vypravování  souvěkého  letopisce  Sázavského  pravil 
k  Lotharovi  na  slavném  sjezdu  vší  šlechty  saské,  ku  kterému  se 
odebral ,  kterakže  Soběslav  cestami  pokradmými  vešel  do  Čech 
a  stolce  knížecího,  který  jemu  právem  dědičným  náležel  a  ode 
všech  velmožů  českých  jemu  byl  přiřčen  a  přísahou  potvrzen, 
násilně  se  zmocnil.  „Vašeho  tedy  důstojenství  dobrota,  nejmi- 
lostivější císaři,  nezpěčuj  se  opatřiti  tuto  záležitost.  Vás  ze  všech 
knížat  celé  říše  milostí  prozřetelnosti  božské  k  tomu  povýšila 
vznešenost  důstojnosti  císařské,  aby  dobrotivostí  Vaší  všechněm 
pro  jakékoli  úkory  toho  žádajícím  milosrdenství  a  spravedlivost 
byla  zjednána ;  neb  víme,  že  povinni  jsme  rozkazům  Vaší  Ve- 
lebnosti ve  všem  se  podrobovati,  pročež  také  rozhodnutí  spra- 
vedlivosti nám  od  Vašeho  důstojenství  odepřeno  býti  nemá"  *). 

*)  Vestrae  ergo  dignationts,  opltme  imperator,  supra  hac  causa  pietas  pro- 
videre  non  abnuat.  Yos  ez  omnibus  totins  regni  principibus  divioae 
dispositionis  gratia  imperatoriae  dignilatis  ad  boc  sublimavit  eicellentia, 
quatinus  a  benignitale  vestra  omnibus  pro  quibusUbet  suis  incommodis 
requirentibui,  roisericordia  exhíbentur  et  justitia.  Scimus  equidem,  nos 
veatrae  Msjeatatis  imperii*  in  omnibus  mbjacere  debere,  ideoque  nibi- 
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K  této  tak  ponížené  a  pochlebné  řeči  odpověděl  prý  Lothar 
přede  všemi  knížaty  a  velmoži  saskými :  „Vévodství  české,  jak 
jsme  od  předků  našich  naučeni,  od  počátku  bylo  v  moci  císaře 
Římského,  a  nebylo  nikdy  dovoleno,  aby  se  stalo  nějaké  volení 
neb  povýšení  nějakého  vévody  v  té  zemi,  než  kteréby  Velebnost 
císařská  z  moci  své  započala,  dokonala  a  potvrdila;  pročež  kdo 
se  opovážil  učiniti  proti  tomuto  ustanovení,  dosti  patrné  jest,  že 
je  opovrhatel  naší  Velebnosti  a  že  se  nejen  tobě  jedinému,  nýbrž 
i  nám  a  celé  říši  stalo  pohanění  nemalé,  jehož  lhostejnou  myslí 
snášeti  se  nesluší*  *).  Po  té  král  i  knížata  a  velmoži  sašti 
všichni  slíbili  Ottovi  pomoc  a  dali  mu  na  to  slovo  své,  že  nikdo 
jiný  než  on  knížetem  v  Čechách  býti  nemá.  Výslovně  tedy 
tvrdil  tu  krti  německý,  že  jemu  od  starodávna  náleží  právo  nejen 
potvrzování  knížat  českých,  než  i  řízeni  voleb  jejich,  to  jest 
vlastně  jmenováni  knížat  z  rodu  Přemyslova  dle  své  libosti. 

Proti  těmto  nárokům  císaře  dal  prý  Soběslav  přednésti  Lo- 
tharovi po  poslích  k  němu :  „Opatrnosti  Tvé,  dobrotivý  císaři,  sluší 
věděti,  že  volení  vévody  českého,  jak  jsme  zpraveni  od  našich 
předků ,  nikdy  nebylo  na  vůli  císaře ,  než  vždy  pánů  českých, 
v  Tvé  moci  pak  jest  toliko  stvrzení  Volby.  Bez  příčiny  chceš 
nás  obtížiti  jhem  nového  práva.  Věz,  že  nikterak  nesvolime 
k  tomu ,  a  raději  chceme  pro  spravedlivost  ctně  padnouti  než 
nespravedlivým  rozkazům  místa  dáti;  a  zajisté,  neupustíš-li  od 
tohoto  předsevzetí,  v  krátce  soud  boha  všemohoucího  mezi  námi 
pro  budoucnost  vyďá  znamení  památné  na  věky"  **). 

lorainus  jnstitiae  rationem  nobis  ex  veslra  dignatione  non  esse  dene- 
gandam.  Sci-iplt.  rer.  Bohem.  I.  288. 
*)  Boemiae  dneatus,  sieut  ab  antecessoribus  nostris  didicimus,  in  polcslale 
Romani  imperatoris  ab  inilio  constitit,  nec  fas  fuit  iinquam  electionem 
aut  promotionem  cujusquam  ducis  in  terra  illa  fierí,  nisi  quam  impé- 
ria lis  majeilas  suae  auctorilatis  .gratia  inltiaret,  consummaret  et  confir- 
maret;  unde,  qui  conlra  hanc  constitulionem  praesumere  niana  eat, 
noatrae  Majestatls  contemptorem  esse,  satís  evidens  est,  nec  tibl  soli, 
sed  et  nobis  totique  regno  contameliam  non  modicara  eue  irrogatam; 
qnod  míníme  aeqnanimiter  ferendam  est.  Ibid.  289. 
*+)  Discretionem  tnam,  bone  imperator,  scire  convenit,  quod  electio  ducis 
Boemiae,  sieut  ab  antecessoribus  nostris  accepimus,  nunquam  in  impe- 
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Námitky  tyto  nehnuly  králem,  zvláště  když  Otto  ubezpečoval 
jej ,  že  se  jemu  všickni  přednější  velmoži  v  Čechách  zavázali 
slibem  a  vírou  svou.  Válka  ledy  vypukla.  Král  německý  Ytrhnul 
se  Sasy  do  Čech  přes  Krušné  Hory  u  Chlumce.  Zde  přepadl 
jej  Soběslav  v  přesmykách  pomezního  hvozdu  a  přinutil  Němce 
k  bitvě,  v  které  utrpěli  rozhodnou  a  velikou  porážku.  Otto  sám 
zahynul  v  boji.  Král  Lothar  se  zbytkem  vojska  svého  sklíčen 
musil  jednati  o  mír,  kterýž  také  zavřen  tudíž  v  ležení  jeho,  do 
něhož  Soběslav  na  žádost  královu  přišel  osobně, 

Letopisec  uvádí  Soběslava  takto  mluvicího  k  Lotharovi : 
„Neponukla  nás,  nejdobrotivější  králi,  nerozumná  rozpustilost 
k  ukřivdění  Tobě,  nepohnula  nás  pyšná  opovážlivost  ku  prolití 
krve  Tvých  velmožů.  V  pravdě  neobmýšleli  jsme  žádné  Škody 
ani  hanby  Tvé  Velebnosti;  než  jak  jsme  Ti  před  tím  víckrát 
oznámili  po  našich  poslích,  jhu  nového  práva,  jehož  otcové  naši 
rovněž  snésti  nemohli ,  šijí  svých  poddati  nechtěli  jsme,  a  hle, 
boží  soud  vydal  znamení  zjevné  o  spravedlivosti  mezi  námi  a 
odňal  všelikou  příčinu  neslušné  různice  mezi  oběma  stranama. 
Odstuptež  tedy  aspoň  nyní  již  příčiny  vší  nesvornosti,  navrať  se 
jednota  svornosti.  Všechnu  povinnost  spravedlivou,  kterou  před- 
kové naši  vykonávali  královské  Velebnosti,  i  my  neméně  hotovi 
jsme  statkem  i  osobou  naší  dle  místa  i  času  vykonávati"  *). 

ratorls,  semper  autem  in  Boemiae  principům  constltit  arbitrio;  in  tuae 
vero  poteatale  electionis  sóla  confirmatio.  Sine  causa  novae  legis  jugo 
nos  constringere  conarís.  Scias,  nos  nullatenus  ad  id  consentire,  magis- 
qne  pro  justina  pie  velle  occurobere,  quam  injustis  decretis  cedere,  et 
revera  nisi  ab  hac  molitione  desistas,  in  proximo  est,  omnipotentis  Dei 
judicium  inter  nos  imposterum  memorabile  seculis  ostendat  prodigium. 
Ibid.  290. 
•)  Non  nostrae  temeritatís  insolentia  nos,  optime  rez,  ad  tuas  impulit  in- 
jurias,  non  superba  nos  praesumptio  ad  effusionem  sanguinis  tuorum 
commovit  procením.  Nulluro  saně  damnum  vel  dedecus  tuae  Majestati 
moliti  fuimus,  sed  sicut  saepins  ailte  tibi  per  legatos  nostros  innotuimus, 
novae  legis  jugo,  quod  nec  patres  nostrí  portare  potuerunt,  nostros 
cervlces  subdere  noluimus,  et  ecce  divinum  judicium  utríusque  noslrnm 
jnstitiae  manifestům  dědit  indicium  et  lndebitae  dissensionis  omnem- 
que  ntraramque  partium  ademit  occasionem.  Cessent  igitur  vel  jam 
cansae  omnia  discordiae,  redeat  unita*  concordiae*  omnj  jusftitiae  de- 
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K  tomu  prý  odpověděl  král :  „Kdyby  nás  nebyl  vévoda  Otto 
velikými  prosbami  měl  k  tomu ,  abychom  se  tvému  předsevzetí 
protivili ,  nebyla  by  mysl  naše  nižádnou  pohnutkou  mohla  býti 
připažena,  aby  i  jeden  z  knížat  jen  prstu  směl  vztáhnouti  proti 
tobě.  Z  vůle  a  milosti  boží  tedy  požívej  vévodského  důstojen- 
ství a  otcovského  stolce;  zachovej  nám  i  celé  říši  svazek  vzá- 
jemné lásky  a  přátelství  nezměnný.  A  to  pravě,  odevzdal  jemu," 
jak  dodává  letopisec,  „rukou  svou  znamení  vévodství,  korouhev, 
a  tak  jeden  druhého  políbivše ,  kníže  Soběslav  s  velikou  ctí  a 
slávou  a  nesmírným  plesáním  svého  lidu  navrátil  se  do  svého 
milého  sídla  a  měl  16  let  žádoucí  stolec"  *). 

Jest  velice  litovati,  že  nemáme  listiny  této  mírné  smlouvy, 
kterou  poměry  mezi  Čechy  a  říší  německou  byly  jasně  ustano- 
veny pro  budoucnost.  Ale  i  z  tohoto  vypravování  souvěkého 
letopisce  poznáváme  hlavní  ustanovení  již  dosti  zřetelně.  Císař 
německý,  tolik  jest  patrné,  odřekl  se  svého  náhledu,  žeby  jemu 
náleželo  svobodně  nakládati  neb  rozhodovati  s  trůnem  českým; 
tvrzení  Soběslavovo,  že  volení  (ovšem  z  rodu  Přemyslova)  náleží 
jediné  národu  českému  ,  došlo  následkem  obdrženého  vítězství 
uznáni  druhé  strany.  Toliko  právo  potvrzování  vévod  od  národu 
přijatých  bylo  přiřčeno  císaři;  ten  následek  měly  události  desíti 
let  od  uděleni  korouhve  Břetislavovi  II  od  císaře  Jindřicha  IV 
až  do  nastoupení  Vladislava  I ,  ve  kterých  knížata  čeští  sami 
takového  potvrzení  od  císaře  si  dožadovali.  Ve  smyslu  smlouvy 
po  bitvě  Chlumecké  nebylo  však  toto  potvrzení  ničím  jiným  než 

bitnm,  quam  anteriores  nostrí  regiae  Majestati  exhibuertint,  nos  quoque 
nihilominus  rébus  et  persona  noslra,  loco  et  tempore  impendere  párati 
snmns.  Ibid.  292. 
*)  Nisi,  ioquit,  dux  Otto  summa  vi  precum  tuo  proposito  nos  obviarc  com- 
pulisset,  nulla  prorsus  ratione  cogente  ani  mas  noster  ad  hoc  flecti  po- 
tnisset,  nt  cniqnam  principům  nec  digilum  contra  te  extendere  licnisset. 
Annuente  igitur  et  favenle  Deo  dneatus  honoře  et  solio  fruere  palerno ; 
muluae  dilectionis  et  amicitiae  vinculnm  nobis  et  toti  regno  conserres 
inconvulsum.  Et  haec  dicens  transdidit  ei  per  manum  insigne  dneatus 
vcxillam,  et  ita  datis  invicem  osenlis,  dnx  Sobeslaus  cum  maxima  gloria 
et  honoře  suornmqne  tripudio  ad  dnlcem  suam  rediens  metropolím, 
annis  XVI.  optalo  potitus  ost  solio.  Ibid, 
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čestným  obřadem,  jehož  odepříti  nemel  císař  práva,  zrovna  tak 
jak  bylo  i  s  investiturou  biskupa  českého,  zvoleného  od  knížete 
a  sněmu.  Co  při  tom  znamenalo  odevzdání  korouhve,  které  od 
té  doby  bylo  vždy  obyčejem,  jest  nejlépe  viděti  z  toho,  čím  se 
jednání  mezi  Soběslavem  a  Lotharem  skončilo.  Právě  po  uza- 
vření smlouvy,  kterou  se  císař  odřekl  nepříslušných  sobě  ná- 
roků, odevzdal  Soběslavovi  korouhev  co  znamení  vévodství.  Že 
v  těch  okolnostech  nemohlo  se  tím  rozuměti  uznání  pravého  a 
plného  lenního  panství  nad  Čechy,  když  se  císař  byl  právě  je- 
diného práva  odřekl ,  ku  kterému  se  skutečně  byl  táhl  jakožto 
k  důsledku  práva  manského,  jest  nade  všecku  pochybnost  jasné. 
Co  při  jiných  knížatech  německých  ovšem  znamenalo  udělení 
léna  se  všemi  k  tomu  náležejícími  právy  a  povinnostmi ,  to  při 
knížatech  českých  nebylo  nic  jiného  než  uznání  nového  knížete 
od  císaře  jakožto  řádně  přijatého  od  národu,  a  s  druhé  strany 
uznání  starodávní  povinnosti  od  Čech  k  říši  německé,  totiž  místo 
někdejšího  poplatku  stavění  tří  set  oděnců  k  jízdám  do  Říma, 
a  zachovávání  míru  s  císařem.  Tof  bylo  staré  právo,  spravedlivá 
povinnost  vykonávaná  od  předků,  na  které  se  Soběslav  odvolával, 
podávaje  se  k  témuž  se  zamítáním  všelikého  jha  „práva  nového," 

(Dokončení.) 
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doma,   v  chráme,   ve  škole   a  v  literatuře. 

Sepsal  Karel  VinaHcký. 

Každá  věc  má  líc  a  rub,  strany  a  hrany,  barvy  a  stíny; 
poskytuje  tedy  rozličný  pohled  podle  stanoviště,  s  kterého  kdo 
hledí  na  ni.  Náhledy  lidské  více  méně  od  sebe  se  lišívají  i  tam, 
kde  hleděno  nejenom  na  povrch  a  podobu,  ale  také  na  podstatu 
a  jádro  věci.  Jakási  genialnost  ale  dovoluje  si  také  z  pouhého 
domyslu  vynášeti  soud  o  předmětech,  na  které  z  blízka  se  po- 
dívati za  zbytečné  pokládá.  Přidá-li  se  kde  vášeň  a  pych,  nejen 
rozdílné,  ale  nezřídka  i  odporné  úsudky  o  tétéž  věci  pronáší. 
Obecného  toho  losu  zakusila  také  naše  literatura.  Není  tomu 
dávno,  co  se  ozývaly  hlasy  tvrdící,  že  marno  jest  každé  snažení, 
povznésti  jazyk  český  literaturou;  ten  že  nemá  budoucnosti,  ze 
všad  sevřen  že  nevyhnutelně  zahynouti  musí,  spisovatelé  žeby 
lépe  učinili,  kdyby  sami  lid  naváděli,  aby  se  co  nejdříve  po- 
němčil, to  že  si  rozumné  obecenstvo  české  samo  žádá,  uznávajíc, 
žo  se  tak  stane  spoluvlastníkem  přebohaté  světové  literatury, 
která  za  jediný  rok  více  a  ryzejších  plodů  vydává,  než  chudá 
literatura  česká  od  počátku  vzniku  svého  až  po  dny  naše.  Tak 
rozumujíce  němečtí  přátelé  českého  lidu,  posavadních  spisovatelů 
českých  nazývají  „blouznivců,"  že  budí  co  zmrtveno  jest,  a  tím 
že  překážejí  pokroku  průmyslnému  a  všemu  vyššímu  vzdělání  Če- 
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chův.  Nedivíme  se  takovým  úsudkům.  V  návalu  tesknosti  pronesl 
se  sám  první  buditel  a  zvelebovatel  vědecké  literatury  naší,  zvěč- 
nělý Josef  Jungmann)\  v  časopise  tomto  r.  1827  poprvé  vyšlém, 
těmito  slovy:    „Neklamem-li  sebe  sami,  vidíme  zajisté,  v  jakém 
stavu  se  řeč  a  literatura  česká  tohoto  věku  nachází,  a  že  nikdy 
v  horším  se  nenacházela.    Již  jsme  ke  všemu,  což  vlastenského 
jest,   ochladli  a  zelhostejnělu    Možnější  odcizili  se  nás,    a  jsou 
cele  Němci,  anebo  pro  obzvláštnost  Francouzi.  Chudina  což  může? 
i'a  i  ta  děti  své  raději  k  německému  nežli  k  Českému  syllabikáři 
posýlá.  Němčina  ve  všech  stavích  den  co  den  se  plodí  a  šíří,  a 
přijde  brzy  na  to,   že  jakž  to  bývalo  v  Pomořanech,   bez  něm- 
činy nikdo  ani  nejsprostějším  řemeslníkem  učiněn  nebude.    Ona 
a  učiliště  její  z  bohatých  nadání  se  radují:  česká  pravidelní  škola, 
již   od    země   pána   povolená,   pro  chudobu   vzniknouti  nemůže. 
Nám  se  dostalo  (ó  kéž  se  mýlím)  býti  svědky  a  pomocníky  ko- 
nečného mateřčiny  zahynutí."  —  Při  tom  stezku  ale  vzmužil  se 
hned  zase  duch  našeho  proslavence,  psaltě  dále:    „Nová  litera- 
tura česká  jest  plod  některých  milovníků,    kteří   nepřátelům  na 
urážku,   svojim  nevděk,   sobě  na  škodu,    přinášejíce  drahé  oběti 
vlasti  a  přirozenému  svému  jazyku,   ji  až   posud  zachovali  mezi 
životem  a  smrtí,  jako  byl  onen  básněný  mouřenín  neb  Uzím- 
Ošantay  ve   Wielandově  zimní  báji   (Wintermfthrchen).    Učinili 
v  pravdě  tito  podnikatelé   k  divu  mnoho,    a  v  nejednom  ohledu 
nad  předešlé  věky  vynikli;  zásluhy  jejich,  jimžto  mnozí  nevděč- 
níci toho  času  rozuměti  nechtějí,  budoucí  časové  zajisté  uznají: 
a  však  má-li  k  vyššímu  životu  a  zniku  literatura  přijíti,   daleko 
více  zbývá,  než  činěno  jest.  Potřebí  starati  se  o  to,  aby  dobrý, 
bohu  i  vládě  líbezný  duch  a  pravý  národní  smysl,   který  velice 
utuhl,    opět  se  zkřísil  a  zmáhal;   potřebí  nezištné,    bezzávtetné 
oučinnosti  více  zkušených,  moudrých  spisovatelů  a  vůbec  mrav- 
ného vyššího  vzdělání  a  dobyté  tudy  důvěrnosti  a  podpory   ve- 
řejné;  potřebí   snahy  o  pravou  jak  jednotných    spisů,   tak  celé 
literatury   klassičnost,  o  dokonalé  všeliké  vědy  a  umy  vzdělání, 
odkudžby  napotom  jako  krev  ze  srdce  do  žil  tělesných,  tak  vě- 
domost všeliká  a  vzdělanost  do  prostonárodní  literatury  vplývala, 


Digitized  by 


Google 


Jatyk  fojty.  377 

a  tak  literatura  naše  co  možná  ze  života  vycházela  a  do  života 
našeho  vcházela;  slovem  potřebí  nám  ve  všech  formách  poeti- 
ckých, prosaických  a  řečnických,  jak  obsahem  tak  stohem  doko- 
nalých, původních  spisů  bez  nedostatku,  klassiků  klassikům  jino- 
národným  podobných,  které,  přičiní-li  se  o  to  národ,  svoje  doba 
i  u  nás  vynese.  Tento  koď  našich  prací  veliký  oučel:  oučel, 
který  všecka  práci,  pilnost  a  snažení  zasluhuje." 

Opsal  jsem  tato  památná  slova  proto,  že  jsou  jako  sebrané 
paprsky  světla  osvěcujícího  pravý  stav  naší  řeči  a  literatury  ještě 
před  nedávným  časem.  Nechf  jsou  důkazem,  že  spisovatelstvo 
české  za  nové  doby  svědomo  sobě  bylo  svého  úkolu.  Od  té  doby 
uplynulo  třicet  let.  Vrstva  prvních  vzdělavatelů  jazyka  našeho 
odešla  na  věčnost;  druhá  pozůstalá  pracuje  ve  smyslu  vytknu- 
tého cíle  po  vůdci  svém.  Ohlédněme  se  na  nynější  stav  řeči  naší 
a  skoumejme  přede  vším,  mrtev- li,  anebo-li  živ  jest  jazyk  český. 

Domov  jazyka  č^koslovanského  jest  lidnatá  vlast  Čechů, 
Moravanů  a  Slováků  hustě  vedle  sebe  bydlících.  Tento  značný 
pruh  země  táhne  se  šikmo  od  severozápadu  k  jihovýchodu,  od 
české  Oharky  až  za  uherskou  Matru  v  délce  70  a  v  šíři  nejméně 
dvanácti  až  do  třiceti  mil.  Společný  náš  jazyk  spisovný  mnohem 
bližší  jest  mluvě  lidu  obecného  ve  všech  těch  krajinách,  nežli 
vysoká  němčina  nesčíslným  svým  podnářečím.  Jazyk  ten  tlumočí 
city,  myšlení  a  žádosti  šesti  milionům  našich  soukmenovců  ve 
všech  potřebách  denních,  při  práci,  v  obchodu,  při  každé  slav- 
nosti rodinné:  a  jazyk  ten  neměl  by  slouti  živým?  O  tom  může  - 
pochybovati  za  dnů  našich  jen  učenec  do  kraje  mezi  lid  nikdy 
nepřišlý,  jenž  ryzost  jazyka  českého  cení  podle  pitvořeni  měst 
a  podle  škol,  v  kterých  mateřštině  odcizený  učitel  jargonem  od- 
pola  českým,  odpola  německým  mluví. 

Ale  snad  ubývá  Čechů,  Moravanů  a  Slováků,  a  tudíž  hyne 
jazyk  jejich?  Po  třicítileté  válce  zůstalo  v  Čechách  jen  asi 
800.000  obyvatelů,  Čechů  i  Němců.  Obadva  kmeny  zmohly  se 
ale  do  r.  1789  na  2,852.463  duší;  a  nyní  jest  Čechů  více  než 
jich  bylo  tebdáž  s  Němci  pospolu.  Dle  vypočtení  statistického 
přibývá  v  našich  krajinách  tok  do  roka  z  každého  sta  duší  o 
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jednu  více.  Čechů,  Moravanů  a  Slováků  přibývá  tedy  ročně  o 
60.000  duši.  Naze  jestli  bytost  jazyka  našeho  spojena  je  s  by- 
tostí našeho  národního  kmene,  přirozeným  během  není  se  co 
obávati  vyhynutí  jeho. 

Přiuóuje  se  ovšem  mnoho  našinců  německému  jazyku,  mnozí 
se  v  německých  krajích  usazují  a  s  potomstvem  svým  se  na 
Němce  proměňují.  Totéž  ale  děje  se  Němcům.  V  nejednom 
českém  městě  má  téměř  každý  pátý  občan  příjmení  německé,  a 
vědomo,  že  předkové  jeho  skutečně  byli  pHstěhovanci  z  Němec : 
časem  ale  se  přiučili  češtině,  a  děti  jejich  jsou  již  pouze  české. 
Úkaz  ten  potvrzují  německá  jména  mnoho  českých  spisovatelů, 
jmenovitě  starších:  Dytrich,  Hýbl,  Ant.  a  Jos.  Jongmann,  Kórner, 
Kramerius,  Hillauer,  Neumann,  Presl,  Puchmayer,  Rauteakranz, 
Raymann,  Rufer,  Schiffner,  Schon,  Schěnbeck,  Weininger,  Win- 
disch,  Wirsching,  Ziegler,  Zimmermann,  a  mladších:  Amerling, 
Beck,  Dobitzer,  Bhrenberger,  Erben,  Feigerle,  Filzig,  Frencl, 
Gabler,  Gríinwald,  Hansgirg,  Hausman,  Herzog,  Hofman,  Hochman, 
Holman,  Kottler,  Ptiner,  Raab,  Reis,  Rieger,  Richter,  Štrobach, 
Schmitt,  Schneider,  Scholz,  Schóbl,  Springer,  Štorch,  Štulc, 
Schulz,  Umlauf,  Wagenknecht,  Zeithammer,  Zimmermann.  Ano, 
kdyby  lito  mužové  rození  Němci  byli,  nemohlo  by  na  ujmu  býti 
jqjich  poctivosti,  že  česky  psali  nebo  píší:  nám  se  aspoň  zdá, 
že  šlechetněji  jedná,  kdo  se  chudého  ujímá,  než  kdo  se  z  jaké- 
hokoliv podnětu  k  bohatému  připochlebuje*  Schvální  přeměňo- 
vání českých  jmen  na  německé  patří  k  řídkým  výminkám  a  téměř 
ani  povšimnutí  nezasluhuje. 

Zachováni  jazyka  našeho  na  příst  pojttično  jest  nejen  při- 
rozeným stále  rostoucím  přibýváním  obyvatelstva,  ale  také  iivoiem 
církevním.  V  seznamech  duchovenstva  od  r.  1856  vyznamenáno 
je  ve  čtyřech  dioecezích  českých  992  českých,  699  německých 
a  146  smíšených  samostatných  správ  duchovních.  Na  Moravě 
a  v  Slezku  kázalo  se  slovo  boží  dle  katalogu  duchov.  r.  1837  v 
583  farních  místech  pouze  česky,  v  100  česky  a  německy,  a  jen 
v  315  farních  místech  německy.  Novějších  dát  z  Moravy  a  ze 
Slovenska  nemáme  při  ruce;  avšak  nepochybujem,  že  podle  vzne- 
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leného  příkladu  Římské  propagandy  (v  řízení  ústavu  missionář- 
ského)  pro  spasení  věřících  rovněž  horlící  episkopaty  české, 
moravské  i  uherské  všemožně  se  starají,  aby  se  alumnové  jejich 
k  slušnému  hlásání  slova  Božího  a  ku  prospěšnému  vyučování 
lidu  a  mládeže  v  čas  a  řádně  připravili. 

Utěšenější  život  slibují  na  budoucnost  jazyku  našemu  školy, 
přede  všemi  národní.  Od  Školního  p.  raddy  Haresche  letos  vy- 
daný Jahrbuch  ftir  Lehrer  vykazuje  na  rok  1$54  v  1787  kato- 
lických osadách  36 '  hlavních  škol  s  podrealkami,  13  hlavních 
škol  pro  chlapce  bez  podrealek,  23  takových  pro  chlapce  a  děv- 
čata pospolu,  5  pouze  pro  děvčata,  dohfomady  77  hlavních  škol; 
triviálek  12  pro  chlapce  a  38  zvláště  pro  děvčata,  3375  spo- 
lečných a  173  pobočných,  dohromady  3675  veřejných  národ- 
ních škol  katolických,  z  kterých  bylo  1870  českých,  1634 
německých  a  196  smíšených.  Přirovnáme-li  tato  -čísla  g  pře- 
hledem pravidelných  škol  v  království  českém  r.  1835,  ku  4.  sv. 
časop.  katol.  duchov,  připojeným,  kdež  vykázáno'  44  hlavních, 
36  dívčích,  3308  triviálních,  dohromady  3388  národních  škol, 
z  kterých  bylo  dle  řeči  1620  českých,  1559  německých  a  207 
smíšených,  dle  náboženství  3316  katolických,  55  nekatolických 
a  17  židovských:  spatřujeme  po  úběhu  20  lét  znamenitý  pří- 
růstek českých  škol,  který  s  nekatolickými  a  židovskými  300 
přesahá.  Výsledky  takové  děkujeme  mocnému  impulsu  c.  kr. 
vlády,  účinnosti  jejích  orgánů  a  živější  ochotě  ze  strany  obcí 
na  ústavy  školní  dbalejších. 

Jako  všem  kmenům  národním  v  obnovené  říši  Rakouské, 
tak  i  nám  péče  vysokého  c.  k.  ministeria  kultu  a  vyučování 
opatřila  potřebných  nových  kněh  školních  v  jazyku  našem  ma- 
teřském. Objem  tohoto  opatření  jest  na  pomyšlení  znamenitý. 
Ochotou  c.  k.  správy  skladu  školních  kněh  v  Praze  sdělené  nám 
součty  vydaných  školních  kněh  od  roku  1853  (milit.)  až  do  po- 
sledního srpna  1857  zde  veřejnosti  podáváme,  domnívajíce  se, 
že  tím  svým  milým  čtenářům  potěšení  spůsobíme.    Vydáno 


Digitized  by 


Google 


380  K*r*l  VvMřický: 

od  r.  1853—1857  malá  kn.  k  čtení,  klein.  Lesebuch, 

náboženství      210.000,    Religionslehre      48.000rýti*kfi. 
od  r.  1853—1857  slabikářů  českých  490.000,    fibulí  némeck.  340.000     — 
od  r.  1854-1857  čítanek  I.  česk.  120.000,    I.  Sprach-   u. 

Lesebuch        115.000   — 
od  r.  1856—1857  čítanek  II.  česk.    80.000,    II.  Sprach-  u. 

Lesebuch        50.000     — 

tedy  českých  knčh 900.000,  německých....    553.000   kosa. 

Podobně  činné  byly  presy  c.  k.  skladu  školních  kněh  ve 
Vídni,  odkud  se  československé  knihy  do  Moravy,  Sfezska,  Uher, 
Rakous  a  Banátu  zasýlají.  Nebojíme  se,  žebychom  přeháněli,  tvr- 
díme-Ii,  že  za  posledních  pěti  lét  ve  Vídni  a  v  Praze  přes  půl 
druha  milionu  výtisků  všelikých  artikulí  školních  v  jazyku  če- 
ském vydáno  bylo.  Jak  jinak  ?  Víme  že  každá  osmá  duše  jest 
dítě  od  6—12  let,  k  školnímu  cvičení  v  národní  škole  schopné 
a  zákonem  Je  navštěvování  školy  povinné.  Takových  je  tedy  v  po- 
měru českoslovanského  obyvatelstva  v  Čechách,  na  Moravě,  v 
Šlezích  a  Uhřích  nejméně  750.000,  a  z  těch  můžeme  s  jistotou 
přijmouti,  že  alespoň  600.000  skutečně  školu  navštěvuje.  Z  počtu 
toho  ročně  vychází  nejméně  desátý  díl,  tedy  60.000  k  živnostem 
všeho  druhu.  A  kdyby  se  z  těch  10.000  čísti  bylo  nenaučilo, 
nabýváme  předce  od  roka  k  roku  50.000  výrostků  čísti  umějí- 
cích,  jenž  dovedou  užívati  ku  vzdělání  svému  aspoň  svých  mo- 
dlitebních kněh,  evangelií,  kalendářů  a  jiných  kněh  populárně 
psaných. 

Za  dnů  našich  jsme  se  dočkali,  po  čemž  srdce  zvěčnělého 
Jungmanna  —  a  podobně  všech  upřímných  Čechů  toužilo  —  zří- 
zení c.  k.  české  vzorní  hlavni  školy,  a  nad  to  i  c.  k.  české  nižší 
i  vyšší  reálné  a  české  průmyslnickó  školy  v  Praze,  které  by  měly 
za  vzor  býti  novějším  reálkám  v  městech  slovanských.  Ujímaly 
by  se  pak  s  jistějším  a  rozsáhlejším  prospěchem  potřebné  reálné 
vědy  v  národu  našem,  a  průmyslu  by  se  klestila  cesta  kratší  a 
volnější  také  do  těch  míst,  kdež  ho  nebývalo  a  posud  není.  Že 
se  mládež  naše  také  reálným  studiím  ráda  oddává,  patrno  z  dát 
uveřejněných  ve  Zborníku  na  rok  1858  již  vydávaném.  Na  6 
»  reálkách  v  Čechách  bylo  roku  1855—1856  cvičeno  1040  Čechů 
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a  688  Němců;  na  třech  Moravských  1339  Čechů  a  Moravanů  a 
806  Němců.  I  na  gymnasiích  přístupu  dosáhla  mateřština  naše, 
tak  že  skoro  na  všech  jest  předmětem  obligátním  a  na  nejedněch 
aspoň  z  části  jazykem  vyučovacím.  Dle  Zborníka  bylo  na  21 
gymnasiích  v  Čechách  2271  českých  a  1756  německých,  na  Mo- 
ravě 1017  českých  a  moravských  a  984  německých  žáků.  Spa- 
třujeme tedy  na  všech  těchto  ústavech  převahu  české  a  morav- 
ské mládeže,  kterážto  převaha  by  ovšem  dle  poměru  obyvatelstva 
měla  býti  a  byla  by  bezpochyby  ještě  početnější,  kdyby  větší 
díl  hlavních  a  reálných  škol  posud  pouze  německých  českoslo- 
venské mládeži  nekladl  obtíže  za  příčinou  jazyka  vyučovacího! 
kteréhož  není  docela  mocna.  Než  i  to,  doufáme,  svou  dobou  se 
napraví. 

Slyšíme  konečně  i  na  vysokých  školách  Pražských,  na  fa- 
kultě theologické,  právnické  a  filosofické  některé  přednášky  v  řeči 
naší  národní,  čehož  nebývalo  ani  za  starých,  jako  zlatý  jakýsi 
věk  velebených  časů.  Takovým  spůsobem  se  ovšem  svou  dobou 
docílí,  že  vychovanci  škol  těch  pro  všecky  druhy  státní  a  cír- 
kevní služby  opatřeni  budou  nejen  věcným  ku  povolání  svému 
potřebným  uměním,  ale  také  spůsqbilosti  nabudou,  že  pomocí 
jazyka  národního  snáze  a  prospěšněji  jednati  budou  s  lidem. 
V  nové  říši  Rakouské  vládne  duch  smířeni  všech  národností,  a 
ten  nedá  vzniku  pochybovači,  tolikráte  na  jalovo  opakované  otázce 
o  bytí  a  nebytí  jazyka  našeho  a  kteréhokoliv  jiného  z  kmenů 
národních  v  říši  Rakouské.  O  tom  nejnověji  nás  ubezpečil  nej- 
vyšší vlastnoruční  list  Jeho  c.  k.  apoštolského  Veličenstva,  pa- 
nujícího císaře  Pána,  od  9.  září  b.  r.  zaslaný  ke  gubernátoru 
království  Uherského,  k  Jeho  c.  k.  Výsosti  arciknížeti  Albrech- 
tovi. V  něm  se  čtou  slova  císařská:  „Nejupřímnější  starost  Má 
bude  i  k  tomu  obrácena,  aby  všelicí  kmenové  národní  vždy  ve 
svých  národních  rázech  zachováni  byli,  a  aby  se  jim  slušný  ohled 
popřál  při  pěstování  jich  jazyků.'4 

Jazyk  náš  má  svou  samostatnou  historickou  minulost,  a  má 
nyní  také  svou  oprávněnou  budoucnost.  Spadla  pouta,  kterými 
byl  bez  viny  sevřen  nepraktickou  soustavou  od  r«  1774;  spadla 
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slovem  veliko-  a  blahomyslného  mocnáře,  jenž  nadán  vtipem  nad- 
obyčejným,  let  mladosti  své  použil,  uče  se  všem  jazykům  ná- 
rodů svých,  a  sám  se  tak  učinil  schopným,  bezpostředně  skon- 
máti  potřeby  svých  poddaných  ve  všech  končinách  velikého  Ra- 
kouska. Kdo  zná  obtíže  tak  mnohotvárného  se  přiučováni  a  cvi- 
čení, kdo  pomyslí  na  rozsáhlost  a  váhu  oněch  studií,  jakých  po- 
žaduje postavení  hlavy  veliké  říše  a  na  její  poměry  světové,  kdo 
uváží  mnohost  ustavičných  funkcí  a  cest  panovnických ;  —  ten 
s  úctou  nejhlubší  a  díkem  nejvřelejším  ocení  onu  neunavenou, 
podivu  hodnou  píli  a  péči,  spojenou  s  odřeknutím  se  všeho  téměř 
oddechu  pro  materiálně  i  duchovní  blaho  lidstva.  Panování  Fran- 
tiška Josefa  slibuje  také  utěšenou  budoucnost  literatuře  naši, 
která  v  minulém  třicetileté  pracně  k  životu  se  křísiti  počala. 
Pohlédněme,  pokud  a  kým  se  to  mrtvé  lado  vzdělávalo. 

Dokonalé  vyvinutí  a  ohebnost  jazyka  českého  ukázali  nám 
po  Dobrovském  Hanka  a  Šafařík.  Pětidílným  slovníkem  podal  Jos. 
Jungmann  nevývratný  důkaz,  že  jazyk  náš  bohatý,  mající  90.000 
svých  od  nikud  vypůjčených,  z  ryzích  vlastných  kořenů  vyrost- 
lých slov,  dokonale  spůsobilým  je  nástrojem  k  jednání  o  všech 
zájmech  lidstva.  Slohu  českého  příklady  podali:  Josef  Jungmann, 
Macháček,  Čelakovský,  Jireček,  Malý;  kancelářského  Fayl;  roz- 
ličných písemnosti  Bíba;  obchodnických  Skřivan. 

V  oboru  naučné  literatury  jmenujeme  mimo  jiné  pedagogy 
Vaňka,  Vacka,  Zieglera,  Jana  Svobodu,  Bačkoru,  Tesaře,  Bíbu, 
Řezáče,  Škodu,  Havelce,  Rozuma,  Vlasáka,  Kalendu,  Maska,  Vor- 
besa;  katechety  Tomka,  Škodu.  K  německému  jazyku  vedli  mlá-_ 
dež:  Bišický,  Javornický,  Sýkora,  Šádek,  J.  Svoboda.  V  počtář- 
štvi  poučovali:  Filzig,  Hyna,  Vaněk,  Kukla,  Přibík;  kupectví  a 
smenkářstm  Skřivan;  v  mechanice  Majer,  Dandr;  v  zeměpisu 
Šádek,  Hnojek,  Neumann,  Polehradský,  Zap;  v  přírodopisu  Šír, 
Filzig,  Amerling,  Staněk;  ve  fysice  Šádek,  Kodym;  v  dějepisu 
vynikají  Palacký,  Tomek,  Smetana,  Helfert;  v  národopisu  Šafařík, 
Tomíček,  Malý.  Biblickou  historii  vydali  Vrána,  Frencl,  Krei- 
singer;  dogmatiku  Jirsík;  rozličné  spisy  bohoslocniho  zezděla- 
vatelného   obsahu   Král,    Zahradník,   Jeřábek,    Jirsík,    škorpik, 
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Špachta,  Macan,  Pěšina,  Rokos,  Poimon,  Pohořelý,  Felizna,  Ruffer, 
Krbec,  Řezáč;  patristické  Stárek,  Čelakovský,  Řehák,  Sušil; 
biblickou  encyklopedii  PrencI ;  homiletiku  Špachta ;  kázáni 
Václavíček,  Feigerle,  Čeněk  z  Wartemberku,  Ant  Marek,  Jirsík, 
Havránek,  Doležal,  Ondrák,  Bílý  a  j.  v. ;  výklad  obřadů  církev- 
ních Hnojok,  Šrůtek,  J.  Svoboda,  Přibík,  Krátký,  Vlasák,  Březa- 
novský.  Mluvnice  české  studujícím  neb  žákům  podali  Tomek, 
Tomíček,  Karlík,  Haltala,  Kampelík,  Konečný,  Vlasák.  Slovníky 
Konečný,  Franta,  Špatný ;  postillu  Frencl ;  životy  svatých  Karlík. 
Bibli  nově  přehlédnul  spolek  učených  katoL  theologů  v  Praze, 
v  čele  jejich  byli  Krbec  a  Štulc  pod  dohledem  arcibisk.  ordina- 
riéta  Pražského.  Povídky  mravné  pro  mládež  spisovali  Javornický, 
Sychra,  Hnojek,  Jirsík,  Vlasák,  Sláma,  Frant.  Svoboda,  Doucha, 
Pečirka,  Zimmerman,  Ehrenberger,  Štefan,  Přibík,  Vávra,  Tomsa,# 
PospíSil,  Kaun,  Slota,  Hamous,  Malý,  Rozum,  Janota.  Nováčkům 
vojenským  předpisy  služebné  vykládali  Burian,  Franěk,  KneisL 
Rolníka  poučovali  o  polním  hospodářství  Vaněk,  Kauble,  Pečírka, 
Sychra,  Kodym,  Lambl ;  o  lučbě  Amerling  a  Kodým ;  o  včelař- 
ství Dundr,  Kodym;  o  stépařství  Pixa,  Amerling,  Krbec;  o  hed- 
bóvnictvi  FiSer;  o  lesnictví  Kašpar;  o  koňských  nemocech,  do- 
mácích licích  Ant.  Jungmann;  o  zdravovědě  Kodym.  Techno- 
logické spisy  vydal  Presl,  Amerling. 

K  poučné  literatuře  počítáme  také  časopisy.  Z  těch  vychá- 
zejí 3  politického  obsahu :  Pražské  a  Slovenské  noviny  a  Mo- 
ravský národní  list ;  4  církevní :  Blahověst,  Cyrill  a  Method,  Hlas 
jednoty  katolické  a  Katolické  noviny  pro  církev  a  t.  d. ;  3  pe- 
dagogické :  Škola  a  život,  školník  a  Včelka,  Přítel  zvířat ;  1  pro 
průmysl  a  reálni  vědomosti :  Posel  z  Prahy ;  jedny  Hospodář- 
ské Noviny  ;  3  vědecké  z  Časopis  Musea  království  Českého,  Živa, 
Památky  archaeologické.  Rozmnožení  a  zdokonalení  kalendářů 
za  té  doby  velmi  prospěšně  působí. 

Prostonárodní  reálná  literatura  neměla  by  pevného  základu 
bez  literatury  vědecké.  I  v  tom  odvětví  pracováno.  V  mathe- 
matice  Sedláček,  Ant.  Fáhnrich ;  v  miřictví  Sedláček ;  v  nau- 
kách technických  Majer.  Hvězdoshví  yydal  Smetana;  přírodopis 
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ve  všech  oddílech  a  chemii  Presl;  rostlinopis  Sloboda,  Opic; 
geognosii  Krejčí ;  fysiku  Smetana,  Krejčí ;  pitvu  Staněk ;  logiku 
a  metafysiku  Ant  Marek,  Hanuš ;  mnemoniku  Pik. 

Z  oboru  zábavné  literatury  jmenujeme  básníky :  Kolára, 
Čelakovského,  Chmelenského,  Jablonského,  Koubka,  Erbena,  Vo- 
cela,  Máchu,  Kamenického,  Kamarýta,  Štulce,  Rubeše,  Picka,  Su- 
šila, Kalinu,  Tichého,  Hajniše ;  spisovatele  novel  a  povídek : 
Tyla,  Chocholouška,  Boženu  Němeovou,  Fr.  Pravdu,  MikšíČka, 
Jana  z  Hvězdy,  Klicperu,  Kolára,  Jirečka,  Kuldu,  Rittersberga; 
dramaturgy:  Klicperu,  Turinského,  Macháčka,  Tyla,  Kolára,  Mi- 
kovce,  PUnera.  Bettetristické  čteni  podávaly  zašlé  časopisy:  Včela, 
Dennice,  Květy  a  j.,  a  posud  vycházející  Lumír.  Vycházely  a 
posud  vycházejí  všeliké  sbírky  románů ;  bibliotheky  zábavného 
^čtení,  bibliotheky  divadelní  a  t.  d.  Překlady  %e  starých  klastiků 
podali:  Liška,  Šíř,  Macháček,  Chrněla,  Vaněk,  Hájek,  Vlček,  Šte- 
fan,  Šohaj. 

Nejvíce  mezi  lidem  jsou  ale  rozšířeny  naučné  a  mravné 
spisy  Dědictví  Svatojanského,  kterých  vyšlo  42;  nejnovější  — 
postilla,  životy  svatých  a  j.  v  20.000  výtiscích.  Údfi  spolku  toho 
jest  již  17.000  s  vkladem  10  zl.  pro  osobu,  a  20  zl.  pro  rodinu 
neb  bibliotheku. 

Podobně  jako  dědictví  Svatojanské  působí  od  r.  1850  v 
Brně  povstalé  dědictví  Sv.  Cyrilla  a  Methodia,  které  také  již  asi 
6000  údů  čítá.  Ředitelstvo  toho  ústavu  vydalo  letos  Fabiolu  kar- 
dinála Wisemana  s  povolením  jeho,  a  poctěno  bylo  od  původce 
velmi  lahodícím  přípisem.  Oboje  dědictví  raduje  se  z  potvrzeni 
Jeho  Svatosti  papeže  Pia  IX,  Působením  obou  těch  dědictví  přišlo 
mezi  lid  bez  mála  milion  výtisků  dobrých  a  vychovatelných  kněh. 

Litujeme  že  zašel  časopis  katolického  duchovenstva,  jenž 
od  roku  1828  až  do  1852  stále  vycházeje  činnost  vzdělaného 
duchovenstva  dosvědčoval. 

O  zvelebení  jazyka  českého  a  povýšení  literatury  naši  ve 
všech  odvětvích  věd  a  pěkného  uměni  nejpodstatnější  zásluha 
má  sbor  pro  řeč  a  literaturu  českou  při  Museum  království  če- 
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ského  a  spisy  musejní  na  náklad  Matice  české  vycházející  mohou 
se  považovati  za  měřítko  intelligence  české.  K  časopisu  musej- 
nímu přispělo  pracemi  svými  42  duchovních  katolických,  4  evan- 
geličtí, 17  doktorů  v  lékařství,  15  dokt.  ve  filosofii,  9  dokt.  práv, 
25  professorů,  27  úředníků,  18  literátů,  5  soukromníků,  3  pě- 
stouni, 3  vojenští  důstojníci,  2  dámy,  5  nejmenovaných  spisovatelů. 

V  jakých  třídách  obyvatelstva  česká  literatura  svých  přátel 
čítá,  vidíme  ze  seznamu  zakladatelů  Matice  české.  Čítáme  mezi 
nimi  z  panstva :  10  knížat,  6  c.  k.  tajných  rad,  35  hrabat  a  baronů, 
16  šlechticů,  5  hraběnek  a  šlechtiček;  z  duchovenstva:  1  kar- 
dinála, 3  arcibiskupy,  2  biskupy,  5  prelátů,  12  kanovníků,  16 
doktorů  v  bohosloví,  256  samostatných  správců  duchovních,  394 
kooperatorů,  kaplanů  a  t.  d.,  62  řeholníků  —  1  anglického  bi- 
skupa, 19  evangelických  a  2  ruské  duchovní;  z  učených  stavů: 
72  doktorů  v  lékařství,  62  dokt.  práv,  14  dokt.  ve  filosofii,  53 
professorů  a  literátů,  12  umělců,  23  stavitelů  a  inžinýrů,  21 
učitelů  na  reálkách,  44  na  hlavních  školáoh,  29  na  triviálkách, 
3  pěstouny  — ;  z  úřednictva:  221  c.  k.  úředníků,  104  panských 
úředníků,  27  právníků  — ;  z  měšťanstva:  15  velekupců  a  fabri- 
kantů,  63  velekupců  a  obchodníků,  21  hojičů  a  lékárníků, 
127  měšťanů,  49  statkářů  a  rolníků,  29  ženštin,  1  nejmenovaný, 
159  študujících,  14  žáků  a  78  spolků.  Všech  údů,  kteří  do 
konce  roku  1853  svůj  vklad  50  zl.  byli  složili,  napočetli  jsme 
1976,  spolků  (knihoven)  78  se  vkladem  100  zl.  Jest  ale  ještě 
asi  3000  údů,  kteří  určitý  vklad  dle  statut  v  nočních  lhůtách 
po  5  neb  10  zl.  siř.  doplácejí.  Roku  1855  vydal  sbor  musejní 
pro  vědecké  vzdělání  řeči  a  literatury  české  úhledný  a  pěkně 
spořádaný  belletristický  almanach  pod  jménem  „Perly  české," 
jehožto  dedikací  Její  Veličenstvo  Nejjasnější  Paní  Alžběta  císařovna 
Rakouská  nejmilostivěji  přijmouti  ráčila. 

Vědom  svého  ušlechtilého  cíle  účinliyým  zůstane  sbor  ten, 
jemuž  celý  národ  díkem  zavázán  jest  pro  nezištnou  píli  a  mou- 
drou obezřetnost,  s  jakou  posud  zájmy  tohoto  blahoplodného 
ústavu  řídil. 

XXXI,  roč,  99.  3.  6 
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Zběžně  a  suše  potud  jsme  vyčtli  práce  spisovatelská  na- 
šeho. Dfla  ta  jsou  ovšem  jen  z  části  původní,  z  části  pře- 
ložená, z  části  přepracovaná.  Vnitřní  cena  všech  také  není 
stejná.  I  správnost  jazyka  ledakde  vázne ;  spisovatelé  sami  se 
teprv  česky  učiti  museli.  Nicméně  snaha  jejich  nebyla  marná. 
Ty  spisy,  které  určeny  jsou  vzdělávati  lid  obecný,  nad  míra  se 
za  doby  naší  rozšířily;  vnikly  skutečně  v  lid.  Literatura  naze 
není  „choutkou  jednotlivých  blouznivců":  ona  jest  potřebou  a 
útěchou  6  milionů  duší,  které  také  dychtí  po  duchovním  po- 
krmu. Literatura  naše  nepřekáží  průmyslu;  naopak,  ona  posky- 
tuje našemu  lidu,  poučení  ve  vědách  věcných  žádoucímu,  toho, 
čehož  mu  posud  reálky  v  kraji  nepřejí.  Literatura  novější  při- 
pravuje školám  reálním  cestu.  Dříve  musí  býti  kněh,  aby  se 
z  nich  mládež  a  lid  poučovati  mohli.  Literatura  naše  ovšem 
jest  u  přirovnání  světových  literatur  chudá,  a  bezpochyby  se 
nebude  moci  kdy  honositi,  že  jazyk  její  je  také  jeden  ze  svě- 
tových. Jmění  veliké  literatury  vzbuzuje  ovšem  jakousi  národní 
hrdost :  ale  nebuď  to  nadutá  pýcha  bohatcova,  jenž  ani  nemůže 
užiti  co  má.  U  prostřed  té  povodně  kněh,  kterými  zaplavují 
knihovní  trhy  světové  národy,  potácí  se  častokrát  učenec,  a  tím 
více  učenník,  nevěda  k  čemu  dříve  sáhnouti  má,  a  pokrmy  a 
pochoutky  ty  zatím  odplývají  vůkol  věčně  hladových  Tantalfl. 
Ani  u  jiných  velikých  národů  nejsou  samí  ryzí  duchové,  a  vy- 
půjčuje se  jeden  od  druhého,  české  spisovatelstvo  zná  a  umí 
téměř  bezpochyby  vůbec  německy;  z  části  zná  ale  také  jiných 
jazykův  a  všelikých  literatur  jinonárodních ;  z  těch  kořistiti  smí 
a  kořistí:  zásluha  jeho  pak  bude,  podá-li  vždy  to,  co  za  hra- 
nicemi našimi  jest  nejlepší  a  nejdokonalejší.  Ne  mnohosti,  ale 
ryzosti  spisů  jsme  žádostiví;  a  jestli  jich  nám  našinci  podají 
z  vlastního  svého  ducha,  tím  vděčněji  přijaty  budou. 

Nikomu  není  bráněno,  aby  se  stal  „spoluvlastníkem"  jino- 
rodé  literatury:  to  však  nežádá,  aby  se  kdo  odřeknul  přiroze- 
ného mateřského  jazyka;  k  tomu  jen  potřebí  přiučiti  se  druhé 
řeči  z  jakékoli  pohnutky  oblíbené.  Není,  tušim,  na  světě  větší 
ochoty  ku  přiučování  se  jiným  jazykům,  jako  právě  mezi  Ce- 
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choslovany.  Naši  vzdělanci  znají  mimo  němčinu  —  o  mrtvé 
latině  a  řečtině  se  zmíniti  nechci  —  jedno  i  drahé  nářečí  slo- 
vanské; mnozí  rozumějí  francouzsky,  mnozí  vlasky,  anglicky  a  t.  d., 
ano  mluví  správně  těmi  jazyky.  Dokonalé  vyvinutí  našeho  jazyka 
působí  tu  schopnost  Německé  panstvo  a  rozumné  obchodní  oby- 
vatelstvo učiti  dává  děti  za  mládí  česky  a  bére  jim  k  tomu  cíli 
české  chůvy,  aby  si  prý  „oblomily  jazyk."  Na  vzdor  jazyko- 
zpytu  jmenují  se  změkčené  hlásky:  ň,  ď,  í,  ř,  ž,  tvrdými:  ale 
právě  tato  domnělá  tvrdost  usnadňuje  jim  vyrážení  stejných 
zvuků  vlaských,  francouzských,  špaňhelskéch  i  anglických,  jichž 
jazyk  německý  tak  správně  vyřknouti  nedovede.  Proč  bychom 
se  zbavili  té  výhody,  odřeknouce  se  jazyka  svého? 

Slýcháme  za  dnů  našich  od  jisté  strany  stále  opakovati 
staré  nářky,  nyní  ale  jinak  odůvodněné,,  že  prý  mládež  gymna- 
sialnf  nově  uváděným  cvičením  se  v  češtině  zkrácena  jest  ve 
Studiích  latinských  a  řeckých,  a  žeby  bylo  na  čase,  aby  se  če- 
ština z  gymnasií  opět  vyhostila.  Takovým  pánům  ale  připomí- 
náme, že  podobné  nářky  vedli  dříve,  když  na  gymnasiích  čeština 
ani  nehlesla.  Ano  my  naopak  dle  prostého  ale  praktického 
smyslu  se  domníváme,  žeby  pro  život  občanský,  pro  služba 
státní  i  vojenskou,  i  pro  výkonnou  správu  duchovní  mládež  naše 
ve  větší  míře  cvičena  býti  měla  v  živých  jazycích  tuzemských, 
než  aby  mluvila  mrtvou  latinou  Ciceronianskou.  My  nad  to 
tvrdíme,  žeby  se  naSe  mládež  gymnasialní  snadněji  přiučila  latině 
a  řečtině,  kdyby  se  to  dělo  na  základě  češtiny,  která  svým  ce- 
lým ústrojím  mluvnickým,  svou  syntaxí  a  metrikou  podobnější 
jest  jmenovaným  jazykům  starožitným,  než  výhradně  vyučovací 
němčina.  Před  rokem  1774  bývalo  v  cechách  mezi  študenty 
mnohem  hbitějších  latinářův,  než  po  celý  čas  potomní,  když  vý- 
hradně němčina  vyučování  opanovala. 

Slýcháme  také  jmenovati  frančinu,  němčinu,  angličinu  a  po- 
někud i  vlaštinu  jazyky  „světovými":  ale  předce  pochybujem, 
žeby  kdo  celým  světem  projíti  mohl,  uměje  jen  jeden  z  těch 
jazyků  proslavených.  My  se  ale  ptáme:  kolik  Udí  jest  povoláno, 
aby  obcházeli  světem  ?  Bližší  nám  jest  náš  domov,   naše  vlast, 
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naše  říše,  než  ostatní  svčt  zahraničný.  Jinde  jsme  uznali  něm- 
činu za  „jazyk  říše,  za  svazek  rozdílných  národností  rakouských 
ve  všech  kruzích  státního,  vědeckého,  uměleckého  i  obchod- 
nického života,"  a  udali  jsme  ve  smyslu  novějšího  zákonního 
zřízení  škol,  jakým  spůsobem  -si  ho  naše  mládež  osvojiti  může 
bez  opovržení  svým  přirozeným  jazykem.  Mateřština  našeusnad- 
'  ňuje  nám  ale  také  přiučování  se  jiným  nářečím  slovanským,  jaké 
jsou  v  severní  části  Rakouska:  polské,  ruské,  v  jižní :  slovinské, 
charvátské,  srbské  a  bulharské.  Pročbychom  se  jí  měli  odříci  a 
zničiti  sobě  most  k  obchodu  s  polovicí  obyvatelstva  říše  Ra- 
kouské — •  a  mimo  ni  ještě  se  sedmdesáti  miliony  jiných  Slo- 
vanů v  říši  Pruské,  Ruské  a  Turecké,  s  kterými  Rakousko  také 
obchod  vede? 

Největší  počet  lidu  našeho  nepotřebuje  pro  své  živnostní, 
církevní  a  občanské  potřeby  a  zájmy  učiti  se  jinému  jazyka. 
Přirozenou  a  nejkratší  cestou  sdělí  mu  literatura  česká  všeliké 
nálezy  zahraničné,  které  by  mu  v  jakémkoli  obchodu  prospěti 
mohly.  Spíše  a  snáze  se  přiučí  několik  set  literátův  řečem 
cizím,  než  by  se  jim  přiučovati  mělo  množství  lidstva,  jemuž 
pouhá  triviálka  jest  universitou.  Dle  povšechného  pravidla  spo- 
řivosti snáze  a  spíše  se  naučí  několik  tisíc  úředníků  a  služebníků 
státních  i  církevních  řeči  lidu,  s  kterým  dle  povolání  svého  je- 
dnati má,  než  by  se  tolikéž  milionů  lidstva  přiučilo  výhradní 
řeči  několikáté  části  úřednictva,  jížto  nad  to  zákon  a  vznešený 
příklad  zeměpána  za  povinnost  ukládá,  přiučiti  se  řečem  těmto. 
Čeští  literáti  podali  svým  německým  spolukrajanům  několiko 
českých  mluvnic  německy  psaných,  a  podali  ještě  více  návodů 
mládeži  české,  aby  se  přiučila  němčině.  Spisovatelstvo  české 
prohlédlo  tedy  skutečně  ku  praktickým,  obapolným  potřebám  na- 
šich krajanů.  Přiučování  se  druhému  jazyku  zemskému  jest 
jednoduchá  a  přirozená  cesta  ku  spojení  společenských  zájmů 
obou  kmenů,  kteří  obývají  pospolu  a  vedle  sebe.  Není  potřebí 
zničiti  jeden  z  nich.  To  by  bylo  duchomorné  násilí  a  pych  ne- 
potřebný. Čechoslovan  z  dobré  vůle  se  učí  němčině,  kdožkoliv 
a  pokudkoli  jí  se  nautiti  potřebuje,   a  každý  důkladněji  a  snáze 
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se  jí  přiučí ,  až  bude  mu  ve  škole  městské  vštěpována  na  zá- 
kladě mateřštiny*  Možná-Ii  bylo  před  vynalezením  kněhotisku 
poněmčiti  slovanské  obyvatelstvo  v  Polabí,  Pomořanech,  v  Bra- 
mboru, v  Lužicích  a  Šlezích:  za  dnů  našich  pominula  taková 
možnost,  a  násilí  podobné  neslušelo  by  našemu  věku.  Ani  školy 
by  nedovedly  docíliti,  což  od  roku  1774  marně  se  obmýšlelo 
a  nadarmo  zkoušelo.  Denní  potřeba  má  větši  váhu,  než  ob- 
mýšlená nepraktická  soustava.  Idealisté  naši  rozumující  písemně 
i  ústně  o  nevyhnutelném  „zahynutí  jazyka  českého"  a  o  „mar- 
nosti" naší  literatury  dříve  či  později  uznají,  že  myšlénkami 
svými  živi  byli  v  Utopii.  Příroda,  domácnost,  církev  i  stát  po- 
skytují jazyku  našemu  i  literatuře  budoucnost,  a  tuto  v  dokona- 
lém smíru  s  ostatními  stejnopovinnovatými  i  stejně  oprávněnými 
kmeny  národními  v  říši  Rakouské.  Rovni  jsou  sobě  občané  říše 
Rakouské.  Němec,  Vlach,  Maďar  není  nic  více:  Slovan  —  ja- 
kéhoholi  příjmení  —  nic  méně.  Y  srdci  všech  ozývají  so  slova 
blahomyslného  a  blahodějného  mocnáře :  „Nejupřímnější  starost 
Má  bude  i  k  tomu  obrácena,  aby  všelicí  kmenové  národní  vždy 
ve  svých  národních  rázech  zachováni  byli,  a  aby  se  jim  slušný 
ohled  popřál  při  pěstováni  jejich  jazyka." 
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O  dvojici  a  o  trojici  v  bájesloví  slovanském. 

Od  Karla  J.  Erbena. 

(Dokončení.) 

Změkčíme-li  ve  slově  krt  pfsmě  počáteční  k  pravidelně 
v  £,  bude  z  Krta  Črt  (MpirB,  nyní  čes.  čert,  ras.  Mopr&,  pol. 
Czart),  2  Bělboha  tvořitele  tvořitel  Černoboh.  Podstata  slova  i 
věci  zůstala  táž,  ale  z  bytosti  positivní  učiněna  bytost  negativní, 
jakože  tma  jest  negací  světla,  zima  léta,  smrt  života,  kteréžto 
dvě  protivy  právě  Črtem  a  Krtem  se  zosobují.  Smysl  činnosti, 
ležící  již  i  ve  slově  črt,  vyškytá  se  v  odvozeném  stsl.  qpiTan, 
qpiTa,  psáti,  čára;  ipnorB,  pokojík,  t.  něco  stavbou  vytvořeného; 
a  o  črtově  moci  tvorci  svědči  síla  rozličných  národních  pohá- 
dek i  pověstí  slovanských.  Na  mnohých  mistech  vypravuje  se, 
kterak  čert  za  jednu  noc  vystavěl  ohromný  most  neb  jiné  ve- 
liké stavení,  a  kterak  uslyšev  kuropění,  musit  utéci  a  most  se 
rozbořil.  Nocí  rozuměj  zimu,  obrovským  mostem  led,  jenž  řeky 
a  jezera  pokrývá,  a  kohout,  co  zvěstovatel  světla  denního,  zo- 
sobuje  netoliko  den,  ale  nad  to  častěji  i  obyčejněji  čas  letní,  jsa 
takto  nepřítelem  Črta  —  zimy.  Proto  svatému  Vítu,  jehož  svá- 
tek připadá  na  počátek  léta  (15.  Června),  od  starodávna  za  pří- 
slušníka připojuji  kohouta;  proto  také  na  podzim  o  sv.  Havle 
(16.  Října)  při  posvícení  v  Čechách  kohouta  zabíjejí,  dávajíce 
tím  obyčejem,  ovšem  již  nevědomky,  spĎsobem  symbolickým 
znáti,  že  léto  minulo. 
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Negativní  povaha  Črtova  a  boj  jeho  s  božstvím  světla, 
Krtem  tvořitelem,  sotva  v  kterém  jiném  podání  národním  zře- 
telněji se  projevuje,  nežli  ve  dvou  pohádkách  slovanských,  jedné 
karpato-ruské  a  drahé  srbské.  První  jich,  stvoření  světa  líčíc, 
vypravuje,  že  s  počátku  nebylo  než  nebe  a  moře*  Po  moři 
plavil  se  .bůh  na  loďce,  i  našel  velikou  tuhou  pěnu,  v  kteréž  byl 
Čert.  „Kdo  jsi?"  vece  bůh.  —  „„Nepovím,  leda  vezmeg-li  mne 
k  sobě  na  loď.""  —  *Pojď,"  řekl  bůh,  a  onen  mu  odpověděl: 
„„Jsem  Čert.""  I  jeli  spolu  mlčky  dále.  Potom  počal  čert: 
„„Dobré  bylo  by,  by  byla  pevná  země,  abychom  měli  kde  od- 
počinouti."tt  —  „Budiž !"  odpověděl  bůh;  „pohřiž  se  na  dna 
mořské,  naber  tam  hrst  písku  ve  jménu  mém  a  přines,  já  z  něho 
těmi  udělám."  —  Čert  se  pohřížil  a  nabral  písku  do  obou  hrstí, 
řka:  „„Beru  tě  ve  jménu  mém!""  a  když  přišel  na  vrch  vody, 
neměl  v  hrstech  ani  zrnéčka.  I  pohřížil  se  zas,  nabral  do  hrsti 
a  řekl:  „„Beru  tě  ve  jménu  jeho!""  a  prijda  na  vrch,  nepři- 
nesl písku  než  co  mu  bylo  zalezlo  za  nehty.  Bůh  yzal  ten  pí- 
sek, posypal  po  vodě,  a  udělala  so  z  něho  země,  ale  jen  tolik 
jí  bylo,  co  právě  stačilo  jim  oběma  k  odpočinutí.  I  lehli  si  po- 
dlé sebe  na  zem,  bůh  k  východu  a  čert  k  západu.  Když  se 
Čert  nadál,  že  bůh  již  usnul,  strčil  jím,  aby  spadl  do  moře  a 
zahynul:  ale  k  východu  daleko  se  země  rozSířila.  Vida  to  čert, 
strčil  jím  opět  k  západu,  a  potom  k  jihu  a  k  severu,  a  na  ty 
na  vjecky  strany,  kam  jím  strčil,  udělala  se  země  Široko  da» 
leko.  Potom  bůh  vstal  a  vstoupil  na  nebesa  a  čert  v  patách  za 
ním.  Tu  pokynul  bůh  Eliášovi  hromovnikovi,  a  EliáS  počal  hří- 
mati a  blýskati,  a  srazil  Čerta  hromem  s  nebe  dolů.*) 

Bohem  tu  třeba  jest  rozuměti  slunce,  které  z  počátku,  t,  v 
zimě,  v  čas  slunovratu,  nízko  na  obzoru  vystupujíc,  po  sněhu, 
onom  moři,  takořka  jen  se  plaví,  a  touž  měrou,  jakož  zima 
(čert)  před  se  je  tiskne,  výše  se  vznášejíc,  sněhy  rozehřívá  a 
zemi  odhaluje  —  tvoří,  až  pak  dosáhSi  výSky  své,  přivádí  čas 
hromový,  jímž  zima  úplně  zaniká. 

*)  Wolfi  Zeitochrlft,  I.  178. 
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V  pohádce  srbské  věc  tatáž  se  líčí  obrazem  poněkud  zře- 
telnějším, čert  ukradl  s  nebe  slunce  a  utekl  s  ním  na  zem; 
tu  je  nabodl  na  kopí  a  nosil  na  rameně  —  t.  j.  v  zimě  je 
slunce  tak  nízko  při  zemi,  že  se  zdá,  jakoby  je  na  kopí  no- 
sil. I  poslal  Bůh  anděla  svého  na  zemi,  aby  slunce  Čertovi  zas 
odňal.  Anděl  se  k  němu  přidružil  a  chodil  s  nim,  až  přišli 
spolu  k  moři.  Tu  zarazil  Čert  kopí  se  sluncem  na  břehu  do 
země  a  šli  se  spolu  koupat.  Při  koupání  řekl  anděl:  „Pohří- 
žejme  se,  kdo  hloub."  Čert  odpověděl:  „„Pohřiž  ty  se  dřív."" 
Anděl  se  pohřížil  až  ke  dnu  a  na  důkaz  toho  přinesl  v  zubech 
mořského  písku.  Nyní  bylo  na  čertovi,  aby  se  pohřížil.  On 
pak  boje  se,  aby  mu  anděl  zatím  slunce  neodnesl,  plivnul  na 
zem;  i  udělala  se  z  té  sliny  straka,  a  Čert  přikázal  jí,  aby  mu 
zatím,  než  se  vrátí,  slunce  hlídala.  Když  se  čert  pohřížil,  udě- 
lal anděl  nad  mořem  rukou  kříž  a  moře  zamrzlo  v  okamžení 
na  devět  loket  ztloušti;  potom  uchytil  slunce  i  pospíchal  s  ním 
na  nebe,  a  v  tom  straka  dala  se  do  křiku.  Čert  slyše  stračí 
hlas,  ihned  se  vrátil ;  ale  vida,  že  pro  led  nemůže  ven,  spěchal 
zas  na  dno  mořské,  tu  chopil  kámen  veliký  a  prorazil  jím  led, 
a  jal  se  stíhati  anděla.  *) 

Pohádka  tato  jen  potud  od  přirozeného  běhu  věci  se  od- 
chyluje, že  v  ní  čert  a  Slunce  povahu  svou  spolu  vyměnili,  neb 
vlastně  čert  (zima)  tvoří  led,  a  slunce,  výše  na  nebe  vystou- 
pivši, paprsky  svými  jej  proráží.  Ostatně  moře  a  přinesení  písku 
ode  dna  jeho  má  týž  smysl  jako  v  pohádce  předešlé.  Důležitá 
však  je  v  pohádce  té  zpráva  o  stvoření  straky  a  jejím  určení: 
aby  totiž  zvěstovala  vstupování  slunce  na  nebe.  Již  výše  uká- 
záno, že  straka  pták  (strakoput,  stračec)  barvami  svými  zoso- 
buje  Triglava  —  slunce,  co  vládce  veškeré  přírody,  vzduchu, 
země  a  vody,  a  že  proto  s  právem  slově  synem  Sitivratovým, 
boha  zimního  slunovratu:  tuto  nalézáme  túž  báji  opět,  ale  v 
oděvu  již  určitém.  Celý  totiž  příběh  pohádky  té,  ukradení 
slunce  s  nebe  Čertem    a  odjetí  ho  jemu  zas  andělem,   směřuje 

*)  Vak,  Srbské  nar.  pripovijedke,   114. 
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právě  k  řečené  době*  roku,  a  báje,  že  Čert  plivnuv  na  zem  ze 
sliny  své  stvořil  straku,  neznamená  nic  jiného,  nežli  že  zima, 
tmavá  strana  slunovratu,  zase  vydala  ze  sebe  slunce  trojsvětlé, 
vládce  vzduchu,  země  a  vody  —  Triglava.  Na  tuto  pověst  o 
stvoření  straky  ze  sliny  Čertovy  vztahovati  se  může  pověra, 
zvláště  v  jižních  Čechách  panující,  že  prý  tento  pták  je  Čert,  a 
protož  nikdo  masa  jeho  nejí;  a  z  určení  straky,  aby  skřehotem  svým 
zvěstovala  unášení  slunce  na  nebe,  dobře  vysvětliti  se  dá  pů- 
vod a  počátek  onoho  již  výše  uvedeného,  a  v  celém  Slovan- 
stvu rozšířeného  přísloví:  „Straka  skřehoce,  přijdou  hosti,"  to- 
tiž v  ten  smysl:  slunovrat  již  minul,  přijde  brzy  jaro,  po  zimě 
host  nejmilejší.    A  tak  jedno  podání  národní  potvrzuje  druhého. 

Táž  analogie,  kteráž  na  jevo  vynáší  smysl  jména  Krt,  vy- 
světluje také  slovo  jiné,  jak  v  bájesloví  tak  i  v  dějinách  slovan- 
ských neméně  důležité,  totiž  jméno  Krak  (Krok,  Kruk,  Krxk). 
Jakož  od  slova  drěti,  dříti,  pochází  drak  a  dráč,  draka,  dem. 
dračka,  assula;  oiprěti,  příti,  prak,  srb.  pratja,  stsl.  npama;  od 
mrěti,  mříti,  čes.  a  stsl.  mrak,  rus.  MopoKB,  caligo;  od  trěti, 
tříti,  traky  popruh,  srb.  stužka,  rus.  Topoxa,  řemení;  od  vrěti, 
•yrak,  rus.  BpaKH,  nesmyslné  řeči,  BpaKyra,  žváč,  odkudž  také  stsl. 
spait,  lékař,  vlastně  člověk,  jenž  nesrozumitelným  zařikáváním 
léčí;  od  zrěti,  zříti,  čes.  a  stsl.  %rak,  visus,  srb.  rádius  solis: 
tak  též  od  slova  krěti,  kříti,  okřívati  atd.  pochází  krak.  Z  toho 
souditi  jest,  že  slovo  krak,  přímo  z  téhož  pramene  plynouc 
co  krt,  s  ním  i  také  jeden  a  týž  obecný  smysl  v  sobě  chová, 
smysl  tvoření  a  dále  světla. 

Jménem, Krak,  také  Krok,  znamená  se  u  Kosmasa  v  nej- 
starší báječné  historii  české  muž  mocný  a  velemoudrý,  sprave- 
dlivý soudce  i  správce  lidu,  jenž  měl  tři  dcery  věštkyně.  Nej- 
mladší jich,  krásná  Libuše,  po  smrti  otce  svého  ujavši  vládu, 
rozsoudila  dva  bratry,  kteří  se  spolu  vadili  o  dědiny  otcovské, 
na  ten  spůsob,  že  jednoho  jich  uznala  za  vinného  a  druhého  za 
nevinného,  a  potom  vdala  se  za  Přemysla  oráče.  Tento  Pře- 
mysl byl  opět  soudce  moudrý  a  spravedlivý,  nebof  vymyslil  prý 
a  spořádal  české  zemi  práva.    Když  k  němu  poslové  od  Libuše 
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přišli,  nalezli  ho,  an  oře  dvěma  voly  novinu"  12-  kroků  dlouhou  a 
tolikéž  širokou;  voly  pak  jeho  byly  s  polovici  bílé  a  s  polovici  tmavé 
barvy.  Potom  zarazil  do  zeípě  otku  lískovou,  a  z  té  vyrostly 
tři  haluze  s  listím  i  s  ovocem,  ale  dvě  potom  hned  zase  uschly 
a  opadly  a  jen  třetí  zůstala  a  tím  bujněji  rostla,*) 

Y  tomto  starobylém  podání  vypravuje  se  jedna  věc  a  táž 
dvakráte  po  sobě,  ale  v  rozličném  spojeni  a  dílem  i  symbo- 
licky. Soudce  Krak  opětuje  se  v  soudci  Přemyslu,  leč  za  Eraka 
vykonává  skutečně  týž  úřad  dcera  jeho  Libuše;  dvó  sporných 
bratrů  při  soudě  Libušině,  kdež  jeden  vítězem  a  druhý  odsou- 
zen, znamená  se  tuto  Přemyslovým  dvojspřežím  barvy  dvojí, 
bílé  a  tmavé;  Krakovy  tři  dcery  nalézají  se  zase  v  podobenství 
tří  z  otky  vyrostlých  prutů:  i  tam  i  tu  dvé  prvních  zachází  a 
třetí  se  zdaří. 

Krak  v  pověsti  polské  dle  Kadlubka  a  Boguchvala  byl  také 
moudrým  a  spravedlivým  soudcem  lidu,  též  zřídiv  zákony  a 
práva,  a  také  měl  tři  děti,  ale  dva  syny  a  dceru,  krásnou  Vandu. 
Synové, zabili  spolu  lítou  saň  a  potom  bratr  mladší,  opět  Krak 
jménem,  staršího  bratra  zabiv,  ujal  se  vlády.  Po  smrti  jeho  pa- 
novala blahodějně  v  Polsce  panenská  Vanda.  Nějaký  kníže  ně- 
mecký, jehož  láskou  pohrdla,  zdvihl  proti  ní  válku,  ale  když 
Yanda  se  svými  proti  němu  vytáhla  do  pole,  poddal  se  jí  i  se 
svou  říší,  řka,  by  vládla  vzduchem,  zemí  i  vodou  (Yanda  mari, 
Yanda  terrae,  Yanda  aěri  imperet),  a  potom  zaklal  sebe  sám 
mečem.  Na  poděkování  za  toto  vítězství  obětovala  se  Yanda 
sama  bohům,  uvrhši  se  do  řeky  Yisly.  Potom  po  smrti  její  spra- 
voval zemi  voj  voda  nějaký  se  12  vládyfcy  neb  soudci.  **) 

Tato  zpráva  polská  jest  podivná  směsice  z  několiko  bájí 
kusých,  kteréžto  však  od  jinud,  a  dílem  i  %  pohádek  národních, 
v  celosti  své  známy  jsouce,  s  onou  dvojnásobnou  bájí  českou 
jeden  a  týž  původ  i  smysl  mají,  vypravujíce  totiž  rozličným 
spůsobem  allegorickým  opět  zjevy  přírodní  zimního  slunovratu. 

*)  Cosmae  Chron.  Lib.  I.  in  Sept  rer.  Boh.  T.  I.  png.  9—16. 
**)  Kadlubek  Hiit.  Pol.  I.  ep.  1—10.  Boguchval  Chron.  Pol.  ap.  Sommers- 
berg,  Script.  rer,  Sfles.  II.  ptg.  21. 
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Pro  důležitost  věci  vidí  se  ta  zvláště  potřeba  jednotlivé  části 
těchto  deskopolských  bájí  dle  příbuznosti  jejich  spořádati  a  uká- 
zati, kam  směřují. 

a)  Ono  pole  dvanácti  kroků,  jež  Přemysl  oral,  a  těch  12 
vládyk  v  pověsti  polské,  kteříž  pod  jedním  vojvodou  spravo- 
vali zemi,  znamená  12  znamení  kruhu  nebeského,  jenž  slově 
zodiacus,  s  nímž  i  rok  na  12  měsícův  rozvržený  souhlasí.  Touž 
měrou  i  germánský  Vóden,  o  kterém  již  napřed  učiněna  zmínka, 
měl  v  původní  vlasti  své  na  východní  straně  řeky  Tanais  (Donu) 
v  městě  Asgardě  12  diarův  neb  pánův  kolem  sebe.  A  však  není 
také  nemožné,  že  skutečně  někdy  před  časy  historickými  12 
vládyk  neb  soudců  spravovalo  zemi  Polskou  na  spůsob  dvanácti 
vládců  zodiaku ;  neb  známo  jest,  že  téměř  všickni  staří  národové 
svou  vládu  zemskou  zřizovali  dle  ústrojí  nebeského,  ježto  záro- 
veň bylo  základem  jich  náboženství.  Nejstarší  zákony  Římské 
napsány  byly  na  12  deskách.  Země  Řecké  dělily  se  na  12  krajův. 
Y  zemi  Egyptské  v  dobách  nejstarších  bylo  prý  také  12  krajův, 
nad  nimiž  panovalo  12  králův.  Pobřeží  Fénické,  od  Gázy  až 
po  Byblos,  mělo  12  hlavních  měst,  jichž  jména  se  zjevně  na 
12  znamení  kruhu  nebeského  vztahovala.  Saracené  s  Nabatheji 
ještě  za  času  Muhametových  činili  vespolek  12  kmenův,  a  kaž- 
dému kmenu  posvátné  bylo  jedno  znamení  zodiaku.  Jao,  císař 
Kytajský,  ustanovil  nad  říší  svou  12  nejvyšších  úředníkův.  Sikové 
t  Indii  až  do  1.  1762  byli  též  na  12  kmenů  rozděleni  a  t.  d. 
Nejinak  bylo  u  Slovanův,  jen  že  se  tomu  potud  ještě  velmi  málo 
pozornosti  věnovalo.  I  jejich  zřízení  vládní  bývalo  spůsobeno 
v  počtu  náboženském  dvanácti  znamení  nebeských.  „Gustinskaja 
letopis"  vypravuje  o  Vladimírovi  knížeti  Ruském  při  1.  990,  že 
rozdělil  zemi  Ruskou  na  12  knížectví  dvanácti  svým  synům. 
Nejvyšší  soud  zemský  v  Čechách  osazen  byl  za  starodávna  dva- 
nácti kmety*),  a  zvykem  od  starodávna  přišlým  ustanoveno  bylo 
za  pravidlo  v  Čechách  i  jinde,  by  dvanácte  pánův  neb  osob 
radních  sedalo  v  radě.    Počet  posvátný  náboženský  stal  se  po- 

•)  Časop.  Mu*.  1835,  »tr.  440. 
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tom,  když  ctění  přírody  již  bylo  pominulo,  počtem  z  podání  ob- 
líbeným, aneb  jak  se  nepravě  říká,   počtem  básnickým,  a  zůstal 
jím  v  životě  soukromém  po  tu  dobu.    Tak  k.  ph  počítá  prostý 
lid  ruský  dvanáctero  zimnic  (děvic   prostovlasých,    prostopasých 
at.  d.);  dvanáctero  zlých  nemocí  (ABiHajnan  CKopĎHUxi  He^yrow) 
a  j.    Jihoslovan  pěje,  že  Ravenicu  kostel  stavěli  12  let;  žeVuk 
Brankovič,  zradiv  cárá  Lazara  na  Kosovu,   odvedl  jemu  12  tisíc 
vojska  a  j.    Čechové,   Moravané  i  jiní  Slované  vypravují  v  po- 
hádkách o  12  zaklených  pannách,  o  12  velikáních,    o   12  Ježi- 
babiných    kopích,    o    zlaté   kvočně  s    12  kuřaty  a  t.  d.    Nyní 
ovšem  již  nikde,  tyto  i  podobné  věci  vypráyěje  neb  o  nich  zpí- 
vaje, toho  sobě  po  vědom  není,    odkud  ten    počet  dvanáctí  po- 
chází a  co  znamená;  a  také  málo  kdo  dbá  již   o    dvanáctíznaký 
kruh  nebeský,    neznaje  ho  leda  jen  z  kalendáře  a  z  planetáře: 
ale  není  příliš  dávno,   že  zodiak  byl  vůbec  ještě  znám  netoliko 
učeným,  ale  i  lidu  prostému,  ano  že  tento  jemu  a  jeho  znakům 
jistou    úctu    vzdával    a    vyšší   moc  přičítal.    Kosmas,  kronikář 
český  (f  1125),  datuje  častěji  ještě  postavením  slunce  v  někte- 
rém znamení  zodiakalním  *),  a  Tóma  ze  Štítného  horlí  v  jednom 
spisu  svém  1.  1399  na  ty,   „jenž  se  držie  bludu  hvězdářév  po- 
hanských, ctiec  měsiec,  hvězdy,  spósob   tohoto    vidomého  nebe, 
jestot  zodiak  slově,  aby  v  něčem  jich  osud  byl   proměněn,  neb 
nemoci  chtiec  skrze  to  zbýti;  a  tak  vyrážie  Iva,  neb  raka,  neb 
telce,  neb  cos  buď  z  těch  dvanácti  znamení    zodiaku    na    zlatě 
neb  na  mosazi,  aby  to  na  hrdle  nosili  neb  pili  z  toho."  **)    A. 
prostý  lid  ruský,    dle  svědectví    Sacharova,    potud  ještě    chová 
jakés  takés  tušení  o  působení  planet,  t.  znamení    zodiakalních, 
na  osud  lidský  ***).  Yíra  tato  národu  Slovanského  není  teprv  ne- 
dávná, ani  od  jinud  přinesená,  jakby   se  snad  mnohý  chtěl  do- 
mnívati, nýbrž  domácí  národní  a  tak  stará,   jako    náboženství 

*)  Elevatns  ©ti  (Vladíslans)  in  solium  sole  morante  in  nota  parte  Librte 
(a.  1109).  —  Bohémi   (de  Misnia)   reversi   šunt  ad  propria,   sole  mo- 
rante in  XV  Sagittarii    parte  (a.  1123).  —  Dux  Bořivoj  nonis  bií  binií 
mense  Plutonis...  ad  Chrfetum  migrat  (a.  1124.) 
••)  Rkp.  Nos.  I.  C.  11,  kn.  14. 
♦")  Caxap.  Cnsanui  P.  H.  FI,  9. 
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samo    Slovanů    pohanských,   totiž   ctění   přírody  v  ušlechtilej- 
ším smyslu. 

Z  výš  uvedeného  citátu  Tomy  ze  Štítného  spolu  však  také 
se  vidí,  že  tento  času  svého  nad  jiné  vzdělaný  spisovatel,  chtě 
vyjádřiti  řecké  Šioótaxóg,  o  pravé  slovo  české  byl  již  v  nesnázi, 
a  protož  uchýlil  se  k  popisu:  „spósob  tohoto  vidomého  nebe, 
jestot  zodiak  slově."  Neznámý  český  překladatel  kroniky  Tro- 
janské  1.  1411  vyložil  je  dle  smyslu  řeckého  slovy:  „okrslek 
cvieřecí;"  ale  mnich  Yacerad  na  počátku  XIII.  věku  přináší  ještě 
vlastní  a  samostatné  slovo  české:  „svor."  Toto  svor  (cBBop*&) 
pochází  od  se-rřtti,  stsl.  cx-bp*th,  concludere  (jako  spor, 
místo  vz-por,  od  vz-příti,  ú-mor  od  u-mříti  a  t.  d.),  odkudž 
i  svorný,  concors;  rus.  CBOpa,  copula,  sepnutí,  smečka;  tvora, 
ve  slovníku  Velešfnově  crusta,  U  korá  neb  skořepina  ;  svorka 
n.  svůrka  v  Rešelově  slovníku  z  XYI  věku  mílius,  t.  psí  obojek 
a  L  d.  Z  čehož  patrno,  že  tvor,  co  zodíacus,  zavírá  v  sobě 
smysl :  kruh  neb  okrslek  nebeský.  Přivěsíme-li  k  tomuto  slovu 
tvořící  složku  ok,  změnice  zároveň  o  kmenové  v  a,  jako  v  mor 
a  zmar,  kroj  a  kraj,  mok  a  Zmak,  Makoš  a  j.,  vyjde  z  kmene 
svor  jméno  ve  slovanském  bájesloví  předůležité,  totiž :  Svaroh, 
CBaporb.  Touž  také  měrou  pochází  od  kmene  tvor  slovo  tva- 
roh, od  stsl.  nap*  rus*  naporx,  od  kmenů  krit  a  čr&t  již  výš 
uvedených  srb.  krtog,  smet,  a  rus.  ipi-on*,  pokojík;  od  koř. 
run,  hlasu  ptačího,  raroh,  herodius,  jistý  druh  jestřábův;  od 
koř.  sť&  (st-áti)  stoh,  stsl.  ctoitb;  od  &h  (bý-ti,  bu-du)  Bob, 
Bóra,  to  ov  %at  éŠoxrjv,  svrchovaná  bytost  —  Jménem  Svarog 
znamenali  Slované  pohanští  boha  nebes,  aneb  určitěji:  boha 
dvanáctixnakého  kruhu ,  i  svoru  nebeského ,  a  synem  téhož 
boha  Svaroga,  Svarofricem,  nazývali  slunce,  ježto  v  onom  kruhu 
nebeském  má  svůj  vyměřený  chod*).  O  Svarožicovi  v  Časo- 
pise musejním  1844,  str.  483  od  p.  Šafaříka,  a  posléze  v  p. 
Hilferdingově  Historii  Slovan  Polabských,  d.  1.  str,  322,  důkladně 
jednáno^ a  protož   k  těmto    článkům    odkazuji,   toho  jediného 

*)  Come  Kap*  cum  CMporoB*.  n.  Co6p.  P.  Jitou.  II,  5. 

Digitized  by  LjOOQIC 


398  *•  J*  **•** 

v  účelu  svém  tuto  ještě  dotkna,  že  český  Přemysl,  oraje  no- 
vinu 12tikrokou,  také  jiný  není  než  Svarožic,  slunce  na  pouti 
své  polem  dvanácti  znamení  nebeských.  A  týž  také  smysl  má 
prvotně  onen  polský  voj  voda  v  kruhu  12  vládyk. 

b)  Svor  neb  kruh  dvanácti  znamení  nebeských  dělí  se  sluncem 
na  dva  rovné  díly  neb  poloukruhy,  jichžto  svazy  společné  jsou :  zimní 
a  letní  slunostání  (solstitium.)  Jedna  ta  polovice  kruhu,  kde  slunce, 
znovu  se  zrodivči,  jde  na  výš  a  nad  svým  odpůrcem,  tmou,  zimou 
a  smrtí  vítězi,  a  druhá  polovice,  kde  opět  klesá,  k  smrti  své  se  chýlíc 
a  vítězství  i  vládu  svému  protivníkovi  zůstavujíc;  anebo  prostě: 
jedna  ta  polovice,  když  dne  přibývá  a  noci  ubývá,  a  druhá,  když 
noci  přibývá  a  dne  ubývá.  A  tak  v  onom  kruhu  zároveň  panují 
dvě  moci  SQbě  protivné,  ale  vždy  od  sebe  nerozdílné:  světle  a 
tma,  léto  a  zima,  život,  a  smrf,  Bělboh  a  Černoboh,  Krt  a  Črt, 
dobré  a  zlé  —  bez  ustání  jedna  druhou  stíhajíce  a  střídavě  jedna 
nad  druhou  vítězíce.  Ale  že  vůbec  leží  v  přirozenosti  lidské, 
lnouti  k  dobrodějci  svému  a  velebiti  jej,  a  s  druhé  strany,  ne- 
náviděti a  tupiti  svého  nepřítele:  proto  také  památky  slovanského 
bájesloví  z  většího  dílu  směřují  hlavně  k  zimnímu  slunovratu, 
co  počátku  světlé  polovice  kruhu  ročního,  oslavujíce  slunce  v 
bájích  přerozličných  co  vítěze  nad  mocí  zlou,  co  vysvoboditele 
světa  od  záhuby,  co  tvůrce  i  dárce  života,  co  mstitele  křivdy  a  ob- 
hájce práva,  co  původce  orby,  pořadatele  pospolitosti  lidské  a 
prvního  krále;  a  naproti  tomu  slunovrat  letní  pokládají  za  po- 
čátek obecného  zkažení  světa,  a  vítězení  tmy  nad  světlem  za 
násilí  a  bezpráví  a  p. 

Týž  postup  nyní  naznačený  v  bájích  o  slunovratu  zimním  a 
o  nastoupení  vlády  slunečné  nalézáme  více  méně  rozvinutý  u 
rozličných  národů  Slovanům  příbuzných,  Staroitalský  Saturnus, 
bůh  svitu  ročního,  tudíž  potlačitel  tmy,  přivedl  také  národ  italský 
v  řád,  dal  jemu  zákony  a  byl  jeho  prvním  králem,  Saturnia 
regna  slula  Italcům  zlatým  věkem. 

Čím  v  italském  bájesloví  Saturnus,  tím  v  starém  iránském  byl 
Jima,  „shromáždíte!,"  a  v  brahmenském  Jáma,  „krotitel,*  kteréžto 
však  oba  výklady  dají  se  dobře  sjednotiti  slovanským  „jimateL* 
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Dle  starého  podání  byl  Jima  též  původem  orby  a  zřízeného  ži- 
vota lidského,  prvním  králem.  Jáma  v  učeni  brahmenském  po- 
kládá se  za  soudce  a  vládce  v  říši  smrti  (sr.  říši  zimy),  spolu  však 
také  za  shromažditele  lidstva  i  za  krále;  bratr  pak  jeho  Hanu, 
s  příjmím  Satjavrata,  indický  Deukalion,  slově  tolikéž  obnovitelem 
i  spořadatelem  života  lidského,  prvním  zákonodárcem  a  praotcem 
králův  indických.  Jméno  Manu,  ježto  vykládají  ze  skr.  man, 
lit  manyti,  čes.  mníti,  myslili  (odkudž  i  skr.  maňas,  lat.  mens 
a  t.  d.),  připomíná  Přemysla  oráče  a  zákonodárce,  i  praotce  kní- 
žat a  králův  českých,  a  Satjavrata  přidružuje  se  tolikéž  nejen 
příbuzností  jména,  ale  i  ve  věci  samé  ke  slovanskému  Sitivratu, 
z  obecné  potopy,  totiž  z  říše  fcimní,  vyniklému,  obnoviteli  života 
a  původoví  nové  práce  polní.  Týž  Manu-Satjavrata  slově  zároveň 
8  Brahmou  tvořitelem  také  Svajambhu,  svébytný,  kteréžto  příjmí 
zvěstuje  jej  býti  bohem  prvopočátečním,  jakož  jím  i  Sitivrat  jest, 
vedouc  ke  slovanskému  jménu  Svojboh,  ježto  co  jméno  osobní 
nezřídka  se  vyškytá  v  nejstarších  listinách  Slovanů  západních. 
Otcem  těchto  dvou  bratří,  Jamy  i  Manu,  v  báji  brahmenské  jme- 
nuje se  Vivasvat,  jako  iránského  Jimy  otcem  Vivanghvat,  totiž 
Slunce,  jehož  působeni  tuto  zosobené  pojato  v  jeho  synech. 

Týmž  také  spůsobem  perský  Ormazd,  věčné  světlo,  mocný 
přemahatel  nezbytného,  protivníka  svého  Ahrimana,  totiž  tmy, 
líčí  se  co  tvůrce  světa  a  zákonodárce.  Trvání  světa  Ormazdova 
vyměřeno  na  12  tisíc  let,  a  rozvrženo  na  čtyry  doby:  v  čemž 
nelze  jest  neznamenati  roku  dvanáctiměsícého,  na  člyry  části  roz- 
děleného, a  tvůrce  jeho  slunce  Svarožice. 

Toto  napřed  položivše,  můžeme  nyní  snáze  přistoupiti  k  báji 
českopolské  o  Krakovi,  pokusíce  se  o  její  vysvětlení.  Ona  dvo- 
jice mocí  sobe  protivných,  a  však  od  sebe  nerozdílných  kruhů 
ročního  v  jarním  jich  zápasu  líčí  se  tuto  vhodně  dvěma  nepřá- 
telskými bratry,  jichž  mladší  přemáhá  staršího.  V  báji  polské 
vítěz  tento  slově  Krak,  a  starší  bratr  od  něho  ubitý  se  nejme- 
nuje; podlé  toho  však  vypravuje  se,  že  ti  dva  bratři  spolu  za- 
bili lítou  saň.  Tuto  smíšeny  jsou  v  jedno  dvě  báje  samostatné, 
však  téhož  základu :  jedna  totiž,  že  Krak  zabil  svého  staršího 
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„zlého"  bratra,  a  druhá,  že  týž  hrdina  zabil  lítou  saň.  Y  nejstarší 
básni  české  o  soudě  Libušině  jsou  obě  ty  báje  od  sebe  rozdě- 
leny. Z  bratří  rozvaděných  „o  dědiny  otné,"  totiž  o  vládu  světa, 
slově  první  Chrudoš,  příjmím  „ljutý,"  a  druhý  Šfaglav  „chraber." 
V  „Chrudoči"  ozývá  se  jméno  měsíce  zimního,  jenž  slově  čes. 
Hruden,  korut.,  starokraj.  a  slov.  charv.  Gruden,  malorus.  a  slez. 
Grudeň,  pol.  GrudzieA,  lit.  Grodinnis,  st  nord.  Hrútmánuthr,  st 
něm.  Hertimánot  a  j.,  totiž  „krutý  měsíc"  (srov.  lat  crudelis, 
řec.  xfwog,  xQvcSór^g  =  ledny,  st  něm.  hruod,  anglos.  hréth  a  t  d.) ; 
příjmí  pak  Šfáhlavovo  „chraber"  nasvědčuje  tomu,  že  tento  druhý 
mladší  bratr  vítězství  svého  nad  starším  „Ijutým"  svou  vlastní 
mohutností  dobyl,  ačkoli  v  podání  staročeském  jak  u  Kosmasa- 
tak  i  v  básni  nadřečené  boj  tento  vzal  na  se  mírnou  spůsobu 
právního  pře  líčení.  V  druhé  báji  místo  lítého  Ghrudoše  zastu- 
puje lítá  saň,  a  pohubitel  její  nazván  Trut,  Tptn,  t  potěratel, 
záhnbce  (od  tříti,  stsl.  TpAra,  lat  terere;  sr.  got  trudan,  st  něm. 
trétan  a  t  d.);  jevištěm  pak  boje  tohoto  jmenují  se  v  Souéfi 
Libušině  hory  Krkonošské: 

0t  gor  Krkonoši, 

idc  -  že  Trut  pogubi  saň  ljutu, 
v  jichž  okrslku  a  sousedství  skutečně  vyškytají  se  jména  místní 
Trutnov,  Troteň,  Trotina,  Trotinka,  vydávajíce  jisté  svědectví,  že 
tu  někdy  toto  příjmí  vítězného  boha  slunečného,  tohoto  slovan- 
ského Apolla  Pythia,  v  úctě  nemalé  bývalo.  Zároveň  pak  jméno  hor 
Krkonošských,  v  kterémž  se  hlasitě  ozývá  jméno  Krak  (Krok),  spo- 
juje tuto  báji  českou  zase  s  polským  Krakem,  hada  potěratelem.  *) 
Táž  dvojice  nepřátelská,  a  však  opět  v  jiném  obleku,  vrací 
se  v  pověsti  polské  ještě  zase  ve  spůsobě  panenské  Vandy  a 
cizího,  německého  knížete,  jenž  od  ní  jsa  přemožen,  říši  svou 
jí  postupuje  a  potom  sobě  sám  bére  život;    v  podání   pak  če- 


*)  Má  se  sa  to,  2e  Krkonoše  přijaly  jméno  své  od  Ptolomeových  Rr»» 
kontu,  národa  domněle  německého,  jako  Rakúay  od  Rhakatft;  aviak  i 
y  onom  Koqxoyroi! ,  hledíme-li  k  p&vodu  jména  toho,  namítá  ••  nám 
opět  Křik  neb  Krak,  kteréžto  slovo,  ivláště  co  jméno  vlastní,  někdy 
jak  Slovanům  tak  i  German&m  obecné  bylo. 
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ském  naznačují  se  také  ještě  Přemyslovým  dvojspřežím  barvy 
rozličné,  bílé  a  tmavé,  ačkoli  tato  zpráva  v  přičíně  té  se  nezdi 
bez  porušení  býti,  žeby  ona  dvojice  vbodněji  byla  naznačena 
jedním  bílým  a  druhým  tmavým  zápřahem,  nežli  jak  je  Kosmas 
vylíčil*);  neb  i  v  indických  bájích  (Somadeva)  nápodobně  se, 
mluví  o  bílých  a  o  černých  koních  slunečných,  kde  tolikéž  jedni 
znamenají  bílou  a  druzí  tmavou  polovici  roku. 

A  jakož  tato  dvojice  bratří  nepřátelských  v  báji  česko- 
polské  několikkráte  se  násobí,  vtdy  v  jiné  a  jiné  podobá  se  jevíc, 
touž  měrou  i  vítěz  Krak  opětuje  se  v  ní  několikkráte  v  osobách 
rozličných  dle  rozličnosti  dalšího  svého  působení.  Co  soudce 
totiž  a  správce  lidu  přichází  v  osobě  polského  Kraka  staršího  a 
Kraka  českého,  i  dcery  jeho  věštné  Libuše,  a  co  zákonodárce 
i  spořádáte]  pospolitosti  lidské  v  osobě  českého  Přemysla,  jenž 
ve  spůsobě  oráče  spolu  také  se  zvěstuje  býti  původem  práce 
polní.  Téhož  Přemysla -pokládali  někdejší  knížata  i  králové  čeští 
za  svého  praotce,  tak  jako  všickni  staří  panovnicí  rodové  ná- 
rodů pohanských  původ  svůj  odvozovali  od  bohův.  Krom  toho 
již  nahoře  ukázáno  jest,  že  jméno  Krak,  tolikéž  co  Krt,  pochá- 
zejíc od  křěti  (lat.  creare,  skr.  krt  a  t.  d.),  samo  v  sobě  chová 
smysl  tvůrce ;  a  tak  ona  výš  uvedená  báje  neb  pohádka  Slovanů 
karpato-ruských  o  stvoření  svěla  nachází  tuto  v  Krakovi  =  Krtovi 
pravé  jméno  hlavni  osoby  své,  boha  tvořitele  i  vítězného  zápa- 
sitele  s  Črtem. 

Již  nahoře  ukázáno  na  to,  že  svor  t.  kruh  nebeský  s  jeho 
dvanácti  znaky  za  starodávna  lidu  obecnému  slovanskému  nikoli 
nebyl  neznámý,  ano  že  ctěni  jeho  náleželo  k  podstatě  nábo- 
ženské pohanských  Slovanů,  čeho  již  i  samo  jméno  boha  Sva- 
roha  dokazuje:  tuto  ještě  budiž  doloženo,  že  někdejší  vědomost 
obecná  o  rozdělení  svoru  na  dvě  polovice,  na  letní  —  jasnou  neb 
bílou,  a  zimní  —  tmavou  neb  černou,  jichž  každá  má  svého  vládce: 

prvá  dobrého  neb  Bělboha  —  Kraka  neb  Krta,  druhá  pak  zlého 

• 

•)  Ibt  dux  veater  duobus  variis  babo*  arat:   unua  bos  ptaecinctoa  ert  al- 

bedine  et  albo  capile,  alter  a  fronte  post  tergom  albus  et  pedes  po- 
iteriorefl  habeni  albos.    Sept.  rer.  Bob.  L  15. 

XXXI.  rot.  ««.  3.  7 
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neb  Černoboba  —  črta  nob  draka;  též  o  boji  jednoho  toho 
vládce  s  druhým,  z  nejedněch  potud  zachovalých'  starobylých 
památek  i  podání  národních,  a  zvláště  z  pohádek,  na  jevo  se 
dává;  nejpatrněji  víak  jeví  se  toto  z  obecně  známé  hry  dětské 
„na  barvy. *  Osoby  jednající  v  této  hře  jsou :  anděl,  čert,  dva- 
nácte rozličných  barev,  totiž.  12  dítek,  jichž  každé  jednou  bar- 
vou se  jmenuje,  a  hospodář.  Anděl  a  čert  přicházejí  jeden  po 
druhém,  každý  s  jiné  strany,  k  hospodáři  pro  barvu,  jmenujíce 
ji.  Jest-li  že  uhodl  barvu,  kterou  hospodář  má,  odvede  si  ji. 
na  svou  stranu;  pakli  neuhodl,  odejde  samoten*).  Když  všecky 
barvy  tím  spůaobem  již  jsou  rozebrány,  přijde  anděl  a  učiní  se 
svými  barvami  řetěz,  totiž  jeden  druhého  pojme  za  ruku  neb 
za  pás,  a  tolikéž  s  druhé  strany  čert  se  svými;  pak  Ghopí  anděl 
čerta  za  ruku  a  jedna  strana  hledí  druhou  přes  jisté  rozhraní 
k  sobě  přitáhnouti :  které  straně  se  to  podaří,  zvítězila.  —  Dva- 
nácti barvami  rozuměj  dvanácte  znamení  kruhu  nebeského,  a 
tudíž  12  měsíců  ročních,  kteréž ,  jakož  sem  jinde  již  ukázal, 
z  většího  dílu  také  po  barvách  máji  svá  jména  **) ;  pak  andělem 
a  čertem  oba  vládce  kruhu  toho:  a  máš  před  sebou  hru  divá- 
dělnou  obsahu  náboženského  z  pohanských  časti,  podobnou  hrám 
dětským  časů  křesfanských,  k.  př.  na  jesličky,  na  sv,  Dorotu  a  j. 

Jiná  památka  starobylá,  kteráž  oblohu  nebeskou  na  dvě 
rovné  polovice  rozdělenou,  na  letní  jasnou  a  zimní  tmavou, 
každou  o  šesti  znacích,  a  tudiž  svět  veškerý  spůsobem  stave- 
bním vyličuje,  jest  chrám  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském,  v  11. 
století  založený.  '  Jestif  to  stavení  dvojnásobné,  nadzemní  a  pod- 
zemní (krypta),  obé  téhož  rozměru,  a  jedno  i  druhé  o  šesti 
sloupích;  svrchní  chrám  posvěcen  jest  svatému  Jiří,  draka  ubijci 
a  patronu  léta,  a  spodní  tmavý  svatému  Mikuláši,    patronu  vody 

*)  Rozmluva  přitom  jest  následující:  And.  přijda  zazvonil  „Cinlin!"  Hotp, 
„Kdo  to?"  A.  „Anděl."  H.  „Co  chce?"  A.  „Barvu."  H.  „Jakou?" 
A  jmenuje  ku  př.:  „Modrou."  Jeit-li  le  uhodl,  řekne  H.  „Tu  ji  mál." 
Pakli  A.  neuhodl,  řekne  ff.  „Není  doma,  vyletěla  komínem."  Polom 
přiletí  čert  naraehotě:  „Rrrr!"  H.  „Kdo  to?"  Č.  „Čert"  iU. 

♦♦)  Č#j.  Mna.  184%  I.  atr.  170. 
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a  zimy*).  Žeby  tato  všecka  shoda  byla  pouhou  toliko   náhodou, 
roůž  za  to  míti,  komu  se  tak  libí;    ale  podobnější   ku   pravdě 
to  jest,  že  při  stavbě  téhož  chrámu,  jakož  i  také  v  jiných  mno- 
hých věcech,  starých  ponětí  pohanských   užito  ve  smyslu  kře-  * 
sfanskám. 

c)  Kterak  oba  ti  vládcové  kruhu  nebeského,  dobrý  i  zlý, 
Bělboh  i  Černoboh,  slunce  i  protivník  jeho,  ve  tři  osoby  se 
rozcházejí,  již  nahoře  pod  Triglavem  oznámeno  jest :  proti  tro- 
jici dobré  stojí:  trojice  zlá,  proti  tříhlávému  Bělbohu  tříhlavý 
Černoboh ;  a  tam  též  ukázáno,  že  se  tím  roztrojením  na  jedné 
i  na  druhé. straně  znamená  trojí  vláda',  na  nebi,  na  zemi  a  na 
vodě.  V  báji  českopolské  o  Krakovi  zjevuje  se  toto  roztrojení 
jen  na  straně  dobrého  boha ;  na  druhé  stráně  toho  pohřešujeme, 
leda  bychom  chtěli  třihlavého  draka  pověstí  národních  za  jedno 
vzíti  s  lítou  sani,  kterou  polský  Krak  a  český  Trut  zahubil. 
Erak,  soudce  český,  trojí  se  ve  svých  dcerách,  třech  sudicích, 
kteréžto  se  však  až  na  dokonalost  otce  svého  dovršují  jen  v  třetí 
nejmladší,  Libuši,  jež  opět  soudí  dva  rozvaděné  bratry;  muž 
pak  její,  Přemysl  oráč  a  zákonodárce,  tento  nově  zosobený  Krak, 
trojí  se  zase  v  podobenství  tří  prutů,  z  otky  lískové  do  země 
zastrčené  vyrostlých,  z  nichž  opět  jen  třetí  poslední  se  daří  a 
ostatní  hynou.  Nápodobně  i  Krak  polský,  na  němž  více  povaha 
hrdinská  vyniká,  trojí  se  ve  svých  dětech,  jichž  poslední,  vítězná 
Vanda,  opět  zjevně  svou  trojosobu  zvěstuje,  dadouc  se  jmeno- 
vati vládkyni  nebe,  země  i  vody,  a  sama  pak  zase  v  tuto  třetí, 
vodní  říši  se  vtěluje,  jakož  pověst  dí,  že  se  uvrhla  do  řeky 
Visly,  a  jakož  i  samo  jméno  její,  Vanda,  vodu  značí  **).  Touž 
také  měrou  ve  všech  národních  pohádkách  slovanských  ze  tH 
synův  anebo  dcer  vždy  oba  starší  se  vyličují  za  nezdařilé  a 
nedostatečné,  a  jen  třetí,  v  němž  se  znamená  vládce  vody, 
k  hodnosti  a  dokonalosti  dospívá,  aby  jím  otec  jeho  byl  zase 
nahrazen  —  tak  jako  z  říše  vodní,  ze  zimy,  každý  rok  opět  se 
nahrazuje  pán  všech  tři  říší,  slunce  trojsvětlé  —  Triglav. 

*)  Miitheilangen  der  k.  k.  Central  -  Commiwion,    1866,  Octeber,  S.  193. 
")  Saf.  Staroi.  itr.  725. 
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Vše,  co  potud  o  Krakovi  a  o  jeho  potomstvu  řečeno,  svědčí, 
že  toto  českopolské  podání  náleží  do  pouhé  říše  bájí,  což  i  tím 
jistou  měrou  se  potvrzuje,  že  nižádný  se  souvěkých  spisovateli 
cizích  o  Krakovi  a  o  jeho  moci,  pod  niž  by  i  Česká  i  Polská 
země  byly  slušeti  musily,  ani  o  Libuši  a  o  Přemyslovi,  k  němot 
dle  podáni  veškerá  země  česká  co  k  vojvodovi  svému  hleděla, 
aniž  také  o  polské  Vandě,  kterážto  přece,  prý,  s  nějakým  krá- 
lem neb  knížetem  německým41)  válku  vedla,  dosti  malé  zmínky 
nečiní.  Toto  dobře  tušil  Kosmas,  kronikář  český,  zjevně  vy- 
znav o  starých  těchto  podáních,  že  i  báječné  býti  mohou**).  Ne 
tak  upřímní  byli  kronikáři  polští,  kteří  promísivše  tyto  pověsti 
národní  s  rozličným  smetím  historickým  spisovatelův  latinských 
i  řeckých,  všecko  to  vydávali  za  pouhou  čistou  pravdu.  Vy- 
loučíme-li  tedy  zprávy  tyto  z  listův  historických  a  vykážeme-li 
jim  místo  v  říši  starobylých  podání  náboženských,  kteráž  se  za- 
kládají v  obratech  přírodních,  oslavujíce  slunce  na  pouti  jeho 
ve  dvanáctiznakém  kruhu  nebeském  co  dobrodějce  veškerého 
stvoření,  a  zvláště  jeho  boj  a  vítězství  velebíce  nad  druhou 
moci  téhož  kruhu  jemu  odpornou  i  všelikému  stvoření  záhubnoo, 
netoliko  tím  tyto  pravěké  památky  národní  na  důstojnosti  své 
ničehož  neztratí,  nébrž  jí  nad  to  nabudou;  neb  nebylo  vzneše- 
nějšího úkolu  ducha  lidského  v  časech  pohanských,  než  vyhle- 
dávati původu  a  počátku  světa  i  zřízeného  života  člověčenstva, 
jakož  se  právě  s  úkolem  tím  tyto  památky  obírají. 

Herodot,  dějepisec  řecký  (zemř.  1.  408  př.  Kr.),  zachoval 
ve  spisu  svém  dvé  starých  podání  báječných  o  původu  národa 
Skytského:  jedno  domácí  skylské,  a  druhé,  jakož  dí,  řecké***), 
kterážto  v  základech  svých  s  naši  bájí  českopolskou  znamenitě 
se  shodují.  Skytové  totiž  vypravovali,  že  první  obyvatel  země 
té  byl  Targitaus,  syn  Zeusův  a  dcery  řeky  Borysthenes  (nyní 
Dněpr)  řečené.    Ten  Targitaus  měl  tři  syny,  za  jichž  panováni 

*)  Boguchval  jmenuje  „qaemdam  regem  Almanorum."  L.  o.  pag.  21. 
**)  Qaoniam  haec  antiqaii  referuntar  evenisae  temporibui,  ulrura  sint  factt* 

an  flcta,  lecloria  judicio  relioqoimur  L.  c.  pag.  34. 
•••)  Horod.  kn.  IV.  kap.  5—10. 
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čtvero  věci  zlatých  spadlo  s  nebe  do  země  Skytské,  totiž:  pluh, 
jho,  sekera  a  miska.  První  bratr  ani  druhý  nemohli  těch  věcí 
zdvihnouti;  ale  třetf  nejmladší,  jménem  Kolaxais,  je  zdvihl  a 
domů  odnesl,  a  tím  stal  se  vládcem  celé  země.  Tento  Kolaxais, 
maje  opčt  tři  syny,  rozdělil  mezi  ně  říši  svou  na  tré  království, 
a  jednomu  tomu  království,  kteréž  bylo  největší,  porodil  ty  zlaté 
věci  na  časy  budoucí  v  opatrování.  —  Zeusem  a  dcerou  vodní 
rozuměj  letní  a  zimní  říši,  neb  polovici  roku,  ježto  se  spojují 
zimním  slunovratem;  syn  pak  toho  spojeni,  totiž  nově  zrozené 
slunce,  v  skytské  báji  nazván  Targitaus,  týž  jest,  co  českopelský 
Krak.  I  ten  i  onen  trojí  se  ve  svých  dětech,  Kolaxais,  nej- 
mladší z  té  skytské  trojice  jeho  synův,  jenž  dobyl  zlatého  pluhu 
a  jha,  poznává  se  v  báji  české  zase  v  nejmladší  dceji  Krakově, 
kteráž  sobě  za  manžela  zvolila  Přemysla  oráče.  A  jakož  Pře- 
mysl opět  se  trojí  v  podobenství  lískových  větví,  z  kterých  však 
jen  jedna  k  ovoci  dospěla,  na  znamení,  že  při  jednom  toliko 
pokolení  z  rodu  jeho  vláda  měla  zůstati:  tak  i  Kolaxais,  rozděliv 
říši  svou  na  troje  království,  jen  jednomu  jich  odkázal  svůj 
zlatý  pluh  a  jho  i  ostatní  věci  nalezené,  kteréž  se  potom  od 
králův  skytských  ještě  po  tisíci  letech,  za  času  Herodotových, 
co  svátost  nějaká  s  největší  pilností  týmž  spůsobem  opatrovaly, 
jako  za  časů  Kosmasových  na  Vyšehradě  mezi  knížecími  poklady 
ještě  se  spatřovaly  krpce  lýkem  šité,  ježto  prý  Přemysl  na  zna- 
mení původu  svého  rolnického  potomkům  svým  chovati  dal*). 
Tato  znamenitá  shoda  báje  skytské  s  českou  nad  to  větší  ještě 
důležitosti  nabývá,  pováží* li  se,  že  skutečným  Skytům,  totiž 
královským  neb  tak  nazvané  zlaté  ordě,  jichž  jediným  heslem 
a  řemeslem  byla  vojna,  znaky  života  klidného  a  robotního,.  pluh 
a  jho,  samy  sebou  v  žádné  vážnosti  býti  nemohly,  nýbrž  snad 
jen  co  svátost  na  jiných   vítězně  dobytá,    aneb  i  z  pověry  **) 

*)  Cosm.  I.  c.  pag.  18. 

**)  O  takové  povéře  vypravuje  Herodot  (IV,  7)  sám :  Kdo,  prý,  v  jistý 
rodní  svátek  s  tím  posvátným  zlatem  pod  Sirým  nebem  spát  se  poloií, 
temře  do  roka  —  jak  Skytové  pravili ;  a  proto!  dali  takovému  člověku, 
jenž  se  v  to  vydal,,  tolik  země,  co  sa  den  svým  koněm  mohl  objeli. 
Smyslu  té  pověry  snadno  se  dovtípí,    kdo  hledě   k  věci   samé   poválí, 
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potom  v  úctě  zůstávaly,  a  že  tudíž  ona  báje  za  vlastni  dědictví 
těchto  Skytů  bojovných  pokládati  se  nemůže ;  aniž  také  Skytflm 
potulným  neb  kočovným  přisvojití  se  dá:  ovšem  pak  a  jediné 
se  hodí  Skytflm  nevlastně  tak  nazvaným,  totiž  oráčům  a  rolní- 
kům (Sxv&ai  á^otiJQeg,  ywQyol),  jichžto  sídlem  byla  slovanská 
pravlast,  krajiny  při  řece  Oněpru  okolo  pramenflv  Bohu  a  Dněslra, 
a  kteří  proto  také  od  slovutného  spisovatele  Starožitností  slo- 
vanských za  podrobené  Slovany  se  pokládají*).  Uznajíce  tyto 
posléze  jmenované  Skyty  za  Slovany,  můžeme  i  nadřečenou 
báji  pokládati  za  slovanskou ;  a  tím  ováera  se  přirozeně  vysvětli 
veliká  shoda  její  s  onou  bájí  českopolskou,  co  společného  jmění 
národního,  ale  zároveň  také  bude  na  jevě  náramná  starobylosf 
podání  tohoto. 

Druhá  báje,  kterou  Řekovo  při  Černém  moři  obývající  .o 
původu  Skytův  vypravovali,  liší  se  od  předešlé  jen  řeckým  pří- 
strojem; ale  v  základech  svých  též  se  zúplna  s  ní  srovnává. 
Herakles,  odehnav  stáda  Geryonova,  přišel  prý  také  do  země, 
kteráž  potom  Skytskou  nazvána  jest.  Tu  zastihla  jej  zima,  na- 
čež on,  zaobaliv  se  do  lví  kůže  své,  usnul ;  a  zatím  koně  jeho, 
pasouce  se,  zmizely.  Když  se  probudil,  hledaje  svých  koní 
přišel  do  lesův,  kdež  v  jedné  jeskyni  nalezl  Echidnu ,  postavu 
do  póly  panenskou,  od  póly  hadí,  kteráž  koně  jeho  měla  sajatg. 
S  tou  zplodil  tři  syny,  a  odcházeje  od  ni,  zůstavil  jí  svůj  luk 
a  svůj  pás,  jehož  přezku  pokrývala  zlatá  miska ;  i  poradil  Echidně, 
aby  z  těch  tří  synův,  až  dorostou,  jen  toho  bydlitelem  učinila 
v  zemi  své,  který  ten  luk  tak  napne  a  tím  pasem  tak  se  opáSe, 
jako  on.  Když  pak  ti  synové  dorostli,  nemohl  první  ani  druhý 
dovésti,  co  nařídil  Herakles1,  a  musili  proto  ze  země;  ale  třetí, 
nejmladší,  jménem  Skythes,  toho  dovedl  a  zůstal  v  zemi.  A  od 
tohoto  Skytba,  syna  Heraklova,  pocházeli  prý  králové  Skytati, 
a  na  památku  té  zlaté  misky  Heraklova  pasu  nosili  Skytové  ještě 
za  časů   Herodotových   misky  na  pasech   svých.  —  Slunce  na 

še  slunce,   původe©  orby,  za  den  objíždí  zemi,  a  ie  kaldého  roku  při 
slunovratu  zimním  —  onom  svitku  —  jdouc  na  odpočinutí  umírá. 
•)  Šaf.  Star.  §1.  str.  227. 
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pouti  své  dvanáctiznakým  kruhem  nebeským  zobrazuje  se  v  bá- 
jích řeckých  Heraklem  a  dvanácti  jeho  pracemi,  jichž  jedna  jest 
odehnání  stád  Geryonových  a  jeho  zabiti.  Tento  tKhlavý  Goryon 
týž  jest,  co  slovanský  Trigla?  Černoboh,  i.  čas  zimní,  kde 
slunce,  pozby  vši  moci  své  a  jako  života  svého  zbaveno  jsouc,  zůstává 
státi  (solstitium).  Tehdáž  Herakles  spí,  koné  jeho  zajala  mu* 
Echidna,  totiž  ona  doba  přechodní,  povahy  z  polovice  zimní, 
(pfll  hada),  z  polovice  letní-  (půl  panny)/  Kterážto  doba  když 
pomine,  tehdy  se  Herakles  probouzí,  jsa  z  Echidny  sám  znovu 
zrozen,  a  vezina  na  se  opět  syou  trojí  povahu  (Triglav  Bělboh), 
má  takto  0  Echidnou  tři  syny.  V  třetím  pak  nejmladším  těchto 
synův,  Skythovi,  jenž  napíná  otce  svého  luk  a  pasem  jeho  se 
opasuje,  obnovuje  se  zase  Herakles  sám.  Heraklovým  pasem  . 
znamená  se  opět  onen  kruh  nebeský,  zodiacus,  a  zlatou  miskou, 
obrazem  slunečným,  jenž  pokrývá  oba  spojené  konce  téhož  pasu, 
ona  doba,  když  slunce  je  na  přechodu  k  svému  znovu  zrození, 
doba  zimního  slnnovratu.  A  tak  co  báje  řecká  šíře  vypravuje, 
zvěstuje  pás  Heraklův  spůsobem  symbolickým;  a  Skytovó,  no- 
síce dle  svědectví  Herodotova  pasy,  jichž  přezku  pokrývala 
miska,  dávali  tudfž,  a  snad  již  nevědomky,  vůbec  znáti,  že  dva- 
nácttznaký  pás  nebeský  a  slunce  v  novozrození  svém  jsou  zá- 
kladové pocty  jejich  náboženské.  A  právě  toto  jsou  také  zá- 
kladové báje  slovanské  o  Krakovi ,  jakož  výše  s  dostatkem  uká- 
záno jest. 

Kromě  Kraka  českého  a  polského  vyškytá,  se  osobní  jméno 
Krak  také  u  Slovanů  Baltických  na  ostrově  Raně  v  listinách  I. 
1203  (Crac),  kdež  i  později,  okolo  1.  1320,  žila  ještě  rodina 
Krakovicův  (Krakeviz  *).  Též  u  národův  germánských  a  zvláště 
severních,  kteří  neustále  se  Slovany  Baltickými  spůsobem  přá- 
telským i  nepřátelským  se  stýkali,  přichází  to  jméno:  jeden  totiž 
z  Inglmgův  skandinávských  nazýval  se  Wendil-Kraka ;  manželka 
Ragnara  Lodbroka,  krále  Dánského  (f  817),  slula  Kraka,  po 
kteréžto   známá  báseň  skandinávská  Krakumal  nazvána  j  Kraka 

*)  Frabric.  Urk.  i.  Gesch.  v.  ROgen,  II.  45.  —  KosegartoD,  Pomm.  u,  ROg. 
GeachichUdenkm.  I,  187. 
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jmenovala  se  také  osoba  báječná,  kteráž  Ericha  krále  Skandi- 
návského napomínala,  aby  v  nebezpečí  smrti  svolal  jméno  její 
a  že  jej  vysvobodí  *).  -  Sudice  tato  mocně  upomíná  na  věšti 
dceru  Krakovu,  Libuši.  Mnohem  však  hustěji  přichází  to  jméno 
u  Slovanů  západních  a  sousedů  jejich  ve  jménech  místních,  po 
'Krakovi  bud  zakladateli,  obyvateli  aheb  i  z  jiné  snad  příčiny 
.nazvaných,  jako:  v  Čechách  Krakov,  Krakovec,  Krakovaný, 
Krakovčice;  v  Polště  Krakov,  Krakovec,  Krakopol;  v  někdejších 
zemích  Slovanů  Baltických  a  zvláště  v  Pomořanech  desatero 
vesnic  a  statkův  jména  Krakov  (Krakau),  tam  též  Krakeviz, 
Krakviz,  Kraken,  Krakenort  a  j.;  ve  Štyrsku  ves  Krakov ;  v  Litvě 
Krakieniky,  Krakišky,  Krakonišky;  v  Norvežsku  Krókaskógr,  nyní 
Krogskoven,  Krakův  les;  v  Islandsku  Króksfjčrdr,  Krakova  zá- 
toka a  j.  **)  Krak  neb  Kraken  slově  také  báječný  had  mořský 
náramné  velikosti,  jehož  prý  časem  na  spůsob  ostrova  velikého 
blíž  Norvežska  vídali  z  moře  vynikati.  Znamenáme-K  v  moři 
opět  obraz  zimy,  a  srovnáme-li  s  tím  onu  karpato-ruskou  báji 
o  stvoření  světa,  budet  ovšem  veliký  bůh  pohanský,  Krak,  tvůrce 
země,  v  nábožně  mysli  křesfanské  co  potvora  náramná  na  spů- 
sob ostrova  vynikati  z  moře. 

Německé  glossáře  slovo  Krak  vykládají  karlíkem  neb  pídi- 
mužíkem, i  potkávají  se  v  tom  výkladu  s  naším  Křítkem,  formou 
zdrobnělou  boha  Křeta  neb  Krta,  jenž  i  původem  i  smyslem  slova 
týž  jest  co  Krak.  Boguchval  neváhá  jméno  Krak  za  jedno  vzíti 
s  polským  hruk9  krkavec  (Krak,  qui  legitime  Corvus  dicitur), 
a  výklad  jeho,  ačkoli  jen  jako  potmě  nahmátnutý,  zajisté  v  tom 
se  potvrzuje  za  pravý,  že  obě  ta  slova  z  kořene  jednoho  (krju) 
vycházejí,  a  že  v  pověrách  a  v  bájích  slovanských  i  jiných  ná- 
rodů příbuzných  mezi  krkavcem  a  novorozeným  sluncem  —  slo- 
vanským Krakem  —  skutečně  se  shledává  jisté  spojení.  Pohádky 
národní  často  vypravují  o  krkavcích,  kteří  přinášejí  živou  a 
mrtvou  vodu :  touto  tělo  na  kusy  rozsekané  opět  srůstá,  onou 
pak  nabývá  tělo  mrtvé  zase  života.    Toto  křísící  a  oživující  fů- 

*)  Saxo  Gram.  72. 
•*)  Srov.  Šaf.  Staro*,  sir.  724,  725  a  771. 
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sobení  jest  ovšem  podstata  povahy  Krakovy,  jenž  ze  zimy  léto, 
ze  tmy  světlo,  ze  smrti  život  vyvodí.  Mrtvou  vodou  rozumí 
se  led,  jenž  věci  přimrzlé  pospolu  drží,  živou  pak  vodou  voda 
tekoucí,  kteráž  přírodu  jarní  oživuje ;  krkavec  tedy  nesa  živov 
vodu,  zvěstuje,  příchozí  jaro,  jsa  takto  poslem  Krakovým.  I 
v  báji  řecké  jest  krkavec  ptákem  oblíbeným  Apolla  boha,  jenž 
nápodobně  jej  posílá,  aby  mu  z  jisté  studánky  přinesl  čerstvou 
t.  živou  vodu. 

Germánský  VOden,  jakož  jej  mladší  Edda  líčí,  sedě  na  trůnu 
svém,  má  u  nohou  dva  vlky  a  na  svýcb  ramenou  dva  krkavce, 
kteréžto  krkavce,  prý,  každý  den  od  sebe  vysilá,  aby  mu  zvě- 
stovali, co  se  ve  světě  děje.  Dle  výkladu  mythologův  germán- 
ských znamenají  ti  vlci  smrf,  vše  pohlcující  čas,  a  krkavci  nové 
zrození,  nový  život:  vlk,  prý,  požíraje  živé,  ruší  život;  krkavec 
pak  živě  se  mrtvinami,  ruší  smrf,  a  kde  smrf  přestává,  nastává 
zase  život.  Ačkoli  by  se  snad  tomuto  výkladu  vytýkati  mohla 
přílišná  broušenosf,  výsledek  však  jeho  není  nepravý.  YOdenovo 
příjmí  jedno  jest  Jolnir  neb  Jolfadir,  bůh  neb  otec  zimního 
slunovratu,  a  ta  zvířata  při  něm  neznamenají  opět  nic  jiného, 
než  s  jedné  strany,  vlci,  zimu  —  smrf,  a  s  druhé,  krkavci,  na- 
stávající jaro  —  život. 

Týž  přechod  od  zimní  polovice  roku  k  letní,  jenž  se  tuto 
v%  báji  germánské  vyobrazuje  vlkem  a  krkavcem,  viděli  sme  prvé 
v  báji  skytské  řeckého  vzdělání  vylíčený  potvornou  postavou 
Echidny,  polovic  hadí,  polovic  lidskou,  kterážto  postava  potom 
také  do  jiných  bájí  středověkých  europských,  jako  o  Melusině 
Lusignanské,  o  Bruncvíkovi  a  j.  se  dostala.  Y  jiné  báji  germán- 
ské zastupuje  místo  té  Echidny  bohyně  Hel  řečená,  kterážto  svou 
povahu  přechodní  patrně  na  jevo  dává  dvojí  barvou  postavy  své, 
s  jedné  strany  černou,  s  druhé  bílou.  Pozdější  však  báje  ujala 
i  vzdělala  jen  jednu  stranu  její,  černou  zimní,  i  utvořila  z  Heli 
strašlivou  bohyni  smrti  a  pekla,  ježto  sžírá  lidi  a  jich  mozkem 
se  živí.  Staroitalský  Janus  nápodobně  zvěstuje  pfeohodní  povahu 
svou  dvěma  obličeji  hlavy  jedné,  starým  obličejem  po  jedné,  mla- 
dým po  druhé  straně.  Tuto  však  zase  v  báji  zlá  povaha  dokonce 
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pominula  jest  a  jen  dobrá  vzdělána:  Janus  totiž  učiněn  otvěra- 
telem  roku,  jehož  jméno  dáno  prvnímu  měsíci  po  slunovratu 
(Januarius),  i  ctěn  za  boha  válečného  a  vítězného.  Bájili  také  o 
něm,  že  byl  v  Itálii  prvním  králem  a  že  Saturna  přijal  za  svého 
spolupano vniká:  čemuž  tak  rozuměti  jest,  žo  Janus  v  druhé  po- 
lovici své  stal  se  sám  Saturnem,  t.  bohem  světla.  Za  to  však 
Saturna  změllf  s  řeckým  bohem  času,  Kronos  nazvaným,  i  uči- 
nili jej  takto  sžíratelem  dělí  svých  a  konečně  bohem  smrti. 

I  Slované  měli  také  boha  svého,  jímž  onen  přechod  zimy 
v  léto  spflsobem  prostým  a  přirozeným  vyobrazovali.  Zprávu  o 
něm  zachoval  arabský  spisovatel  Masoudy ,  kterýž  v  10.  století 
po  Kr<  cesty  po  Slovanstvu  konal,  dle  domnění  prof.  Srezněv- 
ského  v  zemích  Slovanů  Baltických  *),  a  co  tu  kde  viděl,  po- 
tom ve  svých  „Zlatých  lukách"  popsal.  Vypravuje  totiž  o  jednom 
chrámě,  kterýž  od  jednoho  z  panovníků  slovanských  na  černé 
hoře  byl  vystaven ;  okolo  něho  byly,  prý,  divotvorné  vody  roz- 
ličných barev  i  chutí,  jichžto  moc  léčivá  daleko  vůkol  byla  roz- 
hlášena. V  tom  chrámě  byla  socha  veliká,  představující  Saturna 
v  podobě  starce,  an  drží  v  ruce  kyj,  kterýmž  přeráží  hřbitovní 
kosti  zemřelých.  Pod  pravou  nohou  sochy  té  vyobrazeny  byly 
mravenci  druhů  rozličných,  a  pod  levou  černí  krkavci  i  jiné  po- 
dobné ptactvo.  **)  černým  ptactvem  pod  levou  nohou  boha  toho 
znamenati  třeba  čas  zimní,  a  hmyzem  letním  pod  pravou  jeho 
nohou  čas  letní,  a  máme  tu  před  sebou  touž  bytnost  povahy 
dvojí,  zimní  a  letní,  černé  a  světlé,  smrti  a  života,  jako  jest 
italský  dvouhlavý  Janus  a  germánská  dvoubarvá  Hel.  Zároveň 
víak  také  na  jevě  leží,  že  Slované  boha  toho  sobě  představu- 
jíce, touž  měrou  jako  Germané  při  své  Heli,  dobrou  povahu  jeho 
tehdáž  již  velmi  byli.  s  mysli  své  pustili,  a  jen  záhubnou  měli 
na  zřeteli.  Bůh  stařec,  pošla pující  v  chodu  svém  povětrné  i  zem- 
ské živočichy  a  rozdrcujfcí   hnáty    umrlcův,   zosobuje    všehubíci 

'   *)  Hal.  CpesHOBCKaro  Cbatribuui  m  oópajii  a  t.  d.  Xapuon  1846,  sir.  42,  48. 

**)  Réiation  de  Masoudy  etc.    Mémoires  de  l'A.  de  SPfi.VI-éme  série  II, 
330—321.-    Cpeu,  CastHjama,  str.  54. 
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čas ;  jestit  to  skutečný  Saturnus  v  pozdějším  smysle  jména  toho, 
pravé  vyobrazení  slovanského  boha  smrti. 

I  namítá  se  otázka,  kterak  Slované  boha  tohoto  nazývali? 
neb  Masoudy  slovanského  jména  jeho  nezvěstuje.  Z  předešlého 
se  vidí,  že  stanoviště  jeho,  co  boha  přírodního,  v  kruhu  ročním 
mezi  zimou  a  létem  jest  doba  zimního  slunovratu,  kamž  i  také 
dle  výkladu  Masoudy'ho  co  Saturnus,  bfth  času,  náleží.  A  tu  nám 
přichází  jméno  vstříc,  o  jehož  vysvětlení  zpytovalelé  starožitností 
slovanských,  jak  se  domnívám,  posud  marně  se  pokoušeli.  Staro- 
italské  Saturnalie,  nynější  svátky  křesťanské  zimního  slunovratu, 
ježto  Čechové  slovem  polouněmeckým  nazývají  Vánoce  (Weih- 
nachten),  jmenují  se  na  Rusi  Kopoqyra  neb  Kapaiyra,  u  Rusův 
karpatských  KepeqyKb,  KepeqyHL  Beqep*  =  štědrý  večer;  v  Bul- 
hařích  a  na  Slovensku  Kračun,  valašsky  Krééunu  a  maďarsky 
Karácsony,  kteréžto  dvé  poslední  patrně  vzato  jest  od  soused- 
ních Slovanůy.  Y  starobylých  památkách  písemných  vyškytá  se 
to  jméno  poprvé,  pokud  mi  povědomo,  v  Letopisu  Noygorodském 
při  I.  1143,  kdež  se  píše:  Ooaja  bch  ocemaa  40K£efia  oni 
rocnowHHa  40  Kopoiyiia.  Karamzin  a  po  něm  Jungmann  i  jiní 
vysvětlovali  je  slovem  krátký,  stsl.  icpam*,  jakoby  se  řeklo 
„Kratčun,"  dovozujíce  toho  tím,  že  v  ten  čas  připadají  krátcí 
dvové.  Tot  sice  pravda:  ale  za  to  také  dlouhé  noci,  a  tak  tím 
nic  není  dovedeno;  ano  naopak  může  se  snadně  dokázati,  že 
podstata  svátků  vánočních  nezáleží  ve  dnech,  nýbrž  v  nocech. 

Předtím  byla  řeč  o  Krakovi,  jehož  jméno  i  postavení  vbá- 
jesloví  slovanském,  jakož  za  to  mám,  již  dostatečně  vyloženo 
jest.  Krak,  a  Masoudy'ho  bůh  slovanský  dvojí  povahy,  zlé  a 
dobré,  jejž  nazývá  bohem  řasu,  snášejí  se  spolu  tak,  jako  sta- 
roitalský  Saturnus  v  původním  smyslu  svém,  co  bůh  světla,  s  bo- 
hem Janus  jmenovaným  též  dvojí  povahy :  Krak  totiž  jest  jen 
jedna,  t.  světlá  strana  onoho  slovanského  boha  času.  Pro  tuto 
skutečnou  příbuznost  věci  nemůž  ni  příbuznost  slova  v  po- 
chybnosti býti.  Slovo  Kračún  patří  ke  slovu  Krak,  jako  české 
mračún,  kdo  se  mračí,  čelo  zacbmuřuje,  ke  slovu  mrak,  mračeni 
se,  chmuření  čela;  vřeščún,  obecně  vřeáfoun,  clamator,  ke  slovu 
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vřesk,  clamor;  plačún,  ras.  njanyHX  (s  podržením  tvrdé  sou-* 
hlásky  před  tvořící  složkou  ún),  kdo  pláče,  ke  slovu  plak  neb 
pláč;  české  běhún,  cursor,  ke  slovu  běh,  cursus;  slovenské 
opěkún,  curalor,  ke  slovu  opěka,  péče,  cura;  ruské  spatrym, 
garritor,  ke  slovu  BpaKi,  garritus  a  t.  d.  Z  příkladů  těchto 
také  se  vidí,  že  koncovka  ún  dává  kmenu  svému  smysl  vyko- 
navatele té  činnosti,  kterážto  leží  v  kmenu  samém.  Dle  toho 
jest  Kračún  působitelem  činnosti  tvorci,  ježto  se  znamená  slovem 
krak  (od  krěti,  creare) ;  a  zosobí-li  se  ta  činnost  u  tvořící 
božství,  bude  Kračún  původem  boha  tvořícího,  Kraka;  a  poně- 
vadž se  Krakem  rozumí  tvořící  moc  nově  zrozeného  slunce, 
jehožto  zrození  právě  v  čas  Kračúnův,  totiž  ve  svátky  vánoční 
připadá,  shledáváme  takto  Kračúna,  jak  ve  smyslu  slova,  tak  u 
věci  samé  býti  otcem  tvořícího  slunce.  A  však  Masoudy'ho  bůh 
času  také  jest  otcem  slunce,  poněvadž  maje  pod  jednou  nohou 
znamení  zimy  a  pod  druhou  znamení  léta,  touto  svou  postavou 
právě  také  zvěstuje  onen  slunečný  přechod,  jenž  se  nazývá 
Kračúnem ;  a  tak  sama  věc  toho  dovozuje,  že  obé  to  jest  jedna 
toliko  a  táž  bytnosf.  Jednota  téhož  od  Masoudy'ho  popsaného 
boha  s  Kračúnem  dotvrzuje  se  nad  to  ještě  také  tím,  že  jméno 
Kračún  v  podání  lidu  Ruského  týž  smysl  jednostraný  boha  smrti 
potud  zachovalo,  kterýž  na  sobě  projevuje  onen  bůh,  pošlapáva- 
jící život  a  přerážející  umrlcův  kosti;  neb  ruské  pořekadlo: 
48ti»  Kopoiym,  AaiH  pa3ÓofimiKy  Kopoqym&,  znamená  zbaviti  ži- 
vota, odpraviti  někoho.  A  krom  toho  připomíná  se  v  Selonském 
pětidílu  města  Novgorodu  v  17.  věku  také  KapaiyHiujKiii  norocro, 
Kračúnský  křbitov*). 

Znamenité  jest,  že  v  severních  Čechách,  v  okržlku  neveli- 
kém čtyř  někdejších  krajův  pospolu  ležících:  Rakovnického,  Li- 
toměřického, Boleslavského  a  Kouřimského,  čtvero  míst  se  vy- 
škytá Kostomlaty  nazvaných  a  dvoje  Kostomlatky  **),  kteréžto 
jméno  zjevně  ukazuje  na  tohoto  slovanského  boha  smrti,  vyobra- 

*)  CHerapeBT,  P.  Dpa34H.  I.  139. 
**)  Slovo  utvořené  jako  Tatobity,  od  si.  Tan,  zloděj,  a  bili ;  Kotopeky  od 
kol,  dem.  kotě,  a  peeij  Senohraby,  od  seno  a  hrabati  a  m.  j. 
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zeného,  jak  kyjem  rozdrcuje  kosti  lidské.  Tím  tolikonásobným 
jménem  místním  netoliko  se  potvrzuje  Masoudy'ho  zpráva  o  boha 
tomto  za  pravou,  nýbrž  i  to  vychází  v  jev,  že  jak  obraz,  tak  i 
pocta  jeho  někdy  daleko  po  Slovanstvo  byly  rozšířeny  —  leč- 
bychom  za  to  chtěli  vzíti,  což  ale  málo  ku  'pravdě  podobno, 
žeby  byl  Masoudy  na  cestách  svých  přišel  také  do  Čech  a  sochu 
onoho  boha  Kostomlata  tu  někde  viděl.  A  však  zdá  se,  že 
jméno  vlastní  tohoto  slovanského  boha  smrti,  Kračún,  v  Čechách 
i  v  Moravě  již  i  za  pohanstva  dávno  bylo  přišlo  v  zapomenutí, 
proto  že  se  to  slovo  v  těch  zemích  nikdež,  ani  v  památkách 
písemných,  ani  v  ústním  podání  ne  vy  skýtá;  nýbrž  že  se  vůbec 
užívalo  jen  onoho  příjmí  popisního  Kostomtat,  jakož  i  také  Per- 
šané  svého  boha  smrti,  protivníka  Ormazdova,  znamenali  příjmím 
téhož  smyslu:  Asřuiad,  v  zend.  agtó  vídótus,  kostí  drobitel  neb 
Kostodrt  *). 

Prvé  shledalo  se  jak  ve  smyslu  jména,  tak  i  v  samé  věci, 
že  Kračún  jest  otcem  slunce;  i  splývá  takto  Kračún  v  jedno 
božství  se  Svarohem,  kruhu  nebeského  bohem,  o  němž  výše 
byla  řeč.  A  však  rozdíl  podstatný  mezi  nima  jest  ten,  že  Sva- 
rohem se  znamená  svor  neb  kruh  nebeský  v  celosti  své,  ne- 
rozdělený; při  Kračúnu  pak  již  vyniká  rozdělení  jeho  na  dvé, 
na  zimní  a  letní  polovici,  mezi  nimiž  Kračún  jest  prostřední- 
kem. V  tomto  smyslu,  co  prostředník  mezi  zimou  a  létem, 
mezi  tmou  a  světlem,  mezi  smrtí  a  životem  jest  i  Sitivrat  otcem 
slunce,  ano  s  Kračúnem  jedna  a  táž  bytnost.  I  podobá  se  k  tomu 
velmi,  že  Slované  o  jméno  zimního  slunovratu  byli  mezi  sebou 
v  rozdílu:  jedni  totiž  že  užívali  jen  jména  Kračún,  druzí  pak, 
jmenovitě  cechové  a  jiní  Slované  západní,  jen  jména  Sitivrat;  a 
tím  by  se  prostě  vysvětlilo,  proč  u  jedněch  jednoho,  u  druhých 
druhého  toho  jména  stopa  žádná  se  nenalézá.  Podlé  slože- 
ného Sitivrat  musilo  však  u  Slovanů  západních  i  prosté  Yrat 
velmi  v  oběhu  býti,  jakož  stará  jména  osobní:  Vrat,  Yratek, 
Vratík,  Vraten,  Yratiš,  a  složená  Vratislav,  Vratimír,  Vraližír  a  j. 
o  tom  vysvědčují;  k  čemuž  také  náleží  jméno  starobylé  rodiny 
•)  Bornouf  Comment,  aur  le  Yipia,  pg.  460,  Nota  327. 
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šlechtické  v  Čechách:  Kolovrat,  kteréžto  jako  Sitivrat  a  Sluno- 
vrat znamená  nový  počátek  oběhu  slunečného  v  roce*),  což  i 
tím  se  dotvrzuje,  že  prvotním  sídlem  Kolovratflv  byl  Krakov 
hrad  v  Čechách,  jenž  tolikéž  jméno  své  přímo  nepřímo  nese  po 
Krakovi  bohu  zimního  slunovratu.  A  bylby  věru  div,  aby  se 
dvě  jména  mythologická  téhož  smyslu  pouhou  toliko  náhodou 
byla  sefila  v  starobylé  rodině  Kolovratů  Krakovských !  —  Y  tom 
pak  se  opět  obojí  Slované,  ctitelé  Kračúna  i  Sitívrata,  spolu 
sjednávají,  že  jménem  tohoto  božství  znamenali  jisté  kameny 
anebo  skály:  KopoqyHOB*  Kaifeub  v  říši  Ruské,  o  němž  se  zmi- 
ňuje Letopis  Yoskresenský  **),  a  Zitemorotensteani,  Sitivratův 
kámen,  na  statcích  někdy  kláštera  Fuldského,  jenž  se  v  listině 
L  874  připomíná,  jsou  pomníkové  jednoho  a  téhož  boha  slovan- 
ského, a  měli  prvotně  týž  smysl,  jako  podobní  pomníkové  per- 
ského boha  světla,  jménem  Mithras,  prostředníka  mezi  temnou 
říší  Ahrimanovou  a  světlou  Ormazdovou,  a  jako  staroitalské  sloupy 
Janusovy  s  dvěma  obličeji  od  sebe  odvrácenými,  starým  a  mlá- 
deneckým:  aby  totiž  byly  jako  mezníkem  času,  zvěstujíce,  že 
tímto  bohem  zima  přestává  a  léto  nastává;  z  čehož  se  pak  vy- 
vinul smysl  morální :  že  tento  bfih  jest  prostředníkem  mezi  smrtí 
a  životem,  a  tudíž  opatrovníkem  mrtvých,  jimž  .otvírá  jiný  svět. 
Touž  měrou  mohl  se  Kračún  v  podání  lidu  snadno  zvrhnouti  v 
boha  smrti,  Kostomlata.  A  však  i  v  této  podobě  vždy  ještě  pravá 
povaha  jeho  prosvitaje :  neb  roztloukaje  kosti  zemřelých,  nevy- 
konává nikoli  pravého  smrti  úřadu,  jenž  záleží  v  rušení  života, 
nýbrž  naopak,  ruší  její  účinek,  dávaje  tím  %jiáti  nové  zrození, 
přechod  v  jiný  život.  A  takto  Kračún,  i  co  bůh  smrti,  jest  zá- 
roveň také  zvěstovatelem  nového  vzkříšení  mrtvých;  a  protož 
velmi  dobře  se  hodí  za  boha  místa  pohřebního,  jakož  jím  byl 
v  NoYgorodě. 

*)  Jméno  místní  Kolovraty  vyškytá  se  v  listinách  nejprve  1.  1205  opět  v 
kraji  Kouřimském  jako  Kostomlaty.  Grimra  srovnávaje  jméno  Kolovrat 
také  se  SUivratem,  myslí  při  tom  na  kolo  onoho  sasko  -  slovanského 
boha  Kroda  neb  Krta,  jel  tento  v  rnce  drží.  Gr.  Myth.  str.  228. 

*)  Kapána.  Hct.  I\  P,  IV,  npmi.  387,  CHempem  P.  Opas*  h  15,  139. 
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O  Sitivratovi  není  žádné  zprávy,  žeby  byl  tak  jako  Kračún 
postupem  času  vzal  na  se  jednostranou  povaha  boha  smrti;  ano 
naopak,  poznavše  ho  býti  otcem  Triglava  Bělboha,  vidíme,  že 
přešel  na  druhou  protější  stranu,  stav  se  bohem  světla  i  života, 
a  přijav  tak  zúplna  povahu  staroitalského  Saturna  světloboha.  Y 
tomto  smyslu  splývá  Sitivrat  s  Krtem  neb  Krakem  a  s  báječným 
Přemyslem  v  jednu  bytost ,  v  božství  nově  zrozeného  slunce, 
Svarožice,  kterýžto  pak  ujma  vládu  vzduchu,  země  a  vody,  ob- 
léká se  co  „tresvětloje  slxnce"  v  podobu  Triglava  Bělboha,  troj- 
barvého  Stračce  (syna  Sitivratova),  tří  dětí  Krakových,  Přemy- 
slova třívětví  atd. 

Co  potud  o  bytostech  báječných  letního  poloukruhu  ročního 
praveno,  mohlo  by  v  smyslu  opačném  neb  negativním  i  na.  zimní 
poloukruh  obráceno  býti.  A  však  bájesloví  strany  této,  v  po- 
měře k  prvejší  straně,  mnohem  skrovněji  se  u  Slovanův- rozvi- 
nulo, než  u  jiných  národův,  k  př.  Germanův.  Z  letního  sluno- 
stání  rodí  se  kníže  smrti  a  temnosti :  Černoboh,  Črt,  Drak,  Zmije, 
Vodník  a  t  d.,  a  počna  bojovati  s  bohem  světla,  přináší  s  sebou 
obecné  zkažení  světa,  jak  fysické,  tak  i  morální,  onen  zlý  věk, 
na  který  píseň  kolední  maloruská  naříká,  litujíc,  že  není  tak, 
jak  bylo  z  dávna, 

hici  óyao  3  4aB&a  a  3  nepBOBticy, 
kdež  lidé  byli  dobří,  zbožní  a  spravedliví;  ale  nyní,  prý, 

ópars  ua  ópaia  iieqeMi  pyóae, 

cecTpa  cečTpHim  qapu  roTye, 

Kym  Ha  KyHa  Bce  Boporye, 

cyc*4i  cyctja  aóaBiae  xjióa  a  t.  d. 
A  tak  onen  bůh  zlý,  vytisknuv  boha  dobrého  z  jeho  tři  říší, 
stává  se  sám  také  trojbohem,  béra  na  sebe  postavu  Triglava  Černo- 
boha,  tříhlavého  Balačka  neb  Draka,  tří  dcer  Vodníkových,  Černokněž- 
nfka  se  třemi  železnými  obručemi  kolem  sebe  a  t  <L,  až  i  ko- 
nečně Bělboha  při  slunostáni  zimním  usmrcuje. 
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čas  dalby  se  všelijak  charakterisovati;  kdyby  to  ale 
někdo  chtěl  učiniti  hodně  krátce  a  při  tom  makavě,  snadby  ho 
nenazval  zle  věkem  tabáku,  kávy  a  novin.  Nikoli  proto,  že 
jsme  tuto  trojici  vezdejších  blažeností  sami  vynalezli.  Tato  čest 
nenáleží  nám;  tím  větším  právem  můžeme  se  ale  chlubiti,  že 
jsme  tyto  tři  věci  obecným  jměním  učinili.  Syn  lidu  i  lev  spo- 
lečnosti, sprostá  žena  i  velká  dáma,  kde  kdo  náleží  ke  komon- 
stvu  těchto  velitelů,  jejichžto  moc  se  stává  tím  větší,  že  umějí 
vyhověti  každé  chuti  i  každé  kapse. 

Kdyby  syn  šestnáctého  století  najednou  spadna  s  nebes 
k  nám  se  vrátil,  kousek  úlohy  tohoto  živobytí  s  námi  chtěje 
opakovati,  co  medle  překvapilo  by  jej  u  nás  nejvíce?  Naše 
mlunovodné  dráty  a  železnice  ?  Oněm  nerozumělby  a  kdyby  byly 
nižší,  zdáli  by  se  mu  dětskými  hříčkami;  před  parovozem  ale, 
zhlídna  jej,  křižoval  by  se,  maje  jej  za  dílo  toho,  před  nímž  se 
říká:  „Pán  Bůh  rač  nás  chránit*"  Bez  pochyby  považoval  by 
jej  za  zbrusu  novou  expedicí  do  pekla.  Naše  bursy  jsou  jen 
pro  zasvěcené ;  on  ubožák  byl  by  pouhý  externista  a  kdyby  do 
některé  přece  maně  zabloudil,  co  by  si  o  ní  mohl  pomysliti, 
kdyby  ji  nalezl  „pohnutou?"  Snad  asi  že  je  filiálkou  blázince. 
Jídla  naše?  Dobytek,  jenž  nám  maso  dává,  obilí  jež  meleme, 
vše  to  zůstalo  ještě  dosti  věrno  předkům  svým  šestnáctého  sto- 
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letí,  leda  že  vymáhá  nabytí  toho  větších  oběti  na  kapse  naší. 
Piva  naše?  Trocha  snad  zešpalněla,  ale  možná  žo  i  v  jeho 
věku  některý  pan  starý  špatný  nápoj  bez  chemie  dovedl  vařiti. 
Oděvy  ?  1  tehdáž  přinášelo  se  hojné  clo  módě ;  podivil  by  se 
snad  trochu,  ale  posléze  pochopil  by  to  přece.  Doveďte  jej  však 
do  kavárny,  kde  tento  trojlístek :  káva,  tabák  a  noviny  v  jedno 
ohnisko  splývá,  a  budete  žasnouti  nad  žasnutím  jeho.  Ty  upou- 
tané tváře,  před  každým  jako  před  nemocným  ty  skleničky  a 
šálky  a  štamprlíky,  ten  omamující,  všecko  kalící  kouř,  v  rukou 
ty  papíry  od  dětského  do  obrovského  formátu,  všecky  skuté  že- 
lezem aneb  aspoň  —  rákoskami,  mezi  vším  jakési  všelijak  se 
střídající  hukotání,  nejinak  než  jakoby  přicházelo  z  hlubin  hro- 
bových: —  ubohý  syn  dávných  věků  bude  v  pravém  Jiříkově 
vidění.  Ulekne  se  a  bude  Vám  chtíti  utíkat.  Vy  jej  chytíte  za 
šos  a  budete  jej  prosit  zdvořile,  —  neboť  syn  devatenáctého 
století  musí  být  především  zdvořilý,  —  aby  se  mu  líbilo,  s  vámi 
se  tuto  povyraziti  jako  ostatní.  Ale  musíte  věděti,  že  za  jeho 
věku  nebyli  ještě  lidé  tak  zdvořilí,  aby  kousli  do  hořkého  a  po- 
chlebně se  klaněli,  jak  to  sladké  jest.  Odstrčí  Yás  zkrátka, 
možná  že  Vám  ještě  chutě  několika  krátkými  ale  pernými  slovy 
bláznů  nadá  za  to  vyražení,  jaké  mále,  ale  pospěšte  si  křičeti 
za  ním  zdvořile  „s  Bohem,"  neboť  více  ho   nespatříte. 

Všecky  tyto  tři  věci,  tabák,  káva  i  noviny,  srovnávají  se 
v  tom,  že  rozčilující,  dráždící  působení  mají ,  že  *  jakýmsi 
milým  zaměstnáním  jsou,  které  vlastně  žádným  zaměstnáním 
není,  —  obojí  nebylo  by  příliš  pochlebným  svědectvím  o  pravé 
osobní  energičnosti  našeho  věku,  —  že  se  rádi  zvykem  a  po- 
třebou stávají,  jinak  řečeno,  že  nám  nová  pouta  a  břemena 
ukládají,  posléze  že  jedno  z  nich  druhé  vyzývá  a  nahrazuje. 
Považme  jen,  když  tento  dar  kávy  společnost  ženskou  zastíní, 
kterak  v  ní  i  bez  telegrafů  a  placených  korrespondentů  ducha 
novinářského  rozněcuje;  jak  se  krásně  povídá  při  čeřícím  se 
dýmu,  který  nám  z  dýmky  vystupuje;  jak  se  líbezně  noviny 
čtou,  když  při  nich  doutník  v  ústech  máme  aneb  aspoň  arabský 
nápoj  posrkujeme.    A  kdo  bez  toho  obého   noviny   čte,   ten  JQ 
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nečte,  nýbrž  hltá,  to  jest,  pořádným  smyslem  vyloženo,  bére  si 
tu  porci  dráždidel,  kteréž  by  byl  vedle  novin  z  tabáku  a  kávy 
požil,  z  novin  samých,  což  na  všechen  spůsob  a  dle  všech  pra- 
videl privátního  a  veřejného  lékařství  mnohem  horší  jest.  Jak- 
koli si  tedy  toto  tré  podobno  jest,  f>rece  patrno,  že  novinářství 
z  něho  nejdůležitějším  jest,  a  že,  abychom  to  módní  frasí  řekli, 
význam  a  povolání  ostatních  dvou  živlů  teprve  v  něm  vrcholí. 
Na  všechen  spůsob  máme  v  tom  příčinu,  abychom  ostatního,  ja- 
kožto vedlejšího  nechajíce,  s  pozorností  svou  odtud  se  výhradně 
obrátili  k  novinářství. 

Je-li  novinářství  něco  zlého,  jest  zajisté  zlé  nyní  neodbytné; 
má-li  se  však  považovati  za  něco  dobrého,  jest  zajisté  jen  ta- 
kové dobré,  u  něhož  by  novověký  Diogenes  i  bez  lucerny  na- 
lezl dost  zlého.  Buď  jak  buď,  již  se  jednou  na  tomto  světě 
ujalo  a  svými  kořeny  a  kořínky  do  kola  jej  objalo,  nebof  evrop- 
skému novinářství  podává  již  ruku  turecké  a  egyptské,  za  ním 
táhne  se,  po  jihu  velké  Asie,  psáno  jsouc  netoliko  anglickým, 
nýbrž  též  domácími  jazyky,  indické,  odkud  se,  v  levo  nechajíc 
šedověký  ústav  říšských  novin  čínských,  v  právo  pak  mladé 
začátky  australských  novin,  přes  Kalifornii,  kdež  se  v  San-Fran- 
cisku  se  zlatem  i  literní  život  rozmáhá,  přes  celou  pevninu  Ame- 
rickou rozšiřuje,  zasahujíc  i  jazyky  samých  Indiánů.  Stopovati 
takto  novinářství  od  prvních  jeho  počátků  skrze  všecky  třeba 
-jen  důležitější  proměny  až  na  ten  stupeň,  jehož  nyní  dosáhlo, 
bylo  by  psáti  dílo  veliké,  nenezajímavé,  ježto  se  ale  u  nás  po- 
saváde  dá  snadno  pohřešiti;  ukázati  ale  hlavními  rysy,  jak  se 
vyvinulo  u  národů,  u  nichž  dosáhlo  života  nejbujnějšího,  to  bude 
vhod  i  u  nás. 

Každá  bylina  žádá  svou  půdu,  své  slunce,  svůj  vzduch; 
kde  toho  nenalezne,  daří  se  jen  chudobně  aneb  musí  se  jí  pomá- 
hati uměle,  v  zahřívárnách,  v  hrncích  za  oknem.  Novinářství 
mnohých  krajin  jest  ještě  takovou  bylinou  za  oknem,  která  se 
musí  zvláště  zalévati.  Kde  má  pustiti  samostatné  kořeny,  kde 
má  míti  zdar,  potřebuje  tento  štěp  evropské  vzdělaností  půdu 
též  po    evropsku    spůsobenou,   jako    mu  ji  evropští    vystěho- 
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válci  v  Americe  a  nyní  již  i  v  Austrálii  připravuji.  Bujně  však 
a  mocně,  samostatně  vyvine  se  jen  u  národů,  u  nichž  si  po- 
litická váha  s  květoucitn  literním  životem  a  s  jistou  měrou  po* 
litické  svobody  podává  ruce.  Kdo  jen  jeden  z  těchto  živlů 
schází,  scházi  takořka  všecko. 

Přihlídněinež  k  tomu  blížeji. 

Nikdo  nebude  upírati,  že  v  Hollandu,  ve  Švédech,  v  Dánsku 
ku  vzniku  novinářského  života  vzdělanosti  dostatek  a  svobody 
snad  ještě  více,  než  právě  nutně  zapotřebí.  Ale  státové  tito 
jsou  malí  a  záležitosti  jejich  nepřesahují  míru  municipálních  neb 
nejvýše  krajinských  záležitostí,  leda  strhnou-li  je  v  nějaké  zá- 
nětné  otázce  jiné  mocnosti  ve  dráhu  svou.  Skrovné  vnitřní  i 
zevnější  jejich  poměry  neposkytují  dosti  půdy,  aby  se  mohlo 
na  ní  novinářství  mocně  vyvinouti,  docela  když  i  obor  jejich 
národnosti  nepřesahuje  meze  státu  samého.  V  tom  činí  Belgie 
výminku,  nebof  jazyk  mateřský  jedné  a  to  právě  převládající 
polovice  Belgičanů  jest  francouzský,  čímž  jejich  novinářství  ne- 
jen Francouzsko,  nýbrž  při  světovládě  frančiny  takořka  celý 
vzdělaný  svět  může  míti  otevřený.  Dospělo  tím  belgické  no- 
vinářství k  jakési  patrnější  důležitosti  ?  Leda  snad  dříve,  když 
noviny  francouzské  patiskovalo,  aneb  nověji,  když  se  stranám 
v  sousedním,  soujazykém  státu  do  kletby  daným,  propůjčovalo. 
Důležitost  ta  i  ona  jest  trochu  nejistá  a  dvojsmyslná. 

Rusko  naopak  jest  zajisté  stát  první  velikosti,  ale  doposud 
nemohlo  o  ruském  novinářství  býti  řeči,  poněvadž  se  mu  tam 
naprosto  vší  svobody  nedostávalo.  A  však  jakož  nedostatek 
svobody  škodí,  tak  škodí  i  přílišná  nevázanost.  Žurnály  jsou 
velká,  rozvětvená  podniknuti,  ježto  se  daří  jen  pod  vládou  spo- 
řádaných, pevných  poměrů.  Za  velkých  bouří,  jako  bylo  ve 
Francouzsku  v  prvních  devadesátých  rocích  předešlého  století, 
rodí  se  noviny  jako  houby,  ale  hynou  také  jako  houby.  Každo- 
denním tištěním  těchto  výlevů  politických  vášní  nepokročil  živel 
novinářský  ku  předu  a  střízlivá  podniknutí  byla  nemožná. 

Kdyby  mělo  Turecko  nyní  politickou  moc  ještě  větší,  než 
mívalo  přede  dvěma  stoletími,  mohlo-liž  by    míli  naději,   že  se 
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v  něm  novinářství  jen  trochu  ónačeji  rozvine  ?  Bylo  by  zají- 
mavé, čítati  samorostlé  noviny  málomluvných  synů  Osmanových, 
ano  mohly  by  Evropě  prokázati  neocenitelnou  službu,  kdyby  pří- 
klad jejich  mnohomluvnost  našich  západních  novinářů  trochu 
obmezil,  ale  čekali  bychom  nadarmo,  nebol  jak  se  vyvine  novi- 
nářství tam,  kde  není  dostatečného  literního  života,  kde  jedni 
nejsou  připraveni  k  čítání  a  druzí  ke  spisováni  ? 

Ale  nemylme  se;  jest  jeden  velmocný  živel  novinářského 
rozkvětu,  za  naší.  doby  snad  překonávající  všecky  ostatní,  týž 
živel,  kterýž  i  ve  všem  ostatním  sobě  spůsobil  převahu  —  ob- 
chod to,  průmysl,  spekulace,  slovem  živé,  tekuté  bohatství. 
Ohlídněme  se  po  tom  nějakou  oklikou? 

Může-li  býti  méně  podezřelého  původu  nad  původ  novin  ? 
Ylády  samy  propůjčily  první  život  tomu  dětsku,  které  se  po- 
zději stalo  tak  nezvedeným  a  nevděčným.  Vláda  starého  Říma 
dala,  když  se  byl  stal  světovládným,  spočátku  snad  řidčeji,  po- 
zději každodenně,  co  se  přihodilo  znamenitého,  zaznamenávati 
na  tabule,  které  se  vždy  na  jistý  čas  veřejnosti  vystavovaly  na 
odiv.  Vyhledávaly  toho  zveličené  poměry  „města"  a  jeho  tako- 
řka  celý  tehdáž  známý  svět  obsahující  záležitosti,  které  se  již 
nedaly  na  ulici  přehlédnouti,  neřku-li  pak  na  ztracených,  ale 
výnosných  strážích  v  krajinách  podrobených,  A  neměl-liž  Řím 
čím  dále  tím  větší  spousty  zevlujícího  lidu,  jemuž  noviny  tak 
dobře  přicházely  vhod,  jako  miloval  „panem  ©t  circenses,"  chléb 
totiž  a  veřejná  divadla,  když  toho  totiž  mohl  požívati  na  útraty 
veřejné?  Kdo  byl  přilij  velký  pán,  aby  si  chodil  čísti  sám, 
k  čemu  se  zvědaví  tlačili,  kdo  neměl  kdy  anebo  pro  vzdálenost 
nemohl,  měl  pohotově  veřejné  písaře,  kteří  noviny  ty  za  -  určitý 
plat  opisovali  aneb  vytahovali  a  svým  abonnentům  po  vší  říši 
rozesílali* 

Po  dlouhé,  víc  než  tisícileté  přestávce,  již  vyplňuje  rozko- 
tání římského  panství,  divoké  vlnění  se  národů,  tmy  a  blesky 
středověku  a  konečný  vznik  nové  Evropy,  spatřujeme,  jakoby 
čas  ničeho  nechtěl  zapomenouti,  první  noviny  týmž  bez  mála 
spůsobem  bráti  svůj    počátek.     Republika  Benátská,   rozvířivši 
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valně  své  panováni  i  svůj  obchod  a  tuhé  s  Turky  vedouc  boje, 
viděla  potřebu,  aby  sama  v  ruce  vzala  rozšiřování  novin  přede- 
vším válečných,  jak  občanům  vůbec,  tak  obchod  vedoucím  ob- 
zvláště důležitých,  i  vykládala  je,  již  v  Šestnáctém  století,  na 
jistých  místech,  kdež  si  je  každý  mohl  přečísti  za  skrovný  pe- 
níz, „gazetu/  po  němž  pak,  když  se  z  obnovených  těchto  za- 
čátků, ještě  y  témž  století,  tištěné  noviny  v  Itálii  vyvinuly,  jméno 
Gazeta  jim  zůstalo,  ba  i  k  jiným  románským  národům   přeSlo. 

Podobným  chodem  vyvinuly  se  samostatně,  jak  tolikero  jiných 
důležitých  vynálezů  mnohá  století  před  Evropou,  i  v  čině  no- 
viny, jen  že  tam,  při  nepobnutosti  a  patriarchalnosti  celého  zem- 
ského zřízení,  posud  zůstaly  ústavem  naprosto  vládním,  otcov- 
ským. I  nech  je  tedy  osud  zachrání  dlouho  ještě  před  refor- 
mami, roznášenými  od  těch  „ryšavých  barbarů,*  kteří  pokle- 
pávají tak  chtivými  podpatky   na  vrata  nebeské  říše  středu. 

Vznešené  ruce,  kteréž  nejprvnější  noviny  z  plenek  braly, 
neopominuly,  když  děcko  začalo  odrůstat,  mazliti  se  s  ním  vše- 
lijak* Nejprve  braly  je  pod  ochranu  svých  privilegií,  později, 
když  jazyk  odrůstajícího  dítěte  někdy  se  stával  prostořekým, 
držely  pro  ně  všelijaké  pěstouny,  nejvíce  pode  jménem  censorů, 
až  pak  pěštěnálko  to,  ucítivši  se,  svou  hlavu  míti  a  proti  nim 
se  stavěti  začalo.  Totě  druhý  věk  novin,  jejich  jinošství.  Roz- 
liční ideálové  rojili  se  v  jejich  mysli;  náruživosti  chopily  se 
jejich  srdce;  pud  samostatnosti,  odporu  ohlašoval  se.  Politické 
strannictví  stalo  se  jejich  živlem ;  rozdělivše  se  na  dva  tábory, 
jedny  pro  panující  stranu,  druhé  a  snad  většina  proti  ní,  pro- 
váděly s  sebou  harce  statečné,  jakož  se  sluší  na  řádné  mla- 
díky. Věk  ten  nezačal  všude  stejně,  nejdříve  v  Anglicku,  kdež 
občanské  rozmíšky  a  založenost  celé  vlády  na  dvou  sobě  váhu 
držících  stranách  tomu  napomáhaly  a  kde  již  okolo  Cromwella 
spatřujeme  noviny  královské  a  protikrálovské ;  později  v  severní 
Americe,  kdež  první  potyčky  proti  nadvládě  mateřské  aneb  vlastně 
macešské  Britanie  dlouho  před  vypuknutím  skutečných  bojů  pro 
neodvislost  od  nich  byly  započaty;  posléze  na  evropské  pe- 
vnině,   kdež   francouzské    převraty  a  jejich  následkové  novotě 
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otevřeli  bránu.  Osení  novin  Sířilo  se  všude  i  prospívalo  rychle 
jak  počtem  tak  i  vnitřním  ústrojím.  Kosa  smrti  řádila  sice  ne- 
lítostivě mezi  mladými  těmito  výrůstky,  ale  anděl  života  nahra- 
zoval opět  s  nádavkem  tyto  ztráty.  Evropa  a  Amerika  pokryla 
se  tu  více  tam  méně  novinami,  a  čtení  jich  stávalo  se  vždy 
všednější  a  všednější  oblibou  anebo  potřebou. 

Není-liž  podivnou  hrou  osudu,  že  k  účinku  tomu  znameni- 
těji  než  někdo  jiný  přispěti  musel  i  muž,  kterýž  za  svého  věku 
byl  snad  nejúhlavnějším  nepřítelem  všeho  novinářství,  velký  to 
světohromce  Napoleon?  Zajisté  že  to  nepřetržené  pásmo  váleč- 
ných skutků  a  převratů,  jimiž  svět  překvapovati  nepřestával,  v 
neustálém  napiatí  jej  drže,  národy  úzkostlivě  po  novinách  se  ohlí- 
žeti učilo  a  novinám  samým  nevyčerpaným  zřídlem  potravy  bylo. 

Od  té  doby  začali  se  měniti  a  změnili  se  poměrové  ve  vzdě- 
laném světě  docela.  Železo  neodložilo  sice  ještě  svou  vládu  a  náro- 
dové vtíkají  ještě  jako  za  velikého  Korsikana  jeden  na  druhý. 
Ale  to  železo,  jemuž  se  koří  svět,  jsou  pruhy,  kolečka  a  zuby, 
a  dorážky  národu  na  národ  dějí  se  balíky  a  bednami,  směnkami 
a  běžnými  cenami.  Práce  [spojená  s  uměním,  noví  vynálezkové 
vyvozovaly  vždy  nové  a  hojnější  statky;  obchod  znásoboval 
je  svou  rychlostí  a  všudepřítomností ;  vedté  tohoto  náramně 
rostoucího  jmění  a  zděděných  i  přilezených  pokladů  zlata  a 
stříbra  utvořil  se  nový  svět  cen  představovaných  pouhými  papíry, 
jimiž  se  opět  živily  nové  vždy  mocnější  a  mocnější  podniky. 
Jazýček  váh  státních  i  společenských  obrátil  se  od  misky  okrá- 
šlené starožitnými  erby  gruntovní  aristokracie  k  nově  pozlacené 
misce  zájmů  průmyslních  a  obchodních.  Pára  a  železnice  zrych- 
lily vývin  tohoto  světa  nejnovnějšího  stvoření,  telegraf  dodal 
jeho  živobytí  bleskové  rychlosti,  obecné  finanční  nesnáze  učinily 
jej  modlou  moderní  Evropy.  Všecko  kořilo  se  novému  Bálu; 
mělo,  mohlo  se  novinářství  na  něj  stranou  škarediti? 

Novinářství  probralo  se  jako  ostatní  svět  z  vášní  tak  často 
zhoubných,  ze  snů  neméně  řidčeji  sklamaných,  jež  bez  patrného 
tloustnutí  snilo  na  lůžku  svém,  cítilo  vůkol  sebe  dýchati  nový 
život,  kterýž  lepšího  duhu  sliboval,  a  sňatek  byl  hotov!  Obchod 
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potřeboval  novinářství  a  novinářství  potřebovalo  obchod,  ba  stalo  se 
samo  obchodem.  Toí  začátek  jeho  věku  třetího,  věku  dospělého,  do- 
zravšího nad  pouhou  zvědavost,  odrostlého  mladistvým  vášním  a 
snům,  lnoucího  z  omrzení  aneb  z  přesvědčení  i  ke  hmotné  sku- 
tečnosti, neopovrhujícího  potřebami  tohoto  života,  byt  i  byly  všední. 

Novinářství,  —  nemám  ovšem  na  zřeteli  naše  skrovné  do- 
mácí poměry,  nýbrž  novinářství  národů  světo-  a  pokladovládných, 
—  dosáhlo  své  nynější  abych  tak  řekl  hmotné  velikosti  a  udržuje 
ji  pouze  podporou,  již  mu  poskytuje  průmysl  a  obchod.  Jen  na 
něm  spočívá  nynější  rychlost  a  obsáhlost  zpráv,  jen  jeho  pomocí 
možná  tak  četné  a  nákladné  dopisovatele  držeti,  telegrafů  hojně 
užívati,  noviny  v  takové  velikosti  a  skvostnosti  vydávati  a 
při  vší  konkurrenci  je  četným  třídám  lácí  přístupné  udržo- 
vati. A  kdeby  nalezly  noviny  tolik  věrných  čtenářů,  kdyby 
nebylo  tolik  majetníku  akcií  a  veřejných  papírů,  tolik  vy- 
sloužilých, na  vavřínech  svých  odpočívajících  spekulantů,  tolik  če- 
katelů výhodné  příležitosti,  dostati  se  k  tomuto  pohodlnému  za- 
opatření? Největší  noviny  živí  se  nyní  především  z  toho  tuku, 
jenž  jim  z  hojných  a  dobře  placených  inserátů  kape.  Duch  vý- 
dělkářský  naopak,  jakož  má  v  železnicích  a  parochodech  neví- 
dané dříve  prostředky  rychlé  a  valné  rozesýlky  svých  statků  po 
oboru  zemském,  tak  má  v  nynější  obsáhlosti  novinářských  zpráv 
raůky  svých  bursovních  operací,  ředidla  svých  obchodnických 
kombinací  a  opory  svých  promyslných  spekulací. 

Nezatracujeme  naprosto  nového  tohoto  feudálního  ducha, 
který  si  panství  svá  bez  nového  territorialního  rozdělení,  ne- 
volníky své  bez  upsání  a  nuceni  zřizuje  a  nade  všemi  říšemi  novou 
obecnou  říši  nejužších  svazků  a  nejcitlivějších  zájmů  zakládá ; 
tím  méně  však  chceme  jej  přechvalovati.  Ruka  prozřetelnosti, 
jenž  řídí  osudy  národů  i  člověčenstva,  dopustila  jej  i  trpí  jeho 
mladistvé  lomcování;  až  mu  dodá  pevnějších  ko^tí  a*  zralejších  sil, 
neopomine  vymísiti  z  něho  přísnou  rukou,  co  bude  výrůstek  a 
zlé,  vykáže  mu  jeho  meze  a  cesty,  aby  nepřekážel  jiným  ne- 
méně důležitým,  ba  snad  ještě  důležitějším  záležitostem  lidstva, 
nýbrž  aby  se  uložil  se  vším  v  harmonii  jednu.    Pak  se  vyprostí 
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i  novinářství  z  toho  vlivu,  jenž  tak  prospívá  k  jeho  zveličení,  ale 
spolu  tak  náchylným  je  činí  podávati  se  jiným  ohledům,  než 
ohledům  pravdy  a  obecného  dobra. 

Jestliže  takto  novinářství,  aspoň  za  tohoto  věku,  potravu 
svou  především  z  bohatého  obchodníka  a  promyslního  života  bére, 
jestliže  podobným  spůsobem  i  politickou  mocnost  svého  domova 
vyhledává,  vnitřní  svůj  zdar  ale  jen  tam  nachází,  kde  mu  napo* 
mábají  netoliko  vdělanost,  nýbrž  i  jistá  míra  politické  svobody, 
patrno  že  se  na  nynějším  světovém  dějišti  čilý,  mocný  novi- 
nářský život  jen  u  Němců,  Angličanů  a  Francouzů,  pak  v  Se- 
verní Americe  může  hledati.  Jaké  německé  novinářství  jest  a 
kterak  mu  politická  rozdělenost  německého  národu  s  jedné  strany 
v  úplném  a  mocném  vyvinutí  překáží,  s  druhé  strany  ale  k  vět* 
Símu  rozSíření  napomáhá,  jest  u  nás  dosti  povědomo  a  můžeme 
tedy  o  něm  tím  snáze  pomlčeti,  čím  méně  se  u  něho  vyskytuje 
původních,  zajímavých  výjevů,  čím  více  jest  následovatelem  no- 
vinářství jiných  národů,  francouzského  a  anglického,  o  nichž  bez 
toho,  co  se  hodí,  povíme. 

První  vznik  francouzského  novinářství  srovnává  se  docela 
s  francouzskou  povahou.  Královský  tělesný  lékař,  Theofrast  Re- 
naudot,  chtěl  přispěli  k  vyražení  svých  nemocných,  i  začal  no- 
viny, jimiž  jej  tehdejší  genealog  králův  zásoboval,  vydávati  pro 
ně  s  počátku  pouze  v  opisech.  První  číslo  vyšlo  na  den  ne 
příliš  onaké  pověsti,  1.  apríle  1631,  a  věc  došla  rychle  tolik 
obliby,  že  si  Renaudot  již  při  šestém  čísle  na  všemohoucím  teh- 
dáž  ministru,  kardinálu  Richelieu-ovi,  královské  privilegium  vy- 
prosil, a  odtud  noviny  pořádně,  každý  týden  po  čísle,  pod  jmé- 
nem od  vlaských  novin  přijatým,  Gazette,  vydával.  Vedle  těchto 
novin  vznikla  r.  1650  Gazette  burlesque  od  Loreta,  kteráž  v  rý- 
movaných verších  všeliké  anekdoty  a  příběhy  vypravovala  a  s  po- 
čátku rovněž  jen  v  opisech  se  rozšiřovala,  a  r.  1672  Mercure 
galant,  založený  od  Danneaua  de  Vize,  kterýž  se  Pařížskými 
historiemi,  soukromými  a  veřejnými  zanášel  a  s  počátku  v  ne- 
určitých sešitcích,  později  po  měsíčních  svazcích  vycházel.  Vzniku 
jiných   vlastně    politických    novin  překážely  tehdejší   okolnosti; 
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kdo  se  t  politických  neb  církevních  záležitostech  ozvati  chtěl, 
musel  svůj  spis  za  hranicemi  vydati,  k  čemuž  nejvíce  soused- 
ního Hollanda  užíváno.  Tak  zůstaly  první  ony  politické  noviny, 
Gazette,  též  jedinými  téměř  plných  150  let,  totiž  až  dor.  1777, 
kdež  jim  byl  založen  souper,  Journal  de  Paris,  který  první  kaž- 
dodenně byl  vydáván. 

Tím  rychleji  začaly  se  noviny  roditi,  když  počala  francouz- 
ská revoluce.  Počítá  se,  že  jich  od  r.  1789  do  r.  1799  neméně 
než  723  vzniklo,  ovšem  z  větší  částky  také  zaniklo,  nebof  po 
každém  převratu  padaly  s  poraženou  stranou  i  její  noviny.  Jaké 
ztřeštěné,  jaké  hrozné  véci  ozývají  se  ve  velké  částce  těchto 
dníčat!  Hebertovy  cynické,  hromující  noviny  „Pere  Duchesne" 
vyvolávaly  prodavači  na  ulici  slovy:  „Ó  kterak  je  dnes  zuřivý, 
náš  otec  Duchesne!"  Když  byl  mizerný  vydavatel,  všecek  bledý 
a  třesoucí  se  na  káře  k  popravišti  vezen,  hrnula  se  luza,  jindy 
od  něho  bavená  a  k  jeho  slovům  jásající,  okolo  něho,  pokřikujíc 
na  něj  s  posměchem:  „ó  kterak  je  dnes  zuřivý,  ten  otec  Duchesne !" 

Když  Napoleon  konsularní  vládu  zřídil,  potlačil  všecky  no- 
viny, vyjma  jenom  třináct,  mezi  nimiž  největší  znamenitosti  na- 
byly do  nynějška  se  udrževše  Moniíeur  universel  a  Journal  des 
Débats.  Onen  první  byl  založen  r.  1789,  sloužil  a  slouží  do- 
posud za  úřední  noviny,  obsahuje  nejúplněji  debaty  a  dekrety 
za  střídajících  se  vlád  francouzské  revoluce,  pročež  také  důle- 
žitým pramenem  historie  oněch  dob  se  stal,  z  kteréžto  příčiny 
též  —  jediný  toho  druhu  příklad  —  později  na  novo  tištěn  byl 
a  posud  se  v  tom  znovuzrození  v  knihkupeckém  obchodu  na- 
chází. Jakých  slavných  časů  dočkal  se  Moniteur,  když  za  let 
prvního  císařství  Napoleon  sám  nejednou  Články  do  něho  psával, 
jimiž  se  veřejné  mínění  mělo  vésti,  když  dekrety  v  něm  ohla- 
šované krále  ssazovaly  a  tvořily,  když  se  před  několika  jeho 
řádky  třásly  celé  země  —  sláva  to,  která  nyní  nám  a  snad 
Moniteuru  samému  přicházeti  musí  jako  sen. 

Journal  des  Débats  byl  založen  téhož  léta  jako  Moniteur, 
a  vedení  jeho  nachází  se  od  r.  1800  v  rukou  rodu  Bertinových, 
Že  jako  doposavad  jistý  samostatný  politický  směr  zachovávati  a 
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především  k  ústavním  zásadám  lnouti  nepřestával,  musel  za  cí- 
sařování Napoleonova  nejprve  censora,  později  na  čas  i  zvlášt- 
ního redaktora,  a  místo  nemilého  názvu  svého  titul  Journal  de 
V  empire  přijmouti.  Nesnadné  a  nudné  okolnosti,  v  nichž  se  no- 
vinářství  za  Napoleona  pohybovalo,  daly  počátek  Fevillelonu, 
kterýž  si  nápotom  získal  takové  moci  netoliko  ve  francouzské, 
nýbrž  ve  vší  žurnalistice.  Geoffroy  vynalezl  jej  r.  1800  pro 
Journal  des  Débats,  nejen  aby  takto  více  zajímavé  látky  novinám 
přibylo,  nýbrž  také  aby  se  pod  rouškou  článků  literních  a  umě- 
leckých o  politické  věci  s  jakousi  svobodou  mohlo  zavazovati. 
Vynález  tento  přivábil  novinám  des  Débats  32.000  abonnentů. 

Za  restaurace  obživlo  opět  novinářství,  i  ačkoliv  se  vláda 
nejednou  pokoušela  sáhnouti  na  kořeny  jeho  života,  přece  se 
při  kolísání  jejím  netoliko  udrželo,  nýbrž  i  prodlením  let,  když 
krokové  této  vlády  vždy  více  a  více  odpůrců  nacházeli,  takové 
moci  dodělalo,  že  k  vypuknutí  červencového  převratu  a  ke  svr- 
žení této  vlády  znamenitě  přispělo.  Z  velkých  novin  vedly  teh- 
dáž  nejúsilněji  opposici  Joural  des  Débats,  k  němuž  velmi  mnoho 
schopných  a  důležitých  státníků,  jako  Salvandy,  Cháteaubriand  a  j. 
přispívalo;  Constitutionel,  u  něhož  mezi  jinými  též  Thiers  a 
Remusatbyli;  Courrier  fran$ais  s  Benj.  Gonstantem,  Kazimírem 
Perierem,  A.  Blanquťm,  Leonem  Faucherem,  Hignetem  a  j.,  po- 
sléze nejkrajnější  z  nich,  National,  k  němuž  především  lnula  mládež. 

Po  červencovém  převratu,  r.  1830,  vzmáhal  se  při  parla- 
mentem! vládě  pod  Ludvíkem  Filippem  počet  francouzských  novin 
velmi  rychle  a  překročil  brzy  počet  500.  Všecky  strany  použily 
nových,  zvětšených  svobod,  zarážejíce  zvláštní  noviny,  i  socia- 
listé a  bonapartisté ;  dost  brzy  utvořila  se  v  nich  i  proti  této 
s  počátku  tak  oblíbené  vládě  nová,  silná  opposice.  Proti  ní  bo- 
jovala vláda  nového  „občanského"  krále  dílem  novinami  od  ní 
podporovanými,  dílem  všelijakým  jiným,  k  zištnostem  osob  obra- 
covaným  vlivem ,  dílem  vymožením  některých  obtěžujících  zá- 
konů; všecky  ale  ty  prostředky  nepomáhaly  na  dlouho,  ba  ne- 
jedním  z  nich  stav  věcí  docela  zhoršen.  Nejdůležitějším  stal 
se  francouzskému  novinářství   návrh    Emila  Girardina ,    ubrati 
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velkým  novinám  odběratelů  lacinými  ministerialními  listy.  Obratný 
tento  žurnalista  počítal  sice  dobře,  že  se  podniknutí  takové  hoj- 
ností inserátfl  a  podáváním  celých  velkých  románů  ve  feuilletonu 
vyplatí  samo.  Tak  vznikly  r.  1836  noviny  La  Presse.  Ale 
i  opposični  noviny  nelenily  snížiti  svou  předplátku  místo  po- 
savadních  80  rovněž  na  40  franků  ,  a  výsledek  byl  pouze  ton, 
že  se  zlaciněním  novin  a  lákadlem  feuilletonového  románu  obe- 
censtvo jejich  po  nižších  třídách  ještě  více  rozšířilo,  a  feuilleton, 
jenž  při  svobodě  a  živosti  politických  diskussí  mdlíti  a  mizeti 
počínal,  z  původní  dráhy  se  ušina,  o  újmě  dobrého  vkusu  nové 
síly  nabyl.  Strana  vlády  ztratila  tím  tedy  ještě  více;  druhý 
pokus  její,  pod  auspiciemi  Guizotovými  založiti  podobné  noviny 
VEpoque,  jež  nevalné  již  tehdáž  pověsti  literát,  Granier  de 
Cassagnac,  redigovati  měl,  stál  2  milliony  franků  a  předce  se 
nepodařil. 

Léta  za  panování  Ludvika  Filippa,  tak  zvaná  červencová  vláda, 
jsou  léta  nejbujnějšího  výkvětu  francouzského  novinářství.  Před 
tím  a  potom  nikdy  nebylo  mu  tak  volno,  nikdy  nebyly  jeho 
karty  tak  uměle  míchány,  nikdy  nesázelo  se  na  ně  se  všech 
stran  tolik.  Abychom  tedy  organisaci  francouzského  novinářství 
ukázali,  ukážeme  ji  za  Ludvíka  Filippa,  kdež  dosáhla  vrcholu 
svého,  v  dobrém  i  ve  zlém.  Nezištnost,  obětování,  důslednost 
není  jeho  silnou  stránkou;  francouzské  noviny  potřebuji  mnoho, 
musejí  tedy  mnoho  vydělati,  aby  se  udržely,  musejí  tedy  vseli-* 
jakým  ohledům  hověti.  Francouz  chce  se  při  všem  příjemně 
baviti,  a  péra,  která  toho  dovedou,  nejsou  laciná,  nebof  kdo  jimi 
píše,  chce  rovněž  příjemně  žíti.  Krajných  stran  jest  ve  Fran- 
couzích mnoho,  ale  nejsou  dost  velké,  aby  se  organy  jejich  no- 
vinářské samy  sebou  udržovaly,  aniž  dost  obětovné  neb  bohaté, 
aby  je  na  delší  čas  o  újmě  své  mohly  udržovati.  Kromě  toho 
jest,  jako  ve  francouzské  povaze  vůbec,  tak  i  ve  francouzských 
politických  stranách  veliká  vrtkavost.  A  mají  býti  organy  stran 
stálejší  než  strany  samy,  shledají-li,  že  vrtkavost  vynáší?  {Fran- 
couz dělá  své  zboží  rád  podlé  mody,  a  kde  je  odbyt,  kde  je 
odměna,  tam  je  móda.  Když  severní  francouzská  dráha  přiřknuta 
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byla  jejím  podnikatelům,  nebyly  vyčítány  noviny,  ježto  se  daly 
od  nich  podplatiti,  nýbrž  ty,  kteréž  podané  jim  akcie  nepřijaly. 

Yrtkavost  tuto,  nedostatek  veřejného  svědomí  francouzských 
novin  nahrazuje  poněkud  zevnější  jejich  důstojnost  a  zdvořilost. 
Snáze  zapomene  se  Francouz  v  hovoru  a  na  řečništi,  ale  jako 
spisovatel  nespusti  ani  ve  vášni  s  mysli,  že  k  obecenstvu  i  mu- 
žové a  dámy  nejvyššího  vzdělání  náležejí,  u  nichž  by  mu  su- 
rovost  nějaká  sloužila  za  věčnou  hanbu.  Snad  k  udržení  do- 
brého ténu  i  to  napomáhá,  že  francouzský  spisovatel  vždy  hotov 
býti  musí,  uraženému  za  dost  učiniti  zbraní.  Za  restaurace  byly 
souboje  pro  politické  příčiny  mezi  žurnalisty  tak  četné,  že  si 
mnohé  noviny  držely  zvláštní  práče  z  řemesla,  beroucí  roční 
plat,  aby  se  v  takových  příležitostech  za  spisovatele  závadných 
článků  jmenovali.  Později,  za  červencové  vlády,  převládaly  ovšem 
souboje  ze  závisti  lepšího  zisku. 

Francouzské  noviny  začínají  čísla  svá  vedoucím  článkem 
(Premiér  Paris),  pak  následují  aneb  vlastně  následovaly  debaty 
v  komorách,  na  to  několik  vedlejších  článků  (entrefilets,  alineas), 
výtahy  z  krajinských  a  cizozemských  novin,  Pařížské  zprávy 
(Faits  Paris)  a  rozličnosti  (articles  de  Variétés);  po  nich  při- 
chází Feuilleton,  jehož,  reklamy  čili  zaplacení  vychvalovací  člán- 
kové již  inseratům  se  podobají,  kterýmiž  se  pak  číslo  končí. 
Jako  Paříž  převahu  má  nad  ostatní  Francií,  tak  v  novinách  zprávy 
Pařížské  nad  zprávami  z  kraje  a  z  ciziny ;  ty  jsou  velmi  chu- 
dobné a  suchopárné.  Nalezne-li  se.  v  nich  nějaká  smetánka, 
přebere  se  do  zpráv  Pařížských  aneb  do  vedoucího  článku. 

Y  čele  novin  stává  podnikatel  aneb  zástupce  akcionářů, 
nejvíce  spekulant  obyčejného  rázu,  který  noviny  zhola  jako  prů- 
myslné  podniknutí  považuje  a  všemožně  z  nich  hledí  těžiti.  On 
vyjednává  s  úřady,  se  stranami  a  spolky,  otvírá  prameny  zpráv 
a  důchodů,  propůjčuje  své  noviny  záležitostem,  při  nichž  se  dá 
co  získati,  chytí  se  šikovně  všeho  a  může  novinám  sám  jediný 
více  odběratelů  získati,  než  celá  redakce  se  svými  spolupraco- 
vníky. Jeho  péče  jest,  získati  novinám  některého  vysokého 
státníka,  kterýž    by  jim  všelijaká  pokynutí  a  zprávy  poskytoval, 
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někdy  i  článek  napsal  a  indiskrece  povolil,  jimiž  se  světu  pro- 
zradí, že  slavný  Tento  Ono  novinám  svou  „mravní"  podporu 
uděluje.  Podpora  tato  není  zdarma  a  noviny  musí  se  za  ní 
odsloužiti  zas  jinými  ochotnostmi.  Nenalezne-li  se  takový  státník, 
musí  noviny  aspoň  všelijakými  tajnými  pokynutími  víru  udržo- 
vati, jakoby  se  to  stávalo.  Tak  vycházívá  všecko  u  francouzské 
povahy  na  zdání,  na  lesk,  na  pěkný  klam! 

Hlavní  redaktor  (redacteur  en  chef)  rozděluje  obyčejně  jen 
práci,  dává,  ve  srozumění  s  podnikatelem,  spolupracovníkům 
každodenní  heslo  a  dohlíží,  aby  se  od  něho  neuchylovali.  Ne- 
jsou-li  důchody  novin  valné,  aneb  je— li  redaktor  pilný  a  schopný 
spisovatel,  píše  ještě  vedoucí  články;  obyčejně  však  platí  se 
k  tomu  účelu  zvláštní  spolupracovník,  v  novinářském  světě  pre- 
miér tenor  nazývaný.  Kdo  za  noviny  před  zákonem  na  se  bére 
odpovědnost,  jmenuje  se  gérant;  nemusí  to  býti  ani  podnikatel 
ani  redaktor  novin,  ba  nemusí  je  ani  čísti,  jen  když  každé  číslo 
podepíše.  Za  to  je  placen;  odsoudí -li  se  noviny,  odsedí  za 
ně.  Kromě  toho  mají,  aspoň  větší  noviny  tyto  spolupracovníky : 
1.  redaktora  zahraničnýcb  zpráv;  pěkný  to  titul,  ale  ne  hrubě 
důležitý,  nebof  cizozemské  zprávy  odbývají  se  ve  Francouzích 
co  nejlehčeji;  2.  národního  dkonoma,  kterýžto  úřad  u  francouz- 
ských novin  výtečně  bývá  zastoupen,  nebof  mužové  jako  Michel 
Chevalier,  Blanqui  a  p.  neváhají  se  tím  zanášeti;  3.  redaktora 
zpráv  Pařížských,  kterýž  kde  co,  z  novin  a  odjinud  sestavuje 
a  připravuje;  důležitý  to  muž,  v  novinářské  řeči  „maitre  Jac- 
ques,"  který  větší  obecenstvo  všelijak  baviti  a  vraždami,  roz- 
ličnými zločiny,  nejrozmanitějšími  podivnostmi,  nenadálými  dě- 
dictvími a  p.  zasypávati  musí;  4.  vywědač,  který  po  salonech, 
předsíních,  na  burse,  v  soudnicích  slídí,  z  nouze  i  sám  vymýšlí, 
řádný  to  otec  novinářských  „kachen,"  s  nimiž  francouzské  no- 
viny docela  pravidelně  zacházívají.  Ye  sloupcích  opatrných  no- 
vin plovává  Yždycky  aspoň  jedna  taková  „kachna;"  zprávy  jí 
se  týkající  nejvíce  napínávají,  a  jestliže  je  moudrá  redakce  jen 
po  stupních  odvolá,  nepozná  ani  stý  čtenář,  že  byl  voděn  za 
nos*    Jiné   spolupracovníky  opatřují  si  noviny  podlé  potřeby  * 
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příležitosti;  příjmy  jejich  bývávají  dosti  skvělé.  Hlavni  redaktor 
bere  ročně  20.000  i  30.000  franků;  100  franků  měsíčně  bývá 
služné  spolupracovníka,  který  zastává  určitý  obor.  Journal  des 
Débats  platí  za  vedoucí  článek  100  i  150  franků ;  Broct  bral 
od  něho  za  články  státního  hospodářství  se  týkající  měsíčně 
1500  a  Jules  Janin  za  divadelní  referáty  ročně  15.000  franků. 
Začátečníkové  musí  ovšem  za  pouhou  čest  sloužiti. 

Byl-li  takto  již  základ  větší  části  novin  pro  podkupnost  a 
vrtkavost  jejich  nechvalitebný,  stával  se  vliv  jejich  oběma  no- 
vými vynálezy,  feuilletonovým  románem  a  reklamou  ještě  ško- 
dlivějším. Jakožto  zásobovatelé  novin  romány  vynikli  nad  jiné 
Alexandre  Duma*  a  Eugěne  Sue ;  onen  zásoboval  kdysi  najednou 
troje  noviny,  Epoche,  Presse  a  Constitutionel  svými  bez  konce 
rozpředenými  výtvory;  Sue  vysvobodil  svým  „Věčným  Židem* 
noviny  Constitutionel  od  hrozící  jim  peněžité  záhuby,  ačkoliv  ho- 
norár 100.000  franků  obnášel  a  za  oznámení  všeho  druhu  10.000 
franků  se  vydalo,  jimiž  ovšem  očekávání  čtenářstva  na  nejvyšší 
stupeň  napiato.  Ani  nejvážnější  žurnály,  jako  Des  Débats,  ne- 
byly s  to  aby  se  ubránily  proudu,  jenž  se  francouzského  novinářství 
zmocnil,  a  musely  syůj  feuilleton  rovněž  otevříti  románu.  Pravý 
feuilletonový  román,  takový  jak  jej  Francouzi  utvořili,  není  ro- 
mán, který  se  napřed  o  čemkoli  zajímavém  napíše  a  pak  po 
částkách  do  novin  klade,  nýbrž  zakládá  se  na  ideách  a  oblibách 
pohnuté  přítomnosti,  je  při  započetí  svém  jedva  co  do  nejhla- 
vnějších rysů  děje  hotov,  píše  se  po  kouskách,  co  do  čísla 
stačí,  a  to  tak,  aby  abonnent  přece  vždy  něco  perného  do  rukou 
dostal  a  očekávání  jeho,  sotva  se  trochu  ukojivši,  vždy  na  novo 
se  napínalo.  Tak  se  dále  předa  osnuje  se  vedle  toho,  čemu  obe- 
censtvo nejvíce  tleská,  až  se  po  dlouhé  pouti  konec  najde  ja- 
kýž takýž.  Že  podobný  spůsob  skládání  nehodí  se  k  tomu,  aby 
se  vytvořila  díla  ceny  trvalé,  umělecké,  samo  sebou  patrno,  to 
se  dokázalo  i  na  slavném  anglickém  humoristu  Dickensovi,  který 
si  oblíbil  romány  své  občasně  po  číslech  vydávati.  Francouzské 
novinářství  dokázalo  nad  to,  že  podobný  spůsob  i  vnitřní  ceně 
a  spořádanosti  je  škodlivý,  nebof  jaké  mravní  pevnosti  a  vy- 
zrálosti  možná   se   nadíti   u  podobných  lahůdek,   kteréž  nejen 
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v  celku,  ale  i  v  každodenních  porcích  tak   musí  být   ustrojeny, 
aby  choutkám  obecenstva  nejen  hověly,  nýbrž  je  i  dráždily! 

Tím  chvalttebnější  bývá  literní  a  umělecká  částka  francouz- 
ského feuilletonu,  jehož  článkové,  nejvíce  to  pojednání  z  děje- 
pisu a  ze  státního  hospodářství,  o  literatuře,  divadle,  hudbě,  ma- 
lířství, životopisové  a  t.  d.  od  výtečných  spisovatelů  pocházívají 
a  jasností,  plynností,  zajímavosti,  obzvláštními  to  dary  francouz- 
ského ducha,  daleko  nad  to  se  vyznamenávají,  co  v  novinách 
německých  bývá  podáváno.  St.  Beuve,  Philaret  Chasles,  Gustave 
Planche,  Eugěne  Pelletan,  Théophile  Gautier,  Paul  de  Musset,  E. 
Thierry,  Berlioz  jsou  vedle  jiných  nejznamenitější  vzdělavatelé 
tohoto  oboru  feuilletonového.  Škoda  že  i  tuto  zdravou  částku 
červ  ohrýzá,  a  to  jest  právě  reklama,  v  literním  světě  Fran- 
couzů to,  co  jest  v  jejich  divadelním  světě  claqve,  t.  j.  ouplně 
organisovaný  sbor  tleskačů  a  treba-li  chechtačů  neb  křiklounů, 
placená  assekurace  potlesku,  pochvaly. 

Bývalo  snad  vždycky  i  bude  trvati  snad  ještě  dlouho,  že 
se  veřejnému  posuzovateli  druhdy  i  něco  osobní  přízně  neb  ne- 
přízně v  péro  přimísí,  ba  nebylo  by  ani  ničím  novým,  kdyby 
někdo  něco  za  peníze  veřejně  pochválil  aneb  ze  zištnosti  po- 
haněl; to  však  dalo  se  i  děje  porůznu,  skrytě.  Novodobé  fran- 
couzské novinářství  uvedlo  to  v  pravidlo,  ve  zřízenou  soustavu. 
Aby  se  noví  zjevové  umělečtí  neb  literní  od  povolaných  zna- 
telů  a  svědomitě  před  veřejností  posuzovali,  stává  se  věcí  vždy 
řidčejší  a  řidčejší;  obyčejně  zaplatí  si  kněhkupec  aneb  básník 
neb  umělec  sám  sladkou  kasičku  pochvaly,  kteráž  se  obecenstvu 
jako  referát  na  tabuli  předloží  a  to  právě  jest  reklama.  Celý 
choř  placených  kritiků  rozděluje  se  po  novinách,  jeden  začne 
vytrubovati  a  druzí  troubí  po  něm  s  rozličnými  modulacemi  dále, 
až  se  dotroubí.  Umění  toto  není  ostatně  tak  jednoduché,  jak  by 
se  mohlo  zdáti  sprostému  rozumu.  Moudrý  vůdce  řídí  své  houfy 
všelijak,  vždy  podlé  okolností  a  potřeby.  Tak  u  př.  je-li  jaký 
spis  jen  příležitostný,  maje  tou  chvílí  působiti,  přivede  se  obe- 
censtvo neustálým  tleskáním  do  honu.  U  jiných  prací  pře- 
stane se  trochu  po  prvním  hluku,  načež  se  spustí  nový  ještě 
větší  rámus*    Jindy  opět  umluví  se  dva  posuzovatelé  a  dají  se 
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do  hádky,  jížto  se  pozornost  obecenstva  ještě  více  napne  a 
přednosti  posuzovaného,  jedna  po  druhé,  co  nejskvěleji  vymknou. 
Najimatel  prostory  v  novinách,  ustanovené  k  veřejným  oznáme- 
ním, obdržuje  spolu  s  tím  obyčejně  i  právo  k  reklamám,  a  tím 
právě  se  stává,  že  nejoblíbenější  noviny  zřídka  kdy  vlastní  kri- 
tiky podávají.  Najimatel  nechce  trpěti,  aby  se  výdělek  jeho 
zkracoval ;  vždyf  platí  ročně  mnoho  a  jemu  náleží  zjednati  bá- 
sníku neb  umělci  čest  a  budoucnost.  Ostatně  schylují  se  i  a 
Němců  věci  k  témuž  konci;  i  tam  zacházejí  samostatné  kritické 
organy  a  kritika  stává  se  víc  a  více  prodejnou  za  peníze  a  od- 
služné  přátelství. 

Po  únorové  revolucí  1848  začali  se  noví  žurnálové  opět 
rojiti,  — ještě  r.  1851,  za  okolností  již  mnohem  nepříznivějších, 
vyšlo  jich  ještě  144;  ale  tato  podniknutí,  započatá  nejvíce  od 
krajných  stran,  měla,  málo  jich  jen  vyj  mouč,  život  velmi  krátký; 
ode  mnohých  vyšlo  jen  první  číslo.  Tak  se  tato  sangvinické, 
rozdrobená  činnost  dusila  sama  v  sobě.  Národní  sbor,  kterýž 
mrtvý  život  nové  francouzské  republiky  měl  upevniti,  nebyl  žur- 
nalismu příliš  nakloněn,  organický  dekret  začínající  samovlády 
Ludvíka  Napoleona,  uveřejněný  v  Honiteuru  18.  února  1852, 
sevřel  jej  v  užší  meze  než  za  restaurace.  Politické  strany  ne- 
vyhynuly sice,  ale  musejí  býti  co  nejtižší;  patronance  politické 
a  administrativní,  před  tím  tak  bohaté  zřídlo  mocí  a  důchodů 
novin  neb  novinářů,  jsou  ty  tam;  služba  ohledům  obchodním  a 
průmyslným  musí  to  nahrazovati.  Největší  snad  ale  změnu  v  no- 
vinářském životě  Francouzů  spůsobilo  to,  že  hlavní  tři  státní 
sborové  nového  císařství  při  zavřených  dveřích  rokují,  a  že 
ostatní  noviny  o  těchto  debatách  zprávy  jen  z  Moniteuru  bráti 
smějí.  Noviny  francouzské  nemohou  již  býti  jako  dříve  organy 
parlamentárních  stran,  jichž  více  není,  a  s  tím  odpadl  téměř 
všecken  troud,  do  něhož  se  nejbujnější  jiskry,  na  opravdovo  neb 
na  foch  křesávaly.  Redakce  musejí  se  ohlížeti  po  jiných  lát- 
kách a  obracují  se  tím  více  k  materiálním  interessům,  jež  naše 
doba  s  takovým  úsilím  staví  v  popředí  všeho  snaženu 

(Dokončení.) 
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Zpráva  o  Museu  království  Českého* 

Od  1*  června  do  konce  srpna  1857. 
Příspěvky  t>  látkách. 

i)  Ke  sbírce  bylin:  P.  F.  M.  Opic:  14  fascik.  sušených  bylin* 

2)  Ke  sbirce  nerostů  a  skatnenělin:  P.  Kuber:  6  nerostů;  —  p. 
Cinkl,  fabrikant  v  Lovosicích:  Velmi  krásný  a  vzácný  ammonit;  —  p.  Ha- 
veflta,  c.  k.  podkrajský  ve  Štětí:  1)  Velmi  vzácnou  rybu  skamenělou:  Ma- 
cropoma  speciosum  Reuss.  2)  Zub  předpotopního  zvířete:  Rhinoceros 
tichorhinu*. 

3)  Ke  knihovní:  P.  F.  M.  Opic:  1)  Fiora  Styriaca.  Verfasst  von  Dr. 
J.  K.  Malý.  Graez  1838.  2)  Dr.  J.  N.  Eíselt:  Der  Johaunesbader  Sprndel. 
Pra*  1846.  —  p.  J.  Malý:  Dárek  pilné  mládeži.  Sv.  í.  V  Praze  1857.  — 
p.  Dr.  Jan  Palacký:  1)  J.  D.  Hooker's  Himalayan  Journals.  Aus  dem  Engli- 
schen.  Leipzig.  2)  Kort  veiledning  i  det  nye  etnograpniske  Museum  af  C.  L. 
Steinhauer.  Kjobenhavn  1852.  3)  Erindringer  fra  Polarlandene  af  C.  Petersen. 
Udgikne  af  L.  Deichmann.  Kjobenhavn  1857.  4)  Berberides  Amerícae  australis. 
Descripsit  VYillib.  Lechler.  Stuttgart  1857.  5)  Relscn  in  Mexiko  in  d.  J.  1845 
bis  1848.  Von  K.  B.  Helier.  Leipzig  1853.  6)  Zeměpis  všeobecný  vědecký 
srovnávací.  Sepal  Dr.  Jan  Palacký.  Sv.  II.  V  Praze  1857.  —  Historický 
spolek  pro  Hořejší  Bavory:  1)  OberbayTisches  Archiv.  XVI.  B.  1.  und  2. 
Heft.  2.  Achtzehnter  Jahresbericht  des  histor.  Vereines  von  und  fflr  Ober- 
bayern  fflr  das  Jahr  1855.  —  p.  S.  P.  Mikucký:  Onen*  BTopony  oTAtieuiio 
MHnep.  axa^emH  anyn  C.  D.  Mmcymcaro.  TeTpaab  neTBepTaa  G.  DeTepó. 
1856.  —  p.  prof.  Dr.  A.  Mayer:  Nauky  technické.  O  rovnováze  při  stro- 
jích. Sepsal  Dr.  A.  Mayer.  V  Praze  1857.  —  p.  Dr.  V.  Staněk:  1)  Pra- 
vidla česk.  pravopisu  pro  učitele  česk.  skol.  V  Praze  1849.  2)  Úvod 
k  vyučování  v  počítání  z  hlavy.  Sepsal  J.  Zlndl,  zčeštil  N.  Vaněk.  V  Praze 
1835.  —  p.  J.  J.  Polt:  1)  79  archů  rázných  z  německé  kosmografie  Mun- 
sterovy.  2)  Das  rothe  Sandsteingebirge  zwischen  der  Iser  und  Elbe.  Von 
Jo*.  Moteglek.  9)  Dle  drei  Ertz-Narren  durch  Catharinum  Civilem.  Im  J. 
1680.  (Necelý  spis;  přivázán  jiný  spis,  jehož  začátek  schází.)  4)  Gedichte 
▼on  W.  F.  Weileba.  Prag  1845.  5)  Leben  des  Moliere.  Beschrieben  von 
Mons.  de  Grimaret.  Augsburg  1711.  6)  Discurs  Qber  den  Geist  des  Men- 
achen.  Aus  dem  Franz.  des  Hrn.  Helvetins.  Leipzig  1760.  7)  Bríefe 
eines  Chinesischen  Weltweisen.  Leipzig  1763.  8)  Geschichte  der  k.  k.  priv. 
Prager  Scharfschfitzen.  Von  J.  W.  Brosche.  Prag  1797.  9)  Die  Burg  Kari* 
atein.  Von  Ange.  Prag  1814.  10)  Dissertatio  Inangnralis  Barth.  Ubl.  Prag 
1837.  11)  Das  Spiel  der  Menschenkinder.  Von  W.  A.  Weileba.  Prag  1852. 
12)  Diotima.  Eine  Monatschrift  von  Frauenzimmern  1802.  Prag.  1.  2.  3. 
Heft.  13)  Dr.  Mart.  Lntherl  Deutsche  gesunde  Vernunft.  1793.  14)  La 
Philosophie  oceníte  de  H.  C.  Agrippa.  A  la  Haye.  1727.  15)  Das  St. 
Wenzelsbad  zu  Tschachwitz.  Von  J.  V.  Tirsch.  Prag  1830.  —  p.  J.  V. 
molau:  1)  Klásky.  Od  J.  V.  Nikolatfa.  Roč.  I.  svaz.  3.  V  Táboře  1857. 
2)  Hlasy  citů  od  čekatelů  učitelství.  V  Táboře  1857.  —  C.  ruská  dkadamie 
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nauk  v  Petrohradě:  1)  Bulletin  de  la  Classe  histor.  phtlolog.  Tom  XIII.  2) 
Compte  renda.  1852—55.  Tři  svazky.  —  p.  Sacher^  apatekář  v  Brně:  Ij 
Allg.  Teutsches  Garten-Magazio.  Jahrg.  1—8.  Weiinar.  2)  .Fortsetzung  de* 
allg.,  Teutschen  Gartea-Magazlas  1.— 8.  Band.  Weiinar.  3)  Neues  allg.  Gar  - 
ten-Magazin  1.— 3.  B.  Welmar.  —  Městský  fysikát  v  Peiti.  BevOlkerung  der 
Stftdte  Buda-Pest  ira  Jahre  1854—55.  Von  Dr.  R.  Tormay.  Pěst  1857.  — 
p.  Ant.  Šimon:  Sammlung  der  v.  1.  Jánner  1826  bia  Ende  Dezember  1855 
íftr  BOhmen  ergangenen  geistlichen  Ges.  und  Verord.  Herausg.  v.  A.  Schi- 
mon.  5.  Heft.  Prag  1857.  —  p.  Fr.  Řezáč:  Škola  a  život.  1857    Sv.  1—5. 

—  Smithsonský  ústav:  Tenth  annual  report  of  tne  Smithsonian  Institution. 
Washingt.  1856.  —  C.  akademie  nauk  ve  Vidní:  1)  Monumente  Habsburgica. 
II.  Abth.  1857.  2)  Fontes  reram  Austriacarum  II.  Abth.  X.  nnd  XI.  B. 
1857.  3)  Archiv  far  Kunde  osterr.  Geschichtsquellen  XVIII.  B.  1857.  4) 
Sitzungsberichte  der  philos.-histor.  Classe  XXII.  B.  2.  Hft.  XXIII.  B.  1.  Hft. 
5)  Sitzungsberíchte  der  math.-naturwiss.  Classe  XXIII.  B.  1.  2.  Hft  6)  No- 
tizenblatt.  1856.  N.  10—15.  —  p.  K.  Hof  mladší:  1)  Bossuet  Einleitung 
in  die  allg.  Geschichte  der  Welt.  Von  Fr.  Scholz.  1782.  2)  Chr.  Grypbii 
apparatus  de  scriptoríbus  historiam  sec.  XVII.  illustrantibus.  Lips.  1710.  — 
p.  Fr.  J.  Jezbera :  Pěsma,  koju  je  u  srbskoslov.  jezyku  napisao  F.  J.  Jez- 
bera.  V  Zlatn.  Pragu  1857.—  p.  w  Jos.  Šrůtek:  Statist.-topogr.  Handbucb 
der  Koniggrázer  Didzes.  Von  J.  A.  Šrůtek.  I.  IL  Hft.  —  p.  Ant.  Rybička  z 
1)  Potravní  prostředky  při  letošní  ne  vydatnosti  bramborů.  Od  Dra.  M.  ryt. 
Kaliny  z  Játbensteina.  V  Praze  1843.  2)  Theses  p.  E.  A.  Jonáka  na  dokt. 
práv.  3)  Theses  p.  J.  Novotného  na  dokt.  bohosl.  4)  Zákony  r.  1840  na 
sněme  krajinském  ustanovené.  5)  Zákonné  Články  1836  r.  nezemanu  a 
obecný  lid  dotýkajíce.  6)  K  slavnosti  zasvěcení  školské  budovy  v  k.  v. 
městě  Vysokém  Mýtě  4.  října  1856.  —  p.  J.  Slota:  1)  Veliké  poselstv* 
kněze  katol.  od  J.  Sloty.  V  B.  Bystřici  1856.  2)  Píseň  k  mái  svaté.  Od 
J.  Sloty.  —  p.  Dr.  lg.  Hanuš:  Sv.  Kyrii  nepsal  kyrilsky  než  hlaholsky. 
Vypravuje  lg.  J.  Hanuš.  V  Praze  1857.  —  Redakci  Ruské  Besedy:  PyccKaa 
Bec*4a.  Mocitaa  1857.  I.  —  p.  prof.  V.  A.  Šembera:    M.  Jana  Hubí    ortho- 

frafie  česká.  Vydal  V.  A.  Šembera.  Ve  Vídni  1857.  —  p.  M.  Horník:  Nový 
estament  aby  Sakon  naschego  knesa  Jesom  Krysta.  W  Wrótziawje  1856.  — 
Matice  Srbská  ve  Zhořelci:  Serbski  slovník  wot  Dr.  Pfula.  Serbskoněmeckl 
džel.  I.  zeš.  W  Budyšlnje  1857.  —  p.  J.  Vaclík:  3aKOHBHKi  Aamliia  1.  KHa3a 
IlpHe  Topě.  y  H.  Ca/ty  1855.  —  p.  prof.  Zip  ne :  Geschichte  der  Melalle  von 
Dr.  Fr.  X.  M.  Zippe.  Wien  1857.  —  Numismatický  spolek  v  Praze:  BeschreU 
bung  der  bisher  bekannten  bohm.  Privatmunzen  und  Med.  XIII.  Heft.  1857. 
Gymnasia  Jičínské,  Kralové~Rradeckě  a  Novoměstské  v  Praze,  česká  a  ně- 
snecká  vysst  reálni  škola  v  Praze  a  Rakovnická  své  programmy  na  r.  1857. 

—  p.  prof*  Zap :  Denkwiirdigkeiten  der  Ósterr.  Censur.  Von  Dr.  A.  Wiesner. 
Stuttgart  1847.  —  p.  Kr.  A.  Pešek:  Die  bdhm.  Exulanten  in  Sachsen.  Von 
Chr.  A.  Peschek.  Leipzig  1857.  —  p.  Lad.  Labler:  Robinson  Ready  von 
Marryat.  Stuttgart.  —  p.  Fr.  A.  Paroubek,  městský  sekretář  v  Sadské:  1) 
Katechyzmus  katol.  P.  Kanyzya.  W  Praze.  1733.  2)  Š.  Lomnického  výklad 
na  Otée  náš  (bez  titule).  3)  P.  Ludv.  de  Ponte  rozgjmánj  o  tagemstwjch 
vrjry,  Částka  II.  W  Litomyšli.  4)  Evang.  a  epišt.  v  něm.  jazyku.  (Schází 
xačátak  a  konec;  tišt.  asi  na  začátku  16.  století).  —  p.  A.  Majkou:  HcTopu 
Cepócaaro  zatoa.  Coihh.  A.  Mattaosa.  Mocaaa.  1857.  —  p.  Serg.  Solověv: 
HcTopia  Poccih.  Cohhh.  Cepr.  CoJOBbCBa.  Tomi  VII.  MocKua  1857.  —  pan 
purkm.  Dr.  Vaňka:  Kápla  v  radnici  starého  města  Pražského.  —  p.  V. Ho* 
ěulskjj:  0  BpejHHXi  h  noiesHun  &ac*Konixi,  Coura.  B.  Moiyucaaro  I.  C. 
HerepÓ.  1856.  —  kosp.  společnost  v  Praze:  Aemtlicher  Bericht  uber  die 
XVIII.  Versammlung  deuUcher  Land-  und  Forstwirthe  in  Prag.  Herausgeg. 
von  Dr.  Asseabaum.  Prag.  1857.  —  Archaeolomcká  komisse  ve  Vilně:  1) 
3nqicju  Bmeacnott  apxeoi.  kohuccw,   Tací*  I.  Wilno  1856.  2)  <Iepiu  m 
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BCTopra  h  mam  JweBrraro  napoja.  Bmto  1854.  —  p.  J.  Smrti  Patnáctero 
znamení  viry  (Necelý  exempl.).  —  p.  J.  L  Kober:  Album  XII.  Jahrg.  14., 
15.  B.  Noblesse  oblige.  Roman  vonrK.  v.  Holtei.  1.  2.  B.  Prag  1857. 
4)  Ke  sbírce  rukopisů :  Pan  Jan  Šach,  prof.  v  Seni :  1)  Rp.  pap.  písmem 
hlaholským,  obsahující  žalmy  kající.  2)  Rp.  pap.  hlaholským  písmen,  ob- 
sahující Pláč  Panny  Marie.  —  p.  J.  Th.  Fanta:  Rp.  pap.  fol.  z  17,  stol., 
.obsahující:  1)  Privilegia  stár  jím  plavcům  a  soudcům  výsadního  práva  po- 
řičného 1.  1645.  2)  Obdarování  rozšíření  erbu  kr.  Novému  městu  Praž- 
skému od  Ferd.  III.  r.  1649.  —  p.  J.  J.  Polt:  WeinkQnste.  Rp.  pap.  v  4. 
z  konce  18  století.  —  p.  Ant.  Šimberský,  mistr  truhlářský  na  Sázavé:  Rp. 
perg.  v  16.  z  15.  stol.,  obsahující  modlitby  v  české  řeči.  —  p.  Rarel  Hof 
mladší:  Modlitby  katol.  Rp.  pap.  v  4.  r.  1763.  —  p.  prof.  Dr.  J.  E.  Acr- 
hyne:  Komenského  autografrpísně:  „Ježíši  Tvá    sladká  pamět." 

5)  K archivu:  P.  Jan  Šach,  prof.  v  Seni :  1)  list.  pap.  hlaholskou,  r.  1631. 
2)  diplom  perg.  daný  od  cis.  Karla  V.  Michoučičovi.  —  p.  J.  Th.  Fanta :  Při- 
piš list.  Jana  Luxemb.  r.  1316.  —  p.  Ludv  Blahut,  žák  IV.  střídy:  Česk. 
list.  perg.  r.  1652,  připiš  rychtáře  Klatovského  rytíři  z  Restotul.  —  p.  Jan 
Čech,  kand.  právnictví:  Lat.  list.  perg.  Karla  IV.  r.  1348,  s  pečetí  porou- 
chanou. —  p.  bibl.  V.  Hanka:  Hlaholskou  list.  pap.  r.  1607,  s  přepisem  písmem 
latinským.  —  p.  Vaněk,  úředník  při  c.  k.  účtárno  v  Lvové:  1)  list.  pap. 
polskou  a  jinou  latinskou  z  18.  stol.  2)  lat.  diplom  šlechtický  Bas.  Gzer- 
kawskému  r.  1789.  —  p.  guber.  radní  Lilii  1)  Instructiones  fur  den  Kutten- 
berger  Mttnzamtmann  1610.  2)  Instruction  Túr  den  Urbarschreiber  zu  Kut- 
tenbcrg.  —  p.  Ant.  Rybička:  Tištěné  privileg.  (německé)  cis.  Leopolda  I. 
knihtiskaři  Arnoltovi  z  Dobroslavfna  na  kalendář  r.  1673. 

6)  Ke  sbírce  starožitnosti:  Pan  AI.  Dvořák:  Erb  probošta  Vyšehrad- 
ského, do  dřeva  vyřezaný.  —  p.  Jan  Purghart,  c.  k.  kancell.  vBuštéhradě: 
Tři  hroty  ze  šípů.  —  paní  hraběnka  Lud.  Kolovratová\  assistentka  v  ústavě 
šlechtičen  na  hrade  Pražském:  Sošku  gladiatora,  nalez,  v  Pompejí.—  slečna 
Brouliková:  Sošku  dřevěnou  egypt.  mumie.  —  p.  Frant.  Peterat  farář:  Dvě 
skla  malovaná,  od  r.  1583.  —  p.  Jan  Pihrt:  Kamenný  mlat  a  bronzové 
dlátko.  —  p.  Dr.  Jičínský  v  Chudenicích  u  Klatov:  Na  dví  roztlučenou  krá- 
snou ozdobu  z  pálené  bliny,  žlutou  s  modrými  očky,  nalezenou  u  vsi  Více- 
nic  u  Klatov. 

7)  Ke  sbírce  mincí:  Pan  J.  Purghart,  c.  k.  kancell.  v  BuŠtěhradě: 
Groš  Ludv.  hr.  Stollberga  r.  1566  a  čtyry  malé  mince  stříb.  novější.  —  p. 
Jft/6er,  z  Rusíně :  1)  šest  větších  a  11  menších  mincí  stříbr.  a  sice :  2 
groše  Pražské,  groš  Ferd.  111.,  groš  polský  Sigm.  III.,  minci  hrab.  Stoll- 
berga, na  korunováni  Frant.  II.  v  Praze,  ostatní  grošíčky  a  krejcary.  2) 
sedm  novějších  mincí  měděných.  —  p.  Jos.  Dyk,  farář  v  Drustové:  5  mincf 
stříbr.  a  sice:  2  groše  pol.  Sigm.  lil.,  groš  Pražský,  groš  Max*  bisk.  Salc- 
burského  r.  1681  a  grošík  rak.  —  p.  Vanék,  úředník  při  c.  k.  účtárně  ve 
Lvově:  1)  6  mincí  stříbr.  a  sice :  2  pětigroše  Krak.  r.  1835,  desítigroš  Krak. 
r.  1835,  sedmák  Frant.  II.,  groš  Leop.  I.,  minci  Bedřicha  Pruského  r.  1746. 
2)  dvanáct  mincí  měd.  (groše  polské,  krejc.  Tak.  a  kopejky). 

8)  Ke  sbírce  map  a  obratů:  Pan  Kuber  z  Rusfně:  Krelbichovu  kopii 
mapy  Mik.  Klaudiana.  —  ídci  c.  k.  české  vyšil  reálni  ikoly  v  Praze:  Dva 
výtisky  lilhograf.  podobizny  p.  škol.  radního  Jos.  Wenziga.  —  p.  Dr.  V. 
Stanik:  1)  Bóh.  regnum  in  XII  circulos  divis.  per  Homanianos  haeredes. 
2)  Téže  mapy  jiné  vydání.  —  p.  Markovič.  ministr  osvěty  v  Srbsku :  1)  Ml- 
lenkoviče  mapu  kníž.  Srbského  ve  4  listech.  2)  Barvotlskové  vyobrazení 
opony  v  chrámě  Chilendarském.  —  p,  Fr.  A.  Paroubek,  městský  sekretář 
T  Sadské:  Lat.  mapu  kraje  Kouřimského. 

.    9)  Ke  sbírce  oecetí:  Pan  Jan  VacKk:   Ctyry  otisky  pečetí  senátu   a 
knížete  Černohorského. 

9* 
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436  Příspěvky  Milice  české. 

Do  pokladnice  Musea  království  českého  na   vydávání    dobrých 

knih  českých 

příjmím  MATICE    ČESKÉ  složili : 

Od  1.  a%  do  30.  června  1857. 

Pan  Jan  Schón,  c.  k.  okresní  přednosta  v  černém  Dunaj  ci  5  zl.,  p. 
Jan  Palarik,  kaplan  u  sv.  Terezie  v  Pešti  10,  p.  Michal  Qerkáth,  kaplan  ve 
Varíné  na  Slovensku  10,  p.  Frant.  Hreusik,  kaplan  v  Bánovcách  y  Uhřích 
10,  p.  Jan  Rakovský,  kaplan  v  Dubnici  na  Slovensku  10,  p.  Imřich  Ha- 
kovský,  kaplan  v  Turné  na  Slovensku  10,  p.  Jan  Kosela,  klerik  v  seme- 
ništi Nitranském  10,  p.  Josef  Kramář  syn,  žák  ve  Vysokém  10,  p.  Antonín 
z  Nagy,  c.  k.  setník  v  generálním  štábu  ve  Vídni  10,  p.  Jan  Straník,  stu- 
dující v  Litomyšli  10,  p.  Ant.  Aug.  Pavlík,  ředitel  hlavni  školy  v  Bele  10, 
p.  Karel  Burian,  čekatel  na  vzorní  hlavní  škole  v  Praze  10,  p.  Ladislav  Labler, 
studující  v  Praze  10,  p.  Vojtěch  Kouba,  bohoslovec  v  Praze  10,  p.  Václav 
Em.  Pokorný,  studující  z  Ústí  nad  Orlicí  10,  p.  Jan  Jíáhlovský,  studující 
v  Praze  10,  p.  Čeněk  Vopalecký,  občan  v  Budějovicích  10,  p.  Karel  Mládek 
z  Poličky,  studující  v  Litomyšli  5,  p.  Jan  Zubatý,  syn  mlynáře  v  ŠtČpani- 
cích  10,  p.  Jan  Čihák,  obchodník  v  Jilemnici  20,  p.  Jan  Frant.  Žebrák, 
studující  z  Čelákovic  10,  p.  Josef  Stankovský,  studující  z  Čelákovic  10,  p. 
Jan  Kovář*  studující  z  Libuně  10,  p.  Pavel  Šulc,  suppl.  učitel  na  reálni 
škole  v  Liberci  10,  p.  Emanuel  hrabě  Kounic,  studující  ve  Vídni  10,  p.  Vá- 
clav Pandula,  bohoslovec  v  Brně  10,  p.  Karel  Wagner,  kaplan  v  Krtinách, 
n  Brna  10,  p.  Jan  Hajcman,  občan  v  Brně  10  zl.    V  celosti  280  zl. 

Od  1.  ai  do  31.  července  1857. 

Pan  Jan  Kovář  z  Libuně,  studující  v  Jičíně  10  zl.,  p.  Václav  Láska, 
kresli  č\  v  Praze  15,  p.  Čeněk  Kolář,  učitel  v  Mezeřiči  na  Moravě  10,  p. 
Karel  Šrúlek,  studující  v  Praze  10,  p.  Bernard  Jul.  P/eť/er,  bohoslovec  v  Li- 
toměřicích 10,  p.  Jan  Navrátil,  provisor  školy  v  Štěpanovicích  na  Moravě 
10,  p.  Vincenc  Hodek,  učitel  na  Strahově  v  Praze  10,  p.  Josef  Maníingr  ze 
Smolnice,  Čekatel  na  c.  k.  České  hl.  škole  v  Praze  (VI.  zakladatel  z  nadáni 
Jungmannova)  50,  p.  Arnošt  Vysoký,  prakt.  u  c.  k.  horního  vrchního  úřadu 
v  Jachimové  5,  p.  Václav  Pražáky  rolník  v  Kovanci  10,  p.  Karel  Bau- 
schild,  studující  v  Praze  10,  p.  Karel  Josef  Svojík,  syn  horníkův  na  Hoře 
Březové  10,  p.  Martin  Beneí,  soused  z  Velkých  Lohovic  u  Zhirova  10,  p. 
Karel  KuKch,  hospodářský  úředník  v  Březnici  10,  p.  Hubert  Veselý,  studu- 
jící z  Molitorova  10,  p.  Josef  Rydlo,  hostinský  v  Novém  Městě  nad  Metuji 
10,  p.  Josef  Firbas,  představený  obce  Provodovské  10,  knihovna  obce  Bě- 
stovické  blíž  Chocně  20,  p.  Antonín  Rafael,  kněz  církevní  v  Litomyšli  5, 
p .  Jan  Pfeifíer,  méšfan  v  Praze  20,  p.  Frant.  Patoéka,  sladovnický  ze  Skle- 
naříc 10,  p.  Vincenc  Ledvinka,  studující  v  Praze  5,  p.  Jiří  Praiák,  studu- 
jící na  gymnasium  Opavském  10,  p.  Vilém  Jelínek,  studující  v  Praze  10,  ' 
škola  městská  v  Rychnově  nad  Kněžnou  10,  p.  Josef  Jiránek,  rolník  ze 
Spomyšle  u  Roudnice  10,  p.  Josef  Sklenář,  rolník  v  Krabčicích  20  zl. 
V  celosti  330  zl. 

Od  1.  ai  do  31.  srpna  1857. 

Pan  Jan  Černohouz,  studující  z  Turnova  5  zl.,  p.  Josef  Květo*,  učitel 
v  ústavu  hluchoněm.  v  Praze  10,  p.  Antonín  Prusa,  kaplan  v  Budyni  15, 
p.  Emanuel  Mikulic,   kněz  církevní  v  Holomouci   10,   p.   František    Čeněk 
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Bvrei,  kupecký  y  Uh.  Hradišti  10,  p.  Josef  K.  FťAforíti,  kooperator  v  Bu- 
díne 10,  p.  Eduard  fíillgartner,  aktuar  při  c.  k.  okr.  úřadě  v  Náchode  10, 
p.  Ferdinand  Hůlek,  mistr  krejčovský  v  Paříži  10,  p.  František  Fbeei,  syn 
měšfana  Jilemnického  10,  p.  Yojtěoh  Pérák,  býr.  ředitel  vyučovacího  ústavu 
v  Paříži,  nyní  kapitalista  tamtéž  50,  p.  Ferdinand  Hůlek,  mistr  krejčovský 
v  Paříži  40,  p.  Josef  Baltar,  adjunkt  na  reální  škole  v  Moste  10,  p.  Frant. 
Adolf  Paroubek,  městský  sekretář  v  Sadské  10,  p.  Frant.  Noncík,  městský 
kancelista  tamtéž  10,  p.  Emanuel  Ferkl,  kněz  církevní  díecesi  Litoměřické 
10,  Jan  Hejtmánek,  etud.  na  gymnasiu  Litomyšlském  10,  Václav  Vlastimil 
Dlátky  rolník  z  Paéevic  10,  p.  Jan  Prouseky  sládek  ve  Svijanech  20,  p. 
Josef  Svoboda,  bohoslovec  v  Litoměřicích  5,  p.  Jan  Křtí,  učitel  gymnasialní 
v  Báňské  Bystřici  10,  p.  Vojtěch  Jáger,  cukrář  a  usedlý  méšfan  v  Prase  5, 
p.  Antonín  Husák,  kněz  církevní  diecesi  Pražské  5,  p.  Josef  Mach,  kupec 
v  Praze  10,  p.  Karel  Ninger,  c.  k,  gymn.  učitel  v  Písku  10,  p.  František 
Skalický,  uéitel  v  Novém  Kolíně  5,  p.  Vocelka,  c.  k.  úředník  při  poště  ve 
Vídni  5,  p.  Karel  Jindřichy  sazeč  knlhtiskařský  v  Praze  10  zl.   V  celku  325  zL 

Knihopis. 

ARNOLD  Emannel.  Krátké  vylíčení  hospodářství  šestihoného  střídavého  i 
čtyrhoného  nestřídá vého,  pak  porovnání  obou  k  sobě  a  navedení  ku  pře- 
chodu z  hospodářství  nestřídavého  do  střídavého  od .   V  Praze  1857. 

Tiskem  Bedřicha  Rohlíčka  v  arcibiskupské  semináři.    Str.  51  v  8.  Za  15  kr. 

Bibliotbeka  českých  původních  románů ,  historických  i  novověkých.  Ročníku 
třetího  svazek  čtvrtý:  Cikáni.  Román  z  pozůstalých  spisů  Karla  Hynka 
Máchy.  Str.  198.  Svazek  pátý.  Karbaník  a  rodina  jeho.  Román  od  V. 
Ž.  Donovského.  Díl  první.  Str.  212  v  16.  Celoroční  předplacení  na  12 
svazku  4  zl.  48  kr.  Kdo  na  celý  rok  najednou  předplatí,  obdrží  s  dva- 
náctým svazkem  dva  malované  obrazy  národních  krojů  (v  ceně  1  zL 
36  kr.  stř.)  co  prámii  zdarma. 

Blahověst.  Katolické  hlasy  pro  kněžstvo  a  lid  jazyka  čeako-slovanského. 
Vyd.  Vác.  Štulc.  Ročník  třetí.  Dílu  I.  svazek  3.  4.  V  Praze  1857.  Ti- 
skem a  nákladem  B.  Rohlíčka.  Vychází  v  dobách  neurčitých.  Celoroční 
předplacení  3  zl.,  poštou  4  zl. 

Česko-moravská  Pokladnice.  Kalendář  na  obyčejný  rok  1858.  S  šedesáti 
Čtyřmi  vyobrazeními.  Třetí  ročník.  V  Praze.  Tiskem  a  nákladem  Karla 
Bellmanna.    Str.  168  v  8.    Za  40  kr. 

ČUPR  Frant,  Dr.     Čítanka  od .    Vydání  třetí.    Oddělení  první,  sešit  1. 

V  Prase  1858.  Tiskem  Kateř.  Jeřábkové.  Sklad  Karla  André.  Str.  99 
v  8.    I  s  následujícím  sešitem  2»  za  36  kr. 

Domácí  přítel,  všenžitečný  občanský  kalendář  na  rok  obyčejný  1858.  V  Brně. 
Tiskem  a  nákladem  K.  Winikera.    Za  24  kr. 

FÍLÍPEK  Václav.  Ježíšek,  naše  outočiště  a  spása.  (Též  pod  názvem:  Útěcha 
mysli  dětinské.)  Modlitební  knížka  pro  outlou  mládež  katolickou.  Dílem 
(veršem)  sepsaná,  dílem  sestavená  od  —  — .  Druhé  vydání.  V  Praze 
1857.  Tisk  Vetterlovské  knihtiskárny  (A.  Renn).  Sklad  a  náklad  Be- 
dřicha Stýbla.    Str.  126  v  32.    Za  3  kr. 

GABRIEL  J.  A.    Hrad    Kašperk,    historícko-topograflcký    nástin    od . 

S  vyobrazením  Kašperka.  (Vyňato  z  Lumíra).  V  Praze  1857.  Tisk  Kat. 
Jeřábkové.    Str.  12  ve  4. 

GODRA  Samuel.    Epigrammy   čili   Nápisy  pro  každého  Slovana  od . 

(Čistý  výnos  věnuje  se  pěvci  na  cigarky.)  V  B.  Ďarmotech  (bez  udávání 
roku).    Rychlotiskem  Ladislava  Beka.    Str.  93  v  16.    Za  16  kr. 
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Hlasy  díknpfných  citů  a  t.  d.  představenstvu  a  učitelstvu  na  c.  k.  ústavu 
pro  ček.  ačK.  v  Budějovicích  v  den  8.  srpna  1867  atd.  podaváaé  od 
čekatelů  učitelství  II.  ročníku.  V  Táboře.  Tiskem  AI.  Jos.  Landfrasa  1857. 
V  8.,  čtyry  listy.  (Pořadatel  p.  Nikolau.  Výnos  věnován  budějovickému 
pldagogiu).  Za  4  kr. 
Jaquin  f)yk,  aneb :  Dédiclví  Aztékfiv.  Román  americký.  Sepsal  P.  Du- 
plessis.  Z  francouzského  na  jazyk  český  přeložen  v  *  Pražských  Novi- 
nách* r.  1857  a  z  nich  zvláště  otistčn.  Tři  díly.  V  Praze  1857.  Tisk 
a  náklad  c.  k.  dvorní  tiskárny  Synu  Bohumila  Haase.  Str.  276,  206  a 
222  v  8.  Všecky  tři  svazky  1  si.  40  kr.,  neb  v  10  sešitech  po  10  kr. 
Kápla  v  radnici  Starého  města  Pražského.  V  8.  str.  11.  Tisk  c.  k,  knih- 
tiskárny Syna  Boh.  Haase  v  Praze.     Spisovatel:  K.  J.  Erben. 

KTPTA  Jan.    Stručný  dějepis  města  Telče,  vypravuje ,  nčitel  na  dívčí 

Škole  v  Telčí.    V  Brně  1857.    Tisk  V.  Barkarta,  vydání  J.  S    Menšíka. 
Str.  88.    Za  24  kr. 
Knihovny  pro  školy  a  obce.    Vyňato   ze  nSborníkuu    a   časopisu    »Skola   a 

Žlvot.u     V  Praze  1857.    Tiskem  Bedřicha  Rohlíčka.     Str.  20  v  8. 
KOUBEK  Jan  Pravoslav.    Sebrané  spisy   veršem  f  prosou.     K  vydání  uspo- 
řádal Frant.  Lad.  Vorlíček.     Díl  3.     V  Praze  1857.     Tiskem   a   nákladem 
Karla  Bellmanna.    Ve  vel.  16.    Za  48  kr.     (Ozdobné  vydání.) 
Malý  Národní  Kalendář  na  rok  qbyčejný  1858.     S  vyobrazením  titulním  a  6 
vtistěnými  rytinkatni.    V  Praze.     Tiskem  a  nákladem  Jar.  Pospíšila.     Str. 
XXXII.  a  158  v  malé  12.     Za  10  kr. 
MISTRA   JANA  HUSÍ  ortografie   česká.     Vydal   Aloys   Vojt.   Šemhera    etc. 
S  přeložením  českým  a  s  příklady  též  ortografie.    Zvláště  vytištěna  z  Bi- 
bliotéky slovenské,  vydávané  Frant.  MiklosiČem.    Ve  Vídni.    Tiskem  Leop. 
Sommra  1857.     V  8.  str.  47* 
0  hubení  polních  myší.    Zvláštně  vytištěno  z  ^Hospodářských  Novinu  č.  36. 

r.  1857.     Pularch.    Tiskem  Kat.  Jeřábkové. 
PALACKÝ  Frant.    Děje  národu  českéko  v  Čechách  a  Moravě  dle  p 5 vodních 

pramenft  vypravuje .    Díl  IV.    Věk  Jiřího    z  Poděbrad.     Částka    I. 

Od  roku  1439  do  1457  čili  do  smrti  krále  Ladislava.  V  Prase  1857.  Ti- 
skem Kat.  Jeřábkové.  Nákladem  Bedřicha  Tempského.  Str.  476  v  8. 
Za  2  zl. 
Památky  archaeologické  a  mí topis ne,  vydávané^  od  archaeologického  sborn 
Musea  království  Českého,  nákladem  Matice  České.  Redaktor  Karel  Vlád. 
Zap.  Dílu  drahého  sešit  7.  V  Praze  1857.  Tisk  Jaroslava  Pospíšila.  Ve  4. 
Celoročně  3  zl.f  pro  údy  Matice  české  1  zl.  30  kr. 
PEČÍRKA  Josef  Dr.  Národní  kalendář  na  obyčejný  rok  1858.  Část  zá- 
bavnou sepsal  —  — .  První  ročník.  S  obrazem  titulním  a  23  vtistěnými 
rylinkami.  V  Praze.  Vydáním,  tiskem  a  nákladem  Jaroslava  Pospíšila. 
Str.  160  ve  4.  Za  20  kr.  (dílem  latinkou  dílem  šváb.). 
Posvátná  zahrádka.  Modlitební  knížka  pro  katolickou  mládež  obojího  po- 
hlaví. Nové  vydání.  V  Prase  1857.  Tisk  Vetterlovské  knihtiskárny. 
Sklad  a  náklad  Bedřicha  Stýbla.  Str.  328  v  8.  Za  4  kr. 
Po?el  z  Prahy.  Spis  užitečný,  zábavně  poučný  pro  niesto  a  ves.  Red.  Voj. 
Bělák.  Vydavatel  a  nakladatel  J.  U.  Dr.  Ant.  Šimáček.  Osm  svazkft 
kromě  pátého,  jenž  teprv  později  se  vydá.  Vychází  desetkrát  za  rok  re 
svazcích  pěti-  až  i  šestlarchových  ve  lhůtách  pěti  nedělních,  v  8.  Pět 
svazků  tvoří  jeden  díl.  Pro  Prahu  přijímá  předplacení  Vetterlovská  knih- 
tiskárna; též  sklad  knih  Jaroslava  Pospíšila,  kteréž  obnáší  na  půlletá  1  zl. 
15  kr.,  na  celý  rok  2  zl.  30  kr.;  poštou  na  půlletá  1  zl.  40  kr.,  na  celý 
rok  3  si.  10  kr. 


Digitized  by 


Google 


Knihopis.  439 

Poutník  z  Prahy.  Kalendář  katolický  na  obyčejný  rok  po  Krutové  narození 
1858.  Se  schválením  nejdůstojnější  duchovní  vrchnosti  vydávaný  od 
jednoty  katolické  v  Praze,  snahou  Václava  Štulce.  Hospodářské  zprávy 
podal  Dr.  Vojtěch  Kuue*,  knéz  řádu  Premonstrátského  v  Teplé,  adjunkt 
při  c.  k.  hvězdárně  v  Krakově.  Ročník  sedmý.  V  Praze  1857.  Sklad  i 
náklad  Bedřicha  Stýbla.    Str.  159.    Za  20  kr.    V  tuhé  obálce   za  ~>4  kr. 

RUFFER  Vojtěch.  Trh  ďáblův  a  Kristův,  a  zač  své  zboží  v  obchode  života 
vezdejšího  prodávají.  Ve  čtyřech  obrazích  představeno.  Též  od  sv.  otců 
poučení,  žeť  nám  velmi  třeba  v  tomto  živote  připraviti  se  pro  život  Yěčný, 
a  v  čem  příprava  pro  nebe  záleží.  K  tomu  připojeny  modlitby  ald.  Vy- 
dal   .V  Praze  1857.  Tisk  Karla  Bellmanna.  Sklad  a  náklad  Be- 
dřicha Stýbla.    Str.  328  v  8.    Za  40  kr. 

SCHWEITZER  Ant.  Praktická  příruční  kniha  co  rukovět  k  zachování  v  pa- 
trnosti pozemní  a  třídní  domovní  daně   dle  všeobecného  stálého  katastru. 

V  Praze  1857.    Tisk  Vetterlovské  knihtiskárny.    Náklad  spisovatelův.  Str. 
IV.  a  60  v  8.    Za  40  kr. 

Sborník.  Kalendář  učitelský  na  rok  1858.  Vydán  péčí  a  nákladem  redakce 
časopisu  „Škola  a  Život"  k  prospěchu  učitelských  sirotkův.    Ročník  druhý. 

V  Praze  1857.    Tiskem  B.  Rohlíčka.    Str.  228  v  8.    Za  50  kr. 

Společenský  zpěvník*  Čtvrté  vydání.  (Sestavil  Dr.  J.  Boj.  Pichl).  V  Praze 
1857.    Tisk  a  náklad  Kateřiny  Jeřábkové.  Str.  ^15  v  8.    Za  24  kr. 

Syn  bankéřův.  Román.  Z  francouského  Amadea  Acharda. .  (Z  „Pražských 
Novin"  r.  1856).  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.  Str. 
306  v  12.    Za  32  kr. 

ŠALK  Alois.    Poutníček.    Kniha  modlitební  na  cestě  i  doma.    Vydal . 

V  Praze  1857.  Tiskem  Karla  Bellmanna.  Sklad  a  náklad  Bedř.  Stýbla. 
Str.  236  v  malé  8.    Za  20  kr. 

Škola  a  Život.  Časopis  zvláště  pro  učitele,  pěstouny  i  rodiče,  vůbec  pro 
vzdělavatele  lidu.  S  přílohou :  Štěpnice  pro  mládež  českoslovanskou.  Red. 
Fr.  Jos.  Řezáč.  1857.  Sešit  5.  a  6.  V  Praze.  Tiskem  a  nákladem  B. 
Rohlíčka  v  arcib.  semináři.     Ročně  2  zl.  24  kr.,  poátou  3  zl.  40  kr. 

ŠRÁMEK  Josef.  Prorok.  Nový  kalendář  na  rok  1858  pro  zábavu  a  do- 
mácnost, jejž-  sestavil .  Druhý  ročník.  V  Praze  1857.  Tisk  Vetter- 
lovské knihtiskárny  (A.^Renn).  Sklad  a  náklad  Bedřicha  Stýbla.  Str. 
160  ve  4.    Za  24  kr,  (Svab.) 

TYL  Jos.  Kaj.    Sebrané  spisy.    Díl   druhý,   svazky  4;   Kusy   mého  srdce; 

povídky,  novelly,  obrazy,  nástiny,  arabesky  od ,    Díl   třetí:   Rozina 

Ruthardova.    V  Praze  1857.    Nakladatel  J.  L.  Kober,   knihkupec  v  Praze. 

V  mal.  8.  (Sebrané  spisy  Tylovy  vycházejí  v  půlměsíčních  lhůtách  po 
svazcích  nejméně  sestiarchových,  a  tři  neb  čtyry  tvoří  vždy  ouplný  díl 
Jsou  zřízeny  tak,  že  též  odběratelé  staré  nedokončené  sbírky  při  13.  svaz- 
^J^ÍV^  f  počátku  oznánien<>  bylo,  při  11]  budou  moci  k  dalšímu 
odbíraní  Tylových  spisů  přistoupiti  a  přetržené  dílo  si  doplniti.  Svazek 
za  20  kr.  pro  toho,  kdo  k  odebrání  celé  sbírky  se  zaváže  a  za  poslední 
svazek  20  kr.  předplatí.  Spisy  Tylovy  mohou  se  v  každém  řádném  knéh- 
kupectví  odebírati.  Při  ukončení  celého  díla  obdrží  odběratelé  spisů  téch 
podobiznu  Jos.  Ksj.  Tyla  co  prfimii  zdarma.  Třináctý  svazek  vyjde 
30.  ř(jna.)  " 

VÁVRA  Lomnický  Jan.  Kraslice,  čili  Pomlásková,  vajíčka.  Dárek  veliko- 
noční.   Povídka  pro  milou  mládež   od   Kristofa  Smida.    Volným   přelože- 

ŠS  73  7Í2.    Za  ÍC íb.         '    TUkem  *  n6kWem  BlnUlm  P"P»il«. 
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Yidělarací  ústav  hospodářský  na  Kolčavce  bliž  Prahy  kn  konci  roku  Hsol- 
nfho  1857.  V  Praze.  Tiskem  Bedřicha  Rohlíčka.  (Zpráva  od  řed.  oslavu 
toho,  Dr.  FranU  Čupra.)    Dva  listy  v  8. 

ZIMMERMANN  Josef.  Lovec  i  hor,  aneb:  Zemězrádcova  a  vlastencova  od- 
plata. Povídka  pro  dospělejší,  zvlášť  venkovskou  mládež  vzdělaná  od . 

V  Prase  1857.  Tisk  a  náklad  synů  Bohumila  Haase.  Str.  96  v  malé  8. 
?a  17  kr.  (Svab.) 

Živa.  Časopis  přírodnický.  Redaktorové:  prof.  Dr.  Jan  Purkyně  a  Jan 
Krejčí.  Ročník  pátý,  svazek  3.  Pomocí  Matice  České.  V  Praze  1857* 
Tiskem  Bedřicha  Rohlíčka  v  arcibiskupské  semináři.  V  8.  Ročně  3  zl., 
pro  údy  Matice  1  zl.  30  kr.  Nyní  Časopis  ten  tak  jest  uspořádán, 
že  první  Část  obsahuje  pojednání  přísně  přírodnické,  druhá  Část  jest  „Do- 
mácí lékař"  vedením  Dr.  Jos.  Podlipského,  třetí  "Průmyslník"  vedením 
prof.  Jos.  Baldy. 

H  u  d  b  a. 

ZVONAŘ  Joa  Leop.  Blažené  památce  sv.  Cyrilla  a  Mcthoda,  blahověstft 
slovanských.  Zpěvy  ku  veikerým  Částem  raíe  svaté.  Ze  starého  kan- 
cionálu vyňal,  pro  Čtvero  hlasů  opravil  i  průvodem  varhan  opatřil . 

w  Praze  1857.  U  Jana  Hoffmanna.  Majetnost  nakladatele.  Ve  4t  Cena 
50  kr.  K  tomu  velký  sbor  pro  lid  (tisk  B.  Rohlíčka)  zlást  v  malém  for- 
mátu, za  3  kr. 

Obraty  a  téci  obrazné. 

Horopisné  obrazy  okolí  Pražského.  Obrazy  vykreslil  a  do  kamene  vryl 
Eduard  Herold.  Popis  od  Jana  Krejčího.  V  Praze  1857.  Vyobrazeny 
jsou:  Krajina  žulová  u  Mnichovic.  —  Žulové  a  břidličné  skály  u  Žsm- 
pachu  blíž  Jílového  v  údolí  Sázavském.  —  Pohled  s  Hradiště  u  Zbra- 
slavi. —  Buližníkové  skály  v  divoké  Šárce.  —  Krajina  u  Levého  Hradce 
pod  Roztoky.  —  Vyhlídka  s  Ladví  blíž  Dablic  k  severu.  —  Krajina  u 
Bulovky  blíž  Libné.  —  Údolí  Vltavské  u  Prahy.  —  Zelenokamenné  skály 
u  Motol.  —  Údolí  Berounky  u  Berouna.  —  Údolí  Vltavy  a  Berounky  u 
Zbraslavi.  —  Vyhlídka  s  Hudlické  skály.  —  Vápenné  skály  n  Dvorců  a 
Bráníka.  —  Vápenné  skály  v  údolí  sv.  Prokopa  u  Ulobočep.  —  Krajina  u 
Karlštejna.  —  Údolí  Berounky  u  Srbska.  —  Skála  sv.  Ivana.  —  Krajina  u 
Tetína.  —  Krajina  u  Kralup  a  Nelahozevsi.  —  Vysočina  Kladenská.  V  Praze 
1857.  Text  vytištěn  u  B.  Rohlíčka;  obrazy  u  Karla  Bellmanna.  (Totéž 
dílo  vyšlo  též  v  němčině  a  textem  od  Josefa  Wenziga.)  České  vydání  za 
3  zl.,  pro  údy  Matice  1  zl. 

Dodáváme:   x 

Rede,  gehalten  am  Primizlage  des  Hrn.  P.  Wenzel  Peschina  etc.  den  13. 
Sept.  1807.  Von  Joh.  Ed.  Grellet.  Zum  Andenken  seiner  Secundiz  in 
Druck  gesetzt  von  Dr.  Wenzel  Mích.  Pěšina.  Prag  1857.  41  str.  29.  (Ob- 
sahuje též  tři  básně  v  České  řeči). 

Westslawischer  Mxhrchenschats.  Ein  Charakterbild  der  Bohmen,  Mfthren  und 
'  Slowaken  in  ihren  Mfihrchen,  Sagen,  Geschichten,  Volksgesftngen  and 
SpríchwOrtern.  Deutsch  bearbeitet  von  Josef  Wenzig.  Mit  Musikbeilagen. 
(Cnlturgfschichtliche  Hausbibliothek.  Erster  Theil).  Leipzig  1857.  Ver- 
lagshandlung  von  Carl  B.  Lorck.  Druck  von  NiesVber  Buchdruckerei  in 
Leipzig.  Nótendruck  von  Breltkopf  und  Hártel  in  Leipzig*  Str.  XII.  a 
320.    Hudební  přídavek  str.  XVI  v  8. 
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Dodavky  a  opravky  k  bibliografii  československé. 

(Od  Ant,  Rybičky.} 

III.*) 

Pokračujíce  v  dodavcích  a  opravkich  bibliografických  podáváme  toto 
seznam  spisů,  ježto  v  minulém  Šestiletí  na  Slovensku  vytištěny,  avšak  v  ča- 
sopise musejním  dosavad  oznámeny  nebyly.  Ačkoliv  spisy  tuto  poznamenané, 
co  se  obsahu  jich  týče,  snad  méně  důležité  jsou,  nechtěli  jsme  jich  předce 
opominouti,  pamětlivl  jsouce  slov  jednoho  z  našich  výtečníků,  kterak  i  to, 
že  literární  činnost  v  té  neb  oné  době  se  obmezovala  na  vydávání  snářů  a 
kalendářů ,  jest  věc  pro  historii  literatury  ne  nedůležitá ,  alebrž  povšimnutí 
hodná;  mimo  to  jest  seznam  tento  tolikéž  i  jakous  takous  pomůckou  k  děje- 
pisu různéní-se,  ježto  v  příčině  užívaní  jazyka  spisovného  bohužel  až  podnes 
na  Slovensku  panuje. 

Tomáše  Kempenského  z  rzádu  svatého  Augustina,    Knihy  clyry   ilatá  o  ná- 
sledování Krysta  Pána.    V  Trnavě  literami  university  fiudinskey.  1782.  8°. 
Praxis  pietatis,  t.  j.  o  cvičení  se  v  pobožnosti   pravé,   podle  prvního  vydání 

berlínského.    W  Prešpurce  1849.  8°. 
Všeobecný  obraz  zeměpisu  podle  Dra.  C.    A.    H.    Burgera    11.   vydání   pro 
slovenskou  mládež  nižších   gymnasia Iních  tříd  spořádal  J.  B.  F.   V  Trnavě 
1857.  8°.    U  Fr.  Hoffmanna. 
DOMINIK  KAREL.  —  Sbírka  některých  pobožností  v  nynějších   zvláště  ča- 
sech v  samospasitedlné  církvi  řítnsko-katolické  kvetoucích   a   lidu  Božímu 

velmi   užitečných.     Vydané   od .     S    13  obrázky.    V  Pres  půrku  u 

Karla  Wiganda  1852.  8°. 
POD  HRAD  SKI  Josef.    Jedna  Památka    v  Pánu  zesnulých  Slováků  ve  ver- 

šoch  pohřebných  od (obsahuje:  Ladislav'  Edházy,  Dord  Kowač,  Dord 

Kubáni,  Johanna  Podhradská,  Keil  a  j.  v.).   V  Pešti  1852,  tiskem  V.  Kozmy. 
Pořádek  sv.  Pašie  jako  1.  v  neděli  květnou ,    2.    ve  veliký   pátek    v    církvi 
evangelirké-slovenské  v  Prešpnrku  každoročně  čtena   bývá.    Nové   opra- 
vené vydání.    V  Pešti  1853.  Tiskem  Trattnera   a   Caroliho.    8°.    Str.  84. 
Snář  noví  Egypski  aneb  Sni  vikládajici  knížečka.    V  Pešti  1853.    U  Aloizia 

Budanskeho.     8°.  str.  48. 
Zákon  nový  Pána  a  Spasitele   N.  Ježíše  Krysta    a    kniha  Žalmů    s    velkou 
pilnosti  přehlednutý,    ponapravený   a   v    nově  vydaný   v   Sarvaši,    tisk    a 
nákl.  Leop.  Rethyho  1853.  8°.  str.  440. 
Rodina  Důvérova.    V  Skalici  u  Frant.  Skarnicla  synů  (3.  vydání)  8°.  st.  218. 
KRAMERIUS  V.  R.     Nevinný  pytlák.    Vypravování    z  novějších   časů;    po- 
znovu vzdělal k  tomu  připojen  Ctibor.     V  Skalici  písmen  Fr.  Škar- 

^  nicla    synů  1853.  8°.  str.  46. 

STÚR   Ludevit.    Spěvy    a    piesne.    V  Prešporku  tlačom  Schmidovej   1853. 

8°.  str.  130. 
SIMKO  J.   Y.    Dar   pro   mládež    evangelickou    při   konfirmací ,    sepsal  -  - 

V  Skalicí  tisk  Fr.  Skarnicla  synů  1853.  8°.  str.  40. 
Knížečka  pašiová  k  nábožnému  užívání  zborů  evangelicko -křesťanské  mu    1. 
v  neděli  květnou,  2.  ve  veliký  pátek,  pod   tisk   opět   dána    skrze  Církev 
evang.  Sarvaiskou.    Na  Sarvaši  tiskem  Leop.  Rethyho.  8°.  72  str.  1853. 


•)  Vii.  Čas.  Hus.  1857  sv.  1.  str.  141,    Sv,  2.  str.  299, 

10 
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Pobožnost  arcibratrstva  nejsvatějšího  srdce  blah.  Panny  Marye  za  obrafeni 
Hrišnikov.    V  Prešpurku  tisk  Aloizia  Schreibera  1853.  8°.  sir.  110. 

BRAXATOR1S  Karel  (ev.  si.  bož  kazatel  v  Tesařech).  Křesíanský-Evan- 
gelický  A.  V.  Katechismus  podle  menšího  katechismu  dkt.  Martina  Lu- 
thera  s  přípravou  ke  konfirmaci  pro  menší  a  větší  mládež  evaog.,  vypra- 
covaný skrze .  Y  Pešti  lisk  Landerera  a  Hekenasta.  1853.  8°.  st.  128. 

KRAMERIUS  V.  R.  Život,  skutky  a  řeči  netvorného  Ezopa,  jenž  byl  mu- 
dřec  znamenitý  a  básníř  vyhlášený,    co    vše    kratochvilného    vyvozoval. 

Poznovu  vzdělal .    S  mnoha  řezbami.    V  Skalici  písmen  Fr.  Skarnicla 

synů.  1853.  8°.  st.  112. 

Dějepis  starého  a  nového  Nadlaku,  který  k  půlletný(?)  jubilejní  slavností 
temnější  evangelické  A.  V.  církve  sepsali  a  vydali  Daniel  Zayc  a  Ludevit 
Haan.    V  Sarvaši,  tisk  Leop.  Rethyho.  1853.  8°.  str.  40. 

Semeno  dobré  na  dobrou  zem  aneb  Modlitby,  Písně  a  Naučení  pro  katolické 
křesťany  a  přídavkem  o  bratrstvu  střídmosti  a  o  zachování  zdraví.  V  Ska- 
lici u  Fr.  Skarnicla  synu  1854.  8°.  st.  208. 

RADLINSKÝ  Dr.  Ondřej.  Nábožné  výlevy.  Kniha  modlitebná,  poučovaci  a 
obřadná  a  zpevacia  pre  katolickího  krestana  každého  stavu,  veku  a  obo- 
jeho  pohlaví.  Sostovil  a  vydal  —  2.  opravené  vydáni.  V  Budlně  1854. 
8°.  st.  XXX  a  832  s  11  obrazy,  tisk  M.  Bago. 

Poučeny  o  Skapularí  s  hoři  Karmela  a  o  spusobu  přijímaní  do  bralerstva 
Skapularskeho,  s  německého  přeložil  V.  K.  V  Nitře  1854.  U  Michala 
Sieglera  (tisk  Schreibera  v  Prešpurku).  8°.  st.  24. 

HÝROŠ  Stefan.  Kde  jest  pravda?  Reč  nábožná  povedena  dňa  5.  Novb. 
1854.  V  Prešpurku  1855  tisk  AI.  Schreibera.  8°.  st.  20. 

Básně  dvě  mravné,  první  o  šlechetné  Panně  Krásné,  kterak  skrze  své  ctnosti 
s  jedním  zaklnutým  knížetem  velkého  štěstí  došla;  druhá  jest  první  po- 
dobná, ctnostem  vyučující  a  mysl  obveselující.  V  Sarvaši.  8°..  st,  32. 
1854  tisk  Leop.  Rethyho. 

Modlitby  na  slavnost  neposkvrněného  Počatia  preblahoslavenej  Panny  Marie. 
V  Trnavě  1855.  8°.  st.  8.  Rychlotlačom  Sigm.  Winter. 

Tytéž  modlitby.    V  Peští  tiskem  Herza.  8°.  st.  18. 

Pobožnost  k  vetší  Slavě  Boži  a  ke  cti  svatého  Jana  Nep.  V  Trnavě  1855, 
Rychlotlačom  u  Sigm.  Winter.  8°.  st.  16. 

Fíjalka  lubeznej  voně,  alebo:  Sbiěrka  cirkevnych  Přesni  ku  před  a  popolud- 
nejšim  službám  Božským  pre  lid  krestansko- katolicky  znovu  uspořádaná, 
opravena  a  rozmnožena.  V  Levoči  1855.  8°.  st.  232.  tlačom  J.  Werth- 
můllera, 

DOMINIK  Karel.    Poučení  o  živém  Růženci,  sepsal .V  Prešpurku   1855 

tisk  R.  F.  Wiganda.  8°.  st.  32. 

Plesáni  duse  krestanskej  aneb  mali  ruční  kancionál  obsahujuci  v  sebe  krasne 

Pianički —  k  nim  připojené  su  viborne   modlitbi  jak  ranné,   před 

i  po  sv.  Spovedi  a  Přijímáni  vel.  Svat.,  taktéž  mše  ku  Potešeniu  a  Po- 
božnosti ludu  krestanskeho.  V  Budíne  1855.  Yitišlene  literami  cis.  král. 
Univers.  8°.  listu  8.  a  4.  pak  st.  226. 

Slabikář  slovenski  katolicki  aneb  památka  pre  usilovno  školské  ditki.  Ko- 
márno 1855.  Tiskem  i  s  útratu  bratróv  Riegler.  8°.  st.  52. 

Zpěvník  Evangelický,  aneb  Písně  duchovaní  staré  i  nové  k  veřejné  i  do- 
mácí nábožnosti  křesfanu  evangelických  augšpurského  vyznání  s  přídav- 
kem modliteb.    V  Pešti  1855.  8°.  XVI.  532  a  80  tisk  Tratoera  a  Caroliho. 
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Jaderko  duchovné  Sladkosti.  Modliteb  k  rozličnému  Tajemství  Pana  Našeho 
Ježíše  Krista,  k  velebnej  Svatosti  Oltarnej  při  Mši  svatej  atd.  z  rozličnich  knih 
vzatich  a  sepsáních.     V  Budině  1855.  8°.  st.  336.  Literami  cis.  kr.  Univers. 

Památka  jnbilarné  slavnosti  dvojíctíhodného  a  vysoce  učeného  muže  Karola 
Kellnera,  slavená  dne  26.  listop.  r.  1851  V  církvi  E.  A.  V.  Velko-Poiom- 
ské  v  Levoči  1855,  tisk  Jana  Werthmflllera.  8°.  st.  24  (obsahuje  dvě  řeči: 
Augustina  Šuleka  a  Samuele  Tomašíka). 

Zvuky  pobožnosti  k  Bohu  sa  blaho  Jeho  c.  k.  apošt.  Jasnosti  a  Jeho  nej- 
jasnější Rodiny.  Na  pamálku  roku  1855.  V  Prešporku  v  tlačiarni  před- 
loni Schmidlovej.  8°.  16  st. 

Kancionalík  Ruční  —  domovní  i  pocestný ;  jádro  písní  duchovních  nejobec- 
nějších a  nejpotřebnějších,  nejvíce  z  Tranoscyusa  vybraných  v  sobe  ob- 
sahující, s  připojenau  kratiékau  knížečkau  modliteb  nábožných  k  spasitelné- 
mu prospěchu  lidí  chudubnejŠích  na  světlo  vydaný  a  podle  starého  přetla- 
čený; s  dvojakým  přídavkem,  funebralíkem  a  krátkau  sumau  biblické  hi- 
storie.  Y  Budíne  1855,  vytištěný  od  M.  Bago.  8°.  st.  442,  100,  108  a  22. 

Tentýž  vysel  v  Pešti  1856  tiskem  Trattnera. 

HECKO  PAVEL,  Kratičká  historie  uherské  země.  Sepsal Tištěna  pí- 
smem L.  Rethyho  v  Sarvaši  1856.  8°.  st.  30. 

Katechismus  prostředni  s  otázkami  a  odpověďmi  k  prospěšnému  obecnému 
obzlsitnemu  Vinaučeni  mládeže  v  císařsko  kralovskich  zemach.  V  Budině 
1856.  8°.  st.  112,  tiskem  a  nákladem  peštanskej  universitnej  tiskárny. 

Bibliotéka  prostonárodná.  Vydaná  je  pod  Správou  Dra.  Ondřeje  Radlinskeho. 
IV,  Svazek.  V  Budíne  1856.  Písmotiskom  M.  Bago.  8°.  {Betlehetn,  Vá- 
nočná zabiva  od  Jozefa  Emanuela  st.  X  a  24.  Novoročný  dárek  pre  do- 
bré dietky.  Kratka  spievohra  krestanska  predstavajuca  radostné  příběhy 
narodenin  zjevenia  Pana  N.  Jezusa  Kr.  složil  P.  Viktor  Šasniek  st.  IV.  22 
a  6  listy  hudebních  skladeb. 

Děje  biblické  pre  dietky  od  Roder  Aloizia,  nákladem  Spolku  Sv.  Stefana,  3. 
vydanie.    V  Pešti  tisk  J.  Herza  1856.  8°.  st.  80. 

GERENGAY  PAVEL.  Oltařni  Rec,  kterou  při  přestupování  dvou  katolických 
mládenců  do  církve  evangelické  v  neděli  IV.  postní  v  chrámu  Evang.  A. 
Hodruškém  držel  —VB.  Šfávnici  1856.  8°.  st.  16.  tisk.  Frank  Lorbera. 

VÁLKA  JAN,  Čítanka  školní  pro  mládež  evang.  v  8.  a  9.  roku,  složil  — 
V  Pešti  tiskem  a  nákladem  Trattnera  a  Caroliho  1856.  8°.  st  40. 

GODRA  SAMUEL.    Obět  srdce  pobožného  v  pěti  spevích,    od VB. 

Bystřici  1856,   tlačena  u  Filipa  Macbolda.  8°.   st.   172. 

Zeměpis  krátký,  nákladem  církve  ev.  v  B.  Čabě.  V  Sarvaši.  Písmem  L. 
Rethyho    1856.  8*.  st.  20. 

TRANOVSKÝ  JIŘÍK,  dihara  Sancíorum:  Písně  duchovní  staré  i  nové, 
kterýchž  církev  křesťanská  při  výročních  slavnostech  a  památkách  jakož  i 
všelikých  potřebách  svých  obecních  i  obzvláštních  —  —  užívá.  K  obec- 
nému církve  Boží  vzdělaní  někdy  shromážděná  a  vydaná  od  kněze  —  — 
38.  vydáni  Pešťanské  s  přídavkem  1040  Písní  obsahujícím.  V  Pešti  1856. 
8°.  st.  XIV.  1184  a  32.  tisk  Trattnera  a  Caroliho. 

RADLINSKY  D.  Ondřej.    Dějiny  cirkve   ostřihomské  k  slavností   vysvicania 

novo  vystavenej  Basiliky skrze  Jeho  Eminencia p.  p.   prišta 

kardinála  Scjtovskyho  z  Velikého  Keru  na  den  31.  Augusti  1856  odbý- 
vaného.   V  Budině  1856.  4°.  st.  20.  Pismenaml  M.  Bago. 

Zákon  nový  Pana  a  Spasitele  N.  Ježíše  Krysta  a.  kniha  žalmu  s  velkou  pil- 
ností přehlednuty,  ponapraveny  a  v  nově  vydaný,  v  Sarvaši,  tiskem  a 
nákladem  L.  Rethyho  1856.  8°,  str.  592. 

10* 
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Motlitby  nábožné  se  Sv.  Písma  vybrané  a  ve  všech  Potřebách  duchovních  i 
tělesných  každého  dna  i  pri  Svátcích  doma,  v  chrámu  i  na  cestách  k  uží- 
vaní užitečné,  někdy  od  J.  M.  L.  na  světlo  vydané  nyní rozmno- 
žené. Podáno  jest  obzvláště  P.  Caspara  Neumanna  Jádro  všech  Modliteb, 
jakož  také  M.  C.  S.  duchovni  cbéi  domovní.  V  Pešti  1856.  8°.  str.  240, 
tisk  Trattnera.  Též  přivázáno  k  tomu:  Přídavek  právkavých  nových  i 
některých  starých  Písní.  8°.  str.  108. 

XUBICZ  Vincenc.  Svata  křižova  cesta  a  vše  okoličnostem  místa  přiměřené 
Modlitby.  Putnikom  od  Yelkých  Topolčan  věnované  od V  Ko- 
márně 1856.  8°.  str.  48,  tiskem  a  s  útratu  bratrov  Siegler. 

Nešpory  aneb  Žalmy  sv.  Davida  na  zasviecene  svátky.  V  Skalici  písmem 
Fr.  Škarnicla  synů  1853.  8°.  32  str. 

Epištoly  a  Evangelia  na  každou  neděli  a  nejslavnějáí  svátky  přes  celý  rok; 
k  tomu  i  Pašije  Pána  Našeho  Ježíše  Krysta.  V  Pešti  tisk  od  Trattnera- 
Caroliho  1853,  8°.  atr.  216. 

1  Sváty  deviatnlk  o  Nepoškvrnenom  Srdci  blahoslavené  Panny  Marie  povodně 
sestavil  Jan  Nogall;  z  druhého  vydania  zoslovenčil  odsek  slov.  kat.  bu- 
dinského  spolku  na  tamním  Semeništi.  V  Budíne  tiskem  M.  Bago  1854. 
8°i  str.  36. 

Zahrádka  Štěpná,  v  níž  se  nacházejí  nová  a  nábožné  Modlitby,  ranní  a  ve- 
černí, při  mši  svaté  atd.  V  Pešti  tisk  a  vydání  od  Trattnera- Caroliho 
1857.  8°.  str.  398. 

Dra.  Jana  SZEBERENYIHO,  evangel.  Superintendenta,  Vyučování  Konfir- 
mandu; vydnné  skrze  Gustava  Szebereoyiho  1857  v  Důle,  písmem  Leop. 
Rethyho.  8°.  str.  39. 

Hora  Kalvaraká,  Kristovej  krevi  prolita,  obsahující  Modlitby  pri  Mši  srn 
i  rozjímáním  Umučení  Pana  Ježíše  Krista,  k  nimžto  přidané  jsu  Mod- 
litby ftanni  i  Večerní,  před  a  po  Spovedi  a  přijimanim  velebnej  Svatosti 
oltarnej  i  v  jiných  rozličných  potřebách.  Pro  osobu  mužsku  a  žensku. 
V  Pešti  1857.  12.  str.  217.    Tlačil  a  vydal  Aloiz  Buóanský. 


IV. 

(Sebral  p.  Jem  E.  Konopas,  v  Sudoměři.) 

Abuchaaan  a  Tardys  z  Malabaru.    Aneb  podivné  příběhy  jednoho  Tureckého 

mládence  jménem  Abuchazan.    V  Litomyšli  u  Vác.  Turecka  1808.    Archy 

4  v  8.  (Šváb.) 
Arcipastýřská  slova  útěchy,   výstrahy  a    napomenutí    k    věřícím.    Příhodný 

dárek  velikonoční.    Tisk    K.    V.    Medaua    v  Litoměřicích    1845.    Str.  30 

v  8.  (Svab.) 

Cikáni,   anebo:  Nešťastný   Ferdinand.    Pěkný  příklad   na   výstrahu   mladým 
lidem.    Ubohá  Marie.     Pěkný  příběh    pro    útrpné   čtenářky.     Bůh   dlouho 
shovívá,  pak  ale  těžce  tresce.    Mravný  příběh.    Šlechetná  vdova.    Amálie. 
Vestonská.    V  Jindřichovu  Hradci.    V   knihoskladu    Aloj.    Jos.    Landfrasa 
1844.  Str.  62  v  8.  (Šváb.) 

Devadesát  let  trpěl.  Pravdivý  příběh.  Sera6n.  Podivná  událost.  (V  Jindř. 
Hradci?)  1839.    Str.  44  v  8.  (Svab.) 

Důvodné  popsání  onoho  v  hrabství  Kladském  ležícího  poutoického  místa 
Vambeřice,  z  hodnověrných  starobylých  dukatft  sebrané,  z  němčiny  pře- 
ložené a  ve  výtahu  vydané.    (Bez  místa)  1825.    Str.  38  v  8.  (Šváb.) 
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BAJEK  Jan.  O  Důstojnosti  Kněžstva.  Kasaní  k  slavnosti  prvotin  Vysoce 
urozeného  dvoj  ctihodného  Pána  Vac.  Moce  v  Hradišti  nad  Jizerou  dne  -30. 
řijoa  roku  1796  v  děkanském  ebrámu  Páné  od  —  — ,  kaplana  přednesené, 
a  na  žádost  a  náklad  pánů  obyvatelů  téhož  města  vytištěné.  Y  Praze,  u 
Jana  Jos.  Diesbacha  1797.     Str.  30  v  6.  (Šváb.)* 

Heiltngova  skála.  Staročeská  povídka.  V  Táboře  n  J.  Landfrasa  1833.  Str. 
28  v  8.  (Šváb.) 

Hrabě  Felsenburg,  aneb:  Vysvoboditel  dvanácti  duchů  zaklených.  V  Jihlavě. 
Ryplův  tisk  a  sklad.     Str.  62  v  8.  (Šváb.) 

CHMELA  Jos.  Ježíšek,  krásný  přiklad  dobrých  dítek.  Dárek  dobře  zve  dě- 
ným a  pilným  dítkám   školním.    Vzato    z    biblických    příběhů   od  —  — . 

V  Hradci  Králové  1823.     Písmem  Jana  Pospíšila.    Sir.  76  v  8.  (Svab.) 
—   — .  Pěkné  a  rozmilé  čtení  o  Mojžíšovi,  to  jest :    Kierak  co  pachole  roz- 
kazem Egyptského  krále  po  řece  puštěn,    a  řízením  Božím  zachován  byl; 
kterak   rostl   a  t.    d.    V  Hradci  Králové   1821  u  Jana  Pospíšila.    Str.  48 
v  8.  (Svab.) 

Kázaní,  v  kterémž  se  úmysl  a  příčiny  apoštolského  navštívení  ponavrhujf, 
když  nejdůstojnější  Excelencí  pan  biskup  litoměřický  Vácslav  Leopold 
apoštolské  navštívení  v  okrsku  mladoboleslavského  vykaryátu  v  chrámu 
Páně  u  sv.  Jiří  pod  Krnskem  na  den  svatého  Bartoloměje  léta  1811  konal. 
Od  F*  P.    V  Praze  písmem  c.  k.  normální  školy  1812.  St.  32  v  8.  (Svab.) 

KNAYSL  M.  Cesta  do  svaté  země  zaslíbené.  Spis  od  Ant.  Prokeše,  rytíře 
z  Osten  (Východu),  cis.  král.  podplnkovnfka  sestavený  a  od  —  —  zéešléný. 
(Znojmě  u  Martina  Hofmana  1837?  Cena  24  kr.  Šváb.)  SroY.  Jungm. 
sir.  452.  Č.  1117. 

KRAMERIUS  V.  R.  Červená  krčma  aneb:  Nic  se  tajně  neupletlo,  by  ne- 
přišlo přec  na  světle.  Pravdivá  příhoda '  z  předešlých  válek  Francouz- 
ských. V  češtinu  vzdělal .  Cestování  na  Sněžku.  Původní  vy- 
pracování pro  ukrácení  chvíle  od  Fr.  Nečáska.  V  Táboře  1836.  Str.  58 
▼  8.  (Svab.) 

Křesťanské  katolické  rozjímání  v  čas  nebezpečné  nemoci  nazvané  Asiatskó 
červené  (Cholera  morbus).  V  Litoměřicích  1831.  Tisk  &  V*  Medaua. 
Str.  48  v  8.   (Svab.) 

KROLMUS  S.  V*    Památky  tvrze  Hasištejnské  v  Zatec  ku  jinak  Lucku  od  -  -. 

V  Praze  1844.    Str.  11.  (Šváb.) 

.  Památnost  tvrze  Pusté  na  hoře  krásné  u  Vožic  vyobrazené  v  Táborsku 

s  podotknutou  Slamníku  a  Fidlovačky  u  Prahy,  od .V  Praze  1844. 

Str.  18.  (Šváb.) 

MOLLER  J.  Čertův  most  na  hradě .  Žampaském.  Od  —  — .  V  Jihlavě. 
Ryplův  tisk  a  sklad.     Sir.  15  v  8.  (Bez  roku.  Svab.) 

Nykodemovo  Čtení  obsahující  v  sobě  nevinný  a  nespravedlivý  ortel,  kterýž 
jest  Pilát  Pontský  na  Krista  Ježíše  vydal,  aby  mezi  dvěma  lotry  byl  ukři- 
žován ;  ano  také  divy  a  zázraky,  kteráž  se  daly  při  jeho  hořkém  umučení 
a  potom  po  zmrtvých  vítání.    (Bez  místa  i  bez  roku.  Svab.) 

Odpolední  pobožnosti  na  neděle  a  svátky  veškerého  katolického  církevního 
roku.  Pro  biskupství  Litoměřické.  V  Litoměřicích  u  K.  V.  Medaua.  Str. 
196  v  8.  (Šváb.)    (Rok  neudán,  asi  r.  1845.) 

Robert  nazvaný  éertem.  Povídka  z  osmého  století.  V  Jihlavě  u  Ripla.  Sir. 
117  v  8.     tRok  neudán.  Svab.) 

Potřebné  a  spasitedlné  otázky  o  hlavních  částkách  pravého  křesťanského 
náboženství  a  krátké  jich  zodpovídání  a  vysvětlení  ze  svatého  písma  1845. 
(V  Litoměřicích.)     Sir.  152  v  12.  (Šváb.) 

Serafinská, pobožnost  na  slavnost  Portiunculae.  2  archy.  (Místo  a  rok  ne- 
udán*   Svab.) 
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Skutkové  Ezopa  mudrce  znamenitého,  co  on  živ  jsa  prospěšného  působil,  a 
také  jaký  konec  života  svého  vzal ,  tuto  se  pořádné  vypravuje.  Opět 
v  nové  pro  obveselení  vůbec  m  světlo  vydané.  Vytištěné  v  Litomyšli. 
Str.  78  v  8.     (Rok  neudán.     Šváb.) 

ŠPYSA  Christ.  Jindř.  Hugo  a  Kleta  neb:  Kamenná  svadební  postel,  ze  čtr- 
náctého století.  Od  —  —  sepsaná.  Y.  Jihlavě  vytištěna  a  ve  sklade  a 
Fabiána  Baynhaura.     (Rok  neudán.)  Str.  93  v  8.  (Šváb.) 

Velmi  pěkné  popsání,  kterak  Robert  Limbách  ženského  pokolení  mučeuíkem 
jest.  Způsobná  báseň  z  německého  na  ěesko  přeložená.  V  Pardubicích. 
(Rok  neudán.)  Str.  64  v  8.  (Šváb.) 

VOTÝPKA  Jos;     Svatý  Jiří,    vojín,    mučedlník  Páně.    Od ,   duchovního 

správce  v  ústavu  pro  dospělé  slepé.  V  Praze  1843.  Vytištěno  u  Anny 
Špinkové,  řízením  J.  B.  Malého.     Str.  56  v  malém  8. 

Výborný  krejčí  z  Pekingu.  Z  německého  na  česko  přeložená  a  k  ukrácení 
Času  na  světlo  vydaná.  S  povol,  censury.  V  Jindř.  Hradci.  (Rok  ne- 
udán. Šváb.) 

ZÁMYŠ  P.  Frant.  Krátké  opsání  života  Ludvíka  ŠCastného :  aneb:  Pejcha 
potrestaná  a  podvod  odplacený,   od  něho  samého    sepsaný   v    roce    1743. 

Nyní  na  světlo  vydaný  od ,  k  libému  přečteni.  S  povol.  c.  k.  censury » 

V  Jihlavě  u  Fab.  Baynhaura.  Sir.  47  v  8.  (Rok  neudán.  Šváb.) 

Zvláátní  učení,  toliko  od  svaté,  římsko-katolické  církve  držaná.  Celý  výnos 
určen  jest  k  prospěchu  obyvatelů  Dubských,  ohněm  do  neštěstí  upadlých. 
Tiskem  u  K.  V.  Medaua  v  Litoměřicích.  St.  40  v  8.   (Rok  neudán.  Šváb.) 
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Návěští 

o  novém  spňsobu  ve  vydávání  časopisů  matičních. 

S  mnohých  stran  projevilo  se  přání,  aby  všechny  tři  ná- 
kladem Matice  české  vycházející  časopisy :  Živa,  Památky  ar- 
chaeologické  a  Časopis  musejní  stejnou  měrou  se  vydávaly,  a 
sice  tak,  aby  každý  zakladatel  dle  libosti  jeden  z  nich  si  vy- 
voliti a  zdarma  odbírati  mohl 

Podepsaný  Sbor,  snaže  se,  aby  přáním  obecenstva  dle 
možnosti  vyhověl  a  spolu  vydáváním  tří  časopisů  čilejší  život 
v  literatuře  české  udržel,  vzal  návrh  tento  v  bedlivé  uvážení; 
že  však  nový  takový  spůsob  u  vydávání  dotčených  časopisů 
většího  peněžného  nákladu  požaduje,  nemohl  se  v  něj  uvázati 
bez  přesvědčení,  že  skutečně  dostatečný  počet  zakladatelů  Ma- 
tice takové  vydání  si  přeje  a  zároveň  snad  i  ochoten  jest  před- 
plácením se  na  jeden  neb  oba  časopisy  nákladem  Matice  vydá- 
vané podporovati  Sbor  v  literárním  jeho  snažení. 

Vyzývají  se  tedy  tímto  pl.  U  p.  p.  zakladatelově  Matice 
české,  aby  kdož  od  r.  1858  počínajíc  jiný  časopis  než  musejní 
zdarma  bráti  chtějí,  to  nejdéle  do  31.  prosince  t  r.  frankova- 
ným sekretáři  musejnímu  do  Musea  poslaným  listem  oznámili. 
Oznámení  to  má  obsahovati  zřejmě  jméno  zakladatelovo  a  stav, 
a  pak  přede  vším  číslo  základního  lístku.  Kdo  se  tímto  spů- 
sobem  výslovně  a  napřed  nepřihlásí,  o  tom  se  bude  za  to  míti, 
že  jako  posud  musejník  zdarma  odbírati  žádá;  kdo  se  přihlásí, 
zavazuje  se  tímto  k  odbírání  vyvoleného  časopisu  na  jeden  rok. 
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Zároveň  račiž,  kdo  mimo  časopis  zdarma  odbíraný  ještě 
jeden  neb  oba  časopisy  nákladem  Matice  vydávané  za  předpla- 
ceni odbírati  míní,  laskavě  to  oznámiti,  aby  dle  tobo  počet  vý- 
tisků těchto  časopisů  alespoň  poněkud  ustanoviti  se   mohU 

Předplatní  cena  každébo  toho  časopisu  je  pro  zakladatele 
Matice  1  zl.  30  kr.  k.  m.  ročně,  zvyšuje  se  tedy  cena  muscj- 
níka  z  2  zl.  na  3  zl.  pro  nezakladatele.  Předplacení  přijímá 
domovník  musejní  p.  Fr.  Wildner,  kde  se  i  časopisy,  na  které 
se  předplatilo,  vydávají.  Gascpis  zdarma  odbíraný  vydává  se 
na  lístek  základní  jako  vůbec  knihy  Matiční  u  Fr.  Řivnáče,  kněh- 
kupce  v  Museu.  Předplacení  se  však  může  státi  hned  oním 
listem  oznamovacím  na  sekretáře  musejního. 

Jestli  se  dostatečný  počet  zakladatelů  takto  přihlásí,  uvede 
Sbor  nahoře  udaný  nový  spůsob  u  vydávání  dotčených  časo- 
pisů. Vydávání  jejich  uspořádá  se  tak,  že  začátkem  každého 
měsíce  jeden  z  nich  vycházeti  bude,  a  s  časopisem  zdarma  od- 
bíraným  dostanou  p.  p.  zakladatelově  účty,  zprávy  a  ohlášení 
musnjní  i  matiční.  Dosavadní  směr,  objem  a  formát  časopisů 
se  nepromění,  toliko  časopis  musejní  doplní  se  feuilletonem, 
kterýž  přehled  nejzajímavějších  a  nejdůležitějších  zjevů  duše- 
vního života  přítomnosti  se  zvláštním  ohledem  na  život  slovanský 
a  především  český  obsahovati  bude. 

Obmýšleje  takovou  proměnu  ve  vydávání  časopisů  matič- 
ních kojí  se  Sbor  tou  nadějí,  že  vážené  zakladatelstvo  a  české 
obecenstvo  vůbec  v  tomto  zámyslu  uzná  jen  bedlivou  jeho  snahu 
o  udržení  a  zvelebení  vědeckého  a  literárního  života  ve  vlastí 
naší,  a  že  horlivým  účastenstvím  a  účinnou  podporou  k  tomu 
přispěje,  aby  se  Matici  nenedostávalo  prostředků  k  zdárnému 
provedení  tohoto  záměru  vědě  a  literatuře  prospěšného. 

Od  Sboru  musejního  pro  vědecké  x>%dUáni  řeči  a 
literatury  české. 
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Fysiologie  snu. 

Sepsal  prof.  Di.  Jan  Půrky  né, 
(Dokončeni.) 

Opomíjíme  prozatím  probírati  sny  dle  vyšších  mohutnosti 
duševních,  jakož  i  dle  předmětných  jejich  vzorů  a  pramenů, 
ješto  se  příležitost  k  tomu  častěji  naskytne  v  následujícím  je- 
dnání o  stupních  jejich  dokonalosti* 

Dle  dokonalosti  pak  možná  rozeznávati  tyto  troje  třídy  snů  v: 

1.  Smyslné  názory  snu  vystoupají  a  zanikají  v  svém  ob- 
jevení, jsouce  častěji  bez  vií  vzájemnosti,  dějíce  se  v  nejroz- 
manitější posloupnosti. 

2.  Jindy  dějí  se  po  poměru  podobnosti  aneb  protivy,  avšak 
bez  vnitřní  důvodnosti  a  účelní  vztažnosti, 

3.  Nejdokonalejší  sny  jsou,  v  nichžto  zákon  příčinnosti  (kau- 
sality)  vládne,  kteréž  pragmatickou  souvislost  projevují. 

Ke  snům  první  třídy  náležejí  fantastická  zjevení  zraková 
J.  Mttllera.  Tyto  se  objevují  již  ve  bdění,  jestliže  oři  zavřeme, 
a  básnivá,  malující  obraznost  —  malíři  rovna,  jenž  z  matenice 
čar  a  teček  obrazy  vyhlídá  —  ze  subjektivních  vynořujících  se 
mlhavin  po  příhodě  obrazy  tvoří.  Na  vyšším  stupni  i  v  doko- 
nalejším omamu  stává  se  tak,  když  nás  dřímota  překoná,  aneb 
brzy  po  probuzení,  dokud  snivá  rouška  nějakou  chvíli  naše  smysly 
obvívá.  Obyčejně  bývají  to  líce  člověčí,  často  potvorné,  v  stá- 
lém přetvořování   před  smysly  se  minoucí,    také  postftvy  zvířat 

1* 
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a  lidí,  neb  rozličné  nádobí,  nářadí,  známe  místností,  krajiny,  nej- 
více obrazy  toho  ,  čím  se  bdící  názornost  zhusta  zabývala,  od 
nichžto  v  obrazotvornosti  trvalé  stopy  pozůstaly.  Podobného  cos 
potkává  nás  v  oboru  sluchu.  Slýcháme  zvukosledy  melodické 
a  harmonické,  hlasy  a  řeči ,  celé  vety  rozumné,  leč  brzy  s  ji- 
nými se  střídající  bez  vnitřní  důsledné  souvislosti.  Podobného 
něco  též  s  hmatem  se  děje,  leč  že  se  tak  patrně  neprojevuje; 
nejméně  s  chutí ,  čichem  a  pocitem  tělesným  ,  jejichž  paměť  a 
obrazivost  méně  vyvinuta  jest. 

Vyššího  druhu  jsou  již  sny  druhé  třídy,  sny  associační. 
I  ty  mohou  výhradně  toliko  v  jednom  oboru  smyslovém  před 
se  jíti.  Jejich  povaha  jest,  Že  již  ve  svém  chodu  jakousi  spo- 
jitost objevují,  dle  poměrů  podobnosti,  rozdílnosti  a  protivy.  Duše 
však  i  tu  ještě  více  trpně  se  chová.  Řady  představ  a  jejich 
associace  samostatně  mimo  jdou,  ona  se  jim  toliko  dívá.  Sama 
tak  málo  se  účastní  ve  hře  těch  obrazův,  že  šije  sotva  jako 
skutečné  myslí,  aniž  pak  jako  subjektivné  výmysly,  poněvadž 
sama  v  nerozličném  stavu  mezi  předmětností  a  podmětností  se 
nalézá.  Nicméně  stává  tu  již  poukázky  k  vyššímu  následujícímu 
stupni  snův,  dává  se  tu  již  snaha  najevo,  aby  něco  individualného 
se  vyvedlo ,  tvářnosti  míjející  na'  nějaké  podstatě  na  okamžení 
se  zachytily.  Nějaká  viditelná  podoba,  na  ph  známého  některého, 
promění  se  sice  před  naší  myslí,  ale  opět  v  lidskou  podobu,  ač 
v  jinou  osobnost;  tak  to  bývá  i  s  místnostmi.  V  sluchu  již 
pojímáme  celé  věty  s  úsudky,  třebas  od  osob  mluvících,  ale  nic 
není  ještě  trvalého,  není  historické  niti,  všecko  ve  zlomcích  a  jen 
nahodilými  podobnostmi  neb  protivami,  jednotou  osoby  neb  místa 
na  krátko  sloučené.  Pozornost  neumí  proud  představ  zastaviti, 
rozum  jest  slabý,  aby  úsudky  tvořil,  paměf  nedovede  předchá- 
zející doby  uchvátiti,  jížto  jedině  větší  názor  s  hojnější  rozumo- 
vou úpravou  možný  jest.  Všecky  tyto  pochody  v  první  a  druhé 
třídě  snů  mohou  být  spojeny  s  affekcemi  více  méně  živými, 
anobrž  i  záměry  žádostí  neb  pohybů  v  průvodu  míti;  již  se  ob- 
jevují urvané  řeči  a  neurčité,  na  mnoze  bezúčelné  pohyby. 

Třetí  třída  pojímá  v  sebe  konečně  dokonalé  sny,  ježto  více 


Digitized  by 


Google 


Fysiologie  mu.  453 

méně  skutečnosti  66  podobají  a  tudíž  dokonalejší  klam  spůsobují. 
V  těchto  snech  jsou  veškeré  mohutnosti  duševní  dílem  po  jedné, 
dílem  v  rozmanitých  kombinacích  upotřebeny,  ony  více  méně 
celého  člověka  do  zájmu  vtahují,  jejich  síla  celou  mysl  k  proti- 
činnosti  volá,  kteráž  uznávajíc  jejich  předmělnost,  sama  nyní 
v  činnost  se  dává,  a  tak  i  mravní  stránka  v  oboru  snů  se  vy- 
kládá v  citech,  vášních,  prudkých  dojmech,  v  určení  vůle  dle 
míry  temperamentu,  přirozené  povahy  a  karakteru  jednoho  každého. 
Tu  se  sny  utvářejí  ve  formě  epické  a  dramatické.  My  sami  jsme 
jednajícími  osobami  a  spolu  nevědomky  básníky  toho  fantastického 
světa;  tu  to  bývá,  že  úkazy  somnambulismu  nejčastěji  se- objevují. 

Porovnajíce  tyto  tři  třídy  snů  vespolek,  shledáme,  že  v  roz- 
ličné hlubokosti  podstaty  našeho  duševního  života  bytují.  První 
lehounké  obrazy  snivé,  téměř  ze  samých  roztroušených  látek  ke 
snu  záležející,  vznášejí  se  jenom  jaksi  na  povrchu,  jsou  pomiji- 
telné  krystalisace  a  opětné  roztoky  duševní  prvečné  látky  tvořivé. 
Hlouběji  proplétají  se  již  obrazy  druhé  třídy  podlahou  snův,  roz- 
šiřujíce ve  až  k  vespolnému  se  dotýkání  a  obmezení,  led  nemají 
ještě  trvání,  a  hlubina  duše  nezachvěje  se  jejich  hrou.  Až  pak 
třetí  spůsob  snů  s  úplnou  rozlišeností  podmětného  a  předmětného 
rozhýbe  i  samým  středem  duševního  života.  Snadno  zavádí  toto 
pojímání  k  přirovnání  těch  tří  hloubek  s  historií  naši  země,  jak 
nám  ji  zemězpýtcové  poznenáhla  odhalují  a  jak  ona  v  dějepisu 
lidském  v  dalším  vyvinutí  pokračuje. 

V  těchto  rozmanitých  formách  snění  nacházíme  vůbec  duši 
v  jakémsi  vnitřním  rozdvojení.  Díl  její  síly  vyrval  se  od  ostatní 
síly  střední,  vykonávaje  své  tvary  samostatně.  Duše  neuznává 
díla  ta  více  za  svá,  odříkajíc  se  svého  vlastního  činění  a  musejíc 
tím  jeho  předmětnou  skutečnost  uznávati  naproti  své  hlubší 
samosti.  Jest  to  patrně  seslabený  stav  duše,  kteráž  svou  ve* 
škerou  silou  svůj  obor  podmětný  ovládati  nemůže*  V  první  třídě 
snů  netýká  se  hrubě  nepravidelné  honby  těch  obrazův ,  jsouc 
toliko  nečinným  divákem.  Sama  předmětná  povaha  těch  obrazův 
není  než  slabý  přelud,  a  snadno  při  nejmenším  zvětšení  sebe- 
vědomí v  obor  subjektivní   obraznosti  se   vracuje.    Stává    tedy 
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podobnosti  mezi  těmito  snovidy  a  obyčejným  sněním  bdělého 
života,  ježto  nás  i  proti  vůii  a  vzdor  jiným  zaměstnáním  ducha 
nemilému  hejnu  hmyzu  ku  podobě  oblétá.  Někdy  se  této  hře 
vidin  poddáváme,  jsouce  i  ve  bdění  nečinnými  diváky  jejími.  To 
se  mi  nejčastěji  přiházi,  jestliže  příliš  záhy  se  probudiv,  ještě 
usnouti  chci.  Y  plném  bdění  přezařuje  rozmyslnost  obyčejně 
tento  nával  nepořádaných  představ  tak  velice,  že  se  k  vědomí 
dostati  nemohou.  Jinak  to,  jestliže  nás  pravidelná  neb  neoče- 
kávaná dřímavost  stihne,  tuf  ihned  v  počínajícím  Sera  duše  po- 
doby senné  se  vyrojují,  s  nimiž  bdění  v  zápas  se  dává,  v  němž 
buďto  zvítězí  neb  přemoženo  v  moc  spaní  se  dává.  Zřejměji 
dovídáme  se  o  stavu  tom,  když  se  po  bezsenných  neb  naschvál 
probděných  nocích  zábyvům  dne  oddati  musíme.  Tu  pak  se 
vynořují  zlomky  rozličných  snů  a  všelicos  ve  snu  slýchané,  častěji 
upomínky  z  mívaných  snův.  Podobně  a  v  mnohem  větší  míře 
děje  se  osobám  trpícím  chronickou  bezsenností.  Sebevědomí 
pak  bývá  s  nevelkými  přetržkami  trvale  obrazy  sennými  pchtnu- 
řeno,  nahrazujícími  poněkud  skutečné  spaní,  ješto  by  při  úplném, 
dlouhotrvalém  bdění  ústrojenství  tělesné  zajisté  mnohem  spíše 
schváceno  býti  musilo. 

Třída  snův  dokonalých  jest  ona ,  kteráž  psychologickému 
skoumateli  snů  nejbohatší  kořisti  poskytuje.  Ony  proň  celý  sub- 
jektivný svět  chovají ,  v  němžto  se  mu  vlastní  život  a  život 
jiných  ve  věrném  odražení  zrcadlí.  Nalézá  v  nich  ale  dva  hlavní  pů- 
sobitele  úkazů  senných,  a  sice  jednak  svět  předmětný  s  jeho  dojmy 
a  dotrvávajícími  účinky,  jichžto  odzvukujícími  a  odšeru jícími 
počiny  sny  jsou,  —  jednak  veškerou  vrozenou  i  nabytou  osobitost 
duše  s  jejími  temperamenty,  jejím  rozpoložením,  jejími  affekty, 
vášněmi  a  veškeré  vnitřní  ústrojenství  vůle,  pudův  a  žádostí 
vložených  i  též  návyků  a  směrů  vůle  již  zažitých  ,  mnohokráte 
cvičených  a  vždy  k  opakování  připravených.  Leží  to  v  samé 
věci,  že  mocnosti  předmětné ,  vlastně  životu  bdícímu  náležející, 
jehožto  podstatnou  povahu  činí,  ve  snách  méně  a  řidčeji  působí. 
Spaní  samo  jest  určeno  k  tomu,  aby  je  ochmuřením  smyslu  od 
sqbjcktivního  oboru  odhánělo.    Jest  ale  také  určení  spánku,  aby 
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se  i  mocím  subjektivním  bránil ,  aby  zachován  byl  tichý  poklid, 
jehožto  k  obnovení  tělesného  i  duševného  ústrojenství  nutné 
zapotřebí.  Má-li  se  spánku  toto  podařiti,  musí  v  stejné  míře 
jak  vnější  tak  vnitřní  působeni  mařiti.  Obleví-li  ve  své  přísnosti 
naproti  mocnostem  předmětným  aneb  zvýší-li  se  viiv  těchto, 
bývají  sny  ku  probuzení  čelící  toho  následek  a  posléze  úplné 
procitnutí;  podlehne-li  síla  spaní  mocím  subjektivním,  následuje 
v  rozmanitých  stupních  pohroužení  se  do  bdění  ve  spaní,  ve 
kterémž  podmětnost  či  úsobnost  sama  vládu  drží.  Toto  bdění 
ve  spaní  jest  na  nižším  stupni  obyčejné  snění ,  na  vyšším  jeví 
se  co  somnambulismus  a  magnetické  bdění,  konečně  může 
i  v  chorobné  affekce  blábolení  a  Šílenosti  přejíti.  Vizme  nej- 
prve pravidelný  sen.  Jej  určuje  spůsob  osobnosti ,  ježto  jej 
samočinně  utvořuje.  Bude  tedy  rozmanitý  dle  rozličnosti  věku, 
pohlaví,  temperamentu,  stavu  duševního,  dle  konstituce  duševní 
i  tělesné,  napotom  dle  plemena,  národnosti,  obzvláštnosti  rodinné, 
dle  stavu  občanského,  zaneprázdnění,  dle  stupně  vzdělanosti  du- 
chovní a  mravní,  náboženství.  Vedle  všech  těchto  podmínek 
osobních  musí  vždy  a  všude  stav  zdravotní  těla,  pocit  tělesný 
za  hlavní  pramen  výtvorů  snových  býti  považován.  City  bolesti 
a  libosti  v  celém  těle  a  jednotlivých  organech  a  částech  nervův 
zplozují  sny  přináležíte,  mající  pro  lékaře  jakožto  obrazy  vnitř- 
ních organických  stavův  důležitost  semiologiekou.  V  dětinství, 
kdežto  zásoba  smyslných  a  duchovných  zkušeností  nevalná  bývá, 
určují  city  tělesní  před  jinými  povahu  snův.  Úsmčch  ve  snu, 
vyleknutí  ze  spaní  bývají  nejčastěji  u  věku  tomto.  V  pacholectví, 
kdežto  vyvinování  a  cvičení  smyslů  a  údů  pohybovacích  nej- 
větší část  životních  známek  činí,  obírává  se  také  sen  s  opako- 
váním hřiček  denních.  Živost  toho  věku  to  s  sebou  nese,  že 
v  něm  nejčastěji  ze  spaní  se  mluví  a  pohybuje,  třeba  i  nestá- 
valy se  z  toho  rozprávky  a  důsledné  činy.  Druhdy  se  přfměšují 
smutné  výstupy,  nesnáze  školní  a  všelijaké  malé  neštastné  pří- 
pady, jimiž  tento  věk  tolik  oplývá,  atak  i  pohnutí  mysli  přiměřené* 
Zvláště  všelijaké  sny  o  tlačení  múry  přiházejí  se  chlapcům  a 
děvčatům.     Doba  vyvinující   se  pohlavnosti    bývá  již  ve  bdění 
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polosnivá,  tím  více  snů  mívá  ve  spaní.  Tu  se  objevují  nejprve 
sny  erotické,  sny  zápasící  žárlivosti,  vražené  pýchy,  žádostí  po 
cti  a  slávě,  cestování  ve  snech,  sny  zvýšeného  čita  moci  své, 
o  vítězení  a  podléhání  v  nebezpečenstvích.  O  čem  jinoch  ve 
bdění  blouznívá  pro  budoucnost,  toho  vyplnění  přináší  mu  šká- 
dlivý sen.  Zvláště  jsou  tu  tvořící  se  poměry  společenské  a  s  nimi 
chodí  pohnutí  a  vášnivost  mysli ,  poskytující  snílkovi  látky  do* 
statečné.  Do  té  doby  spadává  při  nemírném  napnutí  a  rozčilení 
nervů  vyvinující  se  somnambulismus  všech  stupňův,  taktéž  ika- 
talepsie  zvláště  u  pohlaví  ženského.  Doby  zanícenosti  u  jinocha 
až  k  mononianiím  zabluzující  však  nemívají  trvalosti.  U  většiny 
mladíků  však  vyrovnává  se  tělesné  namáhání  při  technické  práci, 
zaneprázdnění  duchovnými  díly  k  uspůsobení  se  pro  příští  po- 
volání života  nemírné  činnosti  snův ,  poskytujíc  jim  hlubokého 
bezpamětného  spaní.  V  středním  věku,  když  vnější  život  jisté 
určité  tvářnosti  nabyl,  bére  i  snění  dle  rozličnosti  stavu  a  za- 
neprázdnění méně  proměnlivou  povahu  na  sebe.  Změny  a  ne- 
pořádky přivádějí  toliko  nevyhnutelné  změny  v  štěstí,  jimžto 
bytí  lidské  za  terč  vystaveno  jest,  starosti,  nepokoj,  jejž  vášeň, 
hřích,  přepínání  v  průvodu  svém  mají.  Plyne-li  život  pokojně, 
zanáší  nás  sen  náš  do  věku  pacholetského  a  mladického,  jakoby 
obvyklých  každodenních  událostí  si  nevšímal,  aneb  jestliže  jich 
použije,  brzy  pro  mdlobu  barvitosti  v  zapomenutí  je  poušti 
To  platí  ještě  více  ve  vysokém  a  nejvyšším  stáří,  ježto  dojmům 
přítomnosti  6chází  ta  mohutnost  obnovy ,  jížto  mají  upomínky 
z  věkův  dřevnějších. 

Ohledem  na  pohlaví  jest  každému  vědomo  z  vlastní  neb 
cizí  zkušenosti,  že  sny  tak  jako  celý  organismus  jednotlivce, 
pudy,  vlohy  a  zaneprázdnění  bdícího  života  jednak  povahu  muž- 
skou, jednak  ženskou  zapírati  nemohou.  Pohlaví  jemné,  svou 
slabost  a  odvislost  pocifujicí  může  jen  sny  tomu  přiměřené  tvořiti. 
Jemu  budou  výjevy  lehké  radosti  a  lehkého  bolu,  vroucné  lásky 
a  oddanosti,  zabývání  se  s  dětmi,  domácí  práce  ve  snu  nad 
jiné  vynikati.  Ovšem  že  úplné  vpravení  se  v  poměry  manželovy 
obor  snův  choti  jeho    do  jeho  oboru  převésti  může,   nejvíce 
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v  pozdějším  věku,  když  obyčejné  ženské  zájmy  a  zaneprázdněni 
více  do  zadu  ustoupají,  čímžto  sny  více  mužské  povahy  nabývají. 
U  muže  pohybuje  se  sen  dílem  v  obyčejných  poměrech  a  za- 
městnáních jeho  postavení  a  povolání,  při  čemž  všecky  theore- 
tické  i  praktické  mohutnosti  duše  se  osvědčují,  dílem  v  oboru 
pohlavním  se  všemi  radostmi  a  žalostmi,  starostmi  a  nadějemi 
s  ním  spojenými,  kamž  i  všecky  záležitosti  a  osudy  rodiny  ná- 
ležejí, jížto  muž  přirozeným  ochráncem  jest.  Napotom  pozor 
muže  též  po  všeobecných  národních  a  státních  záležitostech  se 
obrací,  pakliže  politické  vzdělání  jeho  času  a  národu  náklonnost 
k  nim  v  něm  vzbuzovati  dostačuje. 

Byloby  zbytečno,  dle  posavadních  běžných  pojmuv  o  tem- 
peramentech  z  domyslu  o  spůsobech  snfiv,  každému  z  nich  pří- 
slušících  mluviti.  Důležitější  věc  ,bylaby  na  cestě  empirické 
z  vypravování  jednotlivých  lidí  o  snech  v  rozličných  života  pod- 
mínkách zažitých  materiál  co  možná  bohatý  sestaviti,  z  něhožby 
při  ohledu  na  individuální  zvláštnosti  na  jevo  vyšly  zkušenosti 
o  podmínkách  snů,  pokud  od  temperamentu,  přirozenosti  a  tě- 
lesné povahy,  od  uspůsobilosti  a  rozpoložení  mysli  závisí.  Snad 
by  se  pak  mnohé,  úkazy  objevily  na  příkoř  očekávání  a  před- 
pokládání posavadního,  jelikož  se  zdá  býti  duši  přirozeno,  vy- 
rovnávati skrze  pomůcku  snů  jisté  nelady  duševní ,  zplozené 
vlohou  a  panujícími  okolnostmi. 

Co  do  plemen ,  národních  zvláštností ,  zeměpisného  vůkolí 
dalo  by  se  lecos  pravdě  podobného  vyříci  o  snech  jejich  účastníků. 

Jakož  ku  každému  stavu,  zaměstnání,  každému  stupni  vzdě- 
lanosti obzvláštní  spůsobilost  názorů,  pojmů,  umělostí,  mohutností 
duševních  a  nadání  vůle  sluší,  taktéž  i  sny  přiměřenou  jim  po- 
vahu zachovávají  To  však  dle  rozličnosti  původní  síly  duchovní 
velmi  rozdílné.  Čím  obmezenější  zajisté  duch ,  tím  více  jeho 
sny  obecné  života  poměry  toliko  opakují;  čím  svobodnější  abo- 
hatější,  tím  více  také  ve  snu  v  zcela  jiných  oborech  se  otáčívá 
a  častěji  osoba  snu  zcela  jinaká  bývá,  nežli  osoba  bdícího  ži- 
vobytí. Kdyby  někomu  dáno  bylo,  objektivným,  psychickým  ná- 
zorem (aneb  sebranými  hojnými  zkušenostmi)  náhledu  nabyti  do 
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větší  mnohosti  jednotlivých  osobností  a  porovnati  stavy  života 
bdícího  a  sílícího  pospolu,  totnuf  by,  vidoucímu  největší  protivy 
obou  těch  světů  po  boku  choditi,  mnohý  vnější  lesk  a  pych  zmisel 
před  zrakem ,  jakož  i  mnohý  tichý  genius  v  neznámé  temnosti 
se  zaskvěl.  , 

Uvažovali  jsme  nejpříze  sny  jakožto  odblesk  života  bdícího. 
Toto  pojímání  nesmí  ale  za  výhradně  platné  jméno  býti. 
Nebof  ačkoli  sen  svou  smyslnou  látku  od  nikud,  leda  ze  života 
bdícího  bráti  nemůže ,  předce  netrpí  tím  svobodenství  podnětu 
se  všemi  jeho  duchovnými  nadáními  podstatného  ztenčení.  Zfor- 
mování snu  jest  na  př.  nadání  uměleckému  a  básnickému  neb 
jakémukoliv  jinému  zůstaveno,  nejinak  nežli  ve  bdícím  stavu.  Jakož 
Tartini-mu  originální  ďábelská  sonáta  ve  snu  podařiti  se  mohla, 
tak  asi  mnohému  malíři  nejoriginálnější  fysiognomie,  skupeniny 
postav  lidských  a  zvířecích,  krajiny  a  j.  ve  snu  k  zjevení  přišly. 
Benvenuto  Cellini,  jemužto  ve  vězení  Andělského  hradu  nej- 
krásnější visie  se  staly,  může  příkladem  býti.  Mnohého  básníka 
navštívila  Musa  ve  snu,  vnukajíc  mu  nejvelkolepější  stvůry 
básnické.  Také  vědecky  se  snažících  a  mistrův  dosti  jest  pří- 
kladů na  důkaz,  že  také*  rozumný  názor  ve  snu  mocně  působiti 
může.  Mnohý  vrozený  talent  zajisté,  jemužto  zevnitřní  štěstí 
vyvinutí  nedopřálo,  po  lopocení  dne  v  tichosti  odpočinutí  nočního 
sny  blažiti  se  bude,  ježto  mu  dopustí,  z  nejvlastnější  bytosti  své 
se  utěšiti,  a  nezřídka  duše  tím  úsilněji  o  svém  vyvinutí  ve  snu 
pracovává,  čím  méně  vnější  okolnosti  a  poměry  jí  právají.  Ale 
i  vůbec  pravdou  jest,  že  duše  ve  snu  anobrž  v  nejtvrdším  spaní 
o  své  blaho  a  zdokonaleni  pečuje.  Nesvědomě  organicky  děje 
se  novotvoření  a  omlazení  látky  nervové.  S  dojmy  smyslnými 
v  paměti  ve  stavu  vázaném  schráněnými  snad  také  rozmanité 
nám  neznámé  proměny  se  dějí,  ježto  bychom  s  materialnými 
pochody  assimilací  při  vyživování  porovnávati  mohli.  NacházímeC 
často  zrána  ledacos  čerstvé  v  paměti,  nač  snadno  nám  se  roz- 
pomenouti, což  na  večer  v  matných  stopách  se  jevíc,  upomínce 
sotva  k  službám  bylo.  Spojování  myšlének  jest  sesileno,  úsudku, 
bystrotě  a  vtipu  volné   pole  uvnitř  zásoby  představ  poskytujíc. 
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Zdali  to  všecko  nesvědomým  obnovením  snu  v  nejtvrdším 
spaní  spůsobeno  jest,  jakých  prostředků  duše  k  těmto  údolům 
léčivým  používá,  to  snad  lze  z  přirození  obyčejných  zdravých 
snů  seznati.  Obzvláště  by  výtvorné  sny  tyto  výkony  přijímaly, 
lehké  to  hříčky  obrazotvornosti,  s  událostmi  denními  jsoucí  bez 
spojení.  Duše  nechce  napnutí  bdícího  života  déle  udržovati,  nýbrž 
cbce  je  zrušili,  z  něho  okřáti.  Nejprve  zplozuje  stavy  stavům 
bdění  opačné,  hojíc  zármutek  radostí,  starosti  nadějemi  a  vese- 
lými, povyražujícími  obrazy,  nenávist  láskou  a  vlídností,  bázeň 
srdnatostf  a  důvěrou,  pochybnost  ukájejíc  přesvědčením,  daremné 
očekávaní  vyplněním.  Mnohé  rány  mysli,  kteréžby  za  dne  ne- 
zaceleny  zůstaly,  hojí  spánek,  přikryv  je  a  od  nového  vzbuzení 
je  chráně.  V  tom  se  zakládá  zčásti  léčitelné  působoní  času.  Když 
mi  jednou  vdova  s  slzami  naříkala,  že  se  jí  nebožtík  před  krátkém 
zemřelý  nikterak  ve  snu  zjeviti  nechce,  těšil  jsem  ji,  že  to  ne- 
pochybně božím  řízením,  aby  mysl  její  aspoň  ve  spaní  obnove- 
ných bolestí  prázdna  byla.  Zemřelí  zjevují  se  nám  ve  spaní 
teprv  tehdy,  když  jsme  ve  bdělém  životě  se  upokojili,  a  jejich 
objevení  se  naší  bolesti  rozhárati  více  nemůže.  Zdaliž  ve  vysokém 
věku  sny  mladistvé  nepůsobí  jako  občerstvující  vání  větérku, 
mohoucí  mdlé  žití  opět  omladiti  ?  Taktéž  nalézáme  Araba  ží- 
znícího na  poušti,  an  sní  o  čerstvých  pramenech;  hladovému 
v  žaláři  pochotná  jídla  se  dostavují.  Toužící  láska  dochází  ve 
snu  svého  naplnění.  Duše  užívá  při  takovýchto  zábyvech  nej- 
důslednějšího hojitelství,  jaké  by  sotva  nejzkušeněji  lékař  duševní 
nalézti  uměl,  a  provádí  je  spůsobem  rychlým,  jistým,  šetrným. 
Jsem  přesvědčen,  žeby  lékaři,  kdyby  se  o  spánek  a  sny  svýeh 
svěřenců  lépe  starajíce  s  nimi  v  úzký  spolek  vejíti  chtěli,  v 
mnohém  ohledu  slastných  výsledků  docházeli,  nemusejíce  právě 
k  magnetickým  seděnfm  se  utíkati. 

Tuto  dotkneme  se  také  pragmatických  účinkův  snů  na  udá- 
losti bdícího  života.  Byt  i  sen  nepůsobil  vždy  v  té  míře  na 
zábyvy,  myšlénky  a  konání  za  bdění,  jako  naopak  tyto  na  sny 
působí,  předce  ve  mnoha  případnostech  takové  v  ně  působení 
jemu  přikládati  musíme.    Však  měly  dějiny  předůležité  z  vidění 
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ve  snách  původ  svůj.  Kdožby  neznal  hrdinné  skutky  Johanny 
ďArc,  jejíž  nadšenost,  proniknuvší  celé  vojsko  francouzské  za- 
chránila zemi  i  krále?  Také  Mohamed  byv  vzbuzen  vnitřními 
vidy,  přenesl  pobídku  tu  na  svůj  národ,  národem  na  polovici 
světa  tehdejšího.  V  starobylosti  pohanské  vhodilo  umění  vyklá- 
dačské,  vidění  Pythie  nezřídka  hlavní  útek  do  pásem  nejdůle- 
žitějších podniknutí.  Po  objevení  se  křesfanství,  a  ve  středním 
věku  zvláště  vidíme  celé  tehdejší  lidstvo  Evropy  skrze  století  od 
vidění  k  viděním  se  ponášeti,  ježto  v  určování  tehdejších  dějin 
a  činův  důležitější  byly  samé  skutečnosti.  Obrazotvornost  Swe- 
denborga,  Jakuba  Bčhme  vrhá  tisíce  ve  stejné  hnutí,  ustanovujíc 
jejich  víru,  přesvědčení,  skutky.  Netřeba  po  tak  pronikavých 
příkladech  se  ohlížeti,  nejobecnější  zkušení  poskytuje  příkladů? 
hojnost  o  působení  snů  na  život  skutečný.  Až  po  dnes  je  v  jistých 
vrstvách  společenských  snář  u  veliké  platnosti,  i  není  bez  vlivu 
na  skutky  a  skutkův  opominutí  v  něj  věřících.  Vábivá  loterie 
bez  přestání  zvláštní  panství  snů  podporuje,  kteréž  opět  k  mo- 
hutnému držení  hry  loterijní  přispívají.  Jak  mnohé  sny  a  tušeni 
oznamují  prý  budoucí  události,  čímž  ustanovují  životní  běhy  aneb 
aspoň  překážky  jim  staví.  To  všecko  by  ještě  zhoubněji  půso- 
bilo, kdyby  nebyla  dobrodějná  příroda  na  hranicích  říše  senné 
stráže  postavila,  jenž  největší  části  strašidel  těch  nočních  přístupu 
na  světlo  brání,  a  do  hlubin  nevědomí  je  plaší.  Jest  to  sklonnost 
rychlého  zapomenutí,  kteráž  na  všech  senných  obrazech  více 
méně  lpí,  jížto  pak  brzy  po  procitnutí  od  vtírajících  se  představ 
denních  všecky  přeludy  snu  na  vždy  se  zapuzují. 

Zapomenlivost  toho,  co  se  zdálo,  zasluhuje  zde  širšího  vý- 
kladu. Každému  z  vlastní  denní  zkušenosti  známo  bude,  jak 
rychle  sebe  živější  sny  zapomínáme.  Sotva  jsme  si  předsevzali, 
paměti  hodný  sen  přátelům  při  snídaní  vypravovati,  a  již  nám 
z  paměti  vymizel,  jedva  že  zlomky  z  něho  s  velkým  namáháním 
z  paměti  vypraviti  můžeme.  Aneb  co  jsme  včerejší  den  ještě 
zevrubně  ze  snův  vypravovali,  byloby  nám  již  nyní  zcela  ztra- 
ceno, kdyby  pamět  poslouchavších  naší  se  nepropůjčila.  Namnoze 
míjejí  sny  za  probuzení  tak  úplně,  Že  nám  jen  ještě  cit  neb 
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temné  představení  toto  zbývá,  že  se  nám  živě  cosi  zdálo,  čehož 
obzvláště  tenkrát  se  dovídáme,  kolikráte  z  hlubokého  na  zdáni 
bezsenného  spaní  se  probuzujeme.  Obyčejně  bývají  nám  jen 
ještě  nejmladší  sny  na  paměti,  dřívější,  vzdálenější,  jen  jako  tu-, 
šení  vzpomínky  se  opovídají ,  a  pakliže  ještě  dále  zpátky  vni- 
káme, ztrácí  se  všecko  v  temném,  tvrdém  spaní,  do  něhož  žádnou 
zbraní  našeho  bdícího  vědomí  nelze  se  prodrati.  K  vysvětlení 
tohoto  zapomínání  mohloby  se  mysliti,  že  dojmy  představ  ve 
snu  pojatých  nebyly  mocné  dost,  aby  činnost  rozpomínky  vzbudily. 
Tomu  ale  odporuje  ta  okolnost,  že  si  dobře  svědomí  jsme  ži- 
vosti představ,  ježto  se  nám  zdály.  Nedostatek  dráždivosti  ne- 
leží tedy  v  představách  samých.  Snad  ale,  jestliže  vůbec  do- 
voleno, relativně  rozdílné  síly  a  moci  v  duševním  ústrojí  přijí- 
mati, na  síle  upomínací  to  záleží,  kteráž  sama  spící,  dojmy 
obrazův  nevnímala.  Avšak  ani  to  nemůže  býti;  upomínka  snu 
při  probuzení  se  ještě  zřejmě  před  myslí  tanula.  Podobá  se  ale, 
jakoby  ve  spaní  záporná  jakási  moc  v  paměti  vládla,  vyplétající 
ustavičně  ukládané  v  ní  pojmy,  a  stále  tabula  rasa  činící.  Již 
sám  účel  spaní  by  takovéhoto  působitele  žádal,  ježto  má  býti 
úplným  zastavením  bdějících  činností,  odloučením  se  mezi  přešlým 
a  příštím  chodem  představ  duševních.  My  nemáme  ničeho  s  sebou 
vzíti  ze  bdělého  stavu  do  spaní,  ničehož  ze  spaní  vynésti  do 
bdění  denního.  Ona  živost  obrazův  ve  snu  byla  toliko  okamžitá, 
tak  asi  jako  v  prudkosti  affektu  živé,  avšak  snadno  zapomenu- 
telné  obrazy  v  nás  vznikají.  Paměť  a  upomenutí,  jakožto  mravní, 
vůlí  naší  ustanovitelné  síly  nemají  s  nimi  žádného  spojení.  Vůbec 
jen  to  do  paměti  vůli  svou  ukládáme,  co  do  souslednosti  života 
náleží,  větší  část  ostatního  necháváme  mimo,  a  tak  jest  to. 
i  s  obrazy  sennými.  Dějet  se  nám  rovněž  tak  se  všemi  bez- 
účelnými věcmi  ve  bdělém  životě,  u  př.  se  všelikými  hrami 
společnými,  čtením  zábavným,  divadlem,  hudbou,  leda  žeby  někdo 
s  oprav divostL  předmětem  přemýšlení  je  učinil,  činná  stránka  pa- 
měti, kteráž  netoliko  trpně  dojmu  se  podává,  nýbrž  jej  uchopuje, 
drží  a  k  příštímu  nějakému  momentu  připojuje  ,  aby  jej  upo- 
mínce upevnila,  zdá  se  ve  snu  odpočívati,  ustoupivši  činnosti 
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záporné,  ježto  každý  dojem  vymazati  se  snaží.    Dala  by  se  za- 
pomenlivost  snů  též  tako  vyložiti.    Duše  se  nalézá   ve,  spaní  v 
jakémsi   stavu  zahlubení,  podobném  k  objektivnímu   hmotnému 
tvoření,  nazpět  pokročilá  na  stanoviště  přírodního  podkladu  života 
rostivého,  kdež  její  jednání,    třeba  ne  zhola  bezvědomé,  předce 
hlubokou  tmou  zahaleným   se  ukazuje.    Stav  ten  podobný  jest 
k  onomu,  jejž  jsmo   při  rozednívání  života  našeho   z   prvního, 
pouze  vegetujícího  dětinství  do  let  dospělejších  seznali.    Všecky 
činnosti  duševní  tehdy  ku  předu  baží,  směr  zpátečný  upomínky 
bývá  tím  slabší,  čím  dřevnější  doby  dětinství  na  zřeteli  máme, 
takže  by  nejprvnější  čas  tvrdému,  bezsennému  spaní  se  podobal. 
Kdyžto  pak  duše  z  prohlubně  tvrdého  spaní  ku  hranicím  vědomí 
vystoupá,   podržuje  probuzující  se  názornost  dílem  ještě  povahu 
onoho    zahloubení.     Předměty    tvořící    činnost    snu    spotřebuje 
z  celosti  své  idealné  síly  i  to,  cožby  k  rozvážení  o  názorech 
a  k  upevnění  jich  v  paměti  potřebno  bylo  bývalo.    Ve  bdění 
jest  to  jinaké.     Tu   přejímá    z  větši  části  předmětnost ,  aneb 
předmětný  názor  vytvořování  smyslných  předmětův,  mysl  při  tom 
více  trpnou  zůstává  i  zbývá  jí  tedy  dosti  duševní  síly  k  rozvaze 
o  tom,   co  předmětům  a  co  nám  náleží,  k  opakování  a  utvrzení 
smyslního  názoru,  k  rozjímání  a  přemýšlení  o  něm,  k  spojení  jeho 
s  jinými  představami  atd.    Kdyby  se  obrazy  našich  snftv  rovně 
často  opakovaly  a  tak  utvrzené  byly,  jako  předměty  bdícího  ná- 
zoru, bylibychom  tam  stejnou  měrou  domovem,  rozvaha  by  rovněž 
silně  v  nich  vládla  a  upomenuti  rovněž  živé  by  bylo.    To  již 
vidíme  na  šilených  stavech  stálejšího  spůsobu  a  delšího  trvání, 
kdežto   v  jasných  okamženích  a  po  nastalém  uzdravení  úplné 
upomenutí  zbývá. 

Onano  zapomenlivost  snů  skličuje  také  jiné  názorné  snu 
podobné  činnosti  duše,  když  tato,  podpory  zevnitřního  světa  po- 
strádajíc, toliko  sebou  výtvorná  jest,  jako  při  básnění,  všelikém 
enthnsiasmu  neb  stavu  nadšenosti,  při  affektních  a  náruživých 
hnutích,  živočišně-magnetických  viděních,  v  nejmnožších  tvár- 
nostech blábolení,  šílení.  V  šílenství  vycházejí  na  jevo  často 
tak  ústrojně  upevněné  názory,  vidění,  přeludy,   zaryté  pojmy,  že 
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dopouštějí  ostatní  mohutnosti  duševní  s  jakousi  silou  úvahy  a  roz- 
umnosti na  svém  stanovisku  objektivnem  se  držeti;  tím  pak 
vedle  rozumného,  procitlého  žití  onyno  klamné,  zaryté  názory 
co  monománie  v  paměti  se  utvrzují. 

Mythologové  řečtí  chtěli,  aby  mezi  životem  pozemským  a 
elisium  tekla  Lethe,  řeka  zapomenutí,  znížto  duše  se  napájely, 
majíce  do  elisium  vejíti,  anebo  z  něho  k  novému  se  tvarování 
do  zemského  života  opět  se  vrátiti.  Také  hrad  spánku  obklíčil 
básník  řekou  zapomenuti  Jinak  novější  učení  nesmrtelnosti,  na 
přetrvávající  paměti  osoby  spoléhající. 
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Soudy  městské  od  roku  1585. 

Od  kněze  Jos.  Ehrenbergera. 

Že  stav  městský  v  Čechách  druhdy  tak  vysoko  se  povznesl,  to 
z  veliké  částky  připočísti  dlnžno  samostatným  neodvislým  soudům,  jakýmis* 
obce  městské  hoed  ode  dna  Přemysla  Otakara  II.  obdařeny  byly,  došedše 
tak  osvobození  od  všelikých  obesílek  a  pfihonů  k  soudům  zemanským  i  župním. 
Každé  město  mělo  své  právo  vlastní ,  před  nímž  všickni  usedlí  aneb  jakkoli 
jinače  k  obci  náležející  jedině  statí  povinni  byli;  a  smlouvou  sváto- Vácslav- 
skou  i  toho  dosaženo,  že  také  zemane ,  dům- li  anebo  lán  v  městě  drželi, 
z  takového  majitku  před  právem  městským  odpovídati  musili.  Purkmistr  co 
hlava  soudu  a  konšelové  nebo-Ii  přísežní  sázeni  jsou  z  prostřed  měšťanstva, 
nemajíce  k  tomu  zapotřebí  ničeho  leč  zachovalostl  při  dobrém  jméně  a  po- 
tvrzení od  královského  podkomoří,  jakožto  vrchního  správce  všech  záležitostí 
městských.  Než  zákonníku  úplného,  pravidla  na  rozřešení  všelikých  pří  a 
svárů  lidských  obsahujícího,  tehdy  nestávalo*  Řídilo*  se  právo  městské  o  vy- 
nášení rozsudků  dle  starobylých  nálezů  a  obyčejů  ,  jakéž  ve  zvláštních  rej- 
strách  nejvíce  latinsky  sepsaných  při  každé  obci  se  chovaly;  a  nebylo-li 
o  některém  pádu  těžším  ničehož  v  rejstrách  domácích  zapsáno,  tuf  docháxelo 
se  na  dotazy  ku  právům  do  mést  čelnějších  anebo  až  do  samé  obce  Praíské. 
Takový  však  zákonník  úplný  při  soudech  městských  bolestné  se  pohřešoval, 
anyž  pocházky  za  doptáváním-se  práva  po  městech  jiných  bez  nákladu  nebyly 
a  nad  to  průtahy  v  konání  spravedlnosti  nezřídka  nastávaly.  Proto  také 
vznesena  jest  odevšad  z  měst  po  vší  vlasti  prosba  ku  Pražanům ,  aby  na 
usnadnění  soudů  a  pro  hojnější  průchod  spravedlnosti  svá  starobylá  práva, 
jakožto  sbírku  obyčejů  a  nálezů  dávných  nejhojnější,  v  jedno  uvedená  tiskem 
vydali  a  k  tomu  svým  i  ostatních  měst  jménem  povolení  náležitého  aby  vy- 
žádali. Stalo  se.  Nebof  Pražané,  prospěchu  a  blaha  stavu  městského  odjakživa 
bedliví,  léta  1579  v  úterý  den  památky  sv.  Míchala  archanděla  skrze  některé 
osoby  radní  podle  slovutného  Jana  z  Dražíce,  toho  času  primátora  na  Starém 
městě,  práva  svá  císaři  a  králi  Rudolfovi  v  originálu  podali ,   o  to ,  aby  po 
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všem  království  k  veřejnému  užívání  platnosti  mdlá,  prosebně  a  ponfleně 
iádajíce.  Vyslyšeni  pak  byvše  od  krále  s  milosti  mnohou ,  hned  na  miste 
povinnost  tu  na  mistra  Kristiána  z  Koldína  vložili,  aby  práva  dotčená  důkladně 
pořádem  srovnal,  přirozeným  jazykem  mateřským  vyložil  a  k  tisku  připravil. 
Král  Rudolf  sám  připiš  celé  knihy  »práv  městských"  přijal  laskavě ,  a  když 
o  valném  sněmu,  na  hradě  Pražském  léta  1580  v  lednu  držaném,  práva  tato 
všem  stavám  skrze  tiabriele  Svéchýna  z  Páumberka  předložena  jsou,  tuf  od 
shromážděných  stalo  se  na  potvrzeni  platnosti  práv  takových  usnesení  násle- 
dující: aby  podle  práv  téchto  každý  živ  býti  a  jimi  věcí  svých,  maje  před 
soudy  městskými  o  spravedlnosti  své  činiti,  bezpečně  říditi  a  spravovati  měl 
a  mohl  zvláště  proto ,  že  k  ničemu  jinému  práva  tato  nevedou ,  než  aby 
jedenkaždý  ctně  a  šlechetně  živ  byl ,  bližnímu  svému  v  niéem  neubližoval, 
a  coby  sobě  nechtěl,  toho  jinému  nečinil.  Po  takovém  všestranném  schválení 
kniha  „práv  městských"  nejprv  obšírně  y  kvartu  a  napetom  stručně  v  ka- 
pesním vydání  z  tiskárny  Jindřicha  Nigrina  na  Starém  městě  Pražském  léta 
1581  jest  vyšla;  a  nevíme,  aby  která  kniha  česká  takovým  odbytem  a  roz- 
šířením se  honositi  směla,  anž  nikdo  po  městech  usedlý  a  zachovalý  bez  ní 
téměř  býti  nemohl,  nebof  při  každoročním  raddy  obnovení  za  konšela  sazen 
býti  mohl  a  tudy  již  napřed   s  právy  průchod  majícími    obeznámiti  se  musil. 

Na  ukázku,  kterak  za  zněním  práv  městských,  mistrem  Koldinem  vy- 
daných ,  spravedlnosti  na  soudech  městských  se  konaly  ,  klademe  tuto  při 
Absolona  Dříneckého  s  Vojtěchem  mlynářem  PřeČinským,  obou  ku  právu  města 
Solnice  usedlých,  jakž  se  o  tom  v  rejstrách  hrdelních  od  roku  1585  za- 
znamenáno shledává. 

Léta  1565  v  pondělí  po  sv.  Prokope  vešel  jest  hned  na  úsvitě  do  obydli 
purkmistrova  šafář  od  pana  Absolona  Dříneckého  (jinače  pro  nemnohou  use- 
dlost také  zemánkem  l)  přezdívaného),  a  tu  jménem  pána  svého  na  Vojtěcha 
mlynáře  Přečinského  za  původa 2)  se  stavěl ,  za  obeslání  téhož  mlynáře  ku 
právu  žádaje  s  doložením    takovým,   že  dotčený  mlynář  jest  psanec  nevy- 

0  K  nižší  šlechtě  v  Čechách  náležel  jistý  druh  zemana,  kteří  mimo  to,  že 
dvorce  od  robot  a  jiných  břemen  z  poddanosti  pocházejících  osvobozené 
drželi,  jiných  práv  a  výhod  stavu  panského  neužívali.  Nazýváni  jsou 
obyčejně  dvořákové  nebo  zemánkové,  a  povstali  nepochybné  následkem 
přílišného  se  rozmnožení  některých  rodu  panských.  Nemohouce  totižto 
všickni  oudové  rodů  lakových  opatření  důstojného  dojíti,  alespoň  lánem 
svobodným  z  majetnosti  rodinné  podíleni  bývali.  A  naskýtalo  se  tako- 
vých zemanko  pohustě.  Toliko  při  Solnici  se  jich  na  rok  1597  čtvero 
připomíná,  kdežto  o  nich  tehdejší  písař  městský  Martin  Lukášův  v  rej- 
strách berničních  v  následující  smysl  se  vyjádřil:  „žeby  co  do  plato 
a  dávek  zemských  nejraději  žebrákovi  do  mošny  zalezli  a  mezi  podruhy 
se  míchali;  i  jindy  ale  že  se  nafukují  a  sobě  vedou,  jakoby  si  s  císařem 
strejcovallu 

»)  Původem  sloul  v  právech  ten,  kdož  jiného  skrze  obeslání  před  sond  po- 
řádný připravoval,    aby   na   něm   toho ,   což  v  žalobě    předložiti  mínil, 
firostředkem  práva  dosáhl  —  tolik  co  žalobník.    Obžalovaný  zase  nazýván 
est  obeslaným  aneb  pohnaným,    a  potahování    obžalovaného  ku  právu 
'     jmenovalo  se  obsílka  čiti  pohon. 

XXXLRot.  Sv.4.  2 


Digitized  by 


Google 


466  J.  Ekrenberger: 

vedený  K),  a  on  šafář  že  na  takové  obvinění  před  souden  náležitý  průvod  ») 
učiní,  Nebylo  mu  vsak  takového  obeslání  přáno,  ani  purkmistr  poukazoval 
na  to,  že  proti  zvyklostem  zemským  jest,  aby  držitel  obyčejného  dvořiště, 
jako  pan  Absolon ,  výhod  panských  měl  ožívati  a  skrze  správce  neb  plno- 
mocníka  při  svojí  vésti.  S  výminkou  pán 6  a  rytířft  (jich  milostí)  Že  každý 
původ  sám  osobně  jest  povinen  svého  odporníka  na  právě  náležitém  vinili; 
a  kdyby  pan  Absolon  skutečné  ke  stavům  (jich  milostem)  náležel,  tul  žeby 
šafáře  plnomocníkem  ve  své  při  nikdy  míti  nesměl,  jelikož  hájenství  žalob 
panských  toliko  lidem  slovutným  a  práv  povědomém  se  odevzdává,  a  nikoli 
člověku  robotnímu  aneb  Čeledínovi;  a  tudy  že  se  k  lakovému  pflhonu  na 
Vojtěcha  mlynáře  na  ten  čas  pro  nešetřeni  řádu  v  obesflkách  obyčejného 
nepovoluje. 

Na  sejtří,  jakožto  v  úterý  po  sv.  Prokope  léta  svrchu  položeného 
vstoupil  po  náležitém  se  opovězení  do  plnosti  raddy  Absolon  Dřínecký  stm, 
za  obeslání  Vojtěcha  mlynáře  ku  právu  nanovo  Žádaje  se  spisem  žaloba 
obsahujícím  v  rukou.  I  vyslán  jest  od  raddy  bez  odporu  famulus  k  mly- 
nářovi, kterýž  také  —  že  obesláním  takovým  doma  jest  zastižen  —  beze 
protahu  v  tu  ještě  hodinu  ku  právu  se  dostavil  ochotně,  řka:  „žeby  sobe 
sice  lhůtu  člyrmecitma  hodin  vyhraditi  a  na  své  obesláni  ceduli  řezanou  *) 
žádati  mohl,  nejs  pro  velkou  úctu  k  opatrné  raddé  a  při  svém  dobrém  svě- 
domí že  od  toho  upouští  a  ku  právu  bez  pobídky  přicházf.u 

Na  pokynutí  přísežních  *  když  písař  k  černému  stolu  zasedl,  předčítal 
jemu  zrovna  k  péru  Absolon  Dřínecký  žalobu  do  Vojtěcha  mlynáře  kladenou 
ve  smysl  následující : 

wPři  jaře  léta  právě  jdoucího  ve  čtvrtek  po  sv.  Jiří  ortelován  jest 
v  městě  Solnici  za  raddy  ještě  staré  na  utraceni  provazem  Matěj  Hřeblo  pro 
mnohé  krádeže  a  jiné  skutky  proti  Pánu  Bohu  páchané.  A  k  němu  když  se 
pro  vyhledání  hojnější  spravedlnosti  právem  útrpným  přikročilo,  tuf  mezi 
jinými  také  Vojtěcha  mlynáře  PřeČinského  viniti  se  jal ,    že  k  němu  krádeže 

')  Když  zločinec  při  trápení  na  některou  osobu  ze  stavu  městského  něco 
zlého  vyznal,  tuf  nařknutý  k  rozkazu  purkmistrovskému  ku  právu  v  den 
určený  se  stavěti  byl  povinen,  aby  jemu  žalobník  nářek  takový  přímo 
vůči  mluvil  a  buď  toho  důvody  provedl,  aneb  provésti  nemoha,  odvolal. 
Opominul-li  však  nařknutý  se  dostaviti ,  a  nevyvedl-li  se  dle  práva 
z  viny  na  sebe  svedené,  tuf  o  takovýchto  osobách  obviněných  a  ne- 
ospravedlnéných  vepsání  stalo  se  do  kněh  černých  neboli  smolných,  aby 
ku  potřebám  posloužilo  těch,  jenžto  by  po  svých  škodách  se  ptáti  a 
k  lidem  takovým  právně  přistupovati  chtěli.  A  pro  toto  do  kněh  Černých 
zapsání  nazýváni  jsou  v  právech  vinníci  nařknutí  a  neoČUHění  psanci 
nevyvedenými  a  za  stejné  se  zbůjníky  a  škůdci  zemskými  váženi,  aniž 
práv  občanských  užiti  jim  přáno. 

')  Průvodem  vyrozumíváno  náležité  osvětlení  věci  pochybných  před  soudem 
zvláště  skrze  svědky.  A  naproti  svědků  uvedených  překonání  a  jich 
svědectví  od  strany  obeslané  vyvrácení  nazýváno  odvodům. 

')  Písemné  doručení,  jakýmž  se  obviněna*  a  svědkové  ku  právu  volali, 
zhotoveno  jsouc  na  blánce  spůsobem  zvláštním  od  písaře  střižené  ,  na- 
zývalo se  ccduU  ře*anou. 
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donášel  a  n  něho  fedruňky  míval,  jakož  se  také  v  sesuté  idi  u  lednice  pod 
mlýaem  skutečné  skrýše  s  věcmi  ve  dvoře  Dřineckém  odcizenými  nalezla. 
lte>  tvrzení  nářku  takového  dotčený  Matěj  Hřeblo  jelté  po  trápení  napořád 
před  se  stál  až  i  na  tom  umřel ,  ani!  se  mlynář  Vojtech  a  toho  dle  práva 
dotnd  byl  vyvedl.  A  poněvadž  dle  snění  práv  městských  přijímači  a  pře- 
chovávati jednostejné  pokuty  jako  zloději  hodní  jsou,  a  kdož  k  vývodu  nářku 
od  zločince  na  se  vloženého  nepřichází,  psancem  nevyvedeným  jmín  býti  má: 
tudyf  že  on  (Absolos>  Dřínecký)  toto  obé  na  mlynáře  ztěžuje  a  vznáší  a  za 
dosažení  spravedlnosti  jako  také  z«  opatření  škody  krádežemi  Hřeblovými  na 
svém  statku  utrpěné  prosebně  se  dožaduje." 

Písař,  jakmile  Dřínecký  k  pťru  mluvili  přestal,  pozvednuv  se,  žalobu 
stoje  a  nahlas  z  rejster  četl;  a  dříve  nežli  strana  obeslaná  odpověd  dáti  — 
to  jest  k  žalobě  se  buďto  znáti  anebo  jí  odpírati  mohla  —  jal  se  purkmistr 
do  Dříneckého  mluvili,  k  tomu,  aby  od  jednání  soudního  pustil,  s  d úrazem 
jej  nebádaje.  Napřed  celou  tu  při  zastaralou  býti  prohlásil,  a  že  zdvižena 
měla  býti,  dokud  staré  raddy  stávalo ;  nyní  však,  když  hlava  tehdejšího  soudu 
(blahé  paměti  Jiří  Daněk)  prostředkem  smrti  se  světa  sešla  ,  že  nesnadné 
bude  v  to  se  pouštěti.  Dále  o  Matěji  Hřebloví  vysvědčoval,  že  to  byl  Člověk 
nevážný,  beze  všeho  svědomí,  duše  své  sobě  nevážící  a  z  pouhé  zlosti  na 
jiné  zúmysla  lhoucí  -—  Že  ani  správci  duchovnímu  k  sobě  přijíti  nedopustil, 
a  z  takových  příčin  že  nářek  jeho  na  Člověka  dobře  zachovalého  ,  jakými 
se  mlynář  PřeČinský  až  dotud  vezdy  býti  osvědčoval,  platnosti  míti  nemůže. 
Potom  také  připomínal  toho,  že  zlosyn  Hřeblo  dle  svědectví  osob  ku  právu 
útrpnému  na  něho  z  obce  zvolených  *)  mnoho  zmateně,  nesmyslně  a  bez- 
důvodně mluvil  a  kromě  mlynáře  ještě  více  lidí  dobrých  a  zachovalých  vinil ; 
pro  kterouž  příčinu  tehdejší  hlava  soudu ,  nebožce  Jiří  Daněk,  také  nikoho 
z  nařknutých  k  vývodu  neobeslal,  aniž  vinu  na  ně  sváděnou  do  „knihy 
smolné"  vepsati  poručil;  a  tudyf  že  oni  všickni  zároveň;  s  mlynářem  bez 
tajiny  svých  poctivostí  zůstávají  a  psanci  nevyvedenými  naprosto  jmi  ni  býti 
oemohou.  A  konečně  podotknuto  purkmistrem ,  nyní  že  ještě  od  právního 
jednání  původoví  ustoupiti  volno ,  aniž  by  jakých  následků  nepříjemných  za 
sebou  mělo;  pak  ale,  kdyžby  strana  obeslaná  na  žalobu  odpověděla*),  že 
pořádem  práva  přísně  pokračováno  bude   —   a  původ  nemoha   při  svou  ná- 

*)  Detašováni  se  zločinců  právem  útrpným  nebo-li  tortura  pokládáno  vezdy 
za  věc  nejistou  a  klamnou,  ani  mnohý  z  odsouzených  na  trápení  pro 
přílišnou  choulostivost  raději  na  sebe  i  na  jiné  lhal,  nežliby  muk  jakých 
byl  podnikl.  Proto  voleni  jsou  pokaždé  za  svědky  ku  trápení  někteří 
lidé  z  obce  bezouhonnf ,    aby   nikoho    přespříliš  sužovati  nedopouštěli ; 

•  nebof  již  tehdy  panovala  v  privích  zásada  ta :  že  lépe  jest,  aby  vinného 
zasloužení  bez  pomsty  zůstalo ,  nežli  aby  nevinný  nespravedlivě  od- 
souzen býti  měl. 

')  Odpovědí  od  obeslaného  na  žalobu  danou  teprv  spor  mezi  stranama 
platným  se  stal,  Čemuž  se  „lis  contestatau  (pře  stvrzená)  u  práva  říkalo ; 
a  pak  již  nebylo  lze  žalobníkovi  pod  žádnou  výminkou  od  žaloby 
pustiti,  léčby  o  ni  přijíti  a  všemi  Škodami  a  náklady  povinen  býti  chtěl. 
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ležitě  provésti,  jak  ka  upraven!  škod  nákladních  neboli  útrat ,    tak  ku  pod- 
niknuli poknt  za  křivý  nářek  že  se  přidrž!. 

Než  Dřinecký  k  tomu ,  aby  ode  pře  započaté  upustil ,  nikterak  na- 
mluviti se  nedal,  napořád  tím  schloubnd  se  chvástaje,  ie  on  svou  věci  jist 
jest  a  takový  průvod  na  žalobu  sobe  učiniti  tronfá,  aby  se  jemu  proti  mly- 
nářovi právo  přiřknouti  musilo.  Znamenaje  purkmistr ,  že  tu  mezi  stranami 
narovnání  přátelského  sjednati  nelse  pro  neústupnost  původa,  na  to  obesla- 
ného dotazovati  se  jal :  zdaliby  hned  na  místé  na  žaloba  od  pověděti  anebo 
hojemství1)  ve  právech  obyčejného  sobě  vymíniti  a  užiti  chtěl?  A  mlynář 
učiniv  sluiné  poděkování  za  to,  že  od  jeho  opatrnosti  (purkmistra)  na  zame- 
zení sporu  tolik  pěkných  promluvení  učiněno  jest  a  výhody  hojemství  se 
vzdávaje,  hned  na  místě  původoví  odpovídal,  řka :  že  odepirá  žalobě  a  všemu, 
což  se  v  ní  proti  němu  zavírá ,  a  rozepře  přítomná  že  nic  jiného  není  leč 
pouhý  výmysl  zastaralého  záští,  jakýmž  se  pan  Absolon  již  od  té  doby  netaji, 
co  na  rozkaz  kanceláře  císařské  dolejší  okruží  luk  svých  při  potoce  Bílém 
k  mlýnil  Přečinskému  postoupiti  jest  přinucen ;  a  skrýše  u  lednice  pod  mlý- 
nem s  věcmi  ze  dvoru  Dříneckého  že  jest  osidlo,  ne-li  rukou,  alespoň  vůli 
a  rozkazem  pana  Absolona  jemu  (mlynářovi)  strojené.  I  toho  tvrdil  mlynář, 
žeby  zrovna  v  odpovědi  své  spor  právě  vzešlý  v  nivec  obrátiti  a  svého  od- 
parce z  křivého  nářku  cti  viniti  mohl,  že  si  toho  ale  až  ke  dni  odvodu  ponechává. 

Takovou  obeslaného  odpovéd  hned  pod  žalobou  v  rej  strach  písař  za- 
znamenal, načež  právo  ke  dni  sv.  Máří  Magdaleny,  jakožto  ke  dni  po  uplynutí 
dvounedélni  lhůty  prvnímu  oběma  stranám  stání  konečné  k  průvodu  i  odvodu 
na  vyrovnání  sporu  přítomného  o  sedmé  hodině  ranní  na  obecním  domě 
v  Solnici  nařídilo. 

O  dni  sv.  Máří  Majdaleny  hned  záhy  za  jitra  strany  obě  ku  právu  se 
stavěly,  aby  pře  mezi  nima  vzešlá  k  narovnání  konečnému  přivedena  byla. 
Pan  Absolon  vedl  s  sebou  na  prfivod  svědky  tři,  jednoho  domácího  k  právu 
usedlého  a  dva  přespolní,  lidi  to  robotní  a  panu  Belenglovi  na  Rychnově 
poddané.  A  již  pro  tento  nerovný  počet  svědka  činili  jemu  lidé  čtveračiví 
posměch  po  náměstí,  pokřikujíce  za  ním:  „že  belhá  a  že  skáče  po  třech 
jako  starý  valach. u  Jíní  opět,  a  mezi  nimi  také  lidé  v  obci  vzácnější,  žehrali 
na  Dříneckého,  řkouce;  „žeby  se  jemu  u  práva  pro  jeho  neustálé  s  lidmi 
se  hašteření  ani  sluchu  příti  nemělo,  zvláště  v  pádu  přítomném,  kdež  o  jeho 
k  mlynářovi  záští  každé  dítě  ví;  a  kdyby  se  jemu  tentokráte  sa  právo  dáti 
mělo,  pak  ieby  se  každému  poctivému  člověku  živu  být  sastesknouti  musilo." 
Mlynář  naproti  nevedl  s  sebou  k  odvodu  nikoho,  přicházeje  sám  a  »ám^  a 
houfně  za  ním  hrnulo  se  lidstvo,  malí,  velcí  bez  rozdílu  na  předsíň  do  obec- 
ního domu,  aby  pře  líčení  a  vyneseni  rozsudku  poslechli. 

0  Hojemstvím  vyrozumívána  lhůta  dvou  neděl,  kteráž  se  od  práva  na  žádost 
povoliti  musila  obeslanému ,  aby  se  během  toho  oasu  náležité  připravil 
k  tomto,  kterakby  na  žalobu  od  protivníka  na  se  vedenou  sobě  ku 
prospěchu  nejlépe  odpověděti  mohl.  A  proto  dotčená  lhůta  hojemstvím 
sloula,  ie  jí  obeslaný  k  odvrácení  od  sebe  nebezpečenství  a  tudy  jako 
ku  zhojení  pouliti  směl. 
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S  hodinou  sedmou  na  oroloji  hrubžím,  když  purkmistr  a  příšerní  místa 
svá  zaujali,  předčítal'  písař  žalobu  v  těch  slovícb,  v  jakýchž  jemu  od  Dři* 
neckého  ku  péru  mluvena  byla  s  nářkem  na  mlynáře  tím :  »ie  krádeže  od 
Matije  Hřebla  (zlé  paměti)  přijímal  a  jemu  ve  svém  domě  fedruňky  dával, 
jak$  o  tom  tentýž  zlosyn  na  trápení  i  při  smrti  své  sám  vysvědčoval ;  a  pak 
i  to,  že  se  u  mlýna  v  PřoČíně  skrýše  s  věcmi  ve  dvoře  Dříneckém  odcize- 
nými skutečné  nalezli."  Dále  čtena  od  písaře  také  odpověd  mlynářova  ob- 
viňování takovému  naprosto  odpírající  e  podotknutím  toho,  že  obeslaný  žalobu 
na  se  vedenou  za  pouhý  výmysl  zastaralého  záští  pana  Absolona  k  sobě  vy- 
hlašuje a  skrýši  u  lednice  úkladem  lstivě  sobě  strojeným  býti  poznává. 

Po  skončeném  čtení  osvojil  sobě  slovo  purkmistr  řka,  že  úřadem  a 
svědomím  zavázána  ae  cítí,  upozorniti  stranu  obeslanou  na  některé  nešetření 
řádu  v  právích  obyčejného,  jakéhož  se  Absolon  Dřínecký  co  původ  sobě  na 
ujmu  a  obeslanému  ku  prospěchu  dopustil.  Načež  odvolávaje  se  na  zřízení 
zemská  vykládal,  kterak  každý,  kdož  lidi  k  právu  neusedlé  aneb  robotní  za 
svědky  sobě  bére,  povinen  jest,  jména  jich  na  týhoden  před  průvodem  straně 
obeslané  skrze  právo  dáti  oznámiti,  aby  obžalovaný  na  ně  se  mohl  poptati 
a  o  jich*  poctivostech  se  přesvědčiti;  a  kdyby  toho  původ  učiniti  zanedbal, 
že  obviněnému  svědectví  lidí  takových  na  se  nepřipouštěti  přísluší.  Svědectví 
lidí  ku  právu  usedlých  že  se  sice  slyšeti  má  beze  všeho  opo vídání,  pakli  jich 
původ  dva  neb  více  s  sebou  přivádí;  než  svědek  toliko  jeden,  byt  i  sebe 
usedlejší  a  zachovalejší,  že  slyšán  býti  nemá  podle  zásady:  „testimonium 
unius  idem  ac  nullius"  to  jest:  ^svědectví  jednoho  tolik  co  žádné. «  A  jeli- 
kož pan  Absolon  o  svých  dvou  přespolních  svědcích  dotčené  oznámení  k 
Obviněnému  skrze  právo  neučinil  a  z  lidí  domácích  toliko  jednoho  přivádí, 
tudy!  že  konečné  pře  zdvižené  provedení  dle  práva  předsevzato  býti  nemůže 
a  odkladu  šestinedělnímu  propadá. 

Výpověd  taková  popudila  Dříneckého  k  hněvu,  a  nescházelo  mnoho, 
žeby  raddu  ze  strannosti  byl  vinil  a  dávnou  její  k  sobě  kyselost  vyčítal ;  ale 
mlynář  pro  uvarování  všeho  vzdával  se  dobrovolně  všeliké  výhody  z  nedo- 
patřeni páně  Absolonova  sobě  ku  prospěchu  vzešlé,  a  za  to,  aby  k  líčení 
pře  a  k  průvodu  skrze  svědky  bez  odkladu  přikročeno  bylo,  opatrnou  raddu 
prosebně  žádal. 

Stalo  se  a  písař  na  pokynutí  přísežních  k  tomu,  aby  svědkové  na 
přísahu  vzati  byli,  se  hotovil.  Nastalo  však  před  přísahou  mezi  svědky  po- 
divné šeptání  a  barvy  v  obličejích  měnění,  tak  že  odtud  snadně  o  jich  ku 
přísaze  nechuti  souditi  lzo  bylo.  Znamenaje  mlynář  takovou  svědků  ku 
přísaze  nechuť  nanovo  ku  právu  se  přimlouval  (tak  že  se  tomu  všickni 
i  Dřínecký  sám  divili),  aby  se  jim  přísaha  neukládala,  řka:  že  jsou  to  lidé 
dobří,  ve  svých  poctivostech  zachovalí,  že  nebudou  zajisté  leč  pravdu  svatou 
mluviti;  a  proto  že  jim  té  milosti  přeje,  aby  bez  závazku  přísežního  a  bez 
obtížení  svých  duší  na  něho  svědectví  vydali.1) 

O  Svědectví  oustní  toliko  pod  přísahou  před  právem  se  přijímalo,  léčby 
obviněný  sám  svědkům  bez  přísahy  na  se  svědčili  povolil.  \Spůsob 
neboli  formule  přísahy  právy  městskými  vyměřené  zněla  doslovné  takto; 
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Na  výslech  k  průvodu  viny  do  mlynáře  kladené  potaženi  jsou  napřed 
onino  dva  lidé  přespolní  a  pann  Betenglovi  na  Rychnově  poddaní,  kteřížto 
konáním  prací  za   denní  mzdu  obživa  sobe  vyhledávali,  domovem  re  y« 
Lípovce  se  zdržujíce  ve  barákách  vlastních  avšak  běse  vií  usedlosti    ostatní. 
Na  otázka  písařem  předloženou*  jakého  by  svědectví  o  svědomí  dobrém  na 
Boha  i  na  hodinka   poslední  pamatujíce  vydati  mohli?  —  odpověděli:  jich 
obou  svědectví  že  jedno  jest,  saloženo  na  sběhu  věcí  a  událostí  následujících : 
„Při  jaře  hned  po  utracení  Matěje  Hřebla  (zlé  paměti)  sjednal  nás 
šafář  od  pana  Absolona  Dříneckého  na  opravení  a  otarasení  břehů  povodněmi 
potrhaných  na  lukách  při  Bílém  potoce  u  samého  mlýna  Přečinského.     Mezi 
prací  pan  Absolon  k  nám  začasté  docházel,  až  také  jednoho  dne  sám  osobně 
oběd  nám  přinesl:    useninu  na  hraše,   chléb  režný  a  Vfclifcou  báni  pivoých 
zadků  neboli  patok.    A  pode  mlýnem  u  lednice  při  shořené  zdi  nám  se  po- 
saditi velel  k  poobědvání,  a  mnoho  pak   rovněž  se  posadiv   o  bezbožných 
skutcích  Hřeblových  vypravovati  se  jal,  i  své  vlastni  škody  zlodějstvím  nad* 
řečeného  lotra  spůsobené  vypočítávaje.    Při  tom   pak  ještě   hůře  nežit   na 
oběšence  Hřeblu  lál  pan  Absolon  na  lidi   bohaprázdné,  jenž  zlodějům  pod 
střechou  útulku  popřívají  a  krádeže  od  nich  berou  řka:  že  horif  Jest  při- 
jimaé   nežli   odnimaě  —  a  že  takových  skryvačů   slodéjstva  jest  mnoho   a 
mezi  nimi   lidé,  o  nichž  by  si  toho  člověk  do  smrti   nepomyslil.    A  mnoho 
ještě  hněvivě  na  skryvaée  mluvil   čině  tak,  jakoby   s   potahem  o  mlynáři 
Přečiaském  řečeno  býti  mělo.    Pojednou  se  v  řeči  zarazil  a  ke   staré  zdi  o 
lednice  pode  mlýnem  prstem  ukazoval,  kdež  cípy  od  režné  lochtuše  z  drob- 
ného  kamenci  čouhaly  řka:   zdali  to  vidíme,  a  ©oby  to  bylo?    A  schopjr 
se  ze  země  hnedlince  tam  běžel  a  my  za  ním,  pomáhajíce  sesutinu  odhrnovati 
a  lochtuši  z  rumu  dobývati.    I  odkryli  jsme  po  nemnohém   namáhání  uzel 
se   šatstvem  a  s  některým  drobnějším  nářadím  domácím   —    také  ručnici 
krátkou  a  moždíř  žlutý  s  paličkou;  a  pan  Absolon  ty  věci  na  první  pohled 
svými  býti   poznával,   při   čemž  Hřebloví  (zlé  paměti)  zlořečil   a   mlynářovi 
vyhrůžky  činil.    Potom  s  tím  uzlem  do  mlýna  vešel  a  velikou  vádu  s  mly- 
nářem spůsobiv,  nazpět  přiběhl  a  za  svědky  na  to,   žeby  mlynář  Přečinský 
krádeží  byl  přijímačem,  nás  vyzýval  —  a  že  pro  takové  svědectví  půhon  ku 
právu  na  nás  učiní,  tak  mluvil.    My  pak  jsouce   lidé  sprostí  a  před  právem 
jaktěživi  nebyvše  nemálo  toho  jsme   se  ulekli,   abychom  pro   takovou  naho- 
dilost stání  míti  měli.   Když  vlak  na  nás  obesílka  pro  svědectví  přišla  s  vy- 
hrůžkou takovou :  jestli  bychom  se  od  východu  slunce  v  hodinách  třech  ne- 
stavěli, že  šatlavou  opatřeni  budeme:   tn  jsme  přijíti  nemeškali  a  co  nám 
o  té  věci  povědomo  bylo,  v  pravdě  a  upřímně  beze  všeho  zatajení  jako  pod 
přísahou  pověděli  jsme.    A  více  nevíme;  pročež  také  jich  opatrnost  (raddu) 
pro  Pánaboha  žádáme,   aby  na  nás  již  ničehož  míti  nechtěla ;   nebof  pově* 

„Přisahám  Pánubohu  a  všem  svatým  v  při,  kteráž  jest  mezi  N. 
z  jedné  aN.i  druhé  strany,  že  to,  Čehož  jsem  v  pravdě  povědom,  právě 
a  upřímně  povím  a  pravdy  ani  pro  přízeň  a  pro  nepřízeň  ani  pro  kterou 
jinou  věc  nezatajím.  Tak  mi  toho  dopomáhej  Pánbfth  všemohoucí  a 
vštekni  svatí  amen.a 


Digitized  by 


Google 


Soudy  městské.  47  j 

doraostí  jiných  nemáme,  a  co  bychom  přes  to  řekli,  nepravé  a  lživé  by  musilo 
býti."  —  Itadda  n»  takovém  svědectví  přestala ;  ale  Dřínecký  podivně  sebou 
polrhoval  a  posuiky  činil,  jakoby  ty  lidi  k  svědectví  hojnějšímu  přiměli 
chtěl.  Než  purkmistr  jej  pro  to/ káral  řka,  že  pftvodovi  na  stání  se  svědky 
se  umlouvati  aneb  jakkoli  na  ně  doléhati  dle  mění  práv  městských  nepřísluší. 
Pořádem  jednání  právního  vyzván  jest  od  písaře  11  a  po  tom  svědek 
druhý  (osoba  ku  právu  usedlá  a  při  trápení  Matěje  Hřebla  zlé  paměti  zvo- 
lením raddy  přítomná),  aby  jako  pod  přísahou,  coby  do  strany  obeslartó 
věděl,  upřímně  a  pravdivě  oznamoval.  A  vyzvaný  svědčil,  jak  následuje: 
ftNenff  taj  no  opatrnosti  vaší,  kterak  na  mě  společným  usnesením  raddy 
ještě  staré  los  vyšel,  abych  svědkem  byl  při  trápení  Matěje  Hřebla  zlé 
paměti.  Stalo  pak  se,  že  dotčený  zlosyn,  když  na  hřebřfk-  jest  položen, 
kromě  co  na  sebe  mluvil  také  mnohé  osoby  jiné,  o  jejichž  poctivostech  až 
dotud  podezření  nebylo,  z  účastenství  a  z  přijímání  krádeží  k  nim  doná- 
šených vinjl.  A  mezi  těmi  nářkem  nejtěžším  stíhal  M>jtěcha  mlynáře  Pře- 
čínského.  Také  při  druhém  trápení  na  mlynáře  předse  stál  nejhůře;  a  když 
tehdejší  hlava  sondu  nebožce  Jiří  Daněk  ještě  potřetí  právo  útrpné  a  sice 
toiší  ma  něho  pustiti  hrozil,  jestliby  ty  a  takové  osoby  zachovalé  neodvolal, 
tn(  odvolal  všeckny  až  mlynáře  jediného.  Také  na  popravě  když  pacholek 
rasfiv  již  oprátku  do  oka  k  zaklesnutí  jemu  na  hrdlo  svíjel,  ten  zlosyn  vida 
mě  v  popředí  diváků  za  to,  aby  vůli  svou  poslední  skrze  mne  ku  právu 
oznámiti  mohl,  žádal  a  také  dosáhl.  A  nic  jiného  mi  nemluvil  leč  to,  že 
mlynáře  PřeČinského  neodvolává  a  tomu  chce,  aby  týž  mlynář  co  přijímač 
krádeži  a  přechovával  zlodějů  do  knihy  smolné  zapsán  byl  a  že  rna  tom 
umírá  a  duli  svou  to  pečetí.  Tolik  vim  a  to  na  svědomí  dobré  před  Pá- 
nembohem  říci  mohu  a  na  svou  duši,  že  tomu  tak  jest,  přijímám  a  beru,  ač 
sám  osobné  Vojtěcha  mlynáře  v  takových  věcech  zlých  nehledám  a  o  jeho 
poctivostech  nic  nepochybnju.u 

Po  slyšení  svědků,  když  písař  jich  výpovědí  v  rejstrácb  byl  zazna- 
menal, straně  obeslané  k  tomu/  aby  odvodem  se' bránila,  nařízeni  dáno 
a  dotazem:  zdali  by  to  sama  anebo  skrze  řečníka  učiniti  chtěla?  A  mlynář 
v  slovích  uctivých  tvrditi  se  jal,  že  by  jich  opatrnost  (radda)  vedle  mou- 
drosti své  také  bez  odvodu  přítomný  spor  rozřešiti  ráčiti  mohla,  anaž  ne-, 
pravost  a  bezděvodnost  Bárku  panem  Absolonem  učiněného  zřejmá  jest  a' 
patrná.  Když  však  se  jemu  od  písaře  podotknulo,  že  pro  šetřeni  řádu 
v  pravíc h  obvyklého  nález  bez  odvodu  vynesen  býti  nemůže:  tuf  zajpočal 
obeslaný  odvod  na  vinu  sobě  přičítanou  v  slovích  bezmála  následujících : 

»Věru  směšné  jest,  abych  proto,  že  se  v  sutinách  pode  mlýnem  uzel 
0  věcmi  ze  dvora  Dříneckého  nalezl,  přijímáním  a  skrýváním  krádeží  vinen 
býti  měl,  nebyv  ani  při  skutku  dostižen  ani  svědky  překonán.  Před  rokem 
bezmála  jedním  nalezeny  jsou  také  věci  kradené  u  vrat  obydlí  kapitánova 
na  Rychnově,  a  nikomu  proto,  aby  kapitána  z  přijímání  a  skrývání  krádeží 
vinil,  ani  nenapadlo.  A  kdyby  věc  taková  k  provedení  nářku  stačila,  pak 
by  žádný  již  ve  světě  ani  poctivostmi  ani  hrdlem  bezpečen  býti  nemohl. 
'  Neníř  tedy  ta  skrýše  s  tím  uzlem  zajtsté  leč    osidlo,  jenom  že   pošetile  a 
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nejapně  kladené,  a  pochodil  s  tím  pan  Absolon  jako  onen  vlk,  co  na  osla 
sváděl,  Že  kozu  snědl.  Jeden  s  nás  dvou  bezpečně  tu  skrýši  pode  mlýnem 
kopal  —  já  to  ale  nebyl !"  Potom  obšírně  vypravovati  počal  o  zastaralém 
záští  páně  Absolonově  k  sobě  hned  od  té .  doby,  co  výpovědí  kanceláře 
královské  dolejší  okrnží  luk  při  Bílém  potoce  k  mlýnu  Přečinskému  je^t 
přiřknuto ,  řka :  že  již  tehdy  po  přečtení  rozsudku  konečného  na  domě 
obecním  v  Solnici  pan  Absolon  veřejně  vyhrožoval,  „že  se  pomstí,  a  byt 
p*o  dvaceti  letech  bylo !"  A  lidstvo  ode  vřenými  dveřmi  z  předsíně  do  svět- 
nice soudní  se  deroucí  svědčilo:  „Že  tomu  tak  jest,  že  se  dobře  na  tu  vy- 
hrůžku Dříneckého  pamatují  a  že  na  to  přísahati  mohou."  Bylof  ale  svě- 
dectví toto  povědíno  s  tolikerým  hřmotem,  že  se  proto  od  purkmistra  do- 
mluva státi  musila. 

Na  odvod  druhého  svědectví  proti  mlynářovi  (vyneseného  od  osoby 
k  právu  usedlé  a  při  trápeni  Matěje  Hřebla  přítomné)  pozvedl  hlasu  svého 
nejmladší  z  konšelů  (Jan  Domašinský)  řka :  že  také  on  při  trápení  Hřeblově 
byl  přítomen,  a  že  v  skutku  jmenovaný  zlosyn  mnoho  osob  zachovalých  a 
mezi  nimi  Vojtěcha  mlynáře  Přečinského  přijímáním  krádeží  nařkl.  To  však 
povážiti  sluší,  že  lidé,  jež  zlosyn  Hřeblo  vinil,  byli  právě  oni,  kteří  na  něho 
nejdůrazněji  svědčili  a  škody  krádežemi  sobě  éinéné  jemu  před  právem 
přičítali;  pro  kterouž  příčinu  nářek  na  ně  vedený  jakožto  lživě  z  pomsty 
vymyšlený  od  tehdejší  hlavy  soudu  nebožce  Jiřího  Daůka  (blahé  paměti)  jest 
zavržen  a  za  neplatný  vyhlášen.  Že  však  na  mlynáře  nejvíce  předsestái, 
zakládá  se  v  tom:  že  mlynář  Vojtěch  drábům  pro  Matěje  Hřeblu  (zlé  pa- 
měti) ód  raddy  vyslaným,  když  nadřečeného  lotra  od  Černi kovic  poříčím 
Přečinským  vedli,  poradil,  aby  na  něho  dobrý  pozor  měli,  že  on  pouta 
a  rukou  svlíkati  umí,  a  že  již  dvakráte  spusobem  takovým  spravedlnosti  ušel.« 
Také  famuius  od  raddy  dosvědčoval:  „že  se  tak  stalo,  že  on  při  tom  byl, 
když  mlynář  Vojtěch  dráb&m  radil  a  Mat  éj  Hřeblo  (zlé  paměti)  že  hned  v  tu 
dobu  na  mlynáře  očima  svítil  a  na  něho  lál." 

Mlynář  Vojtěch  již  ničehož  více  na  odvod  nemluvil  a  toliko  jich  opa- 
trnost (raddu)  pro  Boha  prosebné  žádal,  aby  soud  spravedlivý  učiniti  a 
právo  tam,  kamž  sluší,  přiřknouti  ráčili. 

A  radda  hned  bez  odkladu  k  tomu,  aby  nález  na  skončení  pře  vzešlé 
byl  učiněn,  chystati  se  počala.  K  tomu  cíli  původu  i  obeslanému  ze  siné 
soudní  odejíti  jest  nařízeno  a  dvéře  na  předsíň  jsou  zavřeny,  aby  diváci 
vnikati  nemohli.  Nedlouho  však  přísežní  na  usnášení  se  s  strany  rozsudku 
trvaK  a  za  malé  půl  hodiny  sírany  obě  předvolány  jsou,  aby  rozsudek  na 
sebe  poslechly,  k  čemuž  také  lidstvu  volného  přístupu  popřáno.  Purkmistr 
a  přísežní  ze  svých  sedadel  povstati  a  písař  rovněž  stoje  předčítal  z  rejster 
nahlas,  jak  následuje: 

„My  purkmistr  a  radda  města  Solnice,  pováživše  s  bedlivostí  po  ná- 
ležitém dopatření  k  právům  městským  a  k  zřízení  zemskému- nářek  Abso- 
loncm  Dříoeckým  na  Vojtěcha  mlynáře  Přečinského  vedený,  jakoby  se  při 
něm  vina  přijímání  a  skrývání  krádeží  shledávala,  a  průvod  žalobníkův  proti 
odvodu  obeslaného  nepostačitedlným  býti   poznavše,  nález  na   konečné  vy- 
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rovnání  pře  vzešlé  činíme  takový:  aby  dotčený  mlynář  Vojtech,  jakož  jej 
odjakživa  ctně  a,  dobře  zachovalým  býti  známe,  také  budoucně  při  svých 
poctivostech  bez  ujmy  jména  dobrého  obstál,  a  žalobník  jeho  Absolon  Dři- 
necky,  kterýž  nálezem  tímto  naším  při  svoji  trati,  aby  do  Čtrnácti  dnů*  od 
této  chvíle  nepřetrže  sběhlých  všechny  škody  a  náklady  k  pokladnici  naší 
obecní  zapravil,  a  sice :  za  křivý  nářek  (mlynářovi  na  náhradu)  čtyry  kopy,  za 
vepsání  žaloby  a  odpovědi  obeslaného  půl  kopy  k  obci  a  tolikéž  písařovi,  item 
od  zapsání  svědectví  do  rejster  k  obci  kopu  a  tolikéž  písařovi,  a  za  vyne- 
sení rozsudku  dvě  kopy,  oubrnkem  devět  kop  Českých." 

Actum  za  purkmistra  Daniele  Trávnička  v  den  památky  sv.  Máři 
Majdaleny  léta  1585. 

S  takovýmto  rozsudkem  stavěl  se  Dřínecký  velmi  nespokojen,  a  že  se 
k  vyššímu  právu  odvolávati  bude,  slovy  neslušnými  vyhrožoval.  A  když 
rozdrážděn  na  předsíň  vešel,  uvítán  jest  od  diváků  hlasitým  posměchem. 
1  počal  jim  spílati  »ho!oty  a  luzy,«  a  hned  se  na  noho  pěsti  zaťaté  odevšad 
zvedaly,  tak  že  prchnouti  mu  sil.  Na  náměstí  pokřikovala  za  ním  pacholata, 
že  vyhrál  jako  Němci  u  Oustf ;  i  hnal  se  po  nich  —  než  uzřev  mezi  nimi 
také  panice  Bedřicha  Vlkanovakého  sklopil  oči  a  úprkem  domu  pospíchal, 
aby  poiklcbku  na  sebe  neslyšel. 
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Od  Vácsl.  Zeleného. 

I.     Večer  na  piazze   sv.  Marka  v  Benátkách. 

Jak  rozmanité  jsou  půvaby  Benátské!  Projed  si  Veliký  kanál 
(Canal  Grande)  a  prohlédni  si  ty  nádherné  mramorové  budovy 
po  obou  stranách  —  jak  pyšně  hledí  kolem  sebe ,  jak  pevně 
stoji  tu  uprostřed  vln  marně  se  o  ně  otírajících!  Tak  pyšní,  tak 
pevní  byli  ti  nobili,  kteří  je  sem  postavili.  —  Projdi,  prohlédni 
si  chrámy  Benátské,  ty  velebné  budovy  plné  divův  umění!  Tu 
krásný  obraz  za  obrazem,  výtečná  socha  za  sochou  —  a  co 
nejhlouběji  mysli  dojímá,  pomník  %a  pomníkem.  Yšickni  ti  velicí 
mužové,  kteří  oslavili  vlast  svou,  státníci,  vůdcové  váleční,  umělci, 
učenci  mají  tu  nádherné  pomníky  své  podlé  oltářův  zasvěcených 
Nejvyššímu.  Budeš  snad  z  počátku  zaražen,  vida  hříšného  člo- 
věka ctěného  na  témž  místě ,  kde  se  vzývá  Nojsvětější.  Ale 
nedlouho  potrváš  v  mínění  tomto!  Či  bysi  chtěl  vytýkati  věkům 
minulým,  že  věrné  sluhy  vlasti,  sluhy  člověčenstva  pokládali  i  za 
sluhy  Boží  a  styvěli  jim  pomníky  na  místě  posvátném?  Ale  kdo 
nerozumí  tajemnému  jazyku,  kterým  mluví  šedí  palácové  a  ve- 
lební chrámové,  nebude  míti  velikého  potěšení  z  „krásných  Be- 
nátek." Na  těch  všech  velikých,  velebných  budovách  bude  viděti 
Jenom  vrásky  věkem  vryté;  a  tichá,  snivá  laguna  bude  ho  za- 
háněti neobyčejným  zápachem.  Ano,  není  slavného  města,  které 
by  člověka  žijícího  pouhým  chlebem  méně  upokojilo  než  Benátky. 
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Jediné  toliko  krásy  umějí  si  vážiti  cizinci  všech  zemí  i  vSecb 
stavův  —  náměstí  sv.  Marka.  Petrarka  i  Napoleon  Bonaparte 
dávají  mu  stejně  lichotivé  vysvědčení:  jest  prý  to,  pravil  kor- 
sický  světoborce,  „sál,  jemuž  jenom  obloha  nebeská  jest  dů- 
stojným stropem.*  A  kdoby  mu  v  tom-  nepřisvědčil?  Není  snad 
druhého  náměstí  ve  světě ,  ježtoby  v  sobě  jenom  velkolepých, 
slavných  budov  obsahovalo,  kdeby  se  nic  všedního,  nic  obyčej- 
ného nenacházelo !  Se  strany  východní  rozkládá  se  tu  vážně  nej- 
památnější budova  Benátská,  chrám  sv.  Marka,  s  jehož  portálu 
čtyři  pověstní  ořové  vypravují  divné  pověsti  o  slávě  a  hynutí 
národů;  chrám  tento  vyplňuje  téměř  východní  stranu,  po  stranách 
viděti  jenom  málo  vykukující  palác  patriarchův  ,  po  pravé  pak 
překrásnou  bránu  paláce  vévodského,  ve  kterémž  se  někdy  roz- 
hodovaly osudy  říší  a  národů ;  asi  dvacet  kroků  před  chrámem 
stojí  tři  pověstné  stožáry ,  se  kterých  někdy  vlály  prápory  tří 
poddaných  „království,*  Morey,  Kandie  a  Cypru,  a  v  právo  od 
nich  obrovská,  Stihlá  věž  sv.  Marka.  Proti  chrámu  stojí  na  druhé 
straně  piazzy  palác  císařský  od  Napoleona  vystavený ;  ostatní 
dvě  strany  vyplňují  téměř  zcela  paláce  z  nejpěknější  doby  sta- 
vitelství Benátského,  stojící  na  krásných  obloucích;  jenom  strana 
severní  má  tu  ještě  znamenitou  t>i&  hodinovou  (torre  del  oro- 
logio),  na  které  dvě  obrovské  černé  postavy  náramnými  kladivy 
hodiny  bijí.  Spatřiti  náměstí  toto  a  neobdivovati  se  mu,  není 
možné  člověku  zdravého  zraku !  Ale  chceš-li  veškeré  jeho  krásy 
užiti,  nechoď  tam  ve  dne,  jest  tu  prázdno,  pusto  ;  jen  ochotni  cí- 
diči  bot  potloukají  se  tu  s  černými  truhličkami  na  zádech,  aspatH-li 
nějakou  skvrnu  na  obuvi  tvé,  ihned  nabízejí  se  ti  s  lacinými  svými 
službami.  Mimo  ně  viděti  zde  jen  sem  tam  nějakou  postavu  lid- 
skou —  holubi  svatého  Marka  jsou  neobqezenými  pány  celé 
prostory  a  poletují  a  poskakují  si  tu  dle  libosti. 

Jinak  jest  tu  večer.  Tu  se  sem  hrne  celé  město:  mužští 
zámožnějších  tříd  spěchají  na  večerní  vyražení  do  kaváren,  kte- 
rých tu  asi  deset,  jedna  podlé  druhé,  nejvzácnější  celých  Be- 
nátek ;  i  má  skoro  každá  své  obecenstvo,  dvě  císařské  důstojníky, 
jedna  kupce,  jiná  šlechtice  atd.    Nevelké   prostory   jejich  jsou 
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brzo  přeplněny  a  ožívá  se  tedy  místa  před  kavárnou:  pod  pod- 
loubím i  na  náměstí  rozestaví  se  tu  stolů  i  stolic  ,  co  jich  jen 
zapotřebí.  Za  pány  se  sem  hrnou  všelicí  prodavači,  roznášející 
zboží  své:  prsteny,  hodinky,  sirky,  šátky,  ano  i  klobouky  a  boty 
po  kavárnách.  Touž  dobou ,  když  se  začínají  plniti  kavárny, 
naplňuje  se  i  náměstí  jinými  hosty :  veliké  zástupy  vojákův  pro- 
cházejí se  v  hlasitém  hovoru  odměřeným  krokem  sem  tam,  ba- 
více se  vespolek  všemi  jazyky  šírého  mocnářství ,  nade  všecky 
pak  častěji  slyšeti  tu  naši  milou  češtinu;  vedle  nich  pohybuje  se 
tu  množství  domácí  mládeže  obojího  pohlaví,  a  mezi  nimi  po- 
zorovati drahnou  část  těch  lehkovážných  stvoření ,  jejichž  celý 
ráz  prozrazuje ,  že  jejich  vládkyní  jest  Venus  Vulgivaga.  Mezi 
těmito  zástupy  projíždějí  se  s  dvoukolými  malinkými  vozíky  pro- 
davači vody  a  podávají  pro  občerstvení  sklínku  vlažné  vody, 
kterou  však  vysokým  Masem  provolávají  za  aqua  fresca.  K  těmto 
všem  přidružuje  se  konečně  mnoho  cizinců  —  jesttf  náměstí 
sv.  Marka  jediné  místo  v  Benátkách  ,  kde  se  člověk  pohodlně 
projíti  může;  mezi  cizinci  po  dlouhé  tváři,  vysokém  krku  a  od- 
měřeném chování  poznáš  vážné  Angliky,  třeba  bys  i  jejich  ho- 
voru nerozuměl. 

Zatím  se  setmí ,  všecky  kavárny  a  krámy  jsou  skvěle 
osvětleny  a  půjčují  světla  svého  i  celému  podloubí,  po  jehož 
mramorové  dlažbě  vzácnější  hosté  se  pohodlně  procházejí;  také 
náměstí  samo  jest  osvětleno  po  stranách,  po  prostředku  jest  však 
tajemná  temnost  prostřena,  která  ostatně  zábavě  bujné  mládeže 
pranic  nevadí. 

Tu  najednou  zavzní  ze  zmateného  lomozu  zvučný  hlas 
zpěváka,  a  všecko  se  hrne  v  tu  stranu,  odkud  jej  slyšeti.  Před 
jednou  z  předních  Jcaváren  stojí  silný,  vysoký,  asi  čtyřicetiletý 
muž,  šat  jeho  jest  trochu  obnošený,  ale  ne  roztrhaly ;  od  krku 
visí  mu  kytara ,  která  k  silnému  hlasu  jeho  přizvukuje.  Vedle 
stojící  ženština,  o  něco  mladší,  provází  hlas  zpěvákův.  Zpívají 
právě  cosi  vážného.  Zpěvák  vypíná  se  tu  tak  hrdě,  jaká  nej- 
slavnější zpěvec  divadelní;  hlavou  samolibě  potřásaje  dává  si 
nohou  takt.    Účinek  není  veliký,    mládež  jakoby  měla  chul  dále 
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jiti.  Tu  však  píseň  vážná  u  konce  a  počne  se  jiná.  Hlas  zpě- 
vákův, již  prvé  celým  náměstím  otřásající,  zní  ted  ještě  mocněji  — 
sotva  několik  slov  zavznělo,  směje  se  mládež  okolo  stojící,  zpě- 
vák pak  zabíhaje  pořád  hloub  do  nízké  komiky  počne  křičeti, 
plakati,  smáti  se,  bučeti,  Štěkati,  řváti>  kňučeti,  až  pak  probrav 
celý  žebřík  lidských  i  nelidských  zvuků  najednou  strašně  do 
strun  udeří,  jakoby  je  všecky  jedním  rázem  přetrhnouti  chtěl, 
a  zařve:  uuuu.  Tento  konec,  ač  se  za  večer  kolikráte  opakuje, 
nemine  se  nikdy  s  účinkem  u  okolní  mládeže,  která  zpěváka  za 
to  zdravým,  upřímným  smíchem  odmění.  Umlkl  —  a  nyní  lze 
slyšeti  pěkný  kvartet,  rozléhající  se  z  vedlejší  kavárny.  Bedliví 
posluchači  pokračují  o  něco  dále.  Tu  opět  jiné  zvuky.  Od  chrámu 
přichází  volným  krokem  asi  Čedesátiletý  muž,  s  rukama  na  zádech 
založenýma,  s  hlavou  sehnutou,  a  oznamuje  zvýšeným  křaplavým 
hlasem  vzácnému  obecenstvu,  že  se  na  Campo  S.  Maria  Formosa 
bude  provozovati  Spettacolo  Straordinario,  t.  j.  pimprlata,  i  že 
tam  bude  viděti  všeliké  vojny  a  vraždy,  a  že  se  k  tomu  všickni 
o  hodině  osmé  zvou.  To  opakuje  třikrát,  vždy  asi  za  deset 
minut  —  nezdá  se  však,  že  by  mládež  měla  mnoho  chuti  jíti  za 
jeho  pozváním,  aspoň  kráčí  po  náměstí  sám  a  sám.  Tu  se  vy- 
skytne čiperná  baba  a  jme  se  ukazovati  mladšímu  obecenstvu 
rozličné  obrázky  stinné  k  nemalému  jich  vyražení.  Několik  kroků 
za  ní  vříská  obchodník  v  kořalce ,  maje  před  sebou  veliký  stůl 
pokrytý  všelijakými  žlutými,  červenými  a  černými  lihovinami, 
a  vytrubuje  seč  jen  plíce  stačí  výbornost  zboží  svého,  ale  nemůže 
překřičeti  jarého  obchodníka  v  pomorančích,  který  náramným 
hlasem  volá ,  že  prý  má  samé  zboží  z  Palerma,  t.  j.  nejlepší 
pmnoranče  eelé  Itálie.  V  tom  však  zavzni  z  prostředku  prazzy 
mocné  zvuky  vojenské  hudby ,  a  všecky  hlasný  tratí  se  y  jedi- 
ném zaplavujícím  proudu. 

Když  dozněla  libozvučná  tato  hudba,  rozchází  se  valná  část 
hostů  domů  —    ale  ticho  úplné  tu  nastává   teprve   k  půl  noci. 
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II.    Něco  o  povaze  lidu  Benátského. 

Slyšel  jsi  nepochybně,  milý  čtenáři,  o  tom  slovutném  cesto- 
vateli, který  zastaviv  se  v  jistém  městě  na  oběd  a  spatřiv 
tam  v  hospodě  zrzavou  sklepnici,  podotknul  ve  svém  cestopisu: 
„Ženské  jsou  v  tomto  městě  zrzavé."  Tento  důmyslný  člo- 
věk by  však  již  dávno  byl  upadl  v  úplné  zapomenutí,  kdyby 
jiní  duchaplni  mužové  nebyli  věrně  následovali  příkladu  jeho  — 
a  nikdy  jich  nebylo  více  než  za  dnův  našich*  Takový  čiperný 
chlapík  sedne  si  na  parní  vůz  neb  parní  loď,  projede  za  několik 
neděl  padesáte  a  několik  zemi  a  pošle  pak  o  tom  tlustou  knihu 
do  světa,  plnou  bystrého  pozorování  a  vzácná  moudrosti.  Oby- 
vatelé zemí,  které  projel,  podobají  se  pak  na  vlas  sklepníkům 
a  líným  sluhům  v  hospodách,  ve  kterých  pan  cestovatel  několik 
hodin  pomeíkal,  spal,  jedl  a  pil.  Bylo  by  mi  nehrubě  mílo,  kdybysi 
mne,  milý  čtenáři,  do  tohoto  pořádku  počítal  a  si  myslil,  že  ti 
podobné  plody  snad  jen  v  české  obálce  podávati  minim.  Abych 
li  pak  aspoň  jaké  také  rukojemství  dal,  slibuji  ti,  že  zde  ničehož 
vypravovati  nebudu,  než  co  jsem  sám  za  pět  neděl  pobytu  svého 
v  Benátkách  zkusil  »  viděl  a  slyšel. 

Se  žádnou  třídou  obyvatelstva  zdejšího  neseznámí  se  cizinec 
tak  důkladně,  jako  se  hbitými  plavci  —  gondoliery.  Nechceš-li, 
aby  se  ti  čarovná  Venezia  za  několik  dní  na  dobro  zhnusila,  ne- 
smíš obzvláště  s  počátku  ani  pomysliti  na  to,  abysi  ji  snad  piikg 
prohlížel  j  ulice  jsou  tu  větším  dílem  tak  uzounké,  že  sotva  dva 
lidé  mohou  pohodlně  kráčeti  podlé  sebe,  ve  mnohých  pak  jsem 
nemohl  ani  deštníku  užívati !  Jak  ouzké  býti  musí ,  poznáš  la- 
skavý čtenáři  nejlépe ,  když  ti  dám  ubezpečení ,  že  se  tu  ani 
ženské  s  oken  nedívají,  poněvadž  by  ničehož  neviděly.  Po  ta- 
kových ulicích  není  arci  milo  procházeti  se!  —  Za  to  však  jaká 
rozkoš  kolébati  se  na  štíhlé  gondole  po  tichých  vlnkách  a  s  nej- 
větším pohodlím  projížděti  se  nesčíslnými  kanály  a  obdivovati  se 
těm  mramorovým  palácům  s  obou  stran  na  tebe  pohlížejícím! 
Proto  jest  tu  gondolier  nevyhnutelným  průvodcem  —  a  není 
věru  průvodce  ochotnějšího !  Ukaž  se  na  kterémkoli  konci  šírého 
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města,  a  v  okamžení  uslyšíš  se  všech  stran:  „Gondoia,  signor! 
barca,  signor !"  a  kteří  jsou  výmluvnější,  budou  ti  hned  vypo- 
čítávati všeliké  zajímavé  věci  v  městě  i  v  okolí,  které  ti  ukáži, 
užiješ-)i  jejich  služby.  Nelekej  se  nic  této  vtíravosti  a  sedni  si 
na  kteroukoli  z  těchto  černých  lodiček  —  plují  všecky  rychle 
jako  šipky,  a  jak  lacině !  Za  tři  dvacetníky  můžeš  s  jedním  gon- 
dolierem  jezditi  celý  den*  —  Můj  gondolier,  t.  j.  ten,  který  mne 
plavíval  na  všecka  památná  místa  v  městě  a  za  městem,  a  je- 
dnou s  jedním  ještě  pomocníkem  až  do  Chioggi,  asi  pět  mil  našich 
od  Benátek,  znal  všecky  paláce  po  celém  městě  —  a  jest  jich  ně- 
kolik set ;  znal  všecky  chrámy  a  jinak  památná  místa,  8  s  jakým 
zápalem  o  nich  vypravovali  Tak  živě  a  nenucené  deklamovati 
neslyšel  jsem  nikdy  před  tím !  On  vyslovuje  všecko  jasně,  zře- 
telně, živě,  a  když'  se  rozhřeje,  velmi  ohnivě.  On  nemluví  jenom 
jazykem,  u  něho  mluví  celé  tělo,  oči,  Čelo,  ruce,  nohy,  a  zdá 
se  často,  jakoby  tu  jazyk  byl  jenom  podřízeným  pomocníkem 
řeči,  ne  pak  vlastním  nástrojem.  I  prostá  řeč  gondolierova  tě 
přesvědčí,  že  Italian  ze  všech  národů  mluví  nejpěkněji.  Francouz 
mluvívá  sice  hladčeji,  ale  nevyslovuje  ani  tak  zřetelně,  ani  ne- 
hovoří tak  živě  jako  Italian.  Angličan  mluví  tak  jako  velký  pán— 
nedbale;  kdo  mu  chce  rozuměti,  áf  se  přičiní.  U  vyslovování 
německém  vadí  přílišné  natahování  dlouhých  a  polykání  krátkých 
slabik.  Co  se  pak  nás  samých  týče,  jest  vyslovování  české  nad 
jiné  svědomitější,  my  vyslovujme  každý  zvuk  s  úplnou  zřetelností, 
ale  nedostává  se  nám  obyčejně  živosti,  a  nebylo  by  na  škodu, 
kdyby  naši  řečníci  chodili  do  školy  k  Benátským  gondolierům. 
Přijda  do  Benátek  neuměl  jsem  téměř  ničehož  promluviti  po 
vlásku,  ale  v  třetím  týdnu  rozuměli  jsme  si  s  gondolierem  již 
dost  dobře  — ne  snad,  Že  bych  byl  nějakým  zvláštním  darem  ja- 
zyka obdařen,  ale  živá  mimika  podporovala  tak  mocně  řeč  jeho, 
že  jsem  mu  téměř  pokaždé  hned  porozuměl  —  a  což  ještě  více, 
porozuměl  i  on  podivné  iánumině  mé.  Bystré  oko  jeho  stíhalo 
každé  hnutí  očí,  tváří,  a  vědělo  okamžitě  co  míním.  Ale  gon- 
dolier bývá  též  bodrý,  hodný  chlapík.  Můj  Antonio  přišel  každé 
ráno  okolo  osmé  hodiny  k  mému  bytu  zeptat  se,  zdali  toho  dne 
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nikam  plouti  nechci,  a  nebyl  nikdy  rozmrzen,  třeba  několik  dní 
po  sobě  jeho  nabídnutí  zůstávalo  bez  výsledku.  A  jak  rád  vy- 
pravuje všeliké  důležitosti  své!  Seznámiv  se  jen  poněkud  se 
mnou,  svěřil  mně  hned  celý  běh  svého  života,  vypravoval  všeliké 
věci  z  bouřlivých  dob  posledního  převratu  v  Benátkách,  a  mnoho 
jiných  zanímavých  a  nezanímavých  věcí.  Jen  v  jedné  věci  ne- 
mohl mi  zadost  učiniti  —  chtěli  jsem  poznati  nejbásničtější 
stránku  gondolierův  a  slyšeti  rozhlášený  zpěv  stancí  Tassových, 
ale  v  tom  mi  neuměl  vyhověti  ani  sám  ani  zjednati  jiných :  pre- 
stalif  prý  gondolieři  zúplna  zpívati.  Také  jsem  za  celých  pět 
neděl  opravdu  nikde  nezaslechl  zpěvu  gondolierského. 

Jiná  třída  lidu,  s  níž  se  cizinec  brzo  obeznámí,  jsou  cice- 
roni  čili  vykladači  všelikých  děl  uměleckých  a  památek  histo- 
rických. Takový  cicerone  ví  všecko,  on  ti  poví,  u  kterého 
oblouku  v  paláci  dožském  byl  sfat  Marino  Falieri,  a  ukáže  ti 
naň  prstem,  ačkoli  tehdy  byl  palác  tento  zcela  jinak  zřízen;  on 
yí,  odkud  který  sloup  v  chrámě  sv.  Marka  byl  přivezen,  zkrátka 
nelze  pomysliti  si  otázky,  na  kterou  by  cicerone  neuměl  ihned 
odpověděti.  Ale  jsi— li  přítel  veselých  tváří,  neodporuj  žvavému 
průvodci  —  sice  pozbude  hned  trpělivosti  a  jsi  zbaven  výmluv- 
ného průvodce.  Ostatně  však  nepospícháš-li  příliš  a  máš-li  rozum- 
ného gondoliera  a  dobrou  knihu  s  sebou,  můžeš  se  docela  obejíti 
bez  těchto  vykladačů. 

Méně  příjemná  bývá  cizinci  známost  se  všelikými  dozorci 
sbírek  uměleckých,  se  sluhy  v  palácích,  s  kostelníky  a  p.  Lid 
tento  jest  pro  svou  nestydatost  a  vtíravost  v  dosti  špatné  pověsti, 
ze  které  ho  nechci  vytrhnouti,  ale  děje  se.  mu  předce  často 
křivda.  Cestovatelé  příliš  často  zapomínají,  že  by  se  jim  v  ji- 
ných zemích  palác  neotevřel  za  žádný  platí  Jediné,  čeho  by  bylo 
přáti ,  jest ,  aby  byl  ustanoven  nějaký  plat  za  olevření  pal*00 
a  jeho  pokladův,  ale  k  tomu  jsou  Italiani  příliš  špatní  systema- 
tikové!  V  Heidelberku  jest  na  dveřích  zbořeného  sámku  po- 
drobně  vypočteno ,  co  se  tu  platí  za  ukázání  všech  památností 
i  s  pověstným  sudem,  a  zase  všech  památností  be*  sudu.  Takové 
obezřelosti  v  Itálii  nenajdeš  nikde;  ale  dáš-li  tu  tolik  tproptí**1*0, 
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co  bysi  imisil  jinde  dáti  vstupného,  budeš  míti  zřídka  příčinu 
naříkati  na  nestydatost  vlaskou. 

Ještě  méně  příjemné  bývá  setkání  se  s  hejny  žebrákův, 
zvláště  n  dvéří  chrámových  na  cizince  číhajících.  Bývá  člověka 
dost  těžko,  prodrati  se  skrze  tyto  lidinky,  se  všech  stran  na- 
tahuji ruce  k  tobě,  i  zapřísahají  tě  pro  Boha,  panenku  Marii  a 
všecky  Svaté,  abysi  jim  dal  nějaký  carantano  (krejcar).  Ale 
má  i  tento  temný  obrázek  svou  světlou  stránku.  Jenom  patř, 
jak  se  všickni  snaží,  aby  si  nějakou  zásluhu  u  tebe  získali  —  ten 
li  otvírá  dvéře,  druhý  odstraňuje  záclonu,  kterou  všecky  chrámy 
zastřeny  jsou,  třetí  se  nabízí,  že  ti  ukáže  všecky  památnosti 
kostela,  a  tak  se  každý  snaží  nějak  se  ti  zavděčiti,  abysi  mu 
nemusil  ničehož  dávati  darmo.  Neméně  přičinliví  bývají  žebráci 
Benátští  na  místech,  kde  se  vystupuje  z  gondol  na  ulici;  tu  ti 
jeden  hůlkou  přitahuje  lodku  ku  břehu,  tři  jiní  ti  podávají  ruce, 
abysi  beze  strachu  mohl  vykročiti,  několik  jich  křiěf,  abysi  dal 
pozor,  že  tu  kluzko,  a  když  jsi  pak  učinil  osudný  krok  a  stojíš 
na  pevné  půdě,  tu  všickni  jedním  rázem  natahuji  ruku,  abysi 
jim  zaplatil  za  služby  prokázané.  V  takových  případech  *  bývá 
jfedinou  spásou  hoditi  nejdotíravějšímu  krejcar,  a  pak  rychle  dále. 
Přihodilo  se  mi  ovšem  jednou,  že  hodiv  keejcár  klukovi  nejvíce 
křičícímu  zaslechl  jsem  ostrou  důtku  od  stařeny  za  ním  stojící, 
že  prý  se  almužna  má  dávati  starým,  ne  dětem. 

Než  se  podíváme  z  ulice  do  domů,  povšimněme  si  ještě 
lidu  na  ulici  obchod  svůj  provozujícího.  V  Benátkách  není  slyšet 
hrčení  vozů,  ani  dupotu  koňského,  zde  se  musí  buď  plaviti  neb 
choditi  pěšky  —  proto  tu  však  nejsou  hlavní  ulice  tiché.  Kdokoli 
něco  prodává,  provolává  své  zboží  neustále  a  sice  hlasem  co 
nejvíce  zvýšeným  —  řezník  vyvolává  své  maso,  kořalkář  kořalku, 
chlebař  chléb,  vodař  vodu  svou,  a  všickni  dohromady  působí 
takový  křik  na  ulicích,  jaký  by  u  nás  všecky  lidi  z  domů  vy- 
strašil. Provozují  se  tu  však  i  tišší  obchody  na  ulici,  jmenovitě 
obchodnici  v  obstaralých  knihách  čili  antiquáři  mají  tu  své 
zboží  pod  Šírým  nebem  rozložené,  a  okolojdoucí  prohlížejí  si  dle 
libosti  knihy  rozestavené ,  berou  je  do  ruky ,  přemítají  listy  a 
JOUJ.Rq6.S9.  4.  *  3 
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slaví  zase  na  místo,  obchodníka  si  při  tom  ani  nevšímajíce. 
A  obchodník  se  tomu  pranic  nediví. 

Ale  i  všecky  jiné  věoi  provozují  se  ta  více  veřejné  než 
v  našich  krajinách.  Yšude  jsou  dvéře  i  okna  dílem  otevřená  a 
dělníci  sedí  často  i  venku,  zvláště  příštipkáři  vykonávají  často 
smutné  povinnosti  své  na  ulici,  aniž  se  ohlížejí  na  okolojdoucí; 
samy  pradleny  rozvěšují  prádlo  své  na  malých  veřejných  ná- 
městích (Campi)  a  nelekají  se  nic  kritiky  sousedek  svých;  ano 
viděl  jsem  i  velmi  zhusta  matku  před  domem  sedící  česati  děti 
své.  Benátčan,  ano  Ilalian  vůbec,  nezná  v  podobných  věcech 
docela  žádné  ostýchaeosti.  Totéž  viděti  i  v  kavárnách;  dvéře 
jejich  jsou  vždycky  otevřeny  a  veliká  většina  hostů  sedává  za 
snesitelného  počasí  raději  venku,  pije,  kouří,  hovoří,  čte  tu  na  ve- 
řejném náměstí.  Kolik  lidí  by  se  odvážilo  lakového  hrdinství  v  Praze  ? 

Chování  se  Benátčanů  vespolek  na  místech  veřejných  jest 
velmi  slušné  a  nenucené.  Potká-li  známý  známého,  pozdraví 
se  kývnutím  ruky  a  přívětivým  „buon  giorno"  (dobrý  den) ; 
maji-li  pokdy,  zastaví  se  na  několik  slov  a  pak  kvapí  dále,  při 
čemž  se  klobouku  obyčejně  ani  nedotknou.  Také  v  kavárnách 
italianských  sedávají  všickni  s  klobouky  na  hlavě,  tak  že  fa 
má  klobouk  mnohem  pohodlnější  živobytí  než  v  našich  krajinách. 
Krásné  přísloví:  „S  kloboukem  v  ruce  projdeš  celý  svět,*  patrně 
nevyrostlo  na  půdě  italianské.  Hovor  mezi  nimi  bývá  velmi  živý, 
často  hlučný,  ano  dle  náhledův  našich  by  se  mohl  nezřídka  kři- 
kem nazývati  —  tak  hlasitě'  vyrážívají  se  na  místech  veřejnýoh. 

K  cizinci  chová  se  Benátčan  na  veřejném  místě  zvláště. 
Nepromluvíš-li  naň,  nepustí  se  ani  on  do  hovoru  s  tebou ;  ale 
jak  médie  jsi  začal,  stává  se  velmi  hovorným,  a  dáš— li  mu  ně- 
které důkazy  známosti  nějaké  vlasti  jeho,  bude  ti  ochotně  po- 
máhati v  poznání  všelikých  památností  rozsáhlého  města. 

Viděli  jsme  posud  Benátčany  venku  a  na  místech  veřejných, 
podívejme  se  za  nimi  také  do  domů.  Domy  jsou  tu  vesměs 
ouzké,  ale  dost  vysoké,  v  předních  ulicích  o  třech  i  čtyřech, 
ve  vzdálenějších  obyčejně  o  dvou  poschodích;  každý  větší  dům 
mívá  dvojí  přístup,  po  suchu  a  po  vodě.  Největší  část  domů 
zdejších  má  patrné  stopy  sešlosti  na  čele  —  vrásky,  které  mra- 
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morovým  palácům  ovšem  dobře  sluší,  ale  obecným  domům   ráz 
chudoby    dávají.      S    tímto    vnějškem    srovnává    se    i.  vnitřek 
zúplna.    Domy  zdejší  jsou  v  porovnání  s  jinými  velikými  městy 
prázdné  —  jest  tu  asi  dvacet  osm  tisíc  domů    a  v  nich  asi  sto 
třicet  tisíc  lidí,  v  jednom  domě  tedy  ani  zúplna  pět  lidí!  Mohlo 
by  tu  tedy  bydleti  zcela  pohodlně   aspoň  ještě  jednou  tolik  lidí, 
než  jich  tu  nyní  jest.    Také  vnitřní  úprava  domů  bývá  nehrubé 
skvělá.    Po  ouzkých  temných  schodech    dostaneš    se  do  pokoje 
skoro  prázdného.    Jest  tu  stůl,  dvě  neb  tři  stolice  a  postel  ná- 
ramné šířky;  v  pokojích  cizincům  připravených    bývá  také  po- 
hovka.   I  paláce  bohatých  šlechticů  bývají  tak  zřízeny,  žeby  se 
sotva    hodily  za  příbytek    bohatým   seveřanům.     Jest  tu  veliká 
nádhera,  podlaha  z  drahého  mramoru,  obyčejně  krásné  mosaiky, 
po  stěnách  obrazy  velikých  mistrův,    ale  nářadí  pramálo.    Ještě 
méně  bývá  spokojen,  kdo  okem  kuchařským  měří  pohodlí  domův 
Benátských.    Stará  paní  z  Yídně,  přebývající  v  jednom  domě  se 
mnou  a  vařící  si  sama ,    vypravovala  mi  s  hrůzou ,   že  tu  mají 
malinkou   temnou  kuchyňku ,    ve  které  se  nelze  ani  obrátit,  na 
pecinu  že  prý  sotva  několik  hrnečků  možná  postaviti   —   pra- 
žádného pohodlí!    A  což  teprv  vypravovala  mi  o  vaření  Benát- 
ském! Domácí  paní  vařívá  prý  čtyřem  lidem  půldruhé  libry  masa 
na  dva  dny,  ohřívajíc  druhého  dne  zbytky  předešlého,  k  tomu 
prý  nemívají   ničehož   mimo  polívku   a   polentu!    A  což  teprve 
Lid  chi\dý  —  ten  si  koupí  za  krejcar  kus  pečené  tykve  na  uli- 
cích prodávané,  neb  něco  pečených  kaštanů,  kousek  pšeničného 
chleba  —  a  jest  syt;    a  při   tom    při  všem  jest  plný  síly,  sva- 
lův  mohutných.    Chceš-li  se  o  tom  přesvědčiti ,    vyjdi  si  jenom 
na  břeh,  když  tam  skládají    neb  najriádají  zboží.    Ty  vysmahlé, 
černé,  polonahé  postavy  podnikají  břtinena ,    kterých  se  člověk 
žijící  v  prachu  knih  opravdu  zděsí.    Tato  střídmost  v  jídle  není 
pak  osamělá  —  i   v   šatstvu   krásné   pleti   viděti   tu    prostotu, 
jaké  u  nás   ani  ve  vesnicích    bysi  nenalezl.    Ale    tu  jsem    se 
octnul    ve   smutném  rozjímání,   do  kterého  bysi,    milý  čtenáři, 
íeměl  mnoho  chuti  pustiti   se   za  mnou.    Jen  to  si  pamatujme, 
že  lid  Benátský  ve  dvou  těchto  věcech  n*d  lid  nál  vysoko  vyniká. 
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O  právním  poměra  Čech   k   někdejší  říši 

německé.    - 

Od  Vácslava  V.  Tomka. 

II. 

Od  bitvy  u  Chlumce  ai  do  zlaté  bully  císaře  Karla  IV. 
(1126  —  13550 

Kníže  Soběslav,  který  obhájil  právní  postaveni  Čech  k  říši 
německé  na  základě  starých  smluv,  vstoupil  hned  po  bitvě  Chlu- 
mecké v  přátelský  spolek  s  císařem  Lotharem,  svým  tehdejším 
protivníkem,  a  stal  se  důležitým  pomocníkem  jeho  ve  válce 
s  Hohenstaufy,  která  tehdáž  na  delší  čas  rozdělila  celé  Německo 
na  dvě  nepřátelské  strany*  Nelze  mysliti,  žeby  se  tento  ne- 
nadálý převrat  v  chování  statečného  knížete  k  císaři  německému 
byl  stal  bez  důležitých  pohnutek,  bez  dobrého  uváženi  prospěš- 
nosti jeho.  Jako  ondy  Vratislav  II.  císaři  Jindřichovi  IV.,  tak 
bezpochyby  i  Soběslav  propůjčil  Lotharovi  své  pomoci  za  určité 
odměny.  V  čem  záležely,  o  tom  nemáme  Žádné  zprávy  sou- 
věké.  Podobá  se  však  velice,  že  to  byl  kníže  Soběslav  I.,  který 
sobě  a  nástupcům  svým  v  knížetství  českém  zjednal  dědičný 
úřad  nejvyššího  číšnictví  dvorského  v  říši  německé,  a  že  snad 
to  se  stalo  udělením  od  císaře  Loftara  v  odměnu  za  služby 
jemu  prokázané.  Jisté  jest,  že  čestný  tento  úřad  náležel  pa- 
novníkům českým  dávno  před  králem  Vácslavem  II.,  totiž  za 
předků  jeho  v  několika  pokoleních  zpátkem ,  jakž  vysvítá  jasně 
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z  listin  císaře  Rudolfa  I.  od  4.  Března  r.  1289  a  od  26.  Září 
1290,  kterými  v  rozepři  vedené  tehdáž  mezi  králem  českým  a 
vévodami  bavorskými  vysvědčuje,  že  dígnictví  říšské  plným  prá- 
vem náleželo  již  dědům,  pradědům,  prapradédům,  praprapra- 
dědům  krále  Vácslava  (sais  progenitoribus,  abavis,  atavis,  pro- 
avis  et  avis  jore  plenissimo  competebant).  Tomu  se  může 
rozuměti  buďto  doslovně,  že  důstojenství  ono  náleželo  předkům 
Yácslavovým  již  v  pátém  pokolení  před  ním,  do  kterého  Sobě- 
slav náleží  ne  sice  co  otec ,  ale  aspoň  co  strýc  prapraděda 
Vácslavova,  totiž  krále  Vladislava,  nebo  třeba  jen  povšechně, 
že  to  bylo  již  velmi  dávno,  tedy  snad  aspoň  již  ve  12.  století, 
ve  kterém  nelze  najíti  podobnějšího  času  k  tomu,  jak  pano- 
vání Soběslavovo  *)• 

S  nejvyššími  sedmi  úřady  dvorskými  v  říši  bylo  od  polovice 
13.  století  spojeno  výhradné  právo  volení  císařů  německých  čili 
právo  kurfirstské.  Kurfirsty  byli  totiž  arcibiskup  Mohučský  ja- 
kožto kancléř  říšský  v  Němcích,  arcibiskup  Kolínský  jako  kancléř 
říšský  v  Itálii,  arcibiskup  Trierský  jako  kancléř  říšský  v  Arelatě, 
íalchrabí  Rýnský  jako  nejvyšší  truksas,  vévoda  saský  jako  nej- 
vyšší maršálek,  markrabí  brandenburský  jako  nejvyšší  komorník, 
král  český  jako  nejvyšší  číšník.  Výhradného  práva  k  voleni 
císařů  nabyli  tito  nejvyšší  důstojníci  v  říši  teprv  za  času  zma- 
tených a  nesvorných  voleb  od  času  klatby  vyřčené  nad  císařem 
Fridrichem  II.  (1239)  až  do  zvolení  císaře  Rudolfa  I.  z  Habs- 

")  Vil  důvody  na  tuto  věc  v  Palackého  Dějinách  národa  českého  I.  2.  st. 
11,  k  čemus  jeitě  jedna  okolnost  idá  mi  se  býti  pozoru  hodná.  Když 
se  vévodové  bavorští  přeli  s  Otakarem  II.  a  Vácslavem  II.  o  čfinictví, 
musili  k  tomu  míti,  ač  ne  spravedlivou,  ale  snad  aspoň  nějakou  zdánli- 
vou příčinu.  Pamatovalo-li  se  snad,  že  někdy  před  časy  náležívalo  čfi- 
nictví k  vévodství  bavorskému?  Byío-li  tomu  kdy  tak,  urosila  k  tomu 
býti  zvláštní  příležitost,  aby  bylo  bývalo  od  Bavor  odděleno  a  přidáno 
k  Čechám.  Taková  příležitost  byla  za  císaře  Lothara,  jenž  vévodovi 
bavorskému  Jindřichovi  Pyšnému,  svému  zeli,  daroval  také  vévodství 
saské,  s  kterým  (aspoň  ve  13.  století)  spojeno  bylo  maršalství  říšské. 
Snad  že  při  té  příležitosti,  poněvadž  se  vykonávání  dvou  těchto  Čest- 
ných úřadu  při  slavnostech  dvorských  jednou  osobou  mysliti  nedá,  bylo 
číšnictví  od  Bavor  odděleno  a  přeneseno  na  cechy. 
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burka.  Avšak  již  za  starších  časů  musila  a  oněmi  důstojen- 
stvími býti  spojena  nějaká  přednost  před  jinými  knížaty  při  vol- 
bách císařů;  neb  by  sice  byli  nemohli  knížata  tito  odvozovati 
své  právo  kurfirstské  právě  z  těchto  důstojenství.  Nabyti  dě- 
dičného úřadu  číšnického  mělo  tedy  tu  důležitost  pro  panovníky 
české,  že  jím  zároveň  nabyli  práva  účastniti  se  při  volbách  cí- 
sařů německých ,  na  jichž  výpadku  právě  od  času  Soběslava  I, 
musilo  jim  záležeti  tím  více,  poněvadž  od  té  doby  právě  knížata 
němečtí  určitěji  zamítali  dědičnost  trůnu  císařského  než  za  star- 
ších dynastií,  saské  a  íránské,  pročež  nastalo  v  říši  německé 
vždy  větší  kolísání  poměrů. 

Obdržením  důstojenství  říšského  vstoupili  panovníci  čeští 
do  počtu  knížat  německých,  ano  vasallů  říše,  poněvadž  se  každý 
úřad  v  říši  německé  považoval  za  léno.  Ale  v  právních  po- 
měrech země  české  k  Německu  nic  se  tím  neproměnilo.  Neb 
jen  číšnictvf  říšské,  které  drželi  kniiata  češti,  bylo  lénem,  nikoli 
však  země  česká,  protože  se  nic  nestalo,  čím  by  byla  vstoupila 
v  jiný  poměr  k  císařům  než  doposud.  Kníže  český,  jakožto 
držitel  číšnictví  říšského,  podléhal  všem  důslednostem  německého 
manského  práva;  za  pronevěru  mohl  mu  císař  německý  obyčej- 
ným během  soudním  odejmouti  jeho  léno,  to  jest  úřad  číšnictví, 
nikoli  však  jeho  zemi;  z  té  zůstával  vždy  jen  zavázán  k  tomu, 
co  se  zakládalo  na  starých  smluvách  dle  stvrzeni  jich  mírem 
Chlumeckým. 

Byl  to  arci  poměr  zvláštní,  který  se  lehko  mohl  pomásti, 
kdykoli  se  nechtělo  císařům  německým  činiti  přísných  právnických 
rozdílů ;  ale  i  když  se  víckrát  podařilo  v  okolnostech  příhodných 
přestoupiti  meze  práva  skutky  násilnými,  přišlo  předce  zase  vždy 
k  uznání  právního  stavu  slavnými  a  jasnými  smluvami. 

Nástupci  Soběslava  I.,  knížeti  Vladislavovi  II.,  udělil  císař 
Fridrich  I,  za  pomoc,  kterou  jemu  slíbil  i  potom  skutečně  učinil 
k  tažení  proti  Mediolanským  roku  1158  dne  18.  ledna,  právo 
nošeni  koruny  a   následkem    toho  titul  královský,    netoliko  pro 
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jeho  osobu,  nýbrž  i  pro  všecky  jeho  budoucí  nástupce  *)•  Kdyi 
jednotliví  spisovatelé  němečtí  tomuto  skutku  nebo  i  staršímu 
udělení  koruny  Vratislavovi  U.  od  císaře  Jindřicha  IV.  přičítají 
takový  význam,  jakoby  tím  byly  Čechy  bývaly  uvedeny  v  tužší 
svazek  se  říší  německou,  prý  „zlatými  pouty"  k  ní  přivázány: 
jest  to  podivu  hodné  snářství,  které  pochází  jen  z  úplného  ne- 
všímání sobě  toho  ,  co  bylo  předtím  a  potom.  Vždyf  koruna 
královská  byla  tak  jako  číšnictví  udělena  v  odměnu  za  zásluhy, 
„pro  znamenité,  jak  praví  sám  císař  Fridrich,  zásluhy  jak  knížete 
Vladislava  samého,  tak  všechněch  Čechů"  (ob  insignia  servitii 
ac  devotionis  tam  ejus  quam  omnium  Boemorum  merita).  Jakž 
by  bylo  knížeti  i  národu  mělo  býti  odměnou  uvedení  jich  v  po- 
měry ,  kterých  nenáviděli ,  kterým  se  nedávno  teprv  ubránili 
svým  udatenstvím? 

Pohříchu  však  přišla  nezcela  50  let  po  bitvě  Chlumecké 
opět  doba  delších  zmatků,  kterými  Čechové  sami  poskytli  císa- 
řům příležitosti  k  osobování  sobě  práv ,  ježto  jim  nenáležela. 
Pramenem  těchto  zmatků  byla  posavad  trvající  neurčitost  pořádku 
nastupování  na  trůn.  Po  zrušení  starého  pořádku  nastupování 
dle  stáří,  snažili  se  totiž  panovníci  čeští  zjednati  průchod  po- 
řádku dle  prvorozenství;  tomu  pak  odporovala  šlechta,  zastávajíc 
sobě  nebezpečné  právo  volení  panovníků  z  knížecího  rodu.  Spor 
tento  vypukl  nejprve,  když  král  Vladislav  ve  vysokém  věku  po- 
stoupil panství  prvorozenému  synu  svému  Fridrichovi  a  dal  jej 
ještě  za  svého  živobytí  posaditi  slavně  na  stolec  (1173).  Proti 
tomu  vzbouřila  se  šlechta,  a  hledala  ochrany  při  svém  právu 
volebním  u  císaře  Fridricha  I.,  Vladislavovi  tehdy  znepřáteleného. 
Císař  neopominul  vytknouti  přitom ,  že  se  dosazení  Fridricha 
stalo  také  bez  jeho  svolení  (nobis  inconsultis),  *)  a  dostav  Frid- 

')  Vladialao  illastri  et  strenuiuimo  dači  Boemorum  .  .  bonorís  iaafgne  ,  . 

rirculum  videlicet   geatandi  concessimus   et  per  eam  omnibmt  $ucce$so- 

ribus  buU  in  perpetuam.    Erben  131. 
>)  Gerlaci  Chron.    ap.  Dobuer  I.  82.    —    Fridericb   docatos  Bohemiac  per 

aenlentiam  abjadicatur,  quem  non  legitime,  eicut  dicebatar,  sed  tantum 

tradente  patře  sine  conaenau  Bohemorum    el  non  de  mana   imperatoris 

percepiaiet,    Ibid.  83. 
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richa  ve  svou  moc,  když  na  několikeré  rozkazy  jeho  přijel  do 
Normberka ,  stvrdil  Čechám  Soběslava  II.  odevzdáním  jemu  ko- 
rouhvi; přitom  ale  proti  privilegii  danému  Vladislavovi  II.  zrosil 
královské  důstojenství  české,  kterým  se  zračila  větší  neodvislost 
této  země,  nazvav  Soběslava  toliko  vévodou  *)• 

Po  čtyřech  létech  byl  císař  Fridrich  jednak  zahraničhými 
spletky  připažen  přiříci  knížetství  české  zase  Fridrichovi  synu 
krále  Yladislava,  jednak  nezachoval  se  mu  byl  Soběslav  ve  všem, 
pročež  méně  mu  na  něm  záleželo;  nicméně  však  musil  Fridrich 
císaři  za  odevzdání  korouhve  (1177)  zaplatiti  velkou  summu 
peněz,  kterou  po  dosažení  panství  dvouletou  válkou  se  Sobě- 
slavem sebral  s  lidu  uložením  veliké  daně.  Dalších  rozbrojů 
za  potomního  panování  Fridricha,  který  měl  vždy  mnoho  protiv- 
níků, užíval  císař  stále  k  oslabení  Cech  úplným  zmatením  všech 
posavadních  poměrů. 

Již  roku  1182  strhlo  se  vzbouření  proti  Fridrichovi;  pan- 
stvo vyhnalo  jej  ze  země,  a  zvolilo  sobě  Konráda  Ottu,  kníže 
moravské.  Fridrich  obrátil  se  se  žalobou  k  císaři,  kterýž  po- 
ložil stranám  rok  ke  stání  před  soudem  jeho  v  Řezně.  Pánové 
po  některém  zdráháni  se  proti  této  nové  věci  postavili  se  v  ftezně. 
Tentokrát  císař  již  nebyl  obráncem  pfáva  jejich  volebního,  nýbrž 
přiřkl  právo  Fridrichovi,  a  přinutil  je  hrožením  popravami  k  opět- 
nému uznání  jeho  za  kníže.  Zároveň  ale  jmenoval  Konráda  Ottu 
markrabí  moravským,  titulem  nově  vymyšleným,  a  přiřkl  jemu 
Hořavu  jakožto  bezpostřcdně  odvislou  od  říše  německé.  Této 
novotě  učinil  vévoda  Fridrich  .brzy  konec  užitím  zbraně.  Roku 
1185,  když  císař  meškal  v  Itálii,  vypravil  bratra  svého  Přemysla 
s  vojskem  do  Moravy ;  vítězstvím  jeho  v  krvavé  bitvě  u  Loděnic 

")  Chro*.  Clauttroneob.  ap.  Perta  XL  630.  Rex  Bohemorura  oonFectus  se- 
nio  filium  Biiam  Fridericvm  ln  locum  suum  absque  consensu  imperatoris 
substituit,  ande  imperator  commotas,  cum  ipsis  indicta,  regiam  potesta- 
tem,  quam  quasi  ex  kereáUaU  sibi  vendicarerant,  ab  ipsis  abstulit,  et  quem- 
dam  Zobetlaam  consanguineum  ipsorura  .  .  .  reglo  nomine  sublato, 
ducem  Bohemiae  constttuit.  Že  bylo  královské  důstojenství  skutečné 
uděleno  dědičně,  uvozovalo  se,  jak  i  toho  viděti,  v  pochybnost. 
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byl  Konrád  Otto  přinucen  ke  smířeni  na  sjezdu  Kninském,  jímž 
starý  poměr  mezi  Moravou  a  Cechy  byl  zase  obnoven.    Ale  ne- 
dlouho potom   vznikly   rozepře   mezi  Fridrichem   a  bratrancem 
jeho  Břetislavem  čili  Jindřichem,  biskupem  Pražským ,  pro  pře- 
chvaty  úředníků  knížecích  proti  svobodám  a  statkům  církevním. 
Biskup  Břetislav  obrátil  se  se  žalobou  proti  knížeti  k  císaři  (1186), 
kterýž  ochotně    se  ujal  jeho  věci   a  obeslal   knížete  Fridricha 
před  soud  na  sněmu  říšském  v  Řezně  roku  1187.    Fridrich  ne- 
odvážil se   nepřijíti.  do  Řezná,  avSak  na  žaloby   přednesené  se 
strany  biskupa  dal  odpovědfti  řečníkem  svým,   že  jemu  nenáleží 
státi  k  soudu  s  ním    jakožto  svým  služebníkem  čili  kaplanem, 
poněvadž  známo  jest,   že  biskupové  Pražští  jsou  od  starodávna 
kaplani,  knížat  českých.    Fridrich  tedy  zamítal  příslušnost  soudu 
císařova  v  rozepři  s  biskupem  Pražským,  zastávaje  svrchovanost 
knížat  českých  v  zemi   jejich  bez  všeliké   výminky.    Tomu  ale 
hned   odepřeno  jest    od    shromážděných   knížat   a   zvláště    od 
arcibiskupů    a  biskupů   německých,  kteříž   pravili,   že  má   býti 
biskup  Pražský  dle  obecného  obyčeje  v  říši    německé  naskrze 
svobodný    od   knížete  a   státi   jen    pod   císařem,    neb  že   jest 
sám   knížetem   říšským.     Za    důvod   uvedeno,    že   bére    inve- 
stituru ne  od  knížete,   nýbrž   od   císaře  *).    Na  to  sobě  biskup 
Břetislav  vyžádal  ihned  psané  privilegium    se  zlatou  bullou    cí- 
sařskou, a  Fridrich  přinucen  jest  tudíž  poddati  se  rozsudku  cí- 
sařovu v   tento  smysl,    slíbiti  napravení    křivd,    ano  slib  svůj 
stvrditi    přísahou    a  rukojměmi,    kdež  pak  prý  políbením  míru 
spolu  smířeni  navrátili  se  do  Čech.    Kníže  Fridrich   nezachoval 

*)  Fertar  ille  (dux  Fridericus)  ita  respondisse  per  procuratorem  suum :  Cum 
sil,  inquit,  omnibus  notum,  Pragensem  episcopum  meum  fóre  capellanum, . 
sicut  omne*  praedecessoret  sui  patrům  et  avorum  meorum  fueruot  ca- 
pellani,  decernite  quaeso,  si  liceat  ei  agere  contra  dominům  suum,  vel  si 
tenear  ez  aequo  respondere  capellano  raeo?  Quod  dictum  statím  estcon- 
tradictum,  maximě  ab  archíepiscopis  et  episcopís,  decernentibus,  quod 
Pragensia  episcopus  moie  Teutouicorum  episcoporum  ab  omni  subjec- 
tione  ducts  debeat  tese  liberrimus,  soli  tantum  imperatori  subjectus,  cujus 
imperii  est  princeps ,  cajus  visitat  curias ,  a  quo  suscipit  sceptrum  et 
investiturám.     Gerlac.  96. 
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výroku  císařova  v  celé  míře,  ano  prý  ani  úředníci  jeho  neupustili 
od  dalšího  činění  křivd  biskupovi,  ale  také  právní  poměry  k  cí- 
saři německému  v  tom  ohledu  byly  tím  předce  proto  na  ten 
čas  protrženy. 

Po  smrti  Fridricha  (1189)  došel  někdejší  protivník  jeho 
Konrád  Otto  knížetství  zvolením  od  šlechty,  a  obdržel  korouhve 
od  císaře  Fridricha  obyčejným  spůsobem  beze  vší  překážky.  Ale 
když  po  brzké  jeho  smrti  (1191)  týmž  spůsobem,  svolením  od 
většiny  šlechty  české,  pozdvižen  byl  na  stolec  Yácslav  bratr  So- 
běslava II.,  vzbudil  proti  tomu  jinou  stranu  biskup  Břetislav,  jak 
se  zdá,  aby  sobě  zjednal  takový  pořádek  v  zemi,  při  kterém  by 
lépe  obstály  staré  i  nově  vydobyté  svobody  jeho  biskupství. 
Odebrav  se  k  novému  císaři  německému  Jindřichovi  YL,  vymohl 
od  něho  udělení  Čech  Přemyslovi  synu  krále  Vladislava  jit 
jmenovanému,  Moravy  pak  mladšímu  jeho  bratru  Vladislavovi 
(1192),  tak  že  nyní  asi  vstoupilo  ve  skutek  vše,  oč  se  byl  císař 
Fridrich  pokusil  k  oslabení  Čech;  kníže  český,  markrabí  moravský 
a  biskup  Pražský  byli  neodvislými  od  sebe  říšskými  knížaty  pod 
bezpostřednou  mocí  císařskou.  Za  to  dal  sobě  císař  Jindřich 
ještě  upsati  6000  hřiven  stříbra,  ve  kterých  se  mu  biskup  Bře- 
tislav za  své  dva  bratrajice  zaručil  Když  potom  knížata  nestačili 
platit  a  také  jinak  nezachovali  se  císaři,  vyjednal  biskup  od 
něho  sobě  samému  udělení  Čech  i  Moravy  (1193),  a  dobyl  sobě 
panství  nezdárnou  viklavostí  šlechty  české. 

Teprv  když  po  smrti  biskupa  a  knížete  Břetislsva  po  čtyř- 
letém panování  jeho  (1197)  nastoupil  nejprve  Vladislav  III.,  syn 
krále  Vladislava,  zvolením  od  šlechty,  potom  pak  starší  bratr 
jehq  Přemysl  dle  přátelského  usnesení  s  ním;  učiněn  jost  zase 
konec  novotám  císaře  Fridricha  statečností  a  ^svorností  těchto 
dvou  bratří.  Vladislav  předně  po  uvázáni  svém  v  panství  dosadil 
nového  biskupa  Daniele  sobě  zcela,  oddaného,  kterýž  upustil  od 
všelikého  osobování  sobě  neodvislosti  od  knížete;  ano  ku  pře- 
tržení všeliké  záminky  odvozované  z  udělování  investitury  od 
císaře  odvážil  se,  čehož  nikdy  dotud  nebylo,  udělit  investituru 
biskupovi  sám  z  moci  knížecí,  při  čemž  přijal  od  něho  spojenou 
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s  tím  přísaho  věrností.  Když  potom  ustoupil  se  stolce  bratru 
svému,  stalo  se  to  úmluvou  lakovou  mezi  nimi,  aby,  jak  praví 
Gertech,  „panovali  oba  spolu,  Vladislav  v  Moravě,  Přemysl  v  Če- 
chách, i  aby  byl  jak  jeden  duch  obou  tak  jedno  knížetství;  což 
i  věrně  od  nich  zachováno."*)  Není  pochybnosti,  že  přitom 
sešlo  s  všelikého  bažení  po  odtržení  Moravy  od  Čech  pod  bez- 
postřednou  ochranou  císaře  německého,  ačkoli  Yladislav  a  jiní 
jeho  nástupci  v  Moravě  podrželi  nový  titul  markrabí.  O  udě- 
lování Moravy  neb  stvrzováni  knížat  tamějších  od  císařů  není 
zajisté  od  té  doby  žádné  stopy. 

Odhodlané  toto  vystoupení  knížat  českých  bez  ohledu  na 
osobovaná  práva  císařská  bylo  velice  usnadněno  tím,  že  sotva 
ve  čtvrtlétě  po  nastoupení  Vladislava  III.  zemřel  mohutný  císař 
Jindřich  VI.  (1197  23.  Září).  Udělení  investitury  biskupu  Danieli 
stalo  se,  když  snad  asi  právě  přišlá  do  cech  novina  o  jeho 
smrti  (okolo  i.  Listop.  1197).  Když  potom  v  Němcích  nastaly 
dlouhé  války  o  císařství  mezi  bratrem  Jindřichovým  Filippem 
Hobenstaufským  a  Ottou  IV.  Brunšvickým,  po  smrti  pak  Filippa 
mezi  Ottou  týmž  a  Fridrichem  II.,  synem  Jindřicha  VI.,  dovedl 
Přemysl  I.  chováním  svým  y  těehto  rozepřích  nejen  všemu,  co 
bylo  skutkem  provedeno  k  vybavení  se  ze  stíženého,  jha,  zjed- 
nati plné  právní  stvrzení  od  druhé  strany,  totiž  císařů  německých, 
nýbrž  obdržel  i  částečná  větší  uvolnění  ve  starších  obapolně 
uznaných  právních  poměrech. 

Přemysl  Otakar  přidal  se  nejprve  k  Filippovi  Hohenstaufskému, 
kterýž  za  hlas  od  něho  obdržený  při  volbě  a  za  pomoc  vojenskou 
poskytnutou  proti  Ottovi  obnovil  titul  královský  v  Čechách  pro 
něj  i  jeho  nástupce,  dav  se  korunovati  stejného  dne  s  ním 
v  Mohuči  (1198  15.  Srp.),  přitom  pak  stvrdil  a  rozmnožil  starou 
svobodu  země  české  privilegiem,  jehož  znění  sice  není  známo, 
ale  obsah  vychází  dosti  nematně  z  potomního  potvrzení  od  císaře 
Fridricha  II.  (1212).    Byla  to  pravá  smlouva  o  všecko,  co  v  po- 

0  Sob  Uli  forma  comporitkmiff,  ai  tmbo  panter ,  ille  m  Moravia ,  iate  in 
Bohemia  principareatnr,  el  estét  ambobus,  sicut  uws  spirito*,  ita  et  unos 
principátu;  qaod  ntqne  hodfle  inter  eo*  illibataai  mane*.  Gerlac.  128. 
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měrech  zeraé  české  k  Německa  bylo  v  pochybnost  uvedeno  od 
času  smlouvy  Chlumecké.  Císař  odřekl  se,  jako  někdy  Lothar, 
osobovaného  práva  k  rozhodování  nad  stolcem  českým,  usta- 
novením, aby  kdožbykoli  od  Čechů  za  krále  zvolen  byl,  k  císaři 
přišel  a  od  něho  královská  práva  přijal  spfisobem  obyčejným 
(ut  quicunque  ab  ipsis  in  regem  electus  fuerit,  ad  nos  vel  suc- 
cessores  nostros  accedat,  regalia  debito  módo  receplurus);  císaři 
pozůstaveno  bylo  tedy  jako  za  Soběslava  I.  jen  prosté  potvrzeni, 
za  které  mimo  to  neměl  bráti  žádných  poplatků  spflsobem  oby- 
čejným při  udělování  jiných  důstojenství  v  říši.1)  Konečně 
odřekl  se  císař  práva  udělování  investitury  biskupům  českým,  a 
postoupil  jeho  úplně  králům,  ač  tak,  aby  Šetřili  svobod  biskupů 
týmž  spůsobem  jako  dotud  císařové  sami.4)  Bezpostřednému 
poměru  biskupů  Pražských  k  říši  německé,  smyšlenému  teprv 
za  císaře  Fridricha  I.,  bjl  tedy  v  plné  formě  práva  učiněn  konec. 

Když  později  Přemysl  z  pohádání  papeže  Innocentia  HL 
přestoupil  od  Filippa  Hohenstaufského  k  Ottovi  IV.  (1202),  obdržel 
od  něho  netoliko  uznání  obnoveného  titulu  královskéko  opětným 
korunováním  na  sjezdu  s  ním  v  Merseburce  (1203  24  Srp.), 
nýbrž  i  stvrzení  práv  a  svobod  starodávných  království  českého, 
udělení  některých  hradů  a  statků  i  jiných  milostí*  Obsah  pri- 
vilegia na  to,  jehož  znění  [nám  rovněž  jest  neznámo,  byl  ve 
hlavní  věci  bezpochyby  tentýž  jako  předešlého  Filippova,  poněvadž 
by  Přemysl  sotva  byl  přistoupil  ke  straně  Ottově  pod  výminkami 
méně  prospěšnými.  Tentokrát  ponejprv  došlo  ala  královské  dů- 
stojenství české  také  uznání  a  stvrzení  od  stolice  papežské, 
jehož  se  předtím  Vratislavovi  II.  ani  Vladislavovi  II.  nedostalo, 
poněvadž  císařové,  kteří  jim  korunu  udělili,  byli  v  nepřátelství 
s  papeži.    Papež  Innocentius  III.  vydal  na  to  králi  Přemyslovi 

>)  Císař  Fridrich  praví:  regnumque  Bohcmiae  liberaliter  et  absqae  omni 
pecnniae  exactione  el  consueta  cnriae  nostrae  justitia  eibi  snisqne  suc- 
cessoribus  in  perpetaum  concedimns. 

*)  Jas  quoqae  et  anctojitatem  investiendi  episoopos  regni  sni  integraliter 
sibi  et  heredibas  suis  concedimns,  ita  tamen,  qnod  ipsi  gaudeant  liber- 
tate  et  securitate,  qnam  a  nostris  praedecessoribus  nabere  consueverunt. 
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zvláštní  bullu  roka  1204  dne  19.  Dubna,  a  jiným  listem  dne  15. 
Dubna  téhož  roku  stvrdil  rovněž  svobody  království  českého  dle 
privilegia  Ottova,  což  mělo  důležitost  nejen  proto,  že  se  stvrzení 
toto  nepochybně  vztahovalo  také  na  právo  investitury  biskupů 
českých,  ale  i  vůbec,  že  pro  případnost  možných  budoucích  sporů 
mezi  panovníky  českými  a  německými  bylo  císařům  jednostranné 
zavádění  novot  ve  právních  poměrech  stíženo  sankcí  papežskou  0« 
Po  smrti  Filippa  Hohenstaufského  (1208),  když  se  brzy 
strhly  rozepře  mezi  papežem  a  Ottou  IY.  pro  Ottovu  zpronevě- 
řilost,  dal  se  Přemysl  snadno  nakloniti  od  Innocentia  III.  ku 
podporování  Fridricha  syna  císaře  Jindřicha  YI.  k  dosažení  pan- 
ství. Přemysl  byl  mezi  prvními  knížaty,  kteří  se  účastnili  v  jeho 
zvolení,  a  prokázal  mu  rovněž  i  služby  vojenské  ku  přemožení 
jeho  protivníka.  Za  to  stvrdil  Fridrich  privilegiem  daným  v  B*- 
silei  dne  26.  Září  1212  „pro  výtečné  služby,  které  celý 
národ  český  od  dávných  časů  prokázal  říši  Římské"  (attendentes 
praeclara  devotionis  obsequia,  quae  universa  Boemorum  gens  ab 
antiquo  fempore  Romano  exibuit  imperio)  královský  titul  a  svobody 
udělené  strýcem  jeho  Filippem,  jakž  jsou  uvedeny  nahoře,  a 
přidal  k  tomu  ještě  některé  nové  dle  přání  teprv  snad  nyní  pro- 
neseného se  strany  Přemysla.  Knížata  a  králové  čeští  byli  nej- 
spíš od  toho  času,  co  se  stali  knížaty  říšskými  nabytím  dědičného 
číšnictví,  povinni  přicházeti,  ke  sněmům  říšským,  jak  dalece 
bylo    přitom   zapotřebí   vykonávání  jejich    úřadu.    Jak   so   zdá, 

»)  Privilegium  císaře  Otty  jest  známo  jen  pravé  z  potvrzovací  listiny  papeže 
Innocentia,  kdež  praví  se :  Cum  igitur  carissimu*  in  Chrlsto  filius  noster, 
illustris  rez  Ol  to,  ín  Romanorum  impérium  electus ,  jara  et  privilegia, 
quae  ab  antiquo  tibi  et  tuis  praedecessoribus  ab  imperatoribus  fuere 
concessa,  suo  tibi  duxerit  privilegio  confirmanda,  et  tam  libertates,  quam 
terras  et  castra  et  alia  tibi  concesserít  .  .  concessiones  ipsas  .  .  aucto- 
ritate  apostolica  confirmarous.  Že  se  zde  neděje  žádná  zmínka  o  privile- 
gii Filippové,  nýbrž  jen  odvolání  na  stárli  práva  a  svobody  země  české, 
jest  přirozená  věc,  poněvadž  Otto  protivníka  svého  neuznával  za  pravého 
císaře,  tedy  udělení  jeho  považoval  za  neplatná*  Co  ale  Filipp  Přemy- 
slovi udělil ,  vztahovalo  se  skoro  vie  na  starší  práva  Čech ,  která  on 
toliko  obnovil.  Jediné  nové  ustanovení  o  investituře  biskupa  dá  se  do- 
bře zahrnouti  pod  slovy  et  aUa. 
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byli  za  císaře  Fridricha  I*  od  času  složení  panství  od  krále  Vla- 
dislava II.  přilil  často  zbytečné  obtěžováni  obsflkami  ke  sněmům 
éili  dvorům  císařským.  Nyní  ustanovil  Fridrich  II.,  aby  nebyl 
král  český  povinen  přicházeti  ke  sněmu,  léčby  byl  položen  do 
Bamberka  neb  Normberka,  jakožto  nv&st  ležících  blíž  hranice 
české;  nebo  kdyby  byl  sněm  držán  v  Merseburce,  aby  byl  po- 
vinen přijíti  k  němu  tehdy,  když  by  přišel  kníže  polský,  aby 
jemů  propůjčil  vévodství,  jakž  prý  činívali  předkové  jeho  ně- 
kdejší králové  čeští  ')<    Každé  zváni  ke  sněmu  mělo  se  však  státi 

l)  Slova  listiny  císaře  Fridricha,  dotýkající  se  tuto  poměru  nám  nyní  tem- 
ných, znějí  celkem  takto:  staluimus',  quod  illustris  rex  praediclus  Tel 
heredes  sni  ad  nullam  curiam  n astrám  venire  teneantur,  nisi  quam  nos 
apud  Babenberc  vel  Nurenberc  celebrandam  indixerimus;  vel  si  apud 
Mersebnrc  curiam  celebrari  decreverimus,  ipsi  sic  venire  teneantur,  quod, 
si  dux  Poloniae  vocatus  accesserit,  ipsi  sibt  ducatum  praestare  debeant, 
sicut  antecessores  sui ,  quondam  Boemiae  reges  facere  consueverunt. 
K  dokonalému  vyjasnění  tohoto  poměra  mezi  Čecby  a  Polskem  nestačí 
známé  dějepisné  prameny.  Jisté  však  souvisí  to  a  někdejší  povinnosti 
Polska  k  ročnímu  poplatku  knížatům  českým ,  která  vzala  začátek  za 
knížete  Břetislava  I.  Když  totiž  Břetislav  po  dobytí  Hnězdna  a  největší 
části  Polska  roku  1039  přinucen  byl  k  navráceni  se  odtamtud  císařem 
Jindřichem  Ilř.,  který  s  ním  začal  válku  ,  podržel  nicméně  i  po  míra 
zavřeném  s  císařem  roku  104 1  velkou  část  Slezska,  ne-li  celou  tuto 
zemi,  jmenovitě  i  s  Vratislaví  a  jinými  hrady.  Teprv  roku  1054  na- 
vrátil i  tuto  krajinu  knížeti  polskému  Kazimírovi  I.,  však  pod  Výminkou, 
aby  platil  knížatům '  českým  ročně  500  hřiven  stříbra  (kolik  tehdái 
Čechy  platily  císařům  německým)  a  30  hřiven  zlata.  (Cosmos  127,  198). 
0  skutečném  odvádění  tohoto  poplatku  jsou  zmínky  z  let  ,1093  a  1100 
(Cosma*  198,  214).  Ačkoli  z  poplatnosti  této  následovalo  tak  málo 
Icnní  panství  Cech  nad  Polskem  jako  z  poplatku  placeného  císařům  od 
knížat  českých  lenní  panství  říše  německé  nad  Čechy:  souviselo  to  jistě 
s  tímto  poměrem,  že  císař  Jindřich  IV. ,  když  se  chtěl  odměniti  knížeti 
Vratislavovi  IT.  za  jeho  vojenské  služby  (1086),  nazval  jej  netoliko  králem 
Českým,  nýbrž  i  polským  (Co*m.  167,  172).  Měla  to  nejspíš  býti  zároveň 
demonstrací  proti  Polska,  kdež  byl  kníže  Boleslav  II.  Smělý  roku  1076, 
tedy  právě  když  proti  Jindřichovi  IV.  byla  ponejprv  vyslovena  klatba 
papežská,  obnovil  sobě  královský  titul,  zakázaný  prvé  dědovi  jeho  Bře- 
tislavovi II.  od  císaře  Konráda  IL  (1032).  Udělením  královského  titulu 
polského  Vratislavovi  II.,  když  se  ho  zatím  nástupce  Boleslavův  Vladislav  I. 
zase  byl  odřekl,  postoupil  tuším  císař  německý  práva  vrchní  moci 
nad  Polskem,  odvozovaná  z  někdejších  vasallských  přísah  MeČislava  II. 
a  Kazimíra  I. ,    skutkem  však  dávno  nevykonávaná,    novému  králi  če- 
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aspoň  deset  nedčl  napřed.  Dále  povolil  císař  úleva  v  posavadní 
povinnosti  Čech  k  stavení  300  oděnců  při  jízdách  do  Říma  ku 
korunování,  tak  totiž  aby  králi  českému  bylo  volno,  když  by 
chtěl  místo  skutečného  splnění  této  povinnosti  složiti  300  hřiven 
stříbra  1).  Jinými  dvěma  listinami  téhož  datum  daroval  Fridrich  II. 
Přemyslovi  a  bratru  jeho  Vladislavovi  moravskému  některé  statky 

skému,  jemuž  bylo  "Polsko  poplatné.  Jalové  toto  právo  dal  sobě  snad 
později  obnoviti  Vladislav  II.  český  při  povýšeni  svém  za  Krále  od  císaře 
Fridricha  I.  Nebo  právě  po  zavření  smlouvy  o  toto  povýšení  (.1156) 
předsevzat  císař  Fridrich  na  žádost  jeho  a  jeho  svata  Jindřicha  II.  vé- 
vody rakouského  tažení  do  Polska  na  pomoc  svatu  jich  obou  Vladisla- 
vovi II.,  někdy  knížeti  Krakovskému,  jenž  byl  zbaven  panství  od  mlad- 
šího bratra x  svého  Boleslava  IV.  Kadeřavého  (1142);  kterým  sice  na- 
vrácení Vladislava  ku  panství  nebylo  docíleno,  ale  Boleslav  IV.  přinucen 
byl  pokořiti  se  císaři  smluvou,  kterou  jemu  slíbil  zaplatiti  znamenité 
summy  peněz,  postaviti  300  jízdných  k  nastávajícímu  jeho  tažení  do 
Itálie  a  dáti  se  nalézti  na  prvním  sněmu  říšském  v  Magdeborce,  kdež 
by  císař  měl  vydati  rozsudek  mezi  ním  a  jeho  bratrem.  Snad  že  při 
obnovení  vrchního  panství  německého  nad  Polskem  touto  smluvou  dal 
sobě  I  Vladislav  na  základě  někdejších  smluv  mezi  císařem  Jindřichem  IV. 
a  Vladislavem  II.  upsati  cosi  takového,  že  kdyžby  kníže  polský  přišel 
na  sněm  říšský  do  Merseburka,  měl  od  něho,  krále  českého,  přijímati 
nějaké  potvrzení  svého  důstojenství  vévodského,  což  privilegium  císaře 
Fridricha  II.  vyznačuje  slovy :  ducatum  sibi  praestare  debeant.  Bylo  to 
ovšem  i  za  krále  Přemysla  obnovení  práva  jalového,  poněvadž  vrchní^ 
panství  německé  nad  Polskem  nebylo  ani  od  Boleslava  IV.  ani  od  ná- 
stupců jeho  skutečně  váženo. 
0  Salvo  taraen,  quod  si  nos  vel  successores  nostros  Romae  coronari  con- 
tigerit,  ipsius  praedicti  regis  Ottachari  vel  successorum  suorum  relin- 
quimus  arbitrio,  utrum  ipsi  trecentos  armatos  nobis  transmittant,  vel  tre- 
centas  marchas  persolvant.  —  Privilegium  císaře  Fridricha  II.  skládá  se 
dle  svého  znění  dosti  patrně  ze  dvou  částí,  jedné  totiž,  ve  které  po- 
tvrzuje privilegia  udělená  od  Filippa  Hohenstaufského,  druhé,  ve  které 
sám  přidává  nové  svobody.  V  první  praví  totiž  Fridrich:  sicut  diíeclus 
patruus  noster  piae  memoríae  rex  Philíppus  omnium  principům  habito 
consilio  per  suum  privilegium  institult,  ipsum  Ottacharum  regem  con- 
stituimus  et  confirmamus;  po  čemž  následují  ustanovení  o  nepřijímáni 
žádných  platu  za  udělení  regalií,  o  sUrzení  toho,  kdoby  byl  od  Čechu 
zvolen,  o  udělování  investitur  biskupům.  Potom  teprv  praví  císař :  De 
nosirae  autem  liberalitatts  munificentia  statuimus  atd.,  kdež  pak  ná- 
sleduje osvobození  od  sněmů  a  ustanovení  o  300  oděncích  neb  300  hřiven. 
Dle  tohoto  rozdílu  přičet!  Jsem  vše,  co  náleží  do  první  části,  císaři  Fl- 
lippoví,  a  jen  ostatek  Fridrichovi  II.  """■" 
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v  Saších  a  v  hořejší  Falci,  nejspíš  v  náhradu  za  statky,  které 
jim  prvé  daroval  Otto  IV.,  jakž  i  za  vojenské  služby,  které  jemu 
měli  prokázati. 

Ve  smyslu  privilegia  o  voleni  krále  od  stavů  českých  byl 
roku  1216,  ještě  za  živobytí  Přemysla,  zvolen  syn  jeho  Vácslav  L, 
a  potvrzen  od  císaře  Fridricha  listem  daným  dne  26.  července 
toho  roku  i  opět  po  smrti  otce  sv(ého  roku  1231  v  měsíci  Čer- 
venci. Vfllteo  zachovaly  se  poměry  stanovené  mezi  Čechy  a 
říší  německou  privilegiemi  císaře  Fridricha  II.  a  dvou  jeho  před- 
chůdců odtud  beze  všeho  přerušení  více  než  půl  století,  až  ko- 
nečně velká  rozepře  mezi  Rudolfem  Habsburským  a  Přemyslem 
Otakarem  II.  uvedla  je  na  některý  čas  ve  zmatek  a  pochybnost. 

Přemyslovi  Otakarovi  bylo  nejprve  při  volbě  Rudolfa  Habs- 
burského za  císaře  (1273)  upíráno  právo  jeho  kurfirstské. 
Ludvík  falchrabí  Rýnský  a  vévoda  bavorský,  který  se  tehdáž  co 
starodávný  protivník  Otakarův  nejvíce  vynasnažil,  aby  volba  tato 
vypadla  králi  českému  ke  škodě,  maje  sám. právo  hlasu  jakožto 
falchrabí  a  truksas,  tvrdil,  že  jemu  mimo  to  náleží  druhý  hlas 
společně  s  mladším  bratrem  jeho  Jindřichem  vévodou  bavorským 
co  spojený  s  vévodstvím  bavorským  od  starodávna1).  Jak  z  dal- 
šího běhu  věcí  vysvítá,  potahovali  se  véyodoYé  bavorští  spolu 
s  kurfirstvím  také  na  číšnictví  říšské,  upírajíce  jeho  Otakarovi. 
Za  důvod  starodávného  držení  svého  neuměli  uvésti  ničeho  jiného 
než  že  se  Jindřich  vedle  Ludvíka  účastnil  již  i  při  volbě  před- 
chůdce Rudolfova  Richarda  Cornwallského;  což  však  nejspíš  stalo 
se  tak,  že  oba  vykonávali  tehdáž  společně  hlas  falchrabský;  na, 
žádný  spůsob  nemohlo  to  býti  na  základě  vévodství  bavorského 
čili  spojeného  s  ním  číšnictví,  poněvadž  i  účastenství  krále 
českého,  jehož  dědové  a  pradědové  byli  již  číšníky  říšskými, 
právě  při  volbě  Richarda  Cornwallského  jest  dokázáno.  Ačkoliv 
pak  rovněž  tak  jisté  jest,  že  se  hlas  český  počítal  i  již  prvé  při 
volbě  Viléma    hollandského,    a  ve  starších  časích  jmenovitě  při 

■)    Ratione  dacatus  Bavariae  hoc  eis  competere  ex  antfquo.    Wis  Bóhmer 
Re  gesta  imperii  Rud.  173. 
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volbách  sporných  po  smrti  tífsaře  Jindřicha  VI.,  pročež  i  dvůr  * 
papežský,  jakkoliv  brzy  nakloněný  k  Rudolfovi,  pokládal  kur- 
firstské  právo  české  za  nemylné1):  bylo  nicméně  při  volbě 
Rudolfa  ode  všech  druhých  kurflrstů  vévodám  bavorským  dáno 
za  právo,  a  odpor  poslů  Otakarových,  které  vypravil  k  volebníma 
sjezdu,  nebyl  slyián,  ovšem  jen  aby  se  tím  spůsobem  dosáhlo 
volení  jednohlasného.  Když  pak  Otakar  z  vyloučení  svého  hlasn 
vzal  příčina  k  neuznání  volby  Rudolfovy,  přiřkl  i  Rudolf  právo 
vévodám  bavorským  na  sněmu  v  Augsburce  roku  1275,  ku 
kterému  Otakar  vypravil  opět  vyslance  s  obranami  svého  práva 
(15.  Květ.)*). 

Mnohem  hloub  zaila  ale  rozepře  o  práva  koruny  české,  když 
se  válka  konečně  vypuklá  mezi  Rudolfem  a  Otakarem  roku  1276 
obrátila  nešťastně  pro  Čechy.  Hlavním  účelem  této  války  bylo 
odejmuti  zemí  rakouských  a  korfttanských  Otakarovi,  k  jejichž 
držení  upíráno  jemu  bylo  právo.  Císař  Rudolf  byl  dle  usnesení 
s  knížaty  žádal  od  Otakara  navrácení  jich,  s  pohrůžkou,  že 
pakli  nepoddá  se  tomu  dobrovolně,  budou  jemu  z  trestu  za  ne* 
poslušnost  odejmuty  i  dědičné  země  jeho  Čechy  a  Morava.  Jak 
viděti,  nebral  se  přitom  ohled  na  staré  právní  poměry  země 
české;  císař  německý   mohl  ji   králi   odejmouti  právem   války, 

l)  V  Ibta  ku  králi  Alfonsovi  kastilskému  roka  1274  11*  Červnu  praví 
papež  Řehoř  X. ,  .  že  byl  Rudolf  svolen  cum  íavore  omnium  vocem  in 
electione  imperatoris  habentium,  uno  dumtaxal  excepto,  kterýmžto  jedi- 
ným rozumí  ae  ovšem  Otakar  král  český.  Důvody,  ie  kurfirstství  sku- 
tečné náleželo  Čechám  ,  jaki  později  sám  císař  Rudolf  uznal  za  krále 
Vácslava  II.,  jsou  tak  jasné ,  ie  i  největfrí  protivník  Otakarův,  Kopp 
(Geschichte  der  eidgeuossischen  Bunde),  nenmél  k  ospravedlnění  spu- 
sobu  Jednání  kurfirstd  při  volbě  Rudolfa  povědíti  nic  jiného,  než  slova 
zajisté  památná:  Es  fragt  sich  hiebei  nicht,  was  spater  zugegeben  und 
festgesetzt  worden  sei  (totiž  od  Rudolfa  ku  prospěchu  Vácslava  II.), 
sondern  lediglich  wie  damals  Kfinig  Rudolf  und  die  Fursten  seine  Wahl 
(als  eine  einmfithigé)  angesehen  wissen  wolften.  To  jest  tedy  prý,  ne- 
záleží na  tom,  co  bylo  právo,  ale  co  knížata  chtéN  (!) 

a)  Viz    Bohmer   Rud.     173,    kdež  zcela  jinak    než  v  listn  papeže  Řehoře 
právě  zmíněném  praví  se,  že  byl  Rudolf  zvolen:  vocibus  eorundem  du- 
cum  (Bavariae)   ratione  ducatus  pro  uno  in  septem   principům   jus  ln 
electionem  regis  Romani  habentium  numero  computatis. 
XXXI.  Roc.  Sv.4.  4 
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*  nikoli  vfak  dle  zásad  práva  manskáho  týkajících  se  neposlušného 
vasalla,   poněvadž  Cechy  co  zen  nebyly  nikdy   lénem  říšským. 
Mírem  zavřeným  roku  1276  vzdal  se  Otakar  Rakous,   Štýrska, 
KomUn,   Krajiny  i    Chebu;    při  Čechách  a  Moravě   byl   však 
fcflstaven,  a  přijal  udělení  léna  na  ně  od  Rudolfa,  o  které  dotud 
byl  nežádal,  poněvadž  neuznával  jeho  za  pravě  zvoleného  císaře. 
Ustanovení  míra  toho  se  týkající  znělo:  ,Také  vypovídáme  (totiž 
prostřednici  od  obou  stran  zvolení),  aby  pan  Rudolf,  nejjasnější 
král  Římský,   vyjma  země  a  lidi   prvé  jmenované  (t  Rakousy, 
Štýrsko  atd.),  udělil  panu  Otakarovi  králi  českému  a  potomkům 
jeho  všecka  léna,  totiž  Čechy,  Moravu  a  jiná  jakákolivěk,  ježto 
předkové  jeho  i  on  sám,  jak  vědomo,   drželi  dotud  od  říše  dle 
práva."1)    Z  toho,  že  se  zde  mluví  o  udělení  léna,   a  že  se 
Čechy  a  Morava  nazývají  lény,  nenásleduje,  žeby  se  byl  Otakar 
chtěl  mírem  tímto  vzdáti  váechněch  posavadních   svobod  země 
české  a  podstoupiti  s  nimi  všecky  poměry  manského  práva  ně- 
meckého.   Nebo  názvů  oněch,  léno,   udělené   léna,   užívalo  se 
již  od  dávna  o  Čechách,  ale  nerozumělo  se  jimi  nic  jiného  než 
prosté  potvrzování  knížat  od  císařů,  kterým  se  nic  neujímalo 
platnosti  starých  smluv  mezinárodních  a  privilegií  císařů  na  ně 
se  vztahujících.    Tak  bral  Otakar  tato  slova,  a  nenalézal  v  nich 
pro  sebe  nic  matného,    zvláště   poněvadž  v  nich  bylo  obsaženo 
i  jisté  odvolání  na  starý  právní  stav,  když  se  pravilo,  že  je  před- 
kové jeho  i  on  sám,  jak  vědomo,  drželi    od   řiie   dle  práva. 
Jiný  smysl  však  spojovala  druhá    strana  s  těmito  slovy  budto 
hned    tehdáž,   bud  vykládala  je   sobě  později   tak,    že  z  nich 
odvozovala  jiné  než  posavadní  povinnosti  krále  českého  *). 

l)  liem  pronuntiarous,  quod  dominu*  R.  sereniMimu*  Romanorum  rex,  ex- 
ceptis  terris  et  hominibus  supradictis,  iofendtbit  dominům  O.  regent 
Boeniiae  el  liberos  snos  de  omnibus  fendis,  videlicet  Boemia,  Moravia 
et  aliis  quibuscnnque,  quae  progenitores  sui  et  ipse  ab  imperio  de  jaře 
noscnntnr  hactenus  tenuisse.  Peru.  Hon.  IV.  407. 
*)  Ostřeji  znějí  slova  listiny  Rudolfa  L,  vydané  Otakarovi  na  udělení  léna 
dne  25.  Listopadu,  tedy  jen  o  ětyry  dni  potdéji.  Tu  praví  se  výslovně: 
lllustrem  Ottocarum  Boemiaeregem  .  •  de  regno  Boemiae  saitque  uttinen- 
tiis  nee  non  de  marchionsto  Moraviae  ceterisque  omnibus,  quae  a  nobii  et 
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Rozdíl  tento  ve  výkladu  mírné  smlouvy  ukázal  se  snad  nej- 
prve, kdy*  bál  Otakar  brzy  po  zavřeni  míru  mezi  jinými  věcmi 
náležejícími  k  vykonáni  jeho  žádal  na  císaři  stvrzení  víechněch 
starodávných  práv  a  svobod,  které  předkové  jeho,  králové  čeští, 
néll  od  předešlých  císařů,  čímž  musilo  se  zejména  rozuměti 
privilegium  císaře  Fridricha  II.. ')  Rudolf,  jak  vysvítá  z  dalšího 
jednání,  odepřel  toto  stvrzení,  a  zdvihal  požadavky,  kterými  smě- 
řovalo se  k  srovnání  krále  českého  s  každým  jiným  knížetem 
německým. 

S  tím  souvisel  jiný  spor  mezi  oběma  králi,  který  se  strhnul 
o  mocné  Vítkovice  a  jiné  pány  české,  ježto  byli  před  válkou 
veSi  v  tajné  spolky  s  králem  Rudolfem  a  při  vtrhnutí  jeho  do 
Rakous  vzbouřili  se  nebezpečně  proti  Otakarovi,  čímž  mnoho 
pfópěK  k  jeho  přemožení.  V  mírné  smlouvě  od  21.  Listopadu  1276 
nenacházela  se  žádná  zjevná  zmínka  o  nich,  než  toliko  obyčejné 
ustanovení,   že  se  v  mír  mezi  králi  zavírají  viickni  jejich  slu- 


imporio  6»  feudum  obtinere  de  jure  dignoscilur  .  .  investimus,  ac  etriem 
principatus  praedtctos  cnm  omnibus  Ipsorum  atUnentfis  duzimus  conce- 
dendos  a  nobis  et  imperio  in  feudum  perpeluo  obtinendum.  Úmyslnost 
t  télo  stylisací  jeví  se  v  porovnání  s  poslední  udělovací  listinou  krále 
Richarda  ofl  roku  1262  9.  Srpna,  kdež  praví  se:  emtdem  regem  .  .  de 
principatibus  regni  Bohemiae  et  jnarchionatus  Moraviae  ac  omnibus  feudis* 
dictls  duobus  principatibus  attingentibus,  quos  et  quae  clarae  menvoriae 
pater  et  progenilores  ejusdem  juste  et  rationablliter  ab  imperio  tenuo- 
nint  .  .  investimus,  eique  dictos  principatus  et  feuda  simpliciter  .  .  con- 
fhrmamus.  Zde  rozeznávají  se  knížetství  od  lén;  Čechy  a  Morava  ne* 
jmenují  se  lény,  ježto- v  té  samé  listině  dále  o  Rakousích  a  Šiyrsku 
praví  se:  in  feudum  concedimus.  Ale  Otakar  mojtl  se  i  v  udělovací 
listině  jeitě  těaili  slovy:  in  feudum  obtinere  dejure  dignoscilur,  kterými 
se  Rudolf  předce  zase  odvolával  jen  na  staré  právo,  ne  na  mír,  jakoby 
jím  teprv  byl  Otakar  podnikl  skutečně  právo  manské. 
)  Listem  neznámého  datum  u  Dotiéura  p  66.  stěžuje  si  Otakar,  Že  jemu  Ru- 
dolf posud  nevydal  listinu  čili  privilegium  na  mír  mesi  nimi  zavřený,  ježto 
Otakarova  listina  byla  jemu  již  prvé  vydána ;  žádá  tedy  ,  aby  mu  pri- 
vilegium toto  vydal :  quatenus  nobis  dieta  privilegia  exhiberi  faciatis ; 
k  Čemuž  přidává :  nec  non  et  illa  (privilegia)  concedat,  quibos  rati  con- 
tineatur  babitio  singulárům  et  omnium  libertatum  •  ac  jurium ,  quas  et 
quae  progeaitores  nostri  reges  Bohemiae  a  praedecessoribus  veslris  Ro- 
manorum  regibui  et  imperatoribus  habuernnt. 

4* 


Digitized  by 


Google 


500  Vdc$lav  F.  Tomek: 

"žebníci  čili  poddaní,  které  takto  zitélo.:  „(Vypovídáme  také),  aby 
včickni  služebnici  obou  králů,  jakkoli  nazvaní,  v  tento  mír,  toto 
sjednání  a  smíření  se  váí  pevnou,  upřímností  zavřeni  byii ,  tak 
aby  hrady,  tvrze,  statky  a  lidé,  od  kteréhokoli  .z  králů  neb  jejich 
lidí  jim  odňatí  proti  právu,  v  celosti  náležité  byli  jim  zase  na- 
vráceni. ')"  Ustanovení  toto  mělo  svou  důležitost  hlavně  v  ohledá 
na  poddané  jedné  neb  druhé  strany,  kteří  měli  jmění  také  v  ze- 
mích druhého  krále;  bylo-li  jim  co  toho  odňato,  meto  jim  býti 
ovšem  zase  navráceno.  Zcela  jiný  význam  podkládal  ale  císař 
Rudolf  tomuto  článku,  počítaje  odbojné  pány  české  za  své  slu- 
žebníky čili  poddané,  jimž  by  Otakar  povinen  byl  navrátiti  brady 
a  statky,  které  jim  odňal  proti  právu.  Těmito  hrady  a  statky 
mohly  se  pak  rozuměti  nejen  takové,  které  jim  Otakar  mezi 
válkou  vzal  z  trestu  za  odboj  —  váak  ale  takových  sotva  bylo, 
poněvadž  Otakar  neměl  před  zavřením  míru  žádné  příležitosti 
ku  přemožení  tohoto  odboje  —  nýbrjfc  takové,  o  které  byla  ze 
staršího  času  rozepře  mezi  pány  a  králem,  což  byly  větším  dílem 
statky  korunní,  kterých  byli  pánové  tito  nabyli  bezprávným  spA- 
sobem.  Arci  že  se  v  listině  míru  mluvilo  jen  o  navrácení 
statků  odňatých  proti  právu ;  pak  ale,  kdo  měl  souditi  o  právu  ? 
Ovšem  byl  by  tím  císař  německý  nabyl  oprávnění  k  míchání  se 
do  právních  rozepří  velmi  spletitých  mezi  králem  a  pány  če- 
skými, v  kterých  dotud  nebylo  jiného  soudce  než  řádného  nej- 
vyššího soudu  zemského  v  Čechách.  Otakar  odpíral  takovému 
výkladu,  pokládaje  odbojné  pány  za  své  služebníky  čili  poddané, 
jimiž  odbojem  svým  býti  nepřestali,  kteří  tedy  zavřeni  byli  do 
jeho  míru,  ne  do  Rudolfova2);  povolil  vsak  přitom  pánům  od- 

0  El  servitore*  ntrintqne  regam,  quorumque  nomlne  censeantar,  hujus- 
raodi  paci ,  concordlae  ac  reconciliatíoní  cum  sincerttate  firmissima  in- 
clndántnr,  caatris  eorutn,  mnnitionibu*,  posseasionibui  et  hominibua,  contra 
jus  ab  alterutro  regum  Ipris  ablatis  vel  a  anig  ,  cam  iirtegrilate '  debila 
reatitutis. 

■)  V  psaní  svém  k  císaři  Rudolfovi  od  31.  Října  1277  (správněji  než  jinde 
vydaném  od  Koppa  v  dfle  nahoře  zmíněném  1.  891)  praví  o  lom  Otakar: 
Pro  negotlis  Wilegonidum  et  aliorum  servitorum  nostrorum  Boemorum, 
vealrarum  accepinus  cenlinenliam  lUerarum?  quos  quídem,  qaos  testros 
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hojným  jakési  příměří  až  do  vyjednání  s  císařem  jistých  článků 
nevyřízených  jiného  obsahu,  tak  že  jim  slíbil  do  toho  času  ne- 
ohati  jich  na  pokoji,  čímž  ukázal  poněkud  náchylnost  svou 
k  udělení  jim  milosti  za  jich  provinění. 

O  tyto  rozdíly  a  některé  jiné  sporné  věci  vyjednávalo  se 
delší  čas  mezi  králi,  až  konečně  stalá  se  nová  smlouva  ve  Vídni 
dne  6.  Května  1277  prostředkem  Brunona,  biskupa  Olomouckého, 
Smila  z  Bělkova  purkrabí  Bítovského  v  Moravě  a  Oldřicha  před- 
ního písaře  královského,  co  plnomocných  poslů  krále  Otakara,  a 
Fridricha  purkrabí  Normberského ,  co  plnomocnfka  císařova. 
V  této  smlouvě  nenachází  se  zcela  žádného  ustanovení  o  svo- 
bodách země  české,  kterých  stvrzení  byl  žádal  Otakar.  Rudolf 
zavrhoval  je  posud,  jak  vysvítá  z  dalšího  jednání.  ©  odbojných 
pánech  českých  obsahovala  smlouva  dokonce  širší  vysvětlení 
předešlého  míru,  zcela  jak  sobě  přál  císař  Rudolf.  V  ní  již  se 
mluví  o  služebnících  a  pomocnicích  císaře  Rudolfa,  že  se  všickni 
zavírají  v  mír,  tak  áby  služebníkům  a  pomocníkům  jeho  z  Čech 
a  %  Moráey,  ježto  by  chtěli  zavříni  býti  a  státi  v  této  smlouvě, 
král  Otakar  navrátil  všeho,  co  jim  zjevně  odňal  před  válkou 
neb  potom  z  jich  dědictví,  svobodných  statků  i  lén  čili  výsluh.  *) 
Ano  dále  ustanovuje  se:  kdyby  který  služebník  krále  Římského 
od    krále    českého   v   čem  stížen  byl  a  stížnost  by  se  shledala 

dicilis  servitores,  a  primu  cum[vestra  celaitudine  coram  principibns  apud 
Danubium  concordia  inila  (t.  od  hlavního  míru  zavřeného  dne  21*  Liat. 
1276)  numquam  inclusos  scivimns  vtstrae  paci ...  a  opět  dále :  nulla- 
tenus  ascenderat  In  cor  nostrum ,  quod  debuissent  aliqui  de  n ostříš 
tarrigeois ,  et  bii  maximě  qui  nobis  fidelitatís  homagio  šunt  asstricti, 
quorum  etiam  prosa pia  per  nullom  modům  exceptionis  a  nostroram 
progenitoroni  obsequiis  paxiter  atque  nostris  excipi  potnit  Vel  aliqualiler 
segregari,  paci  vettrae  aut  ordinationi  sub  aliquo  praetexta  concordiae 
in  terci  udi. 
O  Praeterea  hnjnsmodi  compositioni  et  paci  generaliler  includímns  qnos- 
llbet  servitores  nostros  (t.  král  RudolO  •*  adjotores ;  et  nostris  de 
Bohemia  et  Horavía  adjutoribus  et  servitoribus ,  compositioni  praesenti 
incladi  et  staré  volentibas  saepedlctns  rex  Boemiae  restituet  omnia,  quae 
ante  guerram  vel  post  de  eoram  hercditatibus,  allodiis  et  fendia  notorie 
ocenpavit.    JVrto.  IV.  418. 
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býti  spravedlivou-,  že  smí  král  Římský  po  posttch  žádati  Mdost- 
učiněni;  kdyžby  pak  to  86  nestalo,  pomáhati  svému  služebníku, 
kterému  by  byla  učiněna  křivda.  V  pHpadnostech  pochybných 
aby  rozhodovali  biskup  Bruno  a  purkrabí  Fridrich  svým  společným 
uznáním,  po  jejich  pak  smrti  jiné  osoby,  ježtoby  králové  jeden- 
každý  se  své  strany  ustanovili  na  jejich  místě.  Úmluva  lálo 
měla  se  Otakarovi  ulahoditi  ustanovením,  že  totéž  platiti  má  i 
s  druhé  strany  o  služebnicích  a  pomocnících  jeho  v  Rakousícb, 
Štyrsku,  Korutanech  a  Krajině;  což  však  mělo  dvojí  nestejnost. 
Nebo  předně  nebylo  v  zemích  těchto  rakouských  žádných  vasallů 
k  Otakarovi  příchylných,  kteřížby  byli  mohli  míti  s  Rudolfem 
tak  spletité  rozepře  o  tamější  knížecí  statky  jako  odbojní  páno- 
vé čeští  s  Otakarem  o  korunní  statky  české,  protože  tam  Ru- 
dolf před  válkou  nepanoval,  nýbrž  Otakar;  ti,  kteří  tam  měli 
z  předešlých  časů  jakou  rozepři  s  vládou,  byli  tedy  právě  ne- 
přátelé Otakarovi.  Zadruhé  bylo  Otakarovi  tíže  ujímati  se  svých 
příchylných  proti  Rudolfovi  než  císaři  proti  němu.  Nebo  ve  spor- 
ných přfpadnostech  nemohlo  se  pomáhání  dovolené  mírem  jedné 
i  druhé  straně  státi  jinak  než  válkou ;  tu  pak  stála  za  Rudolfem 
říše  německá,  poněvadž  každý  útok  Otakarův  v  takové  případno- 
sti  byl  by  býval  útokem  na  říši. 

Z  těch  příčin  Otakar  smlouvu  tuto  zavrhnul,  ačkoliv  byly 
listiny  mirné  již  vyměněny  ve  Yídni,  sepsané  ve  jménu  jeho  i 
ve  jménu  Rudolfa  stejným  zněním  a  pod  stejným  datum.  Král 
tvrdil,  že  vyslanci  jeho  překročili  meze  svého  plnomocenstvi,  a 
nechtěl  se  tedy  vázati  ustanovením  ve  smlouvě  obsaženým  o  slu- 
žebnících a  pomocnících  *)•  Přišlo  P*k  následkem  toho  k  dal- 
šímu vyjednávání,  nejprve  po  Fridrichovi  purkrabí  Normberském, 
který  od  Rudolfa  přijel  k  Otakarovi  do  Opavy.    Na  sjezde  tomto 

')  Otakar  píše  v  listu  svém  výše  dotčeném  k  císaři  Rudolfovi  od  Si.  i(jaa  : 
Si  qui  šunt,  quorum  mediantibus  iractatibus,  etiam  sub  privilegiu  vel 
quibuscuuque  instrumentu  (rozumí  se  listina  v  jeho  jméno  vydaná  ve 
Vídni),  sil  haec  interclusio  (lotii  zavření  pánu  českých  do  míru  Ru- 
dolfova) procurata,  hii  transgressi  fines  mandatorum  nostrorum  sine 
totius  nostrae  conscientiae  puritate  haoc  poterant  attemptasse. 
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jednalo  se  o  svobodách  království  českého  čili  poměrech  jeho 
k  tiši  německé,  při  čemž  Otakar  zvláftě  na  tom  stál,  aby 
poddaní  čili  služebnicí  jeho,  „bez  dotčení  těla  jeho  králov- 
ství, jemu  a  jebo  dědicům  cele  byli  zůstaveni  se  vzdálením 
vH  nejistoty  o  odtržení  jich  k  jiné  osobě."  l)  Po  předběžných 
námlaváoh  vzatých  nepochybně  hned  tudíž  v  Opavě  přijelo  slav- 
nější poselstvo  císaře  Rudolfa  k  Otakarovi  do  Prahy,  ve  kte- 
rém nacházel  se  opět  Fridrich  purkrabí  Normberský  a  s  ním 
hrabě  Ffkrstenbeeský,  však  nad  to  také  Albrecht,  nejstarší  syn 
císařův.  Od  nich  zavřena  jest  s  králem  českým .  tudíž  smlouva 
nová  dne  12.  Září  1277. 

Otakar  slíbil    touto    smluvou  zachovati  smlouvu  .'poslední 
Vídenskou  od  6.  Května,  vSak  s  podstatnými  proměnami  a  pří- 
davky. .  Předně   vyhrazoval   sobě   zachování  zemí  svých  s  jich 
hranicemi  a  právy,  tak  aby  země  tyto  i  lidi  v  nich  měl  veskrz 
a  těmi  právy  a  v  tom  stavu,  jako  .předkové  jeho  od  starodávna. 
Přitom    měl  ovšem    na  mysli   zvláště  také  zachování  privilegií 
císaře  Fridricha  II.,    ač    dopouštěl  jednu   důležitou   výminku. 
Kdyby   král   Římský    v  potřebě  říše  žádal  na  něm  pomoci  vo- 
jenské, sliboval  jí  poskytnouti,  jak  dalece  by  mu  náleželo  (prout 
nos    decuerit).    Tím   nepochybně  myslila  se  pomoc  300  oděnci 
k  tažením  do  Říma.    Kdyby  prý  ale  král  žádal,    aby  mu  v  po* 
třebě  říše  pomáhal  s  větším  vojenským  průvodem  (tedy  s  větším 
než  mu  náleželo,  to  jest  s  větším  počtem  než  300),  tehdy  aby 
se  mu  císař   za   takovou  službu  zachoval  rovněž   jako  jiným 
knížatům.    Pod  tou  výminkou  tedy  zavazoval  se  k  takovéto  vo- 
jenské službě    neodměřené,   jakou  dotud   králové  čeští  povinni 
nebyli    Kdyby  se  jednalo  o  jízdu  do  Říma  ku  korunování*  za- 
vátf&l  se  Otakar,   krále  Římského  na  žádost  jeho  tam  doprovo- 

*)  Otakar  Rudolfovi  tamie:  Nam  domino  F.  víro  nobili  barcgravio  do  Na- 
renberg  spad  nos  tn  Opavia  oonatitnto,  inter  singuhu  gratia*,  quaa  per 
ípanm  a  veatra  excellentia  trne  Ue*i**e  imperii  (jedaalo  se  tody  o  po- 
měry k  říai)  petobamai ,  noc  praecipoam  et  magifl  gralutam  nobw  pe- 
tivimus,  ut  aervitorea  nostrí  iatacti  a  eorpore  regai  nostri  nobia  et  no- 
atrii  hereditou  intogralilor  remaaerent,  quoHbet  scismatto  ad  peraonam 
atiam  acrapalo  relegato. 
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diti,  nebo  kdyby  měl  v  lom  překážku,  podali  své  lidi,  jak  by 
se  na  důstojenství  jeho  slušelo.  Do  některého  času*  o  který  by 
se  usnesli  biskup  Olomoucký  a  purkrabí  Normberský,  nemtt 
král  Rudolf  Otakara  zváti  ke  svým  sněmem,  při  čemž  nepraví 
se  výslovnč,  zdali  se  Otakar  zavazuje  po  tom  čase  přicházeti 
ke  všem  sněmům  říáským  bez  rozdílu,  čili  jen  k  oněm  do  Norm- 
*berka,  Bamberka  a  Merseburka  dle  privilegia  císaře  Fridricha  IL  ; 
pročež  musí  se  myslit,  že  sobě  Otakar  platnost  tohoto  privilegia 
v  tom  ohledu  vymifioval  jak  ve  všem  jiném,  o  čem  nebylo  vý- 
slovného ustanovení  jiného. 

Dále  následovalo  ustanovení  o  obapolných  služebnících  a 
pomocnících.  Otakar  podvoloval  se  znova  zachovati  to,  co  usta- 
noveno bylo  prvními  listinami  mírnými,  totiž  od  21.  Listopadu  1276. 
Mimo  to  ale  sliboval  všechny  ty,  kteří  z  jeho  zemí  ve  válce 
minulé  pomáhali  králi  Římskému,  přijmouti  na  milost,  a  viny, 
které  se  tím  proti  němu  dopustili,  nikdy  nevzpomínali  po  čas 
svého  života,  ani  jim  neubližovati  proti  právu;  pakliby  se  však 
později  čeho  dopustili,  tehdy  že  se  k  nim  zachová  nejinak  než 
jako  k  jiným  lidem  svého  království  během  soudním  dle  práv  a 
obyčeje  tohoto  království. 

Na  věrné  zachování  těchto  věcí  učinil  král  Otakar  pří- 
sahu svou  ospbouj;  na  místě  a  ve  jménu  císaře  Rudolfa  přisahal 
rovněž  syn  jeho  Albrecht.  Jiná,  menší  ustanovení  léto  smlouvy 
stvrzena  jsou  přísahou  věrných,  t.  j.  plnomocníků  obou  stran  »). 

*)  Píejdůleiilějií  ustanovení  této  smlouvy ,  kterých  tuto  dotčeno ,  xnejí : 
In  primis  quidem  promittimus  (t.  Otakar),  quod  praemissam  pacís  or- 
dinationem  inter  d  i  clům  dominům  nostrum  regem  et  nos  per  praedictos 
Olomucensem  epracopum  (cet.)  .  .  initam  seu  statutám  . .  servabimus 
illtbatam,  salvis  temen  omaiara  terrarum  noatrarum  linutibu*  sivtfja* 
ribus,  ut  easdem  terras  et  homines  earundem  sub  elsdem  omnino  te- 
neamus  juríbus  et  conditionibus  ,  sicut  umquam  nos  vel  progeniftores 
nostrl  tenuerunt  eosdem .  ♦ . .  Praeterea  si  pro  imperii  neeeaaitate  dictus 
dominu*  nosier  rex  nostrum  auxitium  petiverit,  illad  sibi  exhibettmus, 
prout  nos  decuerib  Si  vero,  ut  cum  amplion  aiUttae  oemitřva  ipst  do- 
mino nostro  regi  pro  imperii  neeeaaitate  serviamas,  bob  interpeUaverit 
dictus  domiaus  noster  rex,  extunc  nobis,  consideratis  aervitii  nostri 
meritis ,    prout  aliis  principibus  faciet ,  responiebtt.    Item  si  pro  reci- 
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Jak  se  předešlá  smlouva  Vídenská  nelíbila  Otakarovi,  tak 
nebyl  císař  Rudolf  spokojen  s  touto  smluvou  Pražskou.  Listem 
psaným  Otakarovi  některý  čas  po  zavření  jejím  usiloval  znovu, 
aby  o  Vítkovicích  a  Aruhých  pánech  českých,  které  vždy  nazý- 
val svými  služebníky,  platila  ustanovení  smlouvy  předešlé*  Ne- 
chtěl tedy  přestati  na  prominutí  jim  viny  od  Otakara,  stvrzené 
od  něho  přísahou,  než  o  to  vždy  stál,  aby  i  v  budoucích  roze- 
přích jejich  s  králem  směl  se  jich  ujímati,  čímž  by  tito  páno- 
vé čeítí  byli  bývali  vyňati  z  právomocnosti  obyčejných  sou- 
dů zemských,  a  svrchovaná  moc  králů  českých  nad  jich  zemí 
v  tom  ohledu  zkrácena  na  vždy.  Otakar  odpíral  tomu  psajiím 
k  Rudolfovi  z  Poděbrad  dne  31.  Října  1277  0  které  však  jest 
poslední  nám  známé  z  tohoto  jednání.  Jisté  jest,  že  se  v  je- 
dnání tom  nedošlo  přátelského  konce,  protože  se  potom  strhla 
nová  válka  mezi  králů  Smlouva  Vídenská  i  Pražská  pozbyly  tím 
své  platnosti*), 

piendo  imperialis  fastigii  diademate  dietní  dominus  noster,  uteum  asso- 
oiemus>  nos  requisiverit,  nos  eum  associabimus,  proutadhoc  juris  dobito 
obligamur;  quod  si  causa  rationabili  seu  legitima  praepediti  boc  facere 
nequiverimus,  sibi  pro  nobis  nostros,  prout  honorem  nostrum  decuerit, 
curabimus  destinare . . .  Circa  restitutionem  quoque  groiiae  et  jurium 
suprum. omnia  secundum  tenorem  priorům  pmilegionim,  super  concor- 
dia  editorům  ,  adjuloribua  et  servitoribus  ipaius  domini  nostri  regis  et 
noatria  plene  fient.  Praeterea  illos ,  qui  de  terris  nostris  domino  nostro 
praedicto ,  durante  praesentis  guerrae  tempore  astiterunt  et  auxilium 
praebuerunt,  plene  noslrae  restituimus  gratiae  et  favori,  et  promittimoa 
praestito  juramenlo,  quod  hujusmodl  culpam,  quam  in  nos  commiserunt, 
nunquam  ad  animum  revocabimus  temporibua  vitae  noslrae,  nec  eisdem 
aliqnam  violenltam  contra  justitiam  inferemns  ;  vernm  si  in  posterům 
excesserint ,  ex  tunc  contra  ipsos  non  aliter  quam  contra  alios  regni 
aostri  bomines  jure  praevio  procedemus  juxla  jora  et  consnetudinem 
regni  nostri.    Perl*.  IV.  419. 

O  Tými,  které  výše  uvedeno  jest  v  poznamenání  2.  na  si.  500,  atd. 

3)  Koff  v  díle  svém  jlz  výše  uvedeném  (Geschicbte  der  eidgenoaaiscben 
Bandě)  snaií  se  dokázaU,  ie  listina  od  12.  Září  1277  zhotovená  v  Praze 
není  žádná  skutečná  smlouva  mezi  Rudolfem  a  Otakarem,  než  jen  návrh 
Otakara  k  nové  smlouvě,  kterou  předešlá  Vídenská  od  6.  Kvétna  měla 
dle  přání  jeho  býti  proměněna.  Diese  Urknnde,  praví  Kopp  (I.  198), 
ist  nach  meinem  Dafurhalten  kein  neuei  Vextrag  zwischen  den  beiden 
Konigen,   sondern    enthftlt  Vorschlftge   in   einem   solchen  von%  Seile 
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Musí  se  velice  Uloviti,  ie  se  nezachovala  listina  .konečného 
míru,  který  potom  po  smrti  Otakara  tavřen  byl'  mezi  cisataai 
Rudolfem  a  pány  českými  v  ležení  jich  obapolném  v+rajině  US 

Otakara   .  .   Vorschllge,   welche  weitere  Unterhandluagen  m  Aueatckt 
stellen.    Wird  KOnig  Rudolf  diesem  neuea  Vorschlágen  unbediagt  sekne 
ZuBiimmung  ertheiien?    Ale  spisovatel  tento,  jinak  pilný  v  rozbíráni 
právních  otázek  až  do  nejmenších  podrobností,  má  zvláštní  nadání  k  ne- 
vidění,  kde  vldéti  nechce.    Listina  ona  má   ve  všelikém  ohledu   formu 
hotové  smlouvy,  ač  jest  jen   přianavacím  listem  Otakarovým   k    této 
smlouvě,  vedle  kterého  bylo  zapotřebí  také  poznávacího  listn  Rudolfova. 
Tento  se  nezachoval,  a  není  ovšem  jisto,  byl-ll  skutečně  hned  v  Praze 
vydán.    Ale  v  listině  Otakarově  stojí  zřejmě,   ie  on  s  jedné  a  syn  cí- 
sařův Albrecht  s  druhé  strany  stvrdili  obapolné  závazky  svoa  pftsakoai 
Jak  se  může  něco  jmenovati  pouhým  návrhem,   nač  obě  smlouvající 
strany  přitáhnou.    Jistě  také  neposlal   císař  Rudolf  syna   svého   v   tak 
slavném  poselství   do  Prahy  jen  k  tomu  účelu,   aby  mu   přinesl  návrhy 
od  krále  Otakara,'  nýbrž  bezpochyby  již  napřed  v  tom  úmyslu,  aby  jkm 
s  jedné  a  králem  s   druhé   strany   smlouva,   která  měla  býti  zavřena, 
slavněji  byla  stvrzena   než   se  prvé  stalo   ve  Yidni  toliko   prostředkem 
vyslanců;  ale  věc  je  prosté  ta,   že  jak  prvé  Otakar,    tak   nyní  Rudolf 
nebyl  spokojen  s  pořízením  svých   poslů,    a  odpíral    tedy  smlouvě  jii 
zavřené   svého   stvrzení.    —    Kopp   vede  v   celém   vypravování  svém 
o  Otakarovi  ostrou  polemiku  s  Palackým,  ve  které  jest  mnoho  příkladu 
takovéto  nevidomostf,   pocházející  z  úplného  zarytí  se  do  myšlének  jii 
jednou   zalíbených.    Budiž  zde  jen  jeden  uveden  na  ukázku.  V  prvním 
míru  zavřeném   roku  1276  odřekl  se  Otakar  netoliko   zemí  rakouských 
a  korutanských,  než  také  statků,   kterých  tam  nabyl  pro  sebe  koupěmi 
neb  jiným  spůsobem,  však   tak   aby  statky  tyto  byly  ve  40.000  hřiven 
stříbra  upsány  synu  Rudolfovu,   který   měl  dostat   za  manželku  dceru 
Otakarovu.    Dále  měl  král  Rudolf  jednu  ze  svých  dcer  dáti  za  manželku 
synu  Otakarovu,    a  jemu  věnem  upsati   40.000  hřiven  stříbra  na  části 
Rakons  na  levém  břehu  Dunaje,   neb  kdyžby  nestačilo,  i  ještě  na  částí 
strany  Zadunajské,   tak  aby  bral  z  této  země  4.000  hřiven   obyéejného 
tehdáž  úroku  z  oné  summy.    Po  smrti  syna  Rudolfova  bez  dědiců  ne- 
měla  dcera  krále  českého  míti  *  žádného  dalšího  práva  k  oněm  prvním 
40.000;   po  smrti  syna  Otakarova  bez  dědiců  měla  ale  zastavená  země 
připadnouti  králi  českému,  pokud  by  nebyla  40.000  hřivnami  vyplacena 
od  říše.    Ustanovení  toto  bylo  druhou  smlnvou   Vídenskou   (0.  Května 
1277)  změněno  tak,  že  s  první  oné  svatby  a  upsání  40.000  seělo;  véno 
pak   dcery  Rudolfovy  bylo  mfsto  Rakons  upsáno  na  Chebu,   vsak  jea 
v  10.000  hřiven.    O  tom  vyslovuje   se  Kopp  takto :   In   zvrei  Dingen 
weicht  diese  Bestimmung  von    der  des  frflheren  Vertrages  abw    Sinmal 
geschieht  nur  noch  von  elner  Hetrath  Meldung,  und  Hartman  und  Ku- 
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Kolína  a  Kutaé  Hory ,  kdež  konečnč  výbojné  tažení  Rudolfovo 
bylo  zastaveno.  Všecko,  co  víme  o  podstatnějších  výmínkách 
tohoto  míru,  jest,  že  uzavřena  byla  dvojí  svatba  mezi  syny  a 
dcerami  Otakara  a  Rudolfa,  a  že  překažen  byl  úmysl  císaře  Ru- 
dolfa, který  se  chtěl  uvázati  v  panství  nad  Čechy  co  poručník 
mladého  krále  Vácslava  IL,  tak  že  porodnictví  toto  dostalo  se 
pomocníkovi  Cechů  Otovi  z  Brandenburka ,  Rudolf  pak  dostal 
toliko  Moravy  na  pět  let  v  náhradu  útrat  válečných  (1278).  Co 
bylo  ustanoveno  o  právních  poměrech  k  říši  německé,  na  které 
se  vztahoval  předešlý  spor  mezi  Rudolfem  a  Otakarem,  není 
povědomo.  Podobá  se  však  nejvíce  ,  že  celá  ta  věc  byla  po- 
minuta mlčením,  tak  že  se  strany  české  nebylo  od  starých  svobod 

negundis  werden  nicht  mehr  erwáhnt;  damit.  fallen  auch  40.000  Hark 
ala  die  eine  Halíte  dea  Brautschatzes  weg.  Zweitena  wird  die  Pfand- 
aulnme  nicht  mebr  auf  Osterreichisches  Gut  •  .  angewiesen,  aondern 
aul  uemittelbares  Reicfesgut  .  ♦  Fůr  eioen  kunAifen  Herní  Oeaterrejclia 
(poněvadž  totiž  Rudolf  obmýšlel  Rakooay  dáti  svému  synu  Albrechtovi)  .  . 
kann  die  mtiglichste  Entlastung  dea  Bodens  nur  erwQnscht  aein ;  aber 
auch  (Ur  Běhmen  aind  ai  chere  10.000  Mark  auf  dem  anstossenden  (jakoby 
Rakousy  nebyly  také  vedle  Čech)  ud  abgeschlossenes  (to  jest  ie  je 
mcnsQ  Egergebicthe  wohl  von  nicht  minderem  Werthe,  ala  ungewisse 
40.000  vertheilt  auf  den  Grumlertrag  eines  fremden  Landes.  Nach  Pa- 
lacky Uesch.  v.  Bfthmen  II.  i.  261  „lat  daa  Opfcr,  welches  Otakar  hier 
au  Bewahrung  dea  Priedena  brachte,  indem  er  ein  bereUa  tractatmassig 
anerkanntes  Gnthaben  von  80.000  Mark  Silber  auf  10.000  herabaetzen 
liess,  nicht  zu  verkennen  !u  —  A  přede©  jest  Palackého  tvrzeni  pravé, 
třebas  ne  právě  docela  doslovně  dle  summy.  Prvních  40.000  prý  mi- 
nulo, poněvadž  aeilo  ae  aratby;  to  se  adá  být  Keppovt  pKroseoá  Věc. 
Ale  statky  v  zemích  rakouských  zastaly  proto  předce  celé  v  rukou 
Rudolfa,  a  král  Otakar,  kdyby  byl  chtěl  potom  dceru  svou  Kun%undu 
provdati  za  jiného,  byl  by  ji  muail  dáti  věno  ze  svého;  tof  jeat  ztráta 
jedněch  40.000  hřiven  neb  asi  tolika.  Král  Otakar  chtěl  nejspifi  dáti  mrzu- 
tost svou  a  toho  na  jevo,  kdyi  tule  dceru  svou  jeité  téhož  roku  dal  do 
kláitera,  ježto  Rudolf  zatim  jednal  aynu  svému  o  svatbu  a  dcerou  krále 
anglického,  coi  nepochybné  bylo  příčinou  ke  zrušeni  smlouvy  sva- 
tební a  Čechy.  Výmluva  Koppova  o  druhých  40.000  jeat  ale  příliš  ja- 
lová. Jistých  10.000  prý  bylo  pro  Otakara  lepší,  nos  40.000  nejistých. 
Proěby  tyto  byly  bývaly  nejisté  na  zemi  větší  a  tudy  výnosnější  (Ra- 
koasich),  nei  menši  (Chebsku)?  leeby  byl  král  Rudolf  chtěl  býti  ne- 
správným plátcem.  Tak  zajisté  nesmýšlel  on  o  tem,  nei  jen  nedovtipný 
jeho  lastavatel. 
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ničeho  upuštěno,  se  strany  pak  císaře  ničeho  výslovně  stvrzeno. 
Že  císař  Rudolf  úmyslu  svého,  aby  sobě  zjednal  ochrannou  moc 
nad  pány  k  sobě  příchylnými,  nedosáhl,  jest  patrné  z  toho,  že 
se  rozepře  o  korunní  statky  srovnaly  v  Čechách  samých  roz- 
hodnutím sněmovním  beze  všeho  vmíchání  Rudolfa  *)  ,  aniž  jesl 
později  jakéhokoli  příkladu  utíkání  se  pánů  českých  k  císaři 
o  ochranu  ve  smyslu  tehdejšího  jeho  nároku.  Rovněž  nepodobné 
jest,  žeby  se  byli  stavové  čeští  výslovně  odřekli  jakýchkoli  sta- 
rých svobod  země;  neb  spatříme,  že  se  později  došlo  i  sku- 
tečného stvrzení  jejich  v  okolnostech,  ve  kterých  by  se  to  sotva 
bylo  stalo,  kdyby  byly  bývaly  předtím  již  právně  zrušeny. 

Král  Rudolf,  pokud  povědomo  ,  nepotvrdil  těchto  svobod, 
ačkoliv  se  brzy  snažil,  krále  Vácslava  II.,  zetě  svého,  přichytiti 
ku  prospěchům  svého  domu  prokazováním  jemu  všelikých  služeb 
přátelských.  Od  něho,  jak  již  zmíněno,  obdržel  Vácslav  II.  při- 
řčení  čišnictví  a  kurfirstství  v  rozepři  s  vévodami  bavorskými. 
Stalo  se  to  dvěma  listinami  císaře  Rudolfa  danými  roku  1289.  4. 
Března  a  r.  1290. 25.  Září  po  pilném  vyšetřování  práva  dle  vysvěd- 
čení knížat  nyní  jednosvorně  v  tom  se  srovnávajících,  že  právo 
toto  náleželo  od  starodávna  králům  českým  a  nikomu  jinému. 

Z  posavadního  nestvrzeni  svobod  královští  českého  vzal  snad 
příčinu  císař  Albrecht  L,  když  při  nepřátelském  vystoupení  proti 
králi  Vácslavovi  II.  roku  1304  ve  spolku  s  papežem  Bonifaciem  III. 
mimo  jiné  žádosti  naň  zdvižené  spfisobem  dotud  nikdy  neslý- 
chaným žádal  také  desátek  ze  stříbra  Kutnohorského  co  právo 
císařské,  tak  totiž  aby  jemu  za  minulý  i  budoucí  čas  dohromady 
buď  postoupil  Hory  na  šest  let  bud  vyplatil  80.000  hřiven  stříbra, 
Nároků  těchto  vzdal  se  však  potom  mírem,  jejž  zavřel  s  králem 
Vácslavem  III.  roku  1306*),  Přkté  příležitosti  stvrzena  jsou  od 

l)    Via,  Palackého :  Geschiehte  von  Bfthmen  II.  344. 

*)  V  listině  mírné  dané  dne  18.  Srpna  1305  Balbini  Miaeelt.  Deead.  I.  lib. 
8.  p.  27.  praví  ae :  Promittimus  .  .  praedtetum  Venceslaum  Bohenriae  el 
Poloniae  regem  .  .  in  Ipais  Bohemia©  et  Polonině  regnis  .  .  nec  de  jar© 
nec  de  fveto  .  *  aliqnatemis  impedire,  ettamai  aliqnod  jua,  qnod  vulga- 
rito dicitnr  anapruch,  nobis  vel  imperio  fn  ete  eamptfersf  vél  éicttmr 
compttere  vel  nobía  aut  Imperio  aliquo  compalert  viderttwr,  sed  ípee  .  • 
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něho  slovy  všeobecnými  všecka  privilegia,  která  obdržel  král 
Vácslav  II*  bud  od  Albrechta  samého  bud  od  jeho  předchůdců 
v  císařství  *)•  Z  úmyslu  jistě  nebyla  přitom  o  starších  privilegiích 
království  českého  učiněna  žádná  zmínka. 

Brzy  potom  uběhly  právní  poměry  Čech  k  říši  německé 
v  noYg  větší  nebezpečenství  následkem  vymření  mužského  rodu 
Přemyslova  králem  Yácslavem  III.  (1306).  Císař  Albrecht  chtěl 
bez  dalších  ohledů  naložiti  s  královstvím  českým  jakožto  s  od- 
umřelým lénem  říše  německé,  i  udělil  je  nejstaršímu  synu  svému 
Rudolfovi.  Vtrhnutím  do  Čech  mínil  udělení  tomuto  zjedna- 
ti platnost  Zatím  stavové  čeští  dali  se  ve  volení  nového 
krále,  při  čemž  rozdělili  se  na  strany,  když  jak  doposud  v  muž- 
ském pokolení  královského  rodu,  tak  tím  více  mezi  ženským  pří- 
buzenstvem nechtěli  uznati  žádného  pevného  pořádku  nastupování 
na  trůn  za  aezměnitedlný  zákon.  I  král  Albrecht  zjednal  v  těch 
okolnostech  synu  svému  některou  stranu,  která  vojenským  vtrh- 
nutím jeho  nabyla  velké  posily.  Tu*  konečně  většina  stavů  aco- 
lila  Rudolfa  za  krále  pod  výminkou,  aby  některou  z  kněžen 
českých,  bud  dceru  bud  vdovu  krále  Vácslava  IL  pojal  za  man- 
želku. Výminka  tato  byla  od  Rudolfa  i  otce  jeho  přijata,  kteříž 
na  ten  spůsob  vešli  pokojně  do  Prahy.  Zde  pohnul  Albrecht 
stavy  české  i  k  tomu,  že  slíbili  po  Rudolfovi,  když  by  umřel 
bez  dětí,  přijmouti  za  krále  druhého  bratra  jeho  Fridricha  a  po. 
něm  o?  ta  tni  syny  Albrechtovy  dle  pořádku  stáří. 

Ačkoliv  takto  zvolení  Rudolfa  bylo  na  větším  díle  vynuceno 
mocí  vojenskou,  byla  přitom  nicméně  forma  volení  od  stavů  českých 
zachována;  ano  nad  to  obdrželi  konečně  stavové  právě  tehdáž 
od  císaře  Albrechta  stvrzení  privilegií  císaře  Fridricha  z  let  1212 
a  1216,  kterými  právo  jejich  k  volení  králů  slavně  bylo  uzná- 
no vedle  druhých  svobod  tehdáž  od  císaře  Fridricha  udělených  '). 

praedlota  regna  .  .  cum  pleno  dominio  et  omnibus,  .  .  utilitalibus  ť» 
terra  el  supra  terram  (y  zemi  i  nad  zemí;  vztahaje  se  patrné  na  po- 
žitek z  rudnictvQ  in  regnis  • .  praedictis  et  ez  eis  provenientibas  .  .  debe- 
at  obtinere  in  perpetuum  et  libere  et  paciflce  possidere. 

O    Viz  Balbmi  Mise.  I.  8.  26. 

•)  Listina  stvrzovací  krále  Albrechta  1.  nezachovala  se  sic,  ale  dftkaiem 
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Sotva  však  prošlo  několik  měsicft  od  tohoto  jednáni  v  Praze, 
vydal  císař  Albrecht  na  sjezdu  se  syny  svými  ve  Znojmě  dne  18. 
Ledna  1307  listinu,  kterou  Rudolfovi  a  druhým  jeho  bratřím 
uděloval  království  české  v  léno  od  říše  německé  takovým  spů- 
sobem,  jakoby  Žádného  volení  od  stavů  českých  nebylo  bývalo. 
Listina  tato  praví  slovy  jak  nejvíce  možná  určitými  a  obšírnými: 
že  král  Albrecht  synu  svému  Rudolfovi  udělil  království  české 
se  všemi  jeho  příslušenstvími,  ježto  smrtí  krále  Vácslava,  zemře- 
lého bez  zákonných  dědiců,  bylo  uprázdněno  a  na  něj  jakožto 
lenního  pána  (vclut  ad  feodi  dominům)  i  na  říši  spadlo  dle  práva, 
kterážto  království  a  příslušenství  jeho  týž  král  a  někdy  otec 
jeho  Vácslav  II.  drželi  od  něho  a  od  říše  (a  nobis  et  eodem  im- 
perio),  a  témuž  království  jej  představil  u  Prahy;  však  že  potom 
Rudolf  ve  Znojmě  u  přítomnosti  jeho,  Albrechta,  království  toto 
a  jeho  příslušenství  zase  do  jeho  rukou  dobrovolně  navrátil, 
Žádaje  snažně,  aby  je  jemu  a  bratřím  jeho  Fridrichovi,  Leopoldovi, 
Albrechtovi,  Jindřichovi  a  Óttovi,  když  by  on  zemřel  bes  muž- 
ských potomků,  udělil;  na  kteroužto  jeho  žádost  že  tak  učinil 
dle  ponížené  prosby  a  svolení  knížat,  velmožů,  pánů  a  zemanů 
téhož  království  českého  (ad  ejusdem  regni  Bohemiae  principům, 
magnátům ,  baronům  et  nobifium  preoes  tamiles  et  consensom) 
a  týmž  Rudolfovi ,  Fridrichovi  v  jeho  jméně  i  ve  jménu  nepří- 
tomného bratra  jeho  Leopolda,  Albrechtovi,  Jindřichovi  a  Ottovi 
žezlem  svým   královským  a  podáním  i  odevzdáním  kopí  oko- 

tohoto  vysoce  dofailtého  skalka  jest  listina  vydaná  od  stavo  českých 
králi  Albrechtovi  dne  23.  Října  1306  ia  jeho  přebývání  v  Prase  (cho- 
vaná nyní  v  c.  kr.  dvorském  archive  ve  Vídni) ,  kterou  stavové  v.y- 
svédéujl,  ie  jiných  privilegií  království  českého  se  týkajících  od  ného 
nemají ,  neš  onéch  dvou  (od  let  1212  a  1216) ,  která  království  če- 
ském* potvrdil.  Stavové  praví:  Ad  universalem  notttiam  cupimus  per- 
venire,  qnod  a  serenissimo  domino  nostro,  domino  Alberto,  Komanorom 
rege  semper  Augusto,  alias  Utteras,  gratias  et  privilegia,  regnam  Bo- 
hemiae tangentia,  nec  petivimus,  nec  habemns,  nisi  litteras  infra  scrlptaa, 
qaas  sub  bulla  aurea  regnam  Bohemiae  habere  dinoscitur ,  praefatus 
dominus  rex  ipsi  regno  Bohemiae  $ui  gratia  con/irmavil.  Quarum  lite— 
rarom  tenor  de  verbo  ad  verbum  dinoscitur  esse  talis  (následuje  celé 
inéní  oněch  dvou  privilegií  císaře  Fridricha  II 
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rouhvených  království  české  udělil  na  ten  způsob,  aby  Rudolf 
a  praví  jeho  mužští  dědici  jím  vládli  plným  právem,  po  smrti 
pak  Rudolfa  neb  kterého  z  bratří  jeho  bez  právních  dědiců  aby 
po  sobě  následovali  každý  se  svými  potomky  dle  stáři.  *) 

O  Mto  (ístině  praví  Bdhmer  ve  svých  Regestech :  Diese  Ur- 
kirade  lásst  keinen  Zweifel,  auf  welcben  Rechtstitel  Rudolf  das 
Kůnigreich  Bftbmen  erwarb,  totiž  jak  jest  jeho  smysl,  udělením 
v  léno  od  říše.    Sama  o  sobě  vzata,  vytržena  z  historické  sou- 
vislosti, znamenala  by  to  ovšem,  jako  mnohá  jiná  listina,  kterou 
spisovatelé  němečtí  rovněž  tak  vykládají.    Ale  porovnána  s  tím, 
oo   bezpostředně   předcházelo,  jmenovitě  se  stvrzením  privile- 
gií císaře  Fridricha  II.  od  Albrechta,  nedokazuje  ničeho.    Potvr- 
zovací listina  na  volební  právo  stavů  od  něho  vydaná,  od  stavů 
českých  přijatá,  byla  skutek  pro  obě  strany  závazný;  jakým  je- 
diné motům  se  stanoviti  právní  poměry.     Listina  tato,  srovnána 
s  vypravováním  souvěkých  kronik  jak  českých  tak  rakouských, 
«kanje,  jakým  právním   titulem  Rudolf  došel  panství,  totiž  vo- 
lením od  stavů,  po  kterém  mělo  dle  starého  práva  následovati 
btvrzení  od  císaře,   a  nejspíš  také  následovalo  hned  v  Praze. 
Udělení  léna  synům  Albrechtovým  v  té  formě,  jak  o  tom  mluví 
listina  ona  Albrechtova,  jest  skatek  jednostranný,  kterým  se  císař 
pokoušel  právní  poměry  se  stavy  smluvené  zase  zvrátit.    Neb 
co  v  Kstině  samé  stojí  o  svolení  a  ponížené  žádosti  stavů,  must 
se  rozuměti  jen  o  jich  svolení,  které  ovšem  dali  hned  v  Praze, 
aby  po  Rudolfovi  následovali  v  Čechách  jeho  bratří,  ne  ieby 
byli  svolili  k  takovémuto  udělení  království  českého  co  pouhého 
léna;  bylf  by  to  sice  4dpor  ve  věd  samé;  neb  měl-li  císař  prá- 
vo nakládati  z  Cedry  jakožto  s  lénem,  nepotřeboval  k  tomu  žád- 
ného svolení  jejich. 

Toto  snaženi  cfsaře  Albrechta,  aby  Cechy  uvedl  v  dokona- 
lou odvislort  od  říše  německé  a  volební  právo  stavů  již  stvrzené 
zase  zamezil,  přispělo  nejspíš  mnoho  k  tomu,  že  se  po  brzké 
nmrti  syna  jeho  Rudolfa  (1307)   většina  stavů  českých    docela 

O  Listina  Ulo  vydána  jest  va  své  celoili  v  Palackého  ForauJbilcktr  I.  p.  536. 
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odvrátila  od  domu  rakouského,  a  nechtěla  splniti  slib*  svých  o 
přijmutí  druhých  Jeho  syrifi,  předně  totiž  Fridricha*  Ačkoliv 
byli  již  i  mezi  pány  českými  někteří,  ježto  práva  domu  rakou- 
ského zastávali  tvrzením,  že  Čechy  spadly  co  léno  na  řtói,  a  před- 
kládali druhým  nebezpečenství  války  s  celou  říší  >) ;  prohlásila 
se  tentokrát  většina  pro  Jindřicha  korutanského,  manžela  Anny 
nejstarší  dcery  krále  Yácslava  II.  Albrecht,  předsevzav  opět  vo- 
jenské tažení  do  Čech,  nepořídil  ničehož,  a  přišel  potom  o  život 
rukou  vražednou  (1308).  Syn  jeho  Fridrich  byl  tudy  konečně 
přinucen  ke  smlouvě  s  Jindřichem  korutanským,  kterou  se  krá- 
lovství českého  odřekl  za  jistou  peněžitou  náhradu,  upsanou  sobě 
na  některých  městech  moravských  (1306.  14.  Srpna). 

Jindřichovi  korntanskémn  bylo  nicméně  království  české 
upíráno  i  od  nástupce  Albrechtova  v  řtíi,  krále  Jindřicha  VIL 
I  on  prohlašoval  Čechy  za  uprázdněné  léno  říše  německé,  které 
by  náleželo  jemu  osaditi  dle  libosti  Tentokrát  odporovalo  loto 
tvrzení  sobě  samému.  Nebo  bylo-li  království  české  skutečné 
léno  říšské,  nemohlo  se  považovati  za  uprázdoino,  protože  bylo 
již  uděleno  od  císaře  Albrechta.  Císař  Jindřich  byl  by*  musil 
dle  práva  přiříci  Čechy  Fridrichovi  rakouskému,  nebo  pravé  Jin- 
dřichovi korutanskému,  jemuž  byl  ho  Fridrich  postoupil.  Ale 
příklad  tento  ukazuje  právě,  že  císařové  němečtí  nerozbírávali  práv- 
ní otázku  příliš  ouzkostlivě,  kde  se  nesrovnávala  s  jejich  žádostí* 

Jindřich  VII.  byl  by  sotva  mohl  Čechy  skutečně  odejmouti 
Jindřichu  korutanskému,  kdyby  se  zatím  panství  jeho  nebylo  zpro- 
tivilo většině  stavů  českých  samých.  Tito  zanášejíce  se  s  úmy- 
slem, aby  Jindřicha  korutanského  ssadiii,  potřebovali  k  tomn  cizí 
pomoci,  a  obrátili  se  o  ni  právě  k  císaři.  Ve  jménu  nespoko- 
jených odebral  se  nejprve  opat  Zbraslavský  Konrád  ku  králi 
Jindřichovi  do  Heilbronne,  kdež  vznesl  nai  žádost,  aby  se  při 
nedostatečnosti  Jindřicha  korutanského  k  vládě  v  čecháth  ujal 


}  ')  Dle  opala  Zbraslavského  (p.  177)   mluvil  Tofaíii   s  Bechyně  k 

na  novém  sněmu  volebním:  Ecce  proh  dolor  regnum  nostrum  ad  im- 
périum děvo  lat  um  est;  unde  si  nos  ad  impérium  non  convertimus,  malá 
perpetuo  ab  imperio  suslinebimus. 
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dcery  král*  Váoslava  II.  Alžběty,  jakožto  nejvíce  povolaná  k  dě- 
dictví po  vymření  mužského  potomstva  královského  rodu.  (1309 
14.  Srpna:)    • 

K  této  žádostí  odpověděl  císař  Jmdticb,  Že  jest  království 
české,  jakž.  jej  zpravují  znatelé  práva,  prostě  spadlé  na  řfíi ; 
atavové  čeglí  že  opovážlivě  a  proti  právu  zvolili  Jindřicha  Ko- 
rutaftského  a  k  veliké  Škodě  řiče  jeho  se  přidrželi.  Království 
české,  pravil,  jest  v  naši  ruce;  komu  je  budeme  chtíti  dáti,  tomu 
je-  dáme;  nepřentóžitedlná  moc  WSe  nebude  se  hroziti  výloh  i 
větfích  než  učinila  posud  pro  zachováni  práv  svých,  které  má 
nad  královstvím  českým ;  nebnenf  nikoho,  kdo  by  mohl  království 
•  toto  vytrhnouti  z  moci  říše;  než  komu  bude  chtíti,*  tomu  je 
udělí.  Doložil  potom,  že  má  sám  příbuzné  a  přátely,  kterým 
země  této  spiáe  míní  přáti,  než  Jindřichovi,  odpůrci  rfáe,1) 
Opat  Konrád,  hledaje  od  císaře  pomoci  pro  stavy  české,  mohl 
se  sotva  pustiti  do  rozepře  o  vlastní  právní  otázku  v  této  z*- 
ležitosti*  Dle  zprávy  letopise*  Zbraslavského  předkládal  císaři 
toMko  -nespravedlivost,  kdyžby  pro  nehodnost  Jindřicha  Koru- 
lanského  chtěl  i  dcery  krále  Vácslava  II.  zbaviti  jejich  dědictví, 
a  .  zvláčtě  Alžbětu,  oblíbenou  celému  nérodu.  Důvody  jeho, 
podporovanými  tfifcé  od  Petra  arcibiskupa  Mohučského,  dal  se 
konečně  císař  pohnouti  k  slibu,  že  nemá  královnou  českou  býti 
žádná  jiná,  než  Alžběta  dcera  Yácriavova,  čímž  opat  Konrád  na 

ten  čas  ser  spokojil. 

i 

'*)  Chťon.Aul  R.  p.  193  i  itegiuím,  inquit,  illud,  cujué  statum  nobis  paler 
nbbaa  exponitis,  lale  esl,  quod,  ut  hii ,    qui   jara   re  gum  et  deereta  le- 
giím sapíuut,  oobU  dtcnnt :  per  roortem  regunt  naiuralium  regui  ejuadam 
esi  simpliciter  ad  sacrum  iuipeiiura  devolui^ra  ....  Reguum  BohenMae 
in  manu   ooslrtf  est;    cui    dare   voluerimus,    dabfinus  illud;    invicla  po- 
té n  ti  a  imperii    neqoaquam   terrébiíur,   si  pro  conservaudis  juribus    suis, 
quae  habet  io  reguo  Bohemia*,   inpenaas   majore  s  fecere,   quam  fecit 
haclenns,  coropelletar.    Hon  est  enim,  qui  de  manu  imperii  rapere  vn- 
leat  regnuin  illud;   sed    potius,    cui  voluerii,    confere*.     Hoc    et    adjecit 
rez :  Habet,  ihquit,   adhúc  Bomanus  prlnceps  heredes,  consanguineos  el 
•  anieos,  qut  nunqnanv  conlradíierunt  nec  contradicenť  ímperio,   qtubua 
t         eece  melins  tftfere  debemuj  de  ragno  Boheraiae,  quam  illi,    cajus  pater 
et  ipie  non   soíum  aacro  iraperio  sed  etlara  sanctac  Romanae  ecclesiae 
ttiultis  temporlbns  pertinaciter  resliterant. 
ÍXXLRot.  St>.4.  5 
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Po  těchto  předběžných  námluvách  prošel  skoro  celý  rok, 
než  se. co  dalšího  stalo  v. této  náležitosti  se  strany  císaře,  který 
ovšem  sám  o  sobě  ničeho  poříditi  nemohl.  Zatím  usnesli  se 
stavové  čeští  Jindřichovi  Korutanskému  protivní  na  společném 
sjezdu  v  Praze!  aby  podali  království  českého  s  rukou  Alžbě- 
tinou Janovi,  *  synu  císařovu.  Uvažovalo  se  sic  nejprv  také  zvo- 
lení Walrama  bratra  císařova;,  ale  Janovi  dali  stavové  přednost, 
protožeby,  jsa  ještě  mlad,  totiž  teprv  14Ietý,  lépe  uvykl  řeči  a 
obyčeji  národu  českého  a  tudy  v  Čechách  snáze  se  údoaaáeul. 
Slavné  poselstvo  ze  všech  stavů  odebralo  se  s  podáním  tímto 
k  císaři  Jindřichovi,  který  držel  právě  sněm  říšský  ve  Frank- 
furtě. Poslové  uvedeni  jsou  do  shromáždění  císaře  s  knížaty 
tudíž  přítomnými ;  ve  jménu  všech  učinil  přednesení  opět  Konrád 
opat  Zbraslavský  (12.  Června  1310).  Císař  odpověděl  s  tékoi 
právního  stanoviště  jako  předešle,  že  království  české  vymřením 
přirozených,  králů. spadlo  na  říši,  p  že  jeho  může  uděliti,  ko- 
mnžby  chtěl.  Jindřich  Korutanský  že  došel  panství  nepravým 
spůsobem  a  protivil  se  prvé  císaři  Albrechtovi,  nyní  jemu;  však 
že  nechtěje  nic  íinHi  bez  rady  svých  věrných,  vznáší  to  na 
knížata.  Tito,  vzavše  potaz  mezi  sebou,  vypověděli  rovněž,  ie 
jest  Jindřich  Korutanský  nespravedlivý  uchvatitel  království  če- 
ského, prohlásili  jej  pro  nežádání  léna  v  ustanoveném  čase  za 
zbavena  všechněch  zemí  jeho,  a  přísahy  učiněné  jemu  od  stavů 
českých  za  neplatné. 

Po  tomto  odsouzení  Jindřich?  Korutanského  oznámil  císař 
knížatům,  že  míní  Alžbětu,  dceru  krále  Vácslaya  zachovati  co 
královnu  na  trůně  jejich  otců,  dáti  jí  za  manžela  bratra  svého 
Walrama  a  uděliti  jemu  království  české  dědičně ;  což  od  knížat 
tudíž  ochotně  schváleno.  Ale  poslové  čeSlí  nemínili  s  trůnem 
českým  nechat  naložiti  dle  jednostranné  vůle  císařovy,  než  jak 
jim  uloženo  bylo  od  stavů,  žádali,  aby  císař  Alžbětě  dal  syna 
svého  za  manžela  a  jemu  přiřkl  království.  Od  nich  ovšem  ne- 
bylo uznáváno  mínění  císařovo  o  jeho  oprávnění  co  pána  len- 
ního,  než  dle  svobod  své  země  žádali  o  stvrzení  krále,  kterého 
sobě  sami  zvolili.  Jednání  bylo  dlouhé  a  obtížné,  schůzky  každo- 
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denní,  někdy  i  v  noci ;  poslové  češti  strojili  se  ji*  nékoltkkrát 
k  odjezdu  bez  konce;  naposledy  povolil  císař,  a  v  patnáctý  den 
po  pHjezda  poselství  českého  slíbil  opět.  ve  shromáždění  knížat, 
syna  svého  Jana*  zasnoubiti  s  Alžbětou  (25.  Července).  l) 

Dle  umhiv  takto  zavřených  přivezena  jest  Alžběta  od  no- 
vého četnějšího  poselstva  do  £peyra,  a  v  deh  svatby  s  Janem 
udělil  císař  Jindřich  synu  svému  léno  éeské  obyčejným  spů- 
.  sobem  (30.  Srpna).') 

Pokud  mohlo  jednáni  toto  zanechati  nějaké  pochybnosti  o 
právním  poměra  Čech  k  říši  německé,  o  kterém  pfrodce  každá 
strana  zůstávala  při  svém  mínění,  zamezeno  bylo  všecko  ko- 
nečně .  zlatou  bullou  císaře  Karla  (V.  r.  1356.  Zákonem  tímto 
říšským,  vydaným  od  císaře  z  usnesení  sněmovního  všech  knížat 
a  stavů  německých,  bylo  vyměřeno  za  pravidlo,  že  po  uprázd- 
nění  kteréhokoli  knížetství  říšského  náleží  osazení  jeho  císaři 
jakožto  spadlého  na  říši,  však  s  vyhrazením  práv  a  obyčejů 
království  českého  o  volení  králů  od  obyvatelů    této   země    dle 

')  IM.  1M5:  Et  ex  i  Ha  hora,  sieut  nos  ipsi  vidinius  et  cogoovimos  lucide, 
negotiom  nostrum,  qnod  priu*  putabamus  fieri  impossibile,  aestimantes 
ipsum.fore  durius  ada maňte,  fit  slaVim  flcxibile  sieut  cera  liquescens  a 
facie  igqis  et  niz  a'  ealoro  solis.  Hanč  potest  hora,  quod  prius  noo 
poluit  mora.  Per  quindenam  enim  omni  die  et  faepe  ín  nocte  in  coneilio 
et  tractatu  fueramus,  et  tamen  niliil  cepimus  nec  aliquid  profecimus, 
fed  nonnunquani  nos  sine  fine  ad  recedendam  dtsposaimus ;  manaimus 
tamen  usque  adhuc. 

')  V  opětném  přednesení,  které  císař  o  tom  učinil,  napřed  knížatům,  jak 
uvodí  slova  jeho  opat  Zbraslavský  (r.  228),  nacházejí  se  některé  výřaty, 
které  již  o  něco  méné  výhradně  tvrdí  právo  císařovo  k  nakládání  s  Če- 
chy dle  své  volt.  „Nunc  itaqne  .  .  regnum  iitnd  Johanni  meo  tmtgenito 
couJene  sacri  imperii  nomine  es  auctoritate  inteudo;  ui  amiem  stať  jm 
forUua  cůmptlal,  hodie  šibl  jrirglneiu,  ejmdem  regm  k*r*éem  lepHmam^ 
coputare  matrimonialiier  noa  delectal.  Consequens  autem  est  el  justitia 
dielat,  ut  hoc  regnum  bedie  mens  filius  |i  íeodo  ab  impériu  snscipiat, 
+,0Komm  quoqm*  p+inorpum  tihúmm  trn  As*  Ugalitor  eoftaonf  tf  Mém**." 
PoriedatUto  slova  jakoby  chséla  říci,  ie  se  udělením  tána  má  právě 
rozuměti  uděleni  práv  kníiete  říšského  a  královstvím  českým  opojených. 
Císař  Jindřich  musit  se  ovsem  vyaasnaiovati  jak  nejvíce  moiná,  aby 
dosazení  syna  svého  představil  knjiatoaa  jakonto  snleiHost  Hisknu,  po- 
nevadl  chtěl  pro  ně  obdriesl  vojenské,  pomoci  od  říše  proti  Jindřichovi 
Korutanskému. 

5* 
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privilegií  císařských  i  starodávné  zvyklostí.  Privilegia  tato,  ze- 
jména často  dotčená  Fridrichova  od  let  1212  a  1216,  byl  Karel 
IV.  již  prvé  potvrdil  (1348),  a  obnovil  toto  potvrzeni  i  zlatou 
bullou  opět, ')  Zvláftní  hlava  téhož  zákona  (YJH)  jednala  také 
o  vyjmutí  obyvatelů  zemč  české  ze  všech  jakýchkoli  soudů  mimo 
obyčejné  soudy  v  zemi  samé  rovnfiž  dle  starodávného  práva  a 
•  obyčeje,  I  odvolávání  ze  zeinfi  k  soudům  říšským  bylo  výslovné 
zamítnulo  co  nedovolené. 

Zákon  tento  byl  odtod  pravidlem  pro  všecky   potomní  časy 
ai  do  konečného  zrušení  říše  německé  na  začátku  našeho  etolelí. 


O  Kapitola  VIL  zUté  bully,  která  o  (obi  jedná  v  poslední  přestávce,  sní 
▼  toas  ohledu:  gi  vero  altquera  ex  hnjusmodf  priacipatibas  ipsorum  im- 
perie, sacro  vaoare  eouttngeret,  tancjmperator  sen  rex  Romaaoram^  qui 
pro  teaipore  ftierit,  de  ipso  ptovidere  debebii  et  poterit  tanqaaai  de  re  ad 
•e  et  impérium  legitimt)  develuta,  salvia  semper  privilegii!,  juribus  el 
.  consuetudlalbus  regni  nostri  fieemiae  euper  etectieap  tefcie  »  easu  vaca- 
Uouis  per  regnicoias,  qei  jus  habent  eKgeadt  rcgém  BoAeiae,  Jecieoda 
•  juxta  contineatiem  eorundem  prívilegioriim  et  observatem  consuetudinem 
dioturaam  «  dhris  Bouienorvm  iiaperalortbu*  sivé  regtbus  obtontorum, 
qaibu*  bnjosmodi  ianetioae  kaperiali  iu  nullo  praejuáieari  TOkmus,  ino 
ipasi  decernimu*  nano  et  perpetirii  fatarls  fteroporibf  s  in  omni  suo  tenore 
et  forma  indubiam  tenere  roboris  firmitatem. 
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Španělské  romance. 

Přeložil  Dr.  C. 
Conde   Alarcos  a  infanta  Solisa  '). 


V  samotách  sedí  infanta, 

jakož  mela  v  obyčeji, 

omrzele  rozvažuje, 

jak  smolný  jest  život  její* 

vidouc  celý  květ  mladosti 

že  pomalu  oprchává, 

a  že  král  o  svatbu  nedbá, 

za  muže  jí  neprovdává. 

Převažujíc  zamyšlena 

komu  by  se  svěřit  měla, 

posléz  krále  zavolati,. 

jako  prvé,  uzavřela, 

aby  jemu  své  tajenství 

a  svou  žádost  odeslřela. 

Král,  kterého  zavolala, 

vydal  k  nř  se  bez  prodlení: 

spatřil  ji  lu  v  sou  krom  bos  ti, 

bez  druže,  a  v  osamění;     . 

na  spanilé  tváři  její 

nevídané  zarmoucení. 

Král  za  malou  chvíli  poznal, 

jaké  neala  utrpení, 

~  Co  vám  schází,  má  infanlo  ? 

co  vám  schází,, dcero  milá? 

Vypravujte  o  svém  žalu, 

aby  mysl  netruchlila, 

povězte  mi  celou  pravda,^ 

aby  věc  se  napravila. 


—  Dobře  bude,  milý  králi, 
život  mOj-lí  napravíte, 
vždyť  mne  po  nebožce  matce 
slibem  na  srdci,  npsíte. 
Provdejte  mě  za  muž,  králi, 
jež  jsem  v  létech  podospěla : 
stydlivě  vás  za  to  žádám, 

ba  raděj  bych  mlčet  chtěla, 
nebol  by  tá  péče,  králi, 
vám  jediné  náležela.  — 
Na  to  král  jí  odpovídá,    . 
vědom  čím  se  roztoužila : 

—  Vlna  není  má,  infanlo, 
nýbrž  vaše  vina  byla, 

že  jste  s  knížetem  uherským 
svatebně  se  nespojila. 
Poslů  nechtěla  jste  slyšet, 
kteří  byli  k  vám  vysláni, 
ač  tu  u  našeho  dvora 
skrovné,  bylo  na  vybrání, 
a  snad  nikdo  v  celé  říši, 
jenž  by  vám  moh'  roveů  zněti, 
leda  jgn  conde  Alarcos, 
ten  měl  ženu  již  a  děti. 

—  Jednoho  dne,,  králi  pane, 
conde  Alarca  pozvete, 

a  když  bude  po  tabuli, 
s  vyřízením  neprodlete, 


i)  Primavtray  Ftor  d*  Romancu,  por  Wolf. v  Hofman n,  1I«  st.  tti,  Plie- 
gos  sueitos  jmenují  spisovatele:  Pedro  de  Rútno. 
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vyřiďte  mu  aby  pomněl, 
že  jsem  jeho  zaslíbená, 
nezapomněl  na  svá  slova 
dobrovolné  zaručená,, 
ie  chce  býti  chotěm  mojfm, 
já  Ie  budu  jeho  iena. 
NelUnjíc  co  se  stalo 
byla  jsem  s  tím  spokojena. 
Hraběnku- li  ta  choř  pojal, 
nechať  želí  činu  svého, 
jemu  k  voli  nevzala  jsem 
knížete  si  uherského: 
hrabénku-li  za  choř  pojal, 
není  má,  je  vina  jeho.  — 
Uslyšev  král  tyto  řeči 
všecek  smyslu  zbaven  seděl, 
A  v  hlubokém  zamyšlení 
b kormoucené  odpověděl: 

—  Nikdy  vitu  nebožka  matka 
rady  této  nedávala! 

Zle  jste  dbala,  zle,  infanto, 
na  čem  všecka  čest  má  stála! 
Pra  vdu-li  -  jste  pověděla, 
skvrny  vaše  Čest  nezbude, 
za  muže  se  vdát  nesmíte, 
co  hraběnka  živa  bude. 
Myslíte- li  svalbu  slavit, 
jakož  by  se  mělo  státi, 
budou  vám  to  ústa' lidu 
povždy  ve  zlé  vykládati. 
Pomozte  mi,  dcero  milá, 
já  si  nevím' rady  dáti, 
ta,  co  prvé  radívala, 
již  je  mrtva,  vaše  máti. 

—  Poradím  vám,  dobrý  králi, 
jakož  umím  v  své  skromnosti  : 
af  zabije  hrabě  ženu 

pod  ta  jí  a  v  ukrytosti, ' 
a  hlas  pustí,  od  neduhu 
že  se  smrt  ta  přihodila, 
pak  by  v  tichém  zbezpeéeni    . 
svatba  má  se  vystrojila. 
Tak  jediné,  králi  dobrý, 
čest  má  by  se  ochráuila.  — 
Odcházeje  král  teď  od  ni 
neměl  v  srdci  zalíbení; 


s  novinou,  o  které  slyšel,' 
kráěel  všecek  v  zamyšlení; 
až  uařcl  conde  Alarca 
s  druhy  státi  v  hovoření: 

—  Co  prospívá,  kavaléři, 
milence  na  službu  hledět? 
vše  jest  marné,  nechcem-li  nic 
o  stálosti  při  tom  vědět.. 

O  mně  nesmí  nikdo  říci, 
co  jsem  s  vámi  teď  hovořil, 
z  těch  dob  když  jsem  já  milence 
v  lásce  nevýslovné  dvořil; 
tehda -li  jsem  lásku  cítil, 
vroucnéj  bych  se  teď  jí  kořil ; 
0  mně  platí,  kdo  miloval 
pozdě  lásku  svou  umořil.  —  * 
Když  ta  slova  dopověděl, 
spatřil  krále  blízko  státi, 
a  opustiv  druhy  svoje 
hleděl  s  ním  se  v  hovor  dáti. 
Dobrý  král  mu  takto  pravil 
se  vší  možnou  zdvořilostí: 

—  Zvu  vás,  pane  hrabě,  zej  tra 
na  hostinu  s  ochotností, 
iíbo-It  vám  poobědvat 

se  mnou  v  milé  společnosti. 

—  Staň  se,  čeho  vaše  Výsost 
ode  mne  laskavě -Žádá, 
poddanost  má  políbení 

na  královské  ruce  skládá: 
odchod,  k  němuž  jsem  se  chystal, 
chci  do  zejtří  rád  prodloužit, 
ac  vím  z  listfl,  že  hraběnka 
teskně  bude  po  mně  toužit;  — 
Druhého  dne  na  to  zrána 
dal  si  král  mši  svatou  sloužit'; 
ka  hned  potom  k  stolu  zaseď*, 
ne-  tak  aby  chtít  svou  sytil, 
ale  aby  s  Hrabětem  moh' 
-promluvit,  co  v  duši  cítil. 
Jídel  byla  velká  hojnost, 
po  královsku  stolovali. 
Když  bylo  po  hodování 
a  hosté  se  odebrali, 
aftstai  král  s  hrabětem  seděl 
za  stolem,  kde  obědvali. 
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'Počne  král  s  Mm  Jakto  mluvit, 
poselství  mu  oznamuje: 

—  Novinu  vám  uetu,  conde, 
v  níž  si  duše  nejibnje, 
neboť  ona  pro  nedvornost 
na  vás  přede  mnou  žaluje. 
Vy  jste  přislíbil  infante, 

dřív  než  žádost  svou  vyznala, 
že  budete  jejím  chotěm, 
£  čeho  velkou  radost  brala. 
Stalo-Ii  se  jinou  měron, 
nechci  s  vámf  v.  spor  se  dáti. 
Co  vám  zjevím,  toho,  conde, 
víc  budete  litovati: 
hraběnku  musíte  .zabit, 
by  se  Čest  má  očistila: 
a  -hlas  postit,  od  neduhu 
ie  se  smrt  ta  přihodila, 
aby  v  tichém  zbezpečení 
svatba  pak  se  vystrojila, 
a  má  dcera  milovaná 
ztrátu  cli  své  nahradila.  — 
Uslyšev  to  dobrý  conde 
takto  hned  se  prohlašuje: 

—  Nejzet,  králi,  abych  zapřel, 
nač  si  infanta  stěžuje, 

ano  raděj  vyznat  musím, 
že  se  s  pravdou  vše  shoduje. 
Pro  strach,  pane,  jsem  jí  nevzal, 
kteréžto  jsem  sňatek  slíbil, 
maje  za  to,  že  by  snad  se 
vaší  Výsosti  nelíbil: 
milerád  bych  s  infantou  se, 
králi  mfij,  chtěl  zasnoubiti, 
hraběnky  však,,  králi  pane, 
té  nemohu  zavražditi, 
neuíf  viny,  proč  by  měla 
ukrutnou  smrt  podstoupiti. 

—  Umře  jistě,'  milý  conde, 
cti  se  musí  zadost  státi, 
protože  Jste  na  počátku 
nedbal,  nač  vám  bylo  dbáti. 
Neumře- 1  i,  sám  musíte 
vlaslnf  život  v  obět  dán*. 
Šlo-li  někdy  králům  o  čest, 
nevinných  se  nešetřilo, 


při  smrti  hraběnky  va*> 
též  by  malých  divů   bylo. 

—  Usmrtím  ji,  dobrý  králi, 
nebude  to  Vina  moje : 

vy  se  s  Bohem  spořádejte 
před  smrtí  za  skutky  svejé; 
vaší  Výsosti  se  na  čest 
kavalérskou  zavazují, 
jestli  selhu,  nechať  všichni 
za  zrádce  mne  vyhlašují; 
hraběnka  má  smrtí  sejde, 
ač  nevím  co  provinila. 
A  již  bych  se  cestou  vydal, 
kdyby  vaše  vole  byla. 

—  Bfrh  vás  provoď,  dobrý  čoude, 
odejděte  bez  prodlení.  — 

Hrabě  odchází  a  pláče, 
pláče,  nezná  uleveni; 
pláče  pro  milou  .hraběnku, 
nejsladší  své  potěšení* 
Pískal  také  pro  tři  syny, 
jež  mu  ona  porodila, 
u  prsu  byl  nejmladší  z  nich, 
toho  hraběnka  kojila, 
tři  kojné  měl,  přece  nechtěl 
od  žádné  z  nich  prsu  bráti, 
za  to  ale  svou  matičko 
uměl  dobře  rozeznati ; 
ostatní  dva  byli  malí, 
na  rozumu  nedospělí. 
Když  se  conde  k  domu  blíží, 
nad  sebou  se  rozeželi: 

—  Kdo  vám  mftáe,  má  hraběnko, 
v  jasnou  tvář  se  podívati, 

až  přijdete  naposled  mé 
na  tom  světě  přivítati  I 
*      Já  jsem  vinník  zarmoucený,   • 
všecka  vina  mne  jen  tíží.  — 
Sotva   doslovif,   tu.  již  se 
hraběnka  po  něm  ohlíží, 
majíc  zprávu  od  pářete, 
že  se  hrabe  k  domu  bHžf. 
Spatřivši  hraběnka  chotě 
vidí  jeho  zarmoucení, 
vidí  jeho  spuchlé  oči 
od  samého  slzavění, 
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an  po  cestě  oplakával 
ztráta  nejdražSího  jmění. 
Osloví  hraběnka  choté:    • 

—  Vítejte  ví,  draže:  milý! 
Co  jest  v>m,  conde  Aiarcos? 
proč  se  oéi  urosily  ? 

věru,  již  vás  nftznása,  tak  se 
zraky  vaše  proměnily! 
ach,  to  není  váš  obbčej, 
nejsou  tváře,  jako  kyty ; 
dělme  žalost,  lak  jako  jsme 
radost  pospolu  rfétift.    . 
Mluvte,  hrabe,  nemeškejte, 
sic  je  konec  žití  méko  !' 

—  Pbvím  vám  to,  mý    hraběnko, 
jen  dočkejte  času  svého. 

—  Srdce  moje  puknout  rausL, 
jestli  mné  to  nepovíte. 

—  Hraběnko,  neobtěžujte; 
až  čas  přijde,  o  víera  zvíte. 
Pojďme  k  večeři,  hraběnko, 
vizme,  jak  nás  dam  pohosti 

—  Najdete  již  pohotově, 
jak  bývalo,  všeho  dosti.  — 
Hrabě  za  stul  posadil  se, 
nemoh'  ale  večeřeti, 
vedle  sebe  po  boku  radí 
nejmilejší  svoje  dětí. 
Hlavu  skloniv  oči  zavřel, 
dělal  jakoby  již  spaly ; 
zatím  ale  hořké  slzy1 

po  stole  se  rozlévaly. 
Když  to  hraběnka  uzřela, 
po  příčinách  nezkoumala; 
nikdy  více  živou  mocí 
tázati  si  netroufala. 
Hrabě  vstana  ze  zástolí 
pravil,    že  se  mu  chce  spáti ; 
jemu  k  vůli  hraběnka  se 
též  na  lože  chtěla  bráti; 
o  spaní  však  nikdo  nedbal, 
jestli  chcete  pravdu  znáti. 
Na  to  jal  se  hrabě  s  chotí 
do  ložnice  odejiti; 
dítky  venku  pozůstaly, 
že  jich  hrabě  nechtěl  míti : 


vzali  jenom  ntjáafcdHho, 
aby  prsu  moh'  užiti: 
potom  hrabě  dvéře  zamknul, 
nejsa  zvyklý  tak  činiti. 
Začal  outrpaé  a  iálaé 
naříkati  nad  neřestí: 

—  Ó  hraběnko  pfeuboba, 
velké  bylo  tvé  neštěstí  r 

—  O  neštěstí  nevím,  hrabej 
štěstí  jen  se  na  mne  smálo, 
že  jste  mě  vzal  za  chof  svoji: 
srdce  většího  neznalo. 

—  A  to  právě,  má  hraběnko, 
neáfastný  vám  konée  vzalo! 
Vězte,  že  jsem  jedenkráte 
miloval,  které  jsem  dvdftl, 

1  byla  to  na  neštěstí 
infanta,  jíž  jsem  se  kořil, 
sňatek  manželský  přislíbil ; 
ona  s  duší  spokojenou 
věrnost  svatě  zachovala,' 
a  chce  nyní  být  mou  ženou* 
S  plným  právem,  spravedlivé 
žádat  smí,  co  vyslovila: 
nebf  jsem  mluvil  s  králem  otcem, 
jemuž  mysl  odhalila. 
Dále  co  král  velí,  nad  tím 
duše  má  se  zkormoutila  :^ 
velí  vám,  .hraběnko  moje, 
56  světem  se  rozloučiti, 
jeho  čest,  dokud  jste  žjvs, 
nemohla  by  skvrny  zbýti.  —    - 
SJyáíc  hraběnka  ta  slova,  . 
polomrtvá  na  zem  klesla, 
a  za  chvíli  v  zamyšleni 
hlasu  svého  tak  povznesla  : 
■*-  Totě  plat  za  moje  služby, 
které  jsem  vám  proMttJt! 
kdybyste  mne  neusmrlrl, 
dobrou  radu  bych  váni  dala: 
na  otcovské  statky  moje    • 
pošlete  mé  do  krajiny ; 
bodu  vám  tam  vychovávat 
líp  než  ona  vaše  syny, 
budu  chránit  počestnost  svou, 
jako  posud,  vám  jen,  pane. 
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— -  Umfft  musíte,  hrahěnke, 
dřív  než  nový  den  nastane. 

—  Zdá  se,  zdá,  čoude  Alercos, 
že  jsem  v  světě  osiřela ; 
otec  můj  je  vlkem  sešlý, 
matka  má  již  oalaběle,  ' 
bratr  můj  byl  don  Garcia,  - 
toho  kázal  král  zabití, 

aby  nikdy  nemusel  již 
velkých  strachu  před  ním  míti! 
Neselím  že  umřít  musím, 
vyšší  moc.  tak  usoudila, 
žalostnéji  bude  duši, 
aby  syny  opustila: 
ještě  jednou  přřvedte  je, 
bych  se  s  nimi  rozloučila. 

—  Do  své  smrti,  má  hraběnko, 
již  se  a  nimi  neshledáte : 
obejměte  nejmladšího, 

s  nim  svou  vinu  v  rukou  mále. 
Líto  jest  mi  v**?  sefioro, 
že  mi  nelze  vyslovili. 
Dražší  jste  mi  nad  mftj  život, 
nemohu  vás  ochrániti; 
poručte  se  Pánu  Bohu, 
vftle  jeho  má  se  díti. 
~  Modlitbu  jen  dovolte  mi, 
dobrý  hrabě,  odřfkati. 

—  Odříkejte,  ale  rychle, 
nežli  bude  den  svítati. 

—  Nebude  't*  déle  než  co 
Zdráva'*  Maria  trvává.  — 
Padne  k  zemi  na  kolena 

'  a-  modlitbu  odříkává: 
„Dovol,  Pane,  ďe  Tvých  rukou 

'  „abych  duši  porucvta : ' 
,, nechtěj  hříchu  mojlen  soudit 
„tak  jako  jsem  zasloužila, 
„ale  dopřej,  by  Tvá  milost 
„neskončená  nrne  spasila .** 
Hotova  jsem,  dobrý  conde, 
modlitbu  jsem  ukonČHa  ; 
poroučím  vám  syny  vašef 
které  jsem  vám  porodíte, 
modlete  se  za  mne  k  Bohu, 
dokavad  budete  žíti, 


dluicn  jste  tím,  v$d«  |e  teď 
nevinně  musfm  umříti. 
Dejte  mně- synáčka,  chci  jej 
poslednikrát  nakojiti. 

—  Nebuďte  ho,  má  hraběnko, 
nechtě  ho,  aby  moh*  spáti, 
prosím  vás  za  odpuštění, 
vidím  den  již  nastávati. 

—  Z  lásky,  literou  jsem  1t  vám  měla, 
chci  vám  odpuštění  dáti ; 

králi  však  a  jeho  dceři 

nikdy  ho  nemohu  přáti,  ' 

nebudou-H  před  nejvyšší 

spravedlnost  odsud  vzati, 

aby  soudu  oučet  kladli 

než  se  skoná  den  třicátý.  — * 

Slova  ta  když  domluvila, 

hrabě  uhle^al  svou  chvíli : 

na  hrdlo  jí  rouchu  hodit, 

kterou  chystal  k  tomu  cíli, 

a  rukama  dvěma  tiskl 

co  mu  sílu  vystačila* 

ani  málem  nepovolil, 

dokud  ona  živa  byla.  - 

Vida  hrabě,  že  Je  po  ní 

a  že  síla  již  umdtela, 

z  oděvu  ji  celou  s vtekl, 

z  šatu,  jejž  na  sobě  měla : 

na  iože  ji  potom  odnes',  '' 

přikryl,  jakož  činívala, 

a  leh'  vedle  nř  tak  rychlé, 

co  by  Zdrávas  odříkala: 

na  to  vstana,  budí  lid  svůj, 

dávaje  se  do  volání: 

—  Ach  pomozte,  panošové, 
hraběnka  je  na  skonání  !  — 
Hraběnku  již  našli  mrtvou 
ti  co  přišli  na' vyzvání. 
Hraběnka  tak  v  nevinnosti 
proti  právu  za  své  vzala; 
za  své  vzali  též  ostatní, 
než  třicátá  noc  nastala; 
První  urqfela  infanta, 

a  to  dne  již  dvanáěténe ; 
král  za  dvacet  dní  a  za  pěl, 
hrabě  ate  třicátého  ; 
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vše  je  vzal  Buh  k  těžkým  soudem,' 
aby  z  hříchu  oúčly  kladli. 


tofj  nám,  Pane',  ide  tvou  milost, 
bychom  v  nebi  v  slávě  vládli. 


Kterak  conde  don  Ramon  de  Barcelona    císařovnu  německou, 
jeito  míla  býti  upálena,  od  smrti  vysvobodil x). 


Toho  času  když  don  Ramon 
všemi  cnostmi  ozdobený* 
pravý  květ  rytířstva 
přefpanile  ušlcchtěný  ^ 

v  flavném  místě  Barceloně 
samostatně  vládl,  slyšel 
jistou  novinu  žalostnou 
od  cizince,  který  přisel 
po  cestách  z  dalekých  zemí, 
že  je  v  Němcích  naříkání 
pro -šlechetnou  císařovnu, 
v  cnostech  proslavenou  paní; 
dva  ničemní  káva  lén 
ie  ji  viní  z  neyérnosti 
před  císařem,  jemni  ©nat 
dražší  nade  vše  skvostnosti, 
řkouce:  —  Dovol,  mocný  pane, 
a  slyš,  je-li  tobě  milé, 
my  viděli  císařovnu 
hledět  sobě  kratochvíle 
jednoho  dne  s  komorníkem, 
na  proradn  oslavného 
tvého  jména,  jasný  pane,  ,. 
jaki  i  rodu  císařského.  — 
Císař  takto  odpověděl 
ve  hlubokém  zarmoucení;-  - 
—  Je-li  pravda,  kavaléři, 
ohavné  to  provinění, 
vydám  pomstu*  jaká  sluší, 
za  to  na  cti  ublíženi.  — 
A  hned  kázal  aby  byla 
do  žaláře  odvedena, 
až  by  lhůta  plné  prošla 
zákonem  jí  dovolená: 
hledat  měla  o*va  rytíře, 
obhájce  dobrého,  jména 
proti  těm  svým  žalobníkům, 

0  Prímavera  y  Fhr.  II.  st.  102. 


by  se  v  boji  projevilo, 
a  milostí  boží  jasně 
'  kdo  má  pravdu  potvrdil©. 
Zvěděv  conde  o  novině, 
o  žalostné,  připravoval 
na  cestu  se,  aby  život, 
je-li  možná,  ji  zachoval, 
a  to  s  jedním  jen  panošem, 
jemuž  cele  dovéřoval. 
Bez  oddechu  dnem  a  nocí 
oba  cestu  svou  konali, 
až  konečně  tam  kde  císař 
dvorem  seděl  přichvátali, 
kje  měl  býti  ortel  vydán, 
císařovnu  dne  třetího  ,- 
na  hranici  upáliti; 
Želte  osudu  jejího  I 
neboí  v  celém  kavalérstvu 
nebylo  tam  jediného^ 
jenž  by  chtěl  se  pro  tu  dámu 
života  odvážit  svého, 
to  že  mocní  žalobníci 
byli  z  rodu  vysokého. 
Když  pak  conde  cíle  došel, 
nemeškal  se  otázati, 
zdali  směl  by  s  císařovnou 
v  pilné  věci  promlouvati. 
Dověděl  se,  že  to  není 
dovoleno  pražádnému, 
leda  jenom  zpovědníku, 
muži  svatě  nábožnému. 
K  tomu  hned  se  conde  bére, 
takto  klada  slova  svoje: 
—  Z  ciziny  piicháiim,  otče, 
daleké  jsou  vlasti  moje, 
abych,  dá-li  Beh,  zachránil, 
aneb  umřel  ve  svém  čině, 
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iivot  slavné  císařovny, 
véda  že  trpí  nevinně;' 
a  vsak  srdci  mému  by  se 
nevýslovné  ulevilo,  — 
kdyby  mi  se  s  císařovnou 
promluvili  dovolilo.  — 
Laskavý  mnich  odpovídá  i 

—  Chci  učinil  opatřeni, 
vaše  Milost  vezme  hábit 
podlé  mého  ošacení, 

a  tak  půjdeme  společné 

v  klášterním  lom  přestrojeni.  — ' 

A  již  conde  cestou  kráčí     ' 

veden  od  zbožaého  mitichar.  • 

Když  pak  byvše  u  řaláfe 

vešli  tam  kde  ona  vzdychá, 

padl  hrabě  na  kolena 

a  povsnest  hlasu  svého: 

,—  Já  jsem,  velmoená  seňoro, 

z  urozenstva  Španělského, 

conde  z  Barcelony,  města 

velkou  slávou  proslulého* 

V  rozkoši  a  při  veselí 

když  jsem  na  svém  dvoře  seděl, 

novinu  jsem  z  úst  bezpečných 

0  zármutku  těžkém  zvěděl 
vaší  královské  Milosti, 

že  mi  bylo  hořekovat, 
až  jsem  na  cestu  se  vydaly 
iivot  za  vás  obětovat.  — 
Císařovna  pří  těch  slovech 
radoslí  se  necítila, 
proudy  slzí  ze  svých  očí 
po  spanilé  tváři  lila, 
a  pojavši  za  ruce  ho 
takto  k  němu  promluvila: 

—  Bii  Ji  e  mile  vítán,  conde, 
vítán  s  celou  srdečností: 

v  šlecbelství  a  suVvašf, 
ve  statečné  udatnosti 
doufám  zachovati  Čest  svou 

1  váš  ijvot  s  bezpečností; 
vás  nevina  moje  spasí, 
nebř  se  Bohu  nedá  skrýti, 
jak  falešné  obvinění 
chtěli  na  mne  uvaliti.  — 


Conde  jsa  již  na  odchodu 
prosil,  by  mu  dovolila    s ' 
ruce  její  políbiti, 
k  čemu  ona  nesvohla. 
Bral  se  tedy  do  hospody ; 
lhůta  když  pak  vypršela, 
v  celé  zbroji  stiskl  tu  hotov 
jak  hodina  odezněla; 
v  úpravě  té  okázalé, 
<r  spanilé  pohledění? 
maje  za  sebou  panoše 
v  dokonalém  ozbrojení, 
klusal  na  kpmoní  vmném, 
bujném  ast  ku  podiveni. 
A  když  na  náměstí  přijel 
v  pyšné  této  nádhernosti, 
potkal  tam  se  s  jiňošíkem, 
pohledu  až  k  útrpnosti, 
který  leknutím  hned  zftstal 
mrtev  ležet  bez  milosti! 
Jak  ale  to  panoš  zhledl, 
podésen  nemaje  stání 
dal  se,  co  knň  stačil, 
cvalem  hned  do  utíkání, 
a  opustiv  páka  svého 
'  nechal  mu  jen  udatcnstvf, 
s  nímž  on  dále  bral  se 
rekovně  ve  společenství; 
přiveden  až  k  sondefim  pravil, 
že  chce  v  boji  dokázati, 
zlost  a  zaada,  lest  a  závist 
že  jen  mohly  na  svém  státi, 
a  na  její  Majestntnost 
tak  ohavné  žalovali; 
aby  šli  muž  proti  nmli 
s  ním  jediným  bojovati. 
Sotva  tato1  slova  skončí, 
první  žalobník-  vyjede 
při  blahoto  trub  a  kotili, 
pyšně,  srdnatě  st  vedl. 
Soudcové  změřili  pole,' 
oba  na  svá  místa  jeli, 
a  pak  k  srázu  ukrutnému 
na  koních  se  rozletěli; 
na  sto  kusu  bylo  kopí 
žalobníka  roztříMtio, 
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don  Ramoa  se  držel  v  sedle, 
neměl  vinšem  ublíženo; 
zi  to  ale  protivníka 
don  Ramoa  tak  zle  uchvátil, 
ie  ho  při  setkánj  na  sem 
s  koně  jednou  ranou  sklátit. 
Vida  conde  co  se  d^je 
sleze  dol&  a  kooě  svého, 
a  po  něm  se  žena  skonči 
nahým  mečem  život  jeho. 
Drahý  žalobník  když  viděl, 
jak  se  udatností  skvěje 
kavalér  ten  z  cizích  zemí, 
pozbyl  strachem  vší  naděje{ 
a  že  věděl*  jak  falešné 
bylo  jejich  žalovány  . 
vzdal  se  hraběti  a  prosil, 
aby  s  ním  měl  slitování. 
Don  Ramon  přeušlechtile 
odpověděl  bez  meškání: 
—  Nejsem  pánem,  kavaléře, 
abych  vám  moh'  život  dáti, 
to  vám  může  jeho  -Milost 
sama  jenom  prokázati.  —  m 
Obra  ti  v  se  k  soudcům  ptá  se, 
má-K  jiné  povinnosti, 
aby  císařovně  k  spáse 
všemu  učinil  zadosti: 
načež  řečeno  mo  bylo, 
že  očistil  v  úplnosti 
její  čest,  a  že  teď'  muže     -* 
ve  všem  jednat  jito  libosti. 
Po  těch  slovech  spěchá  conde 
ze  zábradlí  ven  vyjeti: 
den  ni  hodinu  ze  nechce 
v  hospodě  své  pozdržeti, 
beze  zbroje  na  kaň  šedna 
k  domovu  se  navracuje, 
hurtým  krokem  do  své  vlasti 
cestu  sobě  ukracuje. 
Zatím  ale  u  císaře 
chystalo  se  hodování; 
když  vyvedli  císařovnu 
bylo  veliké  jásání,. 
až  se  celé  méato  třázln    . 
od  plesů  a  radování. 


Vše  se  skvělo,  že  bylo  až 
mile  na  to  podívání. 
Císař  v  dusí  nespokojen 
jal  se  po  vítězi  tázat, 
aby  jemu  dle  zásluhy, 
mohl  úctq  svou  prokázat. 
Maje  zprávu  Že  již  odjel, 
velice  jej  zarmoutila; 
pro  celý  svět  žádal,  by  mn 
císařovna  vyjevila, 
ký  to  rytíř,  jehož  ruka 
ji  tak  udatné  bránila. 
Na  to  ona  dí:  —  Seňore, 
musela  jsem  přisahati, 
do  třetího  dne  že  nechci 
jeho  stav  na  jevo  dáti.  — 
Sotva  ale  čas  ten  minul, 
netajila  jména  jeho, 
že  to  byl  slovutný  conde, 
květ  rytířstva  španělského, 
pán  celého  Katalonska, 
všeho  statku  bohatého. 
Když  to  císař  tyl  uslyšel 
zfistal  všecek  potěšený, 
vida  že  cti  jeho  želel    ' 
.{tán  tak  slavně  urozený. 
Císařovi  k  potěšení 
císařovna  vědět  dala. 
Že  potáhne  .do  Šnabélska, 
a  již  na  cestu  se  brala, 
by  spatřila  kavaléra, 
jemuž  tolik  děkovala.   . 
Tři  sta  bylo. jízdných  mužů, 
s  nimiž  ona  ven.vyje.la; 
vzala  též  dva  kardinály, 
bez  kterýchžto    být.  nechtěla; 
dlouhá  řada  vévod,  hrabat 
a  rytířstva  za  ní  spěla. 
Slyše  o  tom  statný  conde. 
činil  veliké  chy&lání, 
vyjel  z  města  Barcelony 
hoztftm  svým  na  přivítání, 
a  s  ním  veapoloé  v  komonstvu 
dvořané  a  velcí  páni; 
míli  cesty,  ba  sa,ad  více, 
kázal  aby  postavili 
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dlouhé  stoly,  a  na  ty  pak  neslýchané  bohatosti, 

hojnost  jídel  naložiti.  Byly  turnaje  a  kolby, 

Kdy  i  se  stalo  přivítání  a  nové  vždy  veselosti, 

s  převelikou  zdvořilostí^  Talato  od  statného  conde 

přijeli  do  Barcelony,  císařovna-  byla  ctěna, 

ta  se  skvěla  v  nádhernosti  dokavad  se  do  svých  zemí 

kobercn  a  mnohých  okras  nevrátila  provázena. 


L 
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Noviny   a  novin  ářství. 

Od  K,  B.  Storchn. 

(Dokončení.) 

•  Jestliže  jsme  francouzskému  no  vinařství  vytýkali  jeho  vrtka- 
vost  a  marnolibost,  a  přede  vším  jeho  podléhání  vlivům  sobeckým, 
nemíníme  tím  naprosto  tvrditi,  žeby  mezi  francouzskými  žurna- 
listy nebyli  vznikali  mužové  rázní  svou  povahou,  aneb  žeby  se 
francouzská  žurnalistika,  nemohla  vykázati  též  organy,  kteréž  směr 
svůj  i  v  nepříznivých  okolnostech  umějí  zachovávati,  ovšem  ale 
že  to  ve  Francouzích  není  převládajícím  pravidlem,  kdežto  no- 
einářstoi  anglické,  k  němuž  nyní  přejdeme,  následkem  silně  vy- 
vinuté v  tom  ohledu  povahy  národní,  nejen  mriohem  větší  stej- 
nost a  trvalost  směrů,  ale  i  mnohem  podstatnější  sílu  života  je- 
dnotlivých podniknutí  časopiseckých  ukazuje.  Konec  tfle,  k  němuž 
se  dostalo  ,  jest  týž  jako  u  francouzského  a  vůbec  u  našeho 
nynějšího  žurnalismu:  vláda  materiálních  ohledů,  .pravda  to,  kte- 
rouž právě  nejpřednější  noviny  v  Anglicku,  ba  na  celém  světě, 
pověstná  Times,  celým  svým  zřízením  a  vlivem  co  nejzřejměji 
doličují.  V  tom  smyslu  jest  Times  praobraz  nynějšího  novinářství. 
Anglické  noviny  jsou  staršího  rodu-  než  francouzské.  Již 
r.  16  i  9  vydával  Nathantel  Newberry  čas  od  času  zprávy  o  ci- 
zozemských událostech  pod  stejným  titulem  News,  v  pravidelných 
dobách  ale  začal  teprve  23.  května  1622  vycházeti  týdenník 
The  Weakly  News  (týdenní  poviny),  vydávaný  od  Mik.  Bovrne 
a  Tom.  Archera.  V  britském  Museum,  kdež  se  nejúplnější  sbírka 
starých  časopisů  chová,  nacházejí  se  sice  také  tři  listy  od  r.  1588 
s  čísly  50 ,  51  a  $4  pod  titulem  The  English  Mercury,  ježto 
se  dlouho    za  nejstarší  noviny    na  světě  považovaly  >   vyšetřeno 
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však,  že  jsou  pouhý  Úterní  tlam,  pocházející  bezpochyby  —  ku 
většj  slávě. anglického  jména.  —    od  druhého  lorda  Hardwickp. 
Několik  prvních  čísel  oněch  Weakly  News  jest  přeloženo  z  hol- 
landštiny;  bylif  tehdáž  Hollandané  ještě  první  mořeplavný  a  ob- 
chodní národ,    kterýž  následovně   i  nejlepší  spojení   s  ostatními 
zeměmi  míval.     Jak  se  od  té.  doby  proměnil  poměr  Hollandska 
a' Anglicka,  a  jak  daleko  předčit  roubek  do  Angličan  přenesený 
.  mateřský  strom  hollbndskéko  novinářství !  I  tomu  skrovnému  za- 
čátku, novinám  Weakly  News,  vedlo  se  s  počátku  dost  špatně; 
.vydavatel  byl  každou  chvíli  jiný  a  vlastního  redaktora  obdržely 
.  tepry  ke  konci  září   v  osobě  Nathaniela  Butitra.    Butter  živil 
se  po&ud  tfm,  íc  venkovským  šlechticům  za  plat  noviny  písemně 
zasílal,  věc,,  která,  tehdáž  velmi  y  obyčeji  byla  i  y  samém  Lon- 
dýne, kdež  $i  každá  kavárna  podobného  dopisovatele  držeti  mqsela* 
Proti  těmto  psaným  novinám  bylo  tištěným  s  počátku  těžko  vznik- 
nouti, nejvíce  proto,  že  se  jen  o  zahraničných  událostech  sqěly 
zmiňovati,  kdežto  psané  i  o  domáeícb  záležitostech  mluvily  a  mí- 
něni své    o  ničeip  nezamJčovaty.    Tento    nedostatek  hleděly  si 
noviny  tištěné  zprávami  tím  zajímavějšími  nahrazovati,  a  že  se  jim 
již  tehdáž,  v  kolébce  jich,   obraznosti. dostávalo.,   jest  viděti  ze 
slov,  básníka  Shiríeye,  kterýž  o  nich  ve  své  veselohře  „List  lásky" 
praví:  „Popřejte  těmto  lidem  jen  hodinky  času  a  popíší  vám  bitvu 
y  kterémkoli  koutě  Evropy,  ačkoliv  co  živi  nikam  jinam  nepřišli 
leč  do  krčmy.*. 

Těmito  nesnázemi  stalo  se,  že  Weakly  News  jen  s.  nouzí 
se  udriovavše  r.  1640  docela  zanikly.  Brzy  potom  nastaly 
však  anglickému  novinářství  lepši  ,časy,  když  král  Karel  h  roku 
1644  zrušil  výminečný  sogd,  známý  pode  jménem  hvězdové  ko- 
mory, pověstný  svou  nesmírnou  přísností/  již  politické  a  nábo- 
ženské pamfletářo  pronásledoval.,  dávaje  je  stavěti  na  pranýř, 
Strkati  do^ nejhorších  žalářů,  řezati  jim  uši  Atd.  Hned  téhož  roka 
gačal  parlament  vydávati  pravidelné  zprávy  o  svých  sezeních  a 
současně  vzniklo  několik  časopisů,  je$to  používajíce  politického 
.raqttfení  proti  králi,  i  domácích  události  se  chopily  as  rostoucí 
milostí  je  posuzovaly.    To  bylo  parlamentu  tak  málo  vhod  jako 
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dííve  králi.  Upřel  deeeit  tiskařflm  právo  tiskrtoifli  o  své  vůli 
něco  o  jeho  jednáních,  zavedl  si  takto  zvláštní  novinářskou  censům 
a  stihal  přestupníky  přísnými  tresty,  kteréž  r.  1647,  tedy  ne- 
dlouho před  odsouzením  Karla  I.  k  smrti,  vedle  návrhu  Fairfaxova 
ječte  ztuženybylý.  Nicméně  byla  potřeba  novin  již  tak  zako- 
řeněna, že  od  r.  1641  do  opětného  uvedeni  královské  moci, 
r.  1660,  téměř  200  novin  vzniklo ,  ovšem  i  zaniklo.  Nejzna- 
menitější novinář  této  doby  byl  Marchamont  Nedham ,  Šlechtic 
velmi  vzdělaný,  též  básník  plný  živosti  a  ducha,  ale  posměváček. 
„Britanský  Merkur"  r.  1643  od  něho  založený,  horlivý  to  za- 
stavaftel  odbojného  parlamentu,  byl  v  takové  vážnosti  u  odbojné 
strany,  že  jeho  sloto  od  ní  za  evangelium'  bráno.  R.  1647  byl 
Nedham  od  královské  strany  lapen,  obdržel  milost  a  vydával  .za 
to  y  královském  smyslu  „Pragmatického  Merkura."  •  Když  odboj 
zvítězil,  byl  opěl  zatčen  a  vysvobodil  se  tím,  že  politickou  svou 
víru  potřetí  změnil , .  založiv  „Politického  Merkura,"  jímž  pro- 
tektora až  do  jeho  smrti  podporoval. 

Po  obnovení  vlády  královské,  když  Stuartové  opět  na  trůn 
uvedeni  byli,  ztenčen  jak  svobodný  pohyb  tak  počet  novin,  * 
zapovězeno  jim  na  novo  žmiňpvati  se  o  jednáních  parlamentu ; 
z  Nedhamova  „Politického  Merkura*  učinila  vláda  „Veřejného 
Mérkura  a  posla  parlamentního,*  v  němž  sama,  co  se  jí  zdálo, 
1  uveřejňovala/  Zákonu  censurnímu ,  vydanému  hned  po  re- 
staurací, vypršela  sice  r.  1679  jeho  platnost,  i  ačkoliv  tedy  od 
té  doby  každý  jakékoliv  spisy  a  spisky  podlé  vůle  tisknouti 
mohl,  byli  soudcové  předce  toho  mínění,  Že  se  tato  svoboda  na 
noviny  nevztahuje  a  že  podlé  obecného  anglického  práva  nikdo 
bez  přivolení  koruny  politické  noviny  uveřejňovati  nesmí.  Dokud 
strana  Whigů  mocná*  byla,  nebralo  se  to  tak  přísně,  aviak  ani 
tehdáž  nevyoltázely  žádné  noviny  více  než  dvakráte  za  týden, 
na  škartce.  Po  porážce  Whigů*  vyvinuta  většj  přísnost,  a  ku 
konci  vlády  Jakuba  If.  odňato  všem  novinám  dovolení ,  vyjna 
jedinou  dvorskou  London-G**ette;  kteráž-dvakráte  za  týden  vy- 
cházeto;  Zavírala  obyfófně  nějaký  královský  rozkaz,  několik 
pMpisft  toryckých  ke  králi,    několik  povýšeni,  zprávu  o  nějaké 
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šarvátce  na  Dunaji  mezi  císařskými  a  Turky,  zatykače  nějakého 
loupežníka,  ohlášeni  nějaké  kohoutí  potyčky  a  vyzvání  stran 
ztraceného  psa.  To  všecko,  co  nejsušeji  sepsáno,  vyplnilo  dvě 
skrovné  strany.  Býlo-li  kdy  vládě  po  chuti,  vydala  při  ob- 
zvláštních událostech  zvláštní  plakát,  v  němž  pak  více  podrob- 
ností obsaženo  bylo ,  parlamentní  jednáni  ale  a  nejdůležitější 
státní  soudy  domácí  opomíjely  se  vždy  mlčením.  Zvědaví  byli 
tedy  v  Londýně  puzeni  do  kaváren ,  na  venku  však  museli  si 
držeti  psané  noviny,  kteréž  opět  vetší  důležitosti  nabyly. 

Když  po  opětném  vypuzení  Stuartů  Vilém  Oranienský  r.  1688 
vládu  přijal,  ulehčeno  i  novinám;  každá  strana  měla  své  zvláštní 
listy  ,  parlament  ale  nepřestával  ještě  bránit  i  těžkými  tresty 
uveřejňováni  svých  záležitostí.  Noviny  pomáhaly  si  tak,  že 
v  každém  čísle  dvě  strany  potiskly  a  dvě  prázdné  nechávaly  pro 
psané  zprávy  a  rozjímání.  Teprve  za  královny  Anny  (1702 — 1714) 
nabylo  novinářství  anglické  větši  síly.  Státní  poměrové  byli 
tehdáž  již  na  dobro  upevněni,  obě  hlavní  strany,  whigická  i  to- 
rycká,  silně  zřízeny,  všude  pučel  politický  život,  a  dlouhá  válka 
o  dědictví  španiqjfského  trůnu,  v  níž  Anglicko  tak  důležité  a 
mnohostranné  účastenství  mělo,  poskytovala  nevyčerpanou  látku. 
V  Londýně  vycházelo  již  osmnáctero  novin  dvakráte  za  týden, 
a  r.  1712  byly  první  každodenní  noviny  Daily  Couráni  (každo- 
denní posel)  založeny.  Znamenití  státníci  začali  již  bez  ostý- 
chání užívati  novin,  ano  psali  do  nich;  největší  znamenitosti  však 
a  obliby  mezi  všemi  nabyl  Addisonův  Spectator  (pozorovatel), 
přiveda  to  až  na  4000  odběratelů. 

Rychle  rostoucí  moc  novin  vzbudila  péči  vládnoucích,  do- 
rážky  jejich  citlivost  dotčených*  Ten  osten  jest  nyni  zlomen, 
přemrštěným  nadužívánim  takových  dorážek  a  tím  z  delší  zku- 
šenosti nabytým  vědomím,  že  co  jedny  do  pekel  zatracují,  jiné 
hned  v  to  samou  chvíli  do  nebes  vychvalují.  Coby  si  musel 
nyní  mnohý  britsky  státník  počíti,  když  si  již  tehdáž  Marlborough 
stěžoval,  že  mu  „ten  hanebný  tisk  ještě  srdce  urve,"  a  když 
lord  Somers  tvrdil,  že  není  ani  nejšťastnějšímu  anglickému  mi- 
nistru co  záviděti.  Utužení  proti  dorážkám  novin  vzrostlo  v  An- 
XXII.  Roh.  to.  4.  6 
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glicku  již  tak,  že  Morning  Advertfser  za  poslední  orientální 
srážky  dlouhý  čas  lorda  Palmerstona  z  oupkó  země  zrady  vinil, 
aniž  si  toho  kdo  a  nejméně  Palmerpton  sám  všímal  Tak  se  ovšem 
přilišnost  sama  otupuje.  A  však  anglický  parlament  nebyl  onoho 
ěasu  ještě  tak  necitlivý,  nýbrž  pokutoval  opět  každou  narážka 
na  své  jednání  penězi,  žalářem  a  pranýřem,  nečině  ani  výminky 
u  svých  vlastních  spoluoudů*  Když  to  nic  nepomáhalo,  hledáno 
jiných  prostředků ,  jimiž  by  se  „mrzkost  tisku  potlačila  a  zále- 
žitosti státní  její  zlosti  zbavily."  Censuru  ostýchal  se  parlament 
uvésti,  pro  neblahé  spomfnky  s  ní  spojené;  navržená  a  od  ne- 
dávná ve  Francouzích  přijatá  nucenost,  aby  každý  spisovatel  svůj 
článek  podepsal,  zdála  se  nepostačitelná.  Konečně  uložena  no- 
vinám daň,  penny  (2%  kr.  stř.)  z  celého  čísla  a  za  každé  ozná- 
mení 12  pence  (27  kr.  stř.),  k  čemuž  později  ještě  silná  daň 
z  papíru  přišla*  Následkem  toho  zaniknul  skutečně  větší  počet 
novin;  ty,  kteréž  obstály,  rozkvítaly  za  to  tím  více,  především 
noviny  strany  whigické,  kteráž  k  podpoře  jich  peněz  nelitovala. 
Tak  si  arci  Torové,  od  nichž  tento  prostředek  vyžel,  sami  nej- 
více Škodili.  Addisonův  „Pozorovatel*  zdvojnásobnil  svou  cenu, 
i  ačkoliv  se  počet  jeho  odběratelů  zmenšil,  vynášel  přece  ježte 
i  státu  i  vydavatelům  dosti.  Některých  čísel  prodalo  prý  se  až 
dvacet  tisíc ;  velký  počet  milovníků  jeho  čekal  však,  až  tolik 
čísel  vyšlo,  co  by  obnášelo  za  svazek*  Vydání  po  svazcích  ne- 
podléhalo kolku  a  prodalo  se  ho  deset  tisíc  hned,  ba  bylo  i  napo- 
tom  nových  vydání  zapotřebí.  Tato  stálá  obliba  netýkala  se  ovšem 
vlastní  novinářské,  pomíjející  částky  Pozorovatele,  nýbrž  oněch 
rozmanitých  článků  zábavného  i  poučujícího,  především  mravního 
obsahu,  jež  těmi  dobami  noviny  podávaly  a  v  nichž  právě  Ad- 
dison  tak  výtečný  mistr  byl,  že  se  sbírka  jeho  posud  ke  klas- 
sickým  dílům  anglické  literatury  počítá  a  neustále  nově  vydává. 
Později  zmocnily  se  každodenní  noviny  výhradně  politiky  a  li- 
terní časopisy  obmezily  čas  svého  vycházení,  až  se  z  nich  vy- 
vinuly měsíčníkové,  pode  jménem  Magazínů  velmi  oblíbené  n  An- 
gličanů i  v  severní  Americe.  Nejstarší  z  nich,  Gentleman'*  Ma- 
gazíne, pochází  z  doby  Jiřího  L  (1714—17273* 
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Když  se. s  tímto  princem  dfim  hannoverský  na  anglický  trůn 
dostal,  měly  anglické  noviny  až  na  velkost  formátu  takměř  docela 
nynější  svou  podobo,  přinášejíce  každodenně  vedoucí  Články, 
domácí  a  zahraničné  správy  a  inseraty  všeho  druhu*  R.  1746 
založit  slavný  romanopisec  Fielding  noviny  Cont>ent-6arden- 
Jaurnal ,  v  nichž  veden  svým  soudcovským  postavením  a  ná- 
klonností k  dobrodružné  romantice  poprvé  řádné  zprávy  o  hr- 
delních a  kázeňských  přích,  a  později,  když  ostatní  noviny  jeho 
příkladu  následovaly,  též  o  přích  u  jiných  soudů  vydával  a  roku 
1780  zadala  Morning  Post  poprvé  divadelní  články,  které  s  po- 
čátku jen  oznámení  a  obsah  dávaných  her  poskytovaly.  Hlavni 
věc,  psáti  o  jednáních  parlamentu,  byla  však  novinám  až  posud 
zabráněna,  parlament  nepřestával  považovati  každý  takový  pokus 
„za  urážku  domu  a  za  skrácení  jeho  privilegií."  Avšak  i  tato 
doba  měla  brzy  minouti.  Když  Wilkes  pro  bezohledné  politické 
články  od  ministrů  těžce  stíhaný  i  od  parlamentu  samého  z  jeho 
lflna  vyvržen  byl,  nastalo  silné  jitření,  jehož  jistý  Álmon  použiv, 
v  novinách  svých  třikráte  za  týden  zprávy  parlamentní  vydávati 
se  odvážil.  Když  mu  to  prominuto,  následovaly  i  ostatní  noviny 
jeho  příkladu.  Konečně  r.  1771  pohnal  parlament,  počínáním 
takovým  již  nejvýš  znepokojen,  vinníky  před  sebe.  Zatím  dočkal 
se  Wilkes  toho ,  že  při  veliké  své  populárnosti  v  Londýně  za 
aldermanna  zvolen  byl.  Když  parlament  tiskaře,  že  se  sami 
nedostavili,  zatknouti  kázal,  dal  je  lordmayor  Londýnský  s  Wil- 
kesem,  jakožto  bez  práva  a  proti  svobodám  starého  města  Lon- 
dýnského zatčené,  opět  na  svobodu  propustiti.  Po  prudké  debatě 
ohlašovala  nižší  sněmovna  lordmayorovi  jakožto  svému  členu 
domluvu,  poslala  jej  do  vězení  Towerského  a  dala  i  tiskaře  znova 
zatknouti.  Mezitím  byl  parlament  rozpuštěn,  čehož  následkem, 
poněvadž  věc  ještě  rozhodnuta  nebyla,  lordmayor  i  tiskaři  opět 
na  svobodu  přišli.  Nová  nižší  sněmovna ,  jinak  složena  a  po- 
někud se  též  ostýchajíc,  neobnovila  tento  spor,  nechajíc  tiskaře 
jednání  parlamentní  pokojně  dále  uveřejňovati.  Takto  nabyly 
anglické  noviny  skutkem  samým,  ač  nikoli  právem,  úplné  svobody 
tisku ;    zákazové   nižší  sněmovny  nejsou  sice    zrušeni ,    usnuli 
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však  a.  nikdo  je  neprobuzqje.  Jaké  snifiny  časů!  [Nyní  by  par- 
lamentové  spíše  měli  chuf  tiskaře  trestati,  kdyby  jejich  slova  co 
nejsiřeji  nerozhlašovali. .  Kdysi  uklouzlo  Dan.  0'Conellovi  několik 
slov  urážejících  tisk;  Londýnské  noviny  usnesly  se,  že  jeho  řeči 
nebudou  již  podívati,  a  on  se  cítil  nucena,  urážku  veřejné  odvolati. 

Proto  však  netřeba  si  mysliti,  že  anglické  noviny  odtud  jen 
samé  zlaté  časy  měly.  Za  dob  války  pro  neodvislost  Ameriky, 
když  amerikanské  zásady  i  ve  Velké  Britanii  silný  ohlas  na- 
cházely, přišlo  pronásledováni  tisku  opět  na  jiný  spdsob  v  obyčej, 
a  za  dob  velikého  francouzského  převratu,  kterýž  i  u  chladno- 
krevných Angličanů  silné  politické  jitření  spůsobil,  dosáhlo  stí- 
hání to  takového  stupně,  že  se  Sheridan  ku  podpoře  jižjiž  kle- 
sajících novin  o  zřízení  zvláštního  spolku  přátel  svobodného  tisku 
zasadil.  Po  ukončení  francouzských  válek ,  když  celý  svět  po 
udržení  pokoje  dychtil  a  zamezením  všech  příležitostí  k  opět- 
nému jeho  zrušení  utvrditi  jej  hleděl ,  vymohl  lord  Castlereagh 
i  v  Anglicku  r.  1817  několik  zákonů  k  obmezení  tisku,  kteréž 
se  sice  jen  dvě  léta  udržely,  avšak  za  ten  čas  anglické  žaláře 
spisovateli  naplnily.  Teprv  r.  1821  ustoupilo  ministerium  docela 
od  této  soustavy,  ač  se  ještě  r.  1833  několik  obžalob  v  zále- 
žitostech tisku  přihodilo.  Jen  od  r.  1808  do  1821  bylo  přes 
100  tiskových  soudů ,  v  nichž  94  novináři  odsouzeni,  a  to  12 
k  sedmileté  deportaci,  mnozí  k  dost  dlouhému  vězení,  jiní  k  pe- 
něžitým pokutám,  kteréž  u  př.  u  bratří  Huntů  20,000  zl.,  u  Fram- 
cise  Burdetta  i  s  útratami  přes  30,000  zl.  stř.  obnášely. 

Jiné  nesnáze  spůsobeny  anglickým  novinám  zvýšením  kolku* 
Ačkoliv  jej  tiskaři  všelijak  obcházeli ,  byl  přece  jeden  z  nej- 
prvnějších  kroků  Pitta ,  když  se  r.  1783  v  řízení  státních  zá- 
ležitostí uvázav  nesmírný  schodek  v  státních  důchodech  nalezl, 
že  kolek  novinářský  na  4  pence  (9  kr.  stř.)  zvýšil.  Proti  této 
ovšem  neskrovné  sazbě  zařízena  po  červencovém  převratu  a  když 
reforma  parlamentu  r.  1832  provedena  byla,  velmi  rozsáhlá  a 
urputná  agitace,  jmenovitě  zaráženy  od  nejkrajnější  strany  tý- 
denní noviny ,  kteréž  zásilku  poštou  nejsnáze  pohřešiti  mohly, 
a  tištěny  i  rozšiřovány  zákonu  navzdor  bez  kolku.    Ministerium 
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pronásledovalo  sice  takové  přestupky  dost  vytrvale,  tak  že  se 
v  tom  ohledu  od  r.  1831  do  r.  1836  téměř  tisíc  obžalob  napoče- 
tlo,  když  ale  tím  jak  pro  nesmírnost  Londýna,  tak  pro  obzvláštní 
zákonní  poměry  anglické  nic  nepomoženo,  nýbrž  naopak  noviny 
vládě  příznivé  a  vůbec  mírnější,  kteréž  se  zákonního  kolku  při- 
držovaly a  tedy  o  mnoho  dražší  byly,  v  rozšíření  a  tedy  i  pů-  . 
sobení  svém  újmu  trpěly,  upustilo  ministerium  raději  od  posa- 
vadní  výšky  kolku  a  snížilo  jej  na  jeden  penny  čili  %  Vé  kr.  s(h 
#  (15.  září  1836).  Kolkované  noviny  zmírnily  hned  o  tolikéž  svou 
cenu,  a  nekolkované  noviny,  nemohouce  s  nimi  déle  zápasiti', 
zanikly  docela. 

Nejznamenitější  anglické  noviny  pocházejí  již  z  předešlého 
století.  Morning  Chronicit  založeny  r.  1769  od  Whigů,  Morning 
Post  r.  1772,  Morning  Herald  r.  1780,  posléze  r.  1788  Ttmes, 
kteréž  doposud  zůstaly  jměním  rpdiny  svého  zakladatele  J. 
Waltera.  Tyto  poslední  noviny  jsou  tedy  jen  o  rok  starší  než 
francouzský  Moniteur  a  Journal  des  Débats,  kterýžto  poslední 
rovněž  až  do  nynějška  jměním  rodiny  zakladatelovy  zůstal* 
Dlouhé  trvání  anglických  novin  dokazuje  spolu,  že  se  dobře 
vyplácejí.  Nejeden  vydavatel  zbohatl  jíž  v  předešlém  Století 
novinami,  a  akcie  mnohých  prodávaly  se  za  veliké  peníze. 
Kdežto  ve  Francouzích  noviny  na  noviny  vznikaly,  trváni  jejich 
však  nejvíce  jen  krátké  bylo,  rostl  v  Anglicku  rychleji  počet 
odběratelů  než  počet  novin,  ovšem  že  u  jednotlivých  novin  ob- 
jemu ještě  yíco  přibývalo  než  odbytu.  YŠech  novin  odbylo  se 
r.  1753  7Vt,  r.  1760  9Yt,  r.  1790  14,  r.  1791  14¥4,  r.1792 
15  milí.  výtisků  čísel,  a  toto  rychlé  přibývání  v  posledních  třech 
letech  jest  pouhým  jen  začátkem  vývinu,  jehož  se  noviny  vli- 
vem .francouzských  převratů  na  Anglicko  dočkaly.  Co  do  objemu 
byl  Orange  Inielligeneer  Viléma  III.  od  r.  1688  silně  zastíněn 
od  prvních  každodenních  novin  Daily  Courant  r.  1712,  a  Daily 
Courant  jest  jen  trpaslík  proti  novinám  Times  od  r.  1788,  ačkoliv 
i  ony  jen  půl  tak  velké  byly  jako  nyní  jsou,  kdežto  jedno  číslo 
jich  při  svém  drobném  tisku  tolik  obsahuje,  jako  několik  svazků 
oktávových.    Hnáni  to  do  velkosti  formátu  jest  následek  kolku 
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novinářského ,  i  ačkoliv  s  jedné  strany  tisk  zdržuje,  napomáhá 
předce  také  s  druhé  strany  rychlejšímu  přehledu*  Když  ono 
sníženi  kolku  r.  1836  nastalo,  vydaly  noviny  hned  v  prvním 
půlletí  14% ,  v  druhém  ale  již  21  V,  millionů  výtisk*  jednotli- 
vých čísel ,  tedy  o  50  procent  více.  R.  1842  daly  jen  noviny, 
i  venkovské  noviny  a  týdenníky  v  to  počítaje,  ve  vlastním  An- 
glicku již  50  a  r.  1848  docela  již  76  a  kromě  toho  ve  Skotsku 
7%  a  y  Irsku  7  milionů  čísel  kolkovati,  tak  že  i  při  tomto 
nesmírném  přibývání  odbytu  ani  důchod  kolkový  nesklesl.  Podlé  9 
Kmghta  Hunta  0,  kterýž  velmi  důkladnou  a  zajímavou  historii 
anglického  novinářství  vydal,  počítalo  se  r.  1849  v  Londýne  113, 
v  Anglických  hrabětstvích  a  ve  Walesu  234,  ve  Skotsku  85, 
v  Irsko  101  a  na  ostrovech  14,  dohromady  tedy  547  politických 
novin;  jiných  časopisů,  magazínů  a  reviewů  (čtvrtletníků)  počí- 
talo ae  r.  1850  okolo  80. 

Dle  udaných  čísel  mohlo  by  se  mysliti,  že  novinářství  po 
kraji  důležité  jest,  což  ale  není.  Londýn  má  tvou  velkostí  a 
obchodní,  politickou  i  literní  důležitosti  příliš  velkou  převahu 
nad  ostatními  městy  Velké  Britanie,  Londýnské  noviny  předsta- 
vují příliš  veliké  kapitály  a  mají  rozesílku  svou  příliš  dobře  zří- 
zenou, by  v  kraji  velké  noviny  proti  nim  mohly  obstáti,  docela 
když  témuž  samému  kolku  podléhají*  Vycházejí  obyčejně  jednou 
neb  dvakráte  za  týden,  odbývají  všeobecnou  politiku,  vyjma  čas 
voleb  parlamentních,  velmi  zkrátka,  a  zanášejí  se  tím  bedlivěji 
záležitostmi  místními  a  obchodními,  v  kterémžto  posledním  ohledu 
mnohé,  jako  Liverpoolské,  Manche&terské  a  Biíminghamské  vyš- 
áímy  obchodnímu  světu  po  celé  říši  důležitými  se  staly.  Samo- 
statněji  stojí  irské  noviny,  nejen  proto,  že  Irsko  od  Londýna 
vzdálenější  a  od  Angličan  svatojirským  průlivem  odděleno  jest, 
nýbrž  i  pro  rozdílnost  v  náboženství,  větší  samostatnost  zemské 
správy  a  jurtou  národní  žárlivost  Irů,  kteráž  spolu  i  nejlepší  spi- 
sovatele telkého    původu  podnítila,  že  se  domácího  novinářství 

*)  Vis  o  n*m  správa  v  Obrnu,  ítr.  316. 


Digitized  by 


Google 


Ifaftty  á  notindhtvL  535 

ujdi,  kdežto  anglické  a  skotské  noviny  po  kraji  dost  prostředně 
psány  jsou,  kde  z  Londýnských  prostě  neotiskuji! 

Dříve  obracely  se  noviny  především  k  politickým  třídám, 
k  šlechtě,  k  gentry,  k  velkým  gruntovnikům  a  —  k  městským 
zévlovačůnu  To  se  docela  změnilo  nesmírným  pokrokem  ob- 
chodu a  promyslu.  Třetí  stav,  nabyda  během  tohoto  století  bo- 
hatství a  vzdělanosti  a  totiže  po  vlivu  i  politickém/  jehož  re- 
formní bilion  od  r.  1832  i  dosáhl,  sliboval  novinám  za  všímáni 
£t  jeho  záležitostí  mnohem  většího  rozšíření,  mnohem  skvělej- 
šího odbyta.  I  vrhly  se  v  náručí  jeho,  pěstujíce  především  to, 
na  čem  jemu  záleželo.  Proto  většily  se,  odkázaly  politické  zá- 
ležitosti na  druhou,  na  třetí  strann,  a  stavěly  kupecké  zprávy  v  po- 
předí. Promysl  chtěl  znáti  oeny  látek  surových  na  všech  trzích 
domácích  i  cizích  do  nejmenších  odchylek.  Bankéř  žádal 
zprávu  o  kursu  státních  papírů,  o  ceně  drahých  kovů,  o  výši 
diskonta  na  všech  hlavních  místech  světa.  Vývozce  zboží  jakého- 
koliv chtěl  poznati  spravedlivě  a  bez  ohledů  stav  i  možnosti 
budoucí  všech  zemí.  Každá  větev  vymáhala  svou  částku  a  no- 
viny vzdaly  ji,  následkem  nejplatnějšího  důvodu,  —  svého  vlast- 
ního zisku.  Tak  dosáhly  anglické  noviny  svého  nynějšího  stupně,' 
stojíce  co  do  velikosti  svých  prostředků,  co  do  mohutnosti  svého 
zřízení  včele  novin  všech  ostatních  národů.  Jaký  to  rozdíl  od 
novin  ze  začátku  předešlého  století,  kdež  nakladatel,  tiskař, 
redaktor  a  z  velké  částky  i  spisovatel  bývala  jedna  a  táž  osoba ; 
jaký  rozdíl  ještě  od  novin  ku  konci  téhož  století,  když  Dudley, 
přijímaje  redakcí  Heralda,  zapotřebí  viděl  ohlásit,  že  poctivý 
býti  chce  a  že  si  troufá  dost  síly,  aby  všecky  oplzlosti  a  spro- 
stácké   nadávky  z  novin  svých  vymýtili 

O  vnitřní  vyvinutí  anglických  novin  mají  největší  zásluhy 
tří  mužové,  James  Ptrryy  John  Wátíer  syn,  a  Daniel  Stuart. 
Jame*  Perry  byl  Skot  z  Aberdeenu,  výtečných  darů  a  zná- 
mostí, jenž  ale  pro  chudobu  v  Londýně  v  kupeckém  kontoam 
službu  přijal.  Pro  své  vyražení  psal  články  novinářské,  jež 
bez  jména  novinám  General  Adceriiter  podával.  Náhodou  prosil 
jistého   spohtmajetnfka  těchto  novin  o  nějaké  lepší  zaopatření, 
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právě  fair*  jakýsi  takový  článek  od  Perryko  «e*L  „Ó,  kdyby- 
ste uměl  takové  články  psáti, a  odbýval  jej  prošený.  Perry  se 
vyzradil,  vyznání  jeho  se  dotvrdilo,  bez  odkladu  obdržel  místo 
u  Advertisera  s  ročními  600  zl.  a  přijal  posléze  redakcí  Ga- 
zetteera,  u  něhož  důležitou  změnu  zavedl.  Tehdáž  posílaly 
každé  noviny  do  nižší  sněmovny  jen  jednoho  rychlopisoe,  tak 
že  jen  suché  kostry  jednání  parlamentních  podávati  mohly,  vy- 
jímaje jedinou  Chronicky  jejíž  mtyetnfk  a  hlavní  redaktor  William 
Woodfall  tak  obzvláštní  pamět  měl,  že  pomoci  některých  zázna-# 
mek  debaty  dost  úplně  podávati  mohl.  Ghronicle  vycházela 
teprve  večer,  poněvadž  taková  práce  pro  jedinou  osobu  příliš 
veliká  byla.  Perry  připravil  jej  o  tuto  výhodu  jedním  rázem, 
zjednav  si  několik  rycblopisců,  kteříž  se  v  témž  sezení  střídali, 
tak  že  jeho  parlamentní  zprávy  nejen  ještě  úplnější  byly,  ale 
i  hned  ráno  vycházely.  Během  jednoho  roku  přišla  Ghronicle 
na  mizinu,  načež  ji  Perry  pomoci  několika  přátel  r.  1789  koupil. 
Sám  nyní  jsa  majetník,  dal  Perry  rychlopiscftm  dobrý  roční  plat, 
aby  si  nejlepší  z  nich  udržel,  oddělil  vedeni  novin  od  vlastní 
redakce,  k  níž  výtečné  hlavy  povolával,  a  dovedl  obzvláštními 
dary  svého  ducha  i  srdce,  že  se  znamenití  talentové  jako  spo- 
lupracovníci k  jeho  novinám  přidružovali.  Tak  získal  lordu 
Campbella,  básníka  Campbella,  perného  Hazlitta,  posléze  Dickense, 
kterýž  u  novin  Perryko  s  počátku  rychlopiscem  byl  a  do  nich 
také  první  své.  pokusy  pod  jménem  Bo&  psal,  kterýmiž  pověst 
svou  založil. 

Daniel  Stuart  koupil  r.  1795  sešlé  noviny  Morning  Pošt 
za  600  zl.  a  spojil  je  s  Oraclem,  jejž  byl  za  750  zl.  koupiL 
První  jeho  péče  byla  získati  si  výtečné  spolupracovníky,  při 
čemž  mu  nebylo  líto  obětí.  Žádal  na  nich  pilnost  a  správnost, 
odměňoval  se  jim  ale  co  nejštědřeji,  zvyšujíc  sám  čas  od  času 
jejich  roční  plály.  Tak  zvelebil  brzy  svůj  list  a  s  čtenáři  přišly 
též  inseraty.  Kdežto  Perry  především  k  literní  ceně  svých 
novin  hleděl  a  knihkupecká  návěští  pěstoval,  dbal  Stuart  nej- 
více o  hojnost,  a  rychlost  zpráy  a  o  drobné  inseraty,  jimi  první 
stran  i  věnoval*    Považujíc  obecenstvo  za  dítě,  jehož  zvědavost 
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třeba  dráždili,  aniž  by  se  na  nim  smělo  žádati*  aby  teprv  hle- 
dalo ca  je  zajímá,  nezachovával  ve  svých  novinářských  sprá- 
vách žádného  stálého  pořádko,  nýbrž  kladl  napřed  a  co  možná 
nejobšírněji  ty,  kteréž  pravé  nejvíce  zajímaly,  dávaje  je  též 
nápadnějším  písmem  aneb  aspoft  velkými  začátečními  písmeny 
tisknouti,  kdežto  je  jiné  noviny  často  jen  krátce  a  někde  v  sada 
odbývaly.  Tento  jeho  příklad  ujal  se  v  anglických  novinách, 
v  nichž  se  nyní  nejdůležitější  zprávy  hned  oku  představují. 
Mezi  spolupracovníky  Stuartovými  skvěli  se  Oba  Makintoshoyé 
a  básníkové  Campbell,  Coleridge,  Southey,  Wordsworth  a  j., 
nebof  tehdáž  přinášely  noviny  jeítě  epigrammy,  žertovné  a  vážné 
básně,  vykazujíce  jim  částka  toho  místa,  z  něhož  je  nyní  ob- 
chodní zprávy  vytlačily.  Když  Morning  Post  v  nejlepším  květu 
byla,  skoupilo  ministerstvo  pro  její  nebezpečnou  opposici  většinu 
jejích  akcií  a  odstranilo  Stuarta,  který  se  napotom  na  druhé 
své  noviny,  na  Courriera  obmezoval,  nejoblíbenější  večerní  list 
z  něho  učiniv. 

První  zakladatel  novin  Times,  knihtiskař  Walter,  začal  sice 
již  r.  1785  list  vydávati  pod  názvem  Daily  Unwersal  Register, 
z  něhož  ale  teprv  r.  1788  Times  učinil.  Tiskl  je,  jako  množství  ji- 
ných knih,  jež  vydával,  tak  nazvaným  logografickým  spfisobem,  vy- 
nalezeným od  něho  a  záležejícím  v  tom,  že  místo  literek  celé 
slabiky,  kořeny  to  a  nejčastější  koncovky  lity  byly,  novota,  od 
níž  si  mnoho  i  co  do  rychlosti  i  co  do  správnosti  tisku  slibo- 
val a  na  jejíž  uvedení  mnoho  práce  i  nákladu  vynaložil,  kteráž 
se  ale  prakticky  nepotvrdila,  tak  že  ji  opět  nechati  musel 

Vlastním  zvelebitelera  těchto  novin  jest  John  Walter,  syn, 
kterýž  jejich  vedení  r.  1803  přyav,  až  do  své  smrti,  r,  1847, 
je  podržel.  Hlavním  cílem  jeho  bylo  noviny  docela  neodvislé 
od  vlády  zachovati  a  je  na  stupeň  „čtvrté  moci  v  státu/  zápa- 
sící se  samým  ministerium,  povznesli.  Ministerium  lord*  Sidmoutha, 
od  Walterových  novin  podporované,  chtělo  mu  samo  svých  zpráv 
z  ciziny  dopřávati,  čehož  ale  Walter,  ač  dost  lákavé  bylo,  ne- 
přijal, aby  se  nestal  odvislým.  Pitt,  jemuž  Times  opponovala,  odňal 
Walterovi  tisk  celních  věcí,  a  Walter  nepřijal  ho  více,  ačkoliv  mu 
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později  kolikráte  byl  nazpět  podáven.  Právě  tehdáž  vedl  Napoleon 
své  ohromné  války,  a  Walter,  chtěje  převahu  svých  novin  po- 
jistiti, měl  celou  sít  dopisovatelů  po  Evropě  rozprodanou,  věc, 
při  níž  silně  o  strčené  do  ní  summy  běželo.  Pitt  dal  dopisy 
Times  v  přístavech  zdržovati,  co  se  zatím  psaní  ministerialnfcii 
novin  vždy  hned  odesílala.  Walter  nemeškaje  zřídil  si  sám 
zvláštní  poátovskou  službu,  najal  koráby,  vozy,  rychlíky,  i  ač- 
koliv takto  nesmírný  náklad  vésti  musel,  měl  z  toho  přece  pro- 
spěch, neb  netoliko  že  nyní  lepší  zásilku  měl  než  ministerské 
noviny,  nýbrž  dostával  mnohé  zprávy  zevrubněji  a  rychleji 
rtež  samé  ministerium.    Tak  oznámily  Times  vzdání  se  VHéssingu 

0  48  hodin  dříve,  než  kdo  v  Ánglioku  o  něm  zvěděl. 

V  Štědrém  odměňování  spolupracovníků  a  redaktor*  předčil 
Walter  ještě  Perryho;  kde  pro  ostatní  akcionáře  hned  samé 
služné  zvětšiti  nemohl,  nahrazoval  to  hojnými,  mimořádnými  od- 
měnami. Neunaveně  pídil  se  po  nadaných  spisovatelích,  ktefíiby 
jeho  novinám  mohli  prospěti,  a  prohlížel  k  tomu  cíli  každodenně 
bezejmenné  zásilky,  kteréž  docházely.  Shledal-li  v  některé 
z  vedené  schopnosti,  neustal,  až  nalezl  a  získal  původce.  Takto 
nalezl  v  komůrce  pod  střechou  Tomdie  Burnesa,  kterýž  se  po- 
zději hlavním  redaktorem  Thnesu  stal  a  s  Drem.  Stoddartem  a 
kapitánem   Sterlingem   nejvíce   ku   vzletu   těchto  novin  přispěl. 

1  lord  Brougham  míval  v  nich  živé  účastenství,  a  zlý  svět  vy- 
pravuje o  něm ,  že  se  v  Times  častěji  sám  do  sebe  dával,  aby 
se  pak  v  Morning  Chroniclo  opět  sám  a  beze  jména,  ale  tím 
jadrněji  mohl  ospravedlňovati. 

Johnovi  Walterovi  náleží  také  čest,  že  první  učinil  páru 
podrobenou  tisku.  S  obyčejnými  lisy  nemohl,  ačkoli  tiskaře 
střídal,  rostoucímu  počtu  odběratelů  stačiti;  noviny  Se  musely 
při  rostoucím  počtu  odběratelů  třikrát  i  čtyrykrit  vysazo- 
vati ,  aby  se  za  jinými  neopozďovaly.  Přesvědčen,  že  by  se 
parního  stroje  k  tisku  dalo  použiti,  zjednal  mechanika  Martyna, 
aby  se  o  vyvedeni  toho  pokusil,  potají,  nebof  tiskaři  jeho ,  do- 
věděvše se  o  takovém  zámyslu,  hrozili,  že  by  podobný  stroj 
roztřískaH.    Při  všem  velikéta  nákladu  byly  tyto  pokusy  marné ; 
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Slastnější  byl  Walter  s  dvěma  Němci,  Kdnigem  t  Bauere*  Ale 
i  tito,  jíž  blízcí  cíle,  pozbyli  mysl  a  utekli.  Walter  je  za  ně- 
kolik dní  opft  nalezl  a  nazpět  přivedl, v  brzy  podařilo  se  jim 
ukončiti  svůj  úkol.  Když  se  mělo  poprvé  pomocí  páry  tisknouti, 
přišli  tiskaři,  o  ničem  nevědouoe,  jako  jindy  do  dílny;  nic  ne- 
byle pro  ně  připraveno  a  řeklo  se,  že  se  očekávají  ještě  dfllei- 
žité  zprávy.  V  10  hodin  ráno,  29.  listopadu  1814,  vstoupil  John 
Walter  utezi  ně,  ukazujíc  jim  výtisk,  jejž  byl  parní  stroj  místo 
nich  zhotovil.  První  lis  dal  za  hodinu  1200,  ponději,  byv  zlep- 
šen, 3000  i  více,  nynější,  od  mechanika  Applegate,  10  i  12000 
výtisků. 

Jiná  od  Waltera  uvedená  novota  jsou  přehledy  debat  par* 
lamentnfeh.  Úplná  správa  o  jednom  sezení  obsahuje  třeba  přes 
deset  drobně  tištěných  sloupců,  což  by  obyčejným  písmem  již 
téměř  za  knihu  vydalo.  Walter  věděl,  že  jest  to  příliš  mnoho, 
pro  zaměstnaného  promyslníka  a  dal  v  čelo  politické  částky 
novin  krátký  přehled,  jádro  těch  debat  postaviti.  Věc  se  zalí- 
bila tak,  že  ji  musely  i  ostatní  noviny  zavésti,  a  nyní  náleží 
sepsání  tohoto  přehledu  k  nejdůležitějším  pracím  redaktorů. 

Všecky  tyto  noviny,  Times,  Post  i  Chrouiclc  jsou  ranní 
listy.  Ješto  pošta  teprve  k  večeru  z  Londýna  odchází,  bylo 
přirozené,  že  se  pomyslilo  i  na  vydávání  večerních  novin,  kte- 
réžby  ješt£  zprávy  dopoledne  přišlé  podávaly  a  přece  spolu 
s  ranhímí  listy  na  poštu  se  dostaly*  Pomalu  vzniklo  jich  pět, 
z  nichž  především  byl  oblíbený  Stuartův  Courier.  Když  se 
důležité  zprávy  o  něco  opozdily,  nemohouce  již  do  prvního  vy- 
dání přijíti,  dal  Stuart  téhož  ještě  večera  i  druhé  vydání  tisknouti, 
a  prodavači  jeho  naplňovali  pak  ulice  Londýnské  svým  křikem. 
Když  byl  Percival  od  Bellkigfaam*  zavražděn,  nestačilo  ani  dvoje 
vydání  nasytiti  obecenstvo  práhnoucí  po  nových  zprávách;  i 
přišlo  třetí,  e  něž  se  strhla  pravá  lapačka,  a  přece  nestálo  tam. 
nic  více  nového,  než  zpráva,  že  se  zadržel  další  tisk  na  chvíli, 
aby  se  chutě  oznámilo,  že  se  krvavý  ten  ničema,  byv  zavřen, 
ani  nechtěl  dát  Oholiti.  Ostatně  přišly  večerní  listy  od  té  doby, 
co  se  železnice  po  AngUckn  rozšířily,  o  svou  posavadní  výhodu ; 
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večerní  noviny,  nečekajíce  na  poštu,  rozesílají  se  nyní  hned  ráno, 
8  prvními  vlaky,  tak  že  je  odběratelé  jejich  v  kraji  při  snídaní 
již  na  stole  mají  a  večerní  listy  za  krátko  pouze  jia  Londýn  a 
jeho  okolí  obmezeny  badoa. 

Nejvýnosnější   léta  anglických  novin  byla  od  1845  do  1825. 
Tehdáž  páčil  se  kapitál  na  ně  vyložený  na  2Vt  milí.  zl.,  a  akcie 
jejich  stály  jeďte  jednou  tak  vysoko.    Žádné  neměly  přes  8000, 
některé   ani   3000  odběratelů,  a  přece  vynášely,  jak  které,  60 
i  150.000  zl.  ročně.    To  kleslo  ovšem  od  té  doby  silně,  vyjma 
jediné  Times,   nebof  náklad  na  noviny  zvětšil  se,   nejvíce    ve- 
spolným   zápasem  jích   samých   a  držením  stálých  dopisovatelů, 
nesmírně.    Anglické  ranní  noviny  jsou:  Public  Ledger,  bez  po- 
litického směru,  žijící  nejvíce  od  návěští;  Adeertiser,  list  to  an- 
glickýoh  hostinců,  v  politice  radikalista;  Daily  News,  nejmladší 
z   nich,    zástupce    liberalismů,    založené  s  velkým  štěstím    pod 
auspiciemi   Dickensovými,  opuštěné  však  později  od  nejlepších 
spisovatelů;  Post,  organ  torycký  a  miláček  vysoké  šlechty,  jejíž 
chroniku  podává;   Herald,  střídající  své  mínění,   nyní  zástupce 
lorda  Derby'ho  a  Israelťho;    Chroniele,   organ  Whigů,   s  nimiž 
se  vznášel  a  padal,  nyní  konservativně  liberální  s  Gtadstonem 
a  Sydnéyem  Herbertera,  vynikaje  důkladnými  a   dobře   psanými 
články;  posléze  Times,  nepodléhající  nikomu  a  střídající  sré  mí- 
nění vedle  okolností. 

Mohloby  se  mysleti*  že  Times  odpory  jejich,  jejich  bezohled- 
nost, jejich  hrubý  materiální  směr,  jejich  hovění  všelijakým  před- 
sudkům o  veřejnou  vážnost  připraví;  nicméně  zůstávají  Hrneš 
nejmocnějším  novinářským  organem  Anglicka.  Dnes  proti  ně- 
kterému státu  zuřiti  a  zej  tra  panovníka  jeho  láskou  a  chválou 
zasypávati,  svobodný  obchod  vymáhati  a  zastavatelům  jeho  se  po- 
smívati, totě  novinám  těmto  maličkosti  a  promíjí  Se  jim,  poněvadž  při 
tom  předsudkům  a  vášním  lidu  hoví,  původními  a  rychlými  zprá- 
vami oplývají,  výtečně  redigované  a  neodvislé  jsou.  Mimo  to  jsou 
dvě  událostí,  ježto  jim  velikou  vážnost  získaly.  První  jest,  že 
stavše  se  samy  ze  zastavatele  odpůrcem  obilních  zákonů,  před- 
pověděly,   že   i   Sir  Robert   Peel  zásadu  svobodného  obchodu 
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přijme.  Peel  přijal  ministerium  výslovně,  aby  zastával  obilní 
zákony,  a  nikdo  tedy  nevěřil  Times ; .  za  půl  léta  však  vyplnilo 
se  toto  proroctví  do  slova  a  Times  nabyly  nesmírné  víry.  Druhá 
věc  jest  docela  jiného  rázu.  R.  1841  zosnovala  banda  šejdířů 
velký  plán  k  falšování  směnek,  kterýs  by.  se  byl  jisté  podařil 
a  bankéřům  především  anglickým  nesmírnou  škodu  spůsobil. 
Ve  Florencií  byl  těchto  podvodů  začátek  šťastný  již  učiněn, 
když  dopisovatel  Times' v  Paříži,  0'Reilly,  toíhu  na  stopu  při- 
šel. Společenské  postaveni  účastníků,  zchytralost  jejich  a  peč- 
livost, s  jakou  se  snažili,  aby  nikdež  hmotných  důkazů  proti 
nim  nebylo,  všecko  to  nedovolovala  jednotlivé  osobě  vystoupiti 
proti  nim.  Times  ale  vydaly  nemeškajíce  všecky  od  svého  dopi- 
sovatele sebrané  zprávy,  toliko  že  je  z  Bruselu  datovaly,  aby 
spiklé  na  falešnou  stopu  přivedly  a  0'Reilly'ho  před  zákeřnictvím 
ochránily.  Vyzrazen  byv  stal  se  úklad  ten  nemožným,  nebot  ban- 
kéřové dávali  všude  již  dobrý  pozor;  bez  podaření  onoho  prv- 
ního podvodu  ve  Florencii  bylo  by  ale  mohlo  za  bajku  bráno 
býti  celé  to  spiknutí,  poněvadž  Times  hmotných  důkazů  neměly. 
Skutečně  zanesl  jistý  Bogle,  účastník  toho,  od  0'Reilly'ho  ze- 
jména uvedený,  žalobu  na  Times,  kteráž  se  před  soud  přísežných 
v  Croydonu  odkázala.  Times,  nemohouce  tomu  člověku  žádný 
určitý  přestupek  dokázati, .  musely  podlé  přísného  znění'  zákona 
býti  odsouzeny,  přísežní  neuznali  ovšem  žalobníkovi  více  ná- 
hrady než  farthing  (nejmenší  drobný  peníz),  za  to  však  musely 
Times  soudní  útraty,  téměř  50.000  zl.,  platiti  Při  veřejném 
soudním  jednání  ukázalo  se  ale,  s  jakým  namáháním,  s  jakým 
nákladem  a  s  jakým  osobním  nebezpečenstvím  spolupracovníků 
Times  všecky  nitky  toho  zločinu  stopovaly,  tak  že  se  ve  ve- 
škerém Londýnském  obchodnictvu  nesmírné  pohnutí  spůsobilo. 
Zásluha  novin  těch  uznala  se  jednohlasně  a  započala  se  sbírka 
k  nahrazení  jejich  útrat  soudních.  Když  se  Times  proti  tomu 
přispění  prohlásily,  poněvadž  prý  jen  svou  povinnost  vykonaly, 
zřízeni  ze  sebraných  peněz  dva  mramoroví  nápisové,  jeden 
v  burse,  druhý  v  tiskárně  novin,  a  dvě  stipendia  chudým  štu- 
dentům.   Od  té  doby  považují  se  Times  v  obecenstvu  za  při- 
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rozeného  zástupce  v  křivdách  a  v  nebezpečích  a  zkrucovatoltm 
hrozí  se  jejím  zastáním,  jakoby  snad  nějakým  obecným  censoma  a 
stihatelem  všeho  bezpráví  býtimoMy.  Bezohledná  vytrvalost,  kterouž 
Times  v  poslední  válce  orientální  nedostatek  dobrého  opatření  vojska 
odkryly,  přispěla  nemálo  k  utvrzení  tobolo  jí  prospěšného  mínénL 
Ranní  noviny  mají  osm  ohromných  stran  po  šesti  sloupcích, 
tedy   vesměs  48  sloupců.     První   a  poslední  zavírají   návěští, 
dmhá   a  třetí  debaty  parlamentu,  aneb,   nesedí-li  právě,  zprávy 
o  pracích  jeho  komissí,  o  schůzkách  akcionářských  a  ceny  kupecké, 
místo  obyčejného  jejich  místa  na  Šesté  6ttaně>  Čtvrtá  strana  má  di- 
vadelní zprávy,  přehled  parlamentních  jednání  a  vedoucí  články, 
nejvýše  ětyry,  as  po  sloupci ;  na  páté  jsou  politické,  dvorské  a 
vládní    zprávy    a   nejdůležitější   dopisy,  na  šesté  ostatní  dopisy 
a  bursovní  článek,  na    sedmé   soudní   jednánu     Politika    vůbec 
nepřevládá,    ano   největší    péče   věnuje  se  bursovním  zprávám, 
za  něž  se  též  výborně,  i  15.000  ú.  ročně,  platí.    Inseraty  jsou 
všecky  týmž  spůsobem  a  písmem  tištěny,    ale   podlé  věcí  spo- 
řádány; jimi  musí  se  znamenitá  částka  nákladu  na  každé  noviny 
vedeného  zapraviii,  a  ten  není  skutečně  malý,  i  nyní,  když  kolek 
jest  zrušen.    Právě  proto  jest  ale  velmi   těžko   založiti    v  An- 
glicku nový  politický  lišt;  musí  míti  dobrou  zálohu  a  na  dlouhý 
čas,    než  se  mu  inserty  hrnouti  počnou.    Tisk  a  sepsáni  novin 
„Public  Advertiser*  nestálo  r.  1773  ani  8000  sL;  r.  1821  po- 
třebovaly již  večerní  noviny  ročně  téměř  60.000  a  ranní  docela 
135.000  zl.,  a  v  tom  bylo  nk  zahraničně  zprávy  jen  as  1100  zi. 
poštovským    úředníkům,    kteříž  je    z   cizích    novin   vytahovali. 
Ranní  noviny  potřebují  nyní  dva  faktory,  pořadače  návěátí,   šest 
korrektorů,  40  i  50,  Times  někdy  docela  přes  100  sazečů,   as 
10    učedlníků,    mechanika   s  jeho  pomocníkem  a  15  i  18  osob 
k  paroiisu,  tak  že  jen  sazba  a  tisk  ročně  as    100.000  zL  stojí. 
Ostatní  vydání  jsou  rovněž  velmi  vysoká,    nedají  se  však  určitě 
udati.    Anglické    noviny  musí    as    150teré  noviny  držeti,  četné 
dopisovatele  a  dalekopisné  zprávy  platiti ;  Často  posflajf  se  rych- 
líci ,   aby  předstihli  poštu ,   a   r.  1848  vydal  se  jistý  spolupra- 
co vnik   Times  v   otevřené   loďce   z  Calaisu  .do    Doveru,    aby 
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zprávu  o  únorové  revkci  rychleji  podal.  Je-li  kdo  v  kraji  dft~ 
ležttá  skůzka,  nelituje  se  útrat  na  zvláštní  vlak,  aby  se  zpráva 
mohla  rychle  podati. 

V  déle  redakce  stojí  vydavatel  čiU  hlavní  redaktor,  odpo- 
vědný za  noviny,  představující  je  před  spolupracovníky  a  před 
obecenstvem  a  jednající  bezprostředně  s  najetníky.  On  rozho- 
duje o  tom,  co  se  má  přijmouti,  a  ustanovuje  látky  vedoucích 
článků  i  kdo  je  má  psáti,  a  má  ročně  9 — 15,000  zl.  Podreda- 
ktor,  —  někdy  jsou  i  dra,  —  vede  nepolitickou  částku  novin, 
dělá  výtahy  z  domácích  novin  a  čte  korrektury.  Zahraničně 
zprávy  mají  svého  zvláštního  redaktora,  jenž  dopisy  prohlíží  a 
vedle  důležitosti  jejich  pořádá.  I  ostatní  hlavní  pomocníci  při 
jednotlivých  rubrikách  novin  jmenují  se  redaktorové.  Jen  hlavní 
redaktor  zná  spolupracovníky  v  oboru  politiky;  v  novinárně  se 
jména  jejich  aninevyslovují.  Platí  se  jim  od  článku,  což  ročně 
as  15,000  zl.  obnáší.  K  parlamentním  zprávám  bývá  ustanoven 
vrchní  rychlopisecs  4500,  a  15  podřízených  rycblopisců  s3000zl. 
ročně.  Výlohy  za  soudní  zprávy,  psávané  od  výtečných  advo- 
kátů, obnášejí,  když  soudy  trvají,  týdně  přes  400  zl.  Redaktor 
čili  spisovatel  bursovního  článku  bére  ročně  nejméně  4000  zl. 
Hlavní  trhy  mají  své  zvláštní  redaktory,  tak  i  koncerty,  divadla, 
umělecké  výstavy  a  dostihy.  Z  korrespondence  jest  nejdražší 
indická  pošta,  kteráž  jedny  noviny  bez  mála  10p,000  zl.  stála; 
nyní,  pří  použiti  sítě  železnic  po  pevnině  evropejské  a  pomoci 
telegrafu  o  něco  méně.  Po  ní  jest  nejdražší  korrespondence  Pa- 
řížská, ročně  7—9000  zL  V  hlavních  přístavech  mají  anglické 
noviny  své  jednatele,  aby  pečovali  o  rychlé  odsílání  jejich  zpráv. 
Kdekoliv  revoluce  neb  válka  vypukne  neb  jiná  znamenitá  událost 
nastává,  všude  posílají  anglické  noviny  své  spolupracovníky.  V  špa- 
nělské válce  přihodilo  se,  že  dopisovatel  Times,  zdržující  se 
jak  obyčejně  na  bojišti,  generálovi  Esparterovi  rozkaz  k  pluku 
v  největším  ohni  stojícímu  donesl.  Každé  noviny  drží  si  své 
stálé  referenty  (reportéry)  ke  všelijakým  příležitostem,  a  Times 
platí  jim  ročně  i  po  5000  zl.  Vedle  nich  jsou  zvláštní  čekate- 
lé, jichž  pomoci  se  jen  někdy  užívá.    Berou  ročně  i  1500  zl.  a 
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dosazují  se  na  uprázdněná  místa  stálých  reportérů.  K  tomu  při- 
chází ,    že   aspoň  Times    po    desítileté  službě  již  úplnou  pensí 
dává,  a  tomu ,  kdo  i  potom  ještě  sloužiti  chce,    kromě  pen*e  i 
zvláštní   plat  určuje*    Tím    spůsobem    stoji  anglické  ranní  no- 
vin; aa  sazbu  a  za  tisk  95,000,  za  redakci  112,000  a  za  fcor- 
rospondenoe  58,000,  vesměs  tedy  265,000  al.  ročně,  ovšem  Times 
ještě  mnohem  více.    Dané   obnášely  u  Times  r.    1855   a  sice 
z  papíru  150,000,  z  oznámení  bezmála  190,000,  na  kolek  přes 
625,000,  vesměs  tedy  965,000  zl.,  tedy  téměř  millipn,   ostatní 
noviny  každé  podle  odbytu,  jejž  mají.    Při  tomto  nesmírném  vy- 
dání není  divu,  že  založiti  v  Londýně  nové  noviny  věci  takměř 
nemožnou  jest.    Podnikatel  musel  by  mi(i  ke  200,000  zL    po- 
hromadě a  býti  na  to  připraven,  že  mu  z  té  summy  za  několik 
měsíců  nic  nezbude.    A  kde  sehnati   hned  ten  velký  počet  vý- 
tečných pomocníků,  jehož  zapotřebí  jest?    Ani  slavnému  knih- 
kupci Murrayoviy   dobře   známému  s  nejvýtečnějšími    literáty, 
nepodařil  se  takový  pokus,  nýbrž  ztratil  při  tom  za  několik  mě- 
síců přes  150,000  zl.    Od   času  Morning    Avdertisera  (1793) 
podařilo  se  jediným  Daily  News  (1846)  udržeti  se.    Ale  s  ja- 
kým namáháním,  s  jakou  pomočil 

Od  snížení  kolku,  r.  1836,  do  r.  1850  zvětšil  se  sice  od- 
byt anglických  novin  vůbec  o  polovici ,  ale  jediné  Times  měly 
z  toho  zisk,  nebof  ostatní  klesaly  spíše,  kdežlo  se  odbyt  Times 
zečtvernásobnil,  ano  byloby  se  báti ,  že  Times  všecky  ostatní 
vytlačí ,  kdyby  každé  své  inseraty  navyklé  neměly  a  Times 
.samým  na  tom  nezáleželo,  by  se  hrnoucí  se  k  ní  návěští  co  možná 
obmezila.  Náklad  na  návěští  roste  totiž  s  počtem  výtisků  a 
nad  *  jistý  jich  počet  —  u  Times  nad  35,000  —  stojí  sazba, 
papír  i  tisk  více  než  se  přijme.    Ročně  odbyly  výtisků  (čísel) : 

Times        r.  1837      3,065,000;  r.  1850  11,900,000; 

Advertiser     „  1,380,000;        „        1,550,000; 

Herald  „  1,928,000;        „        1,139,000; 

Chronicle      „  1,940,000;        „  912,000; 

Post  „  735,000;        „  828,000; 

Sun,  Globe,  Standard  r.  1837  2,988,000;  r.  1850  1,912,000; 
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Daily  News  r.  1846  3,580,000,  r.  1850  1,158,000,  všecky  tylo 
noviny  tedy  r.  1837  12,036,000,  r.  1850  19,398,000,  Podobným 
krokem  Šlo  to  i  dále  t  posledního  roku  před  prolením  nuceného 
kolkování,  r.  1854,  daly  Times  15,975,000,  ostatní  noviny  všecky 
dohromady  jen  6,741,000  výtisků  kolkovati,  tok  le  vespolek 
ani  polovic  tolik  odběratelů  neměly,  jako  jediné  Times* 

Večerní  noviny,  z  nichž  nejlepší  jsou  Globe,  organ  Wbigů, 
Sun,  list  dostihů  a  radikalismu,  a  Standard,  založený  r.  1837 
proti  emancipaci  katolíků,  mají  mnohem  skrovnější  vydání,  nebof 
berou  své  zprávy  nejvíce  z  ranních  ilovin,  majíce  jen  několik 
rychlopisců  a  dopisovatelů.  Obzvláštní  jejich  přednost  záleží 
v  rychlém  rozšíření  zpráv,  přicházejících  s  poštovskými  loďmi, 
pročež  také  v  Southamptonu  a  v  Liverpoolu  zvláštní  jednatele  drží. 
Nežli  taková  lod  k  zemi  přistane,  čtou  již  tisíce  Kdí  Ve  vzdá- 
leném Londýně  snapiatou  pozorností 'zprávy  Od  ní  přinesené,  a 
jejich  následkem  odbyly  se  spekulace,  kterýmiž  se  velké  summy 
vyhrály  neb  prohrály.  Věc  jest  tak  zřízena :  když  se  poštovská 
lod  očekává,  jsou  ve  dne  v  noci  hlídači  od  novin  ustanoveni, 
aby  hned  o  ní  dali  zprávu*  Bývá  ji  už  zdaleka  po  kouři  poznati, 
a  přeje- li  doba,  vezme  se  i  dalekohled  ku.  pomoci;  loď  sama 
pouští  -v  určité  vzdálenosti  raketu  na  znamení  svého  příchodu. 
Hnedle  na  to  jest  viděti  ubírat  se  několik  mulů  po  nábřeží,  *— 
každý  skočí  do  přichystané  již  lodice  a  uhání  jako  střela  od 
země.  Bud  si  povětří  sebe  horší,  jeden  hledí  všemožně  předsti- 
hnouti druhého;  doslavše  se  konečně  k  lodi  a  obdrževše  zna- 
mení svobodného  přístupu,  vsoukají  se,  třeba  po  jediném  lána 
a  s  nebezpečenstvím  života  na  ni.  Balík  cizozemských  novin  a  do- 
pisů doručí  se  každému,  a  bez  meškání  chvátají  opět  na  své  lo- 
dice a  s  nimi  ku  břehu,  v  krutém  závodu.  Prš  nebo  buř,  každý 
prohlíží  ve  svém  člunu,  třeba  při  lucerně ,  svůj  balík,  vytahuje 
chutě  olůvkem  co  jest  nejzajímavější,  a  pořádá  si  to  již  v  my- 
šlénkách* Přistávají  k  zemi  kde  jest  nejblíže  k  telegrafu,  a  ča- 
stěji  musejí  se  od  veslářů  pro  přílišný  příboj  kus  cesty  dát  donést. 
V  telegrafickém  kanceláři  sepíší  co  nejkrotčeji,  jen  s  hlavními 
narážkami,  svou  zprávu,  Londýnská  redakce  styíisuje  ji,  a  v  krátce 
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na  lo  jest  již  v  novinách  vytištěna,  po  Londýně  roznesena  a  do  avé- 
ta  rozeslána.    Než  pe*ovak$  ona  loď  dojede,  přistane  a  balíky  své 
vydá,  přinesly  jit  Londý  nsk*  noviny  obsah  jejích  zpráy  i  d?  Spui- 
hamptonu  a  Liverpool*,  tak  že  $e  obyvatelé  Mfchto  měst  o  pří- 
jezdu  lodí  do  svých  vlastních   přístav!  obyčqně  z  Londýnských 
novin    dovídají*     Když  generál  Pprede*,   vypasený  z  Mexika, 
v  Southamptonu  na  zem  vstoupil,  slyšel,  ač  jen  iacqgaito  cesto- 
val, na  ulicích  vyvolávati:  „Důležité  zprávy  z  Mexika!   General 
Paredes  v  Southamptonu  I"   Co   se  loď  proti  mořskému   odlivu 
namáhala,  odešla  zpráva  o  jeho   příchodu  ji*  do  Londýna,    vy- 
tiskla se  tam  a  dostala  se  dříve  ještě  ^ež  on  sám  do  Southampto- 
nu,   Paredes  prohlédl  si  potom  téměř  celou  Evropu,   nepřestal 
ale  považovati  za  největší  znamenitost  v  ní  onu  báječnou  rychlost* 
s  kterouž  se  v  Anglicku  noviny  oznamují  a  rozšiřuji.   Tyto  zprávy, 
telegrafické  dopisy  z  Bruselu  po  přijití  Berlínské  pošty,  a  z  Pa- 
říže po  vydání  Moniteura  dodávají  večerním  novinám  u  obchod- 
nictva ceny.    Pohodlí  i  výhody  vedly  k  tomu,  že  se  mnohé  ve- 
černí noviny  s  ranními  spojily*    Ostatně  jest  jejich  spořádáni  po- 
dobné, jen  že  málo  návěští  m^jí. 

Od  1.  července  1855  bylo  usnesením  parlamentu  nucené 
kolkování  novin  zrušeno.  Kolek  ten  dával  novinám  spolu  právo 
bezplatné  poštovské  rozesílky,  v  Londýne  nebyl  však  nic  pláten, 
a  co  se  rozesílání  do  kraje  týkalo,  používaly  Londýnské  noviny 
bez  toho  málo  pošty,  poněvadž  by  se  byly  s  ní  opozdily,  nýbrž 
nejprvnějších  vlaků,  kdež  plat,  podlé  váhy  vyměřený,  nevelmi  jim 
přitížil.  Za  to  musejí  nyní  noviny,  posílají-li  se  přece  po  poště, 
místo  jednoho,  penny  půldruhého  platiti.  Od  tohoto  zrušení  oče- 
kávaly se  velké  změny  především  v  Londýnském  novinářství  a 
zejména  pokoření  Times ,  kteréž  svou  bezohlednou  přímostí  ani 
parlamentu  ani  ministeriu  velmi  vhod  nejsou.  To  se  nevyplnilo. 
Prvního  půlletí  1856  odbyly  Times  9,175,000,  všecky  ostatní  no- 
viny 3,280,000  výtisků  čísel,  tak  že  se  tedy  převaha  Times  ještě 
zvětšila.  Ovšem  ale  přispěl  tento  zákonní  krok  ke  dtciněnf 
starých,  ke  zřízení  ještě  lacinějších  nových  novin,  z  nichž  Lon- 
dýnský The  Telegraph  and  Gourier,  prodávající  číslo  po  2  pence 
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(4Vi  kr.),  s  nejlepšími  nadějemi  začaL  Nejvíce  ale  vzalo  2  toho 
užitku  nevinářstvl  v  kraji,  smažíc  se  Jád  a  velkosti  i  Londýn 
předčili.  Liverpoolský  Mereury  jest  dvakrát  tak  velký  jako  Times, 
tak  žeby  se  skrovné  tttveáí  skoro  za  něj  schovati  moklo;  mn&hé 
noviny  .prodávají  disk)  po  jednom  penny  (2V4  kr.)  «  velká  částka 
každodenních  novin  vydává  i  zvláštní  sobotní  přehledy  pro  obe- 
oenstvo  ještě  véttí  po  jednom  penny,  nejvýše  po  dvou,  A  víak 
ani  to  nebude  na  újmu  Londýnskému  novinářství,  a  především 
Times,  poněvadž,  jak  již  podotčeno,  noviny  v  kraji  ani  té  příle- 
žitosti ani  těch  prodstředkfl,  nemají,  aby  s  Londýnskými  co  do 
původností  a  hojnosti  zpráv  mohly  zápasiti,  čtení  novin  ovšem 
se  rozšíři;  jací  bndon  dalši  nástedkové,  musí  tejírv  okázati  čas* 
v  Hlavni  důchod  anglických  novin  plyne  z  návěští,  jichž  všecky 
vesměs  2  milliony,  a  jmenovitě  Londýnské  900,000  vylfekují.  Je- 
diné Times  jich  nrnjí  300,000  ročně  a  přijímají  za  ně  1,1*5,000  zl. 
Prodej  výtisků  nevynáší  tolik.  Roční  předplacení,  jako  u  nás,  ne- 
ní u  Angličanů  v  obyčeji;  neradi  dávají  se  vázati,  a  sáhnou 
k  novinám  těm,  kteréž  jim  jsou  právě  nejzajímavější.  Daily  News 
snažily  se  předplaceni  uvésti,  dávajíce  pH  něm  slevek,  ale  i  to 
bez  prospěchu  značnějšího.  Žádné  anglické  noviny  nezanášejí 
se  samy  odbytem;  jednatel  jejich  musí  jim  ručiti  za  řádné  za- 
placení, za  to  nevědí  však  nikdy  dobře,  mnoho-li  mají  tisknouti 
Jen  Times  mají  svou  tiskárnu*  ostatní  noviny  musejí  si  své  tiskaře 
voliti,  kteříž  se  za  obsah  novin  spolu  odpovědnými  stávají,  za 
to  však  jistý  počet  výtisků  Jaciněji  dostávají.  Přes  dvě  třetiny 
novin  odbývá  se  v  Londýně;  větíí  počet  těchto  výtisků  skupují 
ještě  téhož  dne  zvláštní  obchodníci  a  posílají  je  ještě  večer  do 
kraje,  kdež  se  ve  větších  místech  opět  skupují  a  na  novo  flo  men- 
ších a  posléze  do  osad,  do  Kanady,  západní  Indie  a  Austrálie 
posílají.  O  anglických  novinách  nemůže  se  tedy  říci,  £e  krátký 
život  vedou  aneb  že  se  málo  čtou.  Političtí  týdenníkové  jsou 
arci  ještě  mnohem  rozšířenější,  z  nichž  někteří. i  40  až  60,000 
odběratelů  mají,  kdežto  někteří  nepolitičtí  týdenníkové  odbyt  svůj 
až  na  80  i  150,000  výtisků  vznesli. 

Musíme  se  ještě  zmíniti  o  personálu  anglických  novin  a  o 
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každodenním  živobytí   v  novinárirě,  což  poskytuje  mnohé  velmi 
zajímavé  stránky.    Celý1  téměř  den  jsou  místnosti  novin  prázdny, 
jen  několik  písaři  přijímá  a  odbývá  návěští.    Okolo  čtvrté  přijde 
několik  podřízených  redaktorů  a  přichystají  něco  rukopisu  prvním 
sazečům.    Teprv   o  sedmé  hodině  večer  nastane   pravá  práce. 
Asi  tři    rychlopisci  vrátili  je  již  z  parlamentu  a  rozpisují  své 
záznaínky,  po  osmé  přijde  podredaktor  se  svým  pomocníkem,  pulty 
jednotlivých  redaktorů  naplňují   se  zprávami,  dopisy  a  novinami, 
a  v    10    hodin  •  jest  i  tiskárna  v  nejpilnější  práci.    Rychlopisci, 
redaktoři,  reportéři,  železnice  přinášejí  látkn  za   látkou,    o  pěl- 
noci  jest  hlavni  massa  již  pohromadě,  sluhové  odnášejí  od    re- 
daktorů  celé  koše  nepotřebných  již,  psaných  neb  tištěných  po* 
mficek;    avšak    sezení  parlamentu    prodlouží   se  možná   až  do 
druhé   hodiny  s  půlnoci,   třetí   táhne  a  tisk  nemůže  přece  ještě 
počíti.    Faktora    v  tiskárně  zmocňuje  se  úzkost,  nebof  vlakové 
na   železnici    mají  již  brzo  odjeti.    Rychlopisci  nutí  se,  aby  co 
ještě    zbývá   nejkratčeji  odbyli,   co  může  čekati,   odloží  se  na 
zejtřek,  parolis  stojí  již  dávno  vytopený,  chutě  se  poslední  kor- 
rektury  přečtou  a  v  půl  šesté  letí  z  tiskárny  vozíky    s  mokrýšů 
ještě  výtisky  do  všech  nádraží,  odkudž  je  pára  rychlostí  bleško 
po    celé  říši   roznese.    Bezmála    do    té  doby  jsou  i  hlavní  re- 
daktoři   na   místě.     Tato    rychlost    anglických    novin    spojená 
s  vnitřní  správností  jest  jen  tím  možná,   že  noviny  nejlepší  sa- 
zeče mají,  kteří  i  dlouhé,  na  waggonech  olůvkem  psané,  všelijak 
zdrhané  a  na  pólo  smazané  zprávy  Šfastně  dovedou  přemoci. 

Rychlopisci  a  vůbec  reportéři  (referenti)  anglických  novin 
jsou  obyčejně  mužové  vědecky  vzdělaní,  jimž  toto,  ostatně  dobře 
placené  zaměstnání  jen  prvním  stupněm  k  dalšímu  povznášení 
jest,  a  z  nichž  mnohý  již  dosti  znamenitého  jména  v  literatuře 
požívá.  Y  nižší  sůěmovně  sedí  v  ouzké,  nad  sedadlem,  mluv- 
čího postavené  tribuně,  kdež  každé  noviny  svůj  zvláštní  pult 
mají.  Střídají  se  podlé  abecedy,  do  li  hodin  v  noci  as  za  půl, 
později  za  čtvrt  hodiny,  načež  do  novinárny  odcházejí,  kdež  své 
zprávy  vypracovávají.  Obyčejně  možná  řeči  parlamentní  bez  jich 
újmy,  ano  naopak  is  prospěchem  zkracovati;  hůře  jest  reportem, 
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který  na  důležitou  parlamentární  osobu,  na  ministr*  aneb  vůdce 
některé  strany  přijde;  lu  se  dá  málo  co  vynechali.  V  tom 
ohledu  znají  rychlepisci  své  muže.  Sir  Robert  Peel  byl  o  nich 
ve  velké  vážnosti,  jako  jest  podnes  lord  Palmerston  i  sir  Jdwies 
Graham;  oni  mluví  svolná,  určitě  a  kladou  dobře  tón ;  lord  Jo  Au 
RumI  nemluví  sice  rychle,  ale  leckdy  vyslovuje  nejasně  a  kon- 
strukce jeho  nebývají  nejlepáf ;  sir  Charles  Wood  mluví  pMlil 
spleteně  a  skáče,  sir  George  Orty  a  Gladttone  přiliS  rychle. 
Macěulaye  báli  se  snad  nejvíce;  přednášel  nesmírně  rychle  a 
při  tom  byla  řeč  jeho  tak  bohatá  a  vybraná,  že  by  vynecháni 
jediného  vtova  bylo  celé  rčení  zkazilo.  Podobně  i  Sheil,  jenž 
kromě  tehe  i  špatnou  výslovnost  tóá.  Též  ďltraeU  dává  rychto- 
piscům  dost  práce.  Z  vrcholí  sněmovny  mají  nejméně  rádi  lordi 
Derby  ho;  mluví  I  sice  výborně,  ale  ku  podivu  rychle. 

Reportéři,  kteří  nejsou  od  článku  neb  ročně,  nýbrž  od 
řádků  placeni,  jmenují  se  řmny+a-liner*.  Jest  lo  obzvláštní 
chatka,  znameuttyší  svou  ptttmlivostí,  smělostí  a  vhmlostl,  něž 
nadání*  a  vzdělaností,  ačkoliv  i  mnozí  schopní  mužové  s  tímto 
zaměstnáním  začali.  Neplatí  se  jim  za  to  oo  zašlou,  nýbrž  za 
to.  oo  se  přijme,  a  tehe  nebývá  někdy  ni  desetina;  ?a  ta  za- 
sflají  tytéž  zprávy  všem  nevinám,  tak  že  za  přijaté  koUkeroná- 
sobný  plat,  obyčejně  iVf  penny  sa  řádek  obdržnjt  Mfhodl~H 
se  bodně  vražd,  požárů  a  jiných  nežtěstí,  mají  dobré  časy  á 
vybijí  víee  než  řádní  reportéři ,  rtkkdy  i  300—400  si.  za 
týden,  což  opět  tak  rychle  promrhavši  Memf-ii  skutečných 
novin,  vymýšlejí  si  je  bez  ostýchání  sami,  pHjdon-U  ale  redakce 
na  to,  potrestají  je  tím,  že  ničeho  více  od  nich  nepřijímají. 
Znamená-li  to  vinný,  asocumi  se  s  nijakým  známým,  aby  mu 
jméno  půjčil,  anebo  si  sám  nějaké  vymyslí  a  ptfe  pod  ním,  až 
se  mu  odpustí  aneb  aspoň  na  jeho  hWch  zapomene.  Vytrvalost 
a  neohreženost  těobto  Udí  při  vyhledávání  novin  jest  znamenitá. 
Vypukae~li  kde  oheň,  hned  jsou  mezi  hasiči.  Zpáchá«li  *e  kde 
zločin,*  hned  jsou  na  místě  a  vyzvědí  všecko.  Železnice  jsou 
pravým  pokladem  pro  ně,  poněvadž  se  v  Angličanech  při  rych- 
leji! tam  jízdě  častčji  neitěstí  na  nich  přibází.    Phněvidž  .  ále 
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pravé'  tito  pomocníci  Londýnskýoh  novin  nejžasleji  a  nejzjevněji 
se  s  obecenstvem  stýkají,  ba  mnohý  poctivý  Londýftan  ani  neví, 
že  ješié  jiní  novináři  v  Londýnském  světě  žijí,  nepřispívají  právě 
ke  cli  celého  stavu,  a  to  náleží  spolu  k  pří&pám,  proč  se  i  vý- 
teční míliové  s  účastenstvím  svým  v  novinách  tají. 

Mohou-li  se  anglické  noviny  proti  francouzským  větíí  so- 
lidnosti .  a  trvalostí  honositi,  jest  to  přednost,  v  ní*  ověem  i 
obecenstvo  samo  svůj  dobrý  podíl  mé.  Mnohé  noviny  udržuji 
ae  jen  tím,  4e  obecenstvo  zvyklé  jest  návěští  do  nich  klásti, 
jako  u  př.  Public  Ledger,  ano  v  Anglicku  jest  zvyk  tak  velkým 
pánem,  že  návěští  jistého  druhu  od  let  vidy  jen  do  jirtýeh  no- 
vin se  kladen.  As  od  r.  1802  má  Mornmg  Post  téměř  jako 
práva  jtanávěžtfoveaeeh  a  koních,  MHe  Ledger  na  odcházející 
koráby  a  na  velké  dražby  cizího  zboží,  Morning  Herald  a  Times 
na  prodaje  gruntů,  Morning  ChronWe  na  knihkupecké  návěští, 
z  čehož  spota  i  ábeoenetvo  zisk  má,  vidové  kde  oo  hledati,  ač 
ostatnř  v  každých  novináob  inaeraty  podlé  předmětů  dobře  spo- 
řádány jsou.  Tímto  spéaobem,  a  to  jest  důlfcžitý  rozdíl  od  fran- 
coiwWbo  novinářství,  nezávisí  trvání  anglických  novin  ode  vzniku 
neb  pádu  politických  stran,  a  když  dobré  a  rycMé  zprávy  při- 
atfejí,  mohou  ae  i  hec  nich  udržeti,  dacela  vynikají-li  v  jistém 
pberu  nad  jiné  otavláitl,  caft  v  Aagli$kd  vůbec  platí. 

Třetí  velké  novinářství ,  o  kterémž  nám  ještě  promluviti 
zbývá,  jest  novfeáiiství  Spejenýek  ohol  severoamerických.  O  něm 
mohlobye*  právem  říci,  zouti  jest  dán  dar  jazyků,  nebof  jest  málo 
která  řeč  evropejiké,  klezáby  v  nám  nebyla  aspefi  jedněmi  no- 
vinapi  zastoupena,  docela  od  r.  1848 ,  kde*  tolik  obyvatelstva 
Evropy  dobrovolné  neb  naceně  nové,  často  tak  klartmé  úteěižtě 
za  oceánem,  hledalo,  I  z  původních  kmenů  amerických  zaloflly 
si  dva  své  vlaatní  **YÍny,  a  Číátné,  za  zlatem,  a  výdělkem  mocně 
se  předovdím  do  Kalifornie  hrnoucí,  vydávají  si  již  také  své  žur- 
nály ve  livéiouoíuri  jazyka  neberte  ttte.  Až  volný  krok  času 
otupí  předsudky  proti  lidaké  rovnoprávnosti  černého  plemene, 
kteréž  posp4  železnou  moot  i  ve  státech  otroctva  nepříznivých 
panují,  —  nebudou-li  snad  bčda  pkmteMm  a  zaetiem  roztHftěny, 
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—  nelze  pochybovati,  že  i  negrové  hojného  účastenství  v 
nalismu  bráti  budou,  tak  že  se  Severní  Amerika  stane  tip  rtře- 
dištěm,  v  němž  se  ottátni  dflové  světa  co  flejřtréji  i  v  novi- 
nářském životě  křižovati  budou. 

Ve  vSí  fé  směsici,  kteráž  se  po  rozlehlých  nivách  severní 
Ameriky  tak  strakatě  hemži,  vyniká  kmen  anglický  netoliko  hi- 
storickým právem  a  převahou  počte,  nýbrž  předérfta  dů- 
raznou činností  a  vytrvalosti  tak  velice  nad  ostatní  připojené 
národnosti,  že  se  mu  chtěj  nechtěj  Ve  všem,  i  ve  spflsobu  no- 
vinářském podrobovati  musí;  Tím  způsobem  může  se  při  vší 
rozdOnosti  jazykův  přece  o  jednom  severoamerickém  novinář* 
ství  mluviti,  á  noviháfttví  anglické  musí  se  jako  pravé  t»atfca 
blásHi  ke  všem  teta  tak  rftznejazykým  a  ěásttf  porad  lak  rie* 
zbedným  dítkám.  Dvě  jsou  hlavní  věd,  kteréž  žuraaMsmu  tomu 
při  všem  jeho  duševním  příbuzenství  s  anglickým  otavláitnftó 
rázu  dodávají.  Jedna  jest  nedostatek  silné  ústřední  vlády  a 
hlavního  města,  kteréiby  netoliko  v  poUttckém  snaženy  nýbrž  i 
v  obchodu  a  průmyslu,  v  literatuře  á  v  krásném  umění  iva- 
šlechtilém  spěsobu  společenském  ostatnímu  kraji  podstatné  vé- 
vodilo, dovein  nedostatek  centralisme*  Tím  se  stává,  žeee- 
vero-ámerické  novináfství,  ačkoliv  co  do  poetu  jednotlivých 
žurnáM  i  eo  do  pružné  životní  sily  ostatní  zk  sebou  zastavuje, 
přece  co  do  velikosti  prostředků  a  co  do  formy  i  vnitřní  eeny 
posavad  pozadu  jest.  Druhá  příčina  jest  perovadní  pKBšná  ií- 
řivost  všeho  v  severní  Americe,  pud  do  dálky,  prává  Vášeň  pod-" 
nikavosti,  nedóvolujícff  spokojévati  se  s  nabytortmi  a  přestávati 
na  zvelebování  toho,  eo  již  jest  vymezeno.  Tiskařský  nábytek 
vydává  se  v  Americe  nk  cestu  brto  za  prvními  oseátoi,  á  města, 
na  západě  americkém  téměř  jako  trouby  se  rodící,  rtoají  tfektfrny, 
ovšem  s  nfani  spolu  i  noviny  dřfve  než  ulice.  Buítež  éí  ale 
nedostatkové  novinářští  tohoto  jacíkolivék ,  v  praktičnosti  ne- 
předři je  nikdo.  Lid  americký  jest  křečovitě  činný  a  nehledá 
v  novinách  to,  co  zevlovalo]  aneb  otupený  přesycetrec  evropej* 
ský,  zátavu  a  áráždidlo,  nýbrž  chce,  ábý  mu  byly  opravdu  uži- 
tečné,   aby    se    mu  skutečnými  přísluhami  vyplácely*    Novinář 
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aaaarický  jest  alé  pHIU  Američane*,  aby  nepotopil,  jak  se  toho 
mé  chopiti. 

První  noviny  vyšly  v  Americe  hned  na  počátku  předešlého 
století,  v  ten  čas,  když  v  Anglicku  pe  konečném  vypuzení  StnartA 
fádní  poměrové  státní  se- upevnili  a  no  vinařství,  aspoň  jakousi 
pevnou  půdn  před  sebou  vidouc,  nově  sobě  oddychovati  počalo. 
Zajisté  pochlebný  to  důkaz  o  přičinlivosti  těchto  osad,  ježto 
tcMé*  v  pruhu  150  mil  po  břeh*  atlantického  moře  jsouce  roz- 
troušeny jedva  čtvrt  millionn  obyvatelů  počítaly ,  žádného  řád- 
ného, stálého  spojení  mezi  sebou  nemajíce.  Virginie,  nejbohatší 
a  nejlidnatější  z  Jěchlo  osad ,  měla  za  onoho  času  jen  jedinou 
tinamu,  p(smo  a  čeho  k  tomu  třeba ,  muselo,  se  ještě  dlouhá 
polev  z  Angličan  přivážeti,  a  poštovské  zřízení,  ke  zdaru  novin 
tak  potřebné*  bylo  ještě  pouhým  elabým  zárodkem.  Až  do  časů 
Viléma  IIL  Oranienakého  vyaejpala  se  psaní,  z  Evropy  po  ko- 
rábech přicházející,  v  Bostonské  burse  jednoduše  na  stůl,  a  každý, 
musel  přijíti,  aby  si  vyhledal  co  mu  náleží.  Bosjon  sám,  nej- 
větší q  nejhlavnější  místo  ve  viech  třchto  osadách,  počítal  jedva 
8000  obyvatelů.  Teprv  r*  1693  zařídil  Dwcam  Campbell  ▼ 
Massaehusettsn  něco  poště  podobného,  avšak  tak  špatný  vyplýval 
z  toho  prospěch,  že  nástupce  jeho  John  Campbell  r.  1703  o  roční 
podpora  žádati  musel  Týž  muž  stal  se  též  prvním  zakladatelem 
amerických  novin.  Slavným  kazatelem  J oknem  Cattonem  přišlo 
v  Bostone  v  obyčej,  že  se  vždycky  ve  čtvrtek  svaté  písmo  vy- 
kládalo, a  to  ulízlo  se  tak,  že  pokaždé  byl  velký  shluk  lidu,  tak 
že  .městská  rada  na  Čtvrtek  i  trhy  položila*  Tého^  dne  odchá- 
zela též  pošta  do  ostatních  osad ,  i.  nebyl  Campbell  na  hlava 
padlqjši  než  rada,  a  pgyaěvadž  vždy  wnroí  obdržQval  tprávy 
z  Evropy  a  z  osad,  zkusil  také  vydávati  ve  čtvrtek  noviny,  aby 
si  jimi  nahradil,  co  měl  při  pottě  škody.  První  číslo  novin  těch, 
Boston  Nevoe-Letttr,  vyšlo  24.  dubna  1704;  ostatně  nedržel  se 
Campbell  žádného  stejného  formátu,  nýbrž  vydával  svůj  politický 
týdenník  někdy  ve  folio ,  někdy  ve  kvartu,  někdy  docela  jen 
v  oktávu,  jak  zásoba  novin  a  peněz  stačila.    Pomalu  scházela 
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se  i  uáyěitíj  a  když  Campbell  o  své.  poitovské  právo*  přižél, 
byly  noviny  jeho  již  lak  výnosné ,    že  v  nich  i  tak  pokrajoval. 

Noviny  tyto  zůstaly  po  16.  let  jediné;  ale  r.  1721  vydá- 
valy se  již  čtverý,  z  nich  troje  v  Bostonu,  mezi  nimi  Nev- 
Emgland  Courunt,  vydávaný  od  rodiny  Franklinovy,  kterýž 
první  vedoucí  články  a  peučno«zábavné  rozmanitosti,  přináleL 
Slavný  Benjamin  Franklin,  tebdáž  výrostek,  pomáhaje  otci 
v  sazbě  i  tisku  novin,  psal  pro  ně  články  v  duchu  Addisonově, 
jež  v  noci  strkal  pode  dvéře  do  tiskárny;  byv  prozrazen  vstou-* 
pil  do  redakce.  Courant  vystupoval  mezi  jiným  též  proti  pres- 
byteriánskému duchovenstvu  „pro  jeho  nesnesitelné,  až  do  rodin 
vnikajíc!  tyranství."  Obžalován  od  jednoho  z  těchto  duchovníc^ 
před  soudním  sborem,  byl  za  toto  počínání  „a  poněvadž  jeho 
článkové  k  tomu  směřují,  aby  ducha  čtenářova  k  veliké  potupě 
boží  a  ke  zkáze  duií  hříinou  marností  naplňovali4,  na  měsíc 
do  žaláře,  odsouzen.  Když  se  Courant  ještě  nepolepšil,  odsoudil 
jej  týž  zákonodární  sbor,  vzav  na  se  za  příkladem  anglického 
parlamentu  i  soudcovský  úřad  proti  novinám,  ke  stálé  censuře 
a  na  rok  ke  kauci  za  dobré  chování.  Jakob  Franklin,  tehdáž 
redaktor*  uhnul  se  tomu,  přenesa  redakcí  na  Benjamina  Fran* 
klina,  na  jehož  jméno  šla,  i  když  se  byl  do  Londýna   odebral. 

Když  se  Benjamin  odtamtud  r.  1728  vrátil,  uvázal  se  brzy 
sám  ve  vydávání  „Pennsylvanských  novin."  Posavadní  noviny 
tiskly  se  na  nejšpatnějším  papíru,  hrubým  písmem,  jsouce  plné 
chyb  tisku.  To  všecko  změnil  Franklin  k  lepšímu;  když  se  mu 
ale  odběratele  začali  hrnouti,  nechtěl  mu  tehdejší  Bostonský 
požtmistr  Bradfort,  sám  vydavatel  novin  Merkura,  jeho  noviny 
poštou  rozesílati.  Franklin  musel  jej  žalovati  a  r.  1737  obdržel 
docela  službu  tohoto  nedbalého  úředníka,  od  kteréžto  doby  se 
Pennsylvanšké  noviny  tak  dobře  vyplácely,  že  se  staly  základem 
FrankUnova  jmění.  Franklin  kladl  do  nich  pravidelně,  jakož  anglické 
noviny  toho  času  vůbec  měly  obyčej,  též  rozmanité  články  zá- 
bavně poučné,  někdy  vyňaté  z  anglických  novin,  předeváfm 
z  Addisona,  někdy  své  Vlastní  původní,  zůstaviv  takto  po  sobě 
bohatou  pokladničku  rozkolných  Článků  z  filosofie  života,  kte- 
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ráž  se  větří  ještě  měrou,  než  práce  Adrfisonovy,  jměním  tšech 
národů  stala.  Mnoho  dobrého  dokázav  svými  novinami,  po- 
stoupil je  r.  1766  Davida  Hallovi,  t&oliv  i  polom  ještě  aspoň 
v  literním  spojení  s  nimi  zůstával. 

R.  1740  počítalo  se  v  severní  Americe  již  Čtrnáctero  novin, 
mezi  nimi  dvoje  německé,  kteréž  ale,  pro  přílišné  strannictví 
své,  péče  pravého  domácího  obyvatelstva  vzbuzovaly.  Tím  časem 
přicházely  osady  již  k  větší  síle  a  k  lepšímu  vespolnému  spojení. 
Leckteré  zřízení,  přicházející  přes  moře,  ze  vzdálené  materské 
země,  příčilo  se  jejím  zájmům;  odpor  osad  proti  Anglicku  na- 
býval větší  potravy  a  určitějšího  směru.  I  noviny  dělily  se 
čím  dále  tím  přísněji  vé  dva  tábory,  v  královský  a  v  protikrt- 
lovský,  a  tím  nastala  i  jejich  doba  utrpení,  která  v  Americe 
mnohem  kratší  byla  než  v  Anglicku.  Jestliže  s  počátku  noviny 
protiyládní  za  pokusy  své  mnohé  a  těžké  slíbání  snášeti  musely, 
nevedlo  se  později;  když  jitření  ve  zjevný  boj  přešlo,  o  nic  lépe 
ba  hůře  ještě  novinám  vládní  strany;  zuřivost  rozkaeenéko 
lidu  neznala  mezí.  Tím  blahočinněji  překvapují  v  takových  do- 
bách příkladové  nezvrtkané  k  neustrašené  šlechetnosti,  jako  onen 
Alexandra  Hafniltona,  muže  tehdáž  po  Washingtonovi  snad  nej- 
důležitějšího ,  zúčastněného  v  novinách  protivládníoh ,  kterýž 
dvěma  vládním  novinářům  živobytí  zachránil,  ačkoliv  byli  pro- 
tivníkové jeho.  Po  uznání  samostatnosti  byly  zrtsta  Ameriky 
dvéře  do  kořán  otevřeny,  a  novinářství  nezůstalo  za  ničím  jiným 
v  této  zemi  Meskorychlých  pokťokft  pozadu,  ovšem  že  ale  také 
tím  nedostatkem  trpí,  kterým  všude  a  tedy  i  v  Americe  příliš 
rychlý  pokrok  trpí  —  nedostatkem  dospělosti. 

Státové,ze  starých  původních  osad  vzniklí,  pak  ti,  kterýmž 
moře  všecko  rychtě  oživující  svých  výhod  dopřává,  jsou  jakož 
te  všem  ostatním  tak  i  v  novinářství  v  čele  před  ostatními. 
V  nich  nachází  se  mnoho  vážně  držených,  byt  nikoli  s  velkým 
právě  talentem,  aspoň  s  řádným  smýšlením  vedených  novin, 
kteréž,  každé  ve  svém  okresu,  velikou  důležitost  mají.  K  nim 
náleží  především  Tribune,  Gouríer  and  Enquirer,  Journal  of 
Commerce,  Commerdal  Adverliser  a  Evefrin;  Post  v  New-Yorku, 
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Coorier  a  Atlas  v  Bostonu,  United  North  American  *G&zett*  a 
Ledger  ve  Filadelfii.  *  A  přece  nedosahuje  ani  jeden  z  těchto 
listů  ani  t  politickém  ohledu,  ani  eo  do  zisku,  }t)t  podnikatelům 
svým  přináší,  důležitosti  velkých  anglickách,  ba  ani  francouz- 
ských novin;  žádný  z  nich  nepůsobí  tak  přímo  a  mocn*  aa 
veřejné  mínění.  Severní  Amerika  jest  především  spolči;  jednot- 
livých menších  států,  z  nickž  nemá  žádný  převládu,  každý  ave 
hlavní  město,  své  vlastni  ohnisko  činnosti;  není  tedy  hlavního 
města,  jehož  vliv  by  všude  mohl  panovati.  Noviny  ve  Washing- 
tonu, kdež  president  celého  soustátí  sídlí  a  kongres  sedá,  po- 
žívají tfmtO  postavením  ovšem  některých  výhod;  noviny  velkých 
pobřežních  mést  jsou  jim  ale  dostatečným  závažím.  Ústřední 
vládá  nemá  posud  úředního  Mstu,  jako  jest  a  př.  Moniteur  ve 
Francouzích ,  nýbrž  jen  potoúřední  organ,  kterýž  se  aspoň  ed 
deUfho  času  s  každým  novým  presidentem  střídá.  Americká 
vfida  nemá  ovšem  co  rozkazovati  nad  penězi,  jtahžby  k  zara- 
žení novin  mohla  použiti,  ale  má  právo  voliti  tiskárnu,  jíž.  se 
svěřuje  tisk  úředních  oznámení  a  oněch  tak  četných  a  ne- 
zřídka i  velikých  spisů,  jež  kongres  uveřejňovati  dává.  Práše 
tato  poskytuje  příliš  mnoho  zisku,  aby  se  zvolený  impressor  ne- 
odhodlal, zaraziti  vládě  k  Vůli  noviny,  o  nichž  kromě  toho  na- 
před tí,  že  pK-  vedení  jích  nejdůležAější  mužové  vládnoucí 
strany  horlivé  se  zoučaštní. 

V  samém  středu  politického  života  postaveny  jsouce,  po- 
žívají noviny  Washingtonské  té  výhody,  že  partamentarní  život 
a  každé  hnutí  vlády  v  zápětí  mohou  stopovati.  Kromě  toho 
stýkají  se  přímo  s  hlavami  stran  a  žijí  uprostřed  těch  pohybů 
a  pletek,  kteréž  volbu  nového  presidenta  takeřba  nevyhnutelně' 
předcházejí.  Z  těchto  příčin  jsou  potřebný  všem,  kdož  se  od- 
dali činnosti  politické,  á  především  ledy  vůdcům  stran.  Počet 
tikových  mužů  ftenf  ale  veliký  v  Americe,  kdež  každý  raději 
podstatnějších  a  trvalejších  prospěchů  hiedá,  než  jméno  a  vliv  po- 
litický. Velká  větštftftstará  se,  vyjma  doby  některého  znamenitého 
ofeeoriého  pohnutí,  takofka  jen  o  záležitosti  svého  stavu,  svého 
mftto  a  státu,  a  jediné  nevinám  nejdůležitějších  obchodních  měst 
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podařilo  m  nabytí  většího  rozšířeni,  kteréž'  ale,  $  okresem  vel- 
kých evropských  novin,  n  př.  anglických  je  srovnsjíc,  vždycky 
ještě  dosti  obmezend  jest.  Cuchewl-Qlarigny)  jehož  zpráv  v 
tomto  článku  především  používáme,  cení  že  ",,  nákladu  severo- 
amerických novin  v  městě,  kdež  vycházeje  Vl0  v  témž  státu  a 
teprv  Vl0  v. ostatním  soustátí  se  spotřebuje,  což  ovšem  bráno 
býti  může  jen  za  průměr,  kterýž  větších  menších  odchylek 
dopouští* 

Jiná  dvě  překážky  obecného  rozšíření  amerických  novin 
jsou  poštovské  zřízení  a  slabší  jejich  důchody.  Do  nedávná  po- 
čítalo se  porto  z  novin  podlé  vzdálenosti;  od  r.  1853  jest  sice 
totéž,  1  cent  (IV*  kr.)  kamkoli  v  Soustátí,  i  v  Kalifornii,  v  každém 
státu  však  pro  neviny  v  něm  vycházející  jen  půl  centu,  čtenář 
získá  tedy  na  všechen  spůsob,  dávaje  přednost  novinám  svého 
města,  a  má  za  levnější  peníz  ještě  rychlejší  zprávy,  .poněvadž  si 
každé  noviny,  nejdůležitější  zprávy,  kursy  a  ceny  zboží  telegra- 
fovati dávají.  Podlé  Horace  Greeleye,  redaktora  novin  The  Tri- 
bune, neobnáší  počet  ěísel  ode  všech  v  Soustátí  vycházejících 
novin  denně  vydaný  vlče  než  million,  tak  žeby  každé  noviny 
denně  4000  vydaly.  Ačkoli  skutečný  odbyt  u  některých  žur- 
nálů mnohem  větší,  u  jiných  naopak  menší  jest  než  tento  prů- 
měr, není  přece  u  žádného  tak  veliký,  aby  mu  při  veliké  láct, 
k  níž  je  konkurrence  odsuzuje,  hojné  důchody  pojiéfoval.  Pinty 
a  honoráry  od  amerických  novin  poskytované  nejsou  tak  veliké, 
aby  vábily  a  udržovaly  muže  obzvláštních  darů,  jimž  se  tolikero 
jiných  výnosných  zámeček  naskýtá.  Nejvyšší  honorár,  a  ten  bere 
jen  jeden  jediný  žurnalista,  obnáší  v  Americe  6000  zl.,  obyčejný 
plat  u  velkých  novin  amerických  jest  jen  3000  zl.,  mnohem  méně, 
než  si  obstojný  řemeslník  tam  vydělati  může. 

Jindy  byla  cesta  abonnementu  na  noviny  v  Americe  vůbec 
obyčejná;  na  pouhé  vyslovení  žádosti  obdržela  noviny  každá  jen 
trochu  známá  osoba,  a  kdo  žil  v  kraji,  potřeboval  jen  na  nej- 
bližší poště  porto  složiti;  plat  za  noviny  samé.  skládal  se  oby- 
čejně teprv  na  konci  čtvrtletí  neb  docela  roku.  Spůsob  tento 
škodil  novinám  velice;  měly  při  tom  veliké  zapisování,  obdrio- 
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valy  nepravidelná  a  pozdě  penise,  byly  silné  zaneseny  upomí- 
nánfm  svých  dlahu,  ano  přicházely  ještě  o  mnoho  peněz*  V  tom 
ve  všem  spůsobil  r.  1833  velikou  zrnina  Dříve  ještě  než  Emil 
de  Girardin  fraricoozské  noviny  zaražením  laciného  listu  „la 
řresse*  ke  snížení  ceny  na  polovičku  přinutil,  učiněny  podobní 
pokusy  v  Severní  Americe  a  vedly  lépe  k  cíli  než  v  Angliča- 
nech, kdež  Daily  News  s  poloviční  cenou  ostalnfoh  novin  za* 
čarše,  když  ostatní  velké  noviny  při  posavadních  cenách  zů- 
stávaly, za  několik  let  rovněž  ji  přijaly.  Při  tom  odstoupilo  se 
též  od  cesty  abonnementnl  a  zavedl  se  podlé  angliokého  spůaohu 
prodej  po  číslech.  První  pokusy,  vydávati  noviny  tímto  spůsobem 
místo  posavadní  ceny  6  centů  (7Yf  kr.  stř.)  po  1  centu  ne- 
podařily se  sice,  ačkoli  čtení  novin  v  Americe  tak  rozšířeno  jest, 
že  se  v  ní  málo  míst  po  2—3000  obyvatelích  nalezne,  kterážby 
neměla  aspoň  svůj  zvláštní  týdenník,  a  že  města  po  20—30,000 
obyvatelích,  ježtoby  v  Anglicku  jen  as  týdenní  noviny  měla,  v 
Americe  se  nejméně  dvěma  neb  třemi  každodenními  novinami 
vykázati  mohou.  V  New- Yorku  přichází  na  pět  osob  jeden  od- 
běratel novin  a  ranní  noviny  přispěšují  si,  aby  od  dělníků  vedle 
jejich  zvyku  při  snídaní  mohly  býti  čteny. 

Slastnější  byly  noviny,  kteréž  cenu  čísla  na  dva  centy  usta- 
novily, a  nejlepší  z  nich,  Eerald  i  Tribune,  udržely  se  až  podnes 
ve  květu,  až  posléze  i  Sun  s  cenou  jednoho  centu  za  číslo  ví- 
tězně pronikl.  Ačkoliv  jen  o  čtyřech  stranách  miste  obyčejných 
osmi  vycházel ,  potřeboval  předce  40,0000  odběratelů  jen  ná 
útraty;  jakmile  ale  na  43—45,000  přiděl,  hrnuly  se  mu  návěští 
a  jeho  štěstí  bylo  pojištěno.  Hajetník  jeho,  Benjamin  Dap,  zbo- 
hatne jim,  prodal  jej  za  250,000  dolarů,  což  nebylo  předraženo, 
pováží-li  se,  že  prodej  čísel  na  náklad  stačí  a  návěští,  na  něž 
místo  téměř  veskrze  celoročně  pronajato  jest,  denně  čistého 
užitku  300,  ročně  tedy  asi  100,000  do!,  (po  2  zl.  9  kr.)  vyná- 
šejí. Větší  péči  i  větší  náklad  na  redakci  vedou  listy  po  dvou 
centech,  kteréž  jako  Herald  a  Tribune  obyčejně  kromě  ranního 
ještě  večerní  a  týdenní  vydání  tisknou,  dohromady  as  20—25,000 
čísel.    Tribune,  vedený  od  Horace  Greeleye,  zmáhal  se  znenáMa 
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tak,  že  ve  dvanácté**  roce  svého  trvání  formát  největších  New- 
yorských novin   po  osmi  stranách   mohl  přijmouti,    tak  že  nyní 
jediný  papír  dražší  jest  než  celá  cena  prodejní  obnáší  a  ostatní 
náklad  i  s  užitkem   *  návěští  se  krýti  musí.    Co  do  směru  jest 
Tribune  stoupenec    lotielnfdh    theorií,    proti  němuž  Herald  átt 
praktického  smyslu  zdvihá,   nedrže  se  jaké  anglické  Tkneš  žá- 
dných stálých  zásad,    nýbrž  pokaždé  toho,  co  prospěch  slibuje. 
Redaktor  jeho  James  Oordon  Botmet  nepožívá  sice  velké  váž- 
nosti pro  veliká  pohoršení,  jichž  se  často  dopouští,  ale  umí  po- 
zornost ke  svým  novinám  obraceti  a  byl  podaikavostí  svon  pod* 
nětem    ku  mnohým    důležitým  opravám   ve   vedení   amerických 
novin,  nelitujíc  ani  peněz  ani  práce,    aby  si  nejrychlejší  a  nej- 
lepší zprávy  získal    Ostatní  vydavatelé  museli  za  ním,  čímž  se 
i  vydání  jejich  velice  zvětšila,  především  množstvím  telegrafický** 
zpráv,  jež  americké   noviny  v  nesmírné  hojnosti  podávají.    Ač- 
koliv si  všecky  noviny  po  2"  centech  v  New -Yorku  ,   jichž  ta* 
patero  vychází,    debaty  obecného  kongressu  a  domácího  snta*, 
výsledky  voleb   atd.  společně  dávají  telegrafovati ,   musí  přece 
ještě  za  obzvláštní  své  především  kupecké  zprávy  ohromné  samy 
vydávati,    a  poněvadž  i  korrespondence  amerických   iovin  větší 
jest  než  anglických,  patrno,  že  náklad  řádných  amerických  novis 
velmi  veliký  býti  musí* 

Opak  zmíněného  Bonneta  jest  uvedený  před  nim  HoraceGreeley* 
který  jako  cbndý  knihtiskařský  do  New- Yorku  přišed,  po  vzdě- 
lání a  vKvu  prahna,  na  zakladatele  a  redaktora  velkých  návin 
se  povznesl  a  jak  ostrostí  stých  článků,  tak  ryzostí  sté  povahy 
obecné  úcty  požívá,  ano  jednou  z  nejznamenitějších  osobností 
v  Americe  se  stal.  Když  se  velké  mědní  doly  u  Heřejšflio  je- 
zera nalezly,  přispěl  znamenitou  summou  k  předběžným  pracím* 
jimiž  se  bohatství  těchto  dole  mělo  dokázati,  jaklibě  ale  podnik- 
nutí to  bylo  v  chodu,  nechal  jeho,  obracujíc  se  k  jiným  věoem; 
přišel  při  tom  o  své  peníze,  a  však  nechtěl  také  více  dokázati, 
než  aby  se  amerikánskému .  průmyslu  nové  otevřelo  pole.  To 
ukazuje  zřejmě  jeho  povahu.  Založil  s  Mac-Efrathem  Trihwa 
bez  kapitálu,  jsa  téměř  docela   odkázán  na  svou  pftfialfro**  a 
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na  dary  tvého  duoha :  jak  l|bě  se  ale  podniknutí  to  ujalo  a  k  zna- 
menitému zisku  vésti  začalo,  přivedl  svého  společníka  k  lomu, 
aby  se  všem  dělníkům  při  técbto  novinách  pod  služnými  výmin- 
kami jistý  podíl  ve  jmění  a  tedy  i  v  užitkn  jioh  přepustH.  Pre- 
sident Harrise*  podával  nur.  1941  úřad  ředitele  pošt,  jehož  ne- 
přijal, chtěje  teren  zůstati  novinářskému  povoláni,  jemuž  se  byl 
z  oelé  duše  oddal.  Zevnějškem  tvým  nepatrný  ano  zanedbaný, 
požívá  přece  všeobecné  vážností,  a  snad  jemu  jedinému  v  celé 
Americe  neodpouští,  řekne-H  komu  bez  obalu  pravdo.  V  tom  ohle- 
du je  tak  bez  výminky  přímý,  že  u  př*  i  dámě,  kteráž  si  úsu- 
dek o  svýph  básní  vyžádala,  bez  obalu  řekl,  že  k  ničemuž  ne 
jsou.  Y  Novém  Yorku  zůstávají  lidé  státi,  dívajíce  se  za  ním 
když  jde  po  ulici,  a  eizinci  přicházívají  v  novinárně  do  pokoje, 
kdež  studuje  a  píše,  prohlídnou  si  jej  skrz  otevřené  dvéře  a 
jdou  zase  po  svých* 

Fovážíme-li  skrovnou  obyčejně  cenu  amerických  novin, 
kteráž  daleko  pod  nákladem  na  ně  vedeným  stoji,  a  s  drahé 
strany  láci  inserstů  v  Americe,  můžeme  si  pomysliti,  v  jakém 
množství  se  návěští  americkým  novinám  hrnotf.  Osmero  stran, 
plných  návěští,  jež  Times  svým  číslům  přidávají,  zdálo  by  se  již 
vrchem  vší  možnosti.  A  přece  obnášejí  návěští  všech  anglických 
novin  jen  as  pětinu  oné  zpousty  návěští,  jež  americké  noviny 
podávají;  čísly  vysloveno  -tam  ročně  2,  zde  10  míllionů  inseratů. 
Čím  dále  od  pomoH  atlantického,  jakožto  sídla  největší  vzděla- 
nosti severo-americké,  kdež  čtenářstvo  literní  potravy  i  hojnost 
i  cena  vělíí  žádá  a  meč  konkurrence  noviny  pohání,  tím  větší 
místo  pouští  se  inseratům.  Tak  vychází  v  Saint-Louisu,  hlavním 
to  městě  státu  Missouri  s  40.000  obyvateli,  denně  list  ve  formátu 
Times,  ale  ještě  hustěji  a  drobněji  tištěný,  kterýž  jen  čtyry 
sloupce  novinářským  věcem,  ostatek  veskrz  návěštím  věnuje. 
Jak  podotčeno  najímají  si  obchodníci  a  průmyslníci  jistou  pro- 
storu v  novinách  na  celý  rok  a  užívají  ji  pak  jak  se  jim  líM,  ba 
více  k  západu  přijímají  vydavatelé  za  to  místo  peněz  i  zboží 
neb  věci  k  potravě. 

Americké    noviny   poskytují   obzvláštní  pohled  oku   evro- 
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pejského  čtenáře.  I  v  ohromné  sloupce  Tkneš  se  po  nějakém 
cvičení  vpravíš;  všecko  má  své  místo  a  podobné  jest  pořádně 
sestaveno.  Nic  takového  v  listech  amerických;,  oko  tvé*  ztratí 
se  v  moři  drobňounkých  literek,  skrze  něž  je  žádná  nit  Ari- 
adnina neprovádí.  Návěští  napřed,  návěští  uprostřed,  návěští 
ku  konci*  mezi  tím  novinářské  články,  jak  se  sběhly,  bez  ladu 
a  skladu.  Ta  zpráva  o  něčem,  o  kousek  dále  zas  jiná  o  tom 
samém,  jen  ie  trochu  jiná,  neb  o  téže  věci  tři,  čtyry  housky 
po  sobě,  anižhy  si  byl  kdo  práci  vzal  sliti  je  v  jeden  článek. 
Vedoucí  články  bývají  velmi  krátká,  as  půl  sloupce,  tím  obšír- 
nější ale  místní  zprávy,  tak  že  by  si  Neameričan,  maje  je  čísti, 
zoufati  musel  Málo  kdy  jsou  noviny  bez  kandidátních  list, 
nebof  každou  chvíli  jest  nějaká  volba.  Nejvíce  péče  věnuje  se 
obchodním  zprávám.  Nic  není  jasnějšího  a  spořádanějšího  ne* 
tyto  články,  zanášející  se  cenami  papíru  a  zboží,  i  vším  co  se 
jich  týče;  nejmenší  omyl,  pominutí  neb  opoždění  neslo  by  se 
těžce  od  obecenstva.  Téměř  každý  řádek  spočívá  na  telegra- 
fické zprávě ;  jakých  nesmírných  sum  je  při  vší  láci  telegra- 
fického dopisování  v  Americe  zapotřebí,  aby  se  ty  dva  i  tři 
sloupce  naplnily,  jež  noviny  této  větvi  věnovati  musí!  Ostatek, 
zbývá-li  prázdné  místo,  vyplní  se  jakkoli,  z  nouze  i  výňatkem 
z  některé  knihy. 

Že  severo-americké  noviny  důležité  působení  mají,  plyne 
z  celého  státního  zřízení,  proto  vede  tam  ale  přece  novinářství 
tak  málo  k  velkému  státnímu  vlivu  jako  k  bohatství  Kdežto  se 
v  Angličanech  osoba  novinářova  docela  ztrácí,  ba  obyčejně  na- 
schvál rouškou  tajnosti  zakrývá,  —  nevyhynulý  to  ještě  docela 
následek  hanobících  trestů ,  jimiž  se  novináři  tam  stihávali  — 
kdežto  naopak  ve  Francouzích  osoba  novinářova  v  popředí  se 
staví, -a  novinářství,  především  za  minulé  parlamentární  vlády, 
často  branou  k  nejdůležitějším  úřadům  bylo,  panuje  v  tom  ohledu 
v  Americe  jakýsi  střední  stav,  zajisté  proto  nejvíce,  že  ani  no- 
vinářství ani  státní  hodnosti  jak  nejistotou  svou,  tak  špatným  se 
vyplácením  nelákají,  tak  že,  zvláStě  v  nových  západních  státech, 
těžko   bývá   naleznouti  trochu   vhodného   muže,  kterýž  by  se 
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chtěl  jako  poslance  ke  kongressu  na  několik  set  mil  cesty  a  do 
několika  měsíců  dáti  poslat.  Ostatně  vymáhá  novina řs tví  jen 
na  pomoří  schopnosti  a  vzdělanost,  na  západě  je  žurnalista  do- 
cela obyčejný  spekulant.  U  dobré  polovice  amerických  novin, 
—  jsou  to  nejvíce  týdenntkové,  —  jest  spisovatel,  vydavatel  a 
tiskař  jedna  a  táž  osoba.  Práce,  zvyky  a' vášně  lyže  maje,  jako 
surové  á  kvasící  se  obyvatelstvo,  mezi  nímž  žije,  jest  takový 
improvizovaný  žurnalista  věrný  obraz  svého  okolí,  jenž  na  rvačky 
i  vraždy  takořka  neustále  musí  býti  připraven,  tak  že  se  na  zá- 
padě redaktorský  stolek  bez  dobře  nabitých  pistolí  nemyslí. 
Tomu  se  nebude  nikdo  diviti,  kdo  zná  náruživosti  a  pikle,  ne- 
rozdílně spojené  s  volbami  v  severní  Americe,  ježto  se  každou 
chvíli  opětují,  a  nekázaný  spůsob,  jakýmž  se  noviny,  všude 
v.  čele  stojíce,  těmto  rejdům  propůjčují.  Nejhanebnějších  na- 
dávfek  a  nejhrubějšího  na  cti  utrháni  nebývá  nedostatek. 

Již  z  toho  viděti,  že  americké  noviny  svobodou  neoplývají. 
Žádní  zikonové  nevložili  na  ně  pouta  obmezující,  nýbrž  nej- 
rozmarnější pán,  pán,  kterýž  nejméně  umí  snášeti  odmluva: 
obecenstvo.  Jak  by  mohlo  býti  řeči  o  samostatném,  důstojném 
vyplňování  vznešeného- cíle  tisku  tam,  kde  se  do  dne,  uprostřed 
TycMe  stíhajících  se  vášní  žije  a.  náklonnostem  odběratelů  licho- 
titi musí  ?  Nejednou  vedrali  se  houfové  luzy  do  místností 
novin  odporné  jim  míněni  zastávajících,  aby  jim  strachem  ústa 
zacpali,  nejednou  vydťali  se  z  úst  vítězící  atrany  hrozící  hla- 
sové proti  zástupcům  strany  druhé.  National-Intelligenceri  za- 
chovávaje při  jisté  takové  rozpalující  otázce  hluboké  mlěehf  a . 
byv  od  ostatních  kollegft  o  přiěinu  toho  tázán,  odpověděl  zkrátka, 
ie  jsou  věci,  o  nichž  so  žádný  žurnál  nesmí-  opovážiti  mluvit 
pravdu,  nechce-li  pomysliti  na  oprátku.  New-Yorský  Journal 
af  Commtroe  mluVě  0  tom  přidal:  „Často  a  plným  právem  po- 
dotýkalo ae,  ié.v  této  zemi  více  než  kde  jinde,  kdež  svobodná 
zřízeni  vládnou,  mínění  a  tisk  jsou  spoutány.  Tisk  Spojených 
Obci  jeat  bes  uzdy,  Utkoliv  svobodný;  slouží  za  nástroj  mno- 
hým hanám,,  ale  nemnohým  pravdám.  ..Nehrozí  se  falšovati  a 
zpotvořovati  mínění,  nedostává  *e  mu  al4  odhodlanosti  k  vy- 
XXXI.  Rot.  8t.  ě.  8 
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jadřování  náhledů  na  jistých  místech  nepříjemných  anebo  proti 
proudu  slepých  předsudků  se  opírajících.**  Přirozený  to  násle- 
dek prudkosti  a  neústupnosti  stran  politických,  v  něž  se  oby- 
vatelé této  zcm&  děli. 

Tím  většího  uznání  zasluhuje  zachovalost  amerických  novin 
co  do  čistoty  mravflv;  ouzkostlivé  vyhýbají  se  všemu  ,  co  by 
ji  dost  málo  moh^o  uraziti.  Jedinou  v  tom  výminku  činí  mnohé 
německé  noviny,  jejichž  vydavatelé  se  snaží %  zastávati  aspoň 
v  Americe  to,  co  se  v  Evropě  nemožným  stalo*  Sloužíce  nau- 
kám všemu  náboženskému  smyslu  a  veškerému  společenskému 
řádu  zjevně  se  protivícím,  dosahuji  také  toho  prospěchu,  jejž 
ztřeštěnost  jejich  i  hrubé  zprostáctví  .zasluhuje,  nebol  i  přistě- 
hovalec německý,  budiž  sebe  větši  zášti,  jež  ptoti  společen- 
skému řádu  do  Ameriky  přináší,'  změní  se  docela  nabuda  kuse 
pole,  a  nehledá  v  novinách  politické  kotrmelce,  nýbrž  běžné 
pěny  obilí  *  vezdejších  potřeb.  Obzvláště  však  musí  se  vy- 
chvalovati v  americkém  novinářství,  že  značný  počet  novin 
zjevně  a  s  patrným  prospěchem  o  náboženství  se  opírá.  Jsou 
to  téměř  veskrze .  týdenníkové,  kteříž  Ha  nedělní  čas  poučným 
ai  mravním  čtením  zásobují,  a  politickou  i  literní  částku  co  nej- 
stručněji odbývajícď  především  náboženským  událostem  v  Sou- 
státí i  jinde  věnovány  jsou.  První  takový  znamenitě]*  list, 
Boilon  íUcorder,  byl  založen  r.  1816,  a  brzy  následovali 
jitfí,  neb  každé  vyznání  chtělo  míti  své  organy,  tak  že  jich  nyní 
asi  130,  téměř  naskrze  pod  dobrým  vedením-  a  s  týdenním  ná- 
.  kladem  pftl  uíllionu  čísel  vychází. 

Jaký  to  ohromný  ruch  v  tomto  jediném  oboru  lidské  čin* 
núttiy  docela  povážfae-li,  že  i  ve  velké  částce  ostatní  Evropy, 
jmenovitě  v  Němcích,  ve  Španielích,  v  částce  Itálie,  v  Belgii, 
Aollandu,  ve  Skandinávských  královstvích  dost  mocný  proud 
novinářského  života  koluje,  že  se  v  nesmírném  Rusku  tento 
život  křísiti  počíná,  že  se  anglické  novinářství  i  v  četných  a 
velkých  osadách  anglických  bystře  rozmáhá  a  jmenovité  v  Au- 
strálii mocné  kořeny  zarazilo,  i  s  osadami  v  tomto  nejmladším 
dílu  Jvěla  již  i  na  odpadnutí  od   materské  eemé  a  na  vedení 
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samostatného    života  pomýšlejíc.     Ze  všeho  ale   vysvitá  veliká 
převaha  angto-saského  kmene  ve  věcech  novinářských,   netoliko  iř 
v  přivedení  jich  k  nynějšímu  stavu,   nýbrž   i  co  do  vnitřní  sily 
a  Četnosti  jednotlivých  plodů,  tak  že  se  směle  může  tvrditi,   že 
všickni  ostatní  národové  vzati  dohromady  nedrží  váhu  jedinému 
anglo-saskému.    A  však  on  má,    což  •  spojeno  jest  nyní  neroz- 
dílně,  tuže   převahu  i  v  záležitostech  obchodních   a    promysl- 
ných.    Sloužf-li  noviny  oběma  těmto  zajisté  veledůležitým  obo- 
rům. 'lidpk$  £iQttO$ti  .hojné  *  > platní, .  můíepie   yuk ,  tfoí  poMádati 
jen   za   zásluhu.    Přítel   člověčenstva    může   jen  přáti,    aby  se 
uhnuly    z    křivolakýcb    cest    hrubého    výdělkářství,    kde  na  ně 
vrazily,  aby  jim  nebyl  pouhý  zisk,  budiž  koupen  začkoKv,   zla- 
tým teletem,  jemuž  za  obět  přinášejí  i  pravdu   i    čest,  *j>y    se 
jak  materiálních  tak  i  duševríícti  pokladů  ujímaly,  a  lid  sty  i),    co 
na  nich  jest,  fréz  vášní  a  křivých  ohledů  k  jeho  cílům  pomáhaly 
vésti.  To  jest  ovsem  ideál,  a  dosti  bude  <utfněno,  bude-li  se  no- 
yínářství  kněmu  třeba  jen  volnějším  ale  stálýpi  krokem  přibližovati* 
Ti   národové,  *  jimž  jako  nám    dáno  není,  t  aby  se  honosili 
mocným  novínářstvím,  nech  se  těší  tím,  že  není  každému  kmenu 
třeba  mocného  no  vinařství,  aby  dqšieí  užitků,  jichž  od  hovinář- 
ství  potřebuje,    a  že  se    s  bujností  života   nqvinářského  i  od 
bujných  jeho  výrostků  "ušétřují,  kteréž  by   jim  snad  škodlivější 
byly  než  jiným.    Proto  však  af  nepřestávají,   každý  sebera  své 
dobré  síly,  snažiti  .se  k  tomu,  aby  jejích   novinařství,  čím  skro- 
vnější,   tím   lepši  a   vnitřní   ceny   plnější  bylo,  tak  aby  to,  co 
nejhojněji  a  každodenně  jest  čteno,    nejen    narkotických   draž- 
'didel  a  uspavadel  prázdno  bylo,  ale  í  co   nejzdravější  a   nejži- 
vnější  potravu  podávalo. 
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O  ablativě  ve  slovenčině  a  litvančině. 

nepsal  prof.  Mariin  Hattala/ 
IIL 

Vysloviv  se  tak  o  slov.  genitivech  na  a,  vlastních  kmenům 
nejen  muzkého  než  i  stř.  rodu,  zavdal  „sem  každému,  kdo  věci, 
o  niž  tu  jde,  aspoň  poněkud  rozumí,  příčinu  k  více  důležitým 
otfekám.  Prvá  z  nich,  týkajíc  se  litvančiny,  zní  asi  v  tento 
rozum:  lze-li  se  téhož  domýšleti  o  genitivech  na  o,  běžných 
v  ní  od  přiměřených  kmenů  muzkého  rodu  ')  ^  anebo :  rovná-li 
se  ha  př.  i  její  vilko,  pošlé  od  km.  vilka,  patrného  ještě  v  nom. 
vllka-s,  se  slov.  vhka  skr.  ablativu  vrkat  ?  Přisvědčíme-li,  znajíce 
již  odjinud  dostatečně,  ie  litvanské  vždy  dlouhé  o  s  goth.  6  je 
pravidelnou  obměnou  našeho  a, a  skr.  á  (Bopp,  vergl.  Gramm. 
2.  Aufl.  S.  134.  Schleicher,  handbucb  der  lit.  spr.  I,  10  a  62), 
ptáti  se  nás  budou  dále:  kam  se  poděly  v  obou  jazycích  ty  ge- 
nitívy,  které  bychom  v  nich  u  týchže  kmenů  místo  skr.  na  sja, 
jako  vrka-sja  a  dána-sja  (doni  ód  stř.  km.  dána,  jehož  nom.  zní 
dftna-m,  donum),  očekávali?  Odpovědíce,  že, zanikly,  vzbudíme 
znova  více  ještě  důtklivějších  otázek  nad  předešlé,  jako  :  proč 
a  čím  zanikly  genitivy  ty,  jak  se  má  genitiv  k  ablativu  u  jiných 
kmenů?  Na  ty  a  podobné  otázky  nelze  dříve  spolehlivě  odpo- 
věděti, než  bychom  poznali  tvar  a  osudy  obou  pádů  v  několika 
čelnějších  jazycích  indoevropských. 

')  Střední  rod  v  IHevitině,  vyjma  nepatrné  ibytky  jeho  u  přídavných  jmen 
a  lájmen,  vyšel  na  akáza  (Schleicher  1.  anpra  c.  p.  194). 
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U  všech  kmenů  jen  tti  z  nich  rozeznáVají  ablatív"  oď  ge-> 
nilivtt :  swdský,  áUrototmský  a  qsský.  Tyto  n*d  onen  vynikají 
poněkud  jen  tWí  šetrnosti  ha*  poslednímu  gfrta  druhé  přípony 
gmilivné  o$  (prvou  je  9a  dahořé  vytknuté),  nekazíce  ho  hikde 
tuk,  jako  to  u  zendštiny  níže  spatříme.  Ostatní  ukazují  se  oba, 
jako  v  celém  ostrojí  svém,  tak  i  to  zakrsatejšimi  od  zendského. 
Poslední  živel  ablativného  at  na  př.  jeví  se  v  nich  co  l  jen  V 
met,  jehož  klass.  latina,  necítíc  ho  již  ablativem  prvé  osoby,  při- 
měřeným *kr.  mat  (ode  mne)  i  s  jinými  zájmeny  k  vůli  dárazn 
a  mimo  to  často  i  tak  nepříhodně  užívá,  jako  někteří  Čechové 
svého  i,  pošlého  z  dativu  ti.  Jinde  všade  stalo  se  I  v  italských 
jazycfch  jasným  d.  Prvý  čili  samohláskový  živel  obou  příjTbrt 
as  a  at  nezachoval  v  nieh  též  nikde  prvotné  krátkosti  svij,  I 
kvalitu  jeho  přivedly  oba  jazyky  vétšfm  dílem  na  skázu,  užIV** 
jíce  místo  něha  i  ostatních  samohlásek,  které  jsou  v  nich  vedle  pr- 
votných a,  i,  u  běžné*  zejména  podružných  e  á  o.  Zendština 
i  y  at  zaměnila  zvukem,  o  jehož  povaze  nestejně  smýšlejí  sro- 
vnávací jazykozpytcové,  označujíce  ho  rozličně,  nejvíce  (tfsmeny 
thj  t  a  d  (Bopp  I.  c.  p.  68).  Kw  samohlásce  a  má  se  týž  jážyk 
i  v  at  i  v  a*  mnohem  šetrněji  od  italských,  nedávaje  jí  lak 
často  jako  tyto,  než  jen  n  kmenů:  na  t  a  *,  i  tu  nevždy  úplně 
zanikati j;  a  nekaze  kvality  její  nikde.  Pročež  cíle  svého'  i  tak 
tuším  dosáhneme,  jestli  tvořeni  obou  pádů  jen  v  zendštině  po- 
drobrtěji  vyložíme ,  italských  jazyků  jen  mimochodem  tu  i  tam 
se  dotýkajíce. 

S  kmeny  uraz.  a  stř.  na  a  spojuje  zendština  ablativné  at 
tak,  jako  sanskrita,  stahujíc  též  obě  stýkající  Se  a  v  4,  na  př, 
aqpát  a  dáttt  m.  agpa-at  a  data- a t,  skr.  a$vát  a  dánát  m.  a<jva-at 
a  dáaa-at,  stlát.  eqoM  a  dondd  ml  eqso-od  a  dono- od  dle  sku- 
tečně se  vyskýtajícího  středního  ablativu  altod  m.  alto-od.  Zend- 
ské  gen.  týchže  kmenů  končí  se  trojnásobně:  na  hé,  hjá  a 
khjd  anebo  qhjá  m.  skr.  sja  a  sjd  ye  Yédách  též  užívaného. 
Prvá  přípona  je  neobyčejnější ,  drahá  se  nejméně  liší  od  skr. 
právě  vytknutých,  ani  jedna  konečně  tak  velice,  žeby  se  o  stej- 
ném jich  původu    se  skr.  pochybovati  smělo    (Bopp  l  c.  63  et 
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380).    Jako  *a,    tak  i  cendské  obměny  jeho   spojují  se  bez- 
prostředni  s  kmeny:    agpa-hé   t  dáta-hé  tt(k  -  Z    italských 
jazykfiv  u,pod*tatn.ých  a  přídavných  jmen   jfeá  v  os* 
skjéw  z;ůstaly  ještě    nějakéstopy   po  geeitivné  pří- 
poně   47a  v  koncovce  eis,   které  dle  Aufreohtft  a  Kuhna  (Um- 
brische  Sprachdenkm,  S.  118)  stoji  prý  místo  nepřesoryknutého 
q-sí  a  loto  místo  a-sja.    Okolnoaf  právě  spometffttá  vyrovná   se, 
jak  níž  uvidíme,  důležitosti  svott  v  příčině  naši  té,    že  zen d- 
ítina  ode  všech  ostatních  kmenů  tak  tvoří  ablatív, 
jako  genitiv  příponoví  as,1)  a  sio:  od  krnenů  ženských  na 
á  pomocí,  j,  po  němž  4  in  i  tam  dlouží^  předcházející  pak  kme- 
nové &  krátí,    na  př.  hizva-jét  a  *-jfts  od    hizvá  jazyk.    Italské 
jazyky,  Štítíce  se  vsuvky  té ,    spojují  ad   a  as  bezprostředně  s 
kpeny:  praedád  a  terrfts  z  praeda-ad  a  terra-as,  osský:  toutad 
(totá)f  rooltas  (mulctae)  atd.    Abkttvň  pošlých    od  kmenů  na  t 
málo  se  posud  v  zendčtině  objevilo.    Ale  i  o  těch  několika  platí 
úplně;    co    výSe  Ťeteno.    Neliší  se  totižto   jinač   než  poslední 
hláskou  od  geitftivů,  vycházejíce  na  6ti  a  tyto,  na  dis:  áfrítóM 
benedictíone  a  afrítdi-s  benedictionis.    0«    v  obou  pádech  mám 
S  Boppem  (1.  c-  P-  &9  eft  60),   s  Benfeyem    (Kurie  Sanskritgf* 
S.  266)    a  jinými    za  gunu  kmenového  i   přiměřenou  sanskrit- 
skému  é,  o  níž,  s  Benfcyero  proti  Boppovi  myslím,  i*  po  ní  pří- 
ponové   a   vypadlo.    U  žádné   třídy  kmenů    nenafilo   se   posud 
v  zei|d$tihě  tolik  a  tak  rozmanitě  tvořenýeh  ablativd,  jako  u  kmenů 
na  u.    Prvý  druh  jich  a  genitivů,    které  se  tu  též  jen  poděditi 
hláskou  rozeznávají  od  rnich ,    rovná   se   docela  tvořením  svým 
tejn,  o  kterých  právě  byla  řeé ,   vznikaje  též  stupňováním  kme- 
nové   samohlásky    ti  y  au   a  vysouváním   po  tomto   příponové 
samohlásky  a,  na  př.  taaaur-i  a  -s  od  tana  corpus.    Druhý  druh 

O  Kromě  té  a  sja  dává  Bopp  (Vergl.  frurihi.  2.  Aafl.Seile  379  ff.)  ještě 
dvěma  příponami:  osa  t,  vznikati  genitivů  jednotnému.  Poslední,  pod- 
míněná jsouc  naikoa  jeho  o  pouhém  t  co  příponě  ablativu,  proti  níž 
je  celé  předcházející  číslo  II  naměřeno,  neostojf.  Druhou,  neopfrajícf 
se  u  něho  o  nic  zvláštního,,  pokládám  za  délku  z  as  pošlou  .podobné 
těm,  na  které  Benfey ,  smýšleje  téi  tak ,  v  §.  452  své  krátké  akr. 
mluvnice  naráží*  Srovnej  s  tím  poznámku  na  str.  569. 
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líží  se  ed  tobolo  jen  zeslabením  ati  v  *t»,  z  nichž  i  to  i  orio 
řevná  «e  skr.  ganě  é,  poMé  stažením  z  au  tak,  jako  é  z  si, 
ne  ,př.  paQOíM  a  paceu-s  od  pa$u  peous.  Třetí  drbh  vzniká 
bezprostředním  spojením  přípon  at  a  as  s  kmeny  mimo  to,  že 
se  «  pléd  a  mění  do  o.-  tanv-*t  a  tanv~as,  pa$v-at  a  pagv-as; 
čtvrtý- konečně  přirážením  přípon  at  a  na  ke  gunovaným  kme*> 
ném:  tamav-at  a  tanav-as,  s  proměnou  ti  do  o  mezi  dvěma  sa<- 
mot}láskama  k  odstranění  hiátu  potřebnou,  m.  tanau-at  a  tanau-as. 
Předposledním  ablativům  a  genitivům  na  tnat  a  v-as  podobné 
tvoří  zendštiiia  též  pády  od  kmenů  na  ť,  měníc  toto  před  zdlou*- 
ženými  příponami  jich  dt  a  ds  v  j,  na  př.  barcthrj-át  a  barethrj-As 
od  barefhri  genitrix.  Od  zendských  gen.  na  t>-as  nepatrně  se 
lidí  starolatmské  na  u-o$,  jako  senatu-os  od  muz.  kmene  senátu, 
vynikajíce  nad  ostatní,  jako  pecú-s,  socrú-s  a  podobné,  zacho- 
váním přípony  as  co  os.  Obdobným  ablativům  na  u-od  nepřišlo 
se  posud  na  stopn  ani  ve  stlát,  ani  v  osském  jazyku.  Tu  i  tam 
vyškytají  se  místo  niob  jen  na  u~d  vycházející,  jako:  magistra- 
tu-d  a  j.  Kmeny  na  t  končí  stlát,  jazyk  v  ablativě  na  ěd  a  id : 
navaleni,  mari-d  atd.  Zavřené  čili  souhláskami  zakončené  kmeny 
přijímají  v  zendžtiiiě.  přípony  obou  pádů  pravidelně  beze  vší 
proměny  jich,  zřídka  dloužíce  a  v  ablativě,  na  př.  ví^-ata 
a  v$9*as  ed  VÍ9  lecus,  co  cyr/  vtsb  praedium,  čes.  ves,  lat.  vi- 
cns  atd.  zní;  ap-at  a  ap-as  od  ap ,  cyr.  v-ap-a  ,  lat.  aqua; 
áthr~*t  a  Athr-as  od  Atar,  srb.  v-atr-a  oheň ;  d&thr-at  af  dáth- 
#-as  od  dátar  dator ;  náman-at  a  náman-as  od  n&man  nomen ; 
gaučantat  i  -át  a  Qaočant-as  od  9aučant  splendens,  luc$ns; 
vič-at  a  vůč-as  od  vač  vox  atd.  V  ital.  jazycích  ablativy  od 
'kmenů  zavřených  pošlé  daly  sklesnouti  příponě  at  \  ed  *  id, 
na  př.  v  praesent-ed,  diclator-ed,  convention-id  a  jiných. 

Genitivů  jm  as  a  ds  s  jinými  tak  zakončenými  tvary  užívá 
zendšlina  jen  před  enklitickým  ča,  kteréžto  se  nejen  významem 
než  i  tvarem  rovná  latinskému  que.  Jinde  as  a  ds  mění  v  6 
a  do  (Bopp  1.  c.  p.  84)  ,  na  př.  tanv-as  a  pagv-as  v  tarrv-tf  a 
pacv-A,  fanav-as  v  tanav-ó ;  vtc-as,  ap-as,  Athr-as,  dAthr-as 
a  jiné  ve  yíc-6,  ap-d,  Athr-d,    dáthr-6  zcela  tak  jako  nom.  je- 
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dnotné:  a$p-aa,  vebrk-as  a  j.  (skr.  a$vas  a>vito)  v  a$p-d, 
vehrk-ó;  gen.  jednotný  hizvej-ás  v  hizvaj-áo  tak  jako  no«u 
množný  hizv-fts  v  hizv-áo  aid.  O  se  konečně  skladebné  pov- 
váhy  obou  pádů  v  zcndštině  dotýká ,  o  lé  vůbec  říci  se  může, 
že  jí  ablativ  od  genitivu  ještě  méně  liší  než  Ivarem  o  vSenb 
kmenů,  vyjma  hláskou  a  zakončená.  Ačkoli  tottéto  zendštta* 
poměr  otázce  odkud?  přiměřený  pravidelné  ablativem  vyslovuje* 
nectíti  se  přece  naskrze  ani  genitivu  v  térože  případě.  Co  je 
v  příčině  naší  tím  důležitější  okolnost,  čím  se  méně  smí  o  sku- 
tečnosti její  pochybovati  v  jazyku  takém,  který  jako  zendšlina 
neostýchá  se  ani  genitivu  přídavných  jaien  co  přívlastků  vztir 
kovati  ku  podstatným  v  ablativě  stojícím.  Jeden  příklad  podivné 
vazby  také  vytknul  Bopp  v  obou  vydáních  své  srovn.  mluvnice 
(ve  prvém  na  str.  213,  ve  druhém  na  346)  co  do  podstaty  f) 
následovně:  hača  avanhát  vieat  jat  mázdaja^nóis,  ex  hac  terra 
quidem  mazdajasnica.  Z  čeho  samého  již  dostatečně  viděli,  že 
v  mázrJejacnóis  nestojí  s,  jakby  so  snad  někomu  zdáli  mohlo, 
omylem  pfepisováčův   anebo   tisku  místo  t. 

Klasstcká  sanskrita,  jak  už  na  str,  241  poznamenána,  roze- 
znává ablativ  od  genit.  jen  u  kmenů  na  a,  tvoříc  onen  dle  str. 
565  a  566  příponou  at  a  tento  přípomutya,  vedle  níž  Védy  i  *jé 
užívají,  co  do  podstaty  zcela  tak,  jako  zend&tina.  .  Benfey 
(Kurze  Sanskritgr.  $.451)  v  Jadžur-védě  20,  2  naSel  jeden 
ablativ  i  u  kmenů  na  ti;  vidjó-t,  pošlý  od  .km.  vidju  stupňová- 
ním ti  v  á  a  vysutím  po  tomto  hlásky  <*  z  přípony  at.%)  U 
všech  ostatních  kmenů  přišla  sanskrita  docela  o  ablativ,  á  to  dle 
domyslu  nejznamenitějších  jazykozpytců  naSeho  věku  tak,  že, 
změnivši   poslední   hlásku  jeho  t  v  a,  přestala  ho  od   genitivu 

O  V  druhém  vydání  tdližlo  m.  •  «  f  lu  a  v  jiných  podobo ých  "případech 
užívá  Bopp  písmen  seď,  změniv  poněkud  předešlé  domnění  své  o  fo- 
netické povaze  ahlatlvného  t  v  zendŠtině  a  chtěje  i  písmem  dáti  na 
jevo,  že  zendskc  *  neznělo  německým  než  slovanským  spftsobem. 

>)  Skoda,  že  nám  neoznámil  spolu  i  výzunmu  kmene  toho ;  čeho  já,  ne- 
dostav Jadzur-včdy  v  celé  Praze,  nahraditi  nemoha.  Nevím  též,,  proč 
si  mistr  nás,  Bopp,  v  druhém  vydání  své  srovn.  mluvnice  ablativa 
tidjtit  nevšimnul. 
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rozeznfrati.    Znaje  se  přirozeně  tóž  k  domyslu  tomu,   vyložím 
zkrátka  důvody,  o  které  se  hlavitč  opírá: 

.  1)  O  žendšlmé  dokázali  sme  výše,  že  ablativ  u  víech  sa- 
mohláskou a  nezakončených  kmonft  jon  poslední  hláskou  roze- 
zitáyala  od  genitivu,  již  tam  4  tn  pak  s  s  obmezením  už  ty$ 
oznámeným  hylo.  Že  se  u  týchže  kmenflv  oba  pády  kdys,  i 
y  saaskrité  zcela  tak  měly  tvarem  jeden  ke  druhému,  čili  že  i 
t*U>  abjativ  jich  od  genitivu  též  jen  poslední  hláskou  ro*e£oáT 
vála,  užívajíc  .tam  .souhlásky  l  a  tu,  o  tom  by  nám  nedala  po- 
chybovati již  vůbec  uznaná  nejbližší  její  příbuznost  se  zendšUnou 
ani  tehdáž,  kdyby,  se  oba  jazyky  u  pádflv,  .0  kterých  je  právě 
řeč,  i  nejevily  tak  ráznými  blížňaly,  jakými  v  skutku  jsou.  Co 
zajisté  o  zends*  genitivech  všech  hláskou  a  nezakončených 
kmenů  nahoře  dokázáno,  to  platí  s  nepatrnými  výnimkami  i  o 
sanskritských.  I  ty  totižto  rovnají  se  tvořením  svým  .téměř 
úplně  ablativ &m  zendským,  fiežným  u  týchže  kmenů.  Tak  na 
př.  a  kmeny  žen.  na  á  spojme  sanskrita  .genitivné  as  lét  po- 
moci j7  po,  němž  a  dlouží,  a  jen  tím  liší  se  nepatrně  od  zend- 
«iny3  že  kmenového  á  před  j  nekrátí,  říkajíc  džihvá-j-ás  m. 
zend.  ablativu  hizva-j-át  a^gen.  hhsva-j-ás  (před-ča).  Od  kmenů 
na  i  a  u  tvoří  sanskrita  genii iv  dvojnásobně:  stupňováním  hlásek 
těcli  yéada  vysouváním  po  nich  příponového  a,  na  př.  pqté-s, 
prité-rs  a  pa^ó-s,  tanó-s  m.  paté-as,  prité-as  a  pasó-as,  tanó-as1) 
od  m.  pati  dominus,  ž.  příti  amor  a  gaudiura,  m.  pa§u  pecus  a 
ž.  lanu  corpus.  Druhý  spňsob  tvořeni  genitivu  je  vedle  prvého 
ve  Yédáoh  obyčejný  a  záleží  v  proměňování  kmenových  hlásek 
t  a  u  v  j  a  c  před  as  a  délkou  jeho  ds,  ženským  kmenům  oblí- 

0  "Hláskoslovný  zákon,  kterým  se  vysouvaní  toto  řídí,  vyložil  nejen  Benfey 
(I.  c.  p.  18,  §.  41),  jehož  následují,  než  i  Bopp  (Krtt.  Gramm.  der 
Seavkrita-Spraehe  in  kttfz.  Fass.  S.  23  nnd  24,  $.  38),  ale  dávaje  ge- 
sltiv&m  na  és  a  ó*  vznikati  pouhým  s  co  příponou;  nevšimnul  si  ho. 
1  to  spustil  slavný  bopp  se  zřetele,  že  se  sotva  podobá  pravdě,  aj>y 
jedna  a  táže  přípona,  v  přítomné  příčině  s,  dva  povahou  svou  tak 
rozdílné  pády,  jakými  jsou  jisté  nominativ  a  genltiv,  tvořiti  mohla ;  že 
se  jazyky  během  času  vůbec  mnohem  víee  vysouváním  než  vsouváním 
přetvořují  atd. 
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benou :  patj-as,  *)  pritj-ás,  pa<jv-as  a  tanv-ás.  Vyjma  ptftj-as  8 
pritj-ás,  všecky  ostatní  skr.  genitivy  mají  své  rovně  aneb  ob- 
doby v  zendštině,  kde,  jak  už  nahoře  poznamenáno,  di}  au  a  eu 
jsou  guny,  přiměřené  sanskrBským  é  a  ó,  zejména :  paté-s  V  pa- 
tóí-s,  přlté-s  v  fifritói-t  a  ftfrítói-s,  pago-s  v  pa$au-tá  -s ;  aneb 
i  v  pa§eu-t,-s;  podobně tanó-s  v  tanau-t,  -s  ataneu*t,-s;  pasv-as 
a  tanv-ás  konečně  v  pagv-at, -as  a  mimo  kvarttitu  přípony  v 
tanv-ft t, '-as.  Dle  patj-as  a  pritj-ás  očekávali  bychom  v  zend- 
Sthtě  od  kmenfl  paiti  pán  a  áfriti  požehnání  ablativy  a  genitivy : 
paitj-at,  -as  a  áfritj-át,  -ás.  Že  se  v  ní  posud  nevyskytly,  to  véci, 
o  niž  nám  jde,  tím  méně  může  býti  na  ujmu,  čím  je  jistčjSf, 
že  se  zendštifla  společně  se  sanskritou  nejen  k  obdobnému  pro- 
měňování ti  do  o  než  i  f  do  ;  v  lémže  případě  zná,  tvořío  na 
př.  od  ž.  kmene  búšjainti  futura .  abťativ  búšjaintj-át  a  gentttv 
bůšjaintj-ás  zcela  tak,  jako  sanskrita  od  téhož  kmene,  znějícího 
v  ní  bhaviSjantl,  svůj  genitiv  bhavišjantj-ás.  Z  kmenů  zavřených 
jori  u  vycházejících  na  r  odchyluje  se  sanskrita  značněji  od  zend- 
Sliny,  dávajíc  v  genitivě  jich  příponě  as  pravidelně  docela  zani- 
kati,' na  př.  v  pitur  pfttris  od  pitr  pater,  dátur  datoris  od  dátár 
dator  a  j.  Staršího,  zendskému  přiměřeného  tvoření  genitivu 
od  kmenfl  těch  jen  Védy  zachovaly  několik  příkladfi,  na  př.  pitr-as 
(Benfey,  vollst.  Gramm.  der  Sanskritspr.  S.  300.  Korze  Sanskrit- 
gramm.  S.  305)  m.  pitur  a  dle  zendských  abL  a  genitivu,  naho- 
ře vytknutých :  áthr-at,  -as  a  dáthr-ati  -as.  Ode  všech  ostatních 
zavřených  kmenfl  tvoři  sanskrita  genitivy  své  tak ,  jako  nahoře 
u  zendštiny  vyloženo,  na  př.  vi§-as  od  vi§  vchod  a  člověk  třetí 
třídy,  váč-as  od  váč  vox,  námn-as  od  náman  nomen,  bharat-as 
(zend.  barent-as,  abl.  -at)  od  bharant  ferens  atď. 

2)  Ačkoli  sanskrita  hlásku  t  na  konci  slov.  snáší;  není  přece 
docela  prosta  ani  změny  její  v-  «,  užívajíc  na  př.  středního  noro. 
a  akk.  adas  illud  proti  obdobě  tat  hoc,  anjat  aliud  a  jiných  po- 
dobných zájmen;   u  třetí  osoby  množné  redupliko váného  min. 

')   Co  patj-us  vyškytá  ió  tvář  ten  i  v  kíaw.  satoftkrité  á  krdmě  toho  jeSté 
jeden  podobný  genitiv:  aakhj-us  od  sakhi  amictis,  locius. 
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času  a  potenciálu  na  us  m.  anti  a  o*/;  tutupua  proti  dor; 
íén/^m  nu  tetupanti;'  Utardjua  ferant  m^  bharéjant,  zend* 
barajen  a  řec.  (péQoksv.  Třetí  neméně  fpoéehlivý  příklad  obměny 
<  t  spOtfkytpjí  nám  Vědy,  užitajfoe  vok,  jednotný**  na uot  * 
roa^  od  kmenů. na  nant  a  ma*/.  (Bop{i,  vergl.  Gramm. O.  •  Aufl* 
S.  176.  Vergl.  Atoentuatíónssyštem.  S.  847.  Benfey,  knrae  Sans- 
krit-gramm.  $.  455.  Beto.  4  a  jinde) 

3)  Skáau  ablativnéhó  a  jiných  na  konci  slev  stávaviédi  i 
v  sykavku  *  aneb  í  v  š  pozorovat '  i  v  jiných  příbuzných  jazy* 
cích,  zejména  v  řeckém  a  stároperskériu  Příslovky  Vycházející 
t  onom  na  •«$  uznávají  srovnávací  jalykozpytcové  již  ode  dávna 
za  obměny  někdejfiích  ablativfi.  na  ťrt  *  o%,  přiměřených  zend+ 
skýtn  na  át  a  al  (Bopfc  vergl.  Gramm*  S.  215  ud  216).  Ve 
staroperském  jazyku,  který  po  a  a  d  jak  t  tak  i  aykavky  pra- 
videlně odsouvá,  skr.  ablativům  na  át  a  zend.  na  dt,  poilým 
od  kmenů  na  a,  odpovídají  tvary  na  d,  jako  pftrsft'  z  Pereie 
(m.  pársá-t)  od  pársa.  Po  jiných  samohláskách  objevuje  ae 
v  něm  pravidelně  i  m.  t.  Z  dokladů  sem  náieiitých  u  Bop^a 
(VeígL  Gramm.  2.  Aufl.  S.  177  u.  178.  Ve*gl.  Acceatuatións- 
«ysteiri.  S.  *46>  vytknu  jen  abiativ  biabirau-**  t  Babylonu,  poilý 
od  kmene  babini  tak,  jako  smé  zendské  abl.  a  gen*  aa  ««-*  a 
a***  od  přiměřených  kmene  na  u  zanikati  viděti.  Ahktivftm  u 
kmenfl  na  i  nepřišlo  se  posud  ve  stper.  nápisech  na  stopu,  vy* 
skytaou-*)*  se  ale, kdy,  budou  nejspíše  vycházeti*  na  dt-i  a  co 
také  s  genitivy  na  dť-í,  jako  číšpťu-á  od  flišpi  Teispes,  pKm&- 
řenými  zendským  na  dw,  stejně  zníti  s  tím  toliko  rozdílem, 
že  je  -v  gen.  sykavka  správná,  v  abl.  pak  obměnou  prvotného  f. 

4)  Co  nahoře  o  skladebném  poměru  ablativu  a  genitivu 
v-  zendStině  vytočeno,,  to  platí  co  do  podstaty  i  v  sanskritě.  I 
v  té  totižto  jeví  se  oba  -pády  nejbližáuni  příbuznými,  stýkajíce 
se  úkony  svými  vespolek  velmi  často,  zejména  v  následujících 
čtyřech  případech :  a)  ve  vazbě  trpné  na  místě  latinského  ahl. 
s  a  anpb  ab,  slovanského  gen.  &  ofa  a  čistého  instrumentalu, 
kterýžto  poslední  jest  ostatně  tu  v  sanskritě  pravidlem  (Frank, 
gramm.  sanskr.   §.   225,  n.  2),  u  nás  výnimkou,    b)  Přisvojo- 
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vací  zájmena  ♦  můjy  •  Mj  a  j.  sanskrita  dvojnásobně  vyslovuje  : 
nejótstéji;  a  pravidelné  fenitivem  neb  ablativdm  osobných  «i- 
jmen  (L  c*  |.  189),  áa  př.  maona-sánns  (doslovně  tolik,  co  lat 
nei  filius)  a  mat«-súnus  (a  mo  fílias)  m.  můj  syn;  řidčeji  též 
přiavojovaotmi  zájmeny,  která  v  sanskrítě  dvojnásobně  vznikají: 
od  genitrvů  zájmen  osobných  příponou  ka,  od  abiativů  ale  pří- 
ponou ija  (Bopp,  vergl.  Gramm.  S.  582  ff.)>  na  př-  mnma  ka 
a  mad-íja  meits  od  mama  mei  a  mat  a  rae;  tava-ka  a  tvad-ija 
touš  od  tava  tui  a  tvat  a  tef;  asmad-  ija  noster  a  jušmad-ija 
yester  od  asmat  a  nobis  a  južmat  a  vobis.  Místo  dvou  po- 
sledních užívají  Védy  i  tvarů  v:  asma-ka  a  jučma-ka,  pošlých 
táž  od  abL  asmat  a  juámat  tak,  že  se  před  ka  vysuté  I  nahra- 
dilo délkou  samohlásky  a.  Od  ktaene  ira,  jak  už  na  str.  243 
poznamenáno,  neftí  sva-t  a  se  ani  ve  Védách  ani  ve  klass.  sanskrítě 
v  užitku,  a  dle  toho  ani  svad*ija,  přiměřené  řeckému  toto,  než 
jan  svs-s,  svá,  sva-m  suus,  6ua,  suum.  c)  Třetí  případ,  v  aěmžto 
se  ablativ  s  geiu  stHdá,  vyslovil  Frank  (1.  c.  $.  229,  n.  3)  ná- 
sledovně: „Goneratim  coraparativu*  non  solum  ac  superlativus, 
sed  etism  positivna  atqoe  alia  vocabula,  ubt  stensum  comparandi 
babent,  admittunt  et  quandoque  postulant  vel  genitivura  vel  abla- 
tivum  vel  locativum  atqua  etiam  intetdum  iňstruméalalem  nomi- 
nis  illiliá,  quoeum  quid  comparatur."  Konečně  d)  6e  slovesy 
bázei  znamenajícími,  zejména  s  bhi  báti  se,  stává  předmět,  kte- 
rého  se  kdo  anebo  co  bojí,  již  v  gen.  již  v  ablativě  (Bopp, 
glosa,  sanscr.  p.  246).  • 

Nepochybujíce  o  platnosti  důvodů  právě  vyložených  anebo 
vlastně  o  tom,  že  v  sanskrítě,  vyjma  ve  Vědách  běžný  abl.  vidjó-f, 
vSecky  ostatní  u  kmenů  hláskou  a  nezakončených  proměněním 
t  \  s  splynuly  v  jeden  tvar  s  genitivy,  pravíme  a  níž  i  doká- 
žeme, že  není  naskrze  proč  nedomýšleti  se  téhož  u  týchže 
kmenflv  i  ve  slovančině  a  lítvančině.  Strany  kmenů  na  a  pak 
opětujeme   to,  co  sme'již  na  konci    čísla  II  a  na    počátku   III 
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na  jevoi  dali,  4,  j.  že  někdejší  jejich  genitivy,  přiměřené  wnskrit* 
ským  na  *ja,  v  Hlvandin^  všade,  ve  slovenčině  ale  Jen  u  pod-' 
statných  a  neuré.  přW.  jmen  úplně  zanikly,  dopravše  mista  svého 
tvarům  na  6  a  <*,  kteréžto  se  skr.  a  zend.  aMativŮm  na  át  a 
át  tak  rovnají,  jak  toho  vůbec  dovoluji  zákony,  ktéró  hláskovým 
ústrojím  re  etóvančiné  a  litvančině  vládnou.  Jako  nahoře  u 
zendMůy  a  samkrity,  tak  i  tu  opřeme  domnění  své  o  důvody, 
ze  kterých  se  jedny  tvaru,  druhé  skladebného  úkonu  našeho  a 
litv.  genitivtt  týkají. 

Hálo  kterému  ze  slev.  a  litv.  pádů  dostalo  se  posud  tolik 
•  tak  rozličných  výkladů,  jako  genitivn  jedn.  vůbfeo  aHomu  zvláště, 
jehož  my  a  Litvahé  u.  kmenů  na  a  užíváme.  Od  zakladatele 
srovnávacího  jezykwzpytu,  Pr.  Boppa,  samého  máme  již  dva,  a 
to  podstatně  rozdílné.  Ve  prvém  vydání  své  srovn.  mluvnice 
(str.  8S1)  odlučuje  slavný  maž  ten  IHv.  genitivy  Jtmeptl  na  a 
od  slovanských,  dávaje  oněm  vznikati  z  tvarů  na  a*  spůsobem 
saudským,  t.  j>  proměnou  koncovky  a*  v  d,  otnáibcrtou  již  ode 
mn«  na  str.  567,  na  př.  vílko  z  vilka*,  dčVó  z  dévas,  staropftft. 
deftves  (dei>  a  j.  tak,  jako  žeúdskémo  nom.  vehrko  z  běžného 
přeď  6a  vehrkas,  skť.  vrkas ;  daivů  (zlý  duch)  z  ihrivas,  sta*, 
tlévas  (Bůh)  atd.  Ve  dráHém  vydání  naproti  torna  (str.  387— 88# 
a  $96),  všimnuv  si  poněkud  námftek  Sobleicherovýčh  (Fořmen- 
lehre  der  kirchenslav.  spr.  s.  $34  a  295),  dopouští,  že  my  s  Lit* 
vatry  genitivy  své*  od  kmenů  na  a  00  do  podstaty  stejně  tvoW- 
me,  odsouvajíce  oka  z  někdejších  tvarů  jejich  na  o**  běžných 
ve  staroprus.  jazyku,  příponu  $  a-  jen  nahrazováním  této  lišíce 
se  jeden  ode  druhého.  My,  prý,'  kmenového  a  neseflabnjeme 
v  o,  jako  jinde;  Litvané  pak  to  santá  dlouží  ví;  místo  čeho 
mél  vlastně  říci,  že  bihradou  za  odsuté  $  oba  dloužíme  kmenový 
živel;  poněvadž  ř  dle  jeho  a  Schleicherovy  nauky  obsažené  místy 
na  počátku  4ísla  III  dotčenými,  naše  a  rovná-  se  litevskánn  o 
čili  ď  a  skr.  d,  a  naopak  skr.  a  htv.  a  našemu  0.  fodobně 
vykládá  genitivy  slov.  na  a  Hiklošič  (Vergl  gramm.  der  slav. 
spr.  III,  4)  z  někdejších  základných  tvarů  na   ds}   opíraje  se  o 
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to,  2fe  YMy*  geiaitivů  na  o*  ča*ěji  uiív^í  nežli  kkas.  SMskrita,  *) 
a  že.  někteří  jasykozpytcově  germauftí  gothské  gen.  týchže  JmcuA, 
jaho  dag-U  odikpi.  daga  Tag  a  jiné,  táf,ie  starších  na  á*;  dap-ás, 
yysyěllují.  .Jak  saftýšH  týí  o  IKn.  geuiliveeh  da  *,  ftevún,,  uhádavl 
fcyek  jde  dosti  snadno,  kdyby  mi  o  to  vfoe  šla  nežli  v»  skutku 
jdo  a  jiti  můžej.   Sehlpicher  fcpne&ié  CFormwitítae  L  c.  Himd- 
bwh  der  lit.  *pp%  I*  172)  aažtm  a  litv*  gen,   dává  vznikati    se 
fkr.  na  tjo,  a  to  tak,  že  jr  před  /  vypadlo,    potibtalé    pafc  >a 
s  předcházejícím  kmenovým  a  čili  a-ja  ro.  a^;  a  stáhlo  se  y  ó, 
jemqž,  jak  už  výáe  ř^oao,  ve  síovančin&  a  a  v  lňvantíně   o 
čili  d  odpoví  na  př,  vtek-*  *vilkn>  z  vtaka-ja  a.  Yilfcarja  & 
vi^a^-sja  a  vilka-sja,  sk*.  vrkarsje. 

Bopp  a  potažné  JMiklo&c  předně  v  \fm  mají  pravdu,  v  den 
SiAleíeber  chy|>il,  U  j.  že  našich  a  Utv.  gétfiivů  neodvofcuji  od 
skr,  na  #a;  podruhy  Bqpp  se  S^Uicherein  náeledortií  j«ei 
hodní  v  tom,  .40  natích  gen.  m*odkrfflp  od  Utvaaských,  ódve- 
ítÚíce  ty  v  qny  od  rozličných  sk*  Jv^rft  základných  •-  onen  od 
yyoMiejíoích.  na  a-a,  tento  od  sky,  na  e~sja,  atíhk  co  do  pod- 
aUrty  stejně.  Ostatek  vykladli  jejwb  příčí  se  výsledkfa*  stwtá- 
**cího  jaajJ^RXtot  *  a  -««o  >včUim  díjtam  takým,  z  nichžto  ni- 
kUfté  oni  sami  m  Jevo  vynesli,,  jiné  aspoft  za  sppiehKró  uznával 
.  Přede  vším  to,  jtahy.  stovajtfina  a  titvan&na  příponu  4a  00 
a  a  ^  «  podstatných  q  neurčitých  přídavných  jmen  hýly  zacho- 
valy, těžko,  af  nedím  taemožao  vyrovnati  s  náhledy  Schlekfce- 
rtwýwi  q  poměra  geruanfiiny  ku  .prihvě  spamemftýai  jaiyWm. 
Slavný  J*  Grimm  r.  1848  nejurčitěji  a  nejřádněji  umal  nímčino 
nejbttttí  sešitou  slevančiny  a  litvančiny,  pravé:  *Unáere  deutsche 
sprache  sthliessi  aicb,  u*d  daa  isX  aller  meiner  farschungen  er- 
gehnig,  leiblíoh  zwftchst  au  die  siavisehe  und  Uubanische* 
(Geacb*  der  deufc,  spr,  II,  1030) ;  a  nikdo  z  něm.  jazykozpytcá 
MB&  fo  k  výroku  tomu  tak  ochotni  a  vroucně  t  jaké  právě 
Schleicher,   nejen  uznávaje    než  i  dokazuje  a  zastávaje  ho  býti 

O  To  se  týká  sejmena  kmenů  na  ť,  tt  a  r,  ode,  kterých,  jak  ui  na  atr.  570 
vyloženo,  jen  Védy  tvoří génítivy  na  as,  jako:  patj-ás,  j>acV-Sáípltr*aa 
a  j.  m.  klasí,  paté-s  a  patj-uí,  pacó-0,  pitní. 
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pravým.  Ono  se  děje  zejména  ve  článku  jeho  nadepsaném  „Ger~ 
maniscb  and  slawisch".  a  vyšlém  r.  1852  v  Zeitgohr.  (fdr  vergl. 
spiracbforschung  (I,  141—144),  toto  ve  příspěvkách  k  témuž 
časopisu  (Beitrtige  I,  108-*- i  14)  proti  Boppoyi,  který  příbuznosti 
té  nedopouští,  pravě,  že  se  slovančina  a  litvpnčina  od  prtyazyka 
Udoeuropského  později  odloučily  nežli  klassické,  germánské  a 
keltské  jazyky  (Uber  die  Sprache  der  altpn  Preussen  in,  ibren 
verwandtschaftliphen.  Beztehungen.  Bari;  J853.  S.  4)»  Kd<*  H|k 
srdnaté  stoj),  p.  pokrevnosf  germauciny  se  slovenčinou  9-  4itvan-» 
činou  jako  Si}klcicher,  ten  senám  fotva  postaví  v  odpor,  )t<}yjfc 
domnění  jehp  a  své  vlastní  novým  důvodem  opatříme,  doložce, 
že  se  spomenuté  tři  jazyky  i  užíváním  přípony  #a  jeví  zřeí- 
mými  blížítety.  K  tomu  cíli  připomínáme  přede  vžím ,  ž«  m 
str.  566  proloženě  tištěný  výrok  nás  o  latině  platí  úpln$  i  o  gea- 
mančině.  U  podstatných  a  přídavných  jut«n  zajisté  pqppzorovaf 
ani  v  té  žádné  stopy  qékdejší  přípony  sja*  .  Od  ppdptafyýftb  ft 
přídavných  kmenft  na  a  pož^é  gen.  jednotné  již  v  gqthštiné.  tak 
se  končí  jako  u  kmenů  na  ť,  totižto  silabou  i$:  vulf-is  lupi  od 
vulfa,  jako  $ast-is  hospitis.  od  gapti.  O  ti  dle  Bpppa  (Varg^ 
Gramnou  $?.  Aufl.  S;  92,  93  ví.  389)  nelze  pochybovati,  2e  u 
kmenů  na  a  stojí  in.  a$:  tedy  vulf-is  pt  vulf*aa,  tak  jako  4agr-is 
m.  atarosuskéhp  dag- as,  řidčeji  užívaného,  nežli  dag-es  des 
Tag-es  od  km.  4?ga.  SUropruský  jazyk  liší  se  tu  od  germaor 
činy  jen  tím,  ie  genilivnéha  a$  a?i  v  i*  ani  v  e«  nekazí,  tvoře 
fffí  ph  od  kmene  deiva  výše;  vyjkputý^  gen.  deiv-as,  8  nomi- 
nativným  as  naproti  tomu  týž  jazyk  pravidelně  tak  zachází  jako 
grthský  ve  víeeslabfotýob  slovfoh  bez  výnimky  >  vysouvajíc  též 
a,  na  př:  tvary  deiv-as  a  tav-as  otec  co  nom.  jednotné  našel 
Bopp  ve  stpřus.  katechisme,  r.  1545  vydaném,  jen  po  jednou, 
ostotnĎ  vždy  deiv-s»  a  tav-s  podobné  gettakému  vnlf»s  m.  vul- 
fow  a  jiným  (Ober  die  Sprache  der  alten  Preussen.  S.  13).  O  ny- 
nější lítvančíně  Schleicher  š  Kuršatem  učí  (Handb.  der  lit.  apr. 
I,  82),  že  i  ta  jen  tam  uevysouvá  kmenového  a  v  jeda.  nom, 
před  s>  kdeby  bez  ného  pozůstalé  aouhlásky  těrko  anebo  do- 
prosta  nemožno  bylo  vysloviti*    Pročež  i  v  ní  spisoyné  nom. 
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děv-as  a  těv-as  znějí  bez  a:  děv-s  a  lěv-s.  —  U  zájmen  na* 
proti  lomu  mimo  litvančinu  všecky  ostatní  výše  spomenuté   ja- 
zyky zachovaly  víc  anebo  méně  zřejmé  stopy  muz.  i  stř.  přípo- 
ny sja  a  podobné  k  ní  ženské  sjás/  Ye  stprus.  jazyka  objevuje 
se  nám  ona  co  sai,  sei  a  se ;  tato  co  rías  á  sies,  gothsky  %ós. 
Slovenčina  sja  přetvořila  v  go  anebo  ho,  obdobně   tuším  zend- 
skému  hé,  a  jednou  v  saf  so,  se  *  s;  latina  v  jus  m.  $jus,os- 
ítina  v  ii  m.  sť,  ostojí-li  to,  což  o  nf  na  stř.  566  řečeno.  (Bopp 
Lep.  45  et  17;  Vergl.  Gramm.  2  Aufl.  S.  383—989  u.  534— 356. 
Scbleicher,  Formenl.  S.  257  a  j.)    Příklady:  akr.  ta-sja  a  zend. 
ta-hé  zni  stprus.  ste-ssei  (k  vflli  předcházející  krátké  silabě  m. 
ste-sei)    a  slei-se   od  nom.   s-tas  a  s-tes  ra.  litv.  tas,  slov. 
to-go.    Staropruskému  gen.  ši-ssai   (m.  šl-sai*  dto  ste-srsei   m. 
ste-sei)  á  šiéi-se  od  Si— s   adpefídá  slov.  se-go  od  si>  a  lat. 
hu-jus  od  hi-c. ')    -Místo  ski*,  sva-sja  od  sva-s  a  sva-m   (suus 
a  snům)  a  oas.   suve-is  m.  suve-si  sui  očekávali   bychom   ve 
stprus.  jazyku  svai~sei  již  i  proto,  že  se  v  něm  'genitivy  mai-sei 
mé&o  a  tvai-sei  tvého  skutečně  vyAytají,  a  Že  v  zendátině  po- 
slednímu gén.  pHměrejřý  thva-hjfr  též  je  naležen.    Sykavku  pří- 
pony sja  zachovala  slovančina  jen  u  tázacího  zájmena,  běžného 
\  ní  m.  fol."qui&?    Hláska  j  z  ní  u  nás  víade  vypadla,  a  ko- 
nečně drží  se  jen  ve  srbStině,  říkající  podnes  če-sa  v.  obyčej- 
nějšího če-ga.     Ve  staré   čejtině  jeví  se  sja  eo  to\  se  a  s: 
č-so,  č-se  a  ni-č-s.    Že  tvarů  těch,  přiměřených  cyr.  géniUvAm' 
ó*>-so  a  nh-éB-so  staH  Čechové  i  co  nom.  a  ákk.   užívali,  to 

>),  Zájmeno  to  cq  M  snn  i  geasnaajóiRa.  V  afaglanas.  nářečí  k.oéaa  nifetí 

tvary  h$,  hi-t  a  hi-ne  =  něm.  er,  es  a  lho ;  v  gotfcstiué  hi-mms,  béiné 
s  daga  nj.  našeho  dne-s  a  cyr.  dbnwb;  hi-na  dag  =  podnes  a  hi-ia 
ir  posud,  potud.  Společný  původ  zájmena  téhož  Ve  vSeeh  Čtyřech  ja- 
.  sycích  s  někdejšího  ki  neodhaltl  prvý  ScUeicaer,  jakky  ta  «*ad  kosna 
dle  poznámky  naši  na  sir.  236  a  237  zdáti  mohlo,  nei  LotUer  (Zeít- 
schrifi  far  vergl.  sprachf.  V,  396  a  VII,  38),  užívaje  ho  na  posledním 
místě  cd  důvodu,  ie  se  latina  mluvnickým  ústrojím  svým  o  mnoho  více 
poaáif  na  severní  jaayky:  germánský,  slovanský  a  lilřaasaf,  nežli,  jak 
se  posnd  vftbee  myslelo,  na  řecký.  1'omér  ten  latiny  k  severním  ja- 
zykům iadoeuropBkýtti,  o  jeho|  pravdivosti  mě  ji|  i  dosud  (I,  c.  VII, 
18 — 49)  vyložené  dfikasy  Lottnerovy  dostatečně  přesvědčily)  mám  na 
mysli,  bera  nahoře  osudy  přípony  sja  i  v  laiiuč  do  úvahy. 
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vysvítá  1  dokladftv  o  ŠafaHka  (Počátkové  staroěes.  mluvu.  $.  76 
sin  85)  a  z  njaějáíoh  co  a  nic,  kde  c  z  ě$  neomylně  tak  se 
vyvinulo,  jako  ve  c-ti  m.  čs-ti,  cyr.  čss-ti  a  v  jiných  podobných 
případech,  spemenutých  a  Šafaříka  (1.  c.  $  et  p.  23)  a  v  mém 
Zvukos)oví  (gtr.  109).    Nejméně  cílí  genitivnou  povaha  přípony 
so  cyrillčina,  říkajíc  na  př.  v  gen.  nejen  ée-go,  če-so  a  &-so 
než  iče-so-go  a  čfc-so- go;  v  dat,  če-so -mu  a  čb-so-mu  m.  a 
v.  če-mu-  atd.  (Miklofió,  vergl;  gramm.  III,  67  u.  68)  Že  by  ale 
proto  jediné  se  mohlo  býtrspífe  obměnou  tvaru  to  ve  č*-tb  než 
genitivného  «a,  jak  se  Boppovi  <vergl.  gramm.  2  Aufl.  S.  536) 
v  skutku  zdá,  tomu  jen  ten  uvěH,   kdo  do  náležité  úvahy   ne- 
věsme: a)  že  podobné  zdvojování  přípon  i  jinde  se  vyškytá,  na 
pf.  ve  stóes.  niko-hé-ko,  nifco-mé-mu  atd,  (Šafařík  1.  c.  p.  55) 
m,  uiko-bo  a  niko*  mu ;    b)  že  v  takých    případech   slovančina 
nemění  Iv  9 ;  c)  že  sibátina  Če-sa  jen  co   gen.  užívá  a  t.  d. 
Ženský    gen.  skr,  ta-sjís  (té)  konečně   zní  stpros.  sta-ssias  a 
ste-ssies,  ale  Hdčeji  nežli  ste-sses  a  stei-ses,  goth#  thi-zós  tak 
jako  hvi-zfo  m«  skr.  ka-sjás  (cujus)  atd.    V  maz.    a  stř.  gen. 
naproti  tomu  zabíhá  gothitma  u  zájmen   vůbec   do  skloňování 
jmen,  říkajíc  na  př*  this  a  hvis  dle  vulfis  m  skr.  la-sja  a  ka- 
sja,  slov,  to-go  a  ko~go  atd.    Lttvančina  činí  totéž  '  i   v  žen. 
rodě,  mluvíc  nejen  to  a  ho  ále  vilko  m.  skr.  ta-sja    a    ka-sja, 
než  i  to-s  dle  ranko-*  od  ranka  (ruka)  m.  skr.  ta-sjás,    cyr. 
to-j?  atd.  (Schleicher,  Formenl.  S.  257) 

Poznává*  asudy  přípon  qa  a  šjdi  ve  slovančině  a  v  tod- 
ných  sestrách  jejích :  staré  pruštině,  litvančině,  germančině  a 
latině,  obrafme  se  již  přiměji  proti  Sehleieherovi,  Míklošíéovi  a 
Boppovi,  nadějíce  se  tím  více  vítěztví,  čím  se  bezpečněji  spo- 
léhali můžeme  na  to,  že  nám  dva  poslední  proti  prvému  a  na- 
opak na  dobré  pomoci  budou.  Proti  Schleicherově  nauce,  že 
koncovka  a  v  cyr.  rab-a  z  aja*  toto  a  taja  vzniklo,  pozname- 
nal už  Miklotič :  „dass  man  aif  diese  weisé  auf  eine  form 
rabo-go  kommt,  mcht.auf  rab-a:  man  vergleiche  to-go  mit  ta- 
sja"    (I.  c.    p.  4).    Dle  če-so,  dokládám  já,  očekávali  bychom 

ve  slovančině  kromě  rabo-go  i  rabo-so;   ve  staré  pruitině  dle 
XXXI.  Rot.  Sv.  4.  9 
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výše  vytknutých  pronominalných  gen.  téi   deiva-ssai    a   deiva- 
ssei  anebo,  bylo-li  a  dlouhé,  delva-sai  a  doiva-sei,  deivai-se  a 
po<k  nu  skutečného  deiv-as;  v  latině  kouetfně  lupu-jus  m.  Jnp-i. 
Na  otázku  vMikloštóově  námitce  obsaženou :  prod  nenaložila  sto- 
vapěina  se  *ja  u  jmen  tak  jako  u  zájmen,  nemá  Sehleicher  jiné 
odpovědi  než  tu,  že  ona  prý  vůbec  zvykla  obě    ty  částky  řeči 
rozličné  skloňovati  (Beitržge  zor  vergL  spraehfoňeliMg.  I,  J  19> 
Ovšem,  zdali  však  i  zvláště  v  gen.  tak,  jak   Schleicher  mči,    \o 
měl  ještě  zvláště  dokázati,  zejména  vysoftvinf  hlásky  s  před  j 
z  a-sja,  o  něž  tu  mnohem  více  jde  než  o  stahováni  a-ja  v    A, 
spolehlivými  příklady,  a  sice  nejen  XP  skmutfině,  než  i  v  Htvan- 
ěině  proto  doložiti,  že,  jak  i  sám  níže  dobře  praví,  Htvanských 
gen.   na  o  od  slov.  na  a    nelze  odlučovati.    Žeby.  se  mu    to 
kdy  jak  náleží  podařilo,  pochybuji,  maje  na  př.  na  zřeteli   skr. 
budoucí  čas  slovesa  dá  (dare):  dft-sjftmi,  dá-sjasi,  dá-sjati;  dž- 
sjfimas,  d£-sjatha,  dft-sjanti,   který  v  Ktvaněině  následovně  sní: 
dů-su,  d$-si,  dfi-s;  dfi-sime,  dů-site,  dfi-s.    Jak  se  má  ostatně 
zdejší  $i  ke  staroprus.  obměnám  skr.  přípony  genitivné  sja,   to 
vyložil   už   Bopp    (Ueber  die  Sprache  der  alten  Preussen.  S«  9 
a  15).    Miklošičovo  odvozovaní  našich  gen.  na  a  z  někdejších 
tvarů  na  o*  naopak  Schleicher  co  do   podstaty  dikladně   pod- 
vrálil,  ozvav  se  tamže    proti    něani    následovně:    „Die  lithau- 
ischen  genitive  vilko,  dialektisoh  vilka,    die  von  dem  slawi- 
schen  vlika  nimmermehr  getrennt  werden  kdnnen,  verbieten 
die  vom  bloss  slawischen  standpunkte   ans  wohl  mftgUche' deu* 
tung  Miklosichs;*)  dennim  Ktauischen  fallt  trsprfinglieh  auslau- 
tendes  *  niofat  ab^  wíre  vmrka$  grundform,  se  wftrde   das    BL 
vilkos   lauten,    nicht  aber   vilko.*    Pravím   „co  do  podstaty," 
proto,  že  jako  žádné,  tak  ani  pravidlo  o  koncovém  #,  jehož  věr- 
ným šetřením  litvančina  zejména  nad   sanskritu    znamenitě   vy- 
niká (Bopp,  verg).  Gramm.  2.  Aufl.  S.  21  u.  22),  není  bez  vý- 
nimky.   Bopp  (L  c.  p.  388)  proti  Schletcherovi  a  k  obraně  ny- 
nější výše  vyložené  nauky  své  o  společném  pojiti   litv.  a  slov. 

*)  Příčin*  toho  patrná  xe'sákonii  ipomeuutého  ji*  v  ptmáaroe  aa  ttr.  245. 
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genitivfr  z  tvarft  na  as  vytknul  dvě :  dvojné  přípony  1  a  2  os.  přít. 
ěasn  t>a  a  ta  m.  skr.  vos  a  ttas,  podruhé  dvojný  gen.  a  lok. 
na  *  m.  akr.  6$.  Ale  ani  tu  ani  tam  nenahrazuje  litvančina 
odsátého  9  vůbec  a  tak  zvlá&ě,  jak  Bopp  u  gen.  učí.  Pro- 
čež i  proti  němu  musíme  obrátitMo,  co  smc  výše  ze  Schlei- 
chera  proti  Miklošiéovi  vytknuR:  z  Boppova  pratvaru  vilk-as, 
jc-li  ostatně  v  ním  a  dlouhé;  jen  slov,  vtek- a  odsátím  koncovky 
9  vyniknouti  tnflže;  v  litvůnčině  ntftfpftk,  v  níž  odsouvaníloncovky 
s  tiénf  pravidlem  než  jem  výnimkou,  na  místě  vilk-as  a  skuteč- 
ných gen.  vilk-o  i  vilk-a  očekávali  bychom  vším  právem:  vilk-os. 
O  koncovce  t  naopak  platí  nejen  ve  slovenčině  než  i  v  Iitvan- 
«ině  i  dle  Schleichera  (Handfrach  der  lit.  spr.  1, 78)  i  dle  Boppa 
to,  co  poslední  (1.  c.  p.  H9  et  114  col).  cum  p.  179  etc.)  o 
gcímančině  nade  vši  pochybnost  vyvýšil.  Tu  t  tam  každé  f, 
které  za  .času  jednoty  kmene  indocuropského  na  konci  slov  stá- 
valo, pravidelné  se  odsouvá.  Z  hejna  přlkladfiv,  o  které  Bopp 
nauku  Svou  opírá,  vytkneme  jen  goth*  příslovky  na  <$,  jako : 
hvafln^ó  odkud?  thathr-6  odtud  a  j.  Maje  ty  s  Boppema  se 
všemi  jeho  učedlníky  za  ablativy,  kladu  s  nimi,  s  clor.  též  tak 
zakončenými:  nS9  tovxci  a  jinými,  se  slpers.  ablativy  na  á 
Cstr.  571)  atd.  nejón  litv.  než  i  slov.  gcnitivy  na  o  a  a  do  jedné 
řády,  kde  dle  všeho,  co  posud  už  řečeno  a  ještě  bude,  jistě 
bezpečněji  óstojí,  nežli  Slov,  příslovky  na  mot  ka-mo,  ta-mo  a 
jiné,  kteréžto  Bopp  (1.  c.  p.  354  seq.)  ablativy  býti  spíše  nutí 
než  dokazuje.  Ty  zajisté  ani  významem  ani  zakončením  svým 
nejsou  povahy  ablativné.  O  stprus.  gen.  na  as,  jako  deiv-as, 
neznajíce  kvantity  přípony  jich,  nemůžeme  nic  jistého  ustano- 
viti. Bylo-li  a  v  ní  dlouhým,  postavil  bych  ji  do  jedné  řady 
s  řec.  <úq  m.  vn  (str.  571),  a  sice  z  těch  samých  příčin,  které 
Boppa  i  Schleichera  k  tomu  přiměly,  že  litv.  genitivy  všech 
ostatních  hláskou  a  nezakončených  kmenů  ze  skr.  stanoviska  vy- 
kládají, učíce  totižto,  že  i  s  nimi  ablativy  proměnou  Iva  sply- 
nuly v  jeden  tvar. 

Smýšleje  též  tak,  nemám  naskrze    proč  protiviti  se    Bop- 
povi  a  Miklošiéovi,    kteří  z  téhož  stanoviska  i  na  všecky  slov. 

9* 
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genitivy  iých je  kmenfl  hledí,  dopouštějíce,  že  i  v  těch  bytně 
obsažen  jest  ablativ,  na  př.  v  imen-e  m.  imen-es  i  někdejSí 
abl.  imen-et  tak,  jako  v  skr.  gen.  námn-as  proti  zend.  gen,  a 
abl.  nfiman-as  a  -at.  Schleicher  jen  h  cyr.  gem  na  y  a  f , 
vlastních  kmenům  na  a,  uchyluje  se  od  skr.  stanoviska,  nevidě 
v  nich  s  oněmi  skr.  genitivft  na  d-jds  než  lokaly  na  ám  (For- 
menl*  S*  236*  Beitrfig?  I,  119).  Všichni  tři  jsou  ostatně  dle 
mého  domnění  strany  gem  těch  na  omylu,  majíce  cyr.  tvar  jich 
beze  váeho  důvodu  za  nejzachovalejší,  prvotný,  zejména  nosový, 
živel,  který  v  y  bytně ,  v  {  pak  i  skutečně  vězí.  Proti  čemu 
obracím  pozornost  všech  Urech  na  stpol.  gen.  na  ej,  běžné  nu 
a  v.  rovn.  cyrillským  na  y  a  í :  slacht~ey  (Suchecki,prsegl%d  ferm 
gramm.  jez.  staropol.  1857.  atr.  XI),  čili  álac  ht-ej  m.  a  v. 
álacht-y,  puszcz-ey  ra*  a  v.  pušč-$.  V  posledním  a  mnoství 
jiných  obdobných  Hiklošíó,  nemaje  o  prvém  žádné  vědomosti, 
vykládá  j  obdobou  slož.  skloňování  (YergL  gramm.  III,  465).  Já  na- 
proti tomu  vidím  v  ej  zpětnou  přehlásku  z  áj  neb  ai9  obyčej- 
nou ve  více  slov*  nářečích,  zejména  v  češtině  a  sIoYtnčiné  u 
dej,  motej  a  pod.  m.  daj,  motaj.  Slovinci  kromě  toho  i  cyr.  é, 
vzniklé  g  ai  (Zvukosl,  $.  55),  vyslovují  podnes  místy  co  ej 
aneb1  ei :  beig,  beil  a  j.  m.  běg*,  běh  ;  v  XVI  stol.  pak  uží- 
vali i  jedn.  lokálu  ná  ej:  ok-ej.  blag-ej  a  j.  m.  cyr*  oc-ě,  blaz-ě 
(MikloSič  1.  c.  I,  240  et  242  j  III,  176).  Že  se  ai  rovná  skr,  4;. 
já$,  to  víme  již  od  Schleichera  (Formenl.  s.  144)  a  jiných.  K  y 
má  se  snad  aj  y  gen.  tak,  jako  v  instr.  množném :  vlxk-y  proti 
litv.  vilk-ais  a  s  skr.  vrk-ftis.  Připomínaje  ještě  atrus.  gen*  na  ě : 
slav-ě  (Slovo  o  polku  Ig.  str.  2  a  8),  Moskv-ě  (ÍIojh.  coóp.  pyc. 
atTonacett,  II,  118)  a  jiné,  kojím  se  nadějí,  že  to  a  předeilá 
pokynuti  má  nebudou  nepropěšna  cíli,  ke  kterému  směřují* 
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Oá  Dra.  <5. 

Dne  9«  prosince  t-  r*  stalo  se  ve  Sboru  Matice  ěeské  milé 
nám  uzavření,  že  se  má  Shakespeare  mnohem  rychleji  vydá- 
vali, než  se  to  ai  po  tu  dobo  atávati  mohlo.  Část  dramatických 
jeho  kusfl  vydá  se  nákladem  a  část  pomocí  dotčeného  fondu. 
Zakladatelé,  odbírajice  jedno  drama,  sáhnou  při  tom  do  plného  * 
měšce  a  vytáhnou  dva  šestáěky,  pravím  dv,a  malé  šestáěky,  nic 
více,  a  odnesou  si  statečného  Římana  Koriolana,  nebo  Antonia 
a  Kleopatru,  Jindřicha  tolik-  a  tolikátého,  nebo  kupce  z  Benátek 
i  se  židem  Shyleckem.  My  nepochybujeme,  že  naše  ryzé,  po- 
citu přirozené  krásy  veleschopné  obecenstvo  tak  bedlivě  hleděti 
bude  k  tištěné  sbírce  největšího  na  světě  básníka,  jakož  hledělo 
a  hledí  až  dosud  na  jeviště,  když  se  tam  mohutné  děje  světa 
i  dnše  lidské  v  básnickém  obrazu  jediného  Britana  rozvíjejí. 

Dne  23.  dubna  r-  186#  bude  slaviti  vzdělaný  svět  třista- 
letou  památku  narození  Shakespearova  v  Stralfordě  nad  Ayo- 
nem.  Co  Němci  k  době  této  po  desáté  připravují,  totiž  nový 
úplný  překlad  her  Shakespearových,  s  tím  i  my  hodláme  před 
světem  se  okázati,  a  doufáme,  věci  měříce  podlé  okolností,  a  že 
se  ctí  jakž  takž  obstojíme.  Až  podnes  mohou  mužové  stojící 
ještě  v  úplňku  životní  síly  své  přehlédnouti  celé  pásmo  ruchu 
a  rozkvětu  nové  literatury  paši.  Ten  kus  mrtvého  těla  ležel 
před  několikráte  desíti  lety  na  márách,  a  zpytavé  osoby  pho- 
dily  okolo  něho  a  skoumaly,  zdali  ještě  nezapáchá.  Vlastni 
sinové  lidu  našeho  zvonili  hrflna  a  chystali  &p  k ,  pohřebu ;  ale 
ruka  Páně  přála,  nám  dočkati  pe  po  smrtedlné  neděli  Velikonoc* 
nich  svátků,  a(  vedla  nás  k  novému  jam  národního  fivota,  k  nové 
pjtfei  veselého  doufání.    Byly  to  na  počátku  ovšem  divné  skoky 
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a  trhy,  jak  sobě  jazyk  počínal ;  samou  vzájemnosti  byl  by  se  na 
jedné  straně  milém  zruštil  a  zpolštil,  a  na  drahé  samým  pu~ 
rismem  v  niveč  zidealisoval. 

A  však  časy  minuly,  scestné  stopy  vítr  zavál  a  u  prostřed 
zůstala  pohodlná  stezka,  po  nižto  zvolna  k  lepšimu  kráčíme  za 
světlej  historických  pokladů,  kt*ré  nám  čas  po  iase  blahá 
ruka  tu  i  onde  odkrývá.  Příkrá  neuznalost  seděla  by  v  srdci 
mužům,  kteří  by  upírati  chtěli,  že  jsme  pilně  pracovali  ode  dnů 
grammatiky  Nejedlého  až  k  Hamletu  řkoucímu:  Být  čili  nebýt 
S  počátku  stávaly  se  jen  skrovné  zkoušky  na  podívanou,  kam 
by  asi  křídla  samoletova  stačila.  Překládal  se  monolog,  sem 
tam  některá  báseň,  potom  epos  a  tak  vždy  dál  a  dáfo.  K  torna 
ale  odvážil  se  toliko  osamělý  mistr  Jungmahn, "  jedinec  Bohem 
požehnaný  a  vírou  ozbrojený  v  lepší  budoucí  doby*  A  věru 
jest  nám  lépe  dnes.  Kde  stál  prvé  jeden,  vidíme  teď  celý  zá- 
stup. I  nebylo  by  se  co  diviti,  kdybychom  slíbili,  že  najdeme 
na  sedm  a  třicet  her  Shakespearových  v  krátce  sedm  a  třicet 
hlav  schopných,  aby  tento  poklad  lidského  genia  svému  národa 
svým  jazykem  vyložily.  Zatím  ale  uvázalo  se  v  práci  tuto  pět 
milovníků  literatury  anglické  a  došlo  pomocí  svrchu  řečeného 
fondu  v  krátké  lhůtě  k  žádoucímu  cíK,  tak  že  jen  tři  posled- 
ní kusy  ještě  scházejí,  aby  celek  byl  doplněn.  Tato  skutečnost 
může  nám  srdce  rozradovat  zjevným  důkazem,  že  jsme  blaze 
vzrostli,  Aa  duchu  dospěli  a  jazyku  neočekávanou  ohebnost 
zjednali,  která  nás  zbavuje  bázně,  jakoby  snad  týž  jazyk  nám 
mohl  překážeti,  pustíme-li  se  do  letu  k  výšinám,  kde  jiní  ná- 
rodové již  se  usadili.  S  té  strany  nebojme  se,  nebude-li  jen 
co  jiného  překážeti.  —  Stalol  se  ovšem,  že  Gustav  Freitag, 
syn  německé  vzdělanosti,  květ  vlídně  humanity  věku  našeho,  ve 
svém  prošla voněm'  románu  „Bútl  and  Bahen*  vyřknul  hroznou 
kletbu*  zatracení  nad  Slovanstvem,  jakoby  sé  jemu  bylo  zjevení 
stalo  t  knihy  Prozřetelnosti,  kam  se  koleje  běhu  světového 
v  příští  d<(bě  obrátit  mají.  A  však  takové  klíny  hromové  nás 
jit  riecťěsf.  Kostka  osudů  národních  leží  v  jmé  ruce,  a  naše 
povinnost  jest;  abychom  co  se  změniti '  nedá  mužně  nesli.    Za- 
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tím  ale  považujeme  práti  na  poli  nám  vyházeném  ta 
blaženost,  které  sama  sebou  odměnu  přhiáit.  Stane-lf  se  pak, 
že  nás  osud  posléz  přece  panu  romanopisci  za  pochoutku  na 
slAl  položí,  až  bude  s  druhy  skró*  veselý  pospas,  nebudeme  se 
muset  červenat,  když  uzří,  že  také  u  nás  pán  nepán  okřtval 
kráso*  Sbákespoarťovou,  blažil  ze  duchem  Faastovým  a  tužil 
moudrostí  Nathanovou,  Neb*de-li  nie  jinak,  stanem  se  mu  ale- 
spoň aéživnější  a  lahodnější  potravou*  a  mažeme  doufali,  že 
naie  ostatky  bez  mučení  milosrdáé  ppchovl 

Zatim  ale  obitaeujeme  se  k  lidu  naši  krve,  a  žádáme,  aby 
sobi  práce  té  vžimnouti  ráčil  a  iAstenetvf  svého  jí  neodepřel. 
Není  příkladu,  aby  se  vzdělanci  o  výtečnosti  kter  ého  koliv  genia 
tak   jednosvorně  byli  kdy   prohlásili,  jako  to  xa  nažich  dnů  o 
Sfcakespearóovi  platí.    Hledúne-li  k  podstatě  věci,  a  nikoli  k  po- 
bočným maličkostem,  můžeme   vyznati,   že  jeho   svrchovanost 
nemá  protivníka.    Ital,  Špaaěl  si  ho  nevšímá ;  u  Francouzů  slavil 
jq  Guizot ;  Němec  slévá  SchiUera  s  Goethem,  chtěje  se  Shake- 
spearem rovnou  váha  udržeti;  u  Slovanů  pak  vidíme  snažnou 
ffli,  aby  lidu  svému  představili .  toto  krásné  zrcadlo  vezdejší* 
nikoli  andělské  dokonalosti,    v  němž  by  se  shUžet    n  dušetně 
jako  v  čerstvé  lázni  čistit  a  pružit  mohl    6  podivením  hledíme 
na  to,  co  se  u  NěmeA  dalo  a   děje  ke  snadnějšímu  poohepení 
věci  a  formy  velkého  básníka. .  Jeden  den   přinesl  nedávnto  tři 
díla  jeho  se  týkající.    P**M  Dingelstedt,  Kreyssig  a  Bodenstedt. 
V  nás  jsou  někteří  páni  pohodlní  a  nedbají  kritiky.    Myslíme  tu 
na  výkladnou,  osvěcující   kritiku,   nikoli   na   hašteNvé  výčitky 
omrzelých  víslpltt.    Jako  celá  příroda, sama  V  sdhě  nekM*č~ 
nou  bohatost  vyÚádjt,  že  s  ní  lidé  botoví,  býti  nemohou*  tak  jest 
jrpvaěž  u.  jejího  nftjmilejšíta  syna.    Xreiazig  jdi:  »P*íčinen, *a*o 
smojedfeý  nade  všemi  stojí,  jest  jeho.  prandtyw*,  podiva  zdra- 
vou* ptt  tplné  svobodě  dupba  u^vyř^  mraont'1  a  při  § mělém 
(károváni  fantasie  jeho  vždy.  rmlná  $HrQ***Q*t  *y$U,  jen*  se 
nám  v  kouzelném  arctdta  ber  jejio  zjeviya."  ,  A  6ervinu«,pí$e: 
„tfakp  Bemer  v.  historii  epiekéhj*  básněrt*.  t*k  jqst  Sh*keffeye 
goniern  qewri  všed*  drobů  a  zdfcmt  Jtovějáíiduwatické  poesie 
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On,  jakožto  nejvzácněji!  znatel  Udí  a  lidských  věcí  jost  náš 
učitel  nezáporné  autority  a  náš  přítel  na  cestách  po  světě  a 
v  životě,*   — 

.    Juk  jsme  ji*  nahoře  pověděli*   mají  Němci  devět  úplných 
překladů   a  nesčíslné  množství  jednotlivých  prací.    Nicméně  ale 
chtějí  dále  pokročiti,   a   k  třtetaleié  památce   připraviti  desátý 
vzor  vší   možné  dokonalosti.    Myšlénka  vyšla  od  Auerbacha,  a 
Dingelstedt   vykládá,  jakou   cestou  a  měrou   by  se  to  nejlépe 
státi   mohlo.     Rozbíraje   přehledně  vady  a  vnady  dosavadních 
překlad*,  zavírá,  ie  ježte  nového  petřeka,  a  doufá,  překlad  ten, 
bude-li  státi  na  vrohu  dnešního  vzdělání,  ozdoben   vři   krásou 
novějšího  umění,  že  zbudí  nový  život  a  vznese  jej  tam,  kde  by 
ho  jejich  snaha  již  ráda  státi  viděla.    Na  dokonalém  překládá 
ale.  není  mu  dosti.    Shakespeare  má  své  pravé  místo  jen  na  di- 
vadle.   Aby  tedy  národ  jeho  oeliko  básníka   se  zmocnil,  musí 
každé  dráma  upraveno  a  zděláno  býti,  jak  by  ?e  na  našem  di- 
vadle, kde  se  za  tři  sta  let  veliké  změny  staly,  nejlépe  před- 
stavovati dalo.     Nový   překlad  a  nové   divadelní   zdělání  her 
Shakespearových  chtějí  Němci  co  slavnou   památku   v   druhé 
polovici  devatenáctého  věku  na  odiv  postaviti,  a  vyzývají  kní- 
žecí příznivce  k  darům,  a  literární  výtečníky  své  k  slavné  práci. 
Na  spAsob  anglického  spolku  Shakespearova  má  se  zříditi  né- 
mecký,  jenž  by  obsahoval  a  jednotil   všechny   učené,  kteří    se 
Shakespearem  se  obírají,  všechny  básníky,  ježto  důkaz  dali,  že 
by   úkol-  ten  na   sebe  vzíti  mohli,  všeohny  divadelní  umělce  i 
představené  osoby  divadel,  jimž  vznešený  cfl  a  účel  jejich  po- 
voláni' na  sudei  leží.    Taková  mile  žádoucí  jednota  dovedla  by 
zajistéi  něoo,  čemu  by  svět  w  radoval,    a  kde  sfla  jednotlivého 
muže  nevystačí.    K  historickým'  Kusům  volá  se  PreíKgrath,  Her- 
wegh,  KínkeJ;   Vídeň  a, Berlín  k  veselohrám?  Dráždany  a  Mni- 
chov k  velkým  ttagctfdiíln;  perýnšU  pěvci  a  Švábové  k  pohád- 
kám a  epiekým  básním.    Aby  ale  oolkn  dána  byla  sjednooemá 

svornost  barevného  tonu,  mají  vždy  nekleli  společně  pracovati, 
Částky  a  dfly  skdušeti  o  celiti,  a  pošlé*  do  mkou  nejvyššího 
vydavatele'  ftdrttati.    FoAebnou  oešUr  tikasuje  Dingelstedt  také 
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zdělavatelům  her  pro  divadlo.  Učeným  panům  odevzdává  se 
úvod,  výklad  a  poznamenánu  Celá  jediná  obtížnost  vidí  se  býti 
spisovateli  jen  ve  svorném  sjednoeení  učené  republiky.  Hlava 
neschází.  Nikdo  neodepře  berly  maršalské  mistru  Gervinovi. 
Zdař  Blb!  -~ 

Toto  přání  plyne  z  upřímného  srdce,  a  4á-li  se  zamýšlená 
věc  uskutečniti,  napneme  všecky  síly  naše,  abychom  i  my  k  svým 
domácím  účelům  z  tak  oslavného  činu  dobrý  a  prospěšný  uži- 
tek brali.  Při  této  příležitosti  nemůžeme  nelitovati,  že  se  v  skutek 
neuvodí  učiněný  od  Jak.  Malého  návrh,  aby  u  nás  zřízen  byl 
jakýsi  malý  výbor  mužů  k  věci  té  laskavé  se  nakloňujících,  by 
také  naší  práci  zjednána  byla  patrnější  srovnalost  a  harmonie, 
jejížto  nedostatek  již  ted  na  sedmi  vydaných  kuseck  každému 
nepodjatému  oku  jeviti  se  musí.  Dal  by  se  ovšem  takový  de-. 
ficit  poněkud  nahraditi,  kdyby  se  pánům  překladatelům  líbilo 
jednati  ve  svornějším  srozumění,  než  se  to  posud  stávalo.  Hlavně 
musí  všem  na  tom  záležeti,  aby  první  překlad  Shakespeare^ 
čitcdlně  plynul,  a  tak  našemu  obecenstva  cestu  do  poetické  této 
božnice  urovnával.  Lid  se  musí  pohodlně  do  věci  včísti;  a 
každá  libůstka  verše  neb  přísné  věrnosti,  drsného  nápodobení, 
která  i  Schlegelovi  vadí,  že  se  mu  neněmeckost  slohu  vytýká, 
dělá  u  nás  nenabytnou  škodu,  a  to  proto,  že  snad  nepřyde  tak 
lehce  nová  příležitost,  aby  se  náhrada  státi  mohla. 

Opět  a  naposled  obracíme  se  tedy  k  obecenstvu  a  zvláště 
k  dospívajícím  mladým  mužům  našim,  žádajíce,  aby  sbírku  Sha- 
kespeare^ v  českém  rouše  tak  ochotně  přijali  a  podporovali, 
jak  čile  od  překladatelů  počata  a  dokonána  byla.  Ovoce  strom 
ponese.    Hleďte  jen,  aby  vinou  vaší  ospalosti  uepovadnul. 
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Od  f.  září  do  konce  listopadu  1867. 
A.  9o  společnosti  přijati  jsou  i 

Za  údy  přispívající:  P.  Joa.  Schtcaiger%  jub.  sekretář  při  c.  k. 
vrehnfn  zemském  sondu  y  Přete ;  —  Jeho  Dftatojn.  p.  Vavřinec  Zmk,  pro- 
viaciel  rádo  pobožných  škol. 

B.  Příspěvky  v  látkách 
i)  Ke  sbírce  bylin:  Pan  F.  M.  Opw:  Dvanáct  fasctk.  sos.  bylin. 

2)  Ke  sbírce  nerostů  a  skúmenělin :  Pan  Emanuel  Franěk : 
Kripnik  z  Foslojenské  jeskyné.  „ 

3)  Ke  sbírce  živočichů:    Pan  £d.  Stott:  Motýla  Sphinx  Neru. 

4)  Ke  knihovně:  Zhořtlská  společnost  nauk:  Neues  Laussitsisches 
Magazín.  33.  B.  1.  2.  3.  4  HA.  Goerlitz  1856  -  57.  —  p.  Fr.  A,  ParoubA: 
Mich.  Smriického  Akci  a  roiepře  (necelý  exemplář).  —  p.  Vojt.  Bělák  z 
Posel  z  Prahy  Díl  II.  sv.  6.  7.  8.  —  p.  prof  V.  A.  Štmbcriťz  Zákon  nik  říšský 
od  * ♦  1840—52.  v  jazyku  polském,  rosiuskem,  chorvatském  a  slovinském.  — 
C.  ruské  vyslanstoi  ve  Vídni:  1)  TpanoTu  M3Aaui  apxeo3pa*.  aonunccien. 
C.  {lerepó.  1857;  2)  JKypwaro  ssmtCTepcna  napoj.  npocBemena,  1856  od 
břesna  do  prosince,  1857  od  ledna  do  července,  17  svazku.  Historický  spolek 
v  Šlyrsku:  1)  Mitiheilungen  dos  histor.  Vereins  fit  rSteiermark  VIT.  Hft.  Graa 
1857.  2)  Berieht  Uber  den  Zuetand  und  des  Wirken  des  kamer.  Vorem* 
fflr  Steiermark.  1857.  3)  Berieht  iiber  die  8.  allgemeinc  Versammlung  des 
histor.  Vereins  am  1.  Apríl  1857.  —  p.  Jos.  Scheiger:  1)  Von  den  Ein- 
flusse  der  Pflanzen  anf  die  Zmtftrnng  der  Ruinan.  Vos  Josef  Scaetger. 
Wicn  1857.  2)  Andenlungen  Uber  Erhaltung  und  HorsteHung  alter  Burgen 
and  Sthlisser.  Von  Jos.  Icheiger.  Graz  1653.  3)  Ulber  fteinigung  der 
Alterth&mer.  Ven  Jos.  Scheiger.  —  p.  kanovník  V.  Pesina:  Rede,  gehalten 
am  Primfstage  des  Hr.  V.  reschina.  Zum  Andenken  seineř  Secundlx  am 
13.  Sept.  1857  in  Druok  gesetet  v.  Dr.  W.  M.  Peseiaa.  Prag  1857.  —  p. 
kanovník  Jos.  Devoty:  1)3.  Fr.  Eckhards  Nachrichlen  von  einigen  seltenen 
Btichern  der  Bibliothek  des  Gymnas.  au  Eieenaoh.  Eiteoach  1775.  2)  Ckr. 
G.  v.  Murr  Beschreibung  der  Reichskleinodion  in  Nttruberg,  Nurnberg.  — 
p.  Jar.  Pospíšil  1)  Národní  kaietídář  na  r.  1856.  2)  Syn  bankéřův.  Román. 
V  Praze  1857.  3)  Paleček,  Vsdčlal  J.  Pečírka.  V  Praze  1857.  4)  Zábavy 
pro  mládež.  C.  1.  2.  3.  4.  V  Praze  1857.  5)  Národní  pohádky  od  J.  K, 
x  Radostova.  Sv.  8.  V  Praze  1857.  6)  Divadelní  bibliotéka.  Sv.  23.  V  Praze 
1857.  7)  Český  spévníček.  II.  rosftin.  vyď.V  Praze  1857.  8)  Tán  Buhješté 
žije.  Přel.  J.  Pečírka.  II.  oprav,  vydání.  V  Praze  1857:  9)  Hrobník.  Novela 
od  K.  Sabiny.  II.  vyd.  V  Praze  1857.  10)  Jak  ai  usteleš,  tak  si  lekneš.  Dle 
Hoffmanna  od  Fr.  Tomsy.  V  Praze  1857.  —  Zemitnalecký  úsiav  řiiskj: 
JahrbUcher  der  k.  k.  geolog.  Reichsanatalt.  IV.  1856.  I.  II.,  1857.  —  p. 
Lud.  V.  ZieUnski:  Oko  líce  Galfcyl  Mac.  Bog.  Stecsyňskieco.  Lwów  1847.  — 
p.V.  rytíř  Zefarovič:  Berieht  Uber  die  Schurfungen  auf  Brauukohle  swischen 

.  Prisslln    und    Krapina.    Von  V.  Ritter  v.  Zepharovicn.     —   pan  Dr.  Jan 
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řtlacký:  1)  Bradshaws  Guide  to  Manchester.  Z)  Tbo  York  Guide 
York  1854.  3)  Blak's  Shflllng  Guide  to  Edinburg.  4)  Bradshaw's  London 
Gaide.  5)  Bradshaw's  General  Railway  and  Steam  navlgation  Guide.  6) 
Guide  de  la  Tonr  de  Loňdres.  Par  Hewilt.  7)  Tower  of  London.  By  W.  R. 
Dick.  8)  Hlstory  of  lbe  Monument  of  London.  9)  The  Museum  of  Lbe  Man- 
chester P.  I.  1L  10)  How  Bdinbnrgh  may  be  viewed  in  a  day*  U)  Cate- 
Iogue  of  K.  Ogden'8  Museum.  Manchester.  12)  A  day  on  Lochlomond. 
Dumbarton  1857.  13)  The  Gřeat  Eastern  Steam-shlp.  Lond.  14)  Lomme* 
Reiaeroute  for  1857,  Christ.  1857.  15)  The  Alhambra  Conrt  in  the  Cryatal 
Paláce.  By  Owen  Jones.  1Ó54.  16)  Catalogue  des  produita  exposé*  daná 
In  section  espagnole  de  l'exposition  nniv.  Par.  1855.  17)  Progianjm  dea 
k.  k.  Gymn.  zu  Amin  1857.  18)  Jahresberichte  der  Handelekajniuer  in 
Budweia  1852.  1853.  19)  Uibersicht  der  Gewerbs-  o.  Handelaatatiatik  dea 
K.  Budweis  1851.  20)  The  Bombay  Times,  The  Empire,  Overland  China, 
Mail,  California  Chronicle,  po  jednom  čísle ;  The  Melbourne  Morning  Herald, 
3  čisla,  21)  Erdumseglung  der  k.  schwediscben  Fregatte  Eugenie  I.  II.  B. 
Berlin  1856.  22)  Steen  Biile's  Bericht  uber  die  Reise  der  Corveite  Galalhen 
1.  li.  B.  Kopenhagen  und  Leipz.  1852.  24)  Die  Thiere  Andalusiens.  Von  Dr. 
W.  G.  Rosenhauer.  Erlangen  1856.  25)  Kew  Gardens.  By  W.  J.  Hookec 
Lond.  1857.  25)  Begleitworto  sum  Wand-Atlas  von  £.  v.  Sydov.  Aostralien 
Gotha  1856.  —  p.  J.  L.  Kober:  1)  Album.  XII.  Jahrg.  Noblease  obKge.  Roman 
v.  K.  v.  Holtel,  III.  B.  der  KOnlg  von  Tauharawi.  Roman  v.  Ferd.  Stoll.e. 
Oberndorf.  Roman  v.  K.  Prnts  I.  B.  2)  Sebrané  spisy  Jos.  K.  Tyla.  V  Praze 
1857.  Sv.  1—9.  —  Společnou  pro  přírodní  a  lékařské  védy  v  Hesích :  Sechster 
Bericht  d.  Oberhesslschen  Geselbcfa.  fílr  Nátur  u.  Heilkunde.  Giesaer  1857.  — 
p.  Jan  Lernei:  1)  Choceň*  (báseil  1854).  2)  Gradus  ad  paraassum  (bos  tit.,  . 
lat.  éeek.  nem.).  3)  Vypsání  s  Vyznamenáním  jedné  i  druhé  komety  atd. 
1.  1556  od  M.  Th.  Hájka  vydané.'—  Společnost  pro  kist.pomořanskou:  Bal- 
tische  Studie*  XVI.  Jahrg.  2.  lift.  Stettln  1857.  —  p.  Dr.  Pfui:  Programm 
des  tiyanasiums  su  Dresden  1857.  —  p.  Ant.  Flanderka,  stud.  a  Blatné: 
1)  lntrodiactio  ad  aacram  kistoriam  Bohem/ae  aderaata  a  Car.  Krsis.  Vel. 
Pracae  1764.  2)  £in  Abrías  eines  christl.-poUtiscben  Prinsens,  gestellt  von 

A.  uidaco  Saavedra  Faxardo.  Zu  Amsterdam  1655.  3)  Ausftihrl.  u.  grand - 
riehtfgo  Beschreibung  des  gaasen  EnVStroatee.  Nnrnberg  1687.  4)  Historie 
universalia  nucleus.  Anet.  R.  P.  E.  Gab.  Bucelino.  Ulmae  1659.  —  p.  Ant. 
Rybičku  :1)  Ritus  der  orthodox-kathol.  Kirche  bei  der  KrOnung  I.  k.  Maje- 
státná óe$  Kaieers  u.  der  Kaiserin  aller  Renssen.  Wien  1856.  2)  Msia 
cpncaa  rpanafaxs.  llamc.  4auHSjk.  Y  Brny  1850.  3)  Cóopunr*  Yspanacmm 
itaceu.  H34.  H.  Maacanonniesn.  4.1.  Kiew  1849.  —  C.  akademie  nauk  ve 
Vídat:  1)  Denkachriften  der  k.  Akademie  d.  W.  Matb.-aatarw.  Classe.  XIII. 

B.  Wien  1857.  2)  SiUungsber.  Phih-hial.  Cl.  B.  XXIIL  2.  3.  4.  Hft.  3.SltsJ>. 
math-nat.C).B.XXlY.flft.  1.  2.  4)  Nofisenbl.  Nr.  16—19.  —  c.  A.  po**  dir. 
v  Froté:  Spisy,  jelto  se  před  vydáním  jí  předkládati  musejí,  a  sice  v  I.  polletf 
r.1857:  223  sv.  a  seiitu,  62  musik.,  6  period,  spisu  a  11  flvilka  menifch  vécí 
Ustáných.  —  Holice  Moravská;  Koleda  1858.— p.  Jiří  Volný  1  Kirchliche  Topo- 
graphie  von  Mihren.  Von  P.  G.  Woloý.  I.  Abta.  Olmiitser  Erxdifteese  II.  B. 
Brílnn  1857.  —  p,  prof.  Dr.  A.  E.  R*u$:  lleue  Flsehe  aus  den  bahnu  Planěn. 
Von  Oř.  A.  E.  Reusa.  Wien  1857.  —  Redakcí  Ruské  buůdyi  Pyccna  6oc**e.  Mocma 
1857.  II.  —  p.  prof.  J.  V.  Rozum:  Slovanská  bajesloví.  Nastínil  J.  V.  Rosnm. 
V  Prase  1857.  —  p.  V.  KroUnue:  f)  Katolická  odpověó*  na  bespravé  naříkáni 
odpadlee.  Nákladem  dědictví  sv.  Václava.  1783w  2)  Vibmení  lidu  venkov- 
ského od  Ant.  H.  Goskho  a  SaxonthaJu.  V  Prase  1788.  3)  Tři  lat.  pastýřské 
listy,  Litoměřicté*  r.  1816.  1821.  1826.  a  jeden  Pražský  1834,  — p.  prof.  M. 
TĚattata:  Slovo  o  polku  Igorové.  Vydal  M.  Hattala.  V  Praso  1858.  —  p.  H. 
Poh:  Wesenwanderung.  Von  Poli.  Leips.  1857.  —  p.  J.  VacUk:  La  sou- 
vereineté  du  Honténegco.  Pan  J.  Vaclik.  Paris  1858.  —  p.  p.  Ig.  Hradil  a 
J.  J**éefc.<  Jstte  Bmhoslava  grammalika  ceaká.  Vydali  Ig.  Hradil  a  J.  Jirecek, 
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Ve  Vídni  1857.  —  Spolek  pro  dějiny  jihotlovanské:  Arkiv  n  povjestnicu  jaw 
eoslavensko.  Rnjiga  IV.  rj  Zagrebu  1857.  —  p.  proT.  V.  Křiitk:  f )  Fanfter 
Jahresbericht  des  Óbergymnasiums  iu  Warasdin.  1857.  2)  Uiberdie  Ursífxe, 
díe  Ausbreitung  u.  erste  Entwicklung  der  Slaven.  Vod  W.  Křížek.  Agrarn 
1857.  —  p.  J.  A.  Šrútek:  StaHatlsch  -  topojřapbiscbes  Handbuch  der  K&ni- 
gingr&tzer  Dloeze*.  Von  J.  A.  Srfitek.  V,  Hfí.  —  p.  Dr.  H.  Jirebek:  Petra 
Hubáčka  o  vécech  rybářských  atd.  vydal  J.  Radwaňskt.  Ve  Vídni'  1857.  — 
p.  Dr.  Fr.  Kvit:  Leibnltz  u.  Comenius.  Vod  Dr.  Fr.  Krěl.  Prag  1857.  —  p. 
Dr.  GkíckseHg:  í)  Chronik  der  k.  Hauplatadt  Olinut*.  Won  Ohm- Jaouachowsky. 
Olmats  1850.  2)  Eine  Nationálhypothekenbank.  Von  Dr.  A.  Ryger.  Wien 
1848.  3)  Sfthmens  grosser  Grundbesitz.  Von  P.  A!.  Klár.  Prag  1856.  —  p. 
Vine.  Krmátki  ve  Vratislavi :  Katoliczka  Polska  przez  X.  Winc.  Kraiňskíef  o. 
Wrbcfaw  1856.  2  srasky.  —  p.  A.  Pipin :  Ovepn  mepaTypnolt  ačropui 
noaacrett  pycexan.  CoigHeme  A.  IlbinHBá  C.  neTep6.J857.  —  Matice  Srbská 
ve  Zhořelci:  1)  Srbski  slovník  wot  Dr.  Pfula.  Serbskoněmecki  džel  (1  sesli). 
W.  Budyiinje  1857.  2)  Pschedženak.  Protyka  na  Ljeto  1858.  3)  Kschiiné 
•vojny.  V  Bndyschini  1857.  —  J.  J.  Polt:  1)  Kronos.  Eine  Zeitschriffc.  Leipz. 
1814.  2)  Geschirhte  der  Handluflg  u.  Schllfahrt  der  Allen.  Fřankí  1763. 
3)  Bttrgerkalender.  1847.  1848.  Prag.  4)  Le  Voleur  1832.  5)  Geist  Leeeinajt. 
Leitmer.  1850.  6)  Dér  Wandelslern.  Grimma  1845—48  7)  Bl&theokraiaz. 
Berlin  182  h  4  svazky.  8)  Fr.  M.  Klinger's  sfiramtl.  philot.  Romane.  12  svazkfi. 
9)  Herder's  sámmtf.  poetische  Werke.  Wien  1818.  12  svasků,  —  Slezská 
spoU&nptt  pro  vlast,  videřáni;  Vierunddreissigster  Jahresbericht  der  Schlo*, 
Gesellscb.  ÍBr  vaterf.  Cuítur  1856.  Breslau.  —  C.  k.  hvézdárná  t>  Preuec 
Magnetische  n.  meteorol.  Beobachtungen  su  Prag.  17.  Jabrg.  Prag  1857. 

5.  Ke  sbírce  rukopisů:  Pan  kanovník  Jos.  Děvo  ty:  8  listi 
s  rozličnými  výpiskami  literárními.  —  p.  F.  M.  Opitu  Některé  písemnosti 
z  pozůstalosti  jeho  otce.  — *  p.  Fr.  Benei ;  Dva  listy  perg.  z  lat.  missala.  — 
p.V.  Krolmusi  1)  Modlící  knihu  (necelou)  ze  17.  stoh  2)  Krátké  a  niitec- 
né  jednání  o  dobytka  ovčím.  Rp.  z  toho  stol.  3)  Materiál  k  slovnikn  česko-ném. 

6.  K  archivu;  Pan  Ant.  Rybička:  1)  List  něm,  pap.  Ford.  III.  r. 
1654,  týkající  se  hrabat  Pach  to.  (cop.  vid.)  2)  List.  česk.  pap.  Rad.  II*  1584, 
týkající  se  panství  Rymařovakého.  (cop.  simpl.)  3)  List.  něm.  pap.  Jo*.  I. 
r.  1708,  týkajíc!  se  hrabat  Deymu.  (cop.  simpl.)  4)  List.  něm.  pap.  Leop. 
I.  r.  1668.  (cop.  vid.)  5)  Tištěné  privileg.,  dané  A.  Th.  Svobodové  r.  1739. 
6)  Deblinisches  Fideicoramlasinstrument.  (nový  přep.)  —  p.  kanovník  Devosn  z 
U  list.  pap.  česk.  a  ném.  a  16.  17.  18  stoL  —  p.  V.  Krolmus;  1)  Artik li- 
lové pořádku  punčochářského  městečka  Msena  r.  1682.  2)  Artiknlevé  pn- 
řádkn  punčochářského  r.  1615. 

7.  Ke  sbírce  Starožitnosti :  Pan  Ant.  Hermann ;  Dýmku  z  hlíny.  — 
p.  Ant.  FriČ;  Bronzovou  rouru.  —  p.  Dr.  Jan  Palacký:  Několik  cigár  japan- 
akých  s  trubkou.  —  p.  ¥r.  Chroust:  Kamenný  mlat,  nalezený  u  Rudniček  u 
Bndyně.  —  p.  Fr.  Benei:  1)  Starý  klíč,  2)  starý  nftž  zvláštní  formy,  3) 
kus  drátové  košile,  4)  přílbici  z  plechu,  5)  zlomek  kruhu  bronzového,  6) 
několik  kusu  z  roztlučené  popelnice,  7)  pět  zlomku  z  mlatu.  —  p.  farář 
Arnold:  Poprsí  řezané  do  kamene.  —  p.  Y.Krohnus:  Plechový  hrnec,  nalez. 
▼  Papé  v  Uhřích.  —  p.  Fr.  Wildner,  domovník  mus.-:  Železo ou  kouli,  nalez. 
při  kopání  v  musejní  zahradě. 

&  Ke  sbírce  minci:  Pan  Fr.  V  Paroubek:  52  měď.  a  18  stftbr. 
mincí  novějších.  —  y.  V r.  Dobrovský:  6  mincí  rftříbr.  novějších.  —  p.  V.  Draeger: 
Groš  Pražský  Jana.  —  p.  Dr.  Jan  Palacký:  Hedalii  z  britského  kovu  na 
výstavu  v  Manchestru.  —  p.  J.  Reichel:  Měď.  medalrl  s  kalendářem.  — ►  pan 
Jan*  JVfros:  Krejc.  Leop.  I.  a  Norimberský tfdf.  1540:  —  p.  Ant.  Šimon:  M\ú- 
tanskoupáru  od  r.  1779.  —  p.  Jos.  Fr.  Dvonký;  1)  groš  Pražský  Vád.  II.  a  mí- 
šeňský, 2)  osm  menších  mincí  stříbr.'  no  věj  lích  a  jeden  lan  tes. 

9.  Ke  sbírce  map  a  obrazů,:  řa*  kanovník  Jos.  Jtoosp:  13  po> 
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dohisen  (lilhografie  11  rytiny);  oorac  Krista  na  fcříáj,  malov.  vodovou  barvou, 
a  16.  si.;  erb  hraběte  Lessiie  na  pergam.  od  r.  1702;  půdorys  a  vyobrazení 
chrámu  Sedleckého.  -  p.  Dr.  Jan  Palacký:  Map  of  Glasgow,  Philip'*  new  map 
of  Austrálie,  Gilberťs  map  of  London  for  1851.  Croqnis  over  Christiani*. — 
p.  An.  T.  Heinrich:  Dva  svazky  jeho  skladeb  hudebních.  —  p.  Jar.  Pospífil : 
Mapa  Kuropy.  Ryl  fiil.  Wsgner. 


*  Do  pokladnice  Musea  království  Českého  na   vydávání   dobrech 

knih  českých, 

příjmím  MATICE  ČESKÉ,  složili: 

Od  i.  ai  do  30.  Září  i857. 

Pan  FrantlSek  Bofický,  Inžlnýr  v  Roztokách  1J  ti.,  p.  FrantiSek 
Sehnal,  studující  v  Prase  10,  p.  František  Procházka,  e.  k.  adjunkt  v  Mladé 
Boleslavi  10,  Knihovna  Čaploviéova  v  Dolním  Kubíne  v  Uhrách  20,  p.  Fran- 
tišek Raimar,  stndojicí  v  Praze  10,  p.  Josef  Sleták,  technik  v  Jaroměři  5* 
p.  František  fhdliěka,  studující  se  MSena  10,  knihovna  městská  a  skolni  v 
Humpolci  10,  p.  Hynek  Vorait,  kontrolor  v  Obecnicích  10,  p.  Frant.  Trejtnar, 
studující  t  Rychnově  10,  p.  Josef  Chytil,  c.  k.  aktuar  v  Dačicích  na  Moravě 
10,  p.  Josef  Ptfcata,  syn  obchodníka  v  Moračiclch  10,  p.  August  Pally,  stu- 
dující na  malostr.  gymnasiu  v  Praze  5,  p.  Adolf  Schonkansl,  poStmistr  v 
Horažďovicích  10,  p.  Tomát  Blalek,  studující  v  Plzul  10,  p.  Handrij  Duěman, 
studující  na  Vend.  sem.  v  Prase  18.  p.  Josef  Hiiik,  učitel  v  Jaroměři  10, 
p.  Josef  Hiss,  c.  k.  gymnasíalní  professor  v  Jičíně  10,  p.  Josef  Sýkora,  mly- 
nář t  Zvoleňovsi  10,  p.  Leopold  Dědek,  olíicial  při  c.  k.  berním  úřadě  v 
Kojetíně  10,  p.  Viktor  hrabě  Boos-Waldek,  si u dující  v  Praze  10,  p.  Vácsl. 
hrabě  Kounic,  studující  v  Prase  10,  p.  Adolí  Kurt,  studující  z  Loučené  30, 
p.  Josef  Svoboda,  kněz  církevní  z  Turnova  ~>0,  p.  ArnoSt  Vysoký,  tís.  král. 
horní  úředník  v  Jachlmově  5,  p,  František  L.  Rys,  kaplan  v  Cboltlcích  5, 
p.  Leopold  Bělohlávek,  lékárník  v  Praze  10,  p.  FrantiSek  VorUéek,  učitel 
hlavní  Školy  v  Nimburce  10,  p.  Jan  Motyka,  měifan  v  Blatné  10.  V  celosti  323  zl. 

Od  i    ai  do  31.  Října  1857. 

Pan  Ludvík  Vorel,  obchodník  v  Žebráce  5  zl.,  p.  Josef  Tyli,  právník 
v  Praze  10,  p.  Hynek  Masek,  učitel  v  Jilemnici  25,  p.  Josef  Těiinský,  právník 
v  Praze  10,  p.  František  Částek,  učitel  na  reální  Škole  v  Lokte  6,  p.  Bo- 
humil Janda,  právník  v  Praze  5,  p.  Karel  Mládek,  studující  v  Litomyšli  5, 
p.  Antonín  Mládek,  horní  mistr  v  Jodovnicích  na  Moravě  10,  p.  Ignác  7Ao- 
nicky,  Sichtmistr  tamtéž  10,  p.  Vladimír  Stanislav  hrabě  Plaler  z  Dubravice 
50,  Jan  Koněinský,  mistr  bečvářský  v  Lužanech  10,  p.  FrantiSek  Čapek, 
kandidát  doktorátu  právu,  v  Jičíně  10,  p.  Josef  Reichrt,  studující  techniky 
v  Praze  20,  p.  Alois  Štěpánek,  studující  rcalky  v  Prase  10,  p.  Josef  Srp, 
studující  v  Praze  10,  p.  Jan  Kaisier,  absolvovaný  akademik  v  BcneSově  10, 
p.  Karel  Soacek,  právník  v  Praze  10,  p.  Vácslav  Bašti,  stavovský  koncipisla 
v  Prase  10,  Novodvorská  skolni  knihovna  15,  p.  Karel  Matus,  právník  z  M. 
Hradiště  10,  p.  Vácslav  Kredba,  podučitel  v  Běle  10,  p.  Gustav  Cilek,  prá- 
vník ve  Vídni  10,  p.  Josef  Šesták,  redaktor  ^Pražských  Novinu  5,  p.  Gustav 
Heyda,  studující  v  Praze  10,  p.  František  Josef  Šimek,  studující  z  Markvartic 
10,  p.  Theodor  Munk,  doktor  lékařství  v  Ivančicích  10,  p.  Jan  Urban, 
správce  v  Kolci  10,  p.  Eduard  Lucca,  studující  v  Jičíně  20,  p.  Stepán 
Švanda,  studující  v  Jičíně  10,  p.  Václav  FrantiSek  Šolc,  taktéž  10,  p.  Jan 
Černý  z  Daliméřic,  totéž  10,  p.  Jos.  Hejtmanny  občan  v  Podhájí  10,  p.  Jos. 
Brftdk,  občan  v  Lhotě  Hlasné  20,  p.  N.  Šebek,  studující  v  Jičíně  5,  p.  Frun- 
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tlšek  Stěinpfeuder,  totéi  10,  p.  Josef  Ditlrich,  učitel  v  Benešové  blíž  Semil 
10,  p.  František  Ulrich,  sladující  v  Jičíne  10,  p.  Antonín  Jiros,  bohoslove c 
v  Litoměřicích  20,  p.  František  Voknout,  studující  v. Jičíně  10,  p.  Antonia 
Berný,  totéi  \Ó,  p.  Jan  Láska,  totéž  10,  p.  Josef  Jodas,  bohoslovec  v 
Hradci  Králové  10,  p.  Jan  Ort,  sladující  v  Jičíne  10,  p.  František  KotaUk, 
kaplan  v  Čížové  5,  p.  Josef  Jungkans,  studující  v  Prase  20,  p.  Jan  Pamá- 
tek, respicient  při  c.  k,  fio.  stráži  v  Uhřích  10,  p.  Josef  Matéjouský,  geó- 
meter  v  LnČavě  10,  p.  Karel  Nottig,  představený  semináře  v  Brně  10,  p. 
František  Ladislav  Souček,  obchodník  v  Zásmukách  10,  p.  Vácslav  Neumu**, 
právník  v  Prate  15,  p,  Leopold  8toUchj,  městský  důchodní  ve  Vod  panech 
5,  p.  Karel  Zomek,  mistr  obuvnický  ve  Vodftanech  5,  p.  Ildefons  Óheehf, 
deRnilor  Provincie  Mariánské  v  MalarhkáohlO,  p.  Jan  Heirot>$ký%  c.  k.  pov- 
lovní úředník  v  Sedmihradsku  10,  p.  Jan  Šrámek,  lučebník  v  Praze  10,  p 
Gustav  Pazourek,  doktor  veškerých  práv  v  Praze  5,  p.  Ignác  Wurm,  kaplan 
v  Dědicích  na  Moravě  10,  p.  Antonín  Mfsiček,  masinista  v  cukrárně  Ledecké 
10.    V  celosti  645  zl. 

Od  i .  ai  do  30.  Listopadu  1857. 

Pan  Antonín  LeSanovský.  posluchač  lékařství  v  Prače  5  si,  p.  Rnpert 
Fr.  SmoUk%  klerik  řádu  sv.  Benedikta  v  Břevnově  10,  p.  František  Baker, 
farář  v  Zinkové  10,  p.  Josef  Wini,  studující  s  Hoslomic  10,  p.  Jan  Suta, 
studující  v  Prase  10,  p.  František  Sedlák,  studující  v  Prase  5,  p.  doktor 
Leopold  Kolrbelecy  c.  k.  gymn.  proféssor  v  Jičíně  10,  p.  Josef  Reckanek. 
c.  k.  proféssor  na  gymnasiu  Jičínském  10,  p.  František  Lepař,  totéi  10, 
gymnasium  Česke-Lipské  20,  p.  Bernard  Jul.  Pfeifer,  bohoslovec  v  Litomě- 
řicích 10,  p.  Simon  Liskutin,  koo  pera  tor  v  Kralicích  na  Moravě  10,  p.  Jas.. 
Baleár,  c.  k.  prakt.  při  lesnictví  v  Lanzenhofu  10,  p.  Pavel  Novák,  konstst. 
notár  v  Trnavě  na  Slovensku  10,  p.  Josef  Douéek,  pod  učitel  v  Hradci  Krá- 
lové 10,  p.  František  Václav  ŠmaL  hohoslovec  v  Budějovicích  10,  p.  Josef 
Beneš,  vlastník  hospodářství  v  B  ech  líně  10,  p.  František  Xav.  Prášil,  stu- 
dující v  Brně  10,  knihovna  gumnasialni  v  Ilolomouci  20,  p.  Vincenc  Fa- 
nourek,  c.  k.  profeesor  v  Krakově  20,  p.  Karel  Tichý,  studující  ve  Vídni 
10,  p.  Vilém  Weithner,  studující  ve  Vídni  10,  p,  L.  Muliné/,  kupecký  tom- 
též 10,  p.  Hynek  Vosselt,  kupec  z  Litova  20,  p.  Vincenc  Seenfo,  kaplan  na 
Smíchové  5,  p.  Emanuel  Gretf,  studující  z  Hostomic  10.  p.  Rudolf  Uartma nn, 
mésCan  v  Budyni  25,  p.  Karel  Rivola,  bohoslovec  v  Brně  10,  p.  František 
fíamlíček,  studující  tamtéž  10,  p.  Jan  Doležal,  bohoslovec  v  Holomouci  10, 
p.  Čeněk  Tesař,  totéž  10,  p.  Karel  Spergl,  kn chovní  v  dílně  skelní  v  Delfer- 
níkn  10,  p.  František  Marsovský,  administrátor  fary  v  Ořechově  10,  p.  Jan 
Jiří  Freishben,  bohoslovec  v  Hradci  Králové  10,  p.  Jan  Černý,  bohoslovec 
tamtéž  10,  p.  Vojtěch  Skfter,  totéž  10,  gymnasium  Znojemské  20,  p.  Amb. 
Pitko,  kandidát  doktorátu  právnického  ve  Vídni.  10  zl.  V  celosti  430  zl. 


Knihopis* 

BÍBA  Vincenc  D.  Cvičení  slohová  pro  hlavní  a  obecné  školy.  Pia  zá- 
kladě školních  čítačích  knih  sestavil .    část  první  pro  druhou    třídu 

ve  spojení  s  první  čítankou.  V  Praze  1857.  Tisk  Jaroslava  Pospíšila. 
Nákladem  spisovatelovým.  Str.  44  ve  12,  za  10  kr. 

—  —  Theoreticko-praktické  navedení  k  písemnostem.  Kn  prospěchu  mlá- 
deže v  obecných  i  hlavních  školách  sepsal ,   učitel  při  c  k.  české 

hlavní  Škole  v  Praze.  Páté  vydání.  V  Prase  1858.  Tisk  a  náklad  Jaroslava 
Pospíšila.  Str.  268  ve  12,  za  24  kr. 

Bibliotheka  českých  původních  románu  historických  i  novovékých.    Ročníku 


Digitized  by 


Google 


m 

třetího  svátek  šestý:  Karbaník  a  rodina  jeho,  román  od  V.  Ž.  Danovskéno. 
Dfl  drahý.  Str.  192  v  16.  Svazek  sedmý:  Blouznění,  román  od  Karla 
Sabiny.  Dfl  1.  2.  3.  v  16.  V  Praie  1857.  Tisk  a  sklad  Kaleř.  Jeřábkové 
čialo  140—2.  Celoroční  předplaceni  na  12  svátků  4  il.  48  kr.  Kdo  na 
celý  rok  najednou  předplatí,  obdrží  a  dvanáctým  svazkem  dva  malované 
obrazy  národních  krojft  (v  ceně  1  zl.  36  kr)  co  praemii  zdarma. 

Dibliotheka  kazatelská  diecésí  budějovicko,  vydávaná  od  sboru  professoru 
v  bohosloví.  Ročník  čili  svazek  III.,  sešit  2  a  3.  V  Budějovicích  1857. 
Tisk  biskupské  knihtiskárny  F.  Zďarsy.  V  Prase  v  komisí  n  Váeslava 
Hessn,  knihkupce.    V  8,  do  str.  288,  svazek  po  30  kr. 

BLAHOSLaVA  Jana  Grammatika  česká  dokonaná  r.  1571,  do  ni*  vloien 
text  grammatiky  Beneše  Opata  z  Telče,  Petra  Gzella  z  Prahy  a  Váeslava 
Philomathesa  z  Jindřichova  Hradce  podle  vydání  Hormberakého.  Z  ruko- 
pisu blbliotheky  Thercsianské  ve  Vídni  vydali  Ignác  Uradila  Josef  Jireček. 
Ve  Vídni.   Tiskem  L.  Granda  1857.     Str.  390  v  velk.  8,  za  2  zl.  40  kr. 

Blahověst.  Katolické f  hlasy  pro  kněžstvo  a  lid  jazyka  československého.  Vy- 
davatel: Vácalav  Stulc.  Ročník  třetí.  Dílu  druhého  svazek  1.  2.  V  Praze 
1857.  Tiskem  a  nákladem  Bedřicha  Rohlíčka.    Vychází  v  dobách    near- 

^  čitých.  Celoroční  předplacení  3  zl.,  poetou  4  zl. 

Čaanlk.  Národní  česko-slovanský  obrázkový  kalendář  pro  vSechny  stavy  na 
rok  Páně  1658.  Domové  Pokladnice  běh  nový.  Ročník  třetí.  Sepsal  Daniel 
Lichard ;  (v  čele  přidána  téhož  podobizna).  Ve  Vídni.  Tiskem  a  nákladem 
typogr.-lten-artist.  ústavu  (L.  C.  Zamarskt).    Str.  328  v  8,  n  t  si. 

Český  zpěvníček.  Druhé  rozmnožené  vydání.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad 
Jaroslava  Pospíšila.  Str.  172  v  16,  za  14  kr. 

DftEML,  P.  Jan  Aloys,  Divotvfirkyné  dvanáctého  století  sv.  panna   a   mn- 

čedbiice  Pitomena.     Podle  vlaského  dona  ťranceaka  di  Lncia  sepsal , 

kněz  církevní,  připojiv  devítidenní  pobožnost,  modlitby  ranní,  večerní,  ke 
mši  svaté,  k  zpovědi,  k  přijímání  atd.  Třetí  opravené  a  rozmnožené  vy- 
dání. V  Litomyšli  1855,  Rychlottskem  Antonína  Augusty.  Str.  145  v  8, 
za  48  kr.  (Svab.) 

—  -*-  Pravá  obět  před  Bohem,  aneb  modhtby  katolické  k  nábožnému 
užívání  atd.  Podlo  Berlínského  vydání  sepsal  —  — ,  kněz  církevní.  V 
Praze  1857.  Nákladem  Bedřicha  Stýbla.  Tisk  Karla  Beltmanna.  Sír.  450 
v  16,  za  16  kr.  (Šváb.) 

DUDÍK  'Antonín.  Kázaní  na  všecky  neděle  a  svátky  v  roce  církevním;  jakož 

i  některé  příležitostné  řeči,  jichžto  vzdělal  « ,   kněz  církevní  a  koo- 

perator  při  farním  chrámě  v  Hrubém  Týnci  atd.  Dfl  II.  V  Holomouci 
1857.  U  Eduarda  fidlzla  kněhkupce.  Tisk  Františka  Slavíka.  Str.  212 
v  8,  za  48  kr. 

Duchovní  písně  pro  katolickou  mládež.  Sestavil  a  spořádal  J.  S.  V  Jihlavě 
1857.    Tiskem  J.  Rippla.  (Svab.?) 

Evangelický  kalendář  na  obyčejný  rok  Páně.  Kniha  čtení  nábožného  a  po- 
nčného  atd.  Ročník  čtvrtý.  V  Praze.  Sklad  a  náklad  Vincence  Paseky, 
knihařského  mistra  a  ozdobníka  v  Karlině  u  Prahy.  Str.  272  v  8.  Za 
24  a  30  kr.  (Šváb.  a  lat.) 

Divadelní  bibliotheka.  Vydává  Jaroslav  Pospíšil.  V  Praze  1857.  Tisk  a 
náklad  Jaroslava  Pospíšila.  Svazek  třiadvacátý :  ŠCastný  manžel  bez  ženy, 
fraška  ve  třech  jednáních  od  C.  A.  Gorncra.  přeložil  J.  Strakatý.  HusiČka 
z  Podháje,  veselohra  v  jednom  jednání.  Ule  francouzského  svobodně 
vzdělaná  od  B.  Novotného  (E.  P.)    Str.  122  v  12,  za  16  kr. 

FRANTA-SUHAVSKÝ  Josef.  Cxónapb  aasnia  ciOBaucsaro  meera  rjaawx* 
napnaa  atd.    Slovník  jazyka  slovanského  šesti  hlavních  nářečí:  ruského, 

bulharského,  starocírkevního*  srbského,  českého  i  polského,  sestavil . 

Worterbuch  der  alavischen  Sprache  in  den  sechs  Hanptdtalekten.  Část 
prvni  německo-slovanaká.    Sv.  2.  3,  (až  do  „befehlen.")  V  Praze  1857. 


Digitized  by 


Google 


992  Kntof*. 

Nákladem  Karla  Betlmauna.  Ve  velk.  8.  Svazek  (desíti  drobně  tKtčttýcIi 
pnlarehnv)  pe  30  kr. 

FHENCL  Innocenc  Ani.  Liturgika  čili  vysvětlení  sraleb  Božích  a  obřadů 
svaté  katolické  církve.  Kniha  k  náboženskému  vyučování  katolické  mlá- 
deže na  c.  k.  gymnasiích  rakouské  říie,  sepsána  od  —  — ,  doktora 
v  bohosloví,  učitele  náboženství  na  c.  k.  akademickém  gymnasium  v  Prase 
atd.  V  Praze  1857.  Nákladem  Karla  Bellmanna.  Tisk  a  papír  Karla 
Bellmana.  Str.  173  v  8,  na  30  kr. 

GOÚRA  Sam.  Eptgrammy  ěili  nápisy  pro  každého  Slovana  od  —  — , 
evang.  faráře  v  Plachtincích,  v  Hontské  stol.  Svazek  drahý.  V  Ďar- 
motech  1857.  Rychlotiskem  Ladislava  Kéka  (ne  Beka).  Str.  71  v  15. 
Cena  16  kr. 

Obět  srdce  pobožného  v   pel  i  spě  vích  od .    (Znělky  v  patera 

odděleni).  V  B.  Bystřici  1857.  Tlačem  Filipa  Macholda.  Str.  172  v  vel. 
16,  sa  20  kr.  Dostati  u  knihkupce  Eug.  Krčmeryho  v  B.  Bystřici,  též 
u  spisovatele  v  Plachtincích  v  Hontské  stolici;  v^ Prase  n  Posptélla. 

HÁLBK  Vítězslav  J.—  Alfred.  Báseň  od .    V  Prače  1858.  Tiská  náklad 

Jaroslava  Pospíšila.    Sir.  64  v  16,  sa  12  kr. 

HANUŠ  Ignác  J.  —  Sv.  Kyrii  nepsal  kyrilsky  než  hlaholsky.  Vypravuje- . 

(Z  pojednání  král.  české  společnosti  nauk ;  V.  řada,  10.  srasek.)  V  Prané 
1857.  vTlsk  c.  k.  dvorní  knihtiskárny  syafi  Bob.  Haase.  V  kommiaaí  u 
Alex.  Šlorcba,  kněhknpce.  Str.  26  v  velk.  4,  za  40  kr. 

HATTALA  Martin.   Slovo   o   Polku  Igorové.     Vydal .V  Prase  1858. 

Nákladem  Bedřicha  Tempského.  Tisk  c.  k.  dvorní  knihtiskárny  synů  Bo- 
humila Haase.    Str.  48  v  8,  xa  16  kr. 

HNOJE*  A.  V.    Krátký  dějepis  církve  Páně,   s   obsvláitním   ohledem   na 

Českou  vlast.  Pro  dospělejší  mládež  sepsal ,  býv.  prof.  pastýřského 

bohosloví,  .  .  děkan  v  Libochovicích.  V  Prase  1857.  Tiskem  a  ná- 
kladem Vettorlovské  knikliskárny  (A.  Reen),  Str.  116  v  8,  sa  20  kr. 

HUBAČKA  Petra  Kolínského  0  věcech  rybářských,  ptáčnickýcb  a  ilépsřských . 
Vydal  Jan  Radvanski.  Rukopis  složepý  r.  1553  s  užitím  zápisek  asi 
o  sto  let  starších.  Ve  Vídni  1857.  V  kommissí  Leo.  Tiskem  Zamarského. 
Sir.  73  v  8,  za  30  kr. 

JANALÍK  Vincenc.  Věrn*  Rosa,  aneb  vítězství  katolického  náboženství. 
Původní  povídka  od ,  duchovního  správce  ▼  Miloticích.  Druhé  vy- 
dání. V  Prase  1858.  Tiskem  Bedř.  Rohlíčka.  Na  prodej  n  Bedřicha 
Crednera  a  Kieinbuba.  Str.  261  v  8,  sa  24  kr.  (Šváb.)  Oudnm  tím 
spisem  již  dříve  poděleným  se  nedává. 

Ježíš,  nioj  vykupitel ;  modlitební  a  vsdélávací  knížka.  Ve  Vídnh  1857.  Ná- 
klad Jak.  Wallnera.  Tisk  u  J.  StockhOlsera  zHirschfélda.,Str.  388.  (Šváb.?) 

Kalendář  na  stěnu  1858.  V  Prase.  Nákladem  Viléma  Slastného,  knihaře 
v  „železných  dveřích.44  V  malém  příčném  4,  jako  list  do  tobolky  za 
8  kr.,  na  lepence  za  10  kr.    (Latinkou). 

KAMPELÍK  dr.  Fr.  C.  —  Cyril!  Slavotýnský.  Povídka  pro  ušlechtilejší  čte- 
nářstvo, zvláště  pro   dospělejší  mládež.    Ze  sousední   literatury    vyňatou 

vsdětal .V  Hradci  Králové  1857.    Tisk  a  sklad  Ladislava  Pospfíi/s. 

Str.  172  ve  12,  za  20  kr. 

KARLÍK  Hugo  Job.  Praktische  Grammatik  zar  leichten  und  schnelleo  Er- 
lernung  der  bdhmischen  Sprache  zum  Gebrauche  f&r  Deutsche  nach  einer 
leichtfasslíchen  Hethode  verfasst  von  —  — ,  Kapitularpriester  der  Pri- 
monstratenser-Abtei  Tepl,  Lehrer  der  bdhmischen  Sprache  und  Literatur 
am  Gymnasium  zu  Pilsen.  Dritte  Auflage.  Prag,  1858.  Druck  und  Verlag 
von  Friedrich  Rohlíček,  im  fíirst-ersbisdrffliphen  Semlnarium,  Str.  230.  v 
8,  za  40  kr. 
Koleda.  Kalendář  na  rok  obyčejný  1858.  Ročník  osmý.  Nákladem  Hatíce 
moravské.  V  Brně.  V  kommissí  knihkupectví  Nitsche  a  Grosse.  Tiskem 
Karla  Winikera.  V  předu  obraz:  Lázně  Luhačovické  v  Moravě.  Str.  190 
a  XXXIII.  ve  velk.  8,  vás.  sa  50  kr. 
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Litoměřický  všeobecný  domácí  a  hospodářský  kalendář  nu  obyčejný  rok  1858. 
Osmatřicátý  ročník.  (Nového  vydání  ročník  osmý.)  V  Litoměřicích.  Ná- 
kladem a  skladem  K.  V.  Medaua.   V  4,  za  24  kr.  (Svab.) 

LUBORECKÝ  MichaJ.    Jinoch  z  pouti    po  Slovanstvé.    Od .     Svazek 

pivní.  V  Buhis-Ďurmotech  (na  Slovensku)  1857.  Rychlo  tiskem  Ladislava 
Kék-a.  Dostati  v  Báňské  Bystřici  u  KrČmery-ho;  v  Praze  u  Pospíšila. 
Str.  52  v  12.  Cena  12  kr.  (Jsou  to  básnické  obrazy  metrické  z  pouti 
Slovanstvem;  přidána  elegie  na  Lud.  Štúra,  a  básnická  slovensko-polská 
povést  „Rytíři  sv.  Vojtěcha."     Pravopis  česko-slovanský).. 

MALÝ  Jakub.    Amerika  od  Času  svého  odkrytí  až   do   nejnovější  doby.    Díl 

šestý:  Dějepis  emancipace  Ameriky.  Dle  nejlepších  pramenů  vypravuje . 

Sešil  2.,  3.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.  V  12.  do 
str.  144,  sešit  po  10  kr.  " 

.    Jan  Keppler.    Životopisný  nástin  od  —  — .  (Vyňato  ze  Živy   roku 

1857  svazku  111.)  Y  Praze  1857.  Tiskem  Bcdř.  Rohlíčka  v  knížecím 
arcibiskupském  semináři.    Str.  21  v  vclk.  8,  za  12  kr. 

Moravan.  Kalendář  na  rok  obyčejný  1858.  Ročník  sedmý.  Nákladem  Dě- 
dictví sv.   Cyrilla  a  Methodia.    Pořadatel:  Beneš  Method  Kulda.    Y  Brně. 

V  kommissí  u  Nitsche  a  Grosse.  Tiskem  dědicův  R.  Rohrera.  Str.  189 
v  4,  za  24  kr.    (Šváb.  a  lat.) 

NERUDA  Jan.    Hřbitovní   kvítí.     Od .    V  Praze  1858.    Tiskem  a  ná- 
kladem Karla  Bellinanna.    Str.  64  v  16,  za  24  kr. 
NĚMCOVA  Božena.  Slovenské  pohádky  a   pověsti  od .  Svazek  K  2.3 

V  Praze  1857.  Nákladem  knihkupectví  Josefa  Šálka.  .Tiskem  Bedřicha 
Rohlíčka.  Str.  64  v  16,  svazek  po  8  kr.  (Celé  vypočteno  na  pět  nebo 
šest  svazků.) 

Nešpory  sváteční,  čili:  Večerní  pobožnost  církevní  na  všecky  zasvěcené 
svátky  v  roce.  Y  Praze  1858.  Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.  Sf.  70 
v  ma).  12,  za  8  kr.    (Šváb.)  . 

NIKOLAU  Josef  V.  Klásky.  Plody  blahých  chvil,  ve  skrovný  věneček 
zábavy  uvilé  od .  Ročník  první.    Svazek  I.— VJ.    České  Budějovice 

1857.  Náklad  podnikl  pořadatel.  Tiskem  AI.  Jos.  Landfrasa  v  Táboře. 
(V  Prase  v  kommissí  u  Vác.  Hessa.)    V  12.    Svazeček  po  6  kr. 

NIKOLAU  Jos.  V.    Lilie.   Naší  milé  mládeži  podává ,  čekatel  učitelství. 

I.  České  Budějovice  1857.  Náklad  podnikl  spisovatel.  (V  Praze  v  kom- 
missí u  knihkupce  Hessa).  Tiskem  AI.  Jos.  Landfrasa  v  Táboře.  Str.  24 
v  12,  za  4  kr. 

Nová  minucí  hospodářské,  čili :  Nový  kalendář  hospodářský  na  rok  obyčejný 

1858,  vydaný  od  c.k.  vlasteoské  hospodářské  společnosti  v  království  českém. 
Překlad  obstaral  Jos.  Šesták,  redaktor  Pražských  Novin.  V  Praze.  Vy- 
tištěn a  k  dostání  n  synu  Boh.  Haase.    Str.  96  v  8.    (Svab.) 

Nový  kalendář  hospodářský  na  rok  obyčejný  1858,  vydaný  od  cis.  král. 
vlastenecké  hospodářské  společnosti  v  království  českém,.  V  Praze.  Vy- 
tištěn a  k  dostání  a  synů  Boh.  Haase.    Str.  114  v  4.   (Svab.) 

Nový  kalendář  na  obyčejný  rok  1858.  Druhý  ročník.  Tisk  a  náklad  K. 
V.  Medaua  v  Litoměřicích.    V  mal.  4,  za  12  kr.    (Svab.) 

Nový  Pražský  kalendář  pro  město  i  pro  venkov  na  obyčejný  rok  po  Kri- 
stovu narození,  1858.  Spolu  kniha  pro  zábavu  a  poučení  atd.  Překlad 
obstaral  Jos.  Šesták.  Jedenáctý  ročník.  V  Praze.  Tiskem  a  nákladem 
Sjnů  Bohumila  Haase.    Str.  172  v  4,  za  24  kr.    (Svab.) 

OKAC  Michal.    Kázaní  v  podobenstvích  a  v  příkladech  na  všecky  neděle  a 

svátky  roku  církevního.   Od ,  kaplana  v  Ivanovicích,  diécese  Oio- 

múcké.  Díl  L  V  Olomúcl  1857.  Nákladem  spisovatelovým.  Tisk  c.  k. 
universitní  knihtiskárny.  V  prodeji  v  kněhkupectví  Neugebaurové.  St.  173 
▼  mal.  8,  za  48  kr. 

PALACKÝ  dr.  Jan.  Zeměpis  všeobecný,  vědecký*  srovnávací.  Sepsal , 

privátní  docent  zeměpisu  na  Pražsko  universitě.    Část  obzvláštní.    7.  Svět 
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nevzdělaný?  Afrika.  Austrálie.  Svazek  drahý:  Ostrovy  Africké.  Severo- 
východní Afrika  (Tripolitánsko,  Egypt,  Nutrie).  V  Praze  1857.  Nákladem 
Karla  Bellmaana.  Str.  349  ve  velk.  8,  za  1  zl.  12  kr. 

Památky  archaeologické  a  místoplsné,  vydávané  od  archaeologického  sboru 
Musea  království  Českého,  nákladem  Matice  české.  Redaktor:  Karel  Vlád. 
Zap.  Dílu  druhého  selit  8.  V  Prase  1857.  Tisk  Jaroši.  Pospíšila.  V  4. 
Celoročně  3  zl.,  pro  údy  Matice  České  1  zl.  30  kr. 

PBČÍRKA  dr.   Josef.    Kristofa   Šmida   veškery   spisy  pro  mládež   a   přátele 

její.    Dlě  posledního  původního  vydání  přeložil .  Svazek  1. :  Jindřich 

z  Dubínova.  Holubička.  (Str.  92).  Svazek  2.:  Beránek.  Obrázek  Panny 
Marie.  (Str.  94).  V  Praze  1858.  Tiskem  a  nákladem  Bedřicha  Rohlíčka 
v  arcibiskupském  semináři.    V  12,  svazek  po  12  kr. 

.    Obrázky  Štědrovečerní.    Z  částky  podle  Herloše,    z  částky  původně 

sepsal .V  Prase  1858.    Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  106 

v  16,  za  14  kr. 

.    Pán  B5h   ještě   žije.    Povídka  pro   mladý  i  dospělý  věk  od  FranL 

Hofbnanna,  přeložená  od .    Druhé  opravené  vydání.  V  Praze  1857. 

Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  143  v  12,  za  12  kr. 

.  Přástky,  to  jest:  Krátké  povídky  z  lidu.    Sebrané  od .  Sešitek 

čtvrtý.  V  Praze  1857.  Tisk  Jaroslava  Pospíšila.  Náklad  Jos.  Pečírky. 
Sir.  80  v  16,  za  6  kr. 

PETRŽILKA  Jan.  Kniha  všeobecných  zákonftv  občanských  říše  Rakouské. 
Do  české  řeči  přeložená  a  krátkým  výkladem  opatřená  od  dra.  veškerých 

práv .V  Praze  1857.    Nákladem    c.  k.  dvorního  kněhkupectví  B. 

A.  Crednera.  Str.  163  ve  velk.  8,  za  1  zl.  12  kr. 

Pobožnost  k  svatému  Františku  Xaverskému,  vyznavači  Páně,  slavnému 
apoštolu  zemí  Indiánských.  Vyňato  z  ruženecké  knihy.  V  Praze  1857. 
U  Bedřicha  Stýbla.  Tisk  Vetterlovské  knihtiskárny.  Str.  29  v  mal.  12, 
za  3  kr.    (Svab.) 

PODHRADSKÝ  Jos.  —  Lipovskýa  Hraj  noha,  anebo:   „Svátek  řízení  Božího.0 

Povídka  od .    Y  Budíne   1857.    Píamotisk  Martina  Bago.     Str.  116 

v  12.    Cena  neznámá.  (Viz  Praž.  Nov.  1857  číslo  226.) 

POHOŘELÝ  Josef  M.  Bůh  jediná  touha  má.  Modlitební  kniha  pro  každé 
pohlaví.  Obsahující  ranní  í  večerní  modlitby,  pobožnost  mešní  atd.  Vydal 

,  farář  Novoveský.    V  Praze  1857.    Sklad  a  náklad  Bedř.   Stýbla. 

Tisk  Karla  Bellmanna.    Str.  310  v  16,  za  18  kr.    (Šváb.) 

POIMON  František  P.    Přehled  církevního  dějepisu  a  rozdílu  v  náboženství 

nekatolickém  a  římskokatolickém.    Sestavil ,    kooperator  u  svatého 

Tomáše  v  Brně  atd.  V  Olomouci  1857.  V  skladě  a  nákladem  Jana  Neu- 
gebaura,  kněhkupce.  Tiskem  Antonína  Halousky.  Stran  209  v  8,  za 
48  kr.  (Svab.) 

Posel  z  Prahy.  Spis  užitečný,  zábavně  poučný  pro  město  a  ves.  Redaktor 
Vojt.  Bělák.  Vydavatel  a  nakladatel  J.  U.  Dr.  Antonín  Šimáček.  V  Praze 
1857.  Tiskem  Vetterlovské  knihtiskárny.  Deset  svazků  krom  pátého,  (jenž 
se  později  vydá).  Vychází  desetkrát  za  rok,  vo  svazcích  pěti-  až  šesti- 
archových  ve  lhůtách  pětinedélních  v  8.  Pět  svazku  tvoří  jeden  díl.  Pro 
Prahu  přijímá  předplacení  Vetterlovské  knihtiskárna,  též  kněhkupec  Do- 
roinikus  a  sklad  Jaroslava  Pospíšila  na  půl  léta  1  z).  15  kr.,  na  celý  rok 
2  zl.  30  kr.;   poštou  na  půl  léta  1  z).  40  kr.,    na  celý  rok  3  zl.  10  kr. 

Pražský  Svato- Vácalavský  kalendář  na  rok  obyčejný  1858.  V  němž  je  vše, 
co  nejužitečnější,  nejnovější  a  nejpotřebněji!  pro  život  atd.  Ročník  šest- 
advacátý.    V  Praze.  Tiskem  a  nákl.  J.  Spurného.  V  4,  aa  20  kr.  (Šváb.) 

Pražský  věstník,  kalendář  na  obyčejný  rok  Páně  1858.  Ročník  třetí.  V  Praze. 
Sklad  a  náklad  Vine  Paseky,  mistra  knihařského  a  osdobníka  v  Karlině 
u  Prahy.  Tisk  Jana  Spurného  v  Praze.  S&.  272  ve  velké  8,  za  24  a  30 
kr.  (Svab.  a  lat.) 

Prorok,  nový  kalendář  pro  zábavu  a  domácnost,  jejž  sestavil  Josef  Šrámek. 
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Drahý  ročník.    V  Praze.    Sklad  a  náklad  Bedřicha  Stýbla.    Tisk  Vetter- 
lovské  knihtiskárny  (A.  Renn)     Přidán  z  předa  obraz : #  Chrám  sv.  panny 
Barbory  na  Horách  Kutných.    Ve  4,  váz.  za  24  kr.    (Šváb.) 
Prozatímní  řád  Čelední  pro  hlavní  město  a  náležející  k  ní  (sic)  obvod  policejní. 

V  Praze  1857.    Z  tiskárny  c.  k.  místodržitelství.    Za  5  kr. 
RETTIGOVÁ   Majd.  Dobr.    Domácí   kuchařka,   aneb   snadno   pochopitelné  a 

vyskoumané  poučení  atd.    Sepsaná  od .    Sedmé   opravené    vydání, 

s  přídavky  Antonie  Dušánkové.  V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroslava 
Pospíšila.    Sir.  373  v  8,  za  1  zl.  (Šváb.) 

R1TTERSBERG  L.  Dějiny  Ruské  od  nejstarších  dob  až  do  nejnovějšího  míru 
Pařížského.  Podle  rozličných  pramenu,  hlavně  (však)  podle  Ustrjalova 
sepsal .V  Praze  1857.  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Dílo  ukon- 
čeno.   Celé  dílo  str.  416  za  1  zl.  12  kr. 

RUFFER  Vojtěch.  Trh  ďábl&v  a  Kristův,  a  zač  své  zboží  v  obchodě  života 
vezdejšího  prodávají.  Ve  čtyřech  obrazích  představeno.  K  tomu  připojeny 
jsou  modlitby  ranní,  večerní,  mešní  atd.  Vydal  —  — .V  Praze  1857. 
Sklad  a  náklad  Bedřicha  Stýbla.  Tisk  Karla  Bellmanna.  Str.  324  v  mal. 
8,  za  40  kr.  (Šváb.) 

SABINA  Karel.    Hrobník.  Novela  od  * .    Druhé  vydání.     V  Praze  1857. 

Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.    Str.  132  v  16,  za  16  kr. 

Viléma  hraběte  SLA  VATY,  atd.  Děje  království  Uherského  za  panování  Fer- 
dinanda I.  Z  rukopisu  Jindřichohradeckého  vydal  Josef  Jireček.  Svazek  !. 
Od  léta  1526—1546.  Ve  Vídni  1857.  Nákladem  administrací  Slovenských 
Novin.    Tiskem  Friedr.  Manze.    Str.  161  v  8,  za  1  zl.  20  kr. 

(SUŠIL  Fr.)  Moravské  národní  písně  s  nápěvy.  Sebrané  od  F.  S.  Svazek 
šestý.  V  Brně  1857.  Tiskem  a  nákladem  Karla  WInikera.  Ve  velk.  8, 
do  sir.  576,  svazek  po  45  kr. 

Škola  a  život.  Časopis  zvláště  pro  učitele,  pěstouny  1  rodiče  a  vůbec  pro 
vzdělavatele  lidu.  S  přílohou:  Štěpnice  pro  mládež  československou. 
Redaktor :  Franf.  Jos.  Řezáč.  1857.  Sešit  7.  a  8.  V  Praze.  Tiskem  a 
nákladem  Bedř.  Rohlíčka  v  arcibiskupském  semináři.  Ročně  2  zl.  24  kr., 
poŠton  3  z).  4  kr. 

Školník  pro  učitelstvo  diécese  Kralohradecké  a  ostatních  diécesí  v  Cechách 
a  na  Moravě.  Na  rok  Páné  1858.  Ročník  sedmý.  Ve  prospěch  chudých 
učitelských  kandidátův  Kra  l  o  hradeckých  vydal  kněz  Jos.  Ant.  Šrůtek,  re- 
gistrátor blsknpské  konsistoře  atd.  V  Hradci  Králové.  Tiskem  Ladislava 
Pospíšila.    Str.  164  v  8,  v  knihkupectvích  za  40  kr. 

TYL  Jos.  Kaj.  Sebrané  spisy.  Svazek  12.,  13.,  14.  (Svazkem  11.  ukončena 
Rozina  Ruthardová;  svazkem  12.  počíná  se  díl  IV.:  Pont  českých  umělců). 

V  Praze  1857.  Nakladatel :  J.  L.  Kober  v  Praze  701—2.  V  mal.  8.  (Se- 
brané spisy  Tylovy  vycházejí  v  půlmésíčních  lhůtách  po  svazcích  nejméně 
áestiarchových,  a  tři  neb  Čtyry  tvoří  vidy  onplný  díl.  Jsou  zřízeny  tak, 
že  též  odběratelé  staré  nedokončené  sbírky  při  13.  svazku  [nikoliv,  jak 
z  počátkn  oznámeno  bylo,  při  ll.J  budou  moci  k  dalšímu  odbírání  Ty- 
lových spisů  přistoupili  a  přetržené  dílo  si  doplniti.)  Svazek  za  20  kr. 
pro  toho,  kdo  k  odebrání  celé  sbírky  se  zaváže  a  za  poslední  svazek 
20  kr.  předplatí.  Spisy  Tylovy  mohou  se  v  každém  řádném  kněhkupectvf 
odebírati.  Při  ukončení  celého  díla  obdrží  odběratelé  spisů  těch  podobiznu 
Jos.  Kaj.  Tyla  co  primii  zdarma. 

TOMEK  Vácslav  Vlád  i  voj.    Příruční  kniha  dějepisu  Rakouského.  Sepsal , 

c.  k.  professor  téhož  předmětu  v  universitě  Pražské.  Díl  první.  V  Prase 
1858.  Nákladem  Bedřicha  Tcmpského.  Tiskem  Kateř.  Jeřábkové.  Stran 
455  v  8,  za  1  zl.  48  kr. 

TOMSA  Fr.  B.    Jak  M  usteleš,  tak  si  lehneš.    Poučná   povídka  pro  mládě* 

dle  Frant.  Hoffmanna  od .  („Zábav  pro  mládež"   číslo  5).    V  Praze 

1857.    Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.    Str.  146  v  12,  za  12  kr. 

.    Železná  hlava.    Historické  vypravováni   pro   mládež  o  Karlu  XII, 
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králi  Švédském.    Ze  spisu  Františka  Hoffmanna  od  —  — .   V  Praie  1857. 
Tisk  a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.  Str.  152  v  |2,  za  15  kr. 
VÁVRA-LOMNICKÝ  J.    Eustachius.    Příběh  z   dávnověkosti   křesťanské   pro 
nynější  křesťanskou  mládež  od  Krislofa  Scbmida.  Volně  sčeštén  od . 

V  Hradci  Králové  1857.  Tiskem  a  nákladem  Jana  Host.  Pospíšila.  Str.  226 
t  12,  ta  18  kr. 

VLASÁK  Jos.  V.  Česká  I  německá  mluvnice  v  příkladech,  zvláště  pro  ty, 
kteřf  se  té  neb  oné  řeči  snadně  naučiti  a  však  zdlouhavým  a  suchopárným 
pravidlům  mluvnickým  vyhnouti  chtějí.    S  připojeným   krátkým  dějepisem 

české  země.    Od ,  učitele  na  farní  hlavní  škole  v   Mělníka.    Šesté 

vydáni.  (Bčbmische  nnd  deutsche  Sprachlehre  ín  Beispielen  atd.)  V  Praze 
1857.    Tisk  a  sklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  200  v  mal.  8,  za  24  kr. 

.  Krátká  mluvnice  a  pravopis  jazyka  českého,  hojnými  příklady  vy- 
světlené. Od  —  — ,  učitele  na  farní  hlavní  škole  v  Mělníku.  Šesté  vy- 
dání. V  Praze  1858:  Tisk  a  náklad  Jaroši.  Pospíšila.  Str.  120  v  mal.  8, 
sa  12  kr. 

Tlastenský  kalendář  na  obyčejný  rok  1858.  Sestaven  od  Vácslara  Filípka. 
Sedmý  ročník.  V  Praze.  Tiskem  a  nákladem  Kateřiny  Jeřábkové.  Str. 
143  v  4,  za  20  kr.    Menší  vydání  str.  64  v  4,  sa  12  kr.  (Šváb.  a  lat.) 

ZAP  K.  VI.     Krátký,    prostonárodní  zeměpis  císařství   Rakouského.    Podle 

většího  díla  pro  školy  sepsal (S  mapkou).    V  Praze   1857.    Tisk 

a  náklad  Jaroslava  Pospíšila.    Str.  88  ve  12.  za  12  kr. 

Zpěvník.    Od    učitelstva   Kolínského.    (Sbírka  nábožných  písní)-    S  nápěvy. 

V  Praze  1857.    Tiskem  B.  Rohlíčka.    V  12. 

Živa.  Časopis  pHrodnický.  Redaktorové:  prof.  Dr.  Jan  Purkyně  a  Jan  Krejčí. 
Ročník  pátý,  svazek  4.  Pomocí  Matice  České.  V  Praze  1857.  Tiskem 
Bedř.  Rohlíčka.  V  8.  Ročně  3  zl.,  pro  údy  Matice  1  zl.  30  kr.  První 
část  obsahuje  pojednání  přísné  přírodnická,  druhá  jest  „Domácí  lékař"  ve- 
dením dr.  Jos.  Podlipského,   třetí  „Promyslník"  vedením  prof.  Jos.  Baldy. 

Živý  růženec.  Sbírka  některých  pobožností  pro  lid  katolický  vůbec,  zvláště 
ale  pro  slavné  bratrstvo  sv.  růžence.  Čtvrté,  od  kněze  církevního  opra- 
vené, rozmnožené  vydání.  V  Praze  1857.  Náklad  a  sklad  Bedř.  Stýbla. 
Tisk  Karla  Bellmanna.    Str.  234  v  mal.  8,  za  24  kr.  (Šváb.) 

Hudba. 

HOLEŠOVSKÝ  Slgmund  M.  Dvě  písně  od  V.  J.  Picka:  1.  Večerní  klekání; 
2.  Předoucí  nevěsta.  Pro  jeden  hlas  s  průvodem  forteplana,  jež  složil 
.  (Německý  překlad  obstaral  Bedřich  Peška.)    V  Praze  1857.    Ná- 

.     kladem  Roberta  Veita.  Str.  11  v  velk.  4,  za  54  kr. 

Nápěvy  k  „Českým  zpěvům."  Sestavili  J.  T.  a  A.  V.  M.  Svazek  čtvrtý 
(poslední).  V  Jičíně  1857.  Tiskem  a  nákladem  Kastránkovým.  Do  str. 
239  v  přič.  velk.  8.  svazek  po  20  kr. 

MACOUREK.  Píseň  Oarovína  ze  zpěvohry  „Žižkftv  dub."  (V  „Zlatém  zpěv- 
níku* II.  sešit,  číslo  5.)  V  Praze  1857.  Nákladem  Jana  Hoffmanna.  Ve 
velk.  4,  za  15  kr. 

Mapa. 

Evropa.  Kreslil  a  ryl  Jan  Ed.  Wagner.  V  Praze  1857.  Nákladem  Jaroslava 
Pospíšila.    Na  imperroyalním  archu.    Malovaná  za  45  kr. 

Obrazy  a  věci  obrazně. 

AMERLING  Karel  dr.  Třicet  dílen  řemeslnických  k  názornému  vyučováni- 
Vedením  —  — .  Sešit  druhý;  deset  obrazů.  S  vysvětlujícím  podpisem 
českým,  německým  a  latinským.  V  Praze  1857.  Kamenotisk  a  sklsd 
vdovy  Kučerové  č.  640—2.  Ve  příčném  folio.  Sešit  po  1  zl.,  na  lepence 
a  jemným  lakem  potáhnuté  po  2  zl. 
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LODL  Jan.    Počátkové  v  kreslení  i  měřictví.    Od ,  nčitele  na  hlavních 

školách  v  Rokycanech.  Oddéleni  první,  sešitek  1.  s  desíti  tabulkami  ve 
příčném  folio.  V  Prase  1857.  Tisk  c.  k.  dvorní  knihtiskárny  Syn&  Bob. 
Haase.  Sklad  u  H.  Dominikus-a.  Přidán  teit  český  ve  zvláštní  knílce  na 
■tr.  23  v  8.    Cena  (i  s  nákresním  svas.  pro  iáka)  50  kr.  Vydání  pékné. 

Mahlerisch-historisches  Album  vosa  KOnigreiche  BÓhmen.  Henrusgegeben 
von  Eduard  Holzel,  Bach-  nnd  Kunstbándler  in  OlmOts  1857.  Příčné 
folio.  Pátý  selit:  Rožmberk,  Karlův  Týn,  Déčín.  Šestý  sešit:  flrad  Pražský, 
Liberec,  Zvíkov.  Sedmý  sešit:  Zámek  Žieb,  Loket,  Klášter,  Vytóí  Brod, 
Podpis  na  obrazech  německý  a  Český,  text  německý  (od  Mikovce).  Před- 
placení na  celé  dílo  2  si.,  3  zl.  36  kr.,  5  si. 

Rakouské  národní  kroje.  Oesterreichische  National-Trachten.  Prag  1858, 
bel  Wilhelm  Šťastný.  (Staré  již  rytiny,  sebrané  v  knížečku,  s  nadpisem 
českým  a  německým,  bes  textu);  28  listů  v  maL  16.  Malované  a  v  tu- 
hých deskách  sa  24  kr. 

Příspěvky  k  Životopisům. 

Marie  Čacká,  Česko-moravská  Pokladnice  1858.  —  František  Doncha, 
Česko-moravská  Pokladnice  1858.  —  J.  Franta  (Šumavský)  Lumír  1857,  č.  52, 
Pražské  noviny  1858  číslo  6—9;  pak  Bělákův  Posel  s  Prahy  1858  sv.  1. 
—  Alois  Jan  Jelen,  Lumír  1857,  číslo  43  a  Praž.  Nov.  1857,  číslo 
252.  —  Filip  Stanislav  Kodym ,  Česko- moravská  Pokladnice  1858.  — 
Jan  Pravoslav  Koubek,  Česko-moravská  Pokladnice  1858.  —  Jan  Ev. 
Krbec,  Praž.  Nov.  1857,,  číslo  101.  —  Fr.  Křenek,  Praž.  Nov.  1857  číslo 
63  a  215.  —  Antonín  Štrobach,  Časník  1858  —  Jan  Seberínyi,  Časník 
1858.  —  Josef  Kaj.  Tyl,  Cesko-moravská  Pokladnice  1858.  -  František 
B.  Tomsa,  Časník  1858. 

Dodáváme : 

GlNDELY  Anton.    Bohmen  und  Mihren   ím  Zeitalter    der  Reformation,  von 

■.  I.  Geschichte  der  bohmischen  Brftder.    Zweiter  Band  (1.  Hilfte). 

Prag  1857.    Karl  Bellmann's  Verlag.  Velk.  8;  druhý  díl  též  za  5  zl. 

KVĚT,  dr.  F.  B.  —  Leibnita  und  Komenius.  Ein  Vortrag  von  —  — .  Aus 
den  Abhandlungen  der  kon.  bfthm.  Gesellschaft  der  Wissenschaflen  (V. 
Folge,  10.  Band).  Prag  1857.  Druck  von  Kathartna  Jeřábek.  Kommiss. 
Calve.    Str.  19  ve  4,  za  30  kr. 

SRŮTEK  Josef  Anton.  Slatistisch-topographisches  Handbuch  der  Kfinig- 
grfttzer  DiOzese  sum  Gebrauche  fór  Seelsorger,  k.  k.  Beh5rden,  Advokaten, 

Notáre  und  Geschfiftsmánner  fiberbaupl,  von ,  Wellpriester.    KOnig- 

griU  1857.  Druck  von  Ladislav  Pospíšil.  I— V  Heft.  8.  Sešit  jeden  po 
20  kr.  n  skladatele,  24  kr.  v  knihkupectvích. 

YACLÍK  Jean.  La  Souveraineté  dn  Monténégro  et  le  drolt  des  gens  mo- 
derně de  P  Europe.    Par •   Leipzlg  1858,  F.  A.  Broekhaus.    Paris, 

J.  Gavelot  Jeune.    Str.  156  v  8,   za  1  zl.  36  kr.    V  Praze:  André. 

Antiquarischer  Katalog  der  Buchhandlung  von  Alexander  Storch  in  Prag. 
Nr.  XV:  Bohemica  et  Slavica;  libri  rariores  et  rarisstmi  ab  anno  1506 — 
1730.  —  Nr.  XVI :  Bohemica  et  Slavica  ab  anno  1731—1852.  —  Nach- 
trag:  Bohemica  ab  anno  1506—1852;  Manuscripte  ab  anno  1419—1809. 
Prag  1858.  Druck  von  Job.  Sporný.    8. 
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Návěští. 

S  některých  stran  projevilo  se  přáni,  aby  tři  nákladem 
Matice  české  vycházející  časopisy  takovým  spůsobem  se  vydá- 
valy, aby  zakladatelova  Matice  jeden  z  nich  k  odbírání  zdarma 
sobě  vyvoliti  mohli.  Podepsaný  Sbor  nemohl  tak  podstatné  pro- 
měny zavésti  bez  přesvědčení,  že  skutečně  dostatečný  počet  za- 
kladatelů jí  sobě  žádá.  Obrátil  se  tedy  veřejným  provoláním 
přímo  k  zakladatelstvu  Matice,  aby  do  konce  prosince  r.  m.  své 
přání  v  tom  ohledu  projevilo.  I  přihlásilo  se  do  ustanovené 
lhůty  33  zakladatelů  k  bezplatnému  odbírání  Živy,  z  nichž  vSak 
dva  na  Musejní  časopis  předplatiti  chtějí,  a  28  zakladatelů  k  ta- 
kovému odbírání  Památek  archaeologických,  z  nichž  11  na  Mu- 
sejní časopis  a  9  na  Živu  předplatiti  chce.  Přihlásilo  se  tedy 
vlastně  jen  48  zakladatelů,  ježto  místo  Časopisu  musejního  jiný 
nákladem  Matice  vydávaný  odbirati  míní ;  počet  to  zajisté  tak 
nepatrný,  že  podepsaný  Sbor  proti  tak  ohromné  většině  nikte- 
rak dotčený  nový  spůsob  u  vydávání  časopisů  Matičních  uvésti 
nemůže,  což  se  tímto  vůbec  oznamuje. 

Sbor  musejní  pro  vědecké  vzdělání 
ředí  a  literatury  české. 

Zároveň  s  tímto  svazkem  vydává  se  pp.  zakladatelům  na  r.  1858 
Výbor  a  literatury  české.  Díl  II.  části  1.  sv.  1. 

Dotiskuje  se  A.  Komenského  Informatorium  školy  mateřské. 
Prodávati  se  bude  pp.  zakladatelům  za  12  kr.  stř.,  ostatním 
*a  20  kr.  střt 
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NávěStl 
p.  p.  zakladatelikm  Matice  české. 

Každý  zakladatel  Matice  české,  jenž  by  chtěl,  aby  se  mu 
knihy  Matiční  zasílaly  od  expedicí,  od  sborn  Matičního  k  tomu 
ustanovené,  zašle  20  kr.  stř.  k  sekretáři  Musea  král.  Českého 
s  frankovaným  dopisem,  v  němž  udá  adres,  pod  kterým  by  se 
mělo  zasílati,  a  pošle  zároveň  svůj  základní  lístek,  který  se 
u  sekretáře  tak  dlouho  chovati  bude,  jak  dlouho  bude  měti 
trvati  zasílání. 

Zaslaných  20  kr.  stříbra  jest  odměnou  expeditora  spolu 
s  útratami  za  početní  vosk  a  jiné  potřeby  na  obálku  za  jeden 
rok,  po  kterém,  je-Ii  další  zasílání  libo,  opět  20  kr.  se  skládá. 
Zasílání  bude  se  stávati  zasílacím  listem  po  poště  na  útraty 
zakladatele  čtyrykrát  za  rok,  totiž  pokaždé  hned  po  vyjití  nového 
svazku  Časopisu  musejního.  Jiné  spisy  Matiční  budou  se  dle 
pravidla  zasílati  pokaždé  zároveň  s  nejbližším  svazkem  Časo- 
pisu musejního. 

Pouhé  jednoduché  svazky  Časopisu  musejního  mohou  se 
zasílati  pod  křížovou  obálkou,  však  jen  těm  zakladatelům,  kteří 
by  napřed  bud  poštovské  známky,  potřebné  ke  frankování  tako- 
vých zásilek,  buď  nějakou  peněžitou  zálohu  k  opatření  jich  se- 
kretáři musejnímu  zaslali*  Útraty  takovéto  zásilky  jednoho 
svazku  přišly  by  dle  tíže  jeho  asi  na  8  až  10  kr.  stř.  bez  roz- 
dílu vzdálenosti. 

Zakladatelé,  bydlící  v  jednom  místě,  kteří  by  chtěli  docíliti 
levnějších  útrat  zasílání,  mohou  se  sjednotiti  o  společný  adres, 
pod  kterým  se  jim  zasílati  bude  ve  společné  obálce. 

Sekretář  musejní  zaznamenává  jména  přihlášených  zakládá** 

telfl  i  s  jejich  vklady  do  zvláštní  knihy,  oznamuje  před   každou 

j"         zásilkou  expeditorovi  počet  přihlášených  i  spůsob,   jímž  by  se 
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komu  zásilka  měla  díti,  a  vydává  mu  k  tomu  základní  listy 
k  vyzdvižení  knih  od  kněhkupce  i  dle  okolnosti  potřebné  známky 
poštovské  neb  peníze  k  jich  opatření. 

Expeditor  povinen  jest  vykázati  se  sekretáři  z  řádného  obrá- 
cení známek  neb  peněz  k  ustanovenému    účelu  ukázáním   jemu 
přilepených  poštovských  známek  na  všech  exemplářích  zároveň, 
prvé  než  je  odešle;  po  zásilce  pak  má  odvésti  sekretářovi  po-  •. 
štovské  recepisy  i  základní  listy  Matiční. 

Po  tomto  výkaze  vyplatí  jemu  sekretář  odměnu,  jemu  z* 
celou  čtvrtletní  zásilku  náležející,  počítajíc  5  kr.  stř.  na  jednom 
zakladatele  bez  rozdílu,  zdali  se  zasílání  děje  pod  společnými 
nebo  jednotlivými  adresy. 

Sekretář  chová  recepisy  u  sebe  až  do  projití  poštovské  re- 
klamační lhůty. 

Zakladatel,  jemuž  by  se  stal  zmatek  ve  zámlce,  má  se  iS( 
nejdéle  do  týdne  před  touto  reklamační  lhfitou  (počítajíc  začá- 
tek její  od  5.  ledna,  5.  dubna,  5.  července  a  5.  října)  hlásit 
o  svou  věc  frankovaným  dopisem  k  sekretáři  musejnímu ;  déle 
neručí  sbor  za  povinnou  zásilku. 

Také  má  zakladatel  každou  změnu  v  adresu  řádně  a  v  čas 
oznámiti  fýmž  spůsobem  sekretářovi  musejnímu,  i  nese  sic  škoda 
i  útrat  poštovských,  ježto  by  pošly  sboru  Matičnímu  ze  zpáte$- 
ného  zaslání.  Totéž  platí,  kdyby  útraty  takové  pošly  z  nespráv- 
ného udání  adresu* 
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